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ח מ ש ה הומ שי תורה 
ПЯТЬ КНИГ ТОРЫ‏ 


ПЯТЬ КНИГ ТОРЫ החמשה הומשי תורה‎ 


מוגהים על פי הנוסח והמסורה של כתר ארס צובה 8 ו текст сверен с рукописью и‏ 
וכתבי יד הקרוביס לו Кэтэр Арам Цовы и сходных с ней‏ 
בידי рукописей‏ 
מרדכי ברויאר МОРДЫХАЕМ БРОЕРОМ‏ 
עס תרגוס רוסי русский перевод‏ 
מאת ДАВИДА ИОСИФОНА‏ 


דוד יוסיפון 





МОСАД АРАВ КУК ›‹ ЙЫРУШАЛАИМ הרב קוק . יווטלים‎ 49) 


מוסד הרב קוק 
מיסודו של הוב ייל הכהן מימון 


שי לעולה מרוסיה מאת 
משרד הדתות בהשתתפות 


קרן הוכשטיין. 


אין לשכפל, להעתיק, לצלם, להקליט, לתרגם, לאכסן במאגר מידע, 
לסדר או לקלוט בכל דרך ובכל אמצעי אלקטרוני אופטי או מכני או 


אחר — כל חלק שהוא מהחומר 15050 זה. 
שמוש מסחרי מכל סוג שהוא בחומר הכלול בספר זה אסור בהחלט 
אלא ברשות מפורשת בכתב מהמו"ל. 





הרפסה שביעית תשנ"ב 


© 


כל הזכויות שמורות למוסד חרב קוק, ירושלים, תשל"ח 
Бу Мозза4 Нагау 1.00%. Тегизает, 1975‏ +חאוזץקס) 
נדפס בדפוס חמד בעיימ, ירושליס 


[згае]‏ תג 66)תוזק 


МОСАД АРАВ КУК, 
ОСНОВАННЫЙ РАВВИНОМ Й. Л. АКОЭЙН МАЙМОНОМ 


Эта книга — дар советским 
олим от Министерства 
Религий совместно с 
фондом семьи Хохстин. 
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Йерушалаим 
ОСК Давид Титиевский, июнь 2020 г., Хайфа 


ביה, ירושלס ה' באייר תשליה -- 
יוס העצמאות הכיז של מדינת ישראל. 


בחסדי שמים כי לא כלו, זכינו בשנים האחרונות לעלייתס של 
רבבות מאחינו, יקירי נפשנו, מברית-המועצות. אחר תקופה 
ארוכה של ניתוק והתנכרות אנוסה התרחש נס לאומי, רב 
פלאים, בקרב שרידי יהדות רוסיה, הגדולה והמפוארת. שרשיה 
העמוקיס לא הכזיבו וכעבור דורותיים של צומק ויובש העלו 
שוב עצ ועלה, שהניבו פרי חדש. 

בקרב בניס נידחים נתעוררו געגועים לחיי יהדות, נולדה כמיהה 
לארץ-הקודש ובאו מאווייס למורשת אבות. באפיק צר וסמוי 
הסתננו אלינו ראשונים, תוך סיכון חייס ומסירות נפש. בעקבו- 
תיהס באו מאות ואלפים והיו למחנה גדול. אך מעטים מבין 
דורשי ציון אלה, בלבושס החדש של תמורות המצוקה, עוד 
ידעו תורה ולשונה מגירסת ינקותס ומלימודיסם בסתר, במחתרת. 
רובס המכריע, במיוחד גידולי דור השממון הרוחני, אף אות 
עברית לא ידעו. בהדרגה גדל בהס הצמאון לדעת, העמיק החשק 
ללמוד ולהכיר היהדות במקורותיה. ראשית פנייתס הטבעית 
היתה כמובן לספר-הספרים, לתנייך הקדוש שלנו, שמעולס לא 
ראוהו. אלה שנתמזל מזלס לראותו ולעיין בו, הרי היה זה 
רק בכלי שני ושלישי בתרגוס רוסי מיושן, קשה-הבנה לבן 
דורנו, עשוי בידי נוצריס, אשר בזדון ותוך בורות סילפו תכנו 
וקטעו מהותו. 

הרי עד היוס אין ולא היה תרגוס שלס לרוסית של ה תנ"ך 
כולו, שנעשה בידי יהודים. קיימיס תרגומים רק לספרים 
בודדים מן המקרא מאת מתרגמים יהודיים שונים. תרגומו של 
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יהושע שטיינברג לתורה ולספריס בודדים מנביאיס ראשוניס 
נחשב נאמן במידה רבה, אולס גס הוא רצוף לקויים ופגמים. 
שמות האישיס והמקומות מסולפיס עד בלי הכר, בעקבות 
תרגומי הנוצריס ואף בתוכן חלו שיבושיס וסירוסים. כולס 
כאחד לשונס מיושנת, מלפני כשני יובלות שנים, וחניך הרוסית 
של ימינו מתקשה בהבנתס. 


תוך תחושה היסטורית ואחריות לאומית, שיש לתת בידי אחינו 
העוליסם את התנ'יך כפי שהנהו, במלוא תפארתו, החליטו לפני 
כשנתייס משוד הדתות והמשרד לקליטת העליה של ממשלת 
ישראל להוציא לאור זו הפעס הראשונה ע'יי ”1910 הרב קוקיי 
תנייך שלס עס תרגוס לרוסית על טהרת הכשרות והדיוק, 
תוך נאמנות מלאה למקור ודבקות ברוחו. 


צוות מובחר של מתרגמים יודעי הלשונות ומומחי תנייך הופקד 
על מלאכת קודש זו. בראש הצוות רבי דויד יוסיפון, לידו רבי 
אברהס מלמד ועמהסם עוזרים ומסייעים, ותיקים ועולים 
חדשיס, מומחיס בלשון הרוסית העתיקה והמודרנית. הס עשו 
עבודתס בהתלהבות, במסירות ובדייקנות -- ולפנינו עתה פרי 
עמלס ושקידתס. גם יתר החלקיםס נמצאים בשלבי עשיה 
מתקדמים ויצאו בקרוב לאור עולם, בעצייה. 


לפנינו הכרך הראשון, חמשה חומשי תורה, בתרגוס רוסי חדש, 
המצטיין -- לפי דעתם של יודעי דבר, -- בדיוקו, יותר מכל 
תרגוס אחר של התנייך בכל לשון שהיא. בספר ניתן рой‏ 
העברי בצד התרגוסם, עמוד מול עמוד, בצורה נאה ומשוכללת. 
לתשומת לב מיוחדת ראוי הטכסט המקורי ותיקוני המסורה 
ודיוקיה, שהוכנו במיוחד על יסוד כתב יד-- הכתר מארס צובא 
וכתב-יד לנינגרד בידי חוקר התנ"ך הרב מרדכי ברויאר, 
ומתפרסמיס כאן לראשונה. 


במידה מסויימת, בלתי מבוטלת, ישמש תרגוס זה גסם פירוש. 
במקומות רבים, בהס הפסוק עצמו הוא סתוס וקשה-הבנה 
לקורא, שאינו בקיא במקורות היהדות, נוספו בסוגרייס 
ביאוריס קצרצרים, בני מלה או שתיים, מאירי עיניים. 

בטרס נמסר תרגומנו לדפוס הוא נבדק בעיניס בוחנות על ידי 
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רבים וגדולים בידיעת תנייך ובלשון הרוסית ובתוכס נשיאה 
השלישי של מדינת ישראל רבי שניאור זלמן שזר ז''ל. כולס 


גמרו עליו את ההלל. | 
הברכה לעושים ולמעשים. יהא נא מפעלנו זה רצוי ומקובל 
בעינל. כל רואיו וישמש מעיין ברכה לאתינו דוברי רוסית, 


השבים לחיק עמס ותרבותו העתיקה. 


יצחק בייר שמואל צבי ופאל 


שר הדתות 


УШ 


Йырушалаим, 5 ияра 5735 года 
ХХУП год независимости 
государства Исраэйль 


Милостью Божьей мы удостоились того, что в 
последние годы десятки тысяч олим, дорогих наших 
братьев из Советского Союза, прибыли в Эрец Исра- 
эйль. После долгих лет отрыва и принудительного 
отчуждения от своего народа среди уцелевших из вели- 
кого и славного русского еврейства свершилось дивное 
национальное чудо. Глубокие корни этого еврейства, в 
течение двух поколений страдавшие от засухи, снова 
питают дерево, принесшее новые плоды. 

У отторгнутых сынов наших пробудилась тоска по 
иудаизму, тяга к Святой земле и страстное стремление 
к овладению наследием отцов. По узкому скрытому 
руслу, рискуя жизнью, пробились к нам первые. За 
ними прибыли сотни и тысячи других. Но лишь 
немногие из „стремящихся к Циону“ знали Тору и 
ее язык, изучив их в детстве или в более зрелом 
возрасте, но в тяжких условиях конспирации. Подавля- 
ющее большинство, воспитанное в условиях атеисти- 
ческого общества, прибыло, не зная даже еврейского 
алфавита. Исподволь зрела в них жажда знания, стало 
более глубоким желание изучить иудаизм, познать его 
источники. Прежде всего их интересовал, конечно, 
святой Танах, с которым у большинства из них просто 
не было возможности познакомиться. Те из них, кому 
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посчастливилось видеть и читать его, пользовались 
чаще всего устаревшим русским переводом, малопо- 
нятным современному читателю, сделанным христиана- 
ми, намеренно или по невежеству во многом исказив- 
шим и его содержание и суть. 

Ведь по сей день не было еще полного перевода на 
русский язык всего Танаха, который был бы сделан 
евреями: переведены лишь отдельные его книги. Сде- 
ланный О. Штейнбергом перевод Торы и нескольких книг 
первых пророков считается в основном верным, но и он, 
к сожалению, не лишен недостатков: вслед за христи- 
анскими переводами в нем были искажены до неузна- 
ваемости названия местностей и собственные имена, 
есть погрешности и искажения и в содержании. Сде- 
ланный около ста лет назад, этот перевод, как и 
другие, изданные до и после него христианами, изо- 
билует устаревшими и малопонятными выражениями, 
не употребляющимися в современном языке. Поэтому 
в той мере, в какой это было допустимо без нарушения 
общего стиля книги, настоящий перевод был сделан 
более современным и понятным языком. 

Исходя из чувства исторической и национальной 
ответственности и желания дать нашим братьям-олим | 
Танах во всей полноте и красоте его, министерство 
религий и министерство абсорбции Исраэйльского пра- 
вительства около двух лет назад решили издать через 
Мосад арав Кук полный текст Танаха с переводом на 
русский язык, тем самым впервые осуществляя издание 
полного перевода Танаха, соответствующего тексту и 
духу оригинала. 

К этой святой работе были привлечены переводчики, 
специалисты по Танаху и эксперты в самых разных 
отраслях науки и языка. Возглавляющий эту группу 
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рабби Давид Йосифон и работающие с ним рабби 
Авраам Меламед и сотрудники-специалисты выполняют 
эту работу с энтузиазмом и преданностью, точно и 
аккуратно. Перед нами — первые плоды их труда и 
усердия. Последующие части перевода находятся в ста- 
дии работы и скоро, с Божьей помощью, будут изданы. 

Первый том, Пятикнижие, изданный в новом русском 
переводе, по мнению знатоков отличается большей 
точностью, чем все существующие переводы его на 
другие языки. В книге оригинальный еврейский текст 
расположен так, что он в основном совпадает на 
странице с переводом. 

Особого внимания заслуживает то, что оригиналь- 
ный текст сверен с правками масоры ленинградской 
рукописи и Кэтэр Арам Цовы. Работа эта была проде- 
лана раввином Мордыхаем Броером и публикуется 
впервые. | 

Сделанный перевод в известной мере является и 
толкованием, так как в тех местах, где стих может 
быть непонятен некомпетентному читателю, в скобках 
даны краткие толкования, разъясняющие смысл. 

Прежде чем настоящий перевод был отдан в печать, 
он получил высокую оценку и одобрение знатоков 
Танаха, в числе которых был ныне покойный президент 
государства Исраэйль рабби Шнэйур Залман Шазар. 

Благословение работникам и инициаторам этого боль- 
шого дела. 

Да будет труд наш угоден всем, кто увидит его, 
и да послужит он источником благословения нашим 
братьям из России, возвращающимся в лоно народа 
своего и его древней культуры. 


Ицхак Рафаэль, сын рабби Шемуэйла Цыви, 
министр религий. 


מערכת התרגום : 


דוד יוסיפון 
אברהם מלמד 

מאיה אוטובישבה 
ברוך ברונשטיין 

גליה 2\ 

פרופ' אהרן שולוב 
(יועץ לעניני זואולוגיה) 


Редакция перевода: 


Давид Йосифон 

Авраам Меламед 

Майя Осовышева 

Барух Бурштейн 

Галия Кац 

проф. Аарон Шулов 

(консультант по вопросам зоологии) 


1. Для обозначения שוא נע‎ в еврейских словах и в именах 
собственных, передаваемых в русской транскрипции, нами внесена 
буква „Ы“, которая произносится точно так, как этот звук в 
иврите. 

При этом надо помнить, что на это „Ы“, которое обычно 
встречается в начале слова или слога, ударение никогда не 


падает. 


2. Буква „Л“ в еврейских словах всегда произносится мягко. 


3. Буква „Е“ в еврейских словах и в именах собственных 
после букв „Ш“, „Х“и „Ц“ всегда читается как русское ,,". 


Д. И. 


תורה 


בראשית 
שמות 
ויקוא 
במדבר 
דברים 


ТОРА 


БЫРЭЙШИТ 
ШЕМОТ 
ВАИКРА 

БЫМИДБАР 
ДЫВАРИМ 


בראשית א בראשית 


בראשית 


כראשית א 5 ПКО‏ בְּרָא אָלהים את ОРТ‏ ואת קָאָרֶץ: וְהָאָרֶץ пр‏ תהו וְבהוּ р‏ 


БР 3275 190:‏ וְרְוּח אֶלהִים מְרַחָפֶת עלפני הַמים: ов Пр‏ 
יִָי אור Ик‏ וַיְרָא אֶלקִים אֶתהָאָור כִּידטוּב )215 אֶלהִים Г‏ 
ה ИМЯ‏ וכין ТПП‏ נַיִקְרָא אֶלקים | לָאוּר יום וְלַחָשָ קרא לַיְלָה נְיְהַידערֶב 
המקר тра оф‏ 
וַאמָר אֶלהִים ПОЗ УЛ у‏ המיס 7 מַבְדּיל РЯ‏ 52 2097 097 
אֶלְהִים אֶתהֶרְקיע 7137 Г‏ המים אַשָל ПИАР‏ לְרְקיע ГЛ!‏ המים אשָר 
ח מעל לְרְקיע Ор ПР]‏ אֶלהים לְרקיע 5797 27977 прут‏ 
יום שָנִי: 
ט ОКИ‏ אֶלְהִים БЕД ППА 2780 Пр?‏ אֶלמְקום אֶחָד וְתִרְאֶה позу‏ 
בְהִידְכֶן: КР”‏ אָלהים | ИЯ"?‏ אֶרֶץ Кор СЭЛ ПР?‏ :678 וַיְרָא 
יא אֶלהִים כִּידטוּב: ОК‏ אָלהים МИТА‏ הָאָרֶץ ОТ‏ 39 מזריע זרע עץ 
МВ‏ עָשָה פְרִי Ро?‏ אַער ЗУ‏ עַלְהָאָרֶץ ויְהידכן: ותוא הָאָרֶץ 
кот‏ עִשָב מזרִיע [רע לְמִינָהוּ וְעֶץ עְשַה-פְּרִי אַשר זרְעוּדבָו корр?‏ 
+ אֶלְהִים כִּידטוּב: )5717 וְיְהִיִבָקר 517 שָלִישי: 
יי ПО‏ אֶלְהִים יָהִי מָארת בִּרְקִיַ пл РА? ВА ТЯ Та? РТ‏ 
РАК 17]‏ וּלַמועַדים СВУ?‏ וְָנִים: ]1 לְמָאוּרת בְּרְקִיע הַשָמַים לְהָאִיר 
= עַלהָאָרֶץ ФУМ ПР‏ אֶלהִים אֶתשָנ הַטָּארֶת הַגְּלִים אֶתהַמָּאָר 
הַגָדל пр?‏ הַיוּם וְאֶתהַמְאִיר ера‏ לְמְמְשָלֶת הַליְלָה וְאֶת הַכִּיכָבִים: 
= ויתן ВРК‏ אֶלְהִים בְּרְקִיע ОРТ‏ לְקָאִיר עַלהָאָרֶץ: וְלְמְשל 513 177251 
יש РЯ ТП‏ הָאָר וכין к ИИ‏ אֶלהִים כִּידטוב: וְיְהַידְעָרָב וְיְהִיה 
793 57 רְבִיעִ: 


ט 


ומר אֶלהִים 3370 0781 730 003 מיָה וְעוף ПРИ‏ על הָאָרֶץ 32-75 
לי רְקִיעַ הַשָמָים: וַיִבְרָא 69178 אֶתהַפְוּיִם הַוָּלִים ГПА 95792 ПК]‏ 

Ик ебли‏ 1319 הַמִים לְמְִהֶם וְאַת כל עו Да‏ לְמִינָהו וִיְרא אֶלְהִים 
כב כִּיטְוּב: )”175 ОПК‏ אֶלהִים לָאמר פָּרוּ 1391 וּמִלְאוּ אֶת-הַמִים בַּימִּים 
א 


]1[ БЫРЭЙШИТ 1 Бырэйшит 


БЫРЭЙШИТ 


2 В начале сотворил Бог небо и землю. Земля же была 
пуста и хаотична, и тьма над бездною; и дух Божий ви- 
тал над водою. | 11 сказал Бог: да будет свет. И стал 
свет. | 1 увидел Бог свет, что он хорош; и отделил Бог 
5 свет от тьмы. —И назвал Бог свет днем, а тьму назвал 
ночью. И был вечер, и было утро: день один. 
6 И сказал Бог: да будет свод внутри воды, и да отделяет 
7 он воду от воды. —И сделал Бог свод; и отделил воду, 
которая под сводом, от воды, которая над сводом. И стало 
8 так. | 11 назвал Бог свод небом. И был вечер, и было 
утро: день второй. 
9 И сказал Бог: да соберется вода, которая под небом, в 
10 одно место, и да явится суша. И стало так. | 11 назвал 
Бог сушу землею, а собрание вод назвал морями. И 
11 увидел Бог, что хорошо. | 11 сказал Бог: да произрас- 
тит земля зелень: траву семяносную, дерево плодонос- 
ное, производящее по роду своему плод, в котором семя 
12 его на земле. И стало так. | 11 выпустила земля зелень, 
траву семяносную, по роду своему, и дерево плодоносное, 
в котором семя его по роду его. И увидел Бог, что хорошо. 
13 И был вечер, и было утро: день третий. 
14 И сказал Бог: да будут светила в небосводе, чтобы 
отделить день от ночи, они и будут знамениями и для 
15 времен, и для дней и годов. И да будут они светилами 
в своде небесном, чтобы светить на землю. И стало так. 
16 И создал Бог два светила великие: светило большее для 
владения днем, и светило меньшее для владения ночью, 
17 и звезды; И поместил их Бог в небосводе, чтобы 
18 светить на землю И управлять днем и ночью, и отделять 
19 свет от тьмы. И увидел Бог, что хорошо. |11 был вечер, 
и было утро: день четвертый. 
20 И сказал Бог: да воскишит вода кишеньем живых существ; 
и птицы да полетят над землею по своду небесному. 
21 И сотворил Бог рыб больших и все существа живые, 
пресмыкающихся, которыми воскишела вода, по роду их, 
и всех птиц крылатых по роду их. И увидел Бог, что 
22 хорошо. | 11 благословил их Бог, сказав: плодитесь и 
размножайтесь, и наполняйте воды в морях, и птицы да 


+ ₪ 


בראשית א בראשית 


в‏ 97" 277 7783{ 5397777 }7937917 עֶם חַמִישי: 
כד пр‏ אֶלהִים תוּצַא הָאָרֶץ }98 חַיָה Яро?‏ בְּהַמָה נָרְמָש וְחיְתוְאָרֶץ 
כה 19-й ДР‏ ויעש אֶלהים אֶתחַיַת הָאָרֶץ яр?‏ וְאֶתהַבְּהַמָה пр?‏ 
ПН]‏ 9-7 הָאדְמָה 71№ אֶלהים כִּיטוּב: פָאמָר אֶלְהִי גְְעָה 
אָדֶם 93 כּדְמוּתנו ְֶרְדּ בַדנַת הַיֶם וּבְעוף паза орт‏ וּבְכָל= 
הָאָרֶץ бро?‏ הרמש עַלְהָאָרֶץי ִבְרָא אַלהים ואֶתקָאָדֶם 
>" 19932 בְצָלֶם אֶלהִים בְּרָא אתו זֶכֶרּנְקבָה ЛЗ‏ אתֶם: 137 אתֶם אֶלהִים 
708 לְהֶם אֶלהים 6 ּרְבי ּמִלְאוּ אֶתהָאָרֶץ ]032 ירלו בג Буд‏ 
כ וּבְעָוּף הַשָמַים Д-р‏ הַמְשֶת עַלְהָאָרֶץ: אמ אֶלְהִים луз‏ נָתַתִּ 
027 אֶתכָּלהְעְעָב  УПИ‏ [רע אַשֶל 19-79 כָלהָאֶרֶץ וְאֶתכָּל ההָעץ 
ל אַשֶר-בּו И р? УТУ Тур‏ לְאָכְלָה: וְּלְכָלדחִית הָאָרֶץ По‏ 
עוף הַשָמַיִם וּלְכֶל | רומש עַל-הָאָרֶץ אַשֶרדבּּ נְפָש ПЯТ‏ אֶתדכֶּלנְרָק 
לי 309 לְאָכְלָה ком ПР-Т‏ אֶלהִים אֶת-כָּלהאָשֶר лфу‏ וְהַגַהדטוּב тр‏ 
33-7 וְיְהִיִבָקֶר 51 ИТ‏ 
ב 1225 הַשָמיִם וְהָאָרֶץ ]30435-22 927 אֶלְהִים ВТЗ‏ הַשָבִיעִי מְלַאכְתָו 
אַשֶר лбу‏ שת оз‏ הַשְבִיִי מְכָּלמְלַאכְפּי ער עֶעָה: 157 אֶלהִים 
אֶתיום הַשָבִיִי ויקדש את "р‏ 45 שָבַת מִכְּלמְלַאבְתו אַשֶרְ-בְּרָא אֶלְהִים 
לְעַקוּת: 
שי ד אֶלָה ОРТ ПАТИ‏ וְהְאָרֶץ בִּיּברְאָט בִיים ПИ МУ‏ אֶלהִים אֶרֶץ 
וְשְמְיֶם: וְכָל ויח ПЧ‏ טֶרֶם п?‏ בָאָרֶץ }399-72 пр? 09 Пел‏ 
כִּי לא הַמְטִיר Л‏ אֶלהִים עַל-הָאָרֶץ ОТ‏ אין לְעַבָד אֶתהָאַדְמָה: 
ואד יְַלָהּ מְִהָאָרֶץ ПИ‏ אֶתכָּלפֶי הָאדְמָה: ПИ? пу‏ אֶלהִים 
אֶת-הָאָדֶם ПУ‏ מִזֶהְהָאדְמָה ויפח בְּאַפֶיו נְַמת חִיַיֶם וְיְהִי קָאָדֶם ?}02 
глуп "‏ וטע יְהוָ БУВ‏ גּבּעדֶן מִקְדֶם ор”‏ 09 אֶתקָאָדָט אַשֶר יָצָר: 
ִצְמַח ПЗ;‏ אֶלהִים מִהָאַדְמָה כָּלהעץ }191 לְמַרְאֶה ]515 לְמְאַכָל }7 
> הָחַיִים пула 79} Ва Ипа‏ טוב נְרְע: ]7 יצָא 1198 לְהַשְקת אֶתהְהַגן 


ב 


[2] БЫРЭЙШИТ 1-2 Бырэйшит 


23 размножаются на земле. | 11 был вечер, и было утро: 
день пятый. 

24 И сказал Бог: да произведет земля существа живые по 
роду их, и скот, и гадов, и зверей земных по роду их. 

25 И стало так. —И создал Бог зверей земных по роду их, 
и скот по роду его, и всех гадов земных по роду их. 

26 И увидел Бог, что хорошо. И сказал Бог: создадим 
человека по образу Нашему, по подобию Нашему, и да 
властвуют над рыбами морскими и над птицами небес- 
ными, и над скотом, и над всей землей, и над всеми 


27 гадами, пресмыкающимися по земле. | 11 сотворил Бог 
человека по образу Своему, по образу Божию сотворил 
28 его; мужчину и женщину — сотворил Он их. 


благословил их Бог, и сказал им Бог: плодитесь и размно- 
жайтесь, и наполняйте землю, и овладейте ею, и вла- 
дычествуйте над рыбами морскими, и над птицами 
небесными, и над всяким животным, движущимся по 
29 земле. И сказал Бог: вот, Я дал вам всякую траву 
семяносную, какая на всей земле, и всякое дерево, у 
которого плод древесный, семяносный, вам это будет в 


30 пищу. —А всем животным земным и всем птицам небес- 
ным, и всякому движущемуся по земле, в котором душа 
31 живая, — вся зелень травяная в пищу. И стало так. И 


увидел Бог все, что Он создал, и вот, хорошо весьма. И 
был вечер, и было утро: день шестой. 

2 И закончены были небо и земля, и все воинство их. И 
закончил Бог к седьмому дню работу Свою, которую Он 
делал, и отдыхал в день седьмой от всей работы Своей, 

3 которую сделал. И благословил Бог день седьмой, 

и освятил его, ибо в этот день отдыхал от всей 
работы Своей, которую совершил Бог, созидая. 

4 Вот происхождение неба и земли при сотворении их, во 

5 время создания Господом Богом земли и неба. Никако- 
го же кустарника полевого еще не было на земле, и 
никакая трава полевая еще не росла: ибо дождя не по- 
сылал Господь Бог на землю, и человека не было для 

6 возделывания земли; | 11 пар поднимался с земли и 

7 орошал все лицо земли. | И создал Господь Бог чело- 
века из праха земного, и вдунул в ноздри его дыхание 

8 жизни, и стал человек существом живым. | 21 насадил 
Господь Бог сад в Эйдэне с востока, и поместил там чело- 

9 века, которого создал. | 11 произрастил Господь Бог из 
земли всякое дерево, приятное на вид и годное в пищу, 
и дерево жизни посреди сада, и дерево познания добра 

10 и зла. И выходит река из Эйдэна для орошения сада, 


בראשית ב בראשית 


יא ПУЛ] ТР БИ‏ ?79378 רְאשִים: שם ТП‏ פישון וא הַסַבָּב אֶת כָּל= 

ТК =‏ הַמַוִילָה אָשֶרשָם הַוְהָב: ЗА‏ הָאֶרֶץ הַהוּא טב שָם הַבְּלְלַח וְאָבֶ 

+ הַשְהַם: וש הַנָהֶר 390 1073 הוּא 32190 ИЯ? 78-92 пк‏ }0 הַָהָר 

שי 9“ Эт‏ הוּא הל קדמת אַשוּר ПАН‏ קְרְבִיעִי кул‏ פְרֶת: пр”‏ 

пу בְעְדן לְעֶבְדָה וּלְשָמְרָה: ניָצו‎ ЗАИР אֶלהִים אֶת-קָאָדֶם‎ ПИ 

г‏ אֶלְהִים ОДНУ‏ לַאמֶר מִכָּל עִץההַגּן 725 תאכל: пут ТИТ‏ טב 

יח 571 КО‏ תאכל מַמָנוּ כִּי בַּיוּם К‏ מִמָוּ 11 תְּמוּת: וַיאמָר ПУ‏ אֶלְהִים 

= לאטוּב ОЛАЛ ЛУ‏ 1129 אָעָטֶַהלו עוָר ИДО‏ מִצָר БАК ПИ"‏ מִן- 

הָאַדְמָה כָּלחַיָת הַטָדָה ПК]‏ כָּלהעוּף הַשָמִים ЗМ‏ אֶלִהָאָדֶם לִרְאָוּת 

От יקא‎ Иру חַיָה קוּא‎ Ору וְכל אַשָר יְקְרְא-ל הָאֶדֶם‎ р кар" מַה‎ > “я 

שָמוּת לְכֶלהַבְּהַמָה וּלְעָף הַשְמַיֶם וּלְכָל ПРП‏ הַשָדָה ОТ‏ לָאמְצָא 

ПИ) ВМ МТЗ 719 к‏ אֶלהִים פַרְדִּמָה עַלהָאָדָם ניישָן пр‏ אַחַת 

55 מַצַלְעתִיו }939 193 пу? 197 спа‏ אֶלהִים | אֶתדהַצלָע אַשֶרדלְקַח 

озу. суд הָאָדֶם [את‎ МОИ אֶלקָאָדֶם:‎ ДАМ ПКФ מְִֶקָאָדֶם‎ 

יד מִעַצָמִי 9031 מִבְּטָרִי לְואת пк кор?‏ ` מאיש לְקָחַה-נָאַת: 12-29 

БИ בְּאַשתו ְקְי 997 אֶחָד: ויהיו‎ рот] ְאֶתהאַמִי‎ "ЗП" 

ג א ОИ‏ הָאֶדֶם ЗАК)‏ ]© יִהְשָשוּ: ]9 הָיָה עָרוּם מל Пр‏ הַשָרָה 

бу ИК‏ יְהוָה ОК‏ וַאמָר אֶלהָאַשָה אף כִּידאָמֶר אֶלהִים לָא תָאכָלוּ 

מִכָּל ПОКА]: ТУ‏ הָאשָה אֶל החש מִפְרִיעֶץ-הַגָן נאכל: וּמִפְרִי Ту‏ 

אש בְּוךהָץ пр‏ אֶלהִים לָא תְאכְלו מִפָו וְלָא ג ב Лор‏ 

ה ואמֶָר НИ‏ אֶלדקָאַשָה לָאדמָוּת תְמְתן: כִּי УТ‏ אֶלהִים פִי }5% 

יאַכְלְכֶם ВР‏ נַפְקחי ОРУ‏ וְהָיִיתֶם כָאלהַים ידעי טוב וְרָע: וַתְרָא 

הָאֶטָה כִּי טוב РУД‏ לְמְאַכָל וְכי ТУТ 191 ОРУ? кипы‏ לְהַשָכִּיל 

י וַתְקַח ТР] ЭРА) "ЧБ‏ ג לְאִישָהּ ду‏ יאכל: ГУ Преп‏ ְנִיהֶם 

91 כִי ОТР‏ הם ניִתְפְרוּ לה ВД? ЗУМ р‏ חַגרְת: ру‏ אֶת 

קול יָהוָ אָלהים מִתְהַלַך 183 ПУ?‏ הַיִּם ‘р МА] отн «апр‏ 
ג 


БЫРЭЙШИТ 2-3 


Бырэйшит 


[3] 





и оттуда разделяется и образует четыре главных реки. 
Имя одной Пишон: она обтекает землю Хавилу, ту, где 


золото; —И золото той земли хорошее; там бдолах и 
камень оникс. А имя второй реки Гихон: она обтекает 
землю Куш. Имя третьей реки Хиддэкэль: она течет 


на восток от Ашшура. Четвертая река Пырат. —И взял 
Господь Бог человека, и поместил его в саду Эйдэнском, 
чтобы возделывал его и хранил его. И заповедал 
Господь Бог человеку, сказав: от всякого дерева сада ты 
можешь есть, А от дерева познания добра и зла, — 
не ешь от него; ибо в день, в который ты вкусишь от 
него, смертию умрешь. | И сказал Господь Бог: не- 
хорошо быть человеку одному; сделаю ему подмогу, 
соответственную ему. И образовал Господь Бог из 
земли всех животных полевых и всех птиц небесных, и 
привел к человеку, чтобы видеть, как он назовет их. И 
как назовет человек всякое живое существо, так и имя его. 
И нарек человек имена всем скотам и птицам небесным, 
и всем зверям полевым; а для человека не нашел Он 
подмоги соответственной. И навел Господь Бог крепкий 
сон на человека; и, когда он уснул, взял одно из ребер 
его, и закрыл плотию то место. | 21 перестроил Господь 
Бог ребро, которое взял у человека, в женщину, и привел 
се к человеку. | 11 сказал человек: сей раз это кость от 
моих костей и плоть от плоти моей; она будет называться 
иша (женщина), ибо от иш (мужчины) взята она. 
Потому оставит человек отца своего и мать свою, и при- 
лепится к жене своей; и станут они одной плотью. 
И были они оба наги, Адам и жена его, и не стыдились. 
Змей же был хитрее всех зверей полевых, которых создал 
Господь Бог. И сказал он жене: подлинно ли сказал Бог: 
‚›не ешьте ни от какого дерева в саду...“? —И сказала 
жена змею: из плодов деревьев этого сада мы можем есть, 
'Голько из плодов дерева, которое в средине сада, сказал 
Бог: „не ешьте от него и не прикасайтесь к нему, а то 
умрете“. И сказал змей жене: умереть не умрете, 
Но знает Бог, что в день, в который поедите от него, 
откроются глаза ваши, и вы будете, как великие, знающие 
добро и зло. И увидела жена, что дерево хорошо для 
еды, и что оно услада для глаз и вожделенно дерево 
для познания; и взяла плодов его, и ела; и дала также 
мужу, (что) с нею, и он ел. —И открылись глаза их 
обоих, и узнали, что наги они, и сшили листья смоков- 
ницы, и сделали себе опоясанья. И услышали голос 
Господа Бога, ходящего в саду в прохладе дня; и спря- 
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דאור כ הסרם: 


בראשית ג בראשית 


יְהוָה אֶלְהִים בְּתְךף ТЯ‏ הגן: ויקרָא ПИ?‏ אֶלְהִים אֶלִקָאָדֶס ВК‏ לו 
спок‏ ואמֶָר אֶת-קְלָה "ВУИ‏ 183 וְאִירָא כִידְעִירֶם אָנְכִי АПК)‏ 
יא אמָר מי הד ?1 כִי עִילֶם РТТ ПАК‏ אשר צוּיתיף לְבַלְתִי ток‏ 
= ממ אָכְלְתי тру лап} бк пои откл ОКИ‏ הוא נִתְנְהלי р‏ 
УД =‏ וְאכל: הַאמָר ПЗУ‏ אֶלקִים לָאָשָה מה-וָאת пол пря] пуру‏ 
ИН т‏ הַשִיאָנִי וָאכֶל: ПИ’ ПКМ‏ אֶלְהִים אֶלַנְחָש כִּי тру‏ זאת 
אֶרור אַתָּה מִכָּהַבְּהמָה וּמִפָּל п‏ הַשָדָה על גנ 120 וְעָפַּר תאכל 
כָּליָמִי חייף: וְאִיבָה אֶשִית ПОД Гра ЗРЯ‏ ובין זרעף וכין ЛУЧ‏ 
טי הוּא ДР”‏ ראש ПАК]‏ תְּשופְנוּ ру‏ : אֶל-הָאֶשָה אָמַר הַרְבָּה 
ַרְבָּה к] ОРВИ 073 "ЛВ 3593 АЛ] ТАЗ‏ יִמָשֶל= 
Окт ‘Вт‏ אָמַר כישָמַעְת לְקל Урок‏ ותאכל מִהָעֶץ 
אָשָר צוּיתִיף לאמר לא תאכל 80 אַרוּרָה הָאדְמָה בּעַבוּרְף Иззуз‏ 
п т‏ כל 197 חייף: ЗВ 1371} АР]‏ 12 )11728 אֶתְעַשָב ‚прет‏ 
ПУ ₪‏ אַפִּיף УЖ‏ 009 עַד 9317 אֶל הָאֶדְמָה ипро пер `р‏ כִידְעְפֶר 
рук] ПР >‏ 3472 ויִקרָא ЛЖИ‏ שם אַשְתִי ו י הוא הָיְתָה 5х‏ 72— 
כא חַי: У"‏ יְהוָה אֶלהִּים לְאָדֶם ЛП АРИЗ‏ עָוּר וַיִלְבָּשֶם: 
כב ָאמָר ЛУ‏ אֶלְהִים הָן БЕЯ‏ הָיָה ТП?‏ 92№ לָדַעַת טוּב נָרָע וְעַתָה | 
כ п.‏ ידו וְלֶקח 08 מעץ הַחַיִים РК)‏ וְחי לָעלֶם: Пу]‏ אֶלְהִים 
כד ут‏ לעבד אֶת-הָאדְמָה про Их‏ מָשָם: 9 אֶתקָאָדֶם Тру‏ 
ОР‏ לְןְעָדֶן אֶתדהַכְּרְבִּים ПЖ]‏ להט הַתָרֶב הְִַהַפָכֶת ВИ?‏ אֶת- 
וְהָאָדֶם דַע אֶתחַוָה אַשְמִי וַפְהַר РА}‏ 
: אֶת-קין ПОКА‏ קניתי איש ПОР] пуп‏ 1122 אֶת-אֶחַיו אֶתהָבָל 
УЗИ‏ צאן וְקין הָיָה עבד אדְמָה: יהי מִקַץ יָמִים Гр ЗМ‏ מַפְרִי 
ד הָאֶדְמָה מִנְחָה ליהוָה: וְהָבָל הַבִיא נוא מִבְּכרָוּת צאנו ИЗ‏ וישע 
יְהוָה ЗК‏ וְאֶלמִנְחְתוּ: וְאֶלהקין וְאֶלדמִנְחָתו לָא пу‏ ניחָר ТР?‏ 
ו מָאד 087 פיי ְאמָר Пу:‏ אֶלקין ПЭП п?‏ ?1 ולַמָּה }178 ТР‏ 
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БЫРЭЙШИТ 3-4 


Бырэйшит 


тался Адам и жена его от Господа Бога среди деревьев 
сада. —И воззвал Господь Бог к Адаму, и сказал ему: 
где ты’? И сказал он: голос Твой я услышал в саду, 
и убоялся, потому что я наг, и спрятался. —И сказал Он: 
кто сказал тебе, что ты наг? не от дерева ли, о котором 
Я заповедал тебе не есть от него, ел ты? И сказал 
Адам: жена, которую 'Гы дал мне, она дала мне от дерева, 
ияел. И сказал Господь Бог жене: что это сделала ты? 
И сказала жена: змей обольстил меня, и א‎ 63. —И сказал 
Господь Бог змею: за то, что ты сделал это, проклят ты 
из всех скотов и из всех зверей полевых; на чреве твоем 
ты будешь ходить и прах будешь есть все дни жизни 
твоей. И вражду положу между тобою и женою, и между 
потомством твоим и потомством ее; оно будет поражать 
тебя в голову, а ты будешь жалить его в пяту. А жене 
сказал: умножая умножу муку твою в беременности твоей; 
в муках будешь рожать детей, и к мужу твоему влечение 
твое, и он будет господствовать над тобою. 

Адаму же сказал: за то, что ты послушал голоса жены 
твоей и ел от дерева, о котором Я заповедал тебе, сказав: 
‚не ешь от него““, проклята земля за тебя; в муках будешь 
питаться от нее все дни жизни твоей. | И терние и 
волчец произрастит она тебе; и будешь питаться полевою 
травою. | 2 поте лица твоего будешь есть хлеб, доколе 
не возвратишься в землю, ибо из нее ты взят; ибо прах 
ты, и в прах возвратишься. И нарек Адам имя жене 
своей Хавва, ибо она была матерью всех живущих. И 
сделал Господь Бог Адаму и жене его одежды кожаные, 
и одел их. 

И сказал Господь Бог: вот, Адам стал как один из нас 
в познании добра и зла, и теперь как бы не простер он 
руки своей, и не взял также от дерева жизни, и не поел, 
и не стал жить вечно. И выслал его Господь Бог из сада 
Эйдэна, чтобы возделывал землю, из которой он взят. 
И изгнал Адама, и поставил на востоке у сада Эйдэнского 
кырувов (херувимов) и острие меча вращающегося, чтобы 
охранять путь к дереву жизни. И Адам познал 
Хавву, жену свою; и она зачала, и родила Каина, и 
сказала: приобрела я человека с Господом. И еше 
родила брата его, Эвэля. И был Эвэль пастырь овец, 
а Каин был земледелец. | И было, спустя несколько 
времени, принес Каин от плодов земли дар Господу. 
И Эвэль также принес из первородных овец своих и из 
тучных. И Господь обратил внимание на Эвэля и на дар 
его, А на Каина и на дар его не обратил внимания; 
и очень досадно стало Каину, и поникло лицо его. 
И сказал Господь Каину: отчего досадно тебе? и отчего 
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בראשית ד בראשית БЫРЭИШИТ 4-5 Бырэйшит‏ ]5[ 


7 поникло лицо твое? Ведь если станешь лучше, прощен 


будешь, а если не станешь лучше, то у входа грех лежит, ְאָם לא תִיסִיב לַפְּתַח חַטָאת 727 ְאלִיף תְּשוּקתו‎ ПКО אָםתִּיטִיב‎ ОП י‎ 
ик тебе влечение его, но ты будешь господствовать над ה ואתה תמשל-בּו: ולאמר קין אל-הבל אחיו ויהי בהיותם בשדה 2 קם‎ 
8 .אוו‎ | 11 сказал Каин Эвэлю, брату своему... И когда и 0 
они были в поле, восстал Каин на Эвэля, брата своего, יְהוֶה אל -קין אי הָבָל אֶחִי ויאמַר‎ 955Я ויהַרְגהוּ:‎ ПХ 251-55 ט קין‎ 
9 и убил его. | 11 сказал Господь Каину: где Эвэль, брат ו לי‎ в ей м: יר‎ , 
твой? А он сказал: не знаю, разве сторож я брату моему? 2% צְעָקִים‎ ТПК אֶחי אַנְכִי: ויַאמָר מָה עָשִיתָ קול דְּמִי‎ ЭРЛ י לא יִדעְתִּי‎ 
| 2 | 0 
10 И сказал Он: что ты сделал? голос крови брата твоего לִקְחַת‎ п*Ь-пк ллзе чик אֶתָה מִןְ-הַאדְמָה'‎ 9175 ЛУ" יא מִזְְהַאדְמָה:‎ 
11 вопиет ко Мне из земли. И ныне проклят ты от земли, :ד סכ זי ו הל ךי ילש קה לה ה רל‎ а 
которая отверзла уста свои, чтобы принять кровь брата 53 12 מִידְךָּ; כִּי תעבד אֶת-הְאַדְמַה לא-תסף תֶּת-כּחֶהּ‎ ПХ אֶת-דִּמִי‎ 2 
12 твоего от руки твоей. Когда ты будешь возделывать % о" а п מ‎ 
землю, она не станет более давать силы своей для тебя; אֶל-יְהוָה גָדוּל עוני מַוְּשָא: הֶן גרַשְתָּ אתִי‎ Гр בָאָרֶץ: וַּאמָר‎ ПА יר ונד‎ 
13 изгнанником и скитальцем будешь ты на земле. И ний 0 , ` . 
сказал Каин Господу: велика вина моя, непростительна. כֶָל-מְצְאִי‎ Пи וְהָיִיתִי נָע ונָד בָּאֶרֶץ‎ прок הַיוּם מָעַל 35 הַאַדְמָה וּמִפּנְיָף‎ 
14 Вот, Ты теперь сгоняешь меня с лица земли, и от лица טו יהרגני: ו*אמר לו יהוה לכ 155-55 קין שבעתים יקם וישם יהוה לקין‎ 
'Гвоего я скроюсь, и буду шатающимся скитальцем на ב‎ И יו‎ 
земле; и вот, всякий, кто встретит меня, убьет меня. יְהוָה וישב בָּאָרֶץ-‎ 1525 Гр Ум לְבְלְתִּי הַכּותדאתְו כָּלדמְצְאו:‎ ПК טו‎ 
15 И сказал ему Господь: за то всякому, кто убьет Каина, שת ו ו‎ гы а о 
отмстится всемеро. И сделал Господь Каину знак, чтобы Я אֶת-אֶשָתו ותהר )727 אֶת -חנוך וְיְהִי בְּנָה‎ Гр 577 ינוד קדמת-עַדִן:‎ 
16 не убил его всякий, кто встретит его. И ушел Каин от לחנוך אֶתַדעִַירָד וְעִירָד 157 אֶת-‎ 1571: ТВ 3 005 יח ויקרא שם הַעִיר‎ 
лица Господня, и поселился в земле Нод, на восток от р ов 17 
17 ל‎ И ₪ Каин жену свою; и она зачала и ולך אֶתדלְמִךּ: ויקח-לו‎ ЭГ וּמִחִיִיאֶל ילד אֶתדמִתוּשָאֶל‎ эко חמישי יט‎ 
родила 3103. построил он город; и назвал город | 0 ое ו‎ 7 | 
18 по имени сына своего Ханох. И родился у Ханоха אֶתִהיָבָל‎ ЛЛУ 1271 צַלָה:‎ ПУЛ וֶשם‎ ПТУ כ 122 שְתִּי נָשִים שם הָאַחַת‎ 
Ирад, ג‎ Ирад родил Мыхияэйла, а Мыхияэйл родил ов 8 тж Е КЕ 
19 Мытушаэйла, а Мытушаэйл родил Лэмоэха. И взял הָיָה אַבִי ישב 205 וּמִקנָה: וָשם אֶחִיו - ה אָבִי כָּל-תפש‎ 8 
себе Лэмэх двух жен: имя одной Ада, а имя второй пп 091-55 כב 94:5 וְעוּנב: 7531 נם-הוא 15° אֶתַדתּוּבַל קין לטש‎ 
20 Цилла. И родила Ада Явала: он был отец живущих А се 2 7 ей 
21 в шатрах со стадами. А имя брата его Иувал: он был נעמה: ויאמָר 152 ?]17 עָדָה וְצַלָה 1959 קולי‎ Про תְּוּבַל‎ МК 2121 כ:‎ 
22 отец всех играющих на кинноре и свирели. | И Цилла 0 ыы ב‎ 
тоже родила, — Тувал-Каина, шлифующего и кующего אִמְרְתִי כִי איש הָרגְִּי לְפְצְעִי ]7.7 לְחַבּרְתִי: כִּישְבְעָתִים‎ ПАП 192 כד נָשִי‎ 
23 И сказал Лэмэх женам своим: Ада и Цилла, послушай- ры а. 
те голоса моего, жены Лэмэховы! внимайте словам моим: הֶבָל 2" 377 קין:‎ ППА אֶת-שָמו שת כִּי שת-לִי אֶלהִים זֶרַע אַחֶר‎ 
24 мужа убил ли я за язву мне и отрока за рану мне? Если а 55 5 | 2 и Е . ое Ш לש‎ 
Каин отмщен будет всемеро, то Лэмэх — в семьдесят (а וַיִקרְא אֶתדשָמו אנוש 1 הוּחל לְקְרָא‎ |777 №970} ПРИ» 
0 о о אֶלהים אֶדָם בַּדמוּת אֶלהים‎ КОЗ 673 09 ששי ה א יהוה: זה 950 תולדת‎ 
сына, и нарекла ему имя Шоэйт, так как доставил Бог о Е о ": 
мне потомка другого вместо Эвэля, которого убил Каин. 573 אתו: 721 ְקְבָה בִּרְאֶם וַיִבְרְךּ אתֶם ויקרא אֶתדשָמַם אָדֶם‎ пу 5 
26 У Шэйта также родился сын, и он нарек ему имя Энош; | ל‎ | Е. 4 
тогда начали называть именем Господа. ג הִבָּרְאָם: ויחי אֶדֶם 0720 וּמְאַת שָנָה ויולֶד בַּדְמוּתִו 10232 ויקרְא אֶת-‎ 
1 Вот родословная Адама: в день сотворения Богом чело- м 0% ФЕ | 
века по подобию Божию Он создал его. Мужчину и הקד‎ 08% ПКР ар שת‎ Го 2 ЭП ד 100 שֶת: ויהיו מִי-אָדֶם‎ 
женщину, сотворил их и благословил их, и нарек им имя ה בָּנִים ובנות : ויהיו כּלדימי 57% אשר-חי תּשַע מאוּת שנה ושלשים שנה‎ 
3 Адам (человек) в день сотворения их. И жил Адам сто сом שר"‎ 8 3 ее а: הש ,קת‎ 
тридцать лет, и родил по подобию своему, по образу ה‎ 


4 своему, и нарек ему имя Шэйт. | 11 было дней Адама 
после рождения им Шоэйта восемьсот лет, и родил он 
5 сынов и дочерей. | 11 было всех дней жизни Адама 


שביעי 


בראשית ה בראשית 





ый‏ וְיְחִישֶת ИОП‏ 3 וּמְאֶת т Я‏ אֶתאָנּש: ְיְחִי- 
שֶת אֶחַרִי הְּלִידּ אֶת-אָנוש שָבְע שָנִים ГАО ПДВ‏ שֶנָ 72 УЗ‏ וּבָנות: 
ПМ‏ כָּל-יְמִישָת שְתִים ПУ‏ שָנָה וּתְשע пр Пур ПИК‏ יי 
אנוש תִשְעִים АТП‏ אֶתהקינן: יחי אָנוש אחרי הְלִידִו אֶתקְשָן חמש 
יי пух лу Чу‏ מְאֶות שָנָה 727 633 וּבָת: ויהי כָּליְמִי אָנוש ОТ‏ 
> 047 וְּשָע מְאֶוּת שָנהָ וָמֶת: п‏ 137 שְבְעִים 187 ТИ‏ 
= אֶתמַהַלַלְאֶל: חי קינן חרי тор‏ אֶתמִהַלַלָאל אַרְבָעִים שָנָה Пей‏ 


יד ГАК‏ שֶנָה 19 63 гПа‏ 9 כָּליְמִי р‏ עָשָר שָנִים ГКО ЗИ‏ 
שי שָָה В‏ יחי מִהַלַלְאֶל ТР 17 59] 69 ФРИ‏ אֶת" 
> יָרָד: ЭВ ПТ‏ אחרי הְלִידִי אֶתיְרָד שלשים שֶנָה ПАЙ Ако Пур‏ 
"721 08 וּבְנת: ְהִי ָּיָמִי מִהָלַלְאל חָמַש ГКО ИЯ ПЗ СУГ]‏ 
יז ря п‏ נְחִידיָרֶד שְתִים ИИ‏ שֶנָה ּמְאֶת т ДИ‏ 
יש אֶתחַנוך: יָחַידיָרֶד ТРИ ЭДА‏ אֶתהחָנוּך рр‏ מאֶות т д‏ 


'.-:. 
. 


спа 03 2‏ כָּדיְמִיְיָרֶד שְתִּים ВИО}‏ שָנָה ура‏ מָאֶת שָנה 
55 + יחי חנו חֶמשוְששים т ДЗ‏ אֶתמְתוּשָלַח:ניְִהַלךְ 
ВЛ‏ אֶתקָאֶלנִים ДК‏ הולִידָו אֶתמְתוּשָלַח שלש ПАО‏ עה ТТ‏ 
כ 6 п‏ והי 7-5 10 БУ) рп‏ שָנֶה мкр бу‏ שָנָה: ויתְהלך 
ה И‏ הָאֶלְהִים וְאִיצּ יל קַח אתו אֶלהִים: ַיְחִי מְתוּשָלַח 
י 937 КО ПЗ ОА‏ שָנֶה т‏ אֶתלַמֶך: "п‏ מְתוּשֶלַח дя‏ 


כ אֶתלָמָך שְתָים ושמונים п‏ וֶּבְע מְאֶות ЛЯ‏ 79 033 וּבָנת: У‏ 

> כָּלְמִי תושלח תשע וְשָשִים тАк я п‏ שֶנָה ִמֶת: ָחיח 

око ПЗ בּן: ויקרָא אֶתשָמִי‎ ТМ ЛЯ וּמְאֶת‎ ПР ОМИ כט 109 שְתִים‎ 

ל זה зепу‏ ממעשנ р Позу‏ מְִהָאַדְמָה אשר אַרְרָּ יְהוָה: ַיָחִי- 
МИ ЭЛ 32‏ אֶת-נח ФОП‏ וְתַשְעִים' ДА ПКО ОГИ п‏ וַיּלֶד 

לא 098 וּבְנות: נְיְהִי ?11027709 УЗИ‏ וְשְבְעִים ПР‏ וּשְבַע מָאֶוּת Пур‏ 

לב וַיָמֶת : 01-7 בֶּןְחַמש מאֶוּת т у‏ נִחַאֶתשֶםאֶת חמ וְאֶת= 
1 





[6] БЫРЭЙШИТ 5 Бырэйшит 
6 девятьсот тридцать лет; и он умер. И жил Шэйт 
7 сто пять лет, и родил Эноша, | 11 жил 11131 по рождении 
им Эноша восемьсот семь лет, и родил сынов и дочерей. 
8 И было всех дней Шэйта девятьсот двенадцаль лет; и он 
9 умер. И жил Энош девяносто лет, и родил Кэйнана. 
10 И жил Энош по рождении им Кэйнана восемьсот пят- 
11 надцать лет, и родил сынов и дочерей. | 11 было всех 
дней Эноша девятьсот пять лет; и он умер. 
12 И жил Кэйнан семьдесят лет, и родил Маалалэйла. 
13 И жил Кэйнан по рождении им Маалалэйла восемьсот 
14 сорок лет, и родил сынов и дочерей. | 11 было всех 
дней Кэйнана девятьсот десять лет; и он умер. _ 
15 И жил Маалалэйл шестьдесят пять лет, и родил Иэрэда. 
16 И жил Маалалэйл по рождении им Иэрэда восемьсот 
17 тридцать лет, и родил сынов и дочерей. | 11 было всех 
дней Маалалэйла восемьсот девяносто пять лет; и он 
18 умер. И жил Иэрэд_сто шестьдесят два 
19 года, и родил Ханоха. | 11 жил Иэрэд по рождении 
им Ханоха восемьсот лет, и родил сынов и дочерей. 
20 И было всех дней Иэрэда девятьсот шестьдесят два года; 
21 ион умер. И жил Ханох шестьдесят пять 
22 лет, и родил Мытушелаха. И ходил Ханох пред Богом 
по рождении Мытушелаха триста лет, и родил сынов 
23 и дочерей. | И было всех дней Ханоха триста шесть- 
24 десят пять лет. И ходил Ханох пред Богом; и не 
25 стало его, ибо Бог взял его. И жил Мыту- 
26 шелах сто восемьдесят семь лет, и родил Лэмэха. 1 
жил Мытушелах по рождении Лэмэха семьсот восемь- 
27 десят два года, и родил сынов и дочерей. И было 
всех дней Мытушелаха девятьсот шестьдесят девять лет; 
28 и он умер. И жил Лэмэх сто восемьдесят 
29 два года, и родил сына. И нарек ему имя Ноах, сказав: 
этот утешит нас в работе нашей и в труде рук наших 
30 на земле, которую проклял Господь. И жил Лэмэх 
по рождении им Ноаха пятьсот девяносто пять лет, и 
31 родил сынов и дочерей. | 11 было всех дней Лэмэха 
семьсот семьдесят семь лет; и он умер. 
32 И было Ноаху пятьсот лет, и родил Ноах Шэйма, Хама 


בראשית ו בראשית 


ו נַיָפָת: БТА УПИ М‏ 277 על-פגי ИВТ‏ ונת יָלְדָ להם: АР‏ 
ְִיקָאלהִים אֶת-בּנת ОТКЛ‏ כִי пр зб‏ וַיִקְחָּ ВД?‏ }07 מִפָּל אָשר 
בְּחְרוּ: п} ПИ‏ לָאהיְדון רוי ВТЗ‏ 0759 9873 קוא 183 והי ימו 

ד מאה וְעְשְרִים שָנָה: הַנְּפְלִים הָיּ Тиз‏ ִּיָמִים Бля‏ ]53 אַחַרִיפִּן пк‏ 


;#5 3 הָאֶלְהִים אֶל-בּנת ВД 6}? 1177] ЭТИ‏ הַגּּרִים сур пик‏ 
אנש הַשם: 
מפטיר ה Я ЛИ? Ком‏ רְעת הָאָדֶם בָּאָרֶץ 135-21 Пр‏ לבו רֶק רָע כָּל= 
הַּם: п}? ОП‏ כִיְעְעָה אֶתקָאֶדֶם בָּאָרֶץ ЗП‏ אֶלֶלְבָּּ: ПАКИ‏ 
ЛИ:‏ אָמְחָה אֶתדהָאָדֶם אַשֶר-בְרְאתִי מעל פִֶּ הַאדְמָה Втр‏ עַדבְּהַמָה 
роту"‏ וְעַד-עוף הַשְמְיִם קר воз‏ כי гору‏ וח кур‏ חן ТУЗ‏ 
יְהוָה: 
נח > אֶלָה ПИР‏ 03 0 איש צדיק ОР‏ הָיָה ТД‏ אֶתקָאָלהים ТПП‏ 
ЛИЗУ 14 191 11,‏ 0733 אֶתשם אֶתחֶם וְאֶתיְפֶת: ППУ‏ הָאָרֶץ ?2 
КОРР ОЛ >‏ הָאָרֶץ חָמָס: וַיְרָא אֶלהים אֶתהָאֶרֶץ пари пит}‏ כִי- 
+ הַשְחִית 77372 אֶתדּרְכָּוּ עלְהָאָרֶץ: 9 אֶלְהִים ?03 
ТР.‏ כָּל-בְּטֶר ИК" 49? ка‏ הָאָרֶץ ОБИ‏ מִפְּנִיהֶם והי מַשְחִיתֶם אֶת" 
יד הָאָרֶץ: עשה ОЗр ПБУ пав Я‏ תִעַעָה אֶתהַתְּבָה }792 אתה 
® מִבַיֶת АПР‏ בַּכְפֶר: ПП‏ אַער ях ПОВ‏ 02 מַאֶוּת лк‏ ארְך הַתּבָה 
שי ПК ООП‏ רְחְבָּה וֶלשִים אַמָה קִימְתָהּ: צְהַר ומִעַשָה 382 וְאֶלהאַמָּה 
ЗВ‏ מִלְמַעְלָה “р ЯЗ ЭВП ПАРА‏ פַחְתִים 57 וּשְלְשִים תִּעַשָהָ: 
ְאָנִי הי юар‏ אֶתדהַמּכּל 78 עַל-הָאָרֶץ пб?‏ 793-92 אַשֶַרבּו 
יח רְוּחַ חיים ПАВ‏ הַשָמִיִם כל אַשֶרבָּאָרֶץ 3 והַקמתי אֶת-בְּרִיתִי את 
יש к‏ אֶלהַתִּבָה אַתָה ПИК] ТИ‏ יכנ так‏ וּמכָּלהָחַי тор‏ 
› 903 0737 מִכָּל תְבִיא אֶלהַתִּבָה Пярт? парл 721 ТАК ПП?‏ 
למנה וְִּהַבְּהַמָה яр?‏ מִכָּל רְמָש УГО? ПОТЕ‏ 5:0 מִכָּל יְָאו 
יי אל ПАК] МИ‏ קח-לף מִכָּלדמְאַכָל ИК‏ 2257 וְאֶספתּ אליף Я]‏ 
| 


БЫРЭЙШИТ 6 Ноах 


[7] 





и Иэфэта. | 11 было, когда люди начали умножаться 
на земле, и дочери родились у них, И увидели сыны 
великих дочерей человеческих, что красивы они, и бра- 
ли себе жен, каких выбирали. И сказал Господь: да 
не борется дух Мой в человеке вечно, потому что он 
плоть; пусть будут дни его сто двадцать лет. —Исполи- 
ны были на земле в то время, и после того, как сыны 
великих стали входить к дочерям человеческим, и 
они рожали им: это богатыри, издревле люди знаме- 
нитые. 

И увидел Господь, что велико зло человека на земле, 
и что вся склонность мыслей сердца его только зло во 
всякое время, И пожалел Господь, что создал человека 
на земле, и восскорбел в сердце Своем. | 11 сказал 
Господь: истреблю человека, которого Я сотворил, с 
лица земли, от человека до скота, до гадов и до птиц 
небесных, ибо Я раскаялся, что создал их. Ноах же 
понравился очам Господа. 

Вот житие Ноаха: Ноах был человек праведный, непо- 
рочный в поколениях своих: пред Богом ходил, Ноах. 
И родил Ноах трех сынов: Шэйма, Хама и Иэфэта. 
И растлилась земля пред Богом, и наполнилась земля 
злодеянием. | И увидел Бог землю; и вот, она растленна, 
ибо извратила всякая плоть путь свой на земле. 

И сказал Бог Ноаху: конец всякой плоти пришел предо 
Мною, ибо земля наполнилась злодеянием из-за них. И 
вот, Я истреблю их с землею. Сделай себе ковчег из 
дерева гофэр; с отделениями сделай ковчег и осмоли 
его внутри и снаружи смолою. —И вот как сделаешь 
его: триста локтей длина ковчега, пятьдесят локтей 
ширина его и тридцать локтей высота его. Сделай 
отверстие в ковчеге и в локоть сведи его кверху, и дверь 
ковчега помести сбоку его; с нижними, вторыми и 
третьими (жилищами) сделай его. И Я вот, наведу потоп, 
воду на землю, чтобы истребить всякую плоть, в которой 
есть дух жизни, под небесами; все, что на земле, сконча- 
ется. Но с тобою Я установлю Мой союз, и войдешь 
в ковчег ты и сыновья твои, и жена твоя, и жены сынов 
твоих с тобою. А от всего живущего, от всякой плоти 
по два из всех введешь в ковчег, чтоб они остались с 
тобою в живых; мужского пола и женского пусть они 
будут. Из птиц по роду их и из скота по роду его, 
и из всех движущихся по земле по роду их, по два из 
всех войдут к тебе, чтобы остались в живых. А ты 
возьми себе всякой пищи, какою питаются, и собери 
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בראשית ו נח 


РТ зе‏ ]61 לָאָכְלָה: וש 13 כְּכל אַשֶר $ אמְו אֶלהִים слу Тр‏ וַיָאמַר 
ПИ;‏ ?0 בָּאאַפָה וְכֶלדבִּיתְ אֶלהַפִּבָה כידאתֶה רְאִיְתִי צדיק ?39 
3 בַּדִיר гл}‏ מַכָּל ‏ הַבְּהַמָה МОЛ‏ תִּקַחדלְךָּ пузу луз‏ איש Их)‏ 
יוּמִןהַבְּהמָה אַשֶר לָא טֶהרָה קוא орт "ур оз рек вузу‏ שְבְעָה 
1 שְבְעָה זכר וּנְקְבָה гии?‏ ֶרַע 19-9 78-92 : כ" бу‏ עוד שִבְעָה 
אְָכִי מִמְעִיר עלהָאָרֶץ אַרְבָּעִים יום וְאַרְבָּעִים לְיְלָה וּמְחִיתִי אֶתכָּל 

пут טָשִיתִי מעל 39 הָאַדָמָה: ויעש 0 722 אַשֶרדצוְּהוּ‎ ИК הַיְקוּם‎ я 
0%] שֶנֶ ]738 הָיָה 570 עַל ְהָאָרֶץ: ויבא נח ובנ‎ ГАК וח בשש‎ 
וּמן-‎ пло אֶלהַפּבָה 390 מי הַמַכְּּל: מִןההַבְּהַמָה‎ ЧАК МИА" 
оу הַבְּהַמָה 05 אִינְנָה טְהרָה וּמןהָעוף ]52 אַשֶרְמֶש עַל-הְאַדְמָה:‎ > 
כּאַשָר צו אֶלהִים אֶתנָּ: יהי‎ Пар אֶלהַתִּבָה זָבֶר‎ ПК בָּאוּ‎ 09 
לְחַיי-‎ п עַלהָאָרֶץ: 03 שָשְמְאֶות‎ д АВВ יא לשְבְעַת הַיָמִים וּמִי‎ 
הַשָנִי בּשָבְעָה-עְעֶר 5 לַחְדֶש בַּּם הוָה נבְקעו בָּלמַעְנת‎ ИЗ 0 
אַרְבָעִים יום‎ 787-79 ал И} апр} רִבָּה ]1878 הַשְמִיִם‎ СМА = 
03 луж] п} 32 בָא 8 }011-09 ופ‎ Из 670 0593 וְארְבָּעִים לַיְלָה:‎ > 
וְכָל-הַבְּהַמָה‎ Яро? אֶלהַפִּבָה: הַמָּה וְכָלהַחִיָה‎ ВАК 11-9} ПИ т 
`\ру 72 31}? וְכָל הָעוּף‎ До? וְכָל הֶרָמָש המש על הָאָרֶץ‎ ЯРО? 
אֶלנָחַ אֶל דהַתִּבָה 679 539 מִכָּלהַבְּטֶר אַשֶרדבָּו רוח‎ ЗАМ כָּלכְּנָף:‎ 
пр? וה אתו אָלקים‎ ПЖ מִבָּלבְּטָר בָאוּ‎ пару חַיִים: וְהַבְּאִים זְכָר‎ 
אֶת‎ кт 0700 127 בעך1: ויהי המבל אַרְבְעִים 51 על הָאָרֶץ‎ ДИ? טלשי יו‎ 
1291 מְאָד עַל-הָאָרֶץ‎ 1877 БП יז הַתִּבָּה 2781 מעל הָאָרֶץ: ונבר‎ 
772 3657 78-79 מְאָד‎ тир +) 5781] сп 49-29 יש הַתְּבָה‎ 
УЗ} מִלְמַעְלָ‎ ак הָהָרִים הַנְּבְהִים אַשֶרפִּחַת כָּל דהַשְמִים: חַמַש עֶשָרָה‎ : 
וּבַבְּהָמָה‎ туз ו הַמיִם ָכָס הָקָרִים: ונע כָּלבְּפָר הרמש עַלהְאֶרֶץ‎ 
099-710} ИХ וּבְחַיָה 791-9251 השרץ עַל-הָאָרֶץ ]25 הָאָדֶם: כל‎ > 
אֶתַכָּל דהַיְקוּם |אַשָר |עַל-‎ ПОЯ בְּחַרְבָה מָתוּ:‎ ЭК 252 כג חַיִים בָּאַפִּיו‎ 
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к себе; и будет она тебе и им пищею. И сделал Ноах 
все, как повелел ему Бог; так он и сделал. —И сказал 
Господь Ноаху: войди ты и все семейство твое в ковчег, 
ибо тебя увидел Я праведным предо Мною в этом поко- 
лении. —И из всякого скота чистого возьмешь себе по 
семи: самца с самкою, а из скота, который нечист, по 
два: самца с самкою. ‘Также из птиц небесных по семи, 
мужского пола и женского, чтобы сохранить семя на 
всей земле. | Ибо еще через семь дней Я буду изливать 
дождь на землю сорок дней и сорок ночей; и сотру все 
существующее, которое Я создал, с лица земли. И 
сделал Ноах все, как повелел ему Господь. Ноах же 
был шестисот лет, как потоп водный был на земле. 
И вошел Ноах и сыновья его, и жена его, и жены сынов 
его с ним в ковчег от вод потопа. —И из скота чистого 
и из скота нечистого, и из всех птиц и из всех пресмы- 
кающихся по земле | 110 паре вошли к Ноаху в ковчег, 
мужского пола и женского, как Бог повелел Ноаху. 
И было, через семь дней вода потопа уже была на земле. 
В шестисотый год жизни Ноаха, во второй месяц, в 
семнадцатый день месяца, в этот день разверзлись все 
источники великой бездны и окна небесные отворились: 
И был дождь на земле сорок дней и сорок ночей. В 
этот самый день вошел Ноах и Шэйм, и Хам, и Иэфэт, 
сыновья Ноаха, и жена Ноаха, и три жены сынов его 
с ними в ковчег. | Они и все звери по роду их, и всякий 
скот по роду его, и все гады, ползающие по земле, по роду 
их, и все летающие по роду их, и все птицы, все крыла- 
тые. —И вошли к Ноаху в ковчег по паре от всякой 
плоти, в которой есть дух жизни. И пришедшие 
мужского и женского пола от всякой плоти вошли, как 
повелел ему Бог. И затворил Господь за ним. | 11 был 
потоп на земле сорок дней, и умножилась вода, и по- 
несла ковчег, и он поднялся с земли. | И усиливалась 
вода и весьма умножалась на земле; и ковчег пошел 
по поверхности воды. И вода усилилась на земле 
чрезвычайно, и покрылись все высокие горы, которые 
под всем небом. На пятнадцать локтей вверх поднялась 
вода, и покрылись горы. И погибла всякая плоть, 
движущаяся по земле, из птиц, из скота, из зверей и 
из всех гадов, ползающих по земле, и все люди. Все, 
что имело дыхание духа жизни в ноздрях своих, из 
всего, что на суше, — умерло. —И стер всякое существо, 
что на поверхности земли: от человека до скота и гада, 
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ее‏ ו יכוי רו т‏ 


пни 9‏ מָאֶדֶם עַדבְּהַמָה 799-79 וְעַד-עוף הַשְמִיִם וַימְחוּ מן- 


כד הָאָרֶץ ואר אנח ואר אתו בּפבָה: ונבר המִים על ְהָאָרֶץ חמעים 


ח א וּמְאַת יָוּם: ויזְכָר אֶלהִים אֶתנַח ПК]‏ כָּלהַחַיָה וְאֶתדכָּל דהַבְּהָמָה чих‏ 


רביעי 


УИ ПВ ИИ -‏ אַלהִים רוּם על הָאָרֶץ гот ЧИ‏ ִפָכָרו מַעָת 
ְהוּם וְאְַבַּת ВР‏ וִַכְּלָא הַגּשֶם מִןההַשְמִים: נַיָשָבוּ המים מעל הָאֶרֶץ 
ד הֶלוך 3991 ]1907 677 מקצה БИБЛ‏ וּמְאֶת יוּם: ותָנַח ОПЗ ИЗД‏ 
= הַשָבִיִי בְּשְבְעַהַעֶעֶר ;51 ?9 על הָרִי אְרְט: ]078 הָייהָלְוך וְחָסוּר 
יעַד הַחְדֶש הָעטִירִי בעשירי בְּאֶחָד לחדש נְרְאִיּ ראשי הֶקָרִים: ויחי מקֶץ 
יאַרְבָּעִים 51 ПАБ‏ 08 אֶתהחלון הַתִּבָה 995 עֶשָה: ПО‏ אֶתהָערֶב 
вх) ку"‏ )340 עַדיְבְשֶת הַמִיִם מעל הָארֶץ: кр ПОЛЕ ПРОМ‏ 
ММК‏ הַקָלו 9700 מעל 19 הָאדְמָה: וְלָאמְצְאֶה п‏ מ לְכַףרְגְלָה 

ТЭК 37‏ אָלדהַתִּבָה כִּידמַיִם 39-29 כָלההָאָרֶץ וושלח ידו וקה ויבא 
י אתָהּ ток‏ אֶלדהַתִּבָה: ЭП‏ עוד שָבְעַת יָמִים אַחַרִים ПОМ‏ שלח אֶת- 
א ПИ‏ מִןְהַתַּבָה: ובא אֶלָי ПН] 29 пу? ПР‏ עלה-זית трз ло‏ 
УТ >‏ כִּיהַקָלוּ 0190 מעל הָאָרֶץ: ЭП‏ עוד УЗО‏ יָמִים אַחָרִים וַיָשלַח 
ЛАП +‏ וְלָא-יְסְפָה שוב -אַלָיו עוד: וְיְהִי בְּאַמַת וְשֶשהמָאות лу‏ בַּראשון 

ки הַתַּבָה‎ лорр-лк לחש 1270 0797 מעל הָאָרֶץ ויר גח‎ ТАЗ 
יְבְשָה‎ ОИ? יוּם‎ ЛУ] יד וו 979 פגי קָאֶדְמָה: וּבַחדֶש הַשנִי בְְּבְעָה‎ 
צַא מְִהַתִּבָה אַתָה‎ сок? הָאָרֶץ: דר אֶלהִים אֶלנְחַ‎ 
туз אַשֶר-אַתֶף מִכְּל-בְּטֶר‎ Ито וְאַשתֶך ב ונשי בָנִיּ אתֶך:‎ т 


הצא וּבַבְּהַמָה וּבְכֶלהֶרָמֶש הֶרמֶש על הָארֶץ הוצא ЧАК‏ וְשְרְצִ בַאָרֶץ וּפְרו 


ש וְרְבָוּ туза ПИКУ КТ‏ וְאַשְתו ְשַדְבָנְיָו ик‏ כָּלההַחַיָה כָּל- 
הֶרְמָש וְכָלהָעוף 52 רומש עַל-הָאָרֶץ לְמִשְפְחְתִיהֶם кз”‏ מִןְההַתּבָה: 
па? 03 187‏ ליה ניקח מִכָּל ו הַבְַּמָה пир‏ ול "Ау‏ הַטָהּר 
כא ]2 ПУ‏ בַּמִזְבָּחַ: ]7 ИИ"‏ אֶת-רִיחַ ПАЗЛ‏ וַיאמָר АИ‏ 139-55 לַא- 
אסף Пу Эр?‏ אֶתקָאֶדְמָה בְּעַבוּר הָאָדָם כִּ 737 52 הָאָדֶם Удузр ул‏ 
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и птиц небесных, — и были стерты они с земли; и остал- 
ся только Ноах и что с ним в ковчеге. И усиливалась 
вода на земле сто пятьдесят дней. —И вспомнил Бог 
Ноаха и всех зверей, и весь скот, что с ним в ковчеге; 
и навел Бог ветер на землю, и унялась вода. | 11 за«ры- 
лись источники бездны и окна небесные, и персстал 
дождь с неба. | 171 пошла назад вода с земли, возвра- 
щаясь, и убывала вода по окончании ста пятидесяти 
дней. И остановился ковчег в седьмой месяц, в сем- 
надцатый день месяца, на горах Араратских. —А воды 
продолжали убывать до десятого месяца: в первый день 
десятого месяца показались вершины гор. И было, 
по окончании сорока дней открыл Ноах окно ковчега, 
которое он 60768, И выпустил ворона, и тот, выйдя, 
отлетал и возвращался, пока вода не высохла на земле. 
И послал он голубя от себя, чтобы видеть, понизилась 
ли вода на земле. | 11 не нашел голубь места покоя для 
ноги своей, и возвратился к нему в ковчег, ибо вода — 
на поверхности всей земли; и он простер руку свою и 
взял его, и занес к себе в ковчег. —И подождал еще 
семь дней других, и опять выпустил голубя из ковчега. 
И явился к нему голубь в вечернее время; и вот, сор- 
ванный оливковый лист схвачен клювом его: и узнал 
Ноах, что вода на земле понизилась. | И подождал 
он еще семь дней других, и выпустил голубя; и он уже 
более не возвратился к нему. было, в шестьсот 
первый год, к первому (дню) первого месяца высохла 
вода на земле. И снял Ноах кровлю с ковчега, и увидел, 
что вот, обсохла поверхность земли. | 11 в месяц второй, 
в двадцать седьмой день месяца, высохла земля. 

И сказал Бог Ноаху так: | Выйди из ковчега ты и жена 
твоя, и сыновья твои, и жены сынов твоих с тобою. 
Всех животных, которые с тобою, от всякой плоти, из 
птиц, из скота, и всех гадов, пресмыкающихся по земле, 
выведи с собою, и пусть разводятся они на земле, и 
пусть плодятся и размножаются на земле. | 11 вышел 
Ноах и сыновья его, и жена его, и жены сынов его с 
ним. Всякое животное, все гады и все птицы, все, 
движущиеся по земле, по родам своим вышли из ковчега. 
И устроил Ноах жертвенник Господу; и взял из всякого 
скота чистого и из всех птиц чистых, и принес жертву 
всесожжения на жертвеннике. | 11 обонял Господь бла- 
гоухание, и сказал Господь в сердце Своем: не буду 
больше проклинать землю за человека, потому что помы- 
сел сердца человека зол от юности его; и не буду больше 
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>= וְלָא-אסף עוד לְהַכּת אֶת-כָּל דחי кр‏ עָשִיתִי: 19 כָּליָמִי ָאָרֶץ 
ט א זרע וְקְצִיר וְקר וֶחם РР?‏ }18 5 וְלַיְלָה לֶא ТЯ ила:‏ אֶלהִים 
ג ПЛ‏ וְאֶתבְּנְו פָאמֶר д?‏ פְּר וְּבּ ִּלְאוּ אֶתהָאָרֶץ: וּמִירְאַכֶס 
ְחִתְכֶם ПЯТ‏ על כָּלדמיִת 778 וְעַל כָּלהעוּף הַשָמָיִם 253 אַשֶר תרמש 
הָאַדְמָה וְבְכֶלדּגי היָם ביכ }17 90-92 95 הוּאחמי вр?‏ יְהִיָה 
1 לְאָכְלָה כְּיְרֶק 309 ות ?62 אֶת-כָּל: 73-15 בְְִּשִ 1 לא תאכלו: 
я‏ ]18 אֶתדִמְכֶם לְנִפְטְתִיכֶס אֶדְרש р‏ כָּלחַיָה ОТ ТИТ ЗИК‏ 
.92 איש ТПК‏ דרש אֶתנְפָש הָאָדֶם: שפף Ол‏ הָאֶדם בָּאֶָם 121 Тру"‏ 
יכִּי 023 אֶלהִים ЛОУ‏ אֶתהָאָדֶם: ВД]‏ )7 1271 1379 בָאָרֶץ ירבו 
וַאמֶר אֶלְהִים אֶלדנח ]3-5 את לאמֶר: וני рт‏ 
вр‏ אֶתבְּרִיתִי Брак‏ וְאֶתזרְעכֶם אחְרִיכֶם: ПЖ‏ כָּלנפַש ППА‏ אַשַר 
лапа туз орк‏ וְבְכֶלחַית הָאֶרֶץ אַתְכֶם Эр‏ יָצְאי הַתִבָּה 257 
יא חַיָת הָאֶרֶץ: "ПРИ‏ אֶתבְּרִיתִי אְַפֶם пр?)‏ 193722 עד р‏ 
= הַמַבּּל וְלָאדיְהָיָה עוד מַבּּל ПИФ‏ הָאָרֶץ: ОКИ‏ אֶלְהִּים זָאת אֶוּתה 
הַבְּרִית אַשֶרהאָנִי נתן РЗ‏ וּבִינִיֶם וּבין כָּלנְפַש пт? БРАК ИХ УП‏ 
+ עולם: אֶתקַשְתִי РЗ 1793 Ик? ПРУТ ТАУ РП‏ ובין הָאָרֶץ: ПУ]‏ 
АРКИ ТЯ 19 ду >‏ הַקָשֶת 89 ורתי אֶתבְּרִיתִי Ик‏ ביני 
рай Г‏ כָּנְפֶש חַיָה 793-923 וְלָאדיְהִיָה у‏ הָמִים לְמַבוּל שחת 
ПАУ 70-52‏ הַקָשֶת АКТА Тау‏ לופר בְּרִית ВУ‏ ב אֶלהִים וּבִין 
ИК 737223 ПП ОБР =‏ עַל-הָאָרֶץ: וַאמֶר אֶלְהים אֶלהנְחַ ואת 
אות-הַבְּרִית אַשֶר הקמתי ביני Г‏ כָּלבְּשֶר РТУ И‏ 
אי יהיו Па‏ הַיְצְאִים Пра‏ שם ]97 оп] лВм‏ הָוא אי пу Пур‏ 
прет п ЛУК >‏ נִפְצָה כָלהָאָרֶץ: חל ПЗ‏ איש הָאדְמָה וע כָרֶם: 
כ וישת מן-היין рб‏ ויל ПЛЗ‏ אֶהָלָה: ОП к‏ אָכי 2 את ПУ‏ 
אָבִיו ועד לשָניהאֶחָיו בְּוּץ: ניקח שם רפת אֶתהַשֶמְלָה 571 עַל שָכֶם 
09 42571 אחְרְגִּית 1027 אַת ВЕК ПУ‏ וּפְִיהֶס п ПОЛК‏ 


₪ 


]10[ БЫРЭЙШИТ 8-9 Ноах 


поражать всего живущего, как Я сделал. Впредь во 
все дни земли сеяние и жатва, и холод и тепло, и лето 
и зима, и день и ночь не прекратятся. | 11 благословил 
Бог Ноаха и сынов его, и сказал им: плодитесь и раз- 
множайтесь, и наполняйте землю. | И боязнь и страх 
перед вами будет на всяком звере земли и на всякой 
птице небесной, на всем, что движется на земле, и на 
всех рыбах морских; в ваши руки отданы они. 6 
движущееся, что живет, будет вам в пищу; как зелень 
травяную даю вам все. 'Голько плоти при жизни ее, 
крови 66 не ешьте. Особенно же кровь вашей жизни 
взышу Я: от всякого зверя взыщу Я ее, и от руки чело- 
века, от руки брата его взышу душу человека. Кто 
прольет кровь человека, того кровь прольется человеком: 
ибо по образу Божию создал Он человека. Вы же 
плодитесь и размножайтесь, и распространяйтесь по 
земле, и умножайтесь на ней. И сказал 
Бог Ноаху и сынам его с ним так: Вот, Я устанав- 
ливаю союз мой с вами и с потомством вашим после 
вас, И со всяким живым существом, что с вами: из 
птиц, из скота и из всех зверей земных, которые у вас, 
из всех, вышедших из ковчега, из всех животных земных; 
И устанавливаю союз Мой с вами, и не будет более 
истреблена всякая плоть водами потопа, и не будет 
более потопа на погубление земли. | И сказал Бог: вот 
знак союза, который Я даю, между Мною и вами, и 
между всякою душою живою, которая с вами, — на 
вечные поколения. Радугу Мою дал Я в облаке, и 
будет она знаком союза между Мною и землею. И 
будет, когда Я наведу облако на землю, и появится 
радуга в облаке, И Я вспомню союз Мой, который 
между Мною и вами, и между всякою душою живою во 
всякой плоти; и не будет более вода потопом на погуб- 
ление всякой плоти. | 11 будет радуга в облаке, и Я 
увижу ее, чтобы вспомнить союз вечный между Богом и 
всякою душою живою во всякой плоти, которая на земле. 
И сказал Бог Ноаху: это знак союза, который Я поставил 
между Мною и всякою плотью, которая на земле. 

И были сыновья Ноаха, вышедшие из ковчега: Шойм, 
Хам и Иэфэт. А Хам — это отец Кынаана. Эти трое 
были сыновья Ноаха, и от них населилась вся земля. 
И начал Ноах возделывать землю, и насадил виноград- 
ник. | 11 выпил он вина, и опьянел, и обнажил он себя 
посреди шатра своего. И увидел Хам, отец Кынаана, 
наготу отца своего, и рассказал двум братьям своим на 
дворе. И взяли Шэйм и Иэфэт одежду, и, положив 
ее оба на плечи свои, пошли задом, и покрыли наготу 
отца своего; а лица их обращены назад, и наготы отца 


22 


1 


2 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 
19 


20 
21 
22 


23 


בראשית ט נח 


וו ורוו 


15 אִבִיהֶם 7№ רְאוּ: וייקץ п‏ מִייוּ וידע пк‏ אַשַר-עָשָה 12 133 {Тор‏ וַיַאמַר 

כי אֶרוּר № עַבָד עַבָדִים п‏ לְאֶחָיו: ַאמָר 173 Пр?‏ אַלְהִי שם ויהי 

מ 8 עְבָד לָמו: יפַ אֶלהִים ПБУ?‏ ]1977 בְּאֶהַלִישם ויהי 1912 עד קָמו: 

эр Пр; Уд гл וחמשי‎ п Ако חר הבול‎ ПЗ מ‎ 

מאוּת עָנָה וְחַמִשִים 1 р‏ 

י 1 וְאֶלָה תְולָדַת בּידְחַ שם ОП‏ ויָפַת 372 ?0 63 אַתֶר гв‏ }2 
ИИА ЭП 17} “Тя Зря 95} пе‏ וְתִירֶס: дя‏ גָמָר ВИЖ‏ וָרִיפַת 
וַתְְְמָה: 29 1 אֶלִישָה וְַרְשִיש БАЗ‏ וְדְדנִים: מְאלָה ראי СУ‏ 
בְאַרְצְתֶם אִיש 14099 לְמִשְפְּחתֶם בְּנְיהֶם: 331 БОЯ АР ВП‏ וּפוּט 
ал Пур!‏ כוש סְבָא וְחוִילָה וְַבְתָה рут]‏ וְסִבְְּבָא וב רַעְמָה кд‏ 
טוּדְדֶן:וְכוּש 127 ПОЛК‏ הָוּא הַחַל Пур‏ 183 בְּאָרֶץ: ок‏ בר" 
И) 109 т‏ לכי יְאָמַר слу? 36? ту Маз туре‏ וַתְהִי ראשית 
יא מִמְלַכָתו 222 ТОВ]‏ ]128 }0122 בְּאָרֶץ ТР ПУ‏ הַהוא יָצָא 
> אַשוּר 59 папа] пула‏ עיר וְאֶתדכּלח: Г Пу Г 10 ПВ]‏ 
п +‏ הוְא הָעִיר הַגְּלָה: וּמִצָרִים יָלָד אֶתלוּדִים וְאֶתעָנְמִים וְאֶתלְהָבִים 
т‏ וְאֶת -נַפְתָּחִים: וְאֶתפַתְרְסִים וְאֶת-כַּסְלָמִים אשֶר יְצְאוּ 090 פְּלַשְתִים 
ו ְאֶת כַפתרִים: 2 יָלָד אֶתדצִידֶן 1153 וְאֶתהחֶת: ППК]‏ 
יי הַיְבוּסִי וְאֶת-הָאָמרִי гари пк)‏ נְאֶתדהַחוּי וְאֶתההָערְקי וְאֶתדהַסִיני: 
יז וְאֶתהָאַרְוָדִי וְאֶתדהַצְמְרִי וְאֶתהַחַמְָתִי וְאַחַר чз}‏ מִשְפְחת “Зри‏ 
С ь‏ גבל ИРИ‏ מִצִידן בְּאַכָה п}‏ עדְעוָּ באכה ПАУ} поте‏ 
> וְאַדְמָה וּצְביָם עַדלָשָע: אֶלָה בְנִיחֶם לְמִשְפחתֶם לְלְשְנְתֶם בְּאַרְצְתָם 
כא 51783{ 509 195 גם-הָוּא אָבִי ?739-375 אַחִי пр;‏ 
ла г‏ שם 0279 וְאַשּר וְאַרְפַכְשד ]137 ]51:08 ОЖ‏ עוץ וָחוּל 
בה ЭРА‏ ]195 וְאַרְפַכְשד 127 אֶתשָלַח וְשָלַח 127 אֶתְעַבָּר: וּלְעְבֶר יָלָד 
> שי 63 שם הָאֶחָד 225 כִי “о;‏ נִפְלנָה הָאָרֶץ ושם אֶתִיו נקטן: הלט 
כ יָלָד אֶתדאַלְמוְדָד וְאֶתשָלָף ППП]‏ וְאֶתיָרח: וְאֶתהַדורֶם ПР}‏ 


יא 


| 


Ноах 


своего они не видели. | И проспался Ноах от вина 
своего, и узнал, что сделал над ним меньший сын его; 
И сказал: проклят Кынаан: раб рабов будет он у братьев 
своих. И сказал: благословен Господь, Бог Шэйма; 
Кынаан же будет рабом им. Да даст Бог простор 
Иэфэту, и да обитает он в шатрах Шэйма. Кынаан же 
будет рабом им. | И жил Ноах после потопа триста 
пятьдесят лет. Всех же дней Ноаха было девятьсот 
пятьдесят лет; и он умер. 

А вот родословная сынов Ноаха: Шэйма, Хама и Йэфэта. 
У них родились дети после потопа. Сыны Йэфэта: 
Гомэр и Магог, и Мадай, и Иаван, и Тувал, и Мэшех, 
и Тирас. А сыны Гомэра: Ашкыназ и Рифат, и Гогарма. 
А сыны Иавана: Элиша, Таршиш, Киттим и Доданим. 
От них отделились острова народов в землях их, каждый 
по языку своему, по семьям своим, в народах своих. 
А сыны Хама: Куш, Мицраим, Фут и Кынаан. А 
сыны Куша: Сыва, Хавила, Савта, Раама и Савтыха. 
А сыны Раамы: Шева и Дыдан. —_ А Куш родил 
Нимрода; он стал на земле богатырем. “Он был силь- 
ный зверолов пред Господом, поэтому говорится: как 
Нимрод, сильный зверолов пред Господом. И было, 
его начальным царством был Бавэл и Эрэх, и Аккад, 
и Калной в земле Шинар. | Из земли этой вышел Ашшур 
и построил Нинывэй и Рыховот-Ир, и Кэлах, И Рэсэн, 
между Нинывэем и Кэлахом, это город великий. А 
Мицраим родил Лудим и Анамим, и Лыавим, и 
Нафтухим, И Патрусим, и Каслухим, откуда вышли 
Пылиштим и Кафторим. А Кынаан родил 
Цидона, первенца своего, и Хэйта; И (роды) Иьвусея, 
и Эморея, и Гиргаши, И Хивви, и Арки, и Сини, И 
Арвади, и Цымари, и Хамати. А впоследствии рас- 
сеялись племена Кынаанские. | 11 был предел Кына- 
анеев от Цидона по направлению к Гырару, до Азы, 
по направлению в Сыдом, Амору, Адму и Цывоим, до 
Лаши. Это сыны Хама по племенам их, по языкам 
их, в землях их, в народах их. Родились 
(дети) | иу Шэйма, отца всех сынов Эйвэра, старшего 
брата Йэфэта. Сыны Шэйма: Эйлам и Ашшур, и Арпах- 
шад, и Луд, и Арам. А сыны Арама: Уц и Хул, и 
Гэтэр, и Маш. А Арпахшад родил Шэлаха, а ах 
родил Эйвэра. У Эйвэра родились два сына: имя 
одного Пэлэг, потому что во дни его разделилась земля, 
а имя брата его Йоктан. А Йоктан родил Алмодада 
и Шэлэфа, и Хацармавэта, и Йэраха, | 11 Адорама, 
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בראשית י נח 
וו ור .רבוו ו ור 


ЭПК "2‏ וְאֶת-דִּקְלָה: וְאֶת-עובָל וְאֶת דאבִימָאל וְאֶתשְבָא: וְאֶת-אופר ПР]‏ 
ל חַוִילָה וְאֶת-יובב כָּל-אֶלָה 93 оз "п р)‏ מִמִּשָא בְּאַכָה סְפֶרֶה 
לי הר הַקדֶם: ЛУК‏ בְנִישֶם לְמִשְפְּחתֶם ОЛ‏ בְּארְצְתֶם לְגויְהֶם: П?К‏ 
מִשָפָּחַת п}‏ לְתִלְדתֶם оз‏ וּמָאֶלָה }1775 О‏ בָּאָרֶץ אַחר 
הַמַבְּוּל: 

טכיעי יא 5 ДИ‏ כָלִהָאָרֶץ שָפָה אֶחַת וּדְבָרִים אַחְדִים: הי בִּנְסְעֶם ОВР‏ ]3 
:בקעה Риз‏ 9 וושבו שם: הַאמְלו איש אֶלרְעהו הָבָה паз‏ 3 
י ЛОУ‏ לשֶרפָ וי Зал ОД‏ לְאָבן המר היה ?91 לחְמֶר: "Арки‏ 
пол‏ | }117-723 עִיר וּמַנִדָּל וְראשו 07692 וְנְעִשָה-לָנוּ שם פֶּןהנָפּץ על- 
Эл‏ כָל-הָאָרֶץ: 177 ПН”‏ לֶרְאֶת אֶת-הָעִיר וְאֶת-הַמִנְדָּל чих‏ 43 3 
ו הָאֶדֶם: ויאמָר И?‏ הֶן עם אֶחֶד וְשְפָה אַחַת לְכָלֶם ПИ‏ הְחִלָם РУ‏ ְעַתָּה 
ו 933-59 ОПР‏ כל Фу 10 ИХ‏ הָבָה נַרְדָה УХ ОЛЬ 50 поз‏ 
ה לא יְשְמְעוּ איש ПРО‏ רְעָהוּ: ОК Л}? ТЕМ‏ משָם 19-75 כָּל הִהָאָרֶץ 
חלו בת הָעִיר: על-9ן ОИ кор‏ בבל יע 223 הוה ָפת כָּל- 

הָאָרֶץ ּמִשֶם הָפִיצָם יְהנָה עַלפָני כְּלההָאָרֶץ: 
пр лук,‏ שם 50 בְְְּמְאַת ТМ п‏ אֶת-אַרְפַכְשָד ПИК ОР‏ 
ЙО к‏ אמָרִ הליו אֶתארְפַכְטֶד חש מא ДЗ‏ 19 בי 
יב #101331 | 99" הי пи 7 Ме‏ 12 אֶת-שָלַח: 
בי тур‏ ולה חי לעי עה לד ֶתְעבָר: חי 
שָלַח אַחָרִי ти‏ אֶת-עָבֶר 090 שָנִים וְאַרְבָּע מְאֶוּת ДР‏ לד 033 


ין וּבָנָות: ויחִידְעַבָר УЗВ‏ ושלשִים שָנָה ויוּלֶד אֶתַהפָּלְג: ויָחִי- 
129 אַחָרִי הִלִידָי אֶתפָּלְג שלשים Уд) п‏ מָאִת עָָה СЗ т‏ 
יט וּבַנָת : וַיחִיפָלֶג שלשים ТМ ПИ‏ אֶתרְעוּ: וְיְחִיִפֶלְג 


אֶחַרִי УР‏ אֶתדרְעוּ תִשַע 09 וּמָאתְיִם שָנָה Тм‏ 032 


בא #71331 ויחי רעוּ שתִים ושלשים ПУ‏ ילד אֶתשָרוּג: ויחי רְעוּ אֶחָרִי 


יב 
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и Узала, и Диклу, И Овала, и Авимаэйла, и Шеву, 
И Офира, и Хавилу, и Йовава. Все это сыны Йоктана. 
И поселения их были от Мэйши по направлению к 
Сыфару, горе восточной. Это сыновья Шэйма по 
семьям их, по языкам их, по землям их, по народам их. 
Вот семьи сынов Ноаха по родословию их, в народах их. 
И от них расселились народы по земле после потопа. 

И был на всей земле один язык и слова одни. И слу- 
чилось: двинувшись с востока, они нашли долину 
в земле Шинар, и поселились там. | И сказали друг 
другу: давай наделаем кирпичей и обожжем огнем. И 
стали у них кирпичи вместо камней, а горная смола 
была у них вместо глины. И сказали они (друг другу): 
давайте построим себе город и башню, главою до небес; 
и сделаем себе имя, чтобы мы не рассеялись по лицу 
всей земли. | И сошел Господь посмотреть город и 
башню, которые строили сыны человеческие. И ска- 
зал Господь: ведь народ один и язык один у всех; и 
вот что начали они делать; а теперь для них не будет 
недостижимо все, что бы они ни задумали сделать? 
Сойдем же, и смешаем там язык их, чтобы они не 
понимали речи друг друга. | 11 рассеял их Господь 
оттуда по всей земле; и они перестали строить город. 
Поэтому наречено ему имя Бавэл, ибо там смешал 
Господь язык всей земли, и оттуда рассеял их Господь 
по лицу всей земли. 

Вот родословная Шэйма: Шэйм ста лет от роду родил 
Арпахшада, через два года после потопа. Шо рождении 
Арпахшада Шэйм жил пятьсот лет и родил сынов и 
дочерей. А Арпахшад жил тридцать пять 
лет и родил Шэлаха. | 11 жил Арпахшад по рождении 
Шъэлаха четыреста три года, и родил сынов и дочерей. 
А Шъэлах жил тридцать лет и родил Эйвэра. |11 жил 
Шэлах по рождении им Эйвэра четыреста три года, 
и родил сынов и дочерей. А Эйвэр жил 
тридцать четыре года и родил Пэлэга. | 11 жил Эйвэр 
по рождении Пэлэга четыреста тридцать лет, и родил 
сынов и дочерей. А 11592 жил тридцать 
лет и родил Рыу. | 11 жил Пэлэг по рождении им ץנפ‎ 
двести девять лет, и родил сынов и дочерей. 

А Рыу жил тридцать два года и родил Сыруга. И 
жил Рыу по рождении им Сыруга двести семь лет, и 
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כד מָאתְיִם 1 727 63 וּבָנת: 
כה 51 אֶתַתָרַח: ויחי נָחוּר РУ ЗП‏ אֶתתֶרַח פְּשַעַעָשְרָה ПЗ‏ וּמְאַת 


בראשית יא נח 
תורו ו 


А-П :‏ בע "роз Ту ДЗ БАК О‏ תי 


כג שָרוּג שלשים שַָה 79 אֶתנְחוּר: "ПУ‏ שָרוּג ох‏ הְוּלִידָוּ АЛК‏ 
ַיְחִי ָחוּר תשע וְעְלָרִים Пир‏ 
כו שָנָה וַיוּלֶד 67}3 וּבָנְת: וְיְחִידְתרַח суси‏ שָנָה ТОР‏ אֶת- 
כ אַבָרֶם אֶת-נָחָוּר וְאֶת-הָרֶן: ПЖ‏ תְילְדֶת ПОЛ ПОР‏ הוליד אֶת- 


> 0438 אֶתנָחָּר וְאֶתקָרֶן ]17 הוליד. אֶתדלֶוט: ימת Гр‏ 39-29 
כט תַרַח учкз тах‏ מִיְלדְתִו בָּאוּר כַּשְִּים: МАЛ 615% ПРМ‏ לָהֶם נָשִים 59 


אשת -אַבְרֶם שָרִי 61 אשת נְחוּר מִלְכָּה בַּתדהֶרֶן אַבִידמִלְכָּה וְאַבִי יִסְכָּה: 
ТТ т: - 2‏ :< ץקל т‏ * : ד Тут‏ 


ל והי שָרִי עקרה אין לָהּ 751 ויקח תֶּרח אֶתדאַבְרֶם 13 }912-15 בֶּן- 


стр? אַבְרֶם 2 ִצְאוּ אַתָּם מָאוּר‎ пом שָרִי כַּלְתו‎ Ра) Ча-И 
ОЙ חש‎ ПД לג 1255 אַרְצָה כְּנעַן ויבאו עדדחָרָן וישבו שם:‎ 
בְחָרֶן:‎ ПА מָאתיִם שָנָה ימת‎ 


לך לך יב א ַאמָר И?‏ אֶל-אַבְרֶס ДТ?‏ מאַרְצְך ДАТ‏ ומִבִּית ТАК‏ אֶל- 


: הָאָרֶץ שר ЧУ ное‏ 29 11> 127381 ואלה שמף Пр ля}‏ 
ל ְאָבֶרְכָה מִבֶרְכִיף пик дури‏ 2131 13 כל ППВ‏ הָאדְמָה: 1.271 
אַבְרֶםכְּאַלָר 981 ак 12 лотов‏ לוט וְאַבְרֶ 99п-18‏ 5737 )07939 
ה п‏ בְּצַאתו Пя {Пр‏ 0708 אֶתעָרִי ЗАО‏ וְאֶת-לוט בְּןאֶחִיו וְאֶת- 
ָּרְכוּשֶט ЧК‏ )799 וְאֶתהַופֶש אַשֶרטָשִּ 1173 ЖЗ‏ לְלָכֶת ИУ‏ 
кам р‏ אֶרְצָה пу Пур‏ אַבְרֶם בְּאָרֶץ עַד מְקִם 027 עד 25 
י מורָה ИРИ‏ אז ИИ КО РЗ‏ אֶלאַבְרֶם ТВК ТУТ? ВМ‏ אֶת" 
הָאָרֶץ הואת ПТО 2 ВЯ м‏ הוְְאה рум ток‏ מע стра лу‏ 
д-р’‏ 69 אַהָלָה בִּיתאֶל 60 וְהָעִי מקדם 87-13 Пар‏ ליהוָה 
Корм‏ 673 יְהוָה: 971 אַבְרֶם Я‏ סע пал‏ 
יהי 259 ру воза ЧМ Тока‏ לגיר שֶם 1727 ЗАЗ ЗУ‏ 
бе‏ כאשר קריב לבא ЧЕМ прозр‏ אֶלִשָרִ שו клал‏ דְרעְתי 
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22 родил сынов и дочерей. А Сыруг жил 
23 тридцать лет и родил Нахора. | 11 жил Сыруг по рож- 
дении им Нахора двести лет, и родил сынов и дочерей. 

24 А Нахор жил двадцать девять лет и родил 'Тэраха. 
25 И жил Нахор по рождении им Тэраха сто девятнадцать 
26 лет, и родил сынов и дочерей. А Тэрах 

жил семьдесят лет и родил Аврама, Нахора и Арана. 
27 А вот родословная Тэраха: 'Гэрах родил Аврама, Нахора 
28 и Арана, а Аран родил Лота. | 11 умер Аран при Тэрахе, 
отце своем, в земле рождения своего, в Ур-Касдим. 
29 И Аврам и Нахор взяли себе жен; имя жены Аврама 
Сарай, а имя жены Нахора Милка, дочь Арана, отца 
30 Милки и отца Иски. И Сарай была бесплодна, не 
31 было у нее дитяти. И взял Тэрах Аврама, сына своего, 
и Лота, сына Арана, внука своего, и Сарай, невестку 
свою, жену Аврама, сына своего, и вышли вместе из 
Ур-Касдима, чтобы идти в землю Кынаанскую, и дошли 
32 они до Харана, и поселились там. | 11 был век Тэраха 
двести пять лет, и умер Тэрах в Харане. 
1 И сказал Господь Авраму: уйди из земли твоей, от 
родни твоей и из дома отца твоего в землю, которую 
2 Я укажу тебе. И Я сделаю тебя народом великим и 
благословлю тебя, и возвеличу имя твое, и будешь благо- 
3 словением. И Я благословлю благословляющих тебя, а 
проклинающего тебя прокляну; и благословятся тобой 
4 все племена земные. | 71 пошел Аврам, как сказал ему 
Господь; и с ним пошел Лот; а Аврам был семидесяти 
5 пяти лет при выходе из Харана. | 11 взял Аврам Сарай, 
жену свою, и Лота, сына брата своего, и все достояние, 
которое они приобрели, и души, которые они приобрели 
в Харане; и вышли, чтобы идти в землю Кынаанскую; 
6 и пришли в землю Кынаанскую. —И прошел Аврам 
по земле сей до места Шехэма, до дубравы Морэ. А 
7 Кынаанеец тогда был в этой земле. | И явился Господь 
Авраму и сказал: потомству твоему отдам Я эту землю. 
И построил он там жертвенник Господу, который явился 
8 ему. —И передвинулся он оттуда к горе, к востоку от 
Бэйт-Эйла; и раскинул шатер свой: Бэйт-Эйл с запада, 
а АЙ с востока; и построил он там жертвенник Господу, 
9 и призвал имя Господа. | 11 странствовал Аврам, про- 
должая продвигаться к юту. 
10 И был голод в той земле. И сошел Аврам в Египет 
пожить там, потому что тяжел был голод в земле той. 
11 И было, когда он близко подошел к Египту, то 
сказал он Сарай, жене своей: вот, я знаю, что ты жен- 
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= כִי ПИК‏ יְפַתדמַרְאֶה אַתִּ: Л‏ כִּידיִרְאָוּ ЧК‏ הַמצָרִים וְאָמְרוּ ИХ‏ [את 
> 3 אתי МТ ЛК]‏ אִמְרִינָא ВЕ "ПАК‏ 1989 ייטב-לי בעבורך וְחַיְתָה 
ВМ 19 рр‏ וא 628 מִצְרְְמָה ְַאוּ הַמצְרִים אֶתקָאָשָה р‏ 
יפה הוא מְאֶד: ДК ЗМ‏ שָרִי פרעה ЗИЛ‏ אתָהּ אֶלדפַרְעָה приз‏ 
י הָאַשָה ית פַּרְעָה: וּלְאַבֶרֶם הַיטִיב בַּעַבוּרָה }19-17 צאןדוּבְקָר וחמרים 
" וְעַבָדים ЛАБ‏ וְאֶתנֶת וּנְמַלִים: 5 Бу пуле ГАЗА?‏ גָּלָיִם וְאֶת 
יז 791-2772 עָרִי אֶשֶת אַבְרֶם: וַיִקְרָא ПУЧЬ‏ 0249 ויאמֶר מַהזָאת 
יש пу‏ לי пр‏ לָאהַגדְת לי כִי гк ПЛОХ‏ לְמָה при) ки ‘пр РВК‏ 
ЯД >‏ לי ПИКУ‏ וְעַתָּה ПР. ЛИК ПЗЗ‏ ]12 ניצו Ту‏ פַרְעֶה אַנָשים וְיְשַלְתו 
א ПК‏ וְאֶת-אָשְת וְאֶתכָּלאַשֶר-לֶוּ: ЭМ‏ 045 מַמִצָרִים הוא וְאִשְתָו 
וְכֶלאַשֶרדלו ]612 עמ гл‏ וְַבָרֶם 182 מְאָד בּמִקנָה 1023 יִִזְהָב: 
ד בַּתְחְלָה ря‏ בּיתאֶל וּבין гуд‏ אֶלהמְקוּם הַמִזְבּחַ אַשֶרעָשָה ву‏ בָּרְאשנה 
וַיְקְרְא 09 0735 693 יְהוָה: ]19-68 ТОЛИ‏ אֶתהאַבְֶרֶס הָיָה צאן- 
יוּבְקֶר וְאֶהָלִים: וְלָאנְעָא ЛЕ‏ הָאָרֶץ пай?‏ :117 הָיָה 5757 ב 
יוְלָא 1027 לְשָבָת יחִדּו:ויְהידְלִיב ГА‏ לעי מִקְְההְאַבְרֶם Газ‏ רעי מקנה" 
п‏ לוט ЗАРА‏ וְהַפְרוִי 15 ישב בָּאָרֶץ: אמֶר אַבֶרֶם אָל-לוט אַל-נָא О‏ 
Яра р ИР >‏ וּכין לעי ГЛ‏ לעיף слу ВУ БАР‏ הַלָא 772 
к} Тел 7429 ТА‏ מְעָלִי אַהַשָמָאל וְאִימַנָה וא ההימין וְאַטְמְאִילָה: 
р-ка,‏ אֶתדעַניו רא אֶת-כָּלדכְּכֶר яз ‘р ТГ‏ מִשְקָה Гр?‏ 
שחת пу‏ אֶתסֶדם וְאֶתְעָמרָה пока 0742 ТА? ПП?‏ צְעַר: 
= וִבְחַרלוּ לוט ТАГИ 922722 пк‏ ויפע לֶוּט מִקָדֶם וַיִפֶרְדוּ איש מעל 
יג אֶחִיו: 038 ,20 בְּאָרֶץכְּנְען וְלוט יָשב בְּעָרִי 927 ЭДЕМ‏ עַד-סֶלֶם: 
,1 וְַנְשי 690 רְעִים וְחַטָאִים дут‏ מְאֶד: пут‏ אָמַר אֶלהאַבְרֶס Эл‏ 
הפֶרַד-לוּט מִעַמו עָא נא ЧАР‏ וּרְאֶה מְְִהַמקום אַשֶרְאַתָּה прз пр‏ 
ПТР] п‏ וַיְמָּה: כִּי אֶתהכֶּלהָאָרֶץ אַשֶר-אַתָה ИКТ‏ ?1 אֶתְגנָה 


יד 


]14[ БЫРЭЙШИТ 12-13 Лэх 





щина, прекрасная видом; | 11 когда увидят тебя Егип- 
тяне, то скажут: ‚это жена 670"; и убьют меня, а тебя 
оставят в живых. Скажи же, что ты мне сестра, дабы 
мне хорошо было ради тебя, и дабы душа моя жива 
была чрез тебя. И было, по приходе Аврама в Египет, 
увидели Египтяне эту женщину, что она весьма 
красива; И увидели 66 вельможи Паро, и похвалили 
ее Паро; и взята была эта женщина в дом Паро. И 
Авраму оказал он милость ради нее; и был у него мелкий 
и крупный скот, и ослы, и рабы, и рабыни, и ослицы, 
и верблюды. И поразил Господь Паро и дом его 
большими язвами за Сарай, жену Аврама. |11 призвал 
Паро Аврама, и сказал: что это ты сделал мне? почему 
ты не сказал мне, что она жена твоя? Почему ты 
сказал: ‚она сестра моя“? и взял было я ее себе в жену. 
А теперь вот жена твоя; возьми и пойди. —И дал о 
нем Паро повеление людям, и проводили его и жену 
его, и все, что у него. И поднялся Аврам из Египта, 
сам и жена его, и все, что у него, и Лот с ним, на юг. 
И Аврам был очень богат скотом, серебром и золотом. 
И шел он переходами своими от юга до Бэйт-Эйла, 
до места, где был шатер его прежде, между Бэйт-Эйлом 
и Аем, К месту того жертвенника, который он сделал 
там вначале; и призвал там Аврам имя Господа. И 
у Лота, который ходил с Аврамом, тоже был мелкий 
и крупный скот и шатры. И непоместительна была 
земля для них, чтобы жить вместе, ибо имущество их 
было велико, и они не могли жить вместе. И был 
спор между пастухами скота Аврама и пастухами 
скота Лота; и Кынаанеи и Пыризеи жили тогда в той 
земле. | 11 сказал Аврам Лоту: да не будет раздора 
между мною и тобою, и между пастухами моими и 
пастухами твоими, ибо мы люди родственные. Ведь 
вся земля пред тобою. Отделись же от меня. Если ты 
налево, то я направо; а если ты направо, то я налево. 
И поднял Лот очи свои, и увидел всю окрестность Ярдэй- 
на, что вся она напоена; до истребления Господом Сы- 
дома и Аморы она была, как сад Господень, как земля 
Египетская, доходя до Цоара. | 11 избрал себе Лот всю 
окрестность Ярдэйна; и двинулся Лот к востоку. И 
отделились они друг от друга. Аврам поселился в 
земле Кынаанской; а Лот поселился в городах окрест- 
ности и раскинул шатры до Сыдома. Люди же Сыдома 
были злы и весьма грешны пред Господом. | 1 Господь 
сказал Авраму после отделения Лота от него: подними 
очи твои и посмотри с места, на котором ты теперь, 
к северу ик юту, и к востоку, и к западу. Ибо всю 
землю, которую ты видишь, тебе дам Я и потомству 
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טי ПУР‏ עד-עולם: וְשִמְתִי 7РУР ПУЛ‏ הָאֶרֶץ ИХ‏ |אִיוּכָל איש 
ар г‏ אֶתְעַפַר הָאֶרֶץ גםזרעף ימִנֶה: קוּם הַתְהַלַךּ בַּארֶץ לְאֶרְכָה 
יח ЯП‏ כִי 17 אֶפְּעָה: ויְאֶהַל אַבְרֶם нам‏ 294 בְּאֶלני корр‏ 7% 
09-]3м 17503‏ מִזְבָּח לִיהוָה: 
רעי יד א ָהִי ימ אַמְרְפָּל מִלֶךּשנְעֶר אריו 172 אֶלְפֶר כְּדרְלְעמֶר 122 עִילֶם 
ג וְתַדְעַל 190 גיָם: עָשוּ מִלְחָמָה אֶתבֶּרַע 125 סֶדם וְאֶת-בְּרְשַע 122 
עמרה 1201280 אַדמָה УЗВ)‏ 120 צביים 1291 523 הַיאְצְעַר: 
7-92 חַבְרוּ рру-9‏ הַשָדִּים הָוּא יָם הַמֶּלַח: שְתִּים עֶטְרָה שָנָה 1735 
ה אֶת-כְּדֶרְלְעְמֶָר וּשְלשהעָשְרָה п‏ מֶרְדוּ: וּבְאַרְבַּע עֶשְרָה שֶנָה ха‏ 
7299972 וְהַמְּלָכִים אַשָר ЧАК‏ )327 אֶתרְפְאִים בְּעַטְתְרַת קרנים וְאֶת- 
י ОД‏ בְּהֶם К]‏ הָאִימִים בּשָוָה ЧР‏ וְאֶת-הֶחרִי בְּהַרְרֶם שָעִיר У.‏ 
ואיל к‏ 905 עַל-הַמִּדְבָּר: וִישָבוּ ויבאו אֶלהעין ВИ‏ הָוא קדש ויכו 
п‏ אֶתכָּלדשָדָה הָעַמְלקִי БЛ‏ אֶת הָאָמרי הַישָב בְּחַצְצַן פּמָר: ויצא 122- 
ЛБУ 1291 940‏ 1251 אַדְמָה 11251 צְביים 1171 523 הואדצער "129 
ט БВК‏ מִלְחָמָה рруз‏ הַשָדִּים: ПК‏ 7597772 120 עִילֶם וְתִדְעָל' 22 
098 וְאַמְרְפָל 120 797 К‏ 170 9075 אַרְבָּעָה מְלְכִים אֶת- 
י הַחַמִשָה: וְעַמָק הַשָדִּים בְּאָרָת ЛАК‏ חַמֶר 10271 099-1122 וְעַמרָה ויִפְלוּ= 


יי ОИ‏ וְהַגְּאָרִים ПУЛ‏ ָסוּ: וַיקחוּ 097-22-18 סְלֶם נְְמְרָה וְאֶתכָּל= 
י: ВЗК‏ וילכו: ויקחו אֶתלָוּט ]1757-18 "ЕТ‏ אַבְרֶם וילכו וְקוא 50° 
< בַּסְרֶם: ובא הַפּלִיט 121 0738 הָעַבְרִי וְהוּא שכן 73 מִמְרָא הָאָמרִי 
יד אַחִי 505 וְאַחִי 79 ]00 УЗ‏ בְרִיתהאַבְרֶם: וַישמָע אַבְרֶם п} р‏ 

אֶחיו РЯ‏ אֶתחָנִיכִייְלִידִי בִיתו שֶמנָה עָשָר וּשְלֶש מָאות ПУР‏ עד הדן: 
ВД"? РЭП‏ 2.21 קוּא וְעַבְדָי וכ ]6917 עַדחוּבָה אַשֶר מִשָמָאל 
ПВ 399 рт? =‏ 027-92 וְגִם אֶת-לוט אֶחָיו וְּכָש הָשִיב В‏ אֶת" 
+ הַנִָים וְאֶתהָעַם: ку”‏ מַלְךְּ-סֶדם לְקְרְאתו אֶחְרִי שובו מְהַכּוּת אֶת- 


ео о 
. 


‘1290 עמק‎ к ПР אֶלהִעַמָק‎ ик пк וְאֶת-הַמְלְכִים‎ 7992712 
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твоему навеки. — И сделаю потомство твое, как песок 
земной; так что, если кто может сосчитать песок земной, 
то и потомство твое сочтено будет. Встань, пройди 
по земле сей в длину ее и в ширину ее, ибо тебе Я дам 
66. — И двинул Аврам шатер, и пришел, и поселился 
в дубравах Мамрэй, что 5 Хэвроне; и построил там 
жертвенник Господу. 

И было, во дни Амрафэла, царя Шинара, Арйоха, царя 
Элласара, Кыдорлаомэра, царя Эйлама, и Тидала, царя 
Гоима, Они вели войну с Бэрою, парем Сыдомским, 
6 Бирша, царем Аморы, Шинавом, царем Адмы, и с 
Шэмэйвэром, царем Цвоима, и с царем Бэлы, она же 
Цоар. | 866 они соединились в долине Сиддим, она же 


Ям Амэлах (Соленое море). Двенадцать лет они 
служили Кыдорлаомэру, а на тринадцатом году воз- 
мутились. На четырнадцатом году пришел Кыдор- 


лаомэр и цари, которые с ним, и поразили Рыфаимов в 
Аштырот-Карнаиме, и Зузимов в Аме, и Эймимов в 
Шавэй-Кирьятаиме, И Хорийца в горе их Сэире, 
до Эйл-Парана, что при пустыне. И возвратились они, 
и пришли в Эйн-Мишпат, он же Кадэйш, и поразили 
всю страну Амалэйка а также Эморийца, жившего в 
Хацыцон-Тамаре. И вышли царь Сыдомский и царь 
Аморы, и царь Адмы, и царь Цывоимский, и царь Бэлы, 
она же Цоар; и вступили в сражение с ними в долине 
Сиддим. С Кыдорлаомэром, царем Эйламским, и 
Тидалом, царем Гоимским, и Амрафэлом, царем Ши- 
нарским, и Арйохом, царем Элласарским; четыре царя 
с пятью. —А в долине Сиддим было много смоляных 
ям. И цари Сыдома и Аморы бежали и упали в них; 
а остальные убежали на гору. А те взяли все имущество 
Сыдома и Аморы и все съестные припасы их и ушли. 
И взяли Лота, племянника Аврама, и имущество его и 
ушли; а он жил в Сыдоме. И пришел спасшийся, и 
известил Аврама-Иври, а тот обитал в дубравах Мамрэй 
Эморийца, брата Эшкола и брата Анэйра, а они 
союзники Аврама. И услышал Аврам, что сродник 
его взят в плен, и вооружил воспитанников своих, рож- 
денных в доме его, триста восемнадцать, и преследовал 
до Дана. —И разделился против них ночью, сам и рабы 
его, и бил их, и преследовал их до Ховы, что влево от 
Даммэсоэка. И возвратил все имущество, а также Лота, 
сродника своего, и имущество его возвратил, а также 
женщин и народ. | 1] вышел царь Сыдомский ему 
навстречу по возвращении его после поражения Кыдор- 
лаомэра и царей, что с ним, — в долину 111329, она же 
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יח 293-5551 122 שָלֶם הוציא Г” ВП?‏ והוּא 115 ?28 עָלְיּן: 1273 
כ ויאמר 1193 אַבְרֶם לְאֶל עָלִיון ПР‏ 5757 וְארֶץ: וּבְרוּף אֶל עָלֶין אַשֶר- 


חמשי כא ПР‏ צַרִיף Р-Р Ч‏ מעשר מִכָּל: אמ מָלָּסְלֶם 0728-28 פָּן= 


>= לי 951 }9579 :12-Пр‏ נַאמֶר אַבָרֶם 129795 910 הַרְמְתִי יָדִי אֶל= 
Ну‏ אֶל עָלְיון קנה 0307 וְאָרֶץ: אַפדמַחוּט т]‏ שָרְו על וְאָם אק 
מִכָּלאַשֶָרלָף וְלָא תאמר אנ ВРУ‏ אֶתאַבָרֶם: בַּלְצָדִי, רק ПИК‏ 

Пр? ВЯ ִּמְרַא‎ ЭК הָלְכי תי ער‎ ЛИН Ищи РУП] оу РК 
038-25 טו = חָלְקֶם: אַחֶר הַדְּבָרִים הָאֶלָה הָיָה דְַר-יְהוָה‎ 
при לַאמֶר אַלתִּירָא אַבְרֶם אָנְכִי מֶגן 17 127 הרה מְאֶד:‎ ИВ ג‎ 

0938 אַדִי ИЯ?‏ מַהתִתְֶּלי וְאָכִי הולף ערירי וּבְִמְשָק בִּיתִי הא 
דמִשָק ОК грек‏ אַבְרֶם рр‏ לי לֶא рт ИН] УЗ ПРП}‏ יורש 
אתִי: ок Пт Л)‏ לאמר לא Пр бт‏ כּיהאם ку? к‏ ממעיף 
ה הָוּא 0 וַיוּצָא אתו הַחוּצָה ЧоК‏ הַבֶּנָא הַשְמִיְמָה וּסֶפר הַכִּיכָבִים 
יאָם-תוּכל ?760 пр Орк‏ לו ПР‏ יְהיָה ТО] ЧУ‏ ביהוה зу‏ 
לו צְדָקָה: Ик пу? тов пои‏ הָוצַאתִיף מָאָוּר Пр? орз‏ לה 
אֶתהָאָרֶץ הַוָאת לְרשְתָה: ПИ: ДАК ПКМ‏ בַּמָה אֶדָע תי Пик‏ 
Пр тк ОКИ >‏ ל* טְָלָה ИУ 19] РО‏ וְאִיל ИО‏ וְתֶר "ОНО‏ 
י ויקחדלו אֶת-כָּלהאֶלָה БАК УАЗ‏ 193 ויתִן אִישִבּתְרִי לקְרָאת רְעהו 
ינ וְאֶת-הַצְפֶר לָא בָתֶר: ПМ‏ 5 עַלדהַפּנָרִים ומשב ОЛ‏ אַבְרֶם: יקי 

הַשָמָש לְבוא וְתַרְדּמָה ПОВ}‏ על-אַבְרֶם ПН]‏ אִימָה РОТ‏ גְדלָה Пр}‏ 
то»‏ ַאמֶר ?08 }94 תדע ЧУ ПУ?‏ בְּאָרֶץ לֶא לָהָם 
т‏ וְעַבְדָוּםוְעְנּ ОПК‏ אַרְבַע МАК‏ שָנָה: 5 МТТ‏ אשר :1739 17 23% 
וְאֶחַרִידְכן יַצְאּ 0273 גָּדִל: мар ПАК]‏ אֶלדאַבְתִיף בְּשְלִים АРВ‏ 
= בְּסִיבָה טוּבָה: ИТ‏ רְבִיעי יָשוּבו п‏ כי לָא-שֶלֶם 9 הָאָמרִי עד-הַנָה: 
ИО ПМ‏ בָאָה ПОРУ‏ הָיָה ЛЗ}‏ תמר 199 тр?)‏ אש 775 עָבַּר ГЗ‏ 
יז הַַָּרִים הָאֶלָה: 013 הַהוּא ПИ пор‏ אֶתאַבְרֶם בְּרִית לַאמֶר ?1971 
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долина царская. | 11 Малки-Цедэк, царь Шалэйма, вы- 
нес хлеб и вино. А он был священник Бога Всевышнего. 
И благословил его, и сказал: благословен Аврам от Бога 
Всевышнего, Владыки неба и земли; | 71 благословен 
Бог Всевышний, который предал врагов твоих в руку 
твсю, и дал ему десятую часть из всего. | 11 сказал царь 
Сыдомский Авраму: отдай мне души, а имущество возь- 
ми 6666. И сказал Аврам царю Сыдомскому: поднимаю 
руку мою к Господу Богу Всевышнему, Владыке неба 
и земли, Что от нитки до ремешка от обуви — не 
возьму из всего твоего, чтобы ты не сказал: ‚,я обогатил 
Аврама“‘. Мне — ничего, только то, что съели отроки, 
и долю людей, которые ходили со мною: Анэйр, Эшкол 
и Мамрэй, — пусть возьмут свою долю. 

После этих происшествий было слово Господа к Авраму 
в видении, и сказано так: не бойся, Аврам, Я щит тебе; 
награда твоя весьма велика. | 11 сказал Аврам: Господи 
Боже! что Ты дашь мне? Вот я отхожу бездетный, а до- 
моправитель мой это Элиэзэр из Даммэсэка. И сказал 
Аврам: ведь 'Ты не дал мне потомства, и вот, домочадец 
мой наследует мне. | 11 вот, сказано ему слово Господа 
(такое): не будет он тебе наследовать; но тот, кто про- 
изойдет из недр твоих, будет тебе наследовать. И 
вывел Он его наружу, и сказал: посмотри-ка на небо 
и сосчитай звезды; ты сумеешь счесть их? И сказал Он 
ему: таково будет потомство твое. И поверил он 
Господу, и Он вменил ему это в праведность. и 
сказал ему: Я Господь, который вывел тебя из Ур- 
Касдима, чтобы дать тебе землю эту в наследие. И он 
сказал: Господи Боже! по чему узнаю я, что буду нас- 
ледовать 66? —И Он сказал ему: возьми Мне трех 
телок и трех коз, и трех баранов, и горлицу, и моло- 
дого голубя. | 11 он взял Ему всех их и рассек их попо- 
лам, и положил часть каждого против другой; а птиц 
не рассек. —И спустились коршуны на трупы, но прог- 
нал их Аврам. —И солнце было к заходу, как крепкий 
сон напал на Аврама; и вот ужас, мрак великий напада- 
ют на него. И сказал Он Авраму: знай, что пришель- 
пами будут потомки твои в земле не своей, и поработят 
их, и будут угнетать их четыреста лет. Но и над 
народом, которому они служить будут, произведу Я 
суд, а после они выйдут с большим имуществом. 

ты отойдешь к отцам твоим в мире, будешь погребен 
в старости доброй. Четвертое же поколение возвра- 
тится сюда, ибо доселе еще не полна вина Эморийца. 
И когда зашло солнце и наступила тьма, и вот, печь 
дымящаяся и пламя огня, который прошел промеж тех 
половин. В этот день заключил Господь с Аврамом 
союз, сказав: потомству твоему Я отдал землю эту, 
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УРА}‏ אֶתהָאָרֶץ הַאת оо ИТУ 67080 Про‏ נְהַרדפְרֶת: אֶת" 


כ הקינ וְאֶתההַקמי пк‏ הקדמני: וְאֶתההֶחתִי וְֶתהַפְרוּ וְאֶתִהֶרְפְאִים: 


טז"; וְאֶתקְאָמך" וְאֶתדהָכְּנענִי וְֶת הנשי וְאֶתהָיְבוּסי: и‏ 


יז 


ПИК :‏ אַבְרֶם לא ПТ:‏ לי ПЗ ПБ д]‏ וְּמָהּ הָנֶר: АКА)‏ שָרִי אֶל= 
Ну, озу «Нл вок‏ מִלָדֶת בא אֶלשְפְחְתִּי אולי пер зак‏ 
У“:‏ 0138 לְקוּל שָרִי: прл‏ שָרִי אֶשְת-אַבְרֶם אֶת-הָנְֶ הַמִצְרִית 
שִפְחָתָהּ מקץ עַשֶר 547 пай?‏ 6728 בְּאָרֶץ 42 тт!‏ אתָהּ ?072% 
ר אִישָהּ לו לְאֶשָה: ЗИ} ЗПР} ДЭ КАМ‏ כִּי הָרְתָה וַתקָל }275 
ה בְּעְִיהָ: וַתּאמָר שָרִי אֶלאַבְם חַמְסִי עָלִיף אָנכִי נָתְתִּי פְמְתִי 1773 
ַא כִּ הָרְתָה РЖ)‏ בְּעִיְהָ ישפט Три уз И‏ ַַאמֶר אַבָרֶם אֶל- 
90 הגה я? Чоп‏ הטוב ТУЗ‏ וְַעג הָ поза"‏ מִפְנְיהָ: 

АЙ 1‏ מַלְאֶך ГУУ ПИ?‏ הַמִיִם בַּמִּדְבָּר עלְהָעִין בְּדֶרְךּ שיר: ויאמַר 
הָנֶר שפחת שָרִי איְמוָה בַאת וְאָנָה תַלְכִי ותאמָר מִפָנִי ָרִי ָּבְרְִי ְַכי 

> בַרְחַת: лу" ЧО И? ОКИ‏ שבי ЗУ] ЧАН‏ תחת יְדִיָ: поки‏ 
= לָה מִלְאֶף יְהוָה הַרְבָּה אַרְבָּה אֶתזרְעֶף ]7 ’190 296 ЖИ:‏ לָה 120 
ТЛИ‏ הָרָה ]2179 18 וַקרָאת שמ יַשְמְעָאל כּישָמע יְהנֶ Тут‏ 
КВ ПД И >‏ 51 יָדָוּ 553 ]17 25 3972918 כָלאֶחָיו יַשֶכֶן: ותִקְרָא 
пр‏ הַּבֶר рок‏ אַתָה אֶל רָאִי כִי אִמְרָה הַגם הַלם רְאִיְתִי "у‏ 
מו לאי: 12-79 КОР‏ 782 בָּאֶר לחי ראי הגה בין-קדש ובין בָּרִד: ТОР?‏ 
ֶָךְ לְאַבָרֶם 1 Кр‏ אַבְרֶם 93-09 ур пло: Ик‏ יִשְמְעָאל: וְאַבְרֶם 
ПО ОРУ =‏ ושש ВР‏ בְּלָדֶתקָגֶךְ אֶת ְשְמְעָאל לָאַבָרֶם: Им‏ 
625 ְַַּשָעִים ПД‏ ותש Ко‏ יְהוָה אֶלהאַבְרֶם Пт ЛОКИ‏ 
ג אֶל שדי ИЛИЯ‏ 399 ]1 תָמִים: וְאְֶנָה בְרִיתִי ביני וינ ף )1278 лик‏ 
п‏ בְרִיתִי РД 389 179) ЧАК‏ גִיֶם: וְלָאיְקְרָא עד אֶת-שמִּ אִבְרֶם п]‏ 
997 אַבְרֶָם כי אַבדהַמון גיים נמתיף: וְהפְרתי ИК‏ בּמְאֶד מָאד נְתַתִיך 
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от реки Египетской до реки великой, реки Пырат. 


19 20 Кэйнийца и Кынизийца, и Кадмонийца, | 11 Хоэйтийца, 


21 и Пыризийца, и Рыфаим, И Эморийца, и Кынаанийца, 
1 и Гиргашийца, и Иывусея. А Сарай, 
жена Аврама, не рожала ему. А у нее была рабыня 
2 Египтянка, именем Агар. —И сказала Сарай Авраму: 
вот, Господь лишил меня плодородия; войди же к рабы- 
не моей: может быть у меня будут дети через нее; и 
3 послушался Аврам голоса Сарай, | 11 взяла Сарай, 
жена Аврама, служанку свою, Египтянку Агар, по исте- 
чении десяти лет пребывания Аврама в земле Кынаан- 


4 ской, и дала ее Авраму, мужу своему, в жену. И 
вошел он к Агари, и она зачала. Увидев же, что зачала, 
5 то госпожа ее лишилась уважения в глазах ее. И 


сказала Сарай Авраму: обида моя из-за тебя: я отдала 
рабыню мою в лоно твое, а как увидела она, что зачала, 
то я лишилась уважения в глазах ее; Господь да судит 
6 между мною и тобою. | 11 сказал Аврам Сарай: вот, 
рабыня твоя в твоей руке: делай с нею, что угодно в 
глазах твоих. И притесняла ее Сарай, и она убежала 
7 от нее. | 11 нашел ее ангел Господень у источника 
8 воды в пустыне, у источника на дороге в Шур. И 
сказал он: Агар, рабыня Сарай, откуда ты пришла и 
куда идешь? Она сказала: от Сарай, госпожи моей, 
бегу я. 11 сказал ей ангел Господень: возвратись к 
10 госпоже своей и смирись под руками 66. | 11 сказал 
ей ангел Господень: умножая умножу потомство твое, 
11 и оно неисчислимо будет от множества. | 11 сказал 
ей ангел Господень: вот, ты беременна, и родишь сына, 
и наречешь ему имя Ишмаэйл, ибо услышал Господь 
12 страдание твое. | 11 будет он дикарь-человек; рука его 
на всех, и рука всех на него, и пред лицом всех братьев 
13 своих жить будет он. | 11 нарекла она имя Господу, 
говорившему с ней, ‚,Гы Бог видящий“, ибо сказала. 
14 она: видела ли я хоть след за видевшим меня. | Поэ- 
тому назван колодец Быэйр-Лахай-Рои. Он между Ка- 
15 дэйшем и Бэрэдом. | 11 родила Агар Авраму сына, 
и нарек Аврам имя сыну своему, которого родила Агар, 
16 Ишмаэйл. И Аврам был восьмидесяти шести лет, 
когда Агар родила Авраму Ишмаэйла. 
1 Аврам был девяноста девяти лет, и Господь явился 
Авраму и сказал ему: Я Бог Всемогущий, ходи предо 
2 Мною и будь непорочен. И поставлю завет Мой 
между Мною и тобой, и весьма-весьма размножу тебя. 
3 И пал Аврам на лицо свое, и говорил с ним Бог, и сказал: 
4 Я — вот, союз Мой с тобою: ты будешь отцом множества 
5 народов. | 11 не будешь ты больше называться Аврамом, 
но будет тебе имя Авраам, ибо Я сделаю тебя отцом 
6 множества народов. —И распложу тебя чрезвычайно, 
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בראשית יז לך לך 


לְנים וּמִלָכִים др‏ יצאו: והקמתי אֶתהבְּרִיתִי Гл РА орз‏ זרעה 
п” 01999 ТРУПА"‏ עוּלֶם לְהַיות ל "ТЭД ЛУ БАК‏ תי 
У‏ ולזרעף אַחליף את ואֶרֶץ מְִיף את כָּלאָרֶץ 1942 пит‏ עולם 
ОДО р в‏ לָאלְהִים: וַַאמָר אֶלהִים אֶל האַבְרְחָסוְאַתָה אֶתבּרִיתִי Пр‏ 
אתה ЛУЧИ‏ אחַרֶיף לְדְרְתֶם: את р‏ אַָר ‘ГЗК‏ ביגי ובין 
= זרעף Эрл топа‏ לְכֶ 71-52 пк орз‏ 73 עֶרְלִתְכֶ г? пу]‏ 
> בּרִית ביני ּבִיכֶם: וּבָשָמנַת יָמִים ול 697 ВВП? Пре?‏ ייד 
г:‏ וּמִקְנַתכָּסף 552 2]-191 קר לָא מזּרעף הָוּא: הַמָּל | ימל т‏ 
יד ЛАЗ 1902 прил уг”‏ בִָיתִי 624033 לִברִית עוּלֶם: ]7311229 
ЗОН‏ לְאדיָמול אֶת-בְּפָר עֶרְלָתו וְנְכֶרְתָה הַגּפַש к‏ מְעַמִיהָ אֶתבְּריתי 
טי Пр‏ אמֶר אֶלְהִים אֶלהאַבְרְהֶם ָרִי ТРК‏ לָאתְקְרָא 
אֶת-שְמָהּ שָרִי כ שָרָה שְמָה:וְּרְכְתִי אתה ונ נָתַתי Па‏ ?1 ב יבְרְכְתִיה 
ПАУ =‏ 08 מלְכי 699 пуар‏ יהי ִפָל РП 1-29 ОДК‏ ומר 
בלו 1075 Нико‏ לד л49-О‏ הַבַתפְטָעִים таки тв ПР‏ 
ВПК >‏ אֶלהָאֶלהִים לו ТР? УП Куру"‏ ְאמֶר אֶלהִיםאַכָל ָרָה 
Ч 19° Ик‏ 3ן וַבַא אֶתשמו יחק וְַקמפִי אַתכָּרִיתאִַ пар?‏ 
> עוּלם לרְי אריו “Эру‏ שְמַעְתִיףּ הגה בְַּכָתִי אתו וְהַפְרִיתִי או 
כא р”‏ אתו בְּמאֶד מְאֶד שְנִיםהעָשָרנְשִיאָם יוּלִיד וַּתַתִּיו לְגויגָדוּל: וְאֶת- 
ריתי אָקִים אֶתיִצְחק ИК‏ לד 15 940 למועד הוה „рр ДЗ‏ 
₪ כל לְדַבּר אמ ум‏ אֶלהִים УВ‏ אַבְרְהֶם: ניקח אַבְרתָ אֶתיְַמְעָאל 
ְּוְֶּת כָּיְלִידי ית וְאֶת כָּלהמקנת 1802 כָּל-נְכָר Я‏ ית Ок‏ 
מל אֶת-בְּשֶר עֶרְלְתֶם בְעְצֶ הַיּם הַוָה Пр‏ דִבָּר Чак‏ אָלהִים: 
в‏ בְְּתַָעִי ושע נה הל 992 749 ומעל ב ב 
> שלש пи Лоу‏ בלו אֶת בְּשֶר טֶרְלְתִי: 6393 הַם Орк орт‏ 
שמְעָאל 93 ְכָלהאַגָשִי בי ליד בת וּמקנת בס את בְּגְָר 83№ 
ПАК‏ 
. 
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и произведу из тебя народы, и цари произойдут от тебя. 
И поставлю союз Мой между Мною и тобою и между 
потомством твоим после тебя в роды их, в союз вечный, 
чтобы быть Богом тебе и потомству твоему после тебя. 
И дам тебе и потомству твоему после тебя землю твоего 
пребывания, всю землю Кынаанскую, во владение вечное; 
и буду им Богом. И сказал Бог Аврааму: ты же со- 
блюди завет Мой, и ты, и потомство твое после тебя 
в роды их. Вот завет Мой, который вы должны соблю- 
дать между Мною и вами, и между потомством твоим 
после тебя: обрезан да будет у вас всякий мужчина. 
Обрезывайте крайнюю плоть вашу: и сие будет знаком 
союза между Мною и вами. Восьми дней от рождения 
да будет обрезан у вас в роды ваши всякий мужского 
пола, рожденный в доме и купленный за серебро у 
какого-либо иноплеменника, который не из твоего по- 
томства. Обрезан должен быть рожденный в доме 
твоем и купленный за серебро твое, и будет завет Мой 
на теле вашем заветом вечным. Необрезанный же 
мужчина, который не обрежет крайней плоти своей, 
истребится душа та из народа своего: завет Мой он 
нарушил. И ‘сказал Бог Аврааму: 
Сарай, жену твою, не называй Сарай, а Сара да будет 
имя 66. —И Я благословлю ее, и даже дам тебе от нее 
сына; и благословлю ее, и произойдут от нее народы, 
цари народов произойдут от нее. | 11 пал Авраам на 
лицо свое, и обрадовался, и сказал в сердце своем: 
чтобы у столетнего родилось! и Сара, девяностолетняя, 
родила! | 1] сказал Авраам Богу: о, хотя бы Ишмаэйл 
был жив пред Тобою! Бог же сказал: именно Сара, 
жена твоя, родит тебе сына, и ты наречешь ему имя 
Ицхак; и установлю союз Мой с ним союзом вечным 
для потомства его после него. И об Ишмаэйле Я 
услышал тебя: вот, Я благословил его, и Я распложу его, 
и весьма-весьма размножу его, двенадцать князей родит 
он; и Я сделаю его великим народом. А союз Мой 
установлю 6 Ицхаком, которого родит тебе Сара, в это 
самое время на другой год. | 11 окончил говорить с ним; 
и восшел Бог от Авраама. | 11 взял Авраам Ишмаэйла, 
сына своего, и всех рожденных в доме его, и всех куп- 
ленных за серебро его, весь мужской пол из людей 
дома Авраама, и обрезал край плоти их в тот самый 
день, как говорил с ним Бог. Авраам же был девяноста 
девяти лет при обрезании им края плоти своей. 
Ишмаэйл, сын его, был тринадцати лет при обрезании 
края плоти его. В тот же самый день обрезаны были 
Авраам и Ишмаэйл, сын его. | 11 все домашние люди, 
домородный и купленный за серебро у иноплеменников, 
обрезались вместе с ним. 
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им‏ יח 1 пу РЭК КОР‏ בְּאֶלנִ מִמְרָא к]‏ יקב פַּתַחהָאֶהָל ОТД ОПФ‏ וישָא 


оба ИЗО Ил к УГУ‏ נִּצָבִים 199 רא вок? ТМ‏ מִפְּתַ 
הָאהָל пн‏ אֶרְצָה: ויאמר אַדנִי кров‏ מְצָאתִי Труз Тр‏ אל נָא 
ЗУ >‏ מעל עַבְָּ: יקנ מעט"פים וְרְחצּ ליכ Л‏ תחת הָעֶץ: 
וְאָקְקָה פת-לָחֶם ]3190 לִבְּכֶם חר עברו כִּידְעַלכּן עִבַּרְתָם עָל- 
י 0219 ок‏ כ תִעַשָה כְּאשַר דִּבְּרְת: וָמַהֶר אַבְרְהָם пор ПРП‏ 
יאמָר МПО‏ 927 סְאִים קַמַח пэб‏ לֶוּשִי עשי сту‏ וְאֶלדהַבְּקֶר רֶץ 
" 6138 ויקח 773-18 12 ]516 ]| אֶלהַנַּעַר 9 לעקות Арк‏ ויקח 
Лор‏ ]3911 וּבֶןְהַבָּקר אשר ПУ‏ 17 פיה העמד עַלִיהֶם תַּחַת 

: הָעַץ ויאכלו: ЭВ турки‏ איה שָרָה אִשְתּף פָאמֶר הגה בְאֶהָל: п”‏ 
שוב אשב ПТ] УТ ПУЭ К‏ בֶן п‏ אשת р ПОР ПУ п‏ 
א וָוּא אֶחַרִיו: ]61925 ОР‏ בְּאִים בְּיָמִים חָדַל לְהָיּת לְשְרָה אָרַח 
> כָּשִים: пФ РПП]‏ בְּקְרְבָּהּ לַאמֶר אַחָרִי בְלְתִי קַָתָהְלִי рту‏ ואדגי 
זָקן: Пу ПИ‏ אֶלאַבְרְהֶם пр про‏ צָחַקָה שָרָה לאמר הָאף у‏ 
ТОК т‏ ואי Ков ВЗР‏ מִיְהוָה 151 למועד אֶשוּב пр? пуп пу ТА‏ 
שי ОР Пе‏ שָרָה | לַאמֶר לֶא צְחַקָפִי пар‏ ְאמָר ולָא כִי צְחַקְת: 
оби ВИО рю‏ וישקפוּ על-פֶּנִי סְלֶם וְאַבָרְהֶם הלף ОУ‏ לְשַלְחֶם: 
Л" п,‏ 7195 הַמְכַפָה אָנִי מְאַבְרְהֶם אֶשָך к‏ עשה: тит ВЗК)‏ לגי 
יש דל ]2139 ]13-1273 כָּל גי הָאָרֶץ: כי "Рут?‏ ?195 אַשָר יָצוָּה п‏ 
ТТИ ТПУ" 18‏ יְהנָה לצשות צְדְקָה ОВО‏ ?198 הָבִיא 
יְהוָה עַל-אַבְרְהֶם את אַשֶר-דּבָּר гру‏ והַאמֶר пу} 090 пруу ли?‏ 
כ כִּירָבָּה וְחַטָאתֶם כי Пр‏ מְאָד: אֶרְדַהנָא וְאֶרְאֶה הַכְצְעַקתְהּ הַבְּאָה 
כ אֶלִי עָטוּ ПУЭ‏ וְאָלָא אַדְצָה: 9 БИ ВИ‏ וַיְלְכ סְלְמָה וְאַבֶרְהֶם 
в‏ 475 מָד 399 п}?‏ ויוש 01728 ויאמר הַאֶף рут; лов‏ עִםרְשַע: 
12 אוּלי יש חַמְשִים דיק ТИР‏ הָעִיר ПВП ИБП‏ וְלָאתְפָא לִמֶקום ?195 
БМП =>‏ הַצדִּיקֶם 798 בְּקרְבָּה: Эр‏ ?1 מִעַשְת וכּדְּבֶר гру? ПН‏ 


יט 
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И явился ему Господь в дубраве Мамрэй, а он сидел 
при входе в шатер во время зноя дневного. И он воз- 
вел очи свои, и увидел: и вот, три мужа стоят возле него. 
И увидев, он побежал навстречу им от входа в шатер, 
и поклонился до земли. И сказал: Владыка! если я 
обрел благоволение в очах 'Твоих, не пройди мимо 
раба ‘Твоего. Пусть возьмут немного воды, и 
омойте ноги ваши; и прислонитесь к этому дереву. 
А я возьму кусок хлеба, и вы подкрепите сердце ваше, 
потом уйдете; на то же вы прошли близ вашего раба. 
И они сказали: сделай так, как говоришь. И поспешил 
Авраам в шатер к Саре, и сказал: поторопись, три сыи 
лучшей муки замеси и сделай лепешки. И к скоту 
побежал Авраам, и взял теленка нежного и хорошего, 
и дал отроку, и (тот) поспешил приготовить его. 

взял масла и молока, и теленка, которого приготовил, 
и поставил перед ними; а сам стоял подле них под дере- 
вом. И они ели. | 11 сказали они ему: где Сара, жена 
твоя? И он сказал: вот, в шатре. И сказал он: я воз- 
вращусь к тебе в это же время, и будет сын у Сары, 
жены твоей. А Сара слышит у входа в шатер, который 
позади него. Авраам же и Сара были стары, при- 
шедшие в лета; перестало быть у Сары обычное у жен- 
щин. Сара внутренне рассмеялась, сказав: после того, 
как я состарилась, будет у меня молодость? да и госпо- 
дин мой стар. | 11 сказал Господь Аврааму: отчего это 
смеялась Сара, сказав: ‚неужели я действительно рожу, 
ведь я состарилась““? Есть ли что недостижимое для 
Господа? к тому сроку возвращусь к тебе в следующем 
году — иу Сары сын. Сара же отреклась, говоря: я не 
смеялась. Ибо она боялась. Но Он сказал: нет, ты 
смеялась. И встали оттуда те мужи, и устремили 
взор на Сыдом; а Авраам идет с ними проводить их. 
И Господь сказал: утаю ли Я от Авраама, что Я сделаю? 
А Авраам ведь должен стать народом великим и могучим, 
и им благословятся все народы земли. | 1160 Я избрал 
его для того, чтобы он заповедал сынам своим и дому 
своему после себя соблюдать путь Господень, творя добро 
и правосудие; дабы Господь доставил Аврааму, что 
сказал о нем. | 11 сказал Господь: вопль Сыдомский и 
Аморский, велик он, и грех их, тяжел он весьма. Сойду 
же и посмотрю: если по мере дошедшего ко Мне вопля 
его поступали они, тогда — конец! а если нет, то буду 
знать. И обратились оттуда мужи, и пошли в Сыдом, 
а Авраам еще стоит пред Господом. И подошел 
Авраам, и сказал: неужели Ты погубишь праведного 
с нечестивым? | Может быть есть пятьдесят праведников 
в этом городе? Неужели 11 погубишь, и не простишь 
места сего ради пятидесяти праведников в нем’ Не- 
благопристойно 1666 делать подобное, чтобы погубить 
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צדיק 11-59 כִַדִיק כּרְשָע חָלַלָה 19 השפט прок ТЗ?‏ 

= 0800 וַאמָר יְהנָה אָםאֶמְצָא 0103 חַמָשִים דיק בְּתוך הָעִיר נָּשָאתִי 
כ לְכֶָלהַמְּקם בְּעַבּרֶם: }197 91738 поки‏ ההא הוּאַלְתִי ПА?‏ אֶל= 
כח אַדני וְאנְכִי עָפֶר ]798 אוּלי ЧОП?‏ חַמָשִים הַצדּיקם חַמשָה ПЛО‏ 
пера‏ אֶת-כָּלהָעִיר ַאמָל к?‏ אַשְחִית куок-ок‏ 07 אַרְבָּעִים 
гл >‏ 999 עוד לְדַבַר 9" מאמר אוקי ПЖ 579378 ВИ ПЗ?‏ 
ל לָא бук‏ בִּעְבָור הָאַרְבְִּים: זיאמֶר אַל-ָּא יר לאדנ пати‏ אוּקי 
לא ЦО ПКУ‏ שֶלשים ОК‏ לָא бук‏ אָהאָמְצָא ВУ‏ שלשים: ПЖ‏ הַגֶה= 
"ВУЛ в‏ 7372 אֶלדאַדנִי אולי ПОМ БУДУ 50 РКУ‏ לָא אַשְתִית 
לג 71353 הָעְשְרִים: 95 אַל-נָא יָחַר לאדני וְאַדַבְּרָה אְַ-הַפַעַם אוּלי 
ל ку"‏ שָם עִשָרָה וַיאמֶר' לֶא ПИК‏ בּעַביר הָעַשָרָה: 127 “р пу:‏ 


זלשי יט א ИФ‏ 1312 אֶלאַבְרְהֶם }6125 39 Моро?‏ ויבאו שי הַמַּלְאָכִים סמה 


5793 וְלְוט 59° בְּשָעַרסְדָם ניְא-לוט ор‏ לְקְרְאתֶם ושפח אַפִיִם 
אֶרְצָה: יַאמֶר луз‏ נָאדאַדנִי к} тир‏ אֶלדבִּית 02929 }473 וְרְחַצו 
ְהַשְכַּמְתָס ]61221 17 0927 פַאמְרְוּ לא כי 378 }177 וְִַצַר= 

ТЭК 10° ЧК 03‏ וַיִבָאוּ אֶל דבִּיתו БЛ УМ‏ מִשְתָה וּמַצוּת אֶפָה ויאכלו: 
699 227 וְאַנְִי הָעיר אַנָשִי סְדם зо‏ עַלהַבִּיִת מע וְעַד-זָקָן כָּל- 
67 מִקַצָה: кр‏ אָלהלוט האמו לו איה הָאנָשִים אַשֶר-בָאוּ אליף 
ОЛ ЭЛ‏ אלִיגו ЛК ЛУ]‏ ניצא ОДК‏ לוט הַפִמְחָה п]‏ 9 
ה ИК‏ 'אמר Пк ВОК‏ תּרְטוּ: «лат‏ לי А‏ בת אַשָר לאידע 
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איש лк лек‏ אלִיפֶם וְעשו לְהָן 2102 בְּעינִיכֶם רק ок?‏ הָאֶלי 


Ур >‏ 731 כיהעַל-כִן בָּאוּ $3 ПУР‏ הַאמְרו וגָּשדקֶלְאָה הַאמְרוּ 
הָאַחַד בָּא-לְגוּר )"957 שָפוּט עַתֶּה }97 92 מְהֶם 7551 בָאִיש בְּלוּט מָאד 
אשי ТРУ] пу оо‏ קָאנשִים אֶתיְדֶם И‏ אֶתדלט Ок‏ 
יי הַבְְּתָה וְאֶתדהַדָּלֶת סְנָרוּ: וְאֶתהָאַנְִים אַשֶר-פְתַח הַבַּיִת 327 בַּסַנורִים 
> מקַטֶן וְעַד-נָּדִיל 3421 ря спора Ур?‏ הָאַנְשִים אֶל-לוט ,עד מִיח 
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праведного с нечестивым и чтобы праведный был, как 
нечестивый; неблагопристойно Тебе это! Неужели Судья 
всей земли не учинит правосудия? | 11 сказал Господь: 
если Я найду в Сыдоме пятьдесят праведников внутри 
города, то Я прощу всему месту ради них. | 11 отвечал 
Авраам, и сказал: вот, я решился говорить Владыке, 
хотя я прах и пепел. Может быть до пятидесяти пра- 
ведников не достанет пяти, разве Ты истребишь из-за 
пяти весь город? И сказал Он: не истреблю, если найду 
там сорок пять. И продолжал он говорить с Ним, и 
сказал: может быть найдется там сорок? И сказал Он: 
не сделаю ради сорока. И сказал он: да не прогнева- 
ется Владыка, и я договорю: может быть найдется там 
тридцать? И Он сказал: не сделаю, если найду там 
тридцать. И сказал он: вот, я решился говорить Вла- 
дыке: может быть, найдется там двадцать? И Он ска- 
зал: не истреблю ради двадцати. И сказал он: да не 
прогневается Владыка, и заговорю лишь этот раз: мо- 
жет быть найдется там десять? И Он сказал: не истреблю 
ради десяти. | 11 пошел Господь, когда окончил говорить 
с Авраамом; Авраам же возвратился в свое место. и 
пришли те два ангела в Сыдом вечером, а Лот сидит 
у ворот Сыдома. И увидел Лот, и встал навстречу им, 
и поклонился лицом до земли. —И сказал: вот, господа 
мои! заверните в дом раба вашего и ночуйте; и омойте 
ноги ваши, и встанете рано поутру, и пойдете в путь 
свой. Но они сказали: нет, только на улице переночуем. 
Он же сильно упрашивал их, и они завернули к нему, 
и пришли в дом его. Он сделал им пир и испек опрес- 
ноки, и они ели. Еще не легли они, как городские 
жители, люди Сыдома, окружили дом, от молодого до 
старого, весь народ, от края (до края). | 11 воззвали они 
к Лоту, и говорили ему: где люди, пришедшие к тебе 
на ночь? выведи их к нам, и мы познаем их. И вышел 
к ним Лот ко входу, а дверь запер за собою. И сказал: 
братья мои, не делайте зла. Вот у меня две дочери, 
которые не познали мужа; я выведу их к вам, и делайте 
с ними, как угодно в глазах ваших, только людям этим 
не делайте ничего, так как они пришли под сень крова 
моего. Но они сказали: пойди прочь! И сказали: этот 
жить пришел, а судить начал! Теперь мы хуже посту- 
пим с тобой, нежели с ними. И очень просили этого 
человека, Лота, и подошли, чтобы выломать дверь. 
Но мужи те простерли руки свои и ввели Лота к себе 
в дом, и дверь заперли. А людей, которые при входе 
в дом, поразили ослеплением, от малого до великого, так 
что они измучились, искав входа. И сказали мужи 
Лоту: еще кто у тебя здесь? Зять ли, сыновья ли твои, 
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р בְּעִיר הוצָא מִֶההַמְקם:‎ 12708 55] тра 9 рп פה‎ Дог 
וישלְחנו‎ п’ כִיגְדְלָה צַעַקְתֶם אֶת-פָּנִי‎ ЛИ מַשְחְתִים אנַחְנוּ אֶתהַמֶקום‎ 
בְַתִיו ויאמָר. קוּמו‎ "ру יד יְהוָה לשחתִּ: ִצָא לוט וִדִבְּר ואֶלדְחַתְנָיו‎ 
ТУЗ את הָעִיר יקי כמצחק‎ ПИ, צְאּמןהַמְק ה קיהמשחית‎ 
אֶת -אַשֶתְף וְאֶת-‎ Пр ויאִיצוּ הַמַּלְאָכִים 9193 לאמָר קוּם‎ ЛУ Золя טו‎ 
обед וְִמהָמָה חקו‎ туз уз תי הַּמְצָאת פְִִּסְפָה‎ оли 
וביל שת ילת יְהוָה על אהו וְַחָהו מוּץ‎ Акту 13 
עַל-ַפְשִףּ אַלדפַּבִּיט‎ БУЛ ЧК הַחוּצָה‎ ОПХ ַיָהִי" כְהְוְצִיאָם‎ ‚туз г 
לוט‎ орк прове יח אֶחַרִיף וְאֶלפַעַמֶד 7291-9723 הָהָרָה הַמֶּלַט‎ 
אַשר‎ ЧТОП УВ! РУЗ מְצָא 9139 ח]‎ кли г ков ОДК 
אוּכל לְהַמָלֶטהְָרָה פְְִּבקנִי‎ ко оз לחת אֶתנפעי‎ Чу р 
אַמִלְטָה‎ узо к] ПВ 042 קַרבָה‎ пят הַגַהנָא הָעִיר‎ гр] ЛУЧ > 
03 Те оке} הגה‎ тк ָא שֶמָּה הַלָא מִצְעָר הוא וּתְחִי נַפְשִי: וָאמָר‎ > 
שָמָה כּי‎ орел пар שר דִבַּרְתִּ:‎ УПК "РОД לְבַלְתִי‎ ПИ ПЯТ? כג‎ 
וּעַר:‎ туд-ву кор |729 דְּבָר עדבְּאַךָ שַמָה‎ уе לָא אוּכָל‎ 
עַלסֶדֶם וְעַל-‎ рол при” צְעְרְָה:‎ кз 910] עַל-ְהָאָרֶץ‎ кз! ИРИ בד‎ 
אֶתהָעָרִים האל וְאֶת‎ ЧО מִהַשְמְיִם:‎ ПИ КР גָפְרִית וְאש‎ ОБ => 
ПАО МИХ וְצָמַח הָאדְמָה: ותִּבְּט‎ ОМИ כָּל ְשָבִי‎ ПК] 7927722 
כ וְַהִי נָצִיב מָלַח: 027 01135 בַּבְּקר אֶלדהַמּקום אַשֶָרְעַמַד 00 אֶת-‎ 
סִדם וְעַמְרְָה ]39-22-25 אָרֶץ הַכּכּר ורא‎ 39-75 ПРИМ ПИ? 38 "2 
קיר הָאָרֶץ כְּקיטֶר הכּבְשָן:ויְהִי ְּשְתַת אֶלְהִים אֶתְטְרִ הַככָר‎ 29 ЛЗ = 
הִהַפַכָה בְּהַפּף אֶת-‎ МПО אֶת-לוט‎ ПО אֶתהאַבְרְהֶס‎ ЛУК ЭР 
אַשַרישב בָּהָן לוט: ויעַל" לוט מְצוּעַר ]30° בְּהֶר וּשְתִּי בְְתִיו עָמו‎ ОУ ל‎ 
ָאמֶר הַבְּכִירָ‎ тра וא תי‎ ПЗЗ שב‎ ИЗ לְָבת‎ ко’ לי כי‎ 
ТКТ? 12 לְבָא עָלִינו‎ ТАЗ אֶלדהַצְעִירָה אָבְיוּ נָקַ וְאִיש אין‎ 
אֶת-‎ ТВЯВ מָאָבִיו זֶרַע:‎ опр ВУ ЯЗ Го אֶתהאָבינוּ‎ Пр לְכָה‎ 
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дочери ли твои, и все, кто у тебя в городе, выведи из 
места сего. Ибо мы уничтожаем место это, потому что 
велик вопль на них к Господу, и Господь послал нас 
уничтожить его. | 11 вышел Лот, и говорил с зятьями 
своими, которые брали за себя дочерей его, и сказал: 
встаньте и выйдите из этого места, ибо Господь уничто- 
жает сей город. Но он показался шутящим в глазах 
зятьев его. Когда взошла заря, ангелы поторопили 
Лота, говоря: встань, возьми жену твою и двух дочерей 
твоих, находящихся здесь, чтобы ты не погиб за грех 
города. И он медлил, и мужи те взяли за руку его, 
и за руку жену его, и за руку двух дочерей его, по милости 
Господней к нему, и вывели его, и оставили его вне 
города. | 11 было, когда вывели их вон, сказал (один): 
спасай душу свою: не оглядывайся назад и не останав- 
ливайся во всей окрестности; на гору спасайся, чтобы 
ты не погиб. Но сказал им Лот: о нет, государи! 
Вот, нашел же раб Твой благоволение в глазах Твоих, 
и велика милость Твоя, которую 151 сделал со мною, 
что спас жизнь мою; но я не могу спасаться на гору, 
может быть меня застигнет беда, и я умру. Вот, сей 
город ближе, чтобы бежать туда, и он мал; спасусь же 
туда, — он же мал; и спасется жизнь моя. | 11 сказал 
он ему: вот, угождаю тебе и в этом, что не переверну 
города, о котором ты говорил; Скорее спасайся туда; 
ибо я не могу ничего сделать до прихода твоего туда. 
Потому и назван город сей Цоар. Солнце взошло 
над землею, и Лот пришел в Цоар. И Господь пролил 
дождем на Сыдом и на Амору серу и огонь от Господа, 
с неба. | 11 перевернул города эти и всю окрестность, 
и всех жителей городов сих и растительность земли. 
Жена же его оглянулась позади него и стала соляным 
столпом. | 11 встал Авраам рано утром к месту, где он 
стоял перед Господом, И посмотрел на Сыдом и Амору, 
и на всю окрестную землю, и увидел: и вот, поднялся 
дым с земли, как дым из печи. | 11 было, когда Бог ис- 
треблял города окрестности, и вспомнил Бог об Аврааме, 
и выслал Лота из среды истребления, когда разорял 
города, в которых жил Лот. И вышел Лот из Цоара, 
и стал жить в горе, и с ним две дочери его, ибо он боялся 
жить в 110876. И жил в пещере, он и две дочери его. 
И сказала старшая младшей: отец наш стар, и нет 
человека на земле, чтобы войти к нам по обычаю всей 
земли. Пойдем напоим отца нашего вином и ляжем 
с ним, и наживем от отца нашего потомство. И они 
напоили отца своего вином в ту ночь; и вошла старшая, 
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2303 הַבְּכִירָ וִַּשָכב אֶת אָבַיהָ וְלָאיְדְע‎ кар הא‎ 73 ГОТ 
Орк הַבְּכִירָה אֶלדהַצְעִירָה הְַ-שָכְבְִּי‎ ПКР לר וּבְקוּמָהּ: נְיְהַי מִמָחָרָת‎ 
מְאָבִינו זֶרע: ופשקין,‎ ППА לה אֶת אָבִי נשקנו זין גַהַלַיְלָה ואי שכְבִי עו‎ 

בַּלְיְלָה הַהָּא אֶתדאַבִיהָן יין РР‏ הַצָעִירָה וִַּשְכּב Ву‏ וְלָאיְדַע 
ל ЯЗ‏ וּבְקְמָהּ: ГОДА}‏ שת בְנותלְוט акр‏ וַתַלָד הַבְּכִירָה 18 
לח וַתִּקְרָא 19 מוּאָב הוּא 2810-55 עַדדהַיָּם: וְהַצְעִירָה 7-63 72 
כ * 8| ВУ] 107 карл)‏ הא орк‏ 9-3 עַדְהָיִם: уе:‏ 


ג 57% אַבְרָהֶם ЗК‏ 281 297 בַּיןְקְדָש Гр‏ שר וַיְגֶר בְּגְרֶר: וַיָאמֶר 
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אַכְרְהָם אֶלדשָרָה אְַפִּי אַחְתִי קוא 129 אַבִימִלֶף 122 }7 пр‏ אֶת- 
לָרָה: ОДА КЗ‏ אֶל האַבִימָלֶ СИП‏ הַלְיְלָה орк‏ לו הו пр‏ על- 
האשה אַשֶרלֶקְחְֶ וְהוּא п?уз‏ בּעַל: וְאַבִימֶלֶף לֶא קרב אַלַיהָ ויאמר 
М 98‏ נםהצדיק מִּהַרְג: הַלא הוּא אָמַרלִי אַקְתִי הוא м-р]‏ 
к "ПЕ ЛУК‏ בְּתֶדלְבְִי ּבְוקיץ כּפִי עָשִיתִיזָאת: ПАКИ‏ אַלִיו הָאֶלהִים 
5918 53 אָנְכי יְרִעְפִי כִּי 922-013 гу‏ ואת Чт)‏ נם-אָנכי אֶותְ 
י מחטו-לי על -כּן ВПК‏ ל прок‏ וְַתָה 31 אֶשַתהְאִיש כינְבִיא 
הוא ЭЭГ)‏ בּעַדְך ПП]‏ וְאאִינךָּ מִשִיב דע כִּידמְות תְּמוּת пак‏ }22— 

ח 1977 057 אַבִימֶלֶך קר КАЛ‏ לְכָּלעַבָדִיו ПЯТИ‏ אֶתַדכָּלה 
® הַדִּבְִים ЛУЖИ‏ איה 877 הָאַנָשִים מְאָד: кр‏ אַבִימֶלֶ одно‏ 
чом‏ לו מַהטָשִיתָ м?‏ ומֶהְחֶטָאתִי ?1 כִידְהַבְא עְִי }72220775 
חַטָאָה поч}‏ מִעַשִים Ик‏ לאיִטְשוּ עָשָיָ עַמְּדִי: וַאמָר אַבִימָלֶ אֶל" 
* אַבְרְהָם מָה р‏ כ עָלִית אֶתהַדְּבֶר она ПК злу‏ כִי אָמַרְפִּי רק 
> אְִיַרְאַת אֶלְהִים בַּמְּקם הזה АН‏ עלהדְּבר укол глух‏ אַחתִי 
+ בַת-אָבִי הוא אַך לָא בַתִאַמִי וְַהַיְלִי לְאַשָה: ָהִי כָאַָר הַתְעוּ אתִי 
אֶלְהִים מַבִּית אָבִי ואר ТОП лу я?‏ שר תעשי עַמָּדִי אֶל כָּל ההַמּקּם 
ד שר }312 שֶמָה אַמְרִיְלִי опа‏ הָוּא: ניקח 12228 צָאן וּבְקֶר נְעְבָדִים 
טי ТАМ ПАБ‏ 01352 2771 לו אֶת Л‏ אַשְתּּ: ַאמָר אַבִימֶלֶ הוה אַרְצִי 
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и легла с отцом своим; а он не знал, когда она легла 
34 и когда встала. На другой день старшая сказала 
младшей: вот, я лежала вчера с отцом моим; напоим 
его вином и в эту ночь; и ты войди, ложись с ним, и 
35 наживем от отца нашего потомство. | 11 напоили они 
и в эту ночь отца своего вином; и встала младшая, и 
легла с ним; и он не знал, когда она легла и хогда встала. 
37 И зачали обе дочери Лота от отца своего. 1 оодила 
старшая сына, и нарекла ему имя Моав. Он отец 1.'эави- 
38 тян доныне. И младшая также родила сына, и на- 
рекла ему имя Бэн-Амми. Он отец сынов Аммоновых 
1 доныне. И двинулся оттуда Авраам к югу 
страны, и поселился между Кадэйшем и Шуром; и пре- 
2 бывал в Гыраре. И сказал Авраам о Саре, жене своей: 
она сестра моя. И послал Авимэлэх, царь Гырарский, 
3 ивзял Сару. |11 пришел Бог к Авимэлэху во сне ночью, 
и сказал ему: вот, ты умираешь за женщину, которую 
4 ты взял, ибо она замужняя. Авимэлэх же не под- 
ходил к ней, и сказал: Владыка! Неужели "Ты будешь 
5 казнить и народ невинный? Ведь он сказал мне: ‚она 
сестра моя“‘. И она сама так же сказала: ‚‚он брат мой“. 
В простоте сердца моего и в чистоте рук моих сделал 
6 я 910. | 11 сказал ему Бог во сне: и Я знал, что ты сде- 
лал это в простоте сердца твоего, и Я удержал тебя от 
согрешения предо Мною; потому и не дал тебе при- 
7 коснуться к ней. ‘Теперь же возврати жену этого мужа, 
ибо он пророк, и помолится о тебе, и ты будешь жив; 
а если ты не возвращаешь, то знай, что умрешь ты и 


8 все твое. —И встал Авимэлэх утром рано, и призвал 
всех рабов своих, и пересказал все слова сии в уши их; 
9 и люди эти весьма убоялись. | И призвал Авимэлэх 


Авраама, и сказал ему: что ты сделал с нами? Чем согре- 
шил я против тебя, что ты навел было на меня и на 
царство мое грех великий? Дела, каких не делают, 
10 сделал ты со мною. | И сказал Авимэлэх Аврааму: 
11 что ты имел в виду, когда делал это дело’ | 11 сказал 
Авраам: так как я подумал, что нет вовсе страха Божия 
12 на месте сем, и убьют меня из-за жены моей. Да она 
и подлинно сестра моя; она дочь отца моего, но не дочь 
13 матери моей; и стала моей женою. А вот когда Бог 
повел меня странствовать из дома отца моего, то я ска- 
зал ей: такую милость сделай мне: во всяком месте, в 
которое придем мы, говори 060 мне: ‚‚он брат мой“. 
14 И взял Авимэлэх мелкого и крупного скота, и рабов и 
рабынь, и дал Аврааму, и возвратил ему жену его, Сару. 
15 И сказал Авимэлэх: вот, земля моя пред тобою: живи, 


36 


כא 


חמישי 


בראשית כ וירא 





РУЗ 2193 90 ®‏ שב: ПИ‏ אָמר הגה נָתַתִּי אֶלַף 102 ПЖ?‏ הגה 
= הוּאלְ כְּסוּת ПЖ] АХ 78 959 БГУ‏ 55 בְחַת: ]52977 אַבְרְהָם 
אֶל-הָאֶלְהִים וַיִרְפָא БЭК‏ אֶתאָבִימָלֶך וְאֶתאשְתִּי וְאַמְהתִיו וילדוּ: 
יח כִידעְָצָר עֶצַר туз п}‏ ?91777 לָבִית אַבִימָלֶּ 721-59 שָרָה пох‏ 
א אַבְרְהֶם: ויהו пра‏ אֶתשָרָה כָּאשָר אָמָר 05 ПИ’‏ 
ג по?‏ כָּאַשָר דִּבַּר: МПР‏ וַתִּלָד שָרָה 919289 18 לזקנִיו למועד אַשֶר- 
73 אתו אֶלְהִים: ורא אַבְרְהֶם אֶתדשָ-בּנָו הילד-לו ПИ‏ 
ד לו שָרָה יִצְחָק: וַיָמָל 6128 אֶת-יְצְתָק 13 בָּןְשָמנת יָמִים ИР‏ 1$ 
у‏ אתו אֶלְהִים: ]6173 בְָּמְאֶת ТУЗ ПР‏ לו אֶת РП’‏ בְּנוּ: А]‏ 
ישֶרָה ПУ РАЗ‏ ?© אֶלהִים УБИТ?‏ יִצְחַקַדלִי: וַתּאמֶר מִי 79 
ח ?6128 Про‏ 093 שָרָה כִּידיְלְדְפִּי 13 לקניו: 21271 הילד Эр‏ ויעש 
о‏ אַבְרְהֶם або‏ נָדוּל בְּיּם УВЫ‏ אֶת-יְצְחָק: кий‏ שָרָה אֶתבּןְהָנך 
י הַמִצְרִית ПХ‏ לְאַבְרְהס מְְחק: וַתּאמָר לְאַבֶרְֶם נָרֶש הָאְמָה הַזָאת 
יא וְאֶתדבָּנָה כִּי לָא יירש בְָּהָאָמָה ПП‏ 33769 עםיִצְחֶק: 939 הַדִּבָר 
= מְאָד РУЗ‏ 01725 עַל אולת בָּנּ: 955 אֶלהִים 07725-55 Ув‏ 
ГРУЗ‏ עַלהַגּעַר וְעַל אַמְתֶף כל 99 תאמר אַלָיף שָרָה שְמַע порз‏ 
כִּי בְִצְחָק יִקְרְָא 12 זֶרַע: ]0 אֶת-בֶּןְהָאָמָה לי 355 כִּי 1971 הוּא: 
יד 02 אַבְרְהֶם | קר וַיִקַחהלְתֶם ПОП]‏ מים 1 ЧУ‏ 5 9977-25 
טי וְאֶת -הַיְלָד ИПМ‏ ותִלְך УПА‏ בְּמִדבָּר Ява‏ שְבַע: 3229 המִיָם מן- 
טי ППП‏ 12991 אֶת-הַילֶד ППА‏ אחד הַשִיחֶם: 211 3901 Я?‏ 789 הַרְחק 
כְּמְטְחוי Пр‏ כִּי אָמְרֶה אַלאֶרְאֶה МЗ‏ 97 וִתְשָב 120 וַפִעָא אֶת- 
ЛР‏ וַתִבְךָ: УР"‏ אֶלהִים אֶתקוּל הַגעַר кар”‏ מִלְאַךּ אֶלהִים אֶל- 
ОКИ БЛ] 93‏ לָהּ Пр РПО‏ אַלִתִירְאִי כִּישָמָע О"‏ אֶל- 
יח קול הַנָעַר בְּאַשָר הוּאדשָם: קוּמִי שָאִי אֶת-הַנָּטַר וְהחזיקי אֶתְיָדָךף 13 
ש כִּידלְגְוי גדל אַשִימְנוּ: Пром‏ אֶלְהִים אֶתְעִינֶיהָ «м‏ 753 מָיִם 1281 
כ ПОПЛ-ЛК КОЛ‏ 676 ותִּשְק אֶת-הַָּעַר: "ПИ‏ אֶלְהִים אֶת-הַגַּעָר Эт}‏ 
כג 
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16 где нравится глазам твоим. | И Саре сказал: вот, я дал 
тысячу серебряников брату твоему; это тебе покрывало 
для очей пред всеми, которые с тобою, и пред всеми 

17 ты оправдана. И помолился Авраам Богу, и исцелил 
Бог Авимэлэха и жену его, и рабынь его, и они стали 

18 рождать. Ибо Господь затворил всякое чрево в доме 
Авимэлэха из-за Сары, жены Авраама. 

1 И вспомнил Господь о Саре, как сказал; и сделал Господь 


2 Саре, как говорил. | 11 Сара забеременела и родила 
Аврааму сына в старости его, к сроку, о котором гово- 
3 рил ему Бог. И нарек Авраам имя сыну своему, ро- 


дившемуся у него, которого родила ему Сара, Ицхак. 
4 И обрезал Авраам Ицхака, сына своего, на восьмой 
5 день, как заповедал ему Бог. Авраам же был ста лет, 
6 когда родился у него Ицхак, сын его. И сказала Сара: 
смех сделал мне Бог — всякий, кто услышит, посмеется 
7 надо мною. —И сказала: кто сказал бы Аврааму: ‚Сара 
стала кормить детей грудью“? Ибо в старости его я 


8 родила сына. И выросло дитя, и было отнято 
от груди; и Авраам сделал большой пир в день отнятия 
9 Ицхака от груди. | 11 увидела Сара, что сын Агари, 


Египтянки, которого она родила Аврааму, насмехается. 
10 И сказала она Аврааму: выгони эту рабыню и сына ее, 
ибо не будет наследовать сын рабыни этой с сыном моим, 
11 6 Ицхаком. | 11 показалось это Аврааму весьма при- 
12 скорбным из-за сына его. И сказал Бог Аврааму: 
не огорчайся ради отрока и рабыни твоей; все, что 
скажет тебе Сара, слушайся голоса ее, ибо в Ицхаке 
13 наречется род тебе. | 110 и сын рабыни, — народ про- 
14 изведу Я от него, потому что он потомок твой. 
встал Авраам рано утром, и взял хлеба и мех воды, 
и дал Агари, положив ей на плечи, и ребенка, и отослал 
ее. И пошла она, и заблудилась в пустыне Быэйр-Шева. 
15 И не стало воды в мехе, и бросила она ребенка под 
16 одним из кустов. | 11 пошла, и села вдали, на расстоя- 
нии выстрела из лука, ибо она сказала: пусть не увижу 
я смерти ребенка. И она села поодаль, и подняла голос 
17 свой, и заплакала. И услышал Бог голос отрока; и 
ангел Божий воззвал с неба к Агари, и сказал ей: что 
с тобою, Агар? Не бойся, ибо услышал Бог голос отрока 
18 оттуда, где он находится. Встань, подними отрока и 
возьми его за руку, ибо Я великим народом сделаю его. 
19 И открыл Бог глаза ее, и она увидела колодец воды, и 
пошла она, наполнила мех водою и напоила отрока. 
20 И Бог был с отроком; и он вырос и поселился в пустыне; 


בראשית כא וירא 


כי 591 73183 ויָהִי ְבָה пир‏ 31 737123 פָּארָן וְקח-לו пик чек‏ 
מִאֶרֶץ מִצַריֶם: 
ככ ЛУЗ Л"‏ הַהָוא УВК‏ אַבִּימַלְף וּפִיכל 4525-70 אֶלדאַבְרְהֶם לַאמַר 
в‏ אֶלְהִים ВУ‏ בְּכָל אַשֶרדְאַתָה עשה: וְעַתָה הַשָבְטָה לי בַאלְהִים Пу‏ אָם" 
ִּשְקָר לי וְּנִיני ּלְנָכְדִּי כּחָסֶד אִשֶר-עָשיתִי Тру‏ תעה "Ту‏ }7787-05 
ПОЗ 25‏ בָּה: СОМ‏ אַבְרְחָם 5‘ אִשָבְעַ: וְהוכְח 038 אֶת- 
> 175738 עַל-אדות בְּאֶר הַמיִם שר ЗОВ‏ עַבְדִי אַבִימֶלִּ: Эк‏ אַבִימָלֶ 
לָא пу р пут‏ אֶתהַדְּבָר הזה пр-д‏ לָאְהַגדְתָ לי וְם אָנקי ку‏ 
כ שֶמַעְתִּיבּלְתִי הַיּם: ПРМ‏ 64135 צָאן Яр‏ ]187 לאַבִימְלְךּ ]3737 08739 
55 בְּרִית: 259 035 אֶת-שָבַע 32 1857 11132 КИ‏ 12728 78- 
ל 9128 מָה Вал ИК ПРЕ 0? 520 ли‏ לְבַדיָה: ואמָר כִּי אֶת 
ПРА 132 920‏ מִָדִי עבור תִהְיְהדלִי לְעְדָה כּי חֶפַרְפִּי אֶתהַבָּאָר 
зла 55‏ 1-5 קְרָא לַמְּקִים Кир‏ בְּאָר 927 כִי 59 }193 נִיהֶם: ויִכְרְתו 
בְרִית בַּבְאר 927 бр‏ אַבִימֶלֶ וּפִיכל שַר-צְבָוּ וַשָבוּ אֶלדאֶרֶץ 
לד פִּלַשְתִים: ויטע אֶשָל 7523 בע וְקְרְאשֶם 003 יוה אל עוּלם: וַיָגָר 
61725 בְּאָרֶץ פְּלַשְתִי ;57 רְבּים: 


оз 95 ОКИ כב א ַדֶהִי אַחַר הַדִּבָרִים הָאֶלָהוְהָאֶלהִים 93 אֶת אַבְרְהֶם‎ чае 


ג “ВП ОКИ‏ 794 קח-נָּא але‏ אֶתיְחִידְךָּ אַשֶר-אֶהַבְתָ אֶתדיַצְמָק 
)12-12 אֶל אֶרֶץ ВЛ‏ וְהָעַלָהוּ БИ‏ לְעִלָה עַל ППК‏ הָהָרִים ИХ‏ אמר 
725+ 037 098 קר וחכש Пол‏ קח אֶתענ тур‏ אַתו 
РП? п‏ 43 ובקע עַצִי ОРЛ ПЗ‏ 129 אֶלהַמּקִים אַשֶרהאָמרלו 
י ОО‏ ב הַשָלִישי נַיטָא 038 אֶתְעִינִיו к‏ אֶתהַמְּקִים מִרְחָק: 
ה турок Вик К‏ שְבּלְבָם פה עם-הַחמור )38 והער }132 


ПИРУ п-т‏ ְשבָה אַלִיכֶם: пр‏ אַבְרְמֶם אֶתעַצִי הָעלָה ושמ 


עַליְצְחָק בָּו ТУЗ ПРМ‏ אֶתהָאַש וְאֶתהַמְאַכְלָת וילכ р? ВАУ‏ 
מַאמָר יְצְחָק אֶלדאַבְרְהֶם ОКИ ток‏ אָבִּי מָאמֶר הגי בָנן ומר הגה 


כד 
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и стал стрелком из лука. И он жил в пустыне Паран; 
и мать его взяла ему жену из земли Египетской. 

И было в то время: Авимэлэх с Фихолом, военачальником 
своим, сказал Аврааму так: с тобою Бог во всем, что 
ты ни делаешь. ‘Теперь же поклянись мне здесь Богом, 
что ты не изменишь ни мне, ни сыну моему, ни внуку 
моему; по добру, которое я сделал тебе, так и ты будешь 
делать со мною и с землею, в которой ты проживал. 
И сказал Авраам: я поклянусь. | И упрекал Авраам 
Авимэлэха из-за колодца воды, который отняли рабы 
Авимэлэха. | Авимэлэх же сказал: не знаю, кто это 
сделал, и ты тоже не сказал мне; и я доныне даже не 
слыхал. | 11 взял Авраам мелкого и крупного скота, и 
дал Авимэлэху, и заключили они оба союз. | 11 поста- 
вил Авраам семь агниц из стада мелкого скота отдельно. 
И сказал Авимэлэх Аврааму: что здесь эти семь овец, 
которых ты поставил отдельно? И он сказал: вот, 
этих семь овец возьмешь ты от руки моей, чтобы это 
было мне свидетельством, что я выкопал этот колодец. 
Потому и назвал он это место Быэйр-Шева, ибо там 
они оба поклялись. | 11 заключили союз в Быэйр-Шеве. 
И встал Авимэлэх и Фихол, военачальник его, и воз- 


вратились в землю Пылиштим. | И насадил тамариск 
в Быэйр-Шеве, и призвал там имя Господа, Бога веч- 
ного. —И пребывал Авраам в земле Пылиштим дни 
многие. 


И было, после этих событий Бог испытал Авраама, и 
сказал ему: Авраам! И он сказал: вот я! | 11 Он сказал: 
прошу, возьми сына твоего, единственного твоего, кото- 
рого ты любишь, Ицхака; и пойди в землю Мориа, и 
принеси его там во всесожжение на одной из гор, о 
которой Я скажу тебе. —И встал Авраам рано утром, 
оседлал осла своего и взял с собою двух отроков своих 
и Ицхака, сына своего, и наколол дров для всесожжения, 
и встал, и пошел на место, о котором сказал ему Бог. 
На третий день возвел Авраам очи свои и увидел то 
место издалека. | 71 сказал Авраам отрокам своим: 
сидите здесь с ослом, а я и этот отрок пойдем туда 
и поклонимся, и возвратимся к вам. | 11 взял Авраам 
дрова для всесожжения и возложил на Ицхака, сына 
своего, и взял в руку огонь и нож; и пошли оба вместе. 
И сказал Ицхак Аврааму, отцу своему, говоря: отец мой! 
И он сказал: вот я, сын мой! И он сказал: вот огонь и 
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הָאש ПРО РЖ) СЗУ‏ לְעַלָה: ַאמָר אַבְרְהּם ОМУ‏ ירְאֶהלו пят‏ 
לְעַלָה 3 3971 01747 יִחְדּו: ובאו אֶלהַמֶקום אַשָר אַמַרדל ВУЗАИ‏ 
139 שָם 6135 אֶתהַמִּבּח 1399 אֶתהָעַצִים וְעַקֶד אֶת-יִצְחָק 3 
ом‏ אתו עַלהַמְִּבּח מִמָעַל לָעָצִים: Пал‏ אַבְרָהֶם אֶתיָדו пря‏ 
к‏ אֶתדהַמָאַכְלֶת לְשְחֶט אֶתבְּנִּ: קרא оз п}: 1892 т?‏ 
ГВ ПОКЯ 01251035 708% >‏ ַאמֶר אַלדִתִּשְלַח ТТ‏ אֶלהַגַּעַר 
ФУР‏ 0№ מְאּמָה כ `ВУТ ПАУ‏ כִייְרָא 08 ПАК‏ }7№ חָשָכְת 
м тру-лк 04135 кф 390 ТПК ЛК‏ וְהַגּהאַיָל אַהַר 
ТРЗ 1203 ИИ‏ 197 אַבְרְהֶם пр‏ אֶתהָאיל ויָעלהו לְעלָה пя‏ 
т‏ בנ Кор”‏ אַבְרְהֶם שָ-הַמְּקם А‏ ו יִרְאֶה אַשָר пр‏ הַיּם 273 
יוה КАИ ПТ‏ 1890 יוה אל האַבְרְהֶם שת מִהַשְמִים: АЖ‏ בי 
ַשְבּטְתִי נְאֶיְהנֶה פי יען אַשָר Фу‏ אֶתהַדְּבָר ред к?) п‏ אֶת- 
строп 18 т‏ כִידְבָרְּ 12755 וְהַרְבָה אַרְבָּה אֶת-זַרְעף 22122 
" הַשְמַים ]945 ИК‏ עַלשָפַת היף ]077 1971 אֶת שער "РУП АЖ‏ 
ЧУ +‏ 25 גי הָאָרֶץ ЗРЯ‏ אשר РУБ‏ בְּקְלִי: 371 0135 турок‏ 
р р‏ :1 אֶלבְּאָר 937 )39 אַבְרְהָם בַּבָאָר שָבַע: 
ИИ >‏ אֶחַרִי הַדִּבְרִים הָאֶלָה ו 0352 לָאמֶר лат‏ יְלָדָה מִלְכָּה נםההוא 


א 63 לְנָור אֶחִיף: אֶתעוּץ 1153 וְאֶתדבּּז אֶחִיו וְֶתקמוּאל אָבי אַרֶם: 

מ וְאֶתכּשָד וְאֶתחַז וְאֶתדפַּלְדָש Пт]‏ וְאֶת בְּתוּאֶל: וּבְתואֶל }17 

כד אֶתִִרְבְקָה שֶמנָה пд) ПК‏ מִלְכָּה לנְחר אַחִי אַבְרְהֶם: וילש п‏ 
רְאוּמָה וַתִּלָדגּם-הָואאֶת -טְבְחוְאֶת-גַּחם וְאֶת-תַחשוְאֶת מַצְכָה: 


חיי שרה כג 5 ПЧ УП‏ מאה ПР‏ וְעָטְרִים ИЗ‏ ושכע 633 שג חיי שָרָה: пра‏ עָרָה 


пр? 159? בא אַבְרְהֶם‎ 192 ТЗ ИП קוא‎ Урок пр 

1 וְלִבִּתָ: ОР‏ אַבְרְהֶם р Ур‏ מִתִי Пт‏ אֶלכָּוידחַת לָאמֶר: גָּר- 
ותוּשָב אָנכי עִמְכֶס תו לי אַחְזּתקָבָר עִמּכֶ וְאֶקבְרָה תי рр‏ ענו 
יבְנִידחַת אֶת אַבְרְהֶם לָאמר לו: שָמַעַנוּ | אַדנִי שיא אֶלְהִים ак‏ בָּתוּפָּ 


כה 


Хаей Сара 


дрова, где же агнец для всесожжения? И сказал 
Авраам: Бог усмотрит Себе агнца для всесожжения, 
сын мой. И пошли оба вместе. И пришли на место, 
о котором сказал ему Бог; и устроил там Авраам жерт- 
венник, и разложил дрова, и связал Ицхака, сына сво- 
его, и положил его на жертвенник поверх дров. и 
простер Авраам руку свою, и взял нож, чтобы заре- 
зать сына своего. Но воззвал к нему ангел Господень 
с неба и сказал: Авраам! Авраам! И он сказал: вот я. 
И сказал тот: не заноси руки твоей на отрока и не делай 
ему ничего, ибо теперь Я узнал, что боишься ты Бога 
и не пожалел своего сына единственного ради Меня. 
И возвел Авраам очи свои, и увидел: и вот, баран позади, 
запутавшийся в чаше рогами своими. И пошел Авраам, 
и взял барана, и принес его во всесожжение вместо сына 
своего. —И нарек Авраам имя месту тому „Господь 
усмотрит“°. Посему ныне говорится: ‚на горе Господней 
усмотрится“*. И воззвал ангел Божий вторично к 
Аврааму с неба. | 11 сказал: Мною клянусь, — говорит 
Господь, — что так как ты сделал это дело и не пожалел 
сына своего единственного, .’То Я благословлять буду 
тебя, и умножая умножу потомство твое, как звезды 
небесные и как песок на берегу моря; и овладеет потом- 
ство твое вратами врагов своих. | 11 благословятся в 
потомстве твоем все народы земли за то, что ты послу- 
шался голоса Моего. И возвратился Авраам к отрокам 
своим, и встали они, и пошли вместе в Быэйр-Шеву; 
и жил Авраам в Быэйр-Шеве. 

И было, после этих событий сообщено было Аврааму, 
сказано: вот, и Милка родила сынов Нахору, брату 
твоему: Уца, первенца его, и Буза, брата его, и Кыму- 
эйла, отца Арама, | 11 Кэсэда, и Хазо, и Пилдаша, 
и Идлафа, и Бытуэйла. Бытуэйл же родил Ривку. 
Восьмерых этих родила Милка Нахору, брату Авраама. 
А наложница его, именем Рыума, родила также 'Тэваха 
и Гахама, и Тахаша, и Мааху. 

И было жизни Сары сто лет и двадцать лет, и семь 
лет — годы жизни Сары. И умерла Сара в Кирьят- 
Арбе, он же Хъэврон, в земле Кынаанской. И пришел 
Авраам скорбеть по Саре и оплакивать ее. И под- 
нялся Авраам от умершей своей, и говорил сынам Хэй- 
товым следующее: Пришелец и оседлый я у вас; 
дайте мне участок для погребения у вас, и похороню 
умершую мою от лица моего. | 11 отвечали сыны Хэйта 
Аврааму, и сказали ему: Послушай нас, господин мой, 
князь Божий ты среди нас; в лучшей из гробниц наших 
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пар "ар 71393‏ אֶתמְתֶף איש מִפַאֶתדקבְרָו לָאדיִבְלָה Паро Др‏ 
в‏ מִתֶף: ПАР 038 ря‏ לְעַםהָאָרֶץ לִבְניחַת: ויְדבּר к? ори‏ 
אָםיש אֶתנַפְטְכֶם “ро-пк 9ар?‏ מַלְפְנִי שְמְעוּני וּפנעוּדלי בְּעְפְרִן 
в‏ בְּצְחַר: וְיְִּןְלִי אֶתמְעָרַת הַמִכְפַּלָה אַשֶר-לו тлф лурз чик‏ 1923 
ор‏ יִתְגְנָה לי בְְּכְכֶם לאַחְזַתקְבָר: וְעָפְרן ישב ТРЗ‏ יתת ויען 
ПТУ‏ הַחְתִי אֶתהאַבְרָהֶם кз‏ בְנִיחַת לְכָל ЖЗ‏ שָעַר-עִירָו לַאמֶר: 
* לאדנ שְמְענִי הַשָדָה "ПАЗ‏ 17 וְהַמִּעָרָה אַשֶרדבָּו ?1 תיה ту?‏ בְּנֶי- 
א עמי РИ‏ 1 קבר מִתִ: ושפח Ва‏ ?39 עם הָאָרֶץ: וידר אֶל- 
ПАУ‏ באז עַםהָאָרֶץ לאפר אף пак-ок‏ לו שמְעני пел 192 `2й}‏ 
יד קַח מִפִָּי וְאֶקבְּרָה אֶתדמְתִי שָמָה: וישן РУ‏ אֶתאַבְרְהֶם приз‏ לו: 
אַדני ТК ВОИ‏ 935 מִאֶת שקלכסף ביני וב מה-הוא וְאֶתִמַתֶ 
שי קַבֶר: וַישְמָע אַבְרָהֶם אֶלעֶפרן РР‏ 037135 ?1199 אֶתהַכָּסַף 7х‏ 
שי דִּבָּר Пт ка‏ אַרְבָּע מָאוּת קל 105 עבר לסחר: ויְקם שָדָה 
ПБУ‏ אַשָר בַּמִכְפלָה ПИК‏ ?39 מִמְרָא הַשָדָה וְהַמְּעֶרָה אַשֶרדבּו }772 

יח הָעץ אש пез‏ אַער 10337593 סְבִיב: ?028 ТУ? Про?‏ בָנִיחַת 
יש 253 בָּאי שָערדְעִיִרִי: 2-9[ ок 75р‏ אֶתשָרָה אִשְתו Пур‏ 
ПЛО?‏ הַמִּכְפלָה де-?У‏ מִמְרָא קוא 730 783 пел ори ПУ}‏ 
כד א וְהַמְּטְרָה 13-98 לְאַבְרְהָם לְאַחַָּתקָבֶר пр-т по‏ 
זָקן בָא 07 ПИ‏ בּרְף אֶתהאַבְרְהָם 223: וַאמָר אַבְרְהֶם אֶלעַבָדר 
]1 ִּיתוּ ОЛ‏ בְּכֶלאשֶר-לֶו }№ :97 תחת יְרְכי: וְאַשְבּיעף ביהה 
אהי הַָמִים ואלהי прл-ко чдк рожд‏ אשָה 437 Ре‏ הנעי пик‏ 
ד О‏ 53° בְּקרְבּוּ: כִי 78-8 וְאֶלמולדְתִי 1,2 ולקחת пк‏ ?32 
п‏ לְיְצְחָק: РКИ‏ 195 1391 אוּלִי пркр-к?‏ הָאֶשָה ОПК пра?‏ אֶל- 
הָאָרֶץ הת ЗИЛ‏ 5995 אֶת-בְּנף אֶלִהָאָרֶץ АЖ Ир ок’ Их‏ 
ТЭК,‏ אַבְרְהֶם ПРИЛ‏ 92 599-19 אֶת-בְּנ שְמָה: יְהוָה אֶלהִי הַשָמִִם 


ФФ чз 
.. 


Ир? бк‏ מַבִּית Та Зак‏ מִלדְתִי וְאָשֶר דִּבֶּרדְלִי וְאַשָר שבלי 


כו 


о וְַבְרְהֶּם‎ 


Хаей Сара 


похорони умершую твою; никто из нас не откажет тебе 
в своей гробнице для погребения умершей твоей. И 
встал Авраам, и поклонился народу земли той, сынам 
Хэйтовым; —И говорил с ними так: если есть у вас 
желание похоронить умершую мою от лица моего, то 
послушайте меня и попросите за меня Эфрона, сына 
Похара, Чтобы он отдал мне пешеру Махпэйлу, кото- 
рая у него, ту, которая на конце поля его; за полную 
плату пусть отдаст ее мне пред вами в собственность 
для погребения. Эфрон же сидел среди сынов Хоэй- 
товых, и отвечал Эфрон, Хэйтиец, Аврааму в слух сынов 
Хэйтовых, пред всеми, входящими во врата города его, 
и сказал: Нет, господин мой, послушай меня: поле 
я отдал тебе, и пещеру, что в нем, тебе я отдал ее, на 
глазах сынов народа моего я отдал ее тебе; похорони 
умершую твою. —И поклонился Авраам пред народом 
земли той. И говорил он Эфрону в слух народа страны, 
и сказал: если бы ты только меня послушал! Я даю тебе 
серебро за поле: возьми у меня, и я похороню там умер- 
шую мою. | 11 отвечал Эфрон Аврааму, сказав ему: 
Господин мой! Послушай меня: земля в четыреста ше- 
кэлей серебра между мною и тобою, что она? а умершую 
твою похорони. И внял Авраам Эфрону; и отвесил 
Авраам Эфрону серебро, о котором он говорил в слух 
сынов Хэйтовых, — четыреста шекэлей серебра, ходя- 
чего у торговцев. —И стало поле Эфроново, которое 
в Махпэйле, против Мамрэй: поле и пещера в нем, и 
все деревья, которые в поле, во всем пределе его вокруг, 
За Авраамом, как покупка пред очами сынов Хэйтовых, 
пред всеми, входящими во врата города его. А после 
этого похоронил Авраам Сару, жену свою, в пещере 
поля Махпэйлы, что против Мамрэй, она же Хэврон, 
в земле Кынаанской. —И стало поле и пещера, которая 
в нем, погребальным уделом Авраама от сынов Хэйто- 
вых. Авраам стал стар и в летах 
преклонных, а Господь благословил Авраама всем. 1 
сказал Авраам рабу своему, старшему в доме его, управ- 
лявшему всем, что у него: положи руку твою под бедро 
мое. —И я закляну тебя Господом, Богом небес и Богом 
земли, что ты не возьмешь сыну моему жены из дочерей 
Кынаанейца, среди которого я живу; | 110 8 мою землю 
и на мою родину пойдешь, и возьмешь жену сыну моему 
Ицхаку. —И сказал ему раб: может быть не захочет 
женщина эта идти за мною в эту страну; должен ли я 
возвратить сына твоего в страну, из которой ты вышел? 
И сказал ему Авраам: берегись, не возвращай сына моего 
туда. Господь, Бог небес, который взял меня из дома 
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הוור 


לאמר ЧУ‏ אֶתַּן אֶתהָאָרֶץ па‏ הוא שלח מַלְאָכר ?49 ולקחת 
ЛЕК‏ 35 מָשָם: וְאִם-לא תאבה הָאשֶה пруз‏ אחריף ונקית מִשְבְעְתי 
= ואת ро‏ אֶתַ-בְּנִי לֶא 300 שמָּה: וַיָשם הָעָבָל אֶתיָדו תחת ;)12 אַבְרְהָם 
אד узи‏ 1% עַלְהַדִּבָר Про сп‏ הָעְבָד עַטְָה ְמלִים מְמַלִי Тут‏ 
БД} ОЛА 127) ВР Чт в 219752] 129‏ אֶלְעִיר И‏ 
ту? ЛО ВО 1729 к‏ 75-25 6792 לְעַת 29 пу?‏ צאת Пал‏ 
дук пул ни >‏ אַלני 04925 הַקְרְהנְא ?39 הַם וְעִשָהתָסָד ду‏ 
ЛАБ +‏ אַבְרְהֶם: הוה אנכ 233 עַלהעין הַמִיִם וְּנוּת И‏ הָעִיר וְצְאֶת לאב 
יד УЗ ПУ тр‏ אַעֶר אמר אַלִיָ הינא כדך וְאָשְפ пб пак‏ ְנִם- 
РЭБ‏ שקה אתָּ הִכַחֶ рп"? ПЗУ‏ וּבָה אדע כִּיעָשִית топ‏ עִם- 
אַדני: ויָהִידהוּא טֶרֶט כַּלָה לְדִבָּל У]‏ ִבְקָה יצאת אשר .112 לִבְתוּאֶל 
בְֶמִלְבָּה лик‏ נְחר "пк‏ אַבְרְה л12]‏ עַלדשְכְמָהּ: וְהוּעַך טבת ПЗ‏ 
г‏ מָאד בְּתוּלָה וְאִיש לָא кро пра А} АУТ‏ כדה ПЗУ РОЛ:‏ 
п‏ לְְרְאתָּ МИ‏ הַנְמִיאִ в}‏ מְעַטַמיָם 1120{ ув ПЛ ПОНИ‏ ְַמְהַר 
яз 998‏ עַליָדָה ол} ИРИ]‏ השקתי וַתּאמָר גּם לנְמלִיף אָשְאָב 
: עד אְִכְּלוּ ПРО?‏ וְַמהַר УР]‏ כַּדָּה אֶלהַשקת וַתרֶץ Пу‏ אֶלהַבּאר 
א לשְאָב ЗВОН‏ לְכָל-גְמַלִיו: Я? ПЕРО ЖИ]‏ מְחריש לָדעַת הַהַצַליֶ 
ЛЯ, >‏ 191 אַדלָא: והי כָּאַעָר 1 הְַלִים לִשְתוּת וח הָאִיש גְום ָהָב 
в‏ בקע מִשְקְלו ושי צְמִידים по‏ עַטְרָה арт зар‏ וַאמָר "ПЗ‏ 
כד м} ТЗ РА‏ לי הש בּיתהאָביף מְקום לָנ לְלִי: ЧОН‏ אַלִיו בַת-בְּתואֶל 
> אִנְכִיבְָּמִלְכָה אַשר Про‏ לנְחר: покр:‏ אָלִי 197-62 }#189872 27 
כ עִמָנוּ ַּם המַקוּם ללוּן: וקד הָאִיש וישתחו לִיהוָה: 105 13 ПИ”‏ אֶלהִי 
אָדנִי אַבְרְָּ אָשֶר 9-е‏ חסדּוְאַמְתו бур‏ אַדגי אי 3 חי ְהוָה 
בל בּית אַחי אַדנִי: У‏ הועך ав‏ לְבִית אַמָהּ כַּדִבְרִים ПАЗ:‏ 
ל אֶח וּשְמִו 182 וָרֶץ 122 אֶלדהָאִיש ППА‏ אֶלהֶעָין: ППВ ПАР ГАИ‏ 
ОВЛ‏ וְאֶת-הַצְמָדִים עַלדיְדִי אַחתו "וּכְשְמָעו אֶת-דִּבָרִי רִבְקָה אַחתו לָאמר 


כז 
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твоему отдам Я эту землю“, — Он пошлет ангела Своего 
пред тобою, и ты возьмешь жену сыну моему оттуда. 
Если же не захочет женщина идти за тобою, то ты будешь 
чист от этой клятвы моей; только сына моего не возвра- 
щай туда. И положил раб руку свою под бедро 
Авраама, господина своего, и клялся ему в этом. И 
взял раб десять верблюдов из верблюдов господина 
своего, и пошел. И в руках его было всякое добро 
господина его. И встал, и пошел в Арам-Наараим, в 
город Нахора. | И расположил верблюдов вне города, 
у колодца с водой под вечер, ко времени выхода чер- 
пальциц. — И сказал: Господи, Боже господина моего 
Авраама! Доставь мне случай сей день и сделай ми- 
лость с господином моим, Авраамом. Вот, я стою у 
источника воды, и дочери жителей города выходят чер- 
пать воду. Пусть же девица, которой я скажу: „на- 
клони кувшин твой, и я напьюсь“‘, и она скажет: „пей, 
я и верблюдов твоих напою“, ее определил Ты рабу 
'Гвоему Ицхаку; и посему узнаю я, что Ты сделал ми- 
лость господину моему. | 11 было, прежде чем он кончил 
говорить, и вот, выходит Ривка, которая родилась от 
Бытуэйла, сына Милки, жены Нахора, брата Авраама, 
и кувшин 66 на плече ее. —_А девица очень хороша 
видом, дева, которой не познал мужчина. И сошла она 
к источнику, и наполнила кувшин свой, и взошла. 
И побежал раб навстречу ей, и сказал: дай мне испить 
немного воды из кувшина твоего. | И она сказала: 
пей, господин мой. И поспешно спустила кувшин свой 
на руку свою, и напоила его. | 11 напоив его, она ска- 
зала: и для верблюдов твоих начерпаю, пока не напьются 
вдоволь. | 11 она поспешила, и опорожнила кувшин свой 
в поило, и побежала опять к колодцу зачерпнуть, и 
начерпала для всех верблюдов его. А человек тот, 
удивляясь ей, молчит, желая понять, осчастливил ли 
Господь путь его или нет. И было, когда верблюды 
перестали пить, взял человек тот носовое кольцо золотое 
в полшекэля весом и два браслета на руки ей, коим вес 
десять золотых, И сказал: чья ты дочь? Скажи мне, 
есть ли в доме отца твоего место нам, чтобы переноче- 
вать? И она сказала ему: я дочь Бытуэйла, сына 
Милки, которого она родила Нахору. И сказала ему: 
и соломы, и корму много у нас, также места для ноч- 
лега. И преклонился человек тот, и поклонился Господу. 
И сказал: благословен Господь Бог господина моего 
Авраама, который не оставил милостью Своей и исти- 
ною Своей господина моего; я на пути, которым привел 
меня Господь к дому родных господина моего. И 
побежала девица, и рассказала об этих происшествиях 
в доме матери своей. У Ривки же брат именем Лаван. 
И выбежал Лаван к тому человеку на улицу, к источ- 
нику. — И когда он увидел кольца и браслеты на руках 
сестры своей, и услышал слова Ривки, сестры своей, 
которая говорила: ‚так говорил мне этот человек“; то 
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בראשית כד חיי שרה 
ה 


כְהדדְבָר אֶלִי הָאִיש ויבא אֶלההָאִיש ПН‏ עמד Роу‏ על Гуд”‏ 
р авы‏ בר יוה לָפָה תְעמל ТАЙ‏ וכל ПВП ‘ЯР‏ ומק 
לב לְְּמַלִים: 3 הָאִיש הַבְַּחָה БОИ ПАЛ‏ 1 תָָן ּמִסְפוּא לְַַלִים 

יחו Ба‏ לרְחֶץ גליו ורגלי БМВ‏ אשר а? Ор АРК‏ לאָכל рт‏ לָא 


לד אל עד אַםדִּבְּרְתִי דבְרִי ложи‏ דּבָּר: ויאמר тру‏ אַכְרְהָם пут гк‏ 
173 אֶתהאַָדני מְאָד גדל 1-9 צַאן ּבְקל ]992 341 }6135 ПИРУ‏ 

לי Бр‏ וְחָמַרִים: ПОР ТИ]‏ אָשֶת אנ בן לאדני אחרִי "ОПТ ЯДА‏ 
לז אֶתכָּלאָשֶרלוּ: וישְבְּעָנִי אַדנִי לאמר бк прр-ко‏ לְבָנִי מִבְּנוּת 
לי הנעי שר ток‏ ישב ИЗ‏ אָלָא דבאי ТВ‏ ואל משפחקי 
? ולח ЛИК‏ 1439 ]108 אֶלאַדגי אֶלי לְאִלְך הָאשָה гу‏ ַאמֶר 
п 9‏ אַשֶ-הֶַהלכתי п т‏ מִלְאָכ אל וליח דרְפף ולת 

ЛИК ко‏ מִמְִפַחתִי пре те‏ א Пр‏ מִאלְתִי כי ар‏ אֶל=משפסקי 
К-Ж) 5‏ יתנ 19 Вуд жа "РЭО РЗ‏ יְהוָל אהי 
אַדני אַבְרְָ ישנא לי דרפי אַר ок‏ חלך ту‏ הגה אנקי 
נצב על-עין Л ВП‏ ָעַלְמָה הַיצאת לשָאב РОН‏ לי הקיני" 

ד }№ מְעַטדמִיֶם מכַּדְךּ: У? ПОР]‏ נִּאַתָה ВЛ ПО‏ לגְמליף 295 קוא 
= הָאטָה אַשֶָר הכיח ПУ‏ לְבָהאַדני: אפר אַכַלָה לְדַבּר אֶללפִּ וגה 
רַבְקָה יצָאת וְכַדָה 229-29 Пруд Ай‏ ִִּשְאָב ואמר тк‏ הַשָקָני 
נָא: ПОЖАЛ "бур НТ РЗ ИВР‏ שת וְנם מל קה ואש וגם 
ПРИЛ ООВ =‏ וְאְְאֶל арк‏ וָאמַל בַּתמִי אַ וַתאמֶר בַּתבְתוּאל 18 


` 


919 אָשר Ф-Т"‏ מִלְכָּה וְאֶשָם БВ‏ עַל-אַפָה וְהַצְמִידִים 9 пт”‏ 


ПИК РЕЯ п‏ ליהוה 19287 אֶתיְהנָה אֶלהי Да‏ 04725 אשָר הַנְחנִי 


ПО 193‏ לְקַחַת אֶתבַּתאַחִי дк‏ לְבָנוּ: זְעַתָּה вэу:-ок‏ עשים прп‏ 


Ф® +. 
.. 


ואמת את-אדני הגידוּ לי ואם-לא הַגידוּ לי пох]‏ צַל-יְמִין או עַל- 
>|:ש צש - _ а, 0 * ар я‏ 4 . 
ג שמאל: ТМ‏ 125 וּבְתוּאֶל וַיאמָרו מִיָהנָה יָצָא הַדְּבַר לא נוּכל דר אליף 
ю‏ רע או-טוב: הַנְהדְרְבְקָה ?139 пр.‏ ]12 וּתְהִי Тик? пех‏ כָּאשָר 


כת 
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он пришел к человеку, и вот, он стоит при верблюдах 
31 у источника. —И сказал: войди, благословенный Госпо- 
дом, зачем ты стоишь на улице? Я же очистил дом и 
32 место для верблюдов. И вошел человек в дом, а тот 
разнуздал верблюдов и дал соломы и корму верблюдам, 
и воды для омовения ног его и ног людей, которые с 
33 ним. И предложено было ему есть, но он сказал: не 
стану есть, пока не выскажу слов своих. И тот сказал: 
35 говори! | 11 он сказал: я раб Авраама. —_А Господь 
весьма благословил господина моего, и он стал великим. 
И Он дал ему овец и волов, и серебро и золото, и рабов 
36 и рабынь, и верблюдов и ослов. Сара, жена госпо- 
дина моего, родила сына моему господину уже соста- 
37 рившись; и отдал он ему все, что у него. | И заклял 
меня господин мой, сказав: ‚не бери жены сыну моему 
38 из дочерей Кынаанейца, в земле которых я живу; А 
только в дом отца моего и к семейству моему ты пой- 
39 дешь и возьмешь жену сыну моему“. | И сказал я госпо- 
дину моему: ‚может быть, не пойдет та женщина со 
40 мною“. | 1] он сказал мне: „Господь, пред лицом кото- 
рого я ходил, пошлет ангела Своего с тобою и осчаст- 
ливит путь твой, и ты возьмешь жену сыну моему из 
41 моего семейства и из дома отца моего. ‘Тогда будешь 
чист от клятвы моей, когда придешь к семейству моему; 
и если не дадут тебе, то будешь ты чист от клятвы моей“. 
42 И пришел я сегодня к источнику, и сказал: Господи, 
Боже господина моего Авраама! Если Гы осчастливишь 
43 путь мой, по которому я иду, 170 вот, я стою у источ- 
ника воды, а будет: девица, выходящая начерпать, ко- 
торой я скажу: ‚дай мне испить немного воды из кув- 
44 шина твоего“®, И если она скажет мне: ‚и ты пей, 
и верблюдам твоим я начерпаю“, — вот жена, которую 
45 Господь определил сыну господина моего“, Еще не 
окончил я говорить сам с собою, и вот, Ривка выходит, 
и кувшин ее на плече у нее, и сошла она к источнику, 
46 и зачерпнула; и я сказал ей: ‚„напои меня“. И она по- 
спешила снять с себя кувшин свой, и сказала: „пей, 
верблюдов твоих я тоже напою“°. И я пил, и верблю- 
47 дов она также напоила. —И я спросил ее, и сказал: ‚чья 
ты дочь?“. А она сказала: ‚,дочь Бытуэйла, сына Нахора, 
которого родила ему Милка“‘. И я вдел кольцо в ноздри 
48 ее и браслеты — на руки ее. И преклонился я, и по- 
клонился Господу, и благословил Господа, Бога госпо- 
дина моего Авраама, который навел меня на путь ис- 
тины, чтобы взять дочь родни господина моего за сына 
49 его. —_А теперь, если вы намерены сделать милость и 
верность господину моему, скажите мне; и если нет, — 
50 скажите мне, и я обращусь направо или налево. И 
отвечали Лаван и Бытуэйл, и сказали: от Бога пришло 
это дело; мы не можем сказать тебе ни худа, ни добра. 
51 Вот Ривка пред тобою: возьми и пойди; и пусть будет 
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т женою сыну Не 8 как сказал Господь. נב 933 יהוה: ויהי כַּאַשָר שָמע עבד 67955 אֶת-דִּבְרִיהֶם וישְתחוּ אַרְצָה‎ 
2 было, когда услышал ра раама слова их, то покло- ан р О 
53 нился Господу до земли. | 11 вынул раб вещи серебря- ויוְצָא הֶעְבָד >027°2 וּכְלִי 311 וּבְנְדִים ויתן לְרְבְקָה וּמִנְדְּנַת‎ ЛИ"? в חמשי‎ 
ные и вещи золотые, и одежды, и дал Ривке; и подарки ыы | 0 
54 дал он брату ее и матери ее. И ели, и пили, он и люди, עמ וילינו בו‎ 8 о % - וּלְאַמָהּ: כ לו‎ ПХ? т " 
которые 6 ним, и переночевали. Когда же встали поутру, תִשב הַנַעַר אֶתְּנוּ ימים או‎ ЛХ נה בַבּקר ו*אמר שלחני לאדני: ו*אמר אַחיה‎ 
55 то он сказал: отпустите меня א‎ господину моему. Но ו‎ к 2 
брат ее и мать ее сказали: пусть 10672161 с нами девица 297 הַצָלִיחַ‎ ИМ אַלדתְּאחַרוּ אתי‎ ОПХ גו עַשור אַחַר תִּלְך: ויַאמַר‎ 
56 год или десяток месяцев, потом пойдет. И сказал он ее | ה‎ ея 
им: не удерживайте меня, ибо Господь осчастливил путь שַלְחונִי וְאֶלָכָה לָאדני: וַיאמָרוּ נַקְרָא 932 וְנִשְאַלָה אֶת-פֶּיהָ: ניקראוּ‎ п, 
/ ה שה‎ о .. о 2 אֶת-‎ ЗИ אלך:‎ ПОКА] הַתְלְכִי עַםהְאִיש הזה‎ 198 РКИ Пра? ₪ 
они сказали: призовем девицу и сп | ו ודו; רת‎ НА: ל‎ 7 
58 скажет. И призвали Ривку, и сказали ей: пойдешь ли וְאֶת-אנשיו: 12759 אֶת-‎ 0775 ТЗУ7АМ רבקה אַחתם וְאֶת-מִנקתָּהּ‎ о 
כ‎ / РИ 9 . : : | : ’: ут т: КАР <: 20 ה‎ ₪ 1: ут =: т. * 
59 с человеком этим? И она сказала: пойду. | 11 отпусти שָעַר‎ пк ТУР ויירש‎ 1227 5555 Уп ו את‎ 
ли Ривку, сестру свою, и кормилицу ее, и раба Авраама, о И. о 
60 и людей ето И благословили Ривку, и сказали ей: האיש‎ °ЯПХ 71252 סא שנאיו: ותקם רבקה ונערתיה וִתִרְכּבְנָה עַל-הַגְמָלִים‎ 
сестра наша! Да станешь ты тысячами десятков тысяч, פמ זטא‎ ТТ - וקל הר עור עס חרק‎ 
. да В потомство твое вратами ар своих! 5301” №17] לחי ראי‎ 953 №180 КЗ הָעַבָד אֶת-רְבקה 129 : וְיִצְחָק‎ ПР”) סב‎ 
61 встала РГивха и девушки ее, и сели на верблюдов, и а ו‎ | и т. А 
62 пошли за человеком. И раб взял Ривку, и пошел. А Ицхак 031] №] ТРУ КВ” 575 15? יִצְחַק ?110 בַּשָדָה‎ кхм 281 סג בָּאָרֶץ‎ 
пришел из Быэйр-Лахай-Рои, а жил он в земле Ноэгэв. о НИ АН, И 
63 Ицхак вышел гулять в поле; под вечер возвел очи свои אֶת-יְצְתָק ותל מְעַל הַוָמָל:‎ КОИ רַבְקָה אֶתעַינִיהָ‎ КРЛ! סד }67272 בְּאִים:‎ 
. и и. идут верблюды. . Ривка יק‎ и т5Ул סה ותאמר אל-הַעַבָד מִידהָאִיש הַלזֶה ההלך 7703 לְקרְאתְנוּ ויַאמַר‎ 
увидела Ицхака, и спустилась с верблюда. сказала - | | יי‎ Е: 
рабу: кто этот человек, который идет по полю навстречу את כָּל-הַדְּבָרִים‎ РП"? труп 78997] וַתִתִבָּס:‎ УЗИ סו הָוּא אדני וַתִקַח‎ 
нам? И раб сказал: это господин мой. И она взяла покры- ו ב‎ и Е ו‎ 
66 вало, и покрылась. | 11 рассказал раб Ицхаку все, что אֶתרְבְקָה וַפְּהִי-לו‎ пр סי אֶשַר עָשָה: וַיִבְאֶהָ יִצְחָק הָאהֶלָה שָרָה אָמו‎ 
Е ו‎ ИЕ לאה ההכה ועד‎ 
, , , - 1 д / : | р דייע‎ ТА ТГ ът 0 
любил ее; и утешился Ицхак после матери своей. о קטוּרה: וַתִּלֶד לו אֶת-זְמִרֶן וְאֶת-יקשָן‎ я лек прм אַבְרְהֶם‎ [ОН * ששי כה‎ 
ג וְאֶת דמְדן ואת-מדין ואֶת-ישבק וְאֶת-שוּח: ויקשן ילד אֶת-שבא וְאֶת- ה‎ 
дила ему Зимрана и Иокшана, и Мыдана, и Мидьяна, וְאֶת-מִדֶן וְאֶת-מִדְיְן וְאֶת-יִשְבָּק וְאֶת-שוּח: ויקשן 17 אֶת-שְבָא וא‎ 
3 иИшбака, и Шуаха. А Иокшан родил Шеву и Дыдана. 2 Ве 0 Е ие. 
А сыны Дыдана были: Ашшурим и Лытушим, и Лыумим. Ле מ וב פד‎ Вх - אָשוּרֶם וּלֶטו‎ ТИ 111 7331 111 ד‎ 
4 - - о и ה ו‎ Авида, и ה ואבידע וְאלְדַּעַה כַּל-אֶלֶה בּני קטוּרה: 171 אִבְרְהם אֶתדכָּל-אַשָר-לו‎ 
5 лдаа. ]266 они сыны Кытуры. отдал Авраам все, ו ו | א .ו‎ 
6 чтоу него, Ицхаку. А сынам наложниц, что у Авраама, 295 91701 ПЗ 01935 י לְיִצְחַק: וְלְבְנִ הַפִילַנְשִים 705 ?07135 נַתְן‎ 
дал Авраам подарки и отослал их от Ицхака, сына сво- 0 0 Е | יו‎ 
его, еще при жизни своей на восток, в землю Кэдоэм. 51335 ПЗ יִצְחָק 13 בְּעודָנוּ חַי קָדְמָה אֶלדאֶרֶץ קְדֶם: וְאֶלָה יָמִי‎ 
ры пе ВВ ПАЯ ор ופט‎ ДАР БИ את ָה‎ И 
т С м пят , , В к : : 0 - בד חש‎ утт :חל דזע : מו‎ АТ . 1 
в старости доброй, престарелый и довольный, и при- אֶלדעַמָּיו: ויקְבּרוּ אתו יִצְחַק וְיִשָמְעָאל בָּנִיו אֶל-‎ [ОК ט טובה זקן ושבע‎ 
עַל-פָּנִי מַמְרָא: ו‎ чб מַעָרַת הַמַכְפָּלָה אֶלדשָדָה עָפָרן בַּןְצְחַר הַחָתִּי‎ 
и Ишмаэйл, сыновья его, в пещере Махпэйла, на поле :К 1129 19-29 ТОК זְעָרת הַמִכְפַלָה אֶלד-שָדָה עָפרְן 71$7]2 הַחִתִּי‎ 


Эфрона, сына Цохара, Хэйтийца, которая пред Мамрэй; 5 
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בראשית כה חיי שרה 


рок пе) אַבְרְהָם את בְּנִיחַת 87 קבר אַבְרְהָם‎ пр-те плед 
783-05 יַצְחָק‎ 3771 43 Риз” א ויהי אחַרִל מוּת 0425 127 אֶלהים אֶת‎ 
לָחִי ראִי:‎ 
па הָנָךְ הַמִצְרִית שִפְתַת‎ То: וְאֶלָה תִלְדָת יָשְמְעָאל בִּןְאַבְרְהֶם אשֶר‎ = 
кур 753 בְּשְמתֶם לְתִלְדתֶם‎ ЭК” да לְאַבְרְהֶם: וְאֶלָה שְמוּת‎ + 
חַדָד וְתַימָא יְטוּר נפִיש‎ ря וּמִבָשֶם: וּמִשְמָע וְדוּמָה‎ ЭКЗ] וְקדר‎ Г 
אֶלָה 51 3 ישְמְעָאל וְאֶלָה שְמִתֶם בְּחַצְרִיהָם וּבְטִיתֶם שָנִים=‎ ртр] 
ושבע‎ Пур ושלשים‎ 139 ПКФ ЭКО? שי חי‎ ПВ] נְשִיאָם לְאָמּתֶם:‎ У т 
9-у чик עד-שור‎ ЛП 420] אֶלעַמּיו:‎ ПОК ПМ У 5 п 
כָּלדאֶחָי ָפָל:‎ РУ אַשְרָה‎ ПЖ 07137 
יַצְחָק 0125-18 אַבְרְהֶם הוליד אֶתדיְצְחָק: והי יִצְחָק‎ ПИР п? 5 
Гура Оо 1195 "ВК ָּןְאַרְבְּעִים שנָה בְּקְחְתי אֶתדרְבְקָה בַּתבְּתוּאל‎ 
הוא‎ ПОРУ "р לִיהוָה לְנְכַח אַשְתו‎ РП’ ВУЛ הָאַרמִי לו לְאַשָה:‎ 19? => 
אמ"‎ покр] וַתָהַר רַבְקָה אַשְתִוּ: וְִַרְצְצוּ 643 בְּקרְבָּה‎ Л: לו‎ ПАУ => 
ג'ים בְּבְטְ‎ др я? при? Ур пула 992 1201 ה אַנְִי‎ поз כּן‎ = 
צָעִיר: ַַמְלְאו‎ ЗУ 30] יְאִמֶּץ‎ ОКР ִפרְדו וּלְאם‎ УВВ לְאָמִים‎ Я כד‎ 


72 :179 לְלָדֶת БИЛЛ ПЗ]‏ בְּבְטְנָה: יא הָראשון אַדמוני כְּלִי ПВ?‏ שָעָר 
כו ויקרְאו שמ ку) 12-8] У‏ אֶחיו ]177 тр кор” Ру зруз прож‏ 
יָעַקָב יְצְחָק בּןְשָשִים שֶנָה בְּלְדֶת אֶתֶם: 5 הוּעָרִים РУ пл‏ איש 
כ УТ‏ צִיָד איש ЭРУ ДР‏ אִיש ор‏ 39° אֶהָלִים: וְאָהב יִצְחָק אֶת העשו 
כ тр т‏ ורְבְקָה ПЛК‏ אֶתהיקב: ]17 עקב кал т‏ 199 מן- 
ל הַשָדָה Фу ПКМ гру к]‏ אֶלדיַקב הַלְעִיטנִי }№ מִןְהָאֶדֶם קָאֶדם 
לי пу рол‏ אנכ עלְכּזקַרָאהשְמִ אָדוּם: אמ יְַקָב מִכְרָה вуз‏ אֶת- 
гр роз‏ הַאמָר ФУ‏ הו РЖ‏ הולך пр?‏ וְלְמָּהֶהּ לי בְּכְרָה: 
поки»‏ יקב הַשָבְעָה לי כִּיים УЗ‏ לו 727 אֶתבְּכְרְתִי ‚рут?‏ 
לד тр 002. 2? 1} ЗРУ‏ עְדְשים וַיָאכל וישף ויקם וילף 1371 09 אֶת" 
. 
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10 На поле, которое купил Авраам у сынов Хэйта. Там 
11 погребен был Авраам и Сара, жена его. И было, 
после смерти Авраама благословил Бог Ицхака, сына 
его. И жил Ицхак при Быэйр-Лахай-Рои. 
12 А вот родословная Ишмаэйла, сына Авраама, которого 
13 родила Аврааму Агар Египтянка, рабыня Сары. И 
вот имена сынов Ишмаэйла по именам и родам их: 
первенец Ишмаэйла Нывайот и Кэйдар, и Адбыэйл, и 
15 Мивсам, И Мишма, и Дума, и Масса, Хадад, и 
16 Тэйма, Иытур, Нафиш и Кэйдма. Это сыны 
Ишмаэйла, и это их имена в селениях их, и в замках 
17 их, двенадцать князей по их племенам. —И вот годы 
жизни Ишмаэйла: сто тридцать семь лет; и скончался 
18 он, и умер, и был приобщен к народу своему. и 
они расселились от Хавилы до Шура, что пред Егип- 
том, как идешь к Ашшуру. Пред лицом всех братьев 
своих расположились они. 
19 А вот родословная Ицхака, сына Авраама. Авраам родил 
20 Ицхака. | 11 Ицхак был сорока лет, когда он взял Ривку, 
дочь Бытуэйла Арамейца из Паддан-Арама, сестру Лава- 
21 на Арамейца, себе в жену. | 11 молился Ицхак Господу 
о жене своей, потому что она была бездетна; и Господь 
22 выполнил просьбу его, и зачала Ривка, жена его. И 
толкались сыновья в утробе ее, и она сказала: если так, 
23 то зачем же я? И пошла вопросить Господа. | 11 ска- 
зал Господь ей: два народа во чреве твоем, и два народа 
из утробы твоей разойдутся; и народ народа сильнее 
24 будет, и больший будет служить младшему. | 1 настало 
25 время ей родить: и вот, близнецы во чреве 66. | 11 вышел 
первый: красный, весь как плащ волосатый; и нарекли 
26 ему имя Эйсав. —_А потом вышел брат его, держась 
рукою за пяту Эйсава; и наречено ему имя Яаков. Ицхак 
27 же был шестидесяти лет при рождении их. | 11 отроки 
выросли, и стал Эйсав человеком, сведущим в зверо- 
ловстве, человеком поля; а Яаков — человеком кротким, 
28 живущим в шатрах. | И Ицхак любил Эйсава, потому 
что дичь его была ему по вкусу; а Ривка любила Яакова. 
29 И сварил Яаков кушанье; а Эйсав пришел с поля уста- 
30 лый. | 11 сказал Эйсав Яакову: дай мне поесть из крас- 
ного, красного этого, ибо я устал. Поэтому дано ему 
31 прозвание Эдом. | 1] Яаков сказал: продай мне теперь 
32 же свое первородство. | 11 Эйсав сказал: ведь я хожу 
33 на смерть, на что же мне первородство? | И Яаков 
сказал: поклянись мне теперь же. И он поклялся ему, и 
34 продал первородство свое Яакову. | 11 дал Яаков Эй- 
саву хлеба и похлебку из чечевицы: и он ел и пил, и 
встал, и пошел; и пренебрег Эйсав первородством. 
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בראשית כו תולדת 


הַבְּכְרָה: 
כו * ЗУ ПМ‏ בָּאָרֶץ 1220 997 הָראשון 795 הָיָה במ 0125 1271 יצחק 
"КОК‏ מִלְֶךּ-פְלְשְתִים גַרְרָה: пу Мк ко‏ וָאמֶר אַלדִפַּרָד 
מִצִרְיָמָה 1Р7‏ בָּאָרֶץ אַשֶר אמר אליף: גר בְּאָרֶץ האת Тру тим]‏ 
אַבְרְכְּךָּ ?1 וְלְורְעִף ТАБ‏ אֶת-כֶּלהקָאַרְצַת הָאֶל "ПОРТ‏ אֶת- 
ד הַשְבָעָה Ик‏ ַשְבְּעְתִי 04389 СТА‏ וְהַרְבִּיתִי אֶתזרְעִף כְּכִיכְבִי 
הַשָמַים ונתי ТР?‏ את כָּלהָארְצַת הָאל ]327307 בורצף 25 גוו 
ה הָאָרֶץ: עקב אַשֶר-שֶמָע 043% בְּקְלִי נישמר מִשְמַרְתִּי מַצְותִי חָקוּתִי 
של ו וְִּתִי: נישב У 7713 РАЗ‏ אשי הַמְקוּם לְאֶשְתו ויָאמֶר אַחְתִי הוא 
ִּי יָרַא לָאמָר "ПОХ‏ פְיְהַרְנִי אנֶשי הַמְּקוּם עַלרִבְקָה כִּידטוּבת מַרְאֶה 
ח הָוא: בָהִי כִּי ארכוּדלו שָם הַיָמִים ПРО"‏ אַבִימְלֶךּ מִלְךְ פְלִשְתִּים туз‏ 
ПИ >‏ ַא ПРИЗ РУ: ПЗ‏ רִבְקָה кр ИР‏ אַבִימלֶך לְיִצְמָק 
אמָר 18 ЧЕК Л‏ הוא ВОК ТЖ]‏ אַחְתי הוא הַאמָר אֶלֶיי יִצְחָק כ 
אָמַרְִּי ок‏ עָלִיהָ: ПКУ‏ אַבִימִלָף מהוָאת עָשִית לָנו כַּמְעַט 55$ 
א ИК‏ הָעֶם אֶתאַשְתַף пк]‏ עָלִיגוּ אֶשָם: 137 אַבִימֶלְ אֶתדְכְּלהָעַם 
И ХЗ УЛ ВК? >‏ וּבְאַשְתַו מוּת יוּמֶת: וזרָע кур ки 73 РОУ‏ 
שלשי > ЛИЗ‏ ההא ПАО‏ שְטָרִים ]912737 п}‏ יגדל הָאיש МОЯ ТР‏ }71 
יד עד כִינָדָל מְאֶד: ויְהִידלו מקנההצאן וּמִקְנָה בּקֶר }139 רַבָּה Ур”‏ 
® אֶתָו פּלַשְתִים: וְכָלדהַבְּאָרת אַשָר חַפְרוּ עַבְדִי тах‏ בִּימִי אַבְרְהֶם אָבִיו 
טי סִתְּמוּם פְּלְשְתִּים וְמַלְאוּם עְפֶר: וַאמָר 12735 אֶליְצְחֶק .12 מִעַמָו 
м8 ПЗУ” п,‏ מְאֶד: ויל РП ВОР‏ ויחן 7872783 3971 שָם: 591 
ְצְחֶק מִחְפָּר | אֶת-בְּאָרֶת 5588 ЗИК‏ חַפְרוּ ִּימִי אַבְרְהֶם אָבִיו וְסַתּמוּם 
09078 אַחַרִי מוּת אַבְרְהֶם Та? кор‏ שמות שמת אִשֶָרקְרָא לָהָ 
5 אָבְיו: РП‏ עַבְדִייַצְחָק בּנָחָל וִַמְצְאוּדשֶם 753 מִיִם חַיִים: מריבוּ רעי 
79 עםדרעי РЗ"‏ לָאמָר 2 0797 кр”‏ שָם-הַבְּאַר עשֶק כִי הִתְעְשְקו 
ОП 189 55‏ בְּאֶר אַחָרֶת ויְרִיבו ру пре лай корт ут‏ 002 
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И был голод в стране, кроме первого голода, который 
был во дни Авраама; и пошел Ицхак к Авимэлэху, 
царю Пылиштимскому, в Гырар. И явился ему 
Господь, и сказал: не спускайся в Египет; поселись в 
земле, о которой Я скажу 1666. —Поживи в этой земле, 
и Я буду с тобою и благословлю тебя; ибо тебе и по- 
томству твоему дам Я все земли эти, и клятву осущест- 
влю, которою Я клялся Аврааму, отцу твоему. 

умножу потомство твое, как звезды небесные; и дам 
потомству твоему все земли эти; и благословятся в по- 
томстве твоем все народы земли, За то, что послу- 
шался Авраам гласа Моего и хранил завещание Мое: 
повеления Мои, уставы Мои и учения Мои. И посе- 
лился Ицхак в Гыраре. | 11 спросили люди места того 
о жене его, и он сказал: ‚она сестра моя“; потому что 
боялся сказать: жена моя, чтобы не убили меня жители 
места сего из-за Ривки, потому что она хороша видом. 
И было, когда минуло ему там много дней, посмотрел 
Авимэлэх, царь Пылиштимский, в окно и увидел, что 
Ицхак играет с Ривкою, женою своею. | 11 призвал 
Авимэлэх Ицхака, и сказал: вот, это жена твоя; как же ты 
сказал: ‚она сестра моя“? И сказал ему Ицхак: потому 
что я думал, — может быть умру из-за нее. | И сказал 
Авимэлэх: что это ты сделал нам? Едва бы лежал один 
из народа с женою твоей, и ты навел бы на нас грех. 
И приказал Авимэлэх всему народу, сказав: кто при- 
коснется к этому человеку и к жене его, тот будет предан 
смерти. —И сеял Ицхак в земле той, и получил в тот год 
во сто крат: так благословил его Господь. —И стал 
великим человек сей, и возвеличивался больше и больше, 
до того, что стал весьма великим. | 11 были у него стада 
мелкого и стада крупного скота, и много прислуги; и 
завидовали ему Пылиштимляне. | 11 566 колодцы, кото- 
рые выкопали рабы отца его, во дни Авраама, отца его, 
завалили Пылиштимляне и наполнили их землею. 

сказал Авимэлэх Ицхаку: уйди от нас, ибо ты гораздо 
сильнее нас. | 11 ушел оттуда Ицхак, и расположился 
в долине Гырарской, и поселился там. —И вновь выко- 
пал Ицхак колодцы воды, которые выкопали во дни 
Авраама, отца его, и которые завалили Пылиштимляне 
после смерти Авраама, и назвал их именами, по именам, 
которыми назвал их отец его. | 11 копали рабы Ицхака 
в долине, и нашли там колодец воды живой. | 11 -0ת6‎ 
рили пастухи Гырарские с пастухами Ицхака, говоря: 
наша вода. И он нарек колодцу имя Эйсэк, потому что 
спорили с ним. Когда выкопали другой колодец, то 
спорили также и о нем; и он нарек ему имя Ситна. 
И он двинулся оттуда, и выкопал иной колодец, о кото- 
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חפל КУ] пик Экз‏ 337 עָלֶיהָ корм‏ שָמָהּ ְחבות ПРМ‏ כִידְעַתָה 
רצי מל הרחיב הוה לָנו וּפְרִיוּ 783 דעל מִשֶם 783 שבע: ПИ; ТК КР‏ 
בּלְיְלָה הַהוּא ОКИ‏ 535" אֶלְהִי 0138 ТВК‏ אַל תִירְא כִידְאַפְּךָּ אָנְכִי 


> וּבְרַכְפִיף וְהרְבִּיתִי אֶתזרְעף בְּעַבָּר 9438 135" :1371 99 1312 771№ 
> 673 יְהנָה Урда ВИТО‏ וִכְרוּדְשָם עַבְדִייצְחָק 753 }128`28 124 
ПИК) 77 ТОК 2‏ מִרְעַהו וּפִיכָל שָרצְבְאִ: וָאמָר 628 יַצְחָק ут‏ 
2" בָּאְתֶם אַלִי БК]‏ עְגַאתֶם ПК‏ וַפְשַלְחִי מָאַתְּכֶם: וַאמָרו רְא רְאִיוּ = 
הָיָה КИР ПОМИ Тру Гу‏ אֶלָה בּינותינו РЗ‏ ִּגף וְנְכְרְפָה בְרִית 
כ 1 : אִַתַעַה п мфу‏ כְּאַשֶר к?‏ נְגעַנוף וְכָאַשָר гру‏ עמִּף רק" 
חמשי ל טוב УПО‏ כּטְלִים при 11)3 ЛБУ ЛАК‏ ויעש לָהֶם מִשְתָּה ָאכְלו 
לי раз "РИ ИВ‏ ִשְבְעי איש ОП ТКФ‏ יחק ויְלְקּ МАК‏ 
לג 51503: וַיְהִי | 073 הַהוּא ויבאו עַבְּדִי יַצְחָק Ум‏ 17 עַל-אדְוּת הַבְּאַר 
לג אַשָר חַפָרוּ ויאמָרוּ 12 экз?‏ מִיִם: ויקרָא אתָהּ луз‏ עַלדבָּן שָםההָעִיל 
לי בְּאר 937 оу лу‏ הַוָה: רִָי עַשֶי בִּןְאַרְבְּעִים שָנָה про}‏ 
לה ПОХ‏ אֶתיְהוּדִית בַּת-בְּאָרִי הַחִתי וְֶתבְּטְמַת בַּתהאִילֶן הקחתִי: ОА)‏ 
כז * ПОВ‏ רוח לְיִצְחָק וּלְרַבְקָה: Риз" рр‏ וַתִכְּהין, ХГУ‏ 
ג מִרְאֶת Кри‏ אֶתעשָו ו 33 הנל ָאמָר ПА гул ток Пра Ток‏ 
р Пр | кул‏ יְדַעְִּי 5 מותִי: וְַתָה שָאנָא 1722 728 וקשְתף וצא 
צד ד הַשָדָה וְצוּרָה לי ПЗ‏ וְעַשָה-לי מסְעפִים ИК‏ אֶהַבְפִּי וְהָבִיאָה לי 
וְאכְלָה בְּעַבּר ְבֶרכְ נפשי 6303 прз7] стук‏ שמעת בְּדַבר ра}:‏ 
уток,‏ 93 127 עַשֶו הַשָדָה לָצָוּד ציד окр?‏ וְרִבְקָה ПЕК‏ אֶל- 
ְִקָב בנ ‘РУЗ п бк?‏ אֶתהאָבִיף ПЯТ‏ אֶלְעַשָו אֶחִיף лок?‏ 
הָיָה לי ציד וְעַשָהדלִי מִטְעַמִים וָאכְלָה וַאַבְרְכְכָה ?39 п}?‏ ?39 
РЯ 3 ПАУ ПР,‏ בְּקְלִי לאשר אני ИР‏ אמְךּ: КУ?‏ אָל-הָצאן 
וְקחדלי 59 37 В‏ 049 טבים бук)‏ אתֶם מטְעַמִים ТК‏ כָּאַעָר 
אֶהֶב: וְְבַאת ?128 ]28 בָּעַבר אַשר 172797 לפנ מוּתו: пк‏ ?35 
לב 


דסה ופאס ד 


ром не спорили; и нарек ему имя Рыховот, и сказал 
он: теперь Господь дал нам простор, и мы размножимся 
на земле. —И взошел он оттуда в Быэйр-Шеву. 1 
явился ему Господь в ту ночь, и сказал: Я Бог Авраама, 
отца твоего; не бойся, ибо Я с тобою: и благословлю 
тебя, и умножу потомство твое ради Авраама, раба 
Моего. —И он устроил там жертвенник, и призвал имя 
Господа. И раскинул там шатер свой, и выкопали там 
рабы Ицхака колодец. —И пришел к нему Авимэлэх из 
Гырара, и Ахузат, друг его, и Фихол, военачальник его. 
И сказал им Ицхак: почему вы пришли ко мне, когда вы 
возненавидели меня и выслали меня от себя? Они 
сказали: видеть мы видели, что Господь был с тобою, и 
мы сказали: да будет взаимная для нас клятва, между 
нами и тобою, и заключим с тобою союз, Чтобы ты 
нам не делал зла, как и мы не дотрагивались до тебя, 
и как мы делали тебе только добро и отпустили тебя с 
миром. Гы теперь благословен Господом. — Он сделал 
им пир, и они ели и пили. | 11 встали они рано утром, 
и поклялись друг другу; и отпустил их Ицхак, и они 
пошли от него с миром. | 11 было, в тот же день пришли 
рабы Ицхака и известили его о колодце, который копали 
они, и сказали ему: мы нашли воду. | 1] он назвал его 
Шива. Посему имя городу тому Быэйр-Шева до сего 
дня. _ И был Эйсав сорока лет, и взял в 
жены Иыудит, дочь Быэйра Хэйтийца, и Басымат, дочь 
Эйлона Жэйтийца. И они были душевным огорче- 
нием для Ицхака и Ривки. И было, 
когда Ицхак состарился и притупилось зрение глаз 
его, он призвал Эйсава, старшего сына своего, и сказал 
ему: сын мой! Тот сказал ему: вот я. И сказал: вот, 
я состарился уже, не знаю дня смерти моей. Возьми 
же теперь орудия твои, колчан твой и лук твой, и выйди 
в поле, и налови мне дичи. И приготовь мне кушанье, 
какое я люблю, и принеси мне, и буду есть, чтобы 
благословила тебя душа моя, прежде чем я умру. Рив- 
ка же слышала, когда Ицхак говорил Эйсаву, сыну сво- 
ему. И пошел Эйсав в поле ловить дичь, чтобы принести. 
А Ривка сказала Яакову, сыну своему, так: вот, я слы- 
шала, как отец твой говорил Эйсаву, брату твоему: 
„Принеси мне дичи и приготовь мне кушанье; и я поем, 
и благословлю тебя пред Господом перед смертью моей“*. 
'Геперь же, сын мой, послушайся голоса моего в том, 
что я прикажу тебе: Пойди же в стадо и возьми мне 
оттуда двух козлят хороших; и я приготовлю из них 
отцу твоему кушанье, какое он любит; | 11 ты прине- 
сешь отцу твоему, и он 10601, чтобы он благословил тебя 
перед смертью своею. | 11 Яаков сказал Ривке, матери 
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בראשית 15 תולדת 





= אֶלרְבְקָה К‏ עו אֶחִי איש ПУР‏ וְאָנְכִי איש חָלָק: אוּלי ЧР}‏ אָבִ 
והָיְתִי בְעְִיוִּמְתַעְתע וְְבאתי `2У‏ קְלְלָה וְלָא ברְכָה: וַפָאמָר לו אָמו 
т‏ עָלִי ПОР‏ 3 אך שְמע בְּקְלִי ]12 קַח-לִי: 271 ויקח ка"‏ לְאַמִּי ופעש 


טו אָמל מַטְעַמִּים כָּאַשֶר אֶהֶב אָבַיו: рр]‏ רִבְקה узел‏ 9 בנ הַנָּלל. 


טי החַמֶלת АВК ИЖ‏ בת וִַלְבש אֶת העקב בְּנ הקטן: וְאַת ערת с‏ 
+ הָעזּים ЗИ‏ על הידיו וְעַל ТРЕЙ ТА ПРУТ‏ אֶת הַמטְעַמִים וְאֶת- 
יח ТЗ ПАРУ Пк ПУЛ‏ יְְקֶב בִּנָה: ам‏ אֶלדאָבי ПК‏ אֶבִ ПАКИ‏ 
יש הי ор‏ אַתָה р‏ ַאמָר יָעקב так-ок‏ אְִָ עו 1153 עָטִיתִי кр‏ 
> דִבַּרְתָ ‘ок‏ קוּםנָא שְבָּה וְאָכְלָה מצידי בְּעַבִיר פֶבֶרְכוּי 1003 ПАК‏ 

ри‏ 43-25 הזה מַהַרְת п уз кур?‏ כּי הקרה ПИ;‏ אלה 
כא לְפָנִי: ЗОНЫ‏ יַצְחָק אֶליְעַקב да ПОРА м‏ הָאַתָה זה 32 עָשָו אִם- 
כ לָא: וזש ору?‏ אֶלדיְצְחָק אָבִיו ЗБ‏ ַיאמֶר Эра‏ קוּל יָעקב }07 
מל ידי бу‏ וְלָא הַכִּיוּ дур‏ יריו тр‏ עו אֶחִיו ПАУ‏ וְְבְֶכָהוּ: ]187 
ה они 9 9 п] ЛАК‏ אָוִי: אמ пб‏ לי ]172 מַצִיד בִָּי ?192 
РБ ДОР ®‏ שחל ויאכל КАМ‏ לו יין 2 ОКУ‏ אַלִיו тах рух‏ 
כ ПИ‏ קהל ПОМ 9-Я г‏ אֶתִרְיח דיו וְבֶרְכְהי ПА‏ 
ИК =>‏ רִיח 43 По‏ שָדָה אשר 1978 гп?‏ ויל הָאֶלהִים 90 הַשָמִים 
ЗИ =>‏ הָאָרֶץ }29 דג וָתִירֶש: יְעַבְדוּף עַמִים Лу]‏ 9 לְאָפִּים הוה ְבִיר 


ПИК 1:13 1727391 ארְריף ור‎ ЧЕК 38 12 שחנ‎ ТИ ל‎ 
"АХ מאת 32 יְצְתָק‎ ру, КЗ: «$7 УТ אֶתיְעקב‎ 173? Ру? пу? 

לא ]10 т кз ТИК‏ ויעש גַּם-הוּא מִטְעַמִּים וַיַבָא לְאָבִיו וַַאמָר לְאָבִּו 

ор”‏ אָבִי וְיַאִכָל מְצִיד בָּנוּ בַּעַבָר פִבְרְכְנִּי נפשִף: וַיאמַר 12 РП"‏ אָבִיו 

לו מִיְאַתָה אמֶר א כו 122 עשו: החד прп ти РП?‏ עדמָאד 
ЧМ‏ מִידאַפוּא הָוּא הַצד-צִיִד хз‏ לי וָאכל מִכָּל 6703 ОВ‏ ]1225 

пар צְעְקָה גּלָה‎ РУЗ так אֶתדִּבְרִי‎ ру УБР гл 1993708 

לה עַד ְמָאֶד ויאמָר таке‏ 2293 }95-0 אָבִי: ויאמָר בָּא אֶחיף בְּמרְמָה 
לג 


о 


'Голыдот 


своей: ведь Эйсав, брат мой, человек волосатый, а я 
человек гладкий. Может статься, ощупает меня отец 
мой, ия буду в глазах его обманщиком, и наведу на себя 
проклятие, а не благословение. И сказала ему мать его: 
на меня проклятие твое, сын мой; только послушайся 
голоса моего, и пойди достань мне. И он пошел, 
и взял, и принес матери своей; и сделала мать его ку- 
шанье, какое любил отец его. | 11 взяла Ривка любимую 
одежду Эйсава, старшего сына своего, которая у ней в 
доме, и одела Яакова, младшего сына своего. Шкурки 
же козлят надела на руки его и на гладкую шею его. 
И дала кушанье и хлеб, которые она приготовила, в 
руку Яакову, сыну своему. | 11 пришел он к отцу своему, 
и сказал: отец мой! И тот сказал: вот я; кто ты, сын мой? 
И сказал Яаков отцу своему: я Эйсав, первенец твой; 
я сделал, как ты сказал мне; поднимись, сядь и поешь 
от дичи моей, чтобы благословила меня душа твоя. И 
сказал Ицхак сыну своему: что так скоро нашел ты, 
сын мой? И сказал тот: потому что Господь Бог твой 
доставил мне этот случай. | 11 сказал Ицхак Яакову: 
подойди же и я ощупаю тебя, сын мой, ты ли сын мой 
Эйсав, или нет? И подошел Яаков к Ицхаку, отцу 
своему; и он ощупал его и сказал: голос, голос Яакова; 
а руки, руки Эйсава. | И не узнал он его, потому что 
руки его были, как руки Эйсава, брата его, волосатые; 
и он благословил его. И сказал: ты ли сын мой Эйсав? 
И тот сказал: я. | 11 сказал он: поднеси мне, и я поем 
от дичи сына моего, чтобы благословила тебя душа моя. 
И тот поднес ему, и он ел; и принес ему вина, и он пил. 
И сказал ему Ицхак, отец его: подойди же и поцелуй 
меня, сын мой. | 11 тот подошел, и поцеловал его. И он 
обонял запах от одежды его, и благословил его, и сказал: 
гляди, запах от сына моего, как запах поля, которое бла- 
гословил Господь. Да даст тебе Бог от росы небесной 
и от туков земли, и множество хлеба и вина. Да послу- 
жат тебе народы, и да поклонятся тебе племена; будь 
господином над братьями твоими, и да поклонятся тебе 
сыны матери твоей; проклинающие тебя — прокляты; 
благословляющие тебя --- благословенны! И было, 
как окончил Ицхак благословлять Яакова, и как только 
вышел Яаков от лица Ицхака, отца своего; Эйсав, брат 
его, пришел с ловли своей. Приготовил и он кушанье, и 
принес отцу своему, и сказал отцу своему: да встанет 
отец мой и да поест от дичи сына его, чтобы благосло- 
вила меня душа твоя. | 11 сказал ему Ицхак, отец его: 
кто ты? И он сказал: я сын твой, первенец твой, Эйсав. 
И вострепетал Ицхак трепетом весьма великим, и ска- 
зал: кто же тот, который наловил дичи и принес мне, 
ияел от всего, прежде, чем ты пришел, и я благословил 
его? Пусть же будет он благословен. Как услышал 
Эйсав слова отца своего, он возопил воплем великим и 
горьким до чрезвычайности, и сказал отцу своему: бла- 
гослови и меня, отец мой. —И сказал тот: пришел брат 
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בראשית כז תולדת 


לי пр‏ בּרְכְתַּ: ימר הַכִיקְרָא 180 עקב ויְעֶקְבּני п}‏ פעמים אֶתבְּכְרְתִי 
п] Пр?»‏ עה про‏ בִּרְכְתִי ויאמר הַלָאאֶַלְת לי 1973 ויען РЗ‏ 

ַאמֶר לְעַטִי הָן 7733 ТАЗ‏ 92 וְאֶתכָּלהאֶחִיו נָתְתִי לד לְעַבְדים }117 
ל וְתִירָש рук пр БК ПР ТРО‏ ְּנִי: пр‏ עַשָו אֶלדאָבִּיי הִבְרְכָה 
ל אַחַת הואדלְף אָבִּי 1275 :8-0 אָבי МИ‏ 199 קלו 137 מצן РИ?‏ 
тк‏ ַאמֶר ЯР Л т‏ הָאָרֶץ Ча ПУ‏ ומעל הַשָמִיִם מַעֶל: 
ЛЯ 73790-99‏ וְאֶת-אֶחיף ПЗ] ТЗУВ‏ פאשר тор‏ וּפֶרק עָלִי מעל 


У 


מא 93$ : )0007 бу‏ את יְעַקב 1731-79 79 1273 так‏ אמָר 12 
ЗК 7 32997 1893 =‏ אָבִי וְאַַרְנָה אֶתיְעַקָב אֶחִי: וד לֶרבְקָה אֶת" 

דּבְרִי 199 ЗОРИ 59 из‏ נִַּקְרָא לְיְעקב בְּנָה הַקטָן נִָאמֶָר пад ток‏ 
5 עו ОЛ ТИВ‏ ?1 לְהֶרְנִ: ПАУ]‏ 43 907 בְּקלי }518 בְּרַחדלְך 78- 
פד 19 אֶחי УП‏ }130 89№ 6727 אַחָדִים עד אַשֶרתְּשִיב тре прп‏ 
מה עַד-שוּב אַףאֶחִיף 192 וְשָכַח אֶת אַשָרדְעָשָיָ לו 72 ТИР‏ 
9% לְמָה אֶשְכָל 02747-03 01 אֶחָד: וַתָאמֶר רַבְּקַח אֶלדיְצְחָק קַצְתִּ 


מ 


- 


проток пп лба ео па‏ עקב Ик‏ מִבְּנתְחֶת пар ПЭ?‏ הָאָרֶץ 


כח  пу‏ לי חַיִים: карл‏ יַצְחָק אל היעקב 137 אתו поки злу‏ לו לָא- 


שביצי 


מפטיר 


ויצא 


ג ЛОХ ПРП‏ מְִּנִת כְטַן: קוּם לף ле‏ אַרם בִימָה בְתוּאָל אַבִי ЧВк‏ וקח" 
13 מִשֶם ЯК‏ מִבְּנּת 187 אַחי אפִּף: К]‏ שדי 1237 925 }1787 1277 
"179 לקהל עמִים: ТАк ЛУЧ” 1? 04935 п2737лк ЧЕЙ‏ 
ה ЧР‏ אֶת-אֶרֶץ מגְרִיף אַשֶר-נְתּן אָלהים לְאַבְרְהֶם: שלח Ру"‏ אֶת- 
עקב 1571 пе‏ 078 137-78 בַּןְבְּתוּאל הָאַרְמִּי אַחי רבְקָה אם יקב 
к) У,‏ 199 יבר Риз’‏ אֶתיְעַקב וְשֶלַח אתו пуле‏ אַרֶם לָקְחַת- 
לו מִשֶם пех‏ 1293 אתו יצו טָלִיי לאמר לָא-תְקְח дих‏ מִבְּנת כְּנְטַן: 
ז וישמע שקב אֶל-אָבִיו пе 1 К-Э]‏ אֶרֶם: к‏ 09 כִּי гу‏ 
ГИ‏ כָּנָעַן РП ТУЗ‏ אָבִיו: 1271 עַשָו кур‏ ויקח אֶתִמְחַלָת | 
י בַּתִיְשְמְעַאל 035-18 אַחת ПИ‏ על -נְשָיו 17 לְאָשָה: 
לד 


о ויְצָא‎ 


Ваейцэй 


твой с обманом и взял благословение твое. Ион ска- 
зал: не потому ли дано имя ему Яаков, что он облукавил 
меня уже два раза? Первородство мое он взял, и вот те- 
перь взял он благословение мое. И сказал: ужели не 
оставил ты для меня благословения’? И отвечал Ицхак, 
и сказал Эйсаву: ведь я поставил его владыкою над 
тобою и всех братьев его отдал ему в рабы; поддержал 
его хлебом и вином; а тебе теперь что же я сделаю, сын 
мой? И сказал Эйсав отцу своему: неужели, отец мой, 
одно благословение у тебя? Благослови и меня, отец мой! 
И поднял Эйсав голос свой, и заплакал. И отвечал 
Ицхак, отец его, и сказал ему: вот, от тука земли будет 
существование твое и от росы небесной свыше; И мечом 
твоим ты будешь жить, и брату своему будешь служить; 
но когда вознегодуешь, то свергнешь иго его ты со своей 
шеи. | И возненавидел Эйсав Яакова за благословение, 
которым благословил его отец его; и сказал Эйсав в 
сердце своем: приблизятся дни плача по отцу моему, и 
я убью Яакова, брата моего. И пересказаны были 
Ривке слова Эйсава, старшего сына ее; и она послала, 
и призвала Яакова, младшего сына своего, и сказала ему: 
вот Эйсав, брат твой, тешится о тебе намерением убить 
тебя. | И теперь, сын мой, послушайся голоса моего, 
и встань, беги к Лавану, брату моему, в Харан; И 
посидишь у него некоторое время, пока пройдет гнев 
брата твоего, ока отвратится гнев брата твоего от 
тебя, и он позабудет, что ты сделал ему; тогда я пошлю 
и возьму тебя оттуда: для чего мне лишаться вас обоих 
в один день? | 11 сказала Ривка Ицхаку: надоела мне 
жизнь из-за дочерей Хэйтийских; если Яаков возьмет 
жену из дочерей Хэйтийских, как эти, из дочерей этой 
земли, то к чему мне жизнь? И призвал Икхак Яакова, 
и благословил его, и заповедал ему, сказав ему: не бери 
жены из дочерей Кынаанских. Встань, пойди в Паддан- 
Арам, в дом Бытуэйла, отца матери твоей, и возьми себе 
оттуда жену из дочерей Лавана, брата матери твоей; 
И Бог Всемогущий да благословит тебя, да расплодит 
тебя и да размножит тебя, и да будет от тебя множество 
народов; И да даст тебе благословение Авраама, тебе и 
потомству твоему с тобою, чтобы тебе наследовать землю 
пребывания твоего, которую Бог дал Аврааму! | 11 01- 
пустил Ицхак Яакова, и он пошел в Паддан-Арам к 
Лавану, сыну Бытуэйла Арамейца, брату Ривки, матери 
Яакова и Эйсава. И увидел Эйсав, что Ицхак благосло- 
вил Яакова и послал его в Паддан-Арам взять себе оттуда 
жену, благословляя его, и приказал ему так: „не бери 
жены из дочерей Кынаанских“, И что Яаков послушался 
отца своего и матери своей, и пошел в Паддан-Арам. 
И увидел Эйсав, что дочери Кынаанские противны глазам 
Ицхака, отца его; — И пошел Эйсав א‎ Ишмаэйлу, и взял 
Махалату, дочь Ишмаэйла, сына Авраама, сестру Ныва- 
И вышел 
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בראשית כח ויצא 


א עקב מִבְּאָר שבע 127 УМ при‏ בּמּקום ]127 ВЯ‏ כִּיבָא הַשָמָש ויקח 


= 335 הַמְּקוּם וַיִשָם מִרְאַשתִיו 3299 בַּמָקוּם ск‏ ”59 וְהגָּהּ סְלֶם 
ПЗ 280‏ וראשי 930 ИН ПОНЯВ‏ מַלְאָכי אֶלִּים עלים 5 ИЗ‏ 
зп Л‏ 29№ יאמל дк‏ יְהנָה אֶלהִי אַבְרְהֶם אָבִיף ואלהי יִצְחָק 
יי הָאָרֶץ Ик ПИК‏ שכב עָלֶיהָ לה אֶפנגָּה ולְזרְעְף: ИТТ)‏ זרעף כצפר הָאָרֶץ 
ПОР‏ יְמָה נְקָדְמָה ПЗ У]‏ 12731 12 כָּלמִשְפְתֶת הָאַדְמָה 
ТУТ ®‏ וגה אָכִי עַמֶּף АЗИИ ТВОИХ 953 ТРАТИМ‏ אֶל- 
הָאַדְמָה הזְאת כִּי לָא Ик У, ЗВ‏ אָםטֶטִיתִי `В 3-9 пк‏ 12 
ЭРУ, Тр‏ מִשְנָתו ПР‏ 5| יש יְהוָה בּמּקוּם т] "БУТ КУ "РВ ПИ‏ 
ומר מַה-גורָא הַמְּקּם הזה ГК‏ ה כִּי בת אֶלהִים ПП‏ שער 07990‚ 
РУ; 620 "‏ בבק Пл‏ אֶת-הָאָבֶן אַטֶרדשֶם מִרְאַשתִיו ]07 прозр дк‏ 
יש ТИ р]‏ על-ראשה: ויקרְא אֶתהשםההַמָּקום הַהָוּא בִּית אל וָאוּלֶם по‏ 
п]? 91-9 >‏ ]777 יקב }77 לַאמֶר אַםיְהיָה אֶלְהִים ру‏ 
ТЗ ИЯ‏ הזה אשר 8 הולך бр‏ לָחֶם 5552 чада‏ לְלְפֶּש: 
כב 73 01993 אל דבִּית אָבִי ПИ ПИ‏ לי לָאלהִים: ТОК]‏ הוּאת אַשַר- 
зе‏ כט > И ИЗО ЧО‏ ית БДО‏ וְכל אשר פִָּלִי עשר אֶעַָּרנו לי יא 
2 :269 רקיו ла Л‏ בנִיקְדֶם: п] КА‏ 782 183 וְהַנָהשֶם 
שְלשָה 54-9 רְבְצִים 2.729" מְִהַבְּאָר ההא ישקו הָעְדְרִים Ток‏ 
ЛУЧ‏ עַלפי חַבְּאֶ: וְאְֶפוהָמָּה כָהָעַדרִים 159 אֶתהָאָבֶך מעלי 
ПК `В‏ וְהַשְקו אֶתדהַצָאן ְהשיבוּ אֶתְהָאָבָן עלדפי הַבְאָר לְמְקְמָהּ: 
ה ЭРУ’ 60? ПОКА‏ אחי ОБЖ ГА‏ הַאמְרוּ од три гала Тор‏ 
ОВУТ‏ אֶת-לָבֶץ 770-12 одэ зак зу, токи‏ הַשָלּם לי ‘ака‏ 
ו שֶלוּם וְהַגַּה АЗ ЭП]‏ בָּאָה עִם-הַצָאן: ויאמַר הן עוד отд‏ לאדְעת 
" הִאֶפַף המקנה השקו הַצַאן וּלְקוּ у]‏ אמ לא Тур‏ אַשר יְאֶסְפו 
> כָּהָעדְִים ולו אֶתהָאָבֶן על פי האר грит‏ הצָאן: עד тат‏ 
089 וְרְתָל | ЛЗ‏ עם-הַצאן так? ИК‏ כִי עה Она И пар‏ רְאָה 
לה 


]35[ БЫРЭЙШИТ` 28-29 Ваейцэй 


Яаков из Быэйр-Шевы, и пошел в Жаран. И пришел 
на одно место, и переночевал там, потому что зашло 
солнце. И взял из камней того места, и положил себе 
изголовьем, и лег на том месте. И снилось ему: 
вот, лестница поставлена на земле, а верх ее касается 
неба; и вот ангелы Божии восходят и нисходят по ней. 
И вот, Господь стоит при нем и говорит: Я Господь, 
Бог Авраама, отца твоего, и Бог Ицхака. Землю, на ко- 
торой ты лежишь, тебе отдам ее и потомству твоему. 
И будет потомство твое, как песок земной; и распро- 
странишься на запад и на восток, на север и на юг; и 
благословятся в тебе и в потомстве твоем все племена 
земные. —И вот, Я с тобою; и сохраню тебя везде, куда 
ты ни пойдешь; и возвращу тебя в землю эту, ибо Я не 
оставлю тебя, доколе не сделаю того, что Я сказал тебе. 
И пробудился Яаков от сна своего, и сказал: истинно 
Господь присутствует на месте этом, а я не знал! И 
убоялся, и сказал: как страшно место это! Это не иное 
что, как дом Божий, а это врата небесные. —И встал 
Яаков рано утром, и взял камень, который он положил 
себе изголовьем, и поставил его памятником; и возлил 
елей на верх его. —И нарек имя месту тому Бэйт-Эйл; 
а первоначальное имя того города Луз. И дал обет 
Яаков, сказав: если Бог будет со мною и сохранит меня 
на этом пути, которым я иду, и даст мне хлеб, чтобы 
есть, и одежду, чтобы одеться, И я возвращусь в мире 
в дом отца моего, и будет Господь мне Богом, А камень 
этот, который я поставил памятником, будет домом 
Божиим; и из всего, что дашь мне, я дам Тебе десятую 
часть. | 11 поднялся Яаков на ноги, и пошел в страну 
сынов востока. | 11 увидел: вот, колодец в поле, и вот, 
там три стада мелкого скота расположены около него; 
потому что из того колодца поят стада, а камень над 
устьем колодца большой. И когда собирались туда 
все стада, отваливали камень от устья колодца и поили 
овец; и (затем) опять клали камень на свое место, на 
устье колодца. И сказал им Яаков: братья мои! Откуда 
вы? И они сказали: мы из Харана. —И он сказал им: 
знаете ли вы Лавана, сына Нахора? И они сказали: 
знаем. —И сказал он им: здравствует ли он? И они 
сказали: здравствует; и вот, Рахэйль, дочь его, приходит 
с овцами. | 11 сказал он: ведь день еще велик, не время 
собираться скоту: напоите овец и идите, пасите. Но 
они сказали: не можем, пока не соберутся все стада, и 
не отвалят камня от устья колодца; тогда будем мы поить 
овец. Еще он говорит с ними, а Рахэйль пришла с 
овцами, которые у отца ее, потому что она была пастуш- 
кой. | 11 было, когда Яаков увидел Рахэйль, дочь Лавана, 
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בראשית כט ויצא 


עקב אֶתרְחֶל בַּתלְבָן אי אמ УПА‏ 12 אחי אמ ויגש עקב ויל 

יא אֶתהָאֶבֶץ מטל פִי הַבְּאָר וק אֶתצֶאן ?19 אַחי ок‏ וישק יָעְקֶב р?‏ 
י: К‏ אֶת-קלו 137+ וד יקב לְרְחַל כִּי אַחי рэк‏ הוא וְִי בְְרַבְקָה 
+ הא ТА‏ ופגד ира?‏ ויה" כשמע ?12 את השמע ору’‏ בּןדאַחתו ויָרֶץ 
לקראתו הְחַבָּקלו ЗИ" РИ‏ אֶלְבִּיתִי וַיְספֶר לְלְבָן אֶת 52- 

יד הַדבָרִים הָאֶלָה: ָאמֶר לו ?12 Ч‏ עִצִמִי וּבְשָרִי ЛА‏ וישב עמ Ор‏ 
יָמִים: ПОМ‏ 3| ?"275 הַקִידְאֶחִי ЛАК‏ ועבְדמני вл‏ הגַיְדָה לִי -по‏ 
^ 120 17: 13771 תי И ПЗ 57 п‏ )00 הַקַטגָּה רְחַל: ПАЗ ТУ]‏ 
רות ]2117 ПИ‏ יָפַתפְּאַר ויפת מַרְאֶה: эру’ ЗЛА‏ אֶתְַרְחַל אמֶר 
Урук‏ שבע שָנִים 9772 בְַּךָ הקטָה: ַאמָר 137 טוב Ад рп‏ ?1 
> מַתַתִי К? ЯП‏ אחר ла‏ עַמֶּדִי: 135 יָעַקָב ПЗЗ‏ שבע 69 ויהי 
א ТРУ‏ כְּימִים אֶַחָרִים בְּאֶהַבְתִי арх‏ ַאמָר ору’‏ אֶלְלְבֶן חָבָה -пк‏ 
РП >‏ מִלְאו ִַ וְאָבִיאָה ДОК" ПРО‏ 119 אֶתכָּלהאנְשי орал‏ ויעש 
כד מְִתָה: יהי 3793 ויקח ЛКП‏ בַתו ויבא Про КОТ ТОК АПК‏ 13 
כ 2 И‏ אֶתזלְפָה שִפְחָמִי ЛАЗ‏ 493 שפְחָה: "ПЛ‏ בקר וְהגּהההוא לְאֶה 
אמָר אֶללְבָן מה-וּאת ту‏ לי הַלָא בְרְחל טָבְְפִּ עמִך וְלַמָה רַמִיתִָ: 
ЛУК? 132 ОКИ‏ 2| בִּמְקינ п?‏ הַצְעִירָה לפני הַבְּכִיְָה: кр‏ 
УЗ‏ את ПЛ‏ 12 נםאַת-זאת בְּעַבדָהּ אַשָר תְעַבַד тру‏ עד שָבַע= 
ПОПЕ О "2‏ ויעש ЭРУ?‏ נימלא שָבְע ואת תל אֶתְרְַל בת לו 
"ל ?798 ]177 ?18 לְרְתל ЗАЗ‏ אֶת-בְּלְהָה שִפְמְת לָהּ לְשָפְחָה: 5№ 03 
אֶלְרְחל Тру ЛЕ ППК ЗВ‏ עִמו עד שְבַעַהעְִיִם ‚лок‏ 


о У ПЛ אֶתִרְחְמָּ }17 עְקְרָה:‎ ПОЛ 82 כִיקְנוּאָה‎ Пу 5 


зат" ПАУ כִיִרְאֶה יוה בְָּני ִי‎ Ик ּן נתקרא 9 ראובן כִי‎ ТЭП 
כִיְשְנואָה 29" נִַתְְְלִי‎ ПИ Ур ПОКА] [8 То עוד‎ 1 "ИК 
שמעון: וִתָּהַר עוד 7911 13 ותּאמָר עַתָּה הַפָעַם‎ 1907 ХАРА! ППК - לד‎ 
па ге עלחפן קְרָאשָמּ‎ в לי ילוה אישל לי כִידִיְלְדְתִי לו שֶלשָה‎ 
לו‎ 
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брата матери своей, и овец Лавана, брата матери своей, 
то подошел Яаков и отвалил камень от устья колодца, 
и напоил овец Лавана, брата матери своей. | 11 поцело- 
вал Яаков Рахэйль, и возвысил голос свой, и заплакал. 
И рассказал Яаков Рахэйли, что он родственник отцу 
ее, и что он сын Ривки. И она побежала, и сказала отцу 
своему. | 11 было, когда услышал Лаван весть о Яакове, 
сыне сестры своей, он побежал ему навстречу, и обнял 
его, и поцеловал его, и ввел его в дом свой; и он рассказал 


Лавану обо всех тех происшествиях. — И сказал ему 
Лаван: подлинно ты кость моя и плоть моя. И жил он 
с ним месяц времени. —И сказал Лаван Яакову: разве 


на то ты родственник мой, чтоб служить мне даром? 
Скажи мне, что заплатить тебе? Ау Лавана две дочери; 
имя старшей Лэя, имя младшей Рахэйль. Ау эи глаза 
слабые, а Рахэйль была красива станом и красива видом. 
И полюбил Яаков Рахэйль, и сказал: я буду служить 
тебе семь лет за Рахэйль, дочь твою младшую. И сказал 
Лаван: лучше отдать мне ее за тебя, нежели отдать ее 
за человека другого; живи у меня. | И служил Яаков 
за Рахэйль семь лет; и они были в глазах его, как нес- 
колько дней, по любви его к ней. И сказал Яаков 
Лавану: дай жену мою, потому что дни мои исполнились, 
и я войду к ней. И собрал Лаван всех людей того 
места, и сделал пир. Вечером же взял он дочь свою 
Лэю и ввел 66 к нему; и тот вошел к ней. —И дал ей 
Лаван рабыню свою Зилпу, в рабыни Лэе, дочери своей. 
И оказалось поутру, что вот — это Лэя. И сказал он 
Лавану: что это сделал ты мне? Не за Рахэйль ли слу- 
жил яу тебя? Зачем ты обманул меня? И сказал Лаван: 
не делается так в нашем месте, чтобы выдать младшую 
прежде старшей. Окончи неделю этой; и мы дадим 
тебе и ту, за службу, которую ты будешь служить у 
меня еще семь лет других. И сделал так Яаков; и 
окончил неделю этой. И дал ему дочь свою, Рахэйль, 
в жену. И дал Лаван Рахэйли, дочери своей, рабыню 
свою Билу, в рабыни ей. —И вошел он и к Рахэйли, 
и любил Рахэйль больше, нежели Лэю; и служил у него 
еще семь лет других. Но увидал Господь, что Лэя не- 
любима и отверз утробу ее, а Рахэйль была бездетна. 
И Лаэя зачала, и родила сына, и нарекла ему имя Рыувэйн, 
потому что сказала: так как Господь призрел на мое 
горе, то теперь будет любить меня муж мой. —И зачала 
опять, и родила сына, и сказала: Господь услышал, что 
я нелюбима, и дал мне и этого. И нарекла ему имя Шимон. 
И зачала еше, и родила сына, и сказала: теперь-то муж 
мой прильнет ко мне, ибо я родила ему трех сынов. От 
этого наречено ему имя Лейви. —И зачала еще, и родила 
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чай” אֶת-יְהוָה 272| קראֶה שמ‎ пт БУЭл УРА! בּן‎ ТР עוד‎ 


ל י וְפַעַמָד מַלָדֶת: וַתְרָא רְחָל כִי Ко‏ יְלְדָה эп] р! Ру»?‏ בְּאַחתָה 


רביעי 


ב וַתָאמָר אֶלדיְעַקב הָבָה-לִי בָנִים וְאָםאין ГР ПЛО‏ ויחרהאף ру’‏ 
בֶרְחַל ПЖ‏ הַתַחַת אֶלְהִים אָנְכִי אַשֶרמְגְע 100 193-98 וַתאמֶר הגה 
1 אַמְתִי בְלְהָה בָּא ЧР] ох‏ עַלדבַּרְכִּי ЭН]‏ 24-63" מִמִנָה: וַתַתֶּןלו 
п‏ אֶת-בִּלְהָה שִפְחָתָהּ ТО ка ЛИК?‏ יָעְקֶב: ותה בַּלְהָה ותַלָד לְיָעַקב 
ЯВКА 121‏ רְחַל 31 ДЕ‏ ]63 97 בְּקלי וידלי 18 עַלכַּן пр‏ 
ПР 11%‏ עוד ЭВ]‏ בִּלְהָה שפחת רְתל 18 שני לְיָעַקֶב: ОХА]‏ רְחָל 
в‏ נַפְתוּלִי אֶלְהִים | נַפְתַּלְתִי עִםאַחתִי גַ-יִכְלְתִּי карл!‏ שְמִוּ נַפְפְּלִי: А!‏ 
לאֶה כִּי ЛОУ‏ מִלָדֶת ПРА]‏ אֶתזַלְפָה שְפְחְתָה А)‏ אתה Зру"?‏ לְאֶשָה: 
> וַתִלֶד ЛК? ППУ ПЭ!‏ לְיְעַקֶב ПЗ ЛЕ? ПОКА! ИВ‏ וִַקְרָא אֶתדשְמו 
א 11 ЭЙ]:‏ זְלְפָה ЛЕ? ПП‏ 2[ שני 362 : וַתָאמָר לְאֶה בְּאֶשרִי כִּי אִשָרנִי 
יד 73 וַתִקְרָא אֶת דשָמו 95 :)1129 רְאוּבֶן בִּימִי קצירחָטִים К")‏ דוּדְאִים 
בַּשָדָה К ЛЕ ОПК Ям‏ וַתָאמָר רְחָל ЛЕК‏ תְּנִינָא לי КТР‏ 
שי }1 : ОКР]‏ לָה הַמְעַט ЧАПР‏ אֶתאִישי וְלֶקְחַת 63 אֶתדוּדְאי 3 ותָאמֶר 
רְחַל ?2 3207 ЧУ‏ הַליְלָה תחת ТТ‏ 182 יבא Зру’‏ מְִהַשָדָה 
5393 1« לְאֶה לִקְרְאתו וַתּאמָר אֶלִי «ай‏ כִּי 750 12727 בְּדוְּאִי 
ב יכב ЯРУ‏ בַּלִיְלָה הָוּא: וישמע אֶלהִים אֶללְאֶה ופהר ותלד לְיָעַקב 
יח 18 חמישי: УРА‏ לְאֶה }7| אֶלהִים שְכָרִי אַשֶרהנָתְתִּי שִפְמְתִי לְאִישִי 
КРЛ :'‏ שָמו יִשֶשכָר: УПА]‏ עוד ТУР] ЛЕ?‏ בַּןשָשי לְיעַקב: וַתָּאמָר לְאֶה 
זְבָדנִי אֶלהים | את" }15 טוב הפעם זְבְְּנִי ישי כִּיִלַדְתִּי ל ששָה 0733 
55 ופִקרָא אֶתשָמֶו 1921{ וְאַחר יְלַדָה ПЗ‏ וַתִּקרָא אֶתדשָמָהּ דִעָה: ОР‏ 
= אֶלְהִים אֶתַרְחַל וַישְמָע אֶלֶיהָ אֶלְהִים ПАБМ‏ אֶתַהרִחְמָהּ: АА}‏ 7271 בֶּן 
כד ПОХ ОКА)‏ אֶלְהִים אֶת חֶרְפְּתִי: карл!‏ אֶתשָמִו пря? 12° 9х? чо"‏ 
>= לי 8 7:78 כָּאשר יְלְדָה רְחַל אֶתדיוסף ויאמָר “ТР 132-95 Эру"‏ 
כ Пр]‏ אֶל מְקוּמִי וּלְאַרְצִי: ПА‏ אֶת-נָשי וְאֶתיְלָדִי 7 עְָבְדְתִּי ЛК‏ 
לז 
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сына, и сказала: сей раз я восхвалю Господа. Поэтому 
нарекла ему имя Иыуда. И перестала рождать. И 
увидела Рахэйль, что она не родила Яакову, и позави- 
довала Рахэйль сестре своей, и сказала Яакову: дай мне 
детей; а если нет, я умираю. —И возгорелся гнев Яакова 
на Рахэйль, и он сказал: разве я на месте Бога, лишив- 
шего тебя плода чрева? И она сказала: вот служанка 
моя, Била; войди к ней; пусть она родит на колени мои, 
чтобы и я имела детей через нее. —И она дала ему Билу, 
рабыню свою, в жену; и вошел к ней Яаков. —И зачала 
Била, и родила Яакову сына. | 11 сказала Рахэйль: су- 
дил меня Бог, и услышал голос мой, и дал мне сына. 
Посему нарекла ему имя Дан. И еще зачала, и родила 
Била, рабыня Рахэйли, другого сына Яакову. —И ска- 
зала Рахэйль: борьбою сильною боролась я с сестрою 
моею, и превозмогла. И нарекла ему имя Нафтали. И 
увидела Лэя, что перестала рождать, и взяла рабыню 
свою Зилпу, и дала ее Яакову в жену, И родила Зилпа, 
рабыня Лэи, Яакову сына. | 1] сказала Лэя: пришло 
счастье! И нарекла ему имя Гад. И родила Зилпа, 
рабыня Лэина, второго сына Яакову. И сказала Лэя: 
на благо мне! ибо блаженною признают меня женщины. 
И нарекла ему имя Ашейр. | /\ Рыувэйн шел в дни 
жатвы пшеницы, и нашел мандрагоры в поле, и принес 
их Лэе, матери своей. И Рахэйль сказала Лэе: дай мне 
мандрагоров сына твоего. Но та сказала ей: мало ли 
тебе забрать мужа моего, а еще забрать и мандрагоры 
сына моего? И Рахэйль сказала: за то он ляжет с тобою 
эту ночь, за мандрагоры сына твоего. Когда Яаков 
пришел с поля вечером, и вышла Лэя ему навстречу, и 
сказала: ко мне войдешь, ибо я наняла тебя за мандрагоры 
сына моего. И лег он с нею в ту ночь. | 11 услышал Бог 
Лэю, и она зачала, и родила Яакову пятого сына. И 
сказала Лэя: дал Бог возмездие мне за то, что я отдала 
рабыню мою мужу моему. И нарекла ему имя Иссахар. 
И еще зачала Лэя, и родила Яакову шестого сына. И 
сказала Лэя: одарил меня Бог хорошим даром; сей раз 
будет жить у меня муж мой, ибо я родила ему шесть 
сыновей. И она нарекла ему имя Зывулун. Потом она 
родила дочь и нарекла ей имя Дина. —И вспомнил Бог 
о Рахэйли, и услышал ее Бог, и отверз утробу ее. И 
она зачала, и родила сына, и сказала: снял Бог позор мой. 
И нарекла ему имя Иосэйф, сказав: да прибавит мне 
Господь другого сына. И было, после того как Рахэйль 
родила Иосэйфа, сказал Яаков Лавану: отпусти меня, 
и пойду א‎ в место свое и в страну свою. Отдай жен 
моих и детей моих, за которых я служил тебе, и я пойду; 
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Пк] 13 2‏ כִּי РУ ЛАК‏ אֶתְעַבְדְתִי 795 עבדתיף: ְאמָר אַלָיו ?12 

пар} ניאמר‎ Че יְהוָה‎ ЧР `В ЯГУ И} ОКО חמשי כ א ְנָא‎ 
אַשֶר-‎ ПК] ТАТЗУ ЗИК ЛК ПУТ ПАК ТК УВК וְאֶתְנָה:‎ 729 1150 => 
אֶתְ‎ ПИ: 187 39 73571499 1? ימעט אַשֶר-הְיָה‎ ГАК ל הָיָה מקנף‎ 

ל ולי ופה תי אעָָה נםאנכי לְבִיתי: поки‏ מָה 12-е‏ ַאמר יְעקב 
лике орк‏ אִִתְעַשָה-לִי пы орла‏ אֶבָה אֶרְעָה צָאנְ 

לג אֶשְמַר: אֶעָבר בַּכָל-צָאנִף הַיוּם 997 55 כָּלדשָה|נָקד וְטְלוּא וְכַל- 


ל: שָהחוּם בַּכְּשָבִים }179№ וְנְקָד ПЗ} ОЧУЗ‏ שָכָרִי: וְעָנְתַה-בִּי צְדקְתִי 073 
מְחֶר כידִתָוּא עלשְכָרִי Че?‏ כָּל אַשֶָרהאִינוּ נקָד )#190 0493 וָחוּם 
ה בּכִּשָבִים 21 הוּא ГАК‏ ַאמֶר ?13 הן לו יהי כְדבֶרְף: 9971 בּים הַהוּא 
אֶת-הַפְְִים הָעקְדִים וְהַטְלְאִים ПК)‏ כָּלקָעוִים ГАРИ‏ וְהַטֶלָאַת 75 
לי 1327795 בו }61-5 בַּכְּטָבִים ות בְּיַדִבָנִיו: וִַשֶםדּרְך שְלְשָת יָמִים 
Гра‏ 65 ושקב луч‏ אֶת-צָאן 139 הּמָרַת: ויקַחדלו יָעַקֶב מקֶל 
לבְנָהּ לח 1 וְעַרְמִין וַיְפַצֶל ТЗ‏ פַצְלִית לְבָוּת ТР НЕТ‏ שר על- 
לח м сгорел‏ אֶתהַמקלוּת אַשָר 559 בֶּרְקֶטִים בְּשְקתוּת Их БП‏ 
לט תָבאן, הַאַאן ПИРИ‏ לְנְכַח הצאן Ур ГАО? 1453 лу”‏ הַצָאן אֶל- 
י הַמקְלות 11281 הצאן עקדים נְקְדִּים וּסְלְאִים: וְהַכְּשָבִים הַפרִיד יקב 
187 49 הַצָאן אֶלדְעְקָד }61-2 בְּצַאן 143 12-7 עְדְרִים לְבַדו ]7№ 
№ שְתֶם עַל-צָאן ?18 ЛУ‏ 6177593 הַצָאן הַמְקְשָרוּת ]5 ’36 אֶת" 
= המקלות УЗ‏ הַצָאן בְּרַהֶטִים ЗП?‏ בַּמִּקְלְוּת: КУП ТРУП‏ לָא 
67 ]177 הָעְטְפִים 1322 ְהקשָרִים :2р77‏ ]797 הָאיש מָאֶד 152 היח 
לא א 42 צאן 1187 וּשְפְחוּת וְעַבָדִים וּגְמַלִים וַחַמרִים: ”550 אֶתדִּבְּרִי בָּנִיד 
?1 לאמר ЗУ; Пр?‏ אֶת לאש לְָאָבִינווְּאַשָר бу тако‏ את כָּל= 
הַבְבָד к сп‏ יְעַקב 39-15 ?14 הגה чу‏ עַמִי ААП‏ שְלְשם: 
ПК‏ יְהוָה אֶלהיצקב שוב אל -אֶרֶץ אבותיף ולמולדתִף ВУ ПУ‏ 
ה וישלח עקב ПАЗ ЭП КОР”‏ הַשָדָה אֶל צאנו: ПУ? ПАК‏ אְִָי 

לח 


סַ 


Ваейцэй 


ибо ты знаешь службу мою, какою я служил тебе. И 
сказал ему Лаван: о, если бы я нашел милость в очах 
твоих! Гадал я, что Господь благословил меня ради тебя. 
И сказал: назначь себе плату от меня, и я дам. 8 
сказал ему тот: ты знаешь, как я служил тебе, и каков 
стал скот твой при мне, Ибо мало было у тебя до меня, 
а возросло до множества, и Господь благословил тебя 
из-за меня; когда же я сделаю что и для своего дома? 
И сказал он: что мне дать тебе? И сказал Яаков: не 
давай мне ничего. Если сделаешь мне вот это, то я опять 
буду пасти и стеречь твоих овец. Я пройду по всему 
стаду мелкого скота твоего сегодня; отдели оттуда вся- 
кий скот с крапинами и пятнами, всякую скотину бурую 
из овец, и с крапинами и с пятнами из коз. Это будет 
моею платою. | 11 свидетельствовать будет за меня спра- 
ведливость моя пред тобою в будущее время, когда при- 
дешь посмотреть награду мою: всякая без крапин и 
пятен из коз, и не бурая из овец — это украдено мною. 
И Лаван сказал: да, пусть будет по твоему слову. 4 
отделил он в тот день козлов пестрых и с пятнами, и 
всех коз с крапинами и с пятнами, всех, что с белизною, 
и всех бурых овец, и отдал в руку сыновьям своим; 
И назначил расстояние в три дня пути между собою и 
Яаковом. Яаков же пас остальной мелкий скот Лавана. 
И взял себе Яаков свежих прутьев белого тополя, миндаля 
и явора, и содрал с них белые полосы, обнажив белизну, 
которая на прутьях. | 1] поставил прутья, что ободрал, 
в стоках при водопойнях, куда овцы приходят пить, 
против овец, и они разгорячались, приходя пить. 1 
разгорячались овцы пред прутьями, и рождали овцы с 
пятнами на коленях, крапчатых и пестрых, | 11 ягнят 
Яаков отделял, и ставил скот лицом к имеющим пятна 
на коленях и ко всему бурому скоту Лавана; и держал 
свои стада особо, и не оставлял их вместе со скотом 
Лавана. | 11 было, при каждом разгорячении овец креп- 
ких ставил Яаков прутья в корытах перед глазами этих 
овец, чтобы разгорячались пред прутьями. —_А когда 
слабы были овцы, тогда он не ставил. И доставались 
слабые Лавану, а крепкие Яакову. | 11 разбогател этот 
человек очень-очень; и было у него множество мелкого 
скота и рабынь, и рабов, и верблюдов, и ослов. И 
услышал он слова сынов Лавана, говоривших: забрал 
Яаков все, что у отца нашего, и из того, что у отца наше- 
го, составил он все это богатство. | И увидел Яаков 
лицо Лавана, и вот, он не таков к нему, как вчера и 
третьего дня. | И сказал Господь Яакову: возвратись 
в землю отцов твоих и на родину твою; и Я буду с тобою. 
И послал Яаков, и призвал Рахэйль и Лэю в поле, к 
овцам своим. | И сказал им: я вижу по лицу отца вашего, 
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пула] Тру שִלֶשָם ואלהי אָבִי הָיָה‎ УГ? אָבִיפֶן אי אֶלִי‎ 9-П' 
יְדעְתֶּן כּי בְּכֶלדכּחִי טָבְדָפִי אֶתהאַבִּיכֶן: }19`35 הַתָּל בי וְהֶחַלַף אֶת-‎ 
אַכָּה יאמ נָקדּים‎ ВУ אֶלהִים לְהָרָע‎ К] 66 лбу מִסְכּרְתִי‎ " 
128 пул; הָיָה 929 ]$727 כָלהְהַצָאן נְקדִים }5-05 יאמַר עקדים‎ 
31 "2-8 י בָלְדִי כָלדהַצאן עַקדים: וצל אֶלְהִים אֶתמִקְנ אַבִיכֶם‎ 
וְאֶרָא בּחַלום ]187 קָעַתָדִים הָעלִים עַלהַצאן‎ ГУ МЗ הצאן‎ ОП? УЗ 
א עַקדִים נָקְדִים וּבְרְדִּים: 794 אֶלִי 188 הָאֶלְהִים בְּחַלִם יָעַקָב וָאמַר‎ 
וּרְאֶה כָּלִקָעַתּדִים הָעלִים עלההַצאן עַקָדִּים‎ ТУ שָאנָא‎ ПОМ ГЛ > 
וּבְרְדִים כִּי רְאיתִי אֶת כְּלאשר 132 עשֶה 1 אְִכי הָאֶל בִּיתאֶל‎ 683 * 
מִצַבָה 70 נָדְרְת לי 59 713 עַתָּה קוּם צא מְִהָאֶרֶץ‎ 5 АИФ אַשָר‎ 
ותען רְחַל וְלְאָה וַתאמִרְנָה ?1 הַעוּד לו‎ ЧАТ יד הַּאת ושוּב אל דאֶרֶץ‎ 
כִּי מְכְרָו 5259 ג"‎ №0 ВИТ 712} РП ИРАК נְחַלָה בְּבִית‎ РУП טי‎ 
טו אָכוּל אֶת-כַּסְפְּנוּ: כִּי 79-22 90 הַצִיל אֶלהִים מָאָבִּינוּ 12 הָוּא‎ 
ויפָא אֶת-‎ прут וַיקם‎ ПУ ТЭК וְעַתָּה פל אַשֶר אָמָר אֶלהִים‎ 7391 т 
пн עַלהַגּמַלִים: ונה אֶתכָּלמִקְנָהו וְאֶתכָּלרְכָש'‎ ИП] 18 יז‎ 
אֶרְצָה כנְטן:‎ "ак רְכָש מקה קנַנו 775 ]027 1193 אַרֶם ?13 אֶליְִצְחָק‎ 
וינב‎ тако бк הֶלך לו אֶתהצאנו 3981 רְחַל אֶתהַפְּרָפִים‎ 13715 
לו כי 18 הָוּא: וַיִבֶרַח הוּא‎ т 23729 יקב אֶתלב 127 הארמ‎ > 
אֶתַ-פּנְיו הר הַוּלְעד: ויגד‎ орт ִעְבָּר אַתהַנָּהֶר‎ орут №7795] 2 
тик я אֶתאֶחָיו עַמו‎ про гру’ поз р בּזום הַשְלִישי‎ 1477 
אֶלקִים 7-78 הארמי‎ КЗ אתו בְּהֶר הַוּלְעָד:‎ рат 57’ שִבְעַת‎ 171 > 
עַדרְע:‎ 2100 зрут-ву отр“ 1? לו הַשָמֶר‎ ПЖ הַלְיְלָה‎ 0702 
אֶתאֶחָיי בהר‎ Ура 117] 713 אֶתאֶהָלו‎ ЭРЛ РУ את יקב‎ 12 > 
עְשֶיתָ 2091 אֶתלְבָבִי 3171 אֶתבְּנתי‎ пр עקב‎ 19? ПК כי הַגּלְעָד:‎ 
נַחְבָּאתָ 1932 }297 אתי וְלָאההגְדְתּ לי ואשלחה‎ ро חָרֶב:‎ пу כו‎ 
וּבְכַנּר: וְלָא נְטֶשְפני לְנעק 39 לבת עַתָה‎ ара וּבְשְרִים‎ п "> 
לט‎ 


Ваейцьй 


что он ко мне не таков, как вчера и третьего дня; но 
Бог отца моего был со мною. Вы же знаете, что я всею 
силою своею служил отцу вашему. | ₪ отец ваш глу- 
мился надо мною и переменял мою плату десять раз. 
Но Бог не дал ему сделать мне зло. Если он так сказал: 
‚›крапчатые будут тебе наградою“‘, то весь скот родил с 
крапинами. А если он сказал так: „пестрые будут тебе 
в награду“, то скот весь и родил пестрых. | 11 отнял 
Бог скот у отца вашего, и дал мне. Однажды, во время 
разгорячения скота, я взглянул и увидел во сне, и вот, 
козлы, поднявшиеся на скот, пестрые, с крапинами и 
пятнами. | И сказал мне ангел Божий во сне: Яаков! 
Я сказал: вот я. Он сказал: возведи очи свои и посмот- 
ри: все козлы, поднимающиеся на скот, пестрые, с кра- 
пинами и пятнами, ибо я вижу все, что Лаван делает с 
тобою. —_Я Бог, которому в Бэйт-Эйле помазал ты па- 
мятник и дал Мне там обет; теперь встань, выйди из 
этой земли и возвратись в родную землю твою. и 
ответила Рахэйль и Лэя, и сказали ему: есть ли нам еще 
доля и наследство в доме отца нашего? Ведь чужими 
считаемся мы у него, ибо он продал нас и съел даже 
деньги наши. Ибо все богатство, которое отнял Бог 
у отца нашего, это наше и детей наших. Теперь же все, 
что сказал тебе Бог, делай. —И встал Яаков, и поднял 
детей своих и жен своих на верблюдов, |11 увел весь 
скот свой и все имущество свое, которое приобрел, скот 
собственный его, который он приобрел в Паддан-Араме, 
чтобы идти к Ицхаку, отцу своему, в землю Кынаанскую. 
И Лаван пошел стричь овец своих, а Рахэйль похитила 
тырафим (идолов), что у отца 66. —_А Яаков похитил 
сердце у Лавана Арамейца, потому что не известил его, 
что убегает он. И убежал он со всем, что у него; и 
встав, он перешел реку, и направился к горе Гилад. И 
сказали Лавану на третий день, что Яаков убежал. 
И взял он с собою родственников своих, и гнался за ним 
семь дней пути, и догнал его на горе Гилад. И пришел 
Бог к Лавану Арамейцу во сне ночном, и сказал ему: 
берегись, чтобы не говорить с Яаковом ни доброго, ни 
худого. | И догнал Лаван Яакова; а Яаков поставил 
шатер свой у горы, и Лаван с родственниками своими 
поставил на горе Гилад. | 11 сказал Лаван Яакову: что 
ты сделал? Ты облукавил сердце мое и увел дочерей 
моих, как плененных оружием? — Зачем ты убежал тайно 
и облукавил меня, а не сказал мне? Я отпустил бы тебя 
с веселием и с песнями, с тимпаном и 6 киннором. И 
ты не позволил мне поцеловать внуков моих и дочерей 
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כט РУО‏ עַטוּ: יש לְאֶל יָדי לעשות עָמְּכֶס רָע וְאלהַי 63735 אָמְש | אָמַר 
ל אֶלִי לאמר пт 1? ПИЛ‏ עְםהיְעַקָב מב עדְרְע: וְַפָּה 124 9221 
לא РР} ПОЗ“‏ לָבִית ПР ТК‏ 233 אֶת-אֶלהִי: ויען עקב пре‏ 
לג 172 כִּייָרַאתִי כִּי УНВ-1В ВОК‏ אֶת-בְּותִיף хурв лк су грур‏ 
אֶת-אֶלְהָי ИЛ к?‏ }72 אחינ ПЭА‏ 12 מָה עִמָּדִי 12-Пр]‏ וְלָאהְיְדָע 

ל: יקב כִּי רְחַל КЗ горд‏ ?13 בְּאֶחָל יְעקָב ווּבְאְחָל לאֶה וּבְאֶהָל שי 
לר ЖИ‏ וְלָא מְצָא К? 215 КЗ‏ וַיְבָא בְּאֶהָל רְחֶל: ]21 ПИР‏ אֶת" 
הְַרָפִים וַתְשְמֶם בְּכֶר הוָמָל )39 עליהם ומשש 122 אֶתדכְּלהְאֶהָל 
לה וְלָא РОКА] КЗ‏ אֶלאָבֶּיהָ אַל דיִחַר בְּעִינִי к‏ כִּי לוא אוּכָל לְקוּם 
149 112 ָשים לי ויחפש וְלָא кр‏ אֶתהַפְרְפִים: ומר ?58% 
275 בְּלֶבֶן וע יְעַקב ПК‏ לְלְבֶן מהפּשְעִ' מה חַטָאתִי כִי דקפ ЭПК‏ 

לו Вирт‏ אֶת-כָּלכּלִי מַהמְּצָאתָ מִכָּל כְּלִידַבִיתֶף שִים פה ту‏ חי 
לח ДЖ‏ ויוכיחו Пг Г‏ עְטְרִים שָנָה אַנכי 189 רחליף וְעזיף к?‏ 1790 
לט וְאִילִי צָאנ לא אָכְלְתִּי: טֶרַפָה לָאההַבָאתי ТЭК‏ אַנכי тр пк‏ 
= ְבקְְגָה РЗ‏ יום וַּבְתִי לַיְלָה: ПУ‏ 613 אַכָלנִי 370 וְקֶרַח בַּלְיְלָה 
מא ЯР‏ ענָתִי מעץי: ָה? ‘таз И оду‏ 19139 אַרְבּעַדעֶשָרָה 
п‏ בַּשְתִי בתִיף ושש 69 בְּצאנְף ופחלף אֶתמִשְכרְתִי гуру‏ מנים: 
מ לוּלי אֶלְהי אָבִי אֶלהִי 0413 וּפַּחַד РП?‏ הָיָה לי כִי עַתָה ор”)‏ שְלַחִתָני 


ФФ .. 
%. 


РЭ УДП) уст ₪‏ רְאֶה אָלהים ЗК ПЭ‏ ויען ?12 ַאמֶָר אֶל- 
РУ:‏ הַבָּנוּת בְְִּיְהַבּיֶם 33 кул]‏ צאני }25 אַשֶר-אַתָה ЛУ‏ לִיהָוּא 
ד וְִבָּתִי מָהאֶעָשָה БРА ПЖ?‏ או ТЕГ‏ שר пр} пр? ПАУ] та;‏ 
5 בָרִית אני ПУ ПАК‏ לְעד оз‏ ובעף: Пр‏ יעקב 185 ורימה מִצבָה: 
ַאמֶר 2852 לְאֶחיי לט אַבָנִים ויקחו אַבְניֶם чер‏ הְאכְלו р‏ עַל- 
מח 229 17-9 ?1 יג שְהַדוּתָא ויְעקב קְרָא לו 1993: ЖИ‏ ?18 הל 
י; הזה עד ביני вул ДР‏ 279| קְרְאדשְמִ גִּלְעָד: ПрУВ‏ אַשָר אָמַר 
Пр И‏ בי ינ כי ִסְתר איש מְרְעהוּ: прур-ок‏ אַתבְְּתִי וא" 
מ 


Ваейцэй 


моих; ты теперь безрассудно сделал. Есть в руке моей 
сила сделать вам зло; но Бог отца вашего накануне го- 
ворил со мною и сказал: ‚берегись, чтобы не говорить 
с Яаковом ни хорошего, ни худого“. ‘Теперь же, если 
ты ушел, потому что ты сильно стосковался по дому отца 
твоего, зачем ты украл богов моих? И отвечал Яаков, 
и сказал Лавану: да, я боялся, ибо я думал, может быть, 
отнимешь у меня дочерей своих. У кого найдешь богов 
твоих, тот да не будет жить! Пред родственниками на- 
шими узнавай, что у меня, и возьми себе. А Яаков не 
знал, что Рахэйль украла их. | 1] вошел Лаван в шатер 
Яакова и в шатер Лэи, и в шатер двух рабынь, но не 
нашел. И вышел из шатра Лэи, и вошел в шатер Рахэйли. 
Рахэйль же взяла тырафим (идолов), и положила их в 
седло верблюжье, и села на них. И перещупал Лаван 
весь шатер, и не нашел. | 1] сказала она отцу своему: 
да не будет досадно в глазах господина моего, что я не 
могу встать перед тобою, ибо у меня обычное женское. 
И он искал, и не нашел тырафим. | 11 Яаков рассердил- 
ся и поспорил с Лаваном. И отозвался Яаков, и сказал 
Лавану: в чем проступок мой, в чем грех мой. что ты 
преследуешь меня? Когда ты перещупал все вещи мои, 
что нашел ты из всех вещей твоего дома? Покажи здесь 
пред родственниками моими и пред родственниками тво- 
ими; пусть они рассудят между нами обоими. 01 
двадцать лет я у тебя; овцы твои и козы твои не выкиды- 
вали; а овнов мелкого скота твоего я не ел. Растерзан- 
ного я не приносил к тебе; это был мой убыток; из моей 
руки ты его взыскивал, украденного днем и украденного 
ночью. Бывало со мною, днем жег меня зной, а холод 
ночью, и убегал сон мой от глаз моих. Вот мои двад- 
цать лет в доме твоем. Я служил тебе четырнадцать лет 
за двух дочерей твоих и шесть лет за скот твой; а ты 
менял плату мою десять раз. Не будь за меня Бог отца 
моего, Бог Авраама и Страх Ицхака, ты бы теперь от- 
пустил меня ни с чем. Бедствие мое и труд рук моих 


увидел Бог и рассудил вчера. И отвечал Лаван, и ска- 
зал Яакову: дочери — мои дочери; а сыновья — мои 
сыновья; а скот — мой скот; и все, что ты видишь, это 


мое. А с дочерями моими могу ли я что сделать теперь 
или с детьми их, которых они родили’? ‘Теперь же 
пойдем, заключим союз, я и ты, и это будет свидетель- 
ством между мною и тобою. | 11 взял Яаков камень, 
и поставил его памятником. | 11 сказал Яаков родствен- 
никам своим: наберите камней. И взяли они камни, и 
сделали холм; и ели там на холме. И назвал его Лаван 
Иыгар-Саадута; а Яаков назвал его Галэйд. | 11 сказал 
Лаван: холм этот свидетель между мною и тобою отныне, 
поэтому и наречено ему имя Галэйд, —А Мицпа оттого, 
что сказал: да надзирает Господь за мною и тобою, 
когда мы скроемся друг от друга. Если ты будешь 
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4 
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בראשית לא ויצא 


וא ПРА‏ נָשִים עַלִבַַּתִי ГК‏ איש עִמָנוּ רְאֶה ИЭК‏ עַד РЗ‏ וּבִינ: ויאמַר 
орут 129 =‏ הַגָה ו הַגַל ПЗЗ ИН Я‏ אַשר יְרִיתִי בי ро‏ עד הַגַּל 
הוה וְעְדָה הַמצַבָה אֶםדאָנִי לָאדאָעָבָר אֶלִיף אֶתדהַגַּל плох] п‏ 


в‏ לְאדתַעַבַר אֶלִי אֶתדהַגּל הזה וְאֶתדהַמִצְבָה הַוָּאת לְרְעָה: ЛК‏ אַבְרְהֶם 
"ДЖ‏ חור ישפטו בִנִינוּ אֶלהִי אַבִיהֶם )53° так поз ору”‏ יַצְחַק: 
т > г.‏ 42515 ה" א רוכל бат‏ : 


Зру; ИР‏ וב тив кар" пд‏ לָאָכָללָחָס הַאכָלו לָחָ לינו בקֶר: 


РИ 7723 137 65»‏ לָכְנִי ְְבְנותִיי 197 אֶתְהֶם 127 377 ?18 
ЗРУЛ ИР? ;‏ 124 42119 וִַפְוּעוּבָ מִלְאַכי אֶלהִים: ַאמָר Эру?‏ 
ПП 057] 92‏ אֶלהִים זה ויקרָא 17-5 הַהָוּא ‚ВЗР‏ 

ילח יְְקָב מַלְאָכִים т?‏ אֶלְעַשָו тре‏ אַרְצָה שָעִיר пло‏ אֶדוּם: וצו 
ВК‏ לָאמר ЛЗ‏ תָאמְרוּן לאדני 1299 > אָמַ 135 ру;‏ 127-59 ַּרְתִי 

ПВ) 1‏ עַדדעְתָּה: וְיְהִיְלִי שור МВП}‏ צָאן }135 וְשפְחָה וְאֶשְלְחָה т?‏ 
לאדני לְמְצאחֶן בְּעְנִיף: וִשְבוּ הַמִּלְאָכִים אל העקב לָאמֶר ка‏ אֶל" 
ФУ ТИК =‏ 6 הלך לְקרְאתְף וְארְבַּעַדמְאֶוּת איש к] ИВУ‏ 5857 
1 7 לו וחֶץ אֶת-הָעֶם אַשֶר-אֶתו зп‏ וְאֶתהַבְקֶר וְהְַּמַלִים 

ט לשני ОР гр‏ אִיְבא עעו אֶל הַפחְנה пу при пред‏ המחה 
הַוְּאָר לִפְלִיטָה: ואמ יקב אֶלְהַי אָבִי אַבְרְהָ להי אָבי יְצְחָק п}‏ 
יא הָאמָר אֶלי שוב לָאַרְצְך 91299 ְאִיעיבָה ТРУ‏ קַטנָתִי מִכָּל הְחַסָדִים 


המת ער עשי אֶתַעבְִף כִי роз‏ עָברתל אֶתהִירְדָן הוה 


4%... 
.. 


יג Под ПАУ‏ לשני стир‏ הצילני נא מיך אֶחי ТР‏ 109 כִידְיְרָא אבי אתו 
4571№ ]397 5 על בְנִים: ПАК]‏ 9705 היעב אִיטִיב עַמּך ושַמְתִי אֶת= 
יי זרעף כְּחל 6 ИК‏ לָאיִסְפֶר מךב: 197 שַם 72:23 ПР к‏ מ" 
טי הַבָא 1772 ОУ тр УФ ПП‏ מָאתִיִם וִּיָשִים עָטָרִים רְחָלִים מָאתִיִם 
וְאִילִים עָלְרִים: גְמַלִים מִינִיקוּת וּבְנִיהֶם שְלשִים ПИР‏ אַרְבְּעִים וּפָרִים 
с‏ עַלְרָה ПАК‏ עְָשָרִים оо‏ עַשָרָה: נפן בְַּדצְבָדִיו Эту эту‏ ?773 
ОКИ п‏ אֶלהִעַבְדִיו עַבְרִי ?9 ТЯ 3270 п)‏ 719 ובין 2719 ויָצו אֶתח 


מא 
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[41] 





угнетать дочерей моих, и если возьмешь себе жен сверх 
дочерей моих, то при нас нет человека, но смотри, Бог 
свидетель между мною и тобою. И сказал Лаван 
Яакову: вот холм этот и вот памятник, который я воз- 
двиг между мною и тобою. Свидетель холм этот и 
свидетель тот памятник, что я не перейду к тебе за этот 
холм, и что ты не перейдешь ко мне за этот холм и за 
этот памятник для зла. Бог Авраама и Бог Нахора 
да судят между нами, Бог отца их. И поклялся Яаков 
Страхом отца своего Ицхака. И зарезал Яаков скот 
на горе, и позвал родственников своих есть хлеб; и они 
ели хлеб и ночевали на горе. | 1] встал Лаван рано 
утром, и поцеловал внуков своих и дочерей своих, и 
благословил их, и пошел, и возвратился Лаван в свое 
место. | И Яаков пошел путем своим, и встретили его 
ангелы Божии. —И сказал Яаков, когда увидел их: это 
стан Божий. И нарек имя месту тому Маханаим. 

И послал Яаков перед собою посланцев א‎ Эйсаву, брату 
своему, в землю Сэир, в поле Эдом. | 11 наказал им 
сказать: так скажите господину моему Эйсаву: так ска- 
зал раб твой Яаков: у Лавана жил я и задержался до- 
ныне; —И достались мне волы и ослы, мелкий скот, 
рабы и рабыни; и я послал известить господина моего, 
дабы найти милость в очах твоих. | И возвратились 
посланцы к Яакову, сказав: мы пришли к брату твоему, 
к Эйсаву, но он тоже идет навстречу тебе и с ним че- 
тыреста человек. | 11 убоялся Яаков очень, и стало ему 
тесно, и разделил он народ, который с ним, и скот 
мелкий и крупный, и верблюдов на два стана. и 
сказал: если нападет Эйсав на один стан и побьет его, 
то стан оставшийся будет спасен. | 71 сказал Яаков: 
Боже отца моего Авраама и Боже отца моего Ицхака, 
Господи, сказавший мне: „возвратись в страну твою и на 
родину твою, и Я буду благотворить тебе!“  Недосто- 
ин я всех милостей и всех благодеяний, которые Ты 
сотворил рабу Твоему; ибо я с посохом моим перешел 
этот Ярдэйн, а теперь у меня два стана. О, избавь 
меня от руки брата моего, от руки Эйсава, ибо я боюсь 
его: может быть, он придет и убьет меня и мать с детьми. 
А Ты сказал: „Я буду благотворить тебе и сделаю 
потомство твое, как песок морской, который неисчислим 
от множества“. —И ночевал там ту ночь. И взял из того, 
что у него было, в подарок Эйсаву, брату своему: Коз 
двести и козлов двадцать, овец двести и баранов двад- 
цать, Верблюдиц дойных 6 верблюжатами тридцать, 
коров сорок и волов десять, ослиц двадцать и ослят 
десять. | 11 дал в руки рабам своим каждое стадо особо, 
и сказал рабам своим: пойдите предо мною, и оставляйте 
расстояние от стада до стада. И приказал первому, 
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בראשית לב וישלח 


הראשון ИЕ: р ПИК?‏ עו אֶחִי Тм‏ לאמר לְמִיאַתּהוְאנָה 120 
В +‏ אְלָה ПЗЗ? БОК СТ?‏ לְעקב пл‏ הוא שְלוּחָה קאדן: Ч?‏ 
ְהגָה גַםהָוּא игл‏ 139 03 אֶתדהַשָנִי וּם אֶתדהַשְלִישִי גַּם אֶתַכָּל- 


ט 


הַהְלָכִים ‘лк‏ הַעַדָרִים לַאמֶר 7912 ול ִדַבְּרן עשי בְמצְאֶָם 
סי את ומת ם הג עב יקב коли‏ כידאָפַר אַכַפְרָה פָני ּנְחָ 


כ 


У 


הַהלָכֶת 497 וְאֶחרִידכן אֶרְאָה 119 אולי ִשָא 22 וַתְעַבַר הַמִנְחָה 72 
ו וְהָא 12 בּלִיְלֶההַהיא בַּמַחַנָה: וַיְקֶם ו בַּלִיְלָה הוּא ויקח אֶת-שְתִי 
149 וְאֶת-שְתִי שְפְחתִיו וְאֶתהאַתד עָשָר тд?‏ מעבר את מעבר ‚РЗ?‏ 


כ 


| "1 


כה ויקחם 673971 אֶתהַגַחַל ПЗУ‏ אֶת-אַשָר-לו: ря” 115? 3057 ПД‏ 

כו איש עָמו עַד עלְות הַשָחַר: וַיִרָא כִּי לָא יכל לו 5371 127-23 Ур!‏ כַּף- 

כ יר עקב בְּהְאְבְקוּ ЧО Чу‏ שַלְחַנִי ִי ЛУ‏ הַשָחַר ויאמ לָא ТИХ‏ 

כּי 27272-08 ОКУ‏ אַלִיו מהדשְמִף והַאמָר יְעַקָב: ומר לָא Эру?‏ 
ЗО‏ עוד ТО‏ כּי Кр’‏ כִּידְשָרִי עַסדאֶלְהִים וְעַם-אַנְשִים וַתוּכָל: 

ל יאל יקב зом тар юпа ОЖ‏ לָמָה זה תּשְאֶל ?27 וִַבְרְ 

09-25 0332 יְעַלָב שם הַמְּקוּם 74 כִירְאיתִי אֶלְהִים‎ КОР לא אתו שָם:‎ че 
אֶתפָּנואל וְהוּא צלֶע עַל-‎ ПЗУ ПИР לכ 991 נַפְשִי: וזֶרְחדלוּ הַשָמֶש‎ 
Тур אַשֶר על הכף‎ пб тел 25-3 לְאדיאכְלוּ‎ 12-29 НР 
ורא‎ тру עקב 733 הוָשָה: וַיטָא יקב‎ 117123 93 `2 АНИ לג א עד הַיּם‎ 
אֶתהַיְלָדִים עַללְאֶה ועל-‎ РП מְאָוּת איש‎ УВ 181 בָא‎ РУ п 

ג 90 וְעַל שְתִי הַשְפְחּת: ВР‏ אֶת-הַשְפְחית וְאֶתִלְדִיהָן ראשנ п‏ 
לְאָה ]1 אֶחַנִים וְאֶתרְחל וְאֶתדיוסף אֶחַנִים: О? 72 «УП‏ 
ЗВ ПВО‏ שָבַע פְטָמִים עַדגּשְת עַדאֶחִיו ТР‏ עו לקראתר 

ה ויְחַבְּקְהו ויפל עַל דצוָארָו שָקָהי וַיִבְכּו: וַישָא אֶתְעִינִיו ַיְרָא אֶתדהַנָּשִים 
וְאֶתהַיְלָדִים АК‏ מִידאֶלָה 112 ויאמ הַיְלָדִים אַשֶָרחָגָן אֶלהים ПП‏ 

יצ ו עַבְדִּ: וַתגּשָן, הַשְלְחִת הְנָּה ]172 ותשתחוין: ат‏ נסדלְאֶה р‏ 
ПВ ПРО п‏ נגש יופף וְרְחַל гв‏ וַאמֶר מי 2 כָּלהַמְחוָה הוה 


מב 


Ваишлах 


сказав: когда встретит тебя Эйсав, брат мой, и спросит 
тебя, говоря: „чей ты? и куда идешь? и для кого эти, 
что пред тобою?“‘, ‘То скажешь: „раба твоего Яакова; 
это подарок, посланный господину моему Эйсаву; а вот 
и сам он за нами“. И приказал он так же второму и 
третьему, и всем, шедшим за стадами, говоря: такою 
речью говорите с Эйсавом, когда встретите его; ]1 
скажите: „вот и раб твой Яаков за нами“. Ибо он ска- 
зал: уйму гнев его даром, идущим предо мною; и потом 
увижу лицо его; может быть, он простит меня. И от- 
правился дар пред ним; а он ночевал ту ночь в стане. 
И встал он в ту ночь, и взял двух жен своих и двух ра- 
бынь своих, и одиннадцать детей своих, и перешел через 
Яббок вброд. —И взял их, и перевел через поток, и пере- 
вел то, что у него. | 11 остался Яаков один. И боролся 
человек с ним до восхода зари, | 11 увидел, что не 
одолевает его, и коснулся сустава бедра его, и вывих- 
нулся сустав бедра Яакова, когда он боролся с ним. 
И сказал: отпусти меня, ибо взошла заря. Но он сказал: 
не отпущу тебя, пока не благословишь меня. —И сказал 
тот ему: как имя твое? И он сказал: Яаков. | 11 сказал: 
не Яаков отныне имя тебе будет, а Исраэйль, ибо ты 
боролся с ангелом и с людьми, и победил. И спросил 
Яаков, сказав: скажи же мне имя твое. И он сказал: зачем 
спрашиваешь об имени моем? И благословил он его там. 
И нарек Яаков имя месту тому Пыниэйл, ибо ангела 
видел я лицом к лицу, а жизнь моя спасена. | 11 засияло 
ему солнце, когда он проходил Пынуэйл; а он хромал 
на бедро свое. | ШПоэтому не едят сыны Исраэйлевы 
сухой жилы, которая из сустава бедра, до нынешнего 
дня, потому что коснулся тот сустава бедра Яакова в 
жилу сухую. | И взглянул Яаков, и увидел: вот, Эйсав 
приходит и с ним четыреста человек. И расставил он 
детей при Лэе и при Рахэйли, и при двух рабынях. 
И поставил рабынь и детей их впереди, а Лэю и детей 


ее позади, а Рахэйль и осэйфа последними. А сам 
прошел пред ними и поклонился до земли семь раз, 
пока подходил к брату своему. | 11 побежал Эйсав к 


нему навстречу, и обнял его, и пал на шею его, и цело- 
вал его, и они плакали. И поднял глаза свои, и увидел 
жен и детей, и сказал: кто это у тебя? И сказал тот: 
дети, которых Бог даровал рабу твоему. | 11 подошли 
рабыни, они и дети их, и поклонились. | Подошла и 
Лэя и дети ее, и поклонились; а потом подошли Иосэйф 
и Рахэйль, и поклонились. | 11 сказал: что у тебя весь 
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בראשית לג וישלח 


ОНУ пе ИК ь‏ לְמִצאהחן туз‏ אדני: המר עעו ְשחלי רב אֶחי יי 
пом 12-705 19 `‏ עקב אַל-נָא «ок‏ מְצָאתִי חן РУЗ‏ וְלְקְחְת 
א מנְחָתִי מִָדִי כִּי 1-99 רְאִיתִי 140 7872 12 אֶלהִים 35781 קחְנָא 
אֶת-בַּרְכְתִי Пк‏ הָבָאת 12 Пр‏ אֶלהִים וְכי .937727 וִפְצַר-בָּו 
прк прах‏ נִסְעָה וְִלְכָה וְאֶלְכָה 112+ УР зи тэ пака‏ יד 
הַיְלָדִים 527 וְהַצָא прп)‏ עְלֶוּת עָלֶי РОТ‏ 5 אֶחָד וָמַתו כָּל הַצָאן: 

יד יָעַבֶרדוָא подр 9) Тру 39? ЗК‏ לָאטִי У?‏ הַמְלָאכָה אַשֶַר- 
שי ЧР‏ 9 הַיְלָדִים עד אַשֶרדאָבָא אֶל אנ שָעירָה: הַאמָר עַשָו אַצִעָה- 
וָא ИК БУТ ТУ‏ אֶתִי ПОЮ‏ לַמָּה ТУЗ око ПЕ‏ אַדני: ויב 
ВТЗ +‏ הַוּא ртр РУ‏ ְעִירָה: ויְעקב }50 סָכּתָה 1871 ל בת וּלְמקְנָהוּ 
по лбу "‏ על -כן кар‏ שִםהַמְּקם סְכית: ובא эру"‏ שָלֶם 
= עיר 620 אֶַר בְּאָרֶץ 1912 בְּבאי ТР‏ אֶרֶם וימן אֶתדפָּנִ הָעִיר: ויקן 


.. 
. 


אֶתחָלָקת הַשָדָה ПИ‏ נש אֶהָלו 112 בְְָּדמָמר אַבִי 629 בְּמְאָה 


חיש לד א קשִיטֶה: 60-23 ПАР‏ וַיְִרָאדלו אֶל אֶלהי יִשְרְאֶל: ותְצָא 


ג דה בַּתלְאֶה ЗУ? ПЛ: МИ‏ לִרְאת па‏ הָאָרֶץ: ורא אַתָהּ שָכֶם 
ЧП ПЗ:‏ }№ הָאָרֶץ ויקח ярк 2991 ядх‏ ויְטנֶהָ: ודב }105 

ר בְּדעָ зави зругопа‏ אֶתהַנעַך וידר 22729 чэкН ги‏ 029 
האֶלדחַמְר ТАК‏ לַאמֶר קחחלי אֶתַ-הַיִלְדָּה па‏ לְאשָה/: Зрул‏ שְמַע כ 
טמא ИРУ‏ בת А‏ יי אֶתהמקנהו ОПУ ПЗ‏ עקב עַדפּאָם: 

ו הצא МРП‏ אַבישְכֶם אֶל יקב Пато‏ אִו: 421 עקב בָּאוּ מְִהַשָדָה 

Вар? בשְרְאל‎ лбу מְאֶד כִינְבְלָה‎ би? וַיְִעַצְּבוּ הָאַנְשִים יר‎ ВУЗ? 

ח אֶתבּת יקב ]12 לא יָעְשָה: эт‏ חַמּר дк‏ לָאמֶר вру‏ בָּנִי прут‏ 
ש }02 02752 Вл‏ נא אתְהּ ל לְאַשֶה: וְהִתְחְַנּי אתו בְּנְתִיכֶם תִּתּלָנו 
י וְאֶתבְּנתִנוּ ִּקְוּ לָכֶם: АЖ]‏ פשבי וְהָאָרֶץ р‏ 6293 137 וּסְחָרוּה 

א וְְאְחַזּ ПК спа‏ 67 אֶלהאָבֶיהָ ПЕ‏ אִמְצָאחן ОГУЗ‏ שר 
г‏ תָאמְרָ אֶלִי ПАРА‏ הַרְבוּ עָלִי ЧО‏ מְהַר ПК От‏ כְּאַשר תִּאמְרוּ 28" 
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этот отряд, который я встретил? И сказал (Яаков): чтобы 
9 найти милость в глазах господина моего. И сказал 
Эйсав: есть у меня много, брат мой; пусть у тебя будет 
10 то, что твое. Но Яаков сказал: о нет, если я нашел 
милость в глазах твоих, то прими дар мой от руки моей, 
за то, что я увидел лицо твое, как увидел лицо ангела. 
11 и ты был благосклонен ко мне. Прими же мой дар, 
который поднесен тебе, потому что Бог даровал мне, и 
12 есть у меня все. И упросил он его; и тот взял, И сказал: 
13 поднимемся и пойдем; и я пойду пред тобою, Но он 
сказал ему: господин мой знает, что дети нежны, а мел- 
кий и крупный скот у меня дойный; и если гнать его 
14 день один, то помрет весь скот. Пусть же пойдет 
господин мой впереди раба своего, а я поведу медленно, 
поступью скота, что предо мною, и поступью детей, пока 
15 не приду к господину моему в Сэир. И сказал Эйсав: 
так приставлю к тебе из людей, которые при мне. А он 
сказал: к чему это? 'Голько бы мне найти благоволение 
16 в очах господина моего. —И возвратился Эйсав в тот же 
17 день путем своим в Сэир. —_А Яаков двинулся в Суккот 
и построил себе дом, и для скота своего сделал шалаши, 
18 поэтому он нарек имя месту Суккот. И 
пришел Яаков благополучно в город Шехэм, который в 
земле Кынаанской, по пути его из Паддан-Арама, и 
19 расположился пред городом. |11 купил участок поля, 
на котором раскинул шатер свой, у сынов Хамора, отца 
20 Шехэма, за сто кысит. | И поставил там жертвенник, 
и назвал его Эйл-Элоэй-Исраэйль. 
| И вышла Дина, дочь Лэи, которую она родила Яакову, 
2 посмотреть на дочерей страны той. увидел ее 
Шехэм, сын Хамора Хиввийца, князя земли той, и взял 
3 ее, и лег с нею, и насиловал 66. И прилепилась душа 
его к Дине, дочери Яакова, и он полюбил девицу, и 
4 говорил к сердцу девицы. | И сказал Шехэм Хамору, 
отцу своему, говоря: возьми мне эту девушку в жену. 
5 И Яаков слышал, что он осквернил Дину, дочь его; а 
сыновья его были со скотом в поле, и молчал Яаков до 
6 прихода их. И вышел Хамор, отец Шехэма, к Яакову, 
7 поговорить с ним. Сыновья же Яакова пришли с поля, 
и когда услышали, то огорчились мужи те и весьма раз- 
гневались, потому что мерзость сделал он с Исраэйлем, 
полежав с дочерью Яакова; а так не надлежало делать. 
8 И говорил Хамор с ними, и сказал: Шехэм, сын мой, 
пристрастился душою к дочери вашей; дайте же ее 
9 в жену ему; И породнитесь с нами: дочерей ваших 
отдавайте за нас, а наших дочерей брать будете себе. 
10 И поселитесь с нами, и будет земля эта пред вами, 
11 селитесь и промышляйте на ней, и осядьте на ней. И 
сказал Шехэм отцу ее и братьям ее: только бы мне найти 
благоволение в очах ваших, и что ни скажете мне, я дам. 
12 Назначьте мне самое большое вено и дары; и я дам, как 
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וּתְנוּדלִי אֶתהוּעך לְאֶשָה: ру: УМ‏ אֶתַשְכֶם וְאֶתדחַמָור אָבִיו 
יי בְּמרְמָה ЧИН рт‏ טמא ли‏ דעה אַחתֶם: הארו אַלִיהָם לא ура‏ 
לעשות Ла‏ ה лил ро‏ איש אשָרדלו עְֶלָה כיחְֶפָה юр‏ 
שו לנוּ: 16 ГИК па‏ לְכֶם אָם Про Вр? орт? 583 ТИ‏ ותו ПА‏ 
+ בְְִּינוּ 69 וְאֶת-בְְּתִיכֶם ОЭВК 1399] 39 -ПР}‏ ]7 ?09 אֶחָד: ]0%- 
יח לָא תַשְמְעוּ לינו р] АВТ‏ אֶתבּתַנִי וְהָלֶכְוּ: ]3297 6172371 בְּעיגי 
יש חמור РУ‏ 627 בֶּהְחמִר: וְלָאאֶחַר ЗУ‏ לְעַשוּת הַדְּבָר כי ТП‏ 
: בָּבָתדיְעַקְב וְוּא }732 מִכָּל בּית אָבִיו: МРП Кам‏ וּשְבֶם בְּנּ אָלהשער 
тат 079 =>‏ אֶלאַוָשִי עִירֶם לַאמֶר: הָאַנָשִים הָאלָה 07227 эр ой‏ 
]1297 7783 ]107 אמ וְהָאָרֶץ הוה רְחְבַתיְדיִם ое?‏ אֶתבְַּתֶם 
כב נָקְחלָנוּ לָנָשִים וְאֶת-בְַּתִינוּ נַתּן לָהֶם: אַךֶ-בְּזאת יאתו לָנוּ הָאַנֶשִים паи?‏ 
כ ВК‏ ?7 697 אֶחָד בְּהַמּל לָנו כָּלנְכָר 992 הם נָפלים: ОЛДИ‏ 
>= ]6339 ]08273-75 הַלוא мо‏ הֶם א РАК‏ לָהֶם )3397 зу пак‏ 
אֶלדחָמור וְאֶלדשָכֶם 3 כָליְצְאִי שער пр 22 178 ру‏ כָּלדוְצְאי 
>= שער 179 043 הַשָלִישִי ори‏ כְּאָבִים ויחו בייקב שמעון 
РТВ 42] <‏ אִיש חרבו эк‏ שַלהָעִיר ПОЗ‏ וְהַרְנּ пр?‏ וְאֶתה 
חמור וְאֶתשְכֶם 43 У‏ לְפִיחָרֶב пр‏ אֶתדדִינָה экз вру пр‏ 
מה כ יקב בְּוּ על-התללים 457 У‏ אַשָר טמא אַחתֶם: אֶתצאנֶָם 
כ וְאֶתבְּקַרֶם וְאֶת חַמְרִיהֶם пк)‏ אַשֶר-בְּעִיר וְאֶתהאַשָר בּשָדָה לָקַחוּ:וְאֶת 
?62-5 וְאֶת-כָּלטַפֶּם וְאֶתנְשִיהֶם שְבָוּ ПЗЗ ЗИК? п} мал‏ 
ל ויאמָר Ру?‏ אֶלשמְטן ]12-98 ору‏ אתי לְהַבְאִישנִי בִּישָב הָאָרֶץ 
ПЗ 1‏ ָאַני מְתִי ров ПВО‏ עָלִי груз 8 ТИ АЗ]‏ 
לא лоу" ИТЛ УК‏ אֶת -אַחוּתַנוּ: 
לה א וָאמֶר אֶלהִים אֶלדיְעַקב лру взр‏ בִיתאֶל }0-59 וְעשָההשם пар‏ 
ג ЭК?‏ הַוְּאָה ТЭК‏ 10733 מִפְגִי РУ‏ אֶחִיף: Эру? ПК‏ אֶלדבִּיתו ואל 
?99-9 89 הָטרוּ אֶתאֶלְהִי הַוַּכֶר ЗОО] ВИЗ ИХ‏ וְהָחַלִיפו 


+ |... 
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скажете мне: только отдайте мне девицу в жену. И 
отвечали сыновья Яакова Шехэму и Хамору, отцу его, 
с лукавством; и говорили так потому, что он обесчестил 
Дину, сестру их; И сказали им: не можем этого сделать, 
выдать сестру нашу за человека, у которого плоть край- 
няя; ибо это бесчестье для нас. ‘Только при этом (условии) 
согласимся с вами, если вы будете, как мы: чтобы обрезан 
был у вас всякий мужчина. | 11 будем отдавать дочерей 
наших за вас, и дочерей ваших будем брать за себя, и 
поселимся у вас, и станем одним народом. А если не 
послушаетесь нас, чтобы обрезаться, то мы возьмем дочь 
нашу и уйдем. —И понравились слова их Хамору и 
Шехэму, сыну Хамора. | 11 не замедлил юноша сделать 
это, потому что желал дочь Яакова. А он более всех 
уважаем был из дома отца своего. И пришел Хамор 
и Шехэм, сын его, к воротам города своего, и говорили 
людям города своего, и сказали: Эти люди мирны с 
нами: пусть они селятся на земле и промышляют на ней; 
земля же вот, пространна пред ними. Дочерей их станем 
брать себе в жены и наших дочерей выдавать будем за 
них. Только 6 тем (условием) сойдутся эти люди жить 
с нами и быть одним народом, чтобы обрезан был א‎ у 
нас весь мужской пол, как они обрезаны.  Стада их и 
имущество их, и весь скот их ведь нашими будут. Только 
согласимся с ними, и они поселятся у нас. | 11 послу- 
шались Хамора и Шехэма, сына его, все выходящие из 
ворот города его; и обрезан был весь мужеский пол — 
все выходящие из ворот города его. И было, на третий 
день, когда они были болезненны, взяли два сына Яакова, 
Шимон и Лейви, братья Дины, каждый свой меч и напали 
на город уверенно, и убили всех мужчин. А Хамора 
и Шехэма, сына его, убили они мечом; и взяли Дину из 
дома Шехэма, и вышли. Сыновья Яакова пришли к 
убитым и разграбили город за то, что обесчестили 
сестру их. Они забрали мелкий и крупный скот их 
и ослов их, и то, что в городе, и то, что в поле. 6 
богатство их, и всех детей их, и жен их пленили, и раз- 
грабили все, что было дома. —И сказал Яаков Шимону 
и Лейви: вы смутили меня, сделав меня ненавистным 
для жителей этой страны, для Кынаанеев и Пыризеев. 
А у меня людей мало; соберутся против меня, поразят 
меня, и истреблен буду я и дом мой. Они же сказали: 
неужели как с блудницею поступать ему с сестрою 
нашею? 

И сказал Бог Яакову: встань, взойди в Бэйт-Эйл и живи 
там; и устрой там жертвенник Богу, явившемуся тебе, 
когда ты бежал от лица Эйсава, брата твоего. И сказал 
Яаков дому своему и всем, которые с ним: устраните 
богов чужих, которые в среде вашей, и очиститесь, и 
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3 ְמְלְתִיכֶם: עָקוּמָה ЛУ‏ בִּיתהאל וְאֶעֶשֶה-שָם Л 58? Пар‏ אתי 
ב צרְתִי והי עמ За‏ אפר הָלָכְִי ет‏ אל יקב пк‏ כָּלדאֶלהי 
הכר שר 63° וְאֶתהַָּמִים אַשר ТЯ Оле‏ את יְעָקֶב תחת הָאֶלָה 
ה אָשַר 050-55: ועו ויְהִי | ПАП‏ אֶלְהִים עַל-הֶעָרִים אַשָר סְבִיבְוּתִיהֶם 
9 1517 חרי בי יעקב: ובא "285 לוה אַשָל тыр Тиз‏ קוא בִּית- 
אֶל הא וְכֶלההָעֶם אַשֶרְעָמּ: 127 59 рр? КА ПЗ‏ אֶל בִּיתאֶל 
п‏ כִּ ֶם }12 "А‏ הָאֶלְהִים בְּבְרְחִי 39 אֶחִיו: при!‏ 1181 מִיגְקת רַבְקָה 
תבר מִתַחת לָבִית-אֶל ИВЛ ППА‏ וַיִקְרָא שָמו אַלן בָּכְוּת: 
км‏ אֶלהִים אֶלדיעקב עוד בְּבאוּ מִפַּדַּן ИПК 1757 оч‏ 17-99 
אֶלהִים 100 ру?‏ לְאיְקְרא שִמְף עוד יקב כִי אַיְשְרְאֶל дул?‏ 159 
Кор =‏ אֶתשָמו יִלְרְאֶל: ПК‏ לו אֶלהִים 35 אל שדי פֶרָה Упр п‏ 
יב גוים ДВР Я‏ וּמְלְכִים ЗПР‏ יִצָאוּ: וְאֶתַהָאָרֶץ אַשר נָתַתִּי ?0725 
Риз :‏ לְךָ ПЗРК‏ וְלְזַרַעך אֶחַרִיף ТАК‏ אֶתדהָאָרֶץ: ויעל ТУР‏ אֶלְהִים 
יד בַּמָקוּם אַשֶר-דִּבָּר Мак‏ 589 יָעַקְב מִצַבָה בַּמְּקִים אַשֶָר-דִּבָּר ЧАК‏ מִצָבֶת 
טי 12% 1971 191729 Пой гоу рум‏ יקא эру’‏ אֶתשם הַמֶּקוּם чек‏ 
שי 931 ЧАК‏ שם אֶלְהִים בִּיתדאֶל: וַיִסָעוּ מִבִּית אל МУЗА‏ כָּבֶרַתהָאֶרֶץ 
יי לְבָוא ТА] ПАРК‏ רְחַל וקש בְּלְדְתָהּ: וַיְהִי בְהַקשתָה בְּלְַפּהּ РА}‏ 
יח АТР Я‏ אַלְתִירְאִי Иа 12 ПБ”‏ ויָהִי בְצָאת נַפְשָהּ כִּי ППВ‏ 
יש וַתִקרָא 900 בֶּןדאוני וְאָבִיו 17-57р‏ 723|{ ַתָמֶת 217 ופקבר 1773 
כ אֶפְרְתָה הוא בִּית לָחֶם: 557 יָעְקָב пазр‏ על קְבְרְתָהּ הוא מִצֶבֶת 
כו קְבְרְתִרְחַל עדדהיום: ]907 ישְרְאֶל ויט אֶהָלה מִהֶלְאָה לְמְגְדּלְעָדֶר: 
כג וַיְהִי 103 25° בָּאָרֶץ הַהוא )19° רְאוּבַן 3571 אֶתַ-בְּלְהָה פִיְנֶש "АХ‏ 
וישמע יְשָרְאַל: 
Л‏ בְנִידיְעַקב 5700 עָשָר: 12 לאָה 7123 יָעקב רְאוּבֶן ПУЭ‏ }17 
בה וַיְהוּדָה 929 ПЭМ‏ 33 רְחל יוסף וּבְנִימִן: וּבְני בַלְהָה שִפְחַת }27 
כי 11 ִפְתָּלִי: וּבְני ПЭ]‏ שפחת ЛК?‏ גָּד וְאֶשָר Эру" 13 ЛК‏ אַשָר 12772 
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перемените одежды ваши; И встанем, взойдем в Бэйт- 
Эйл, и я устрою жертвенник Богу, который откликнулся 
мне в день бедствия моего и был со мною в пути, которым 
я ходил. —И отдали они Яакову всех богов чужих, 
которые в руках их, и серьги, которые в ушах их, и 
спрятал их Яаков под теребинтом, который близ Шехэма. 
И отправились они. И был страх Божий на городах, 
которые вокруг них, и не преследовали сынов Яакова. 
И пришел Яаков в Луз, что в земле Кынаанской, он же 
Бэйт-Эйл, он и весь народ, который с ним, И построил 
там жертвенник, и назвал место это Эйл-Бэйт-Эйл, ибо 
там явился ему Бог, когда он бежал от лица брата своего. 
И умерла Дывора, кормилица Ривки, и была погребена 
ниже Бэйт-Эйла под дубом, и назвал его Алон-Бахут. 
И явился Бог Яакову еще раз по возвращении его из 
Паддан-Арама, и благословил его. И сказал ему Бог: 
имя твое Яаков; отныне ты не будешь называться Яаковом, 
но Исраэйль будет имя твое. И нарек ему имя Исраэйль. 
И сказал ему Бог: Я Бог Всемогущий; плодись и умно- 
жайся; народ и множество народов будет от тебя, и цари 
произойдут из чресл твоих. | 11 землю, которую Я дал 
Аврааму и Ицхаку, Я дам тебе, и потомству твоему 
после тебя отдам землю эту. | 11 восшел от него Бог с 
места, где говорил с ним. | 11 поставил Яаков памятник 
на месте, на котором говорил ему, памятник каменный; 
и возлил на него возлияние, и возлил на него елей. 1 
нарек Яаков имя месту, на котором говорил с ним Бог, 
Бэйт-Эйл. —И отправились они из Бэйт-Эйла. И было 
еще некоторое расстояние до Эфраты, как Рахэйль 
родила; и роды ее были трудны. И было, когда 
она напрягалась при родах, повитуха сказала ей: не 
бойся, ибо и это тоже тебе сын. И было, с выходом 
души ее, ибо она умирала, нарекла ему имя Бэн-Они. 
Но отец назвал его Биньямином. | 11 умерла Рахэйль, и 
погребена на дороге в Эфрату, он же Бэйт-Лэхэм. И 
поставил Яаков памятник над гробом ее. Это надгробный 
памятник Рахэйли до сего дня. И отправился Исраэйль, 
и раскинул шатер свой подалее от Мигдал-Эйдера. И 
было, во время пребывания Исраэйля в той стране, пошел 
Рыувэйн и лег с Билою, наложницею отца своего. ₪ 
услышал Исраэйль. 

Сынов же у Яакова было двенадцать. Сыновья Лэи: 
первенец Яакова Рыувэйн, и Шимон, и Лейви, и Иыуда, 
и Иссахар, и Зывулун. | Сыновья Рахэйли: Иосэйф и 
Биньямин. Сыновья Билы. рабыни Рахэйли: Дан и 
Нафтали. А сыновья Зилпы, рабыни Лэи: Гад и 
Ашейр. Это сыновья Яакова, которые родились у него 
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® בְּפַן ארֶם: Эру" ком‏ אֶליִצְחָק тк‏ מִמְרָא קרית הְאַרְבָּע קוא חָבְרון 

2 אשנש אַבְרְהַםוִצְחָק: ОВО Л ПКО РП? 97 ПР]‏ שָנָה: ונוע 
ְצְחָק מ пом‏ אֶלדִעַמּיו 101 УЗИ‏ יִמִים נִיְקבְרי אתו עַשָו העקב 
т}‏ 


לו וְאֶלָה תִּלְדות עַשָו הּא אָדוּם: עִשָו пр?‏ אֶתנֶשָיו מִבְּנוּת 12 אֶתדטָדָה 


у 


уу: 


שביעי 


пп ПЭ‏ וְאֶת-אֶהָלִיבְמָה п -лз‏ בַּתְצַבְעָן пл‏ וְאֶתבָּטָמַת 
ד בַּתיְשְמְעָאל אֶחְוּת נְבָית: ВУ? ЛУ ТА‏ אֶת-אֶלִיפָ וּבְְמַת יְלדָה 
ה אֶתדרְעוּאֶל: וְאֶהָלִיבָמָה п‏ אֶתדיָעִ'ש וְאֶת-נְעָלֶם וְאֶתַקְרַח אֶלָה 33 
י שו אַשַר יְלְדוּלֶו בְּאָרֶץ כְּנעַן: про‏ עַטֶו ла‏ וְאֶת-בְּניִ ְאֶתבְּנתִיי 
ְאֶתכָּל-נַפְשּת בִּיתוּ УРОК}‏ וְאֶתדכָּלהבְּהָמְתי וְאֶת כּלקננו 9% 
י רכש ТАЗ‏ 112 177 אֶל-אָרֶץ 398 יעְקֶב :тпк‏ הָיָה 8927 53 
ח И?" к] И: Пр‏ אֶרֶץ מְנְּרִיהֶם לְשָאת אֶתֶם 392 מִקְנִיהָם: 591 
РУ >‏ בְּהַר שָעִיר ру‏ קוא אָדום: וְאֶלָה ПИР‏ 9 אבי אָדָּם בְּהַר שָעִיר: 
אלה МО‏ 99-8 אֶלִיפז בְְּעָדָה אֶשָת Фу‏ רְעוּאַל בְּבְְּמַת пух‏ 
ג ДР] НУ‏ בי אָלִיפָז ОРУ 15 ПАЙКА‏ וּקנז: ]1932 п‏ פִילְנֶש 
ТР РУ] 12 г‏ לְאֶלִיפַ Роу ПК‏ אַלָה 33 ПОХ ПУ‏ 199 וְאֶלָה 
יד 3 899 п ПО ПП}‏ וז אֶלָה הו בי בְְמַת אשת гру‏ וְאֶלָה הָיו 
3 אֶהָלִיבְמָה בַתְענָ בַּתצבְעֶון אשת Ру‏ ותלד ФУ?‏ אֶתיְע'ש נְאֶת 
שי 027 וְאֶתהקְרַח: אֶלָה אלופי בְיַעַשָו 33 אָלִיפַ בכר так 1фу‏ פִימָן 
אַלוף אוּמֶר Пр ПУ 15$ ПХ‏ אַלּףקָרַח אַלוּף גּטְתֶם אַלוּף צַמְלֶק 
т‏ אֶלָה אַלוּפִי אָלִיפַבְּאָרֶץ אָדוּם אֶלָה 3 צָדָה: ПК)‏ 3 רַעואַל בְְֶּעַו 
אלוּף НУР ПП}‏ זרח אַלוּף лак Про Пк ПИ‏ אַלוּפִי רְעוּאַל בְּאָרֶץ 
יח אָדוּם ПК‏ בְּ ПОХ ОРЗ‏ עָשָו: ПК]‏ 22 אֶהָלִיבָמָה фу пух‏ אלוף 
יש אַלְוּף }02 пар пк‏ אֶלָה אַלוּפִי אֶהָלִיבָמָה пру пик пи-пз‏ 
= אֶלָה 9-9 ПР]‏ אַלְוּפִיהֶם הוּא אָדִים: 
2 החרי о‏ הָאָרֶץ 1912 ]2399 וְצְבְעִן וְעגָה: ודשון ПК]‏ ודישן ПК‏ אַלוּפִי 
מו 
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27 в Паддан-Араме. И пришел Яаков к Ицхаку, отцу 
своему, в Мамрэй Кирьят-Арба, он же Хъэврон, где 
28 проживал Авраам и Ицхак. | И было дней Ицхака сто 
29 восемьдесят лет. —И скончался Ицхак, и умер, и приоб- 
щен был к народу своему, старый и насыщенный днями; 
и погребли его Эйсав и Яаков, сыновья его. 
| 2 Вот родословная Эйсава, он же Эдом. Эйсав взял своих 
жен из дочерей Кынаанских: Аду, дочь Эйлона, Хэйтийца, 
и Ооливаму, дочь Аны, внучку Цивона, Хиввийца. 
Басымат, дочь Ишмаэйла, сестру Нывайота. И родила 
5 Ада Эйсаву Элифаза, а Басымат родила Рыуэйла. А 
Ооливама родила Иыуша, Ялома и Кораха. Это сыновья 
Эйсава, которые родились у него в земле Кынаанской. 
6 И взял Эйсав жен своих и сыновей своих, и дочерей сво- 
их, и все души дома своего, и стада свои, и весь скот 
свой, и все достояние свое, которое он приобрел в земле 
Кынаанской, и пошел в (другую) страну от лица Яакова, 
7 брата своего. | 1160 имущество их было слишком велико, 
чтобы жить вместе, и земля пребывания их не могла 
8 вместить их из-за стад их. | 1] поселился Эйсав на горе 
9 Сэир; Эйсав, он же Эдом. И вот родословная Эйсава, 
10 отца Эдомеев, что на горе Сэир. Вот имена сынов Эйсава: 
Элифаз, сын Ады, жены Эйсава; Рыуэйл, сын Басымат, 
|| жены Эйсава. У Элифаза были сыновья: Тэйман, Омар, 
12 Цыфо, Гатам и Кыназ. ‘Тимна же была наложницей 
Элифаза, сына Эйсава; и родила Элифазу Амалэйка. 
13 Вот сыновья Ады, жены Эйсава. И вот сыновья Рыуэйла: 
Нахат и Зэрах, Шамма и Мизза. Это сыновья Басымат, 
14 жены Эйсава. —И вот сыновья Ооливамы, дочери Аны, 
дочери Цивона, жены Эйсава: она родила Эйсаву Иыуша, 
15 Ялома и Кораха. Вот старейшины сынов Эйсава. 
Сыновья Элифаза, первенца Эйсава: старейшина 1 
старейшина Омар, старейшина Цыфо, старейшина Кыназ, 
16 Старейшина Корах, старейшина Гатам, старейшина 
Амалэйк. Это старейшины Элифаза в земле Эдома; 
17 это сыновья Ады. А вот сыновья Рыуэйла, сына Эйсава: 
старейшина Нахат, старейшина Ф3Зэрах, старейшина 
Шамма, старейшина Мизза. Это старейшины Рыуэйла 
в земле Эдома; это сыновья Басымат, жены Эйсава. 
18 А вот сыновья Ооливамы, жены Эйсава: старейшина 
Иыуш, старейшина Ялом, старейшина Корах. Это ста- 
19 рейшины Ооливамы, дочери Аны, жены Эйсава. Вот 
сыновья Эйсава и вот старейшины их. Это Эдом. 
20 Вот сыновья Сэира Хорейца, жившие в земле той: Лотан, 
21 и Шовал, и Цивон, и Ана, И Дишон, и Эйцер, и 


> > 
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ЛП =>‏ 733 שעיר ЖЗ‏ אָדום: Уи}‏ ?19% חרי }099 וְאָחות לוטן 
כל תִּמְעָע: וְאֶלָה 33 2310 125 ППУ‏ }57 שָפו וָאוּנֶם: ]178 1у2$-}2‏ 
וְאִיָה Л‏ קוּא пр‏ אַשֶר מְצָא אֶת-הַיָמם 73103 17973 אֶתהֶחְמָרִים 
5 923 אָבִיוּ: ПЖ]‏ 1-3 דץן וְאֶהָלֶיבָמָה בּתהענָה: ЭК]‏ בי דישן 
כ ТТИ‏ ]1898 1177 יכְרֶן: ИР‏ בָּנִידאְצַר בּלְהִן ПЯТ‏ ועקן: אלה 2}— 
כט דישן עוץ ТОК‏ אַלָה אַלוּפִי הַחרִי ПЗРК‏ 121 אַלוּף 2310 אַלוּף УЗ‏ 
ל אַלוּף ПЗУ‏ אלוּף דץן אַלוּף אֶצַר אלוּף דישן אֶלָה אַלוּפי החרי לְאַלְפִיהָם 
בְּאָרֶץ тур‏ 
לי ЭК)‏ הַמְּלָכִים И‏ 1272 בְּאָרֶץ 0115 ?35 172-172 32° יְלְרְאֶל: 
וימלך בְּאָדּם УЗ‏ 7193-18 001 עירו דְהְבָה: ПРМ‏ בָּלַע 1251 тив‏ 


+ן|:ש 


לה 227 ПЗ‏ מִבְּצְרָה: וַָמֶת 55% ЧБ‏ פַחְתִּיּרחָשַם מְּאֶרֶץ הַתימני: ימת 
т} "РОВ 1787 591‏ 7138 הַמִכָּה אֶתמְדְיָן ПЛИЗ‏ 2840 וָשם עִירו 
ו 799 : "ВПР 125 ТД ПО‏ שמְלָה מִמִשְרְקָה: УП 12972 пот‏ 
לח שאוּל מְרְחכוּת УЗ ТИВ 1707 957 п зай‏ חֶגָן ]713297 
לפ АПВ 1287 1329-18 137 29 МОЛ‏ דר )07 עִירִי ук 00) ур‏ 
מפטיר в‏ מְהִיטַבְאֶל 7100713 ПЗ‏ מִי 371 : וְאֶלָה МИ‏ אַלוּפִי עָשָו לְמִשְפְּחתֶם 
מא לְמְקְמְתֶם בִּשְמתֶם אַלוף ЗВ‏ אקוף ?]1 ПАРК пр} ПУЭ‏ אֶהָלִיבְמָה 
מ 2175 אֶלָה ПГО ПТК‏ אלוּף ПР‏ אלוּף 10° אַלוּף מִבְצֶר: אַלוּף מַנְדיאֶל 
9175 079 אֶלָה אַלוּפִי אָדוּם לְמְשְבְתֶם בְּארֶץ орк‏ קוא עשו эк‏ 

אֶדום: 
וש לו ב וישב שקב בְּאָרֶץ מוּרִי אָבִיי 783 }1 אֶלָה ו ְלְדת ру’‏ יוסף בּן- 
שְבְעַעָשָרָה пу‏ הָיָה лу‏ אֶתאֶחִיו בּצאן וְהָּאנַעַר אֶתבִּי 793 וְאֶת- 
2 לְפה נשי кА тр‏ יוסף אֶתַדּבּתֶם רְעָה אֶל אַבִיהֶם: ВР‏ אֶהב 
ד אֶתדיוסף 7487728 021-172 הא № ЛУ]‏ לו כְּתְנֶת פַסִים: וַיִרְאו 
חי יאתו к-р ВТЗ ПЛК‏ 9 אמ וְלָא ְכָל בר לָשָלֶם: 
7 ]5207 91° 5 חַלוּם 77 "ПК?‏ ויוספוּ עוד 0№ אתו: וַיִאמַר אַלִיהֶם שמעוּ- 

מז 


Ваейшев 


Дишан. Это старейшины Хорейцев, сынов Сэира, в зем- 
ле Эдома. | 11 были сыновья Лотана: Хори и Эймам, 
а сестра Лотана Тимна, А вот сыновья Шовала: Алван 
и Манахат, и Эйвал, Шефо и Онам. А вот сыновья 
Цивона: Айя и Ана. Это тот Ана, который нашел мулов 


в пустыне, когда пас ослов Цивона, отца своего. А 
вот дети Аны: Дишон и Ооливама, дочь Аны. И 
вот сыновья Дишона: Хэмдан, Эшбан, Итран и Хыран. 
А вот сыновья Эйцера: Билан, Зааван и Акан. Вот 


сыновья Дишана: Уци Аран. Это старейшины Хорей- 
цев: старейшина Лотан, старейшина Шовал, старей- 
шина Цивон, старейшина Ана. Старейшина Дишон, 
старейшина Эйцер, старейшина Дишан. Вот старей- 
шины Хорейцев по старшинству их в земле Сэир. 
И вот цари, царствовавшие в земле Эдома прежде цар- 
ствования царя у сынов Исраэйлевых: | 11 царствовал 
в Эдоме Бэла, сын Быора, а имя городу его Динава. 
И умер Бэла, и воцарился вместо него Иовав, сын Зэра- 
ха, из Бопры. И умер Иовав, и воцарился вместо него 
Хушам из земли Тэйманейцев. | И умер Хушам, и 
воцарился вместо него Адад, сын Быдада, который по- 
разил Мидьянитян на поле Моава; имя же городу его 
Авит. И умер Адад, и воцарился вместо него Самла 
из Масрэйки. | 11 умер Самла, и воцарился вместо него 
Шаул из Рыховота Наречного. | 11 умер Шаул, и во- 
царился вместо него Баал-Ханан, сын Ахбора. И 
умер Баал-Ханан, сын Ахбора, и воцарился вместо него 
Адар, имя же города его Пау; а имя жены его Мыэйт- 
авэйл, дочь Матрэйды, дочери Моэй-Заава. А вот име- 
на старейшин Эйсава по племенам их, по местам их, 
с их наименованиями: старейшина Тимна, старейшина 
Алва, старейшина Иытэйт, Старейшина Ооливама, 
старейшина Эйла, старейшина Пинон, Старейшина 
Кыназ, старейшина ‘'Тэйман, старейшина Мивцар, 
Старейшина Магдиэйл, старейшина Ирам. Вот старей- 
шины Эдомейские по их селениям в земле владения 
их. Вот Эйсав, отец Эдомеев. 
И поселился Яаков в стране пребывания отца своего, 
в земле Кынаанской. Вот бытие Яакова. Иосэйф сем- 
надцати лет пас с братьями своими мелкий скот, будучи 
отроком, с сыновьями Билы и 6 сыновьями Зилпы, жен 
отца его. И доводил Иосэйф худые слухи о них до отца их. 
А Исраэйль любил Иосэйфа более всех сыновей своих, 
потому что он был сын старости его; и сделал ему раз- 
ноцветную рубашку. —И увидели братья его, что отец 
их любит его более всех братьев его; и возненавидели его, 
и не могли говорить с ним дружелюбно. 21 приснился 
осэйфу сон, и рассказал братьям своим, и они еще 
более возненавидели его. | 11 сказал он им: выслушайте 
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בראשית לז וישב 


в‏ הַחַלום ИК ЛИ‏ חָלְמְפִי: וגה אַנְחָו מְאַלְמִים אַלָמִים בְּתך הַָדָה 
ПОР ПЛ‏ אַלְמּתִיוְנֶ-נְצָבָה ПИ]‏ תִסְבּיָה אַלְפָתַיכֶ ТОР)‏ לְאַלְמְתִי: 
ЗРК п‏ לו אֶחָיו הַמֶלְךּ תִמלך עָלִינוּ אָםדמָשוּל ЭВ‏ 333 300171 עוד № 
ט אתו עַל -חַלְמִתִיו וְעַל-דְּבָרִיו: וַיִחַלֶם עוּד 0121 אַחָר וַיִסַפֶר ЗП‏ לְאֶחיו 
пож‏ הַגָּה חֶלַמְתִי חלום עוד лат]‏ השמש ]1757 וְאַתֶד טֶעָר כִיכָבִים 
י מִשְְּחויֶם לי: ויָסַפֶר אֶלאָבִיּ וְאֶלאֶחָיו וִנָעַר-בְּו אָבִיי пож‏ לו пр‏ 
הְחַלוּם הוה ЛОБ‏ חָלְמְתְ הבא נָבוּא ТОК] ЗВ‏ וְַחִי ПИЛ?‏ 17 אֶרְצֶה: 
יג ВИ а] ИА ар‏ אֶתהַדְּבָר: орви АВ гу? ДЗО‏ 
+ 10203 נאמָר ЭК‏ אֶל דיוסף мой‏ אַחָיף רעים 0393 לְכָה )71.29% 
יד БОК‏ וָאמֶָר לו הַעִי: ПКМ‏ לו לְךָּ-נָא Лк‏ אֶת-שָלֶוּם п] ТО‏ 
= שֶלום הַצאן ЗПР" ПТ ЗО‏ מִעמָק חָבְרון יְבָא שְכְמָה: А‏ 
= איש וְהגּה ЛЗ ПУЛ‏ וַישְאָלָהוּ הָאיש לַאמָר מַהִתְּבַקֶש: וַיאמֶר אֶתאַחי 
т‏ אְָכִי מְבַקש הְַַדָה-ָא לי אִיפָה הם רְעִים: וָאמָר הָאִיש }9 пр‏ כִי 
יי שֶמַטְתִי אָמְרִים }22 ִתִנָה 1271 יוסף ТАК ППК‏ וַיִִצְאָם בְּתֶן: кт‏ 
יש ЧП‏ מִרְחָק וּבְסֶרֶם יִקְרְב אֶלַיהָם Зррал‏ אתו לְהַמִיתִו: וַיָאמְרוּ איש п‏ 
כ МРП ЗУЯ ЛВ ПЕ‏ הַלָזֶה בָּא: וְעַתּה ו 127 приз}‏ )31277 1783 
>= הַבּרוּת БЕ]‏ חַיָה רְעָה אַכְלָתְ ЛАЗ‏ מַהיִהָוּ חַלְמְתָיו: УИ‏ ]19% 
כב וְיִצַלָהו מִיִדֶם ו"אִמָר לָא }39 }05 ויאמָר אַלְהֶם | רְאוּבֶן אַלִתָּשֶפְּכוּ-דֶם 
הַשָלִיכוּ אתו אֶלהַבּּר הַוָה שר 73793 ]1 п ВБ? лор‏ 
в‏ אתו ОТР‏ לְהָשִיבָ אֶלהאָבִיוּ: Г]‏ כָּאַשֶרדְבָּא יוסף אֶלדאֶחָיו ִפְשיטו 
15 אֶתדיוסף אֶתכַּתְנְת אֶתכְּתְנֶת הַפַסִים Пр ту И‏ וישְלכוּ אתו 
>= 797 וְהַבּר רק אין 0713 וַישָבו לָאָכֶללְחָם р‏ עִינְיהֶם אוהה 
אֶרְחַת יָשְמְעָאלִים лкз‏ 19930 ְַלִיהֶם }54 נְכאת וּצְרִי }9 הָלְכִים 
כי ТИ‏ מִצְרְיָמָה: וַאמָר יְהוּדָה אֶלדְאֶחיו מַהבָּצַע כִּי д}‏ אֶתאֶחעו 
כ ְכְפִינוּ אֶתדָמִו: ?15 ִמְכְרְ לְִמְעָאלִים 1 אַלהתְהידבו כידאֶחינו 
ОЗ ">‏ הא Ур‏ אֶחִיו: ִעַבָרוּ אַנְשִים Втр‏ סְחָרִים РУ рт‏ 
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сон этот, который мне приснился. —И вот, мы вяжем 
снопы среди поля; и вот, поднялся мой сноп и стал прямо; 
и вот, кругом стали ваши снопы и поклонились моему 
снопу. —И сказали ему братья его: неужели ты будешь 
царствовать над нами? Неужели будешь владеть нами? 
И еще более возненавидели его за сны его и за слова 
его. И приснился ему еще сон другой, и он рассказал 
его братьям своим, и сказал: вот, приснился мне еще 
сон, что вот, солнце и луна и одиннадцать звезд покло- 
няются мне. | 71 он рассказал отцу своему и братьям 
своим; и побранил его отец его, и сказал ему; что это 
за сон, что приснился тебе? Неужели придем, я и твоя 
мать, и братья твои поклониться тебе до земли? И 
завидовали ему братья, а отец его заметил это. И 
пошли братья его пасти овец отца своего в Шехэм. 
И сказал Исраэйль Йосэйфу: ведь братья твои пасут в 
Шехэме; пойди же, я пошлю тебя к ним. И он сказал 
ему: вот я. И он сказал ему: пойди же, посмотри, здо- 
ровы ли братья твои и цел ли скот, и принеси мне ответ. 
И послал его из долины Хэвронской; и он пришел 8 
Шехэм. И нашел его некто, когда он блуждал по полю, 
и спросил его тот человек, говоря: чего ты ищешь? 
Он сказал: братьев моих ищу я; скажи мне, где они 
пасут? —И сказал тот человек: они двинулись отсюда, 
ибо я слышал, как они говорили: ‚„пойдемте в Дотан“. 
И пошел Йосэйф за братьями своими, и нашел их в 


Дотане. | И увидали они его издали, и прежде чем он 
приблизился к ним, они замыслили убить его. И ска- 
зали друг другу: вот сновидец тот подходит. Теперь 


же пойдем и убьем его, и бросим его в одну из ям, и 
скажем: хищный зверь съел его; и увидим, чем станут 
сны его. | 11 услышал Рыувэйн, и избавил его от рук 
их, и сказал: не лишим его жизни! И сказал им Рыу- 
вэйн: не проливайте крови; бросьте его в эту яму, которая 
в пустыне, а руки не налагайте на него; чтобы избавить 
его от рук их, чтобы возвратить его к отцу его. | 11 было, 
когда пришел Иосэйф к братьям своим, они сняли с 
Иосэйфа рубашку его, рубашку его разноцветную, что 
на нем. | 11 взяли его, и бросили его в яму; а яма эта 
пустая, не было в ней воды. | 11 сели они есть хлеб, и 
взглянули, и увидели: вот, караван Ишмыэйльтян при- 
ходит из Гилада, и верблюды их несут пряности, баль- 
зам и лот; идут они, чтобы свезти в Египет. И ска- 
зал Иыуда братьям своим: что пользы, если мы убьем 
брата нашего и скроем его кровь’? Пойдем, продадим 
его Ишмыэйльтянам, а рука наша да не будет на нем, 
ибо он брат наш, плоть наша. И послушались его братья. 
И когда проходили мимо люди Мидьянские, купцы, они 
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אֶתיוּסֶף מִוְהַבּוּר 11257 ОЛ‏ לישְמְעָאלִים בְּעְשְרִים כָּסֶף ויָבִיאו 
כט אֶתדיוסף מִצִרִיְמָה: וישב ראוּבן 9131-25 Л‏ אִין-יוסָף 7123 ויקרע 
и,‏ אֶת-בְּנדִי: 397 ПАКИ П-ОВ‏ הילד אי Пр ЗК‏ אַנִידְבָא: эр"‏ 
לג ПЭП‏ יוסף }3910 שָעִיר 049 37397 אֶתהַכְְּנְת 013: וַיְשְלְחו 
אֶת-כְּתְנֶת הַפּסִים וַיְבִיאוּ אֶלהאָבִיהֶם УТОК‏ וָאת מְצָאנו הַכָּרנָא прп‏ 
а‏ הוא אַלָא: яз‏ וַַאמֶר Пт 3 ПА‏ רְעָה אַכְלְתְהי 990 טרף 
לי יוסף: וקרע יקב שָמְלתָיו 60 שק בְּמְתְני Укр‏ עַלִבּ ָמִים רבָים: 
לי וקמ 729 }1 ]03-29 לנְחָמו ол ДОМ‏ וַיאמֶר כִּידְארָד אֶלבֶּני 
לי אָבָל ДБ ЛЯ‏ אתו אָבְיו: ОЧ‏ מִכְר ЗИК‏ אֶל דְמִצְרִים לְפּטִיפַר 
סְרִיס פרְעה שֶר הַטַבְּחִים: 
רכש לח УЗ к‏ הַהוא ТО‏ יְהוּדָה ПР‏ אֶחָיו נש עד-איש БУ‏ וּשָמו חִירָה: 
В:‏ יְהוְדָה בַּתהאיש כְנְענִי ושְמו שוע ЗПР"‏ נא НГО‏ ותהר ТУР‏ 
ה 2| карл‏ אֶתשָמִ 1 АЛ‏ עד וַתְלָד בּן ара‏ אֶתשָמו [рр к‏ 
י עול וַתְלָד כ кар‏ אֶתשָמִו שלָה ]177 2122 בְּלְדְתָה אתו пля? пр”‏ 
пу? ПК,‏ בְּכורֶו Ир пу мт пр Л‏ יְהוּדָה ро пу: туз уд‏ 
пож гл"‏ ידה Им?‏ בָא אֶלאַשת אֶחִיף 637 אתה וְהָקֶם у7}‏ 
КУП >‏ כ לָא 991171 ЛУ]‏ אִםבָּא אֶלאֶשָת пп тп‏ 
י אְַצָה УПА‏ לְאֶחיו: ירע ТУЗ‏ אשר пом Пу‏ גםהאתו: 
א ПК‏ יְהוּרָה Ор?‏ כַּלְתוּ שָבִי אַלְמְנָה בִיתהאָבִּיך עדדְעדל лей‏ 5 
2 כִי אָמַר "ДЕЗ К 0 пи,‏ 1291 תִמָר ותב בּית ра‏ ]5767137 
ПЛ‏ בַּת -שוּעַ אֶשָת יְהוּדָה ЛИЛ? ОПУ‏ ויעַל УВ-ЗУ‏ צאנו הוּא וְחִירָה 
> רעהי הָעַדְלָמִי תִמִנְתָה: וג Прп?‏ לַאמֶר прут лу три пут‏ ?№ 
יד צאן1: ПОР‏ בּנְדִי אַלְמְנוּתָה дур‏ וכ בִּצְעִי וַתִתְעַלף плрз ЗА!‏ 
עינים ПАЗОВ 1172 ЛИ‏ כִי רְאַתָה כִינָדֶל И] ПР‏ לְאנְַנָה לו 
שו ЛАТ? УЗ ПТР УР РК‏ כִי ЛО‏ 19 ויט УХ‏ אָל דהַדּרך 
мери Пр‏ אָבוּא ТК‏ .2" לָא ут:‏ כי ‘Пу‏ הו ַתאמָל מַהתִתְןְלִי 
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вытащили и подняли Йосэйфа из ямы, и продали Йосэйфа 
Ишмыэйльтянам за двадцать сребреников; а те отвели 
Иосэйфа в Египет. Рыувэйн же пришел опять к яме; 
и вот, нет Иосэйфа в яме. И разодрал он одежды свои, 
И возвратился к братьям своим, и сказал: мальчика нет, а 
я, куда я 16476052 —И взяли сти сдежду Иосэйфа, и 
зарезали козленка, и обмакк` ли одежду в кровь. 1 
послали разноцветную рузашку, и доставили к отцу 
своему, и сказали: это мы нашли; узнай же, сына ли 
твоего эта одежда, или нет. И он узнал ее, и сказал: 
это одежда сына моего; хищный зверь съел его; верно, 
растерзан Иосэйф! И разодрал Яаков одежды свои, и 
возложил вретище на чресла свои, и оплакивал сына 
своего многие дни. И поднялись все сыновья его и все 
дочери его, чтобы утешить его; но он не хотел утешиться 
и сказал: горюющим сойду к сыну моему в преисподнюю. 
И оплакивал его отец его.  Мидьянитяне продали его в 
Египет Потифару, царедворцу Паро, начальнику тело- 
хранителей. / 

И было в то время, — Иыуда отошел от братьев своих и 
расположился близ одного Адуламитянина, имя кото- 
рого Хира. И увидал там Иыуда дочь одного Кынаа- 
нейца, имя которому Шуа, и взял ее, и вошел к ней. 
И она зачала, и родила сына; и он нарек ему имя Эйр. 
И зачала опять, и родила сына; и нарекла ему имя Онан. 
И еще родила сына, и нарекла ему имя Шэйла. И был 
он в Хызиве, когда она родила 60. | И взял Иыуда жену 
Эйру, первенцу своему; имя ей 'Гамар. Но Эйр, пер- 
венец Иыуды, был неугоден очам Господа, и умерт- 


вил его Господь. И сказал Иыуда Онану: войди к 
жене брата твоего и женись на ней, как деверь, и вос- 
станови род брата своего. Но знал Онан, что семя 


будет не ему; и бывало, когда входил к жене брата своего, 
ронял на землю, чтобы не дать потомства брату своему. 
И было зло пред очами Господа то, что он делал, и Он 
умертвил и его. И сказал Иыуда Тамар, невестке своей: 
живи вдовою в доме отца твоего, пока подрастет Шэйла, 
сын мой. Ибо он сказал: может быть умрет он, подобно 
братьям его. И пошла 'Гамар, и жила в доме отца своего. 
И прошло много дней, и умерла дочь Шуи, жена Иыуды. 
Иыуда, утешившись, взошел к стригущим овец его, он 
и Хира, друг его, Адуламитянин, в Тимну. | 11 уведоми- 
ли Тамар, говоря: вот, свекор твой поднимается в Тимну 
стричь овец своих. | И сняла она 6 себя одежду вдовства 
своего, и покрыла себя покрывалом, и окуталась; и села 
у входа в Эйнаим, что по дороге в Тимну; ибо видела, 
что вырос Шоэйла, а она не дана ему в жену. И увидел 
ее Иыуда, и почел за блудницу, потому что она закрыла 
лицо свое. | 11 он завернул к ней по дороге, и сказал: 
позволь, войду к тебе. Ибо не знал, что она невестка его. 
И она сказала: что ты дашь мне, если войдешь ко мне? 
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חמשי לט א ТПК у‏ אַער 17-29 кар” И‏ שְמִי זֶרַח: 
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+ כי תְבוא אַלִי: 0 ПОХ ор‏ גָּדֶיהעּם מִןְהַצָאן וַתאמָר אסמְתָן 


ум 


Чери וַתּאמֶר‎ Чак лок Роуд עד 1079: ויאמָר מָה‎ 1319" 


יש וּפְתִילֶף О‏ שר к А  917‏ אלה ור ל1: пол! 11201 ОРР1‏ 
АБУ >‏ מִעָלֶיהָ ִַלְבְּשבַּנָדִי אלְמְוּתָהּ: п‏ יְהוּדָה אֶת-גּדִי הֶעָזִים Ч‏ 
יי רהו הָעַדְלָמִי לְקְחַת הָעְרְבִין то‏ הָאשָה КУ]‏ מִצְאָהּ: "580 אֶתאַנְשי 
ממה לאמר אי הקדה הוא ГУ‏ על דהַדּרך ַאִמָרוּלָאהְהָיתָה пра‏ 

ג З ЛИТР‏ אֶליְהוּדָה ПАКИ‏ לָא מְצָאתִיהָ ]03 אַנְשִי арк Брал‏ לָא- 
ПЗ п >‏ קדשה: ַאמָר ИА‏ תְקַחלָהּ ЛВ‏ לָבִּהגָה שָלַחְפִּי הדי 
כ ПЕ‏ וְאַתָה לֶא מְצָאתָהּ: וַיָהִי! כְּמַשָלְש חָדָשִים 7 ПАЛ"?‏ לאמר ПА‏ 
>= תמר 902 90 הגה הָרָה לְזוּנִיֶם Ар) ЖИЛ ПРИ; ПК‏ וא 
מוּצַאת וְהִיא ЛПУЙ‏ אֶל-חָמִיהָ לָאמר לְאִיש אַשַר-אֶלָה 49 285" הָרָה 

כ ЧЭКА}‏ הַכֶּרנָא `В?‏ הַחתָמֶת וְהַפְּתִילִים авт)‏ הָאלָה: נַכר пи’‏ 
אמ צֶדְקָה מִמָוי כידְעַלהכן לָאנְתִַּיהָ ПШ?‏ 33 וְלָאיֶסַף Му‏ 
> לְדַעְתָהּ: И‏ בְּעַת לְדְתָהּ ДН‏ תָאומִים בְּבְטְנָה: ניקי בְלדְתָהּ }17-187 
כ ПРА‏ הַמִיְלָדֶת ותקשר עַליָדָ שָנִי לאמר ку) Пр‏ רָאשנָה: Г‏ כְּמַשִיב 
ל ידו ПТ‏ יְצָא אֶחִיו ПОКА‏ מַה-פֶרָצְ 129 פֶרֶץ кар”‏ 27№ פָרֶץ: па]‏ 


чер פִטִיפַר סְרִיס פַּרְה שר הַטַבָּחִים איש מְצָרִי‎ ЗПР пез 
Про איש‎ СИ אֶתיוסף‎ ПИ И ПУ ב הַיִשְמְעַאלִים אַשר הְורְדָהוּ‎ 
пфу וכל אַשֶרדְהָוּא‎ ЧА ПЛМ "р Ик Ком הַמצַרִיי‎ тр ירָהִי בְּבִית‎ 
אמ ויִפְקדָהוּ עַלדבִּיתוּ‎ п тру יוסף חן‎ кр ТЗ מצְלִיח‎ ПЗ ר‎ 
אתו בְּבִיתוּ וְעַל כָּלהאַשָר יְשחלו‎ род מַאֶז‎ мт ТЗ נָת‎ 07-25] 

ПИ? ТО‏ אֶתדבִית הַמִצְרִי 2243 יוסף п]? 273 И‏ 10-93 ישה 
ו לו בָּבִּית וּבַשָדָה: ]517 כָּל-אַשֶָר-לו בְּידדיוּסַף וְלְאיְדָע ЧАК‏ מְאוּמָה 


у ופה מַרְאֶה:‎ пр-ль; יוסף‎ р יכִי אַםדְהַלָחָם אַשֶָרדהָוּא אוכל‎ т 


א הַדִּבְרִים הָאלָה ет?‏ אָשָתאַדְו תענה אֶלדיוסף וַפָּאמֶר 
3 


о тай 991“ 


[50] БЫРЭЙШИТ 38-39 Ваейшев 


И он сказал: я пришлю козленка из стада. Она же ска- 
зала: если дашь ты залог, пока пришлешь. И он ска- 
зал: какой же залог дать мне тебе? И она сказала: пе- 
чать твою и шнурок твой, и посох твой, что в руке 
твоей. И он дал ей, и вошел к ней; и она зачала от него. 
И встала, пошла, и сняла с себя покрывало свое, и 
оделась в одежду вдовства своего. —ШИыуда же послал 
козленка через друга своего Адуламитянина, чтобы взять 
залог из руки женщины; но он не нашел 66. | И спросил 
людей места ее, говоря: где блудница, та, что в Эйнаиме 
при дороге? И сказали они: не было здесь блудницы. 
И возвратился он к Иыуде, и сказал: я не нашел ее; 
да и люди того места сказали: ‚здесь не было блудницы“‘. 
И сказал Иыуда: пусть она возьмет себе, чтобы мы 
не стали посмешищем: вот, я посылал козленка этого, 
но ты не нашел 66. —И было через три месяца, и ска- 
зали Иыуде, говоря: развратничала Тамар, невестка 
твоя, и даже вот, она беременна от блуда; и Йыуда 
сказал: выведите ее, и пусть она будет сожжена. 
Едва она была выведена, как она послала к свекру 
своему сказать: от человека, чьи эти вещи, я забереме- 
нела. И сказала: узнавай же, чьи эта печать и шнурок, 
и посох. | 11 узнал Йыуда, и сказал: она правее меня, 
потому что я не дал 66 Шэйле, сыну моему. И он не 
познавал ее более. И когда настало время родов 
ее, и вот, близнецы в утробе ее. И во время родов 
ее высунул (один) руку, и взяла повитуха, и навязала 
ему на руку красную нить, сказав: этот вышел раньше. 
Но едва забрал он руку свою, как вот, вышел брат 
его. И она сказала: что это ты прорвался напролом? 
И наречено ему имя Пэрэц. Потом вышел брат его, 
у которого на руке красная нить. И наречено ему имя 
Зэрах. А Иосэйф отведен был в Еги- 
пет; и купил его Потифар, царедворец Паро, началь- 
ник телохранителей, из рук Ишмыэйльтян, отведших 
его туда. И был Господь с Иосэйфом, и стал он чело- 
веком, преуспевшим (в делах) , и жил в доме господина сво- 
его, Египтянина. —И увидел господин его, что Господь 
с ним, и что всему, что он делает, Господь дает успех 
в руке его. И обрел Иосэйф милость в глазах его, и 
служил ему. И он назначил его над домом своим, и 
все, что у него, отдал в руки его. | 11 было, с того вре- 
мени, как он его назначил над домом своим и над всем, 
что имел, Господь благословил дом Египтянина ради 

осэйфа, и было благословение Господне на всем, 
что у него в доме и в поле. | 11 оставил он все, что у 
него, в руках 110091008; и не знал при нем ничего, кроме 
хлеба, который он ел. А Йосэйф был красив станом и 
красив видом. | 11 случилось после этих происшествий, 
жена господина его возвела взоры свои на Иосэйфа, 


17 
18 


19 
20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


בראשית לט וישב 





ГРУ ПЗ =‏ וַיְמָאָן ПК‏ אֶל-אֶשָת ТИК‏ הָן אַדנִי уток‏ אתִּי מַה- 
в‏ בַּבַּיִת ]25 אַשֶר-יְשדלֶו ָתן гра‏ אי דול בַּבְִּת Ил‏ מַפָּנִי וְלָאחָשָך 
лож 36‏ כִי אָםאותֶך בְּאַשַר אַתִאִשְמִי поту пулу пбук ТВ‏ 
י הזאת וְחְטָאתִי לָאלהִים: ויְהִי 312 אֶלדיוסף ОТО‏ וְלָאשָמְע ТУ‏ 
к‏ 1209 אֶצְלָה ОРАЛ ВУ Ио‏ הוָה ма]‏ הַבִיָתָה фур‏ מְלַאכְתו 
ГК =‏ איש КО‏ הבית 59 773 ִתִתְפְשָהו 11153 ПБК?‏ שַכְבָה 89 וזב 
בנ кз 01 ЯЗ‏ הַחוצָה: И? 133 39 7Р ЯК ТИ‏ ונס 
יד הַחְוּצָה וִַקרָא ИЕ?‏ בִיתָה ЧоК]‏ לָהֶם לָאמר רְאוּ пр код‏ איש עַבְּרִי 
טי рп?‏ בָנוּ בָא אי 2272 корку "ВУ‏ בְּקולָּדל: п‏ כְשְמְעו "ПД р‏ 
טי קולי וְאֶקְרָא 219 בַּנְד אֶצְלִי кз о}‏ הַחִּצָה: Пр‏ בְַּדָו אֶצְלָה עד" 
יז בְוּא ТИВ‏ אֶלכִּיתִי: АТА!‏ אַלִיו 07912 הָאֶלָה пока‏ בָּאהְאַלִי הָעָבָד 
п‏ הָעַבְרִי אַשֶר-הַבְאתָ М?‏ לְצְחָק г‏ והי РР‏ קולי кори)‏ ןב Ура‏ 


יש אֶצָלִי וַיְנָס ТИ УБР ТИ глуп‏ אֶתדִּבְרִי אתו אַעָר דִּבּרָה Тк‏ 


כ לָאמר כַּדּבָרִים הָאֶלָה עָשָה לי 135 ПП‏ אַפּ: ויקח тк‏ יוסף אתו 


סי = пак И")‏ הַסְהַר מְקוּם אַשָרדאַסְורִי 1287 אַסורִים וְיְהִידְשֶם בָּבִית 


ו הַסְהַר: ויהי п}‏ אֶת -יוסף נש п т тол ток‏ בְעִיְ שר בִּיתהַפָהַר: 

ככ 18 שר בִּתהְַהַר 10-123 את כּלדהָאָסירם 19 пра‏ הַסְהַר пк‏ 

כ כָּל-אַשָר עשִים ОЙ‏ הָוּא הָיָה עִשָה: אָין | שר בִּית-הַפַהַר ראֶה אֶתַהכָּל- 
מָאוּמָה ПИК ТУЗ‏ יְהוֶה אתו וְאַשָרהוּא עשָה лу)‏ מַצְלִיחַ: 


ПАВ? הַדִּבָרִים הָאֶלָה תִטְאָוּ מִשְקָה 0703-12 ואפ‎ ППК מ א ְהִי‎ зе 


ג 1989 מִצְרִים: Пр‏ פרְעה על 30 סריסִיו על שר הַמִשְקִים וְעַל ער 
הָאופִים: )17 אִתֶם בְּמְשְמַר "Я‏ שר הַטַבְּחִים אֶלבִּית הַפְּהַר מְקוּם אַשָר 
ד НО"‏ אָסוּר שֶם: וַיִפֶקד שר הַטַבְּתִים אֶת דיוסף ОЛ‏ וַיִשָרֶת אתֶם ויְהָיו ;077 
- במשְמָר: ПР‏ חַלוּם עֶנִיהֶם איש חלמו בְּלִילָה אֶחָד איש כְּפְתְרִין חלמו 
"треп,‏ וְהָאפָה אַשָר 1779 מִצְרִיִם אַשֶר אַסרִים בְּכִית הַסְהַר: ויְבָא 
יאַלִיהֶם יוסף בַלקר ויִרָא ОТ) ОПК‏ זְעַפִים: וישְאֶל אֶתַסְרִיסִי פֶרְעה 


נא 


[51] БЫРЭЙШИТ 39-40 Ваейшев 


и сказала: ляг со мною. Но он отказался, и сказал 
жене господина своего: ведь господин мой не знает 
при мне ничего в доме, и все, что имеет, отдал в руки 
мне. “Он не больше меня в доме этом; и он не удержал 
от меня ничего, кроме тебя, потому что ты жена ему; 
а как же сделаю я это великое зло и согрешу пред Богом. 
И бывало, когда так она говорила Иосэйфу ежедневно, 
а он не слушался ее, чтобы лежать с нею, чтобы быть 
6 нею, ‘То случилось в один из таких дней, что он 
вошел в дом делать дело свое, а никого из домашних 
людей там в доме не было; Она схватила его за одежду 
его и сказала: ложись со мной. Но он оставил одежду 
свою в руке ее, побежал и выбежал вон. 11 было, 
как увидела она, что он оставил в руке ее одежду свою 
и выбежал вон, ‘То кликнула домашних своих и ска- 
зала им: посмотрите, он привел к нам человека, Иври, 
посмеяться над нами. Он пришел ко мне, чтобы лечь 
со мною; но я закричала громким голосом. И он, 
услышав, что я подняла голос свой и закричала, оставил 
одежду свою и побежал, и вышел вон. —И оставила 
она одежду его у себя до прихода господина его в дом 
свой. | И пересказала ему те же слова, говоря: пришел 
ко мне раб Иври, которого ты привел к нам, посмеяться 
надо мной. Но когда я подняла голос свой и закри- 
чала, он оставил у меня одежду свою и убежал вон. 
И когда услышал господин его слова жены своей, ко- 
торые она сказала ему, говоря: ‚подобные вещи сде- 
лал со мною раб твой“, то воспылал гнев его. | 11 взял 
его господин Иосэйфа, и отдал его в темницу, где 
заключены узники царя. И был он там в темнице. И 
был Господь с Иосэйфом, и простер к нему милость, 
и даровал ему благоволение в очах начальника темницы. 
И отдал начальник темницы в руки Иосэйфа всех узни- 
ков в темнице, и во всем, что там делали, он был рас- 
порядителем. Начальник темницы и не смотрел ни 
за чем, что в руках его, потому что Господь был с ним, 
и во всем, что он делал, Господь давал успех. 

И было после сих происшествий: провинились вино- 
черпий царя Египетского и пекарь пред господином 
своим, царем Египетским. — И прогневался Паро на 
двух царедворцев своих: на начальника виночерпиев 
и на начальника пекарей. | И отдал их под стражу 
в дом начальника телохранителей, в темницу, в место, 
где Иосэйф был заключен. И начальник телохрани- 
телей приставил к ним Иосэйфа, и он служил им. И 
пробыли они год под стражею. И приснился сон 
обоим, каждому свой сон, в одну ночь, каждому сон 
другого значения: виночерпию и пекарю царя Ёгипет- 
ского, заключенным в темнице. | 71 пришел к ним Ио- 
сэйф поутру, и увидел их, и вот, они смушены. И 
спросил он царедворцев Паро, которые с ним под 
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אַטֶר אַתִי Обоз‏ בִּית пик‏ לַאמֶר מַדָוּע פָּנִיֶם רְעִים הַזִּם: וַאמְרו 

вп тк‏ חָלְמְנוּ וּפְתֶר ГК‏ אתו וַיאמֶר אַלָהֶם יוסף הַלוא לָאלהִים 
ט ЛЬ‏ סַפֶּרוּוָא לי: яв“‏ שְרִ-הַמִּשְקִים אֶתדחַלמָו пог?‏ וַיָאמַָר לו 
לוי והוַהְנפַ לפנ рез‏ שֶלשָה שָרִיגף к]‏ כְפּבְחַ עֶלְתָ 133 
к‏ הַבְשִילוּ אַשְכְּלתֶיהָ ענָבִים: וְכוּס פּרְעָה ‘луз‏ וח אֶתהָעַנִָים опеку‏ 
БПК 2‏ אֶל-כְּוּס פַרְעה [АК]‏ אֶת-הַכְּוס 12-55 פִרְעָה: וַַאמֶר לו ПЕНЫ‏ 
פַתְרנ לש ИР оз‏ 515 הם: Муз‏ | שְלְשֶת ;08 м’‏ פַרְעה 

אֶתהראשֶף וְהַשיבְךָּ על-פגף ַתַתּ כוּספַרְעה 1173 6972 קראשון 
т‏ שר УД‏ מִשְקהוּ: כִי אַזְכַרְתנִי Чак‏ כְּאַשר יטב ?1 וְעְשיתנָא עִמדי 
טי ЧАР ТОП‏ אל פַרְעה зи]‏ מְהַבִיִת הַוָה: ידגב בַּבְתִי ТЕР‏ 
טי הָעָבָרִים ונפה לָאעָשִיתִי מָאוּמָה כִידשָמוּ אתי בַּבָּור: ויְרָא שָרהָאפִים 

ִּי טוב ПДВ‏ יאמל אֶל דיוסף אַף-אָנִ "АПВ‏ וגה שֶלשָה סלי חרי עלה 
= ראשי: 2051 הָעָלְיון Эр‏ מְאָכל прур луче‏ אפֶה וְהָעוף ок р‏ 
יח מִןְ-הַסָל ур‏ ראשי: ויען ЛР РМ НО‏ פְּתֶרנוּ שֶלשָת הַסַּלִים שֶלְשֶת 
יש }6% הֶם: בְּעוּד | שֶלְשָת יָמִים 07 פַרְעָה אֶתרָאשָף מִעָלִיף лик пол)‏ 


מפטיר ‏ > על העץ ЭРА]‏ הָעָוף אֶת-בְּשָרְף מִעְָלִי: 5 הַשְלִישי )51 הֶלָרֶת 


אֶת-פַרְעה ניעש מִשְתָה לְכָלְעַבְדי שא אֶתרָאש ער הַמִשְקים וְאֶת- 
ראש ער הָאפִים И-П 39] :ттЗу "ПЛЗ‏ הַמּשְקִים על המְקָהו ניתן 
₪ הַכיס עלכף פרְעָה: וְאֶת שר הָאפִים пр‏ פאר ППВ‏ 517 יוסף: ко]‏ 

ָכֶר שֶרהַמשְקִים אֶתהיוֶף из‏ 


מקץ מא > וי ТРО‏ 6777 ;07 וּפְַעָה חלם дат)‏ עמד עלהְהַיאֶר: ]137 היאר 


ג עלת 950 פָּרוּת יפות מַרְאֶה וּבְרִיאֶת 903 ПРУЧА‏ בָּאֶחוּ: וְהִגָה שָבַע 

רות אַחַרוּת עלוּת אַמַרִיהֶן מִןהַיָאר му‏ מִרְאֶה мрт]‏ 193 וְפְעַמְדוָה 
пел ЭК 1‏ עַלשְפַת הַיְאָר: וַתּאכְלְנָה הַפְרות רְעוּת הַמַרְאֶה прт)‏ 
הַבְּסֶר РР 920 пк‏ יפ הַמַרְאֶה וְהַבּרִיֶת וייקץ פרְעָה: ]10 ОП‏ 
י שת ЗИ УЗИ Л)‏ עלות בְּקנה אֶחָד בְּרִיאות וְטבְת: וגל שָבע 


נב 


Микэйц 


стражею в доме господина его, говоря: отчего у вас 
сегодня печальные лица? | 11 они сказали ему: сон 
приснился нам, а истолкователя ему нет. И сказал им 
Иосэйф: не от Бога ли истолкования? Расскажите же 
мне. | 11 рассказал начальник виночерпиев свой сон 
Иосэйфу, и сказал ему: во сне моем вот, виноградная 
лоза предо мною; А на лозе три ветви; а она как 
зацвела, появились почки на ней и созрели в гроздьях 
ее ягоды. | 11 чаша Паро в руке моей; и я взял вино- 
град, и выжал его в чашу Паро, и подал чашу в руку 
Паро. | 1 сказал ему Иосэйф: вот истолкование его: 
три ветви — это три дня. Еще через три дня Паро 
вознесет главу твою, и возвратит тебя на место твое, 
и ты подашь чашу Паро в руку его по прежнему по- 
рядку, когда ты был его виночерпием. Если же ты 
вспомнишь 000 мне, когда тебе будет хорошо, и сде- 
лаешь мне милость, и напомнишь 060 мне Паро, то 
выведешь меня из этого дома. | 1160 я украден был 
из земли Иврим; а также и здесь ничего не сделал, 
хотя посадили меня в эту яму. | И увидел начальник 
пекарей, что он хорошо истолковал, и сказал Иосэйфу: 
и я тоже во сне моем: вот, три плетеные корзины на 
голове моей; А в верхней корзине всякая пища Паро, 
изделия пекаря; и птицы клюют ее из корзины с головы 
моей. И отвечал Иосэйф, и сказал: вот истолкование 
его: три корзины — это три дня. Еще через три дня 
Паро снимет с тебя голову твою и повесит тебя на де- 
реве; и птицы будут клевать плоть твою с тебя И 
было, на третий день, день рождения Паро, сделал он 
пир для всех рабов своих и посчитал голову началь- 
ника виночерпиев и голову начальника пекарей в среде 
рабов своих. | И возвратил начальника виночерпиев 
на должность виночерпия, и он подал чашу в руку Паро. 
А начальника пекарей он повесил, как истолковал 
им Иосэйф. И не вспомнил начальник виночерпиев 
о Иосэйфе, и забыл его. 

И было, по истечении двух лет Паро снилось: вот, 
он стоит у реки. —И вот, из реки выходят семь коров 
хороших видом и тучных плотью, и паслись в тростнике. 
И вот, семь других коров выходят за ними из реки, 
худых видом и тощих плотью, и стали подле тех коров, 
на берегу реки. | И съели коровы худые видом и тощие 
плотью семь коров хороших видом и тучных. И прос- 
הסאק‎ Паро. И заснул он, и снилось ему вторично: 
вот, семь колосьев всходят на одном стебле, тучных 
и хороших. Но вот, семь колосьев тощих и опален- 
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ישַבְּלִים דקות וּשְדוּפֶת קדים РИА ПИРУ‏ וַתִבְלַעְנָה הַשִבָּלִים הַדקוּת 
ח את 929 "ЗН‏ הַבְּרִיאִת וְהַמְּלְאֶת пут лу Труа‏ חַלָיּם: ויהי 

בַבּקָר וַתִּפָּעֶם רוּחו Карл п?‏ אֶתכָּלהמַרְטְמִי מִצְריִם וְאֶתַהכָּל" 
ОЭ в‏ 78071 פַּרְעָה לָהֶם אֶתחַלמו וְאֶיןְפוּתֶר אוּמֶם לְפַרְעָה: Чат‏ 
י שר הַמשקים אֶתִפרְָה לָאמֶר אֶתַחַטְאִי אנ מזְכִיר הַוּם: ПУР ПУ‏ 

עַלדעַבָדָיו 071| תי 98923 בִּית @9 הַטַבָּחִים אתי п]‏ שָר הָאפִּים: 
ג РП ЛИ‏ בְּלִיְלָה אֶחָד אַני КУ‏ איש ПБ?‏ חלמ ар‏ }00 אַתָנו 

751 עַבְרִי עָבָד לְשַר הַטַבְּחִים וְְסַפָּרלו וַַפְתֶרלְנוּ אֶתחַלְמְתִיגוּ איש 
+ כָחַלמִו ОВР ПД‏ פַּתַרְלָנו ПУ]‏ אתי 370 42729 וָאתו תָלָה: 
יי ולח орт УЗВ‏ אֶתהיוסף Чад за‏ ווגלח' прил‏ שְמֶלמֶיו 
טי ЗМ‏ אֶלפרְעָה: ОКН‏ פרְעה אֶלהיוסף חַלוּם חָלַמְתִּי ופתר אין אתו 


ט 


- 


ְִָי у `пузу‏ לאמר תִּשְמָע сло‏ לִפְתֶר В лк‏ יוסף אֶתַפַרְעָה 
т‏ לַאמֶר בַּלְטָדִי אֶלהִים ПД?‏ אֶתשָלוּם פרְעֶה: луче ат‏ אֶלדיוסף 

יח בְּחָלמִי הַנְַ עמד 190-2У‏ הַיְאֶר: ла‏ מִן-הַיאר עלת שָבַע פָּרוּת 
ש בְּרִיאות ְּטַר ויִפֶת תּאַר וַתִרְעִינָה בָּאֶחוּ: ЛУ‏ 1112-557 אַחָרוּת עלות 
лк‏ דלות וָרְעות פאר מְאָד ורְקות 902 לְארְאיתִי лу‏ בְּכֶ האֶרֶץ 

כ 67032 УЧ?‏ וַתּאכַלְנָה הַפרוּת הֶרקוּת וְהָרְעִיּת лк‏ שבע הַפָּרוּת הַרַאשנוּת 

כא הַבְּרִיאֶת: וַתְבָאנָה אֶלקַרְבְנָה וְלָא נודע כִּידְבָאוּ אֶלקרְבְּנָה וּמרְאִיהָן 
כב רע ПИК‏ בַּתְּחִלָה וָאיקץ: וְאַרָא בְּחַלמי УЗИ ЛЗ]‏ שִבָּלִים עלת пез‏ 
ТП‏ מְלָאֶת וְטַבּת: ПЗ]‏ שָבַע שְבְּלִים צֶנְמִת ПРО ГАРТ‏ קָדִים צְמְחָוּת 
אֶחַרִיהֶם: 19271 הַשִבְּלִים הַדּקֶת ПХ‏ שבע הַשבִָּים הטְבות וָאמַר אֶל- 
הְחַרְטֶמִּים ГА}‏ 192 לי: יָאמֶר יוסף אֶלפרְעה חַלוּם פרְעָה אֶחָד הָוּא 


כ 


+ 


כ 


צ 


י אֶת ПИК‏ הָאֶלהִים ти ле‏ לְפרְעֶה: שָבַע ле‏ הַטבת уз‏ עָנִים пд‏ 

Бат УЗ =‏ הטבת УЗИ‏ 67 הַגָה ОП‏ אֶחָד кр‏ וְשָבַע הַפְרוּת 
МР‏ וְהֶרְעת ПЭП ПД‏ שבע 67 лу‏ ]920 הַשַבָּלִים Прод‏ 

РТИ ">‏ הקדִים )71 930 49 299 הוּא 137 שר דִּבַּרְתִי אֶלדִפרְעָה 
נג 
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ных восточным ветром вырастают за ними. | 11 про- 
глотили колосья тощие семь колосьев тучных и полных. 
И проснулся Паро, и вот, это сон. —И было, утром 
встревожился дух его, и послал он, и призвал всех 
волхвов Египта и всех мудрецов его, и рассказал им 
Паро свой сон; но не было никого, кто бы истолковал 
его Паро. | 11 стал говорить начальник виночерпиев 
Паро, сказав: грехи мои вспоминаю я сегодня. Паро 
прогневался на рабов своих и отдал меня под стражу 
в дом начальника телохранителей, меня и начальника 
пекарей. | И снился нам сон в одну ночь, мне и ему, 
каждому снился сон с разным значением. —_А там 
был с нами молодой Иври, раб начальника телохра- 
нителей. И мы рассказали ему, и он истолковал нам 
сны наши, каждому по его сну толковал он. И как 
он истолковал нам, так и сбылось: меня возвратил ты на 
мое место, а того повесили. | 11 послал Паро, и позвал 
Иосэйфа; и вывели его поспешно из ямы. И он остригся, 
и переменил одежду свою, и пришел к Паро. И ска- 
зал Паро Иосэйфу: сон снился мне, а толкователя 
ему нет, а я слышал про тебя, что ты понимаешь сон, 
как толковать его. | 11 отвечал Йосэйф Паро, говоря: 
это не мое; Бог даст ответ во благо Паро. | 11 сказал 
Паро Йосэйфу: мне снилось: вот, стою я на берегу 
реки. —И вот, из реки выходят семь коров тучных 
плотью и хороших видом; и паслись на лугу. |11 вот, 
семь коров других выходят за ними, худых и очень 
дурных видом и тощих плотью; я не видывал подобных 
во всей земле Египетской, по худобе. |11 съели коровы 
тощие и худые семь прежних коров тучных. И вошли 
те внутрь их, но не приметно было, что они вошли 
внутрь их, а вид их был невзрачен, как и сначала. И 
я проснулся. | 11 еще видел я во сне: вот, семь колосьев 
всходят на одном стебле, полных и хороших. И вот, 
семь колосьев засохших, тонких, опаленных восточным 
ветром, вырастают за ними. | И поглотили колосья 
тонкие семь колосьев хороших. Я рассказал это волхвам, 
но никто не изъясняет мне. | И сказал Йосэйф Паро: 
сон Паро один: что Бог делает, то Он возвестил Паро. 
Семь коров хороших — это семь лет, и семь колосьев 
хороших — это семь лет: это один сон. —И семь коров 
тощих и худых, вышедших за ними, это семь лет; и 
семь колосьев пустых и опаленных восточным ветром, 
это будут семь лет голода. Вот почему сказал я Паро: 
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>= אַשֶר הָאֶלהים ПУ‏ הֶרְאָה אֶתדפרְעָה: הוּהָ שבע 69 בת שָבָע נָדול 
ל בְּכָלדאֶרֶץ מִצַרְים: р!‏ 530 37 597 אַמָרִיהֶן וְנִשְכַח כָּלְהַשָבָע בְּאָרֶץ 
ליי מִצְרָיִם ИР]‏ הָרְעָב אֶתקָארֶץ: КР]‏ הַשְָבָע בָּאָרֶץ 392 узи‏ 
לג הַהוּא אָחַרִידכן כיְכְבָד ад‏ מְאֶד: וְעַל УПИ ПЧЕЛ‏ אֶלפַרְעָה פּעַמִים 
Пр”‏ הַדְּבֶר У‏ הָאֶלהִים ЭПРА‏ הָאֶלהִים לעשתו: Пур к? ПУ}‏ 
לד איש }12 וְחָכֶם ЗПУ]‏ 7-99 30740 יָעַשָהּ 7рр1} ПУР‏ פְּקְדִים 
לה עַל הִהָאָרֶץ וְחִמִּש אֶתאֶרֶץ 07050 בְּשָבַע 39 УТ‏ וְיְקְבְצוּ אֶתדכָּלה 
ОИ‏ הַטבות הַבְּאֶת луки‏ יְצְבּרוּדבָּר пир‏ יד פַרְעה 2 בּעְרִים 

לי ПУЛ] НО‏ הָאָכּל ИТР?‏ לְאָרֶץ ?920 37 הֶרְעָב אשר Уз дол‏ 
לו БУЛ‏ וְלָאדתִכְּרֶת הָאָרֶץ 298: וייפב הַדְּבָר туз" УВ туз‏ כָּל- 
לח ОКН РЗ‏ פַרְעָה אֶלעָבְדִיי п] кур‏ איש אִשַר רוח אֶלְהִים пр‏ 
לט ОКН‏ פּרְעה אֶל דיוסף ИЛ ЭПК‏ אֶלהִים ГИК‏ אֶתכָּל ואת אַיהנְבִן 
וְחָכֶם 1192 אַתֶה תִהְיָה עַלדבִּיתִי וְעַלדפִיף РР‏ כָּלהְעַמִי רק ХОП‏ 
מא 572 190 : אמָר פרְעֶה אֶל דיופף רְאֶה נְתְתִ Ур‏ על כָּלהאָרֶץ מִצרְיִם: 
מ ]907 פַּרְעָה אֶת דטַבַּעָתו מְעַל ידו ויתן АЛК‏ עַל יד יוסף 03271 אתל בּגְדִי- 
מ שש 5071 729 Эл‏ עַל-צַוּארְוּ: }5237 אתו 122423 הַמִּשְנֶה אֶשֶר-לו 
т‏ נִיקְרְאוּ 1 128 ИП‏ אתו על כָּלהאֶרֶץ מִצְרְיִם: וָאמֶר פַרְעָה אֶלה 
НОТ‏ אי פרְעה וּבַלְעָדִיף орк‏ איש толк‏ וְאֶתדרְגְלִי בְּכֶלהְאֶרֶץ 

מה מִצְרְיִם: кр‏ פרְעָה שֶםדיוסף УР пр‏ 12-177 אֶתאַסָנַת -пз‏ 
מי Ку ЛИК 18 172 579 И‏ יוסף 78-29 מִצרְים: ויוסף 0729-13 
ле‏ בְּצֶסְדוּ 399 פרְעה מַלָּמְצְרִים ку‏ יוסף 36?р‏ פרְעה 737 
מ 735-293 מִצְרִים: ופעש הָאָרֶץ 303 39 הַשָבָע לְקַמְצִים: ויקבץ אֶת- 
כָּאֶכָל ИК 679 УЗИ‏ הָיוּ בְּאָרֶץ מִצְרַיִם ִַתְןדְאָכָל בַּעָרִים 22% 
= שֶרְהְהָעיר אש 177590 }11 בְּתובָהּ: וַיִצְבּר 19% 73 972 הַיָם הַרְבָּה 
кв.‏ עד כִּיחָדֶל ?789 כִּיהאין מִסְפֶר: ПОМ‏ .12 47 בָנִים 093 
א תָבְוא 1 299 אַשָר .7712№ М9‏ בַּתהפֶּוטִי פְרַע פהן און: ויקרָא 
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что Бог делает, то Он показал Паро“. Вот, насту- 
пают семь лет большого урожая во всей земле Египет- 
ской. —И настанут после них семь лет голода; и забу- 
дется весь урожай в земле Египетской, и истощит голод 
страну. И не узнают того изобилия в стране из-за 
того голода, который последует, ибо он будет очень 
тяжел. —_А что повторился сон Паро дважды, это по- 
тому, что верно это дело от Бога, и что Бот вскоре ис- 
полнит сие. А теперь да усмотрит Паро ‹`жа ра- 
зумного и мудрого и поставит его над землею Египет- 
скою. Да повелит Паро и назначит надзирателей 
над землею, и возьмет пятую часть с земли Египетской 
в семь лет урожая. —И пусть они собирают все съестное 
наступающих хороших лет, и накопят зерна под ве- 
дением Паро, пищу в городах, и пусть хранят. И 
будет эта пища в запас для страны на семь лет голода, 
которые будут в земле Египетской, и не погибнет земля 
от голода. | 11 понравилось это дело Паро и всем рабам 
его. И сказал Паро рабам своим: найдем ли мы та- 
кого, как он, человека, в котором дух Божий? И 
сказал Паро Иосэйфу: так как Бог возвестил тебе все 
сие, нет разумного и мудрого, как ты; ‘Ты будешь 
над домом моим, и по слову твоему управляться будет 
весь народ мой; только престолом я буду больше тебя. 
И сказал Паро Иосэйфу: смотри, я назначил тебя над 
всею землею Египетскою. И снял Паро перстень 
свой с руки своей, и надел его на руку Йосэйфа; и одел 
его в одежду из виссона, и возложил золотую цепь на 
шею ему. | И велел везти его на колеснице наместника, 
бывшего у него. И возглашали пред ним: ‚„аврейх!“ 
И назначил 670 над всею землею Египетскою. 

сказал Паро Иосэйфу: я Паро; и без тебя никто не 
поднимет ни руки своей, ни ноги своей во всей земле 
Египетской. | 11 нарек Паро имя ИЙосэйфу Цафынат- 
Панэйах; и дал ему в жену Асынат, дочь Потифэра, 
жреца Она. И пошел Йосэйф по земле Египетской. 
А Йосэйфу было тридцать лет, когда он предстал пред 
лицо Паро, царя Египетского. И вышел Иосэйф от 
лица Паро, и прошел по всей земле Египетской. И 
произвела земля в семь лет урожая из стебля по горсти. 
И собрал он все съестное семи лет, которые были в земле 
Египетской, и положил съестное в городах; съестное 
с полей окрестности каждого города положил он в 
нем. | 11 скопил Йосэйф зерна весьма много, как песку 
морского, до того, что перестал и считать, ибо не стало 
счета. И у Иосэйфа родились два сына до наступ- 
ления года голода, которых родила ему Асынат, дочь 
Потифэра, жреца Она. И нарек Иосэйф имя пер- 
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יוסף אֶת-שם הַבְּכָר ПЕ‏ כינַשָנִי אֶלְהִים אֶתַהכְּלהִעְמְלִי וְאֶת כָּלדְבִּית 
₪ אָבִי: וְאַת שם השני Кор‏ אֶפְרִים כידְהַפְרְנִי ТЗ ок‏ עְנִיי: при}‏ 
ור 92 19 הַשְבַע ОК‏ הָיָה בְּאָרֶץ מִצְרִיִם: וְִַלֶינָה שבע 39 הֶרְטָב לְבוּא 
שר Пр‏ יוסף יקי רְעֶב בְכֶלההָאַרְצוּת Под БАЗ ТОК‏ לָחֶם: 
м‏ וַתּרְעַב כָּלאֶרֶץ מִצְרִִם руз‏ הָעַם אֶלפַרְעָה пуле 79°) оп?‏ 
Вр >‏ לְכוּאָלדיוסף אַשֶריאמר 027 תעשו וְהֶרְעָב הָיָה עַל כָּל- 
9 הָאָרֶץ וַיִפְתַּח יוסף אֶת-כָּלאַשָר בְּהֶם ]7897 07327 РИА‏ }57 
в‏ בְּאָרֶץ מִצְרִיִם: וְכָלִהָאָרֶץ Зуи р-р Поток 739? пе ка‏ 
בּכָלדהָאָרֶץ: КОМ‏ יָעַקב р‏ ;20-0 בְִּצְרִים וָאמָר пр? 13? ЗУ?‏ 
ג ЧОН АКЛ‏ הַגָה שָמַעְתִי כִי .73-0 בְּמִצְרִים רְדוּשְמָה }112-1739 
ל מִשֶם ЛОУ ОГП зп к ПТ‏ 7392 78 ממִּצְרִים: пп‏ 
ִּיְמִין אַחי יוסף לְאשָלֶח יְעַקָב אֶתאֶחִי 2` 765 ок зкзру-1е‏ 
, ובאו да‏ יְִרְאַל ?780 ПАЗ‏ הַבָּאִים כִידְהָיָה 35 בְּאָרֶץ 142 וייסף 
הוּא הַשלִיט על הָאָרֶץ קוּא тва‏ לְכֶלהְעַם הָאֶרֶץ ויבאו "пк‏ יוסף 
י וישתחווּדלו אַפּיִם אֶרְצָה: К‏ יוסף אֶתדאֶחָיו ויכרֶם Пр‏ 0728 
Орк ПТ‏ קשות וַיָאמֶר אַלָהֶם ГЕО‏ בָאתֶם ток‏ מִאֶרֶץ 112 לשְבָּר" 
0 אָכֶל: ויר יוסף אֶת-אֶחָיוָהַם 7 הַכּרְהּ ПЭ‏ יוסף אֶת הֶחַלמוּת אַשָר 
חְלֶם ДЭ‏ וַיָאמֶר אַלָהֶם 972372 אַתֶּם ИК?‏ אֶתעָרְום הָאֶרֶץ בָּאתֶם: 
ТОКИ =‏ אלו ИВ К?‏ ְצְבָדִיף בָּאוּ ?295-730: 1172 3 אישדאֶחָד 
ПЗ >‏ 012 אנח тк‏ עַבָדִיף מְרְגְלִים: וַיָאמֶר אַלְהֶם לא пу-р‏ 
+ הָאָרֶץ כָּאתֶם לִרְאִות: орк‏ יס эпики стр 17139 пу‏ 23 אישה 
יי אֶחָד בְּאָרֶץ 1832 ЛУ‏ הקַטָן אֶתדאָבִינו ППКП] СРП‏ אִיוּ: וְאמָר אַלְהֶם 
טו יוסף הוּא אַשָר דּבַּרְתִּי אַלְכֶם לאמר 072372 אַתֶּם: ПКЕ‏ תִּבַּחַנוּ חִי פרעה 
שי курок‏ מזֶה כִי אבבא אַחִיכֶם הַקְטֶן ПЭ гп‏ מִכֶּס אֶחָל וְיְקַח 
אֶת האַחִיכֶם וְאַתֶּם ОЖ‏ ]8127 דבְרִיכֶם ВКЛ‏ אְַכֶם וְאָםהלא חי פַרְעה 

= כי 27227 ОК ВАК‏ אֶתֶם אֶלדמִשְמָר שְלְשָת יָמִים: 75 אַלְהֶם 19% ס 
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венцу Мынаше, потому что Бог дал мне забыть все 
мое мучение и весь дом отца моего. А другому нарек 
имя Эфраим, потому что Бог сделал меня плодовитым 
в земле страдания моего. И кончились семь лет 
урожая, который был в земле Египетской; И насту- 
пили семь лет голода, как сказал Иосэйф. И был голод 
во всех землях; а во всей земле Египетской был хлеб. 
Но начала голодать вся земля Египетская, и народ за- 
вопил к Паро о хлебе, и сказал Паро всем Египтянам: 
пойдите к Иосэйфу, что он вам скажет ‚— делайте. 
И голод был на всей земле; и отворил Иосэйф все, 
что в запасе их, и продавал Египтянам; и усиливался 
голод в земле Египетской. | И изо всякой земли при- 
ходили в Египет покупать у Иосэйфа, ибо усилился 
голод по всей земле. И увидел Яаков, что есть хлеб 
в Египте, и сказал Яаков сыновьям своим: зачем пере- 
глядываетесь? И сказал: вот, я слышал, что есть хлеб 
в Египте; пойдите туда и купите нам хлеба оттуда, 
и будем жить, и не умрем. И сошли братья Иосэйфа, 
десятеро, купить зерна в Египте. А Биньямина, брата 

осэйфа, не послал Яаков с братьями его, ибо сказал: 
чтобы не случилось с ним несчастья. | 11 пришли сыны 
Исраэйлевы покупать вместе с (другими) пришедшими, 
ибо был голод в земле Кынаанской. —А Иосэйф, он 
начальником над землею; он и продает хлеб всему 
народу страны. И пришли братья Иосэйфа, и покло- 
нились ему лицом до земли. | 11 увидел Иосэйф братьев 
своих, и узнал их; и притворился пред ними чужим, 
и говорил им суровости, и сказал им: откуда вы пришли? 
И они сказали: из земли Кынаанской, чтобы купить 
пищи. И ИЙосэйф узнал братьев своих, но они не 


‚узнали его. —И вспомнил Иосэйф сны, которые снились 


ему о них, и сказал им: вы соглядатаи, высмотреть 
вы пришли наготу этой земли. —И они сказали ему: 
нет, господин мой, а рабы твои пришли купить пищи. 
Мы все сыновья одного человека; мы честные; не бывали 
рабы твои соглядатаями. Но он сказал им: нет, вы 
пришли высмотреть наготу земли этой. —И они ска- 
зали: нас, рабов твоих, двенадцать братьев; мы сыновья 
одного человека в земле Кынаанской, и вот, меньший 
теперь с отцом нашим, а одного не стало. | 11 сказал 
им Иосэйф: это самое я и говорил вам, сказав: вы 
соглядатаи. Этим будете испытаны: жизнью Паро, 
что вы не выйдете отсюда, разве только когда придет 
меньший брат ваш. Пошлите одного из вас, и пусть 
он возьмет брата вашего; а вы будете задержаны. 
И испытаны будут слова ваши, правда ли у вас; и если 
нет, жизнью Паро, что вы соглядатаи. | И взял он их 
под стражу на три дня. —И сказал им Иосэйф в третий 
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чел‏ יט 01° הַשָלִישִי [את עַשו וְחַיוּ אֶת ְהָאֶלְהִים אַנִי יָרָא: אִםדכָּנָים אֶתָּם אֶַחִיכֶם 


כ אֶמָד יְאֶסָר בָּבִית מִשְמַרְכֶם וְאַתָּם ?2+ הָבִיאוּ שָבֶר רְעַכון בַּתַיבֶם: וְאֶת 
>= אַחִיכֶם הַקטך верр‏ אי ויאמ דבְרִיכֶם }7№ תָמוּתוּ יעשו-כן: ימרו 
איש אֶלדאֶחִיו אַבָל" אָשָמִים  Заре‏ עַל-אֶחִ г пк‏ צְרֶת р}‏ 
ג ЗВАЛИ‏ אַלִינו וְלָא уу‏ עלְכּץ בָּאָה РЭВ‏ הַצָרָה сли}‏ ויען 197 
орк‏ לָאמר הַלוּא אָמַרְפִּי אַלִיֶם | לַאמֶר אַלִתְחטְא 1273 וְלָא שְמַעְתָּם 
= דדמו הגה נדרש: וְהָם לָא יְדְעו כִּי שמָע יוסף כִּי המליץ בִּיתֶם: }29 
מִעְלִיהָם ]127 53 Я} ДК‏ אַלָהֶם ПРМ‏ מאִתֶּם אֶתשְמְעון пк‏ 
כה ЗИК‏ לְעִינִיהֶם: יצו יוסף ִמַלְאוּ אֶת-כְּלִיהֶם 93 וּלְהָשִיב כַּסְפִיהֶס אִיש 
כי РОК‏ וְלְתַת לָהֶם ЛЗ‏ 112 ויעש ВД?‏ 12 ויִשְאוּ אֶתשְבְרֶם על- 
в‏ חַמְרִיהֶם 12971 מֶשֶם: וַיִפְתַּח הָאֶחָד пд? И-П‏ מִסְפוא לְחָמרֶו בַּפִָּי 
>" "7 אֶתכַסָפו וְהַנָה-הָוּא בְּפִיאַמְפְַּתִ: וָאמֶר אֶלאֶחָיי Роз зил‏ 
כ אֶלהִים לָנוּ: וִבָאוּ אֶליְצְקָב אַבִיהָס אֶרְצָה 42 ודו לו при”? пк‏ 
ל ОК‏ לַאמר;: דִּבָּר הָאִיש אַדני הְאָרֶץ אנ קשות ТА‏ אמְנו ор‏ אֶת 
ל הָאָרֶץ: ОКИ‏ אַלָיוכִָּם зидж‏ לֶא од‏ מְרגָּלִים: שְנִיםְפָר то‏ 
לג אַחִים 12 атак‏ הָאֶחָד או הקטֶן 510 אֶתאָבִינו בְּאָרֶץ Аки ПУ}‏ 
אֶלִינוּ הָאיש אַדני הָאָרֶץ ук па‏ כִי 62 ОДК‏ אַחִיכֶם ил‏ הגיחו 

לד АК‏ ְאֶתְרְעָבון בָתיכֶם קתו וְלכו: זְהָבִיאוּ אֶתהאַחִיכֶם הקטן אַלִי пут]‏ 
р‏ לָא מֶרְגָּלִים אַתָּם כִי 032 Орк‏ אֶתאַחִיכֶס 5 ?63 УПК]‏ 

לה תִּסְחָרוּ: оп, М"‏ מְרִיקִים ОТО‏ וְהגַה-איש צַרוּרִיכַּסְפּו בְּשֶקו וַיְרָאו 
ל אֶתַצְררות כַּסְפִיהֶם הַמָה וְאָבִיהֶ וַיִירְאו: וַַאמָר 5ру? Бэк‏ אַבִיהֶם 
אתי שכּלְתֶם יוסף ПУБ МРК‏ יו Табе‏ תקחי עָלִי ‚про уд‏ 

לי וָאמֶָר רָאוּבֶן אֶלדאָבִיו לאמר אֶתהשָנ 33 תָמִית אַםהלא Тк щек‏ 
Пур‏ אתו על ידי וְאני איבנ אליף: ַאמָר толк?‏ 33 עמְּכֶם כִידאֶחיו 
пб‏ וְהָוּא לְבַדּי ושאר וּקְרְאָהוּ орт] 93-1598 705 913 ПО‏ אֶת" 
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день: вот что сделайте и останетесь живы; Бога я боюсь. 
Если вы честные, то один брат из вас пусть содержится 
в доме, где вы под стражею; а вы пойдите, отвезите 
хлеб ради голода семейств ваших. Брата же вашего 
меньшого приведите ко мне, тогда оправдаются слова 
ваши, и вы не умрете. Так они и сделали. | 11 говорили 
они друг другу: точно мы виноваты из-за брата нашего; 
потому что мы видели страдание души его, когда он 
умолял нас, но мы не послушали; за то и нашло на нас 
горе 910. —И ответил им Рыувэйн, говоря: ведь я 
говорил вам: ‚не грешите против мальчика‘‘, но вы не 
послушались; и вот кровь его и взыскивается. и 
они не знали, что Иосэйф понимает, ибо между ними 
был переводчик. | 11 он отвернулся от них, и заплакал. 
И возвратился к ним, и говорил с ними, и взял из них 
Шимона, и связал его пред глазами их. И при- 
казал Иосэйф наполнить сосуды их хлебом и возвра- 
тить их серебро каждому в мешок его, и дать им пишу 
на дорогу. И сделали им так. | 11 они положили ‘хлеб 
свой на ослов своих, и пошли оттуда. | 11 открыл один 
мешок свой, чтобы дать корму ослу своему на ночлеге; 
и увидел серебро свое, оно вот — в отверстии сумы его. 
И сказал он своим братьям: возвращено серебро мое, 
и даже вот оно, в суме моей. И обмерло сердце их, и 
они с трепетом друг другу говорили: что это Бог сде- 
лал с нами’ И пришли к Яакову, отцу своему, в 
землю Кынаанскую, и рассказали ему все случившееся 
с ними, говоря: Человек, начальник той земли, говорил 
нам суровости и принял нас за соглядатаев земли той. 
И сказали мы ему: „мы люди честные; мы не бывали 
соглядатаями; Нас двенадцать братьев, сыновей отца 
нашего; одного не стало, а меньший теперь с отцом 
нашим в земле Кынаанской“. | И сказал нам человек, 
начальник той земли: „вот как узнаю я, что вы честны: 
одного брата оставьте при мне; а вы возьмите хлеб 
ради голода семейств ваших, и пойдите; И приведите 
меньшого брата вашего ко мне; и узнаю я, что вы не 
соглядатаи, что вы честны; брата вашего отдам вам, и 
вы можете промышлять в этой земле“. Еще они опо- 
рожняют мешки свои, и вот, у каждого узел серебра 
его в мешке его. И увидели они узлы серебра своего, 
они и отец их, и испугались. | 121 сказал им Яаков, 
отец их: вы лишили меня детей: Йосэйфа нет и Ши- 
мона нет, и Биньямина заберете — все это на меня! 
И сказал Рыувэйн отцу своему, говоря: двух моих сыно- 
вей умертвишь ты, если я не приведу его к тебе; отдай 
его на мои руки, и я возвращу его тебе. | 110 он сказал: 
не пойдет сын мой с вами, потому что брат его умер, 
и он один остался; и если случится с ним несчастье в 
пути, в который вы пойдете, то сведете вы седину мою 
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מג 5 שַיבְָתִי ПГЗ‏ שָאוּלָה: וְהֶרְעָב 922 בָּאָרֶץ: ויהי כָּאַשר 192 לָאָכֶל אֶת- 


7277 99 הַבִיאו מִמִּצְרִים וָאמָר 625 אַבִיהֶם 130 שְבְרוּדלְנוּ מְעַטַ- 
ג אֶכָל: ויַאמָר ТЭК‏ יְהוּדָה לַָאמָר הָעָד туп‏ בָּנוּ הָאִיש לָאמר לְאדַתְרְאו 
ד ЧР‏ בַּלְתִי אַחִיכֶם אַפְכֶם: ПР ЛИ. ОК‏ אֶתאֶחִינו Пт} ЗАК‏ וְְִבְּרָה 
п‏ ?1 אָכָל: тр ку ПРИ РАО]‏ כִידהָאיש אָמֶר ток‏ לָאדְתִרְאו Эр‏ 
בִּלְתִי ОИК‏ אִתְכֶם: ויאמ ЭКЗ‏ לְמָה ЛУЧА‏ לי לְהגִיִד לְאִיש уд‏ 
ילְכֶם אֶח: וַיאמְרוּ МО‏ שָאַל-הָאִיש לָנו МАТ‏ לאמר הַעוּד אַבִיכֶם 
חי יש לְכֶם пк‏ 9-1 על-פי הַדּבָרִים УТ ЗЕД‏ נדע כִי יאמַר 
п‏ הוּרָידוּ אֶתאַחִיכֶם: № ЭТИ ПТИ;‏ אָבִיו К ПУ ИЛИ‏ 
ПУЛ} пр] Пр‏ וְלָא נָמוּת 63 ЗИ‏ נִםהאַתָה נם"טפנו: 2` אָעָרְבָו 
“т‏ בקשנו אם-לא הַבִיאתִיו Тк‏ והצגתיו 9127 וְחטָאתִי ?1 72- 
> הַיָמִים: כִּי 717№ הַתְמַהֶמָוּ כִיְעַתָה ЭК го’рур п} изу‏ 012% 
[2-6к БЗК 78‏ אַפוּא [את עַשוּ קחו מִזּמְרֶת הָאָרֶץ 02°223 
ТИ‏ לָאִיש пр‏ מְעַט צָרִי оу‏ דִבַּש נְכָאת }99 693 וּשְקְדִים: 
ПФ 992] 2‏ קחי 62773 וְאֶתדהַכֶּסֶף 3997 בְּפִי אַמִפִחְתִיכֶם תֶשִיבו 
ל 697,3 אולי гк ЛАЙФ‏ וְאֶתאַחִיכֶם зпр,‏ וְקוּמו золу‏ אֶלִהָאִיש: ук}‏ 
שדי יתן ?65 רְחָמִים 97 הָאִיש ושלח ор?‏ אֶתאַחִיכֶם אחר Груз-пк)‏ 
וני ОНР‏ שְכְלְתִי שְבְלְתִי ОМА ЗПР‏ אֶתההַמִּנְחָה הַואת пуля‏ 
שי 102 לקת 6172 ПК]‏ 23[ ויקמו ]97 מצרים Тру‏ לפני יוסף: רא 
יוסף אֶתֶּם אֶתבְנִיְמִין ОМ‏ לאַשר עַלבִּיתו кра‏ אֶתהָאנֶשִים проза‏ 
ПИ"‏ טְבַח ТР‏ ִי אי יְאכְלִי הִאִנָשִים בַּצְהָרִים: ויעש הָאִיש ЧИКО‏ אָמַר 
יח М ПОТ‏ האיש אֶתהָאַנָשִים בִּיִתָה יוסף: וראו הָאַנְשִים כִּי круз‏ בִּית 
НОЭЛ 751-29 орки Нот‏ הַשָב בְּאַמְתְחתִיּ ַּתְחְלָה Гоа‏ מִּבְאִים 
> לְהַתוּלָל 229 ОВЛ‏ 1729 }1007 אתנו 071392 ]177-78 וש 
כ אֶלהָאִיש אַשָר עלדכּית יוסף 19371 пре тук‏ הַבּית: ур‏ בי דנ 
יי יָרָד МТ?‏ בַּתְחלָה 5295-1372 ]977 כִּיבָאנוּ אֶלהַמָּלון ПАРИ‏ אֶת" 
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со скорбью в преисподнюю. —_А голод усилился на 
земле. | И было, когда они уже съели весь хлеб, ко- 
торый привезли из Египта, тогда сказал им отец их: 
пойдите опять, купите нам немного пищи. | 11 сказал 
ему Иыуда, говоря: предостерег нас человек тот, сказав: 
„не видать вам лица моего без брата вашего с вами“. 
Если ты посылаешь брата нашего с нами, то сойдем и 


купим тебе пищи. —_А если ты не посылаешь, то не 
сойдем; ибо тот человек сказал нам: „не видать вам 
лица моего без брата вашего с вами“. | И сказал И-с- 


раэйль: зачем вы сделали мне зло, сказав тому человеку, 
что у вас еще брат? И они сказали: расспрашивал 
тот человек о нас и о родстве нашем, говоря: „жив ли 
еще отец ваш? есть ли у вас брат?’ Мы и рассказали 
ему по этим словам. Могли ли мы знать, что он скажет: 
„приведите брата вашего? И сказал Иыуда Исраэйлю, 
отцу своему: отпусти отрока со мною; и мы встанем 
и пойдем, и будем жить, и не умрем, и мы, и ты, и дети 
наши. Я ручаюсь за него, из моих рук потребуешь 
его. Если я не приведу его к тебе и не поставлю его 
пред лицом твоим, то буду я виновным пред тобою во 
все дни. Право, если бы мы не медлили, то уже воз- 
вратились бы два раза. И сказал им Исраэйль, 
отец их: если так, то вот что сделайте: возьмите плодов 
этой земли в сосуды ваши и свезите тому человеку в 
дар; немного бальзама и немного меду, пряностей и 
лота, фисташек и миндальных орехов. И серебро 
двойное возьмите в руку вашу, и серебро, возвращенное 
в отверстие сум ваших, возвратите рукою вашею, может 
быть, это по ошибке. И брата вашего возьмите, и встаньте, 
пойдите опять к человеку тому. А Бог Всемогущий 
да даст вам милость у человека того, чтобы он отпустил 
вам и другого брата вашего, и Биньямина, а я— как был 
бездетным, так буду бездетным. И взяли те люди дар 
этот и серебра вдвое взяли в руку свою, и Биньямина и 
встали, пошли в Египет и предстали пред лицо Ио- 
сэйфа. —И Иосэйф увидел между ними Биньямина, и 
сказал тому, кто над домом его: введи этих людей в дом, 
зарежь что-нибудь из скота, и приготовь, потому что со 
мною будут есть эти люди в полдень. И сделал человек, 
как сказал Иосэйф, и ввел человек людей этих в дом 
Иосэйфа. | 11 испугались люди эти, что были введены 
в дом Иосэйфа, и сказали: это за серебро, возвращенное 
прежде в сумы наши, введены мы, чтобы придраться 
к нам и напасть на нас, и взять нас в рабы и ослов 
наших. | И пошли они к человеку, что над домом 
Иосэйфа, и говорили ему у входа дома, И сказали: 
послушай, господин мой, мы сходили прежде поку- 
пать пишу. И было, когда пришли мы на ночлег и 
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וו רותיוו ל 


אַמְתְחתִינו ПОР ЛЗ]‏ האיש בְּפִי ַמְתַחָתו 202 בְּמִשְקְלֶו 30 אתו ТУЗ‏ 

ג ]902 אַחֶר הורְדְנוּ בְיְדוּ 525-7397 לא יָדְעְנוּ מִידְעָם כַּסְפנו 
כ: בְּאָמַתְּחתִינוּ: ЧокН‏ 0190 052 אַל-תִּירָאוּ אֶלְהַיכֶם ואלקי אַבִיבֶם }11 
:ד ВР?‏ מטְמון בְּאַמְפְּחְתַיכֶם 02202 בָּא אֶלִי ויוצא אַלָהֶם אֶתשְמְען: Ка"!‏ 
הָאִיש אֶתִהָאַנֶשִים בִיתָה יוסף Б-р‏ וַיִרְחַצוּ О"‏ ויתן מִסְפָא 
= לחַלְרִיהֶם: )75 אֶתדהַמִּנְחָה עד-בוא יוסף בּצְהָרִים כִי שָמָעוּ כִּישָם 
כ 122 לחֶם: КЗ?‏ יוסף הַבַּיְתָה зд‏ ל אֶת הַמִנְחָה אַשָרְ-בְּיְדֶ הַבָיְתָה 
כי חוודלו אֶרְצָה: 4 לָהֶם 0199 וַיַאמֶר 129 אַבִיכֶם Тр‏ אשר 
>" אַמַרְתם העודנו חִי: וַאמָרו שָלֶם לְעַבְדּ ?735 עו חי ויקדו 70{ 
כט тру к‏ ְרָא אֶת-בְּנִיְמִין п‏ ןאמ יאמ пр}‏ אַחִיכֶם הקטן 1х‏ 
ל אַמרְתֶם אַלִי ויאמר אֶלהִים ВП;‏ 3 וימהר יוסף כּידְנַכְמְרְּ רְחָמִיו пов‏ 
לא ИА‏ יקש לִבָכּת гл Л АО ЗМ‏ נירחץ тр‏ ניצא РОКУ‏ 
לג пом)‏ ימו לָחֶם: ימו לו 159 ]017 ?012 וְלַמִצְלִים הָאָכָלִים אתר 
0135 כ" לא יוּכְלוּן הַמִּצְרִים 2552 אֶת-הָעְבְרִים 617 כִּידתוּעַבָה הַוא 


ונש 


ל: לְמַצְרִים: 15171 ?132 71537 7233 וְהַצָעִיר כַּצְעָרְתו Ок ЧИП”‏ 
לד איש אֶל דרְעָהוּ: 58 מַשָאת מַאֶת 19 БЛЭК‏ 5771 מִשָאֶת 1213 מִמִשְאֶת 


מד א 592 ИОП‏ יִדוּת וִישְתוּ 115071 עִמו: 1371 אֶתהאַשַר על-בּיתו"לאמר מָלָא 


אֶתאַמְתְחַת הָאַנְשִים אכָל כְּאַשָר пи эт‏ ועים כְּסֶף איש 23 
ג ПЖ] ИППО‏ גָבִיע הַכָּסֶף БЛ‏ 93‘ אַמְתַחַת הַקטן וְאֶת 12 
ЧО" 7772 У 1130,‏ אַשר 721 Ик Пра‏ וְהָאנִָים при пу‏ 
1 וְחַמְרִיהֶם: у? оп’‏ אֶתהָעִי לָא הַרְחִיקוּ וִיּסֶף אָמַר лука‏ עַלדבִּיתו 

קוּם )117 אַחַרִי БАКИ‏ וְהנְתֶם וְאָמַרְת אַלהֶם лез‏ 07927 רְצָה תַחַת 
ה טוּבָה: הַלוא זֶה אַשָר ЛО’‏ אַדנִי בו וְהוּא ПР ИП}‏ 12 הַרְעַתֶם אַשַר 
ן עַשִיתֶם: 027 ובר אַלָהֶם אֶתדהַדִּבְרִים הָאֶלָה: וַאמְרְוּ אלִיולְמָּה יָדבָּר 
= אַדני 577392 ПЭП ЛУЖИ‏ לְעַבְדיף губу‏ 1912 הוָּה: ה 905 19 

к‏ בּפִי РАО‏ הָשִיבְנוּ אליף מְאֶרֶץ ?}19 }18 }5 горе‏ אַדניף 
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открыли сумы наши,—и вот, серебро каждого в отверстии 
сумы его, серебро наше по весу его, и мы возвратили 
его своею же рукою. —_А другое серебро свезли мы в 
руке нашей, чтобы купить съестного. Мы не знаем, кто 
положил серебро наше в мешки наши. Но он сказал: 
мир вам! не бойтесь; Бог ваш и Бог отца вашего дал 
вам клад в сумы ваши; серебро ваше дошло до меня. 
И он вывел к ним Шимона. —И ввел тот человек людей 
этих в дом Иосэйфа, и дал воды, и они омыли ноги 
свои; и дал корму ослам их. —И они приготовили дар 
до прихода Иосэйфа в полдень, ибо слышали, что там 
будут есть хлеб. | И пришел Иосэйф домой; и они 
принесли ему дар, который на руках их, в дом, и по- 
клонились ему до земли. —И он спросил их о здоровье, 
и сказал: здоров ли отец ваш старец, о котором вы гово- 
рили? жив ли еще он? И они сказали: мир рабу тво- 
ему, отцу нашему, он еще жив. И они склонились в 
поклоне. | 11 поднял глаза свои, и увидел Биньямина, 
брата своего, сына матери своей, и сказал: это ли 
брат ваш меньший, о котором вы сказывали мне? и 
сказал: да помилует тебя Бог, сын мой! | 11 заторо- 
пился Иосэйф, потому что вскипела в нем жалость к 
брату его, и он хотел плакать; и вошел он в комнату, и 
плакал там. И умыл лицо свое, и вышел, и скрепился, 
и сказал: подавайте кушанье. — И подали ему особо 
и им 06060, и Египтянам, евшим с ним, особо: ибо не 
могут Египтяне есть с Иври.:, потому что это мерзость 
для Египтян. | 1] сели они пред ним, первородный по 
первородству его и младший по молодости его, и ди- 
вились эти люди друг пред другом. | 11 подносили 
им доли от его лица; и доля Биньямина была впятеро 
больше доли каждого из них. И они пили и пировали 
с ним. И приказал он тому, который нал ”омом его, 
говоря: наполни сумы этих людей пищею, ‹.слько 
они могут нести, и положи серебро каждого в отверстие 
сумы его. —А чашу мою, чашу серебряную, положи в 
отверстие сумы младшего, и серебро за (купленный) им 
хлеб. И сделал тот по слову Иосэйфа, которое сказал он. 
Утром, когда рассвело, эти люди были отпущены, они и 
ослы их. Едва вышли они из города, недалеко отошли, 
как Иосэйф сказал тому, который над домом: встань, 
догони этих людей, и, когда догонишь, скажи им: „для 
чего вы заплатили злом за добро’? Не та ли это, из 
которой пьет господин мой? и он гадает на ней. Плохо 
это вы сделали“. И он догнал их, и сказал им эти слова. 
И они сказали ему: для чего господин мой говорит такие 
слова?’ Неблагопристойно рабам твоим сделать такое 
дело. Ведь серебро, которое мы нашли в отверстии 
сум наших, мы тебе возвратили из земли Кынаанской: 
как же будем красть из дома господина твоего серебро 
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ש НОР‏ או זֶהָב: ЗРК кз’ ОК‏ מִעַבְדִיף пр}‏ וגםהאנחְנו п}‏ לאדני 
י לְעַבְדִים: ПРМ‏ גְַעַתָּה כְדַבְרִיכֶם м]?‏ אַשָר эп ур кз’‏ 
יא 739 ТАЛ ОЛ]‏ }57 ]57107 ויורְדוּ איש אֶתאַמְתַחְפּי אֶרְצָה וִפְתְחו 
= איש אַמְתַּחְסו: וַיְחפַּש 5133 הַחָּל ФФ Трал‏ "#3 הַגָּבִיַ בְּאַמְתָּחַת 
+ 1293 וַיִקְרְעו שִמְלְתֶם ]057 איש עַל -חמרו )2307 הֶעִירָה: ка)‏ יְהוּדָה 
ש וְאֶחיו בִּיתָה יוסף וְהָּא עוָו 57 12871 1199 אֶרצָה: ויָאמֶר לָהֶם יוסף 
מַההַמִעַשה пик и‏ עַשִיתֶם הַלוּא орут?‏ י-נְחש ок ик опр‏ כְּמָנִ: 
טו וְיַאמָר יְהוּדָה מַה-גַּאמַָר לְאדני מַה-גַּדַבָּ ртоза-лия‏ הָאָלהִים מִצַא 
אֶת-עון עַבְדִיף чл‏ עַבְדִים לאדני оз атак - оз‏ אַשֶרנִמְצָא הנְּבִיע Пр‏ 
ומר ПП‏ לי ИРУ‏ וָאת הָאִיש אַשָר נַמְצָא הנע בְּיְדוּ הוא יְהָיָה לי 
ВПК] 739 п‏ 179 ?0150 אֶל האַבִיָם: וש אָלָי יְהוּדָה וַַאמָר 
зу атм‏ דְבֶר дз‏ אַדניוְאַלדיחר ле‏ בְּעַבְדָּ ִי ?19 
? כְּפַרְעֶה: אַדנִי ТТЗУ-ПК ЭКО‏ לָאמָר הַישְלְכם 25 אוּדאַח: ЧР‏ אֶל- 
אַדני ,2-0 28 11 ]727 זקנים п ТПК] ТОР‏ וַעְתַר הָוּא ?173 ок?‏ 
АЗЛК тр] 55‏ וַתּאמָר אֶלִעַבָדִיף הורדהו אַלִי су ОИ‏ עָלִיו: ПА‏ 
כ אֶלְ-אַדנִי לָאדיוּכל ЧУ‏ 3192 אֶתאָבִיו }319 אֶתאָבִיו ָמת: וַתּאמָר 
12 אֶלעַבְדִיף אםדלא 177 אַחִיכם הַקָטָן אפְכֶם לֶא תְסְפִין ראות г}‏ 77 
Му р‏ אֶלְעַבְדְּךָ орк‏ ולו אֶת דִּבָרִי אַדנִי: этак эк‏ שָבו 
כו 112-1950 :25К-0У‏ וְגַאמֶר ?№ 554 לְרְדֶת אַםחיש אֶחִינוּ הקטן אִתֶּנוּ 
ЧТ»‏ כִּילָא 954 РК]‏ 39 הָאיש пк)‏ הקטן אי אתְנוּ: וַָאמַר 
יז ЗУ‏ אָבִי לינו אַתֶ орут‏ כִי 739 יְלְדְה-לְיאשְתִי: ניצא קָאֶחָד хр‏ 
ПЛО 199 18 79%] 52‏ וְלָא רְאִיתִו דדְהַנָה: וּלְקַחְתֶם сур п1-пк-0‏ 32 
ל וְקְרָהוּ орт ПОХ‏ אֶתדשִיבְתִי בְּרְעָה שְאֶלָה: וְעַתָּה כְּבאי אֶלְעַבְדּר 
לי אָבִי ПУ‏ אי чак‏ 95 קשורָה בְַפְִי: וְָיָה ИК‏ כּידאין הער 
לג п]‏ וְהוּרִידו עַבְדִיף אֶתשִיבַת Поз атак Л129‏ שְאְֶלָה: כִי 1135 579 
אֶת-הַנַעַר מָעם Ако ох‏ אסדלא ТЭК кок‏ וְְטָאתִי לְאָבִי 772 
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или золото? У кого из рабов твоих найдется, тот да 
умрет; и мы будем рабами господину нашему. И 
он сказал: теперь, по вашим словам, так пусть и 
будет: у кого найдется, тот будет мне рабом, а вы будете 
чисты. И они поспешно спустили каждый свою суму 
на землю, и открыли каждый свою суму. | 11 он обыскал, 
начал со старшего и младшим окончил, и нашлась 
чаша в суме Биньямина. —И разодрали они одежды 
свои, и, возложив каждый на осла своего ношу, воз- 
вратились в город. И вошел Иыуда и братья его в 
дом Иосэйфа, а он был еще там, и пали пред ним на 
землю. И сказал им Иосэйф: что это за дело, которое 
вы сделали? разве вы не знали, что конечно угадает 
такой человек, как я’ И Иыуда сказал: что нам ска- 
зать господину моему? что говорить нам и чем оправ- 
дываться? Бог нашел вину за рабами твоими; вот, мы 
рабы господину нашему, и мы, и тот, в чьих руках 
нашлась чаша. Но тот сказал: неблагопристойно 
мне сделать это; человек, в чьих руках нашлась чаша, 
он будет мне рабом, а вы взойдите с миром א‎ отцу ваше- 
му. И подошел Иыуда к нему, и сказал: поз- 
воль, господин мой, сказать рабу твоему слово в уши 
господина моего, и да не возгорится гнев твой на раба 
твоего; ибо ты то же, что Паро. Господин мой спра- 
шивал рабов своих, говоря: есть ли у вас отец или 
брат? И мы сказали господину моему: есть у нас 
отец престарелый и маленький мальчик, рожденный 
на старости; брат его умер, а он остался один от 
матери своей, и отец любит его. — И сказал ты рабам 
своим: сведите его ко мне, и я взгляну на него. и 
мы сказали господину моему: не может отрок оставить 
отца своего; и если он оставит отца своего, тот умрет. 
И ты сказал рабам твоим: если не сойдет меньший брат 
ваш 6 вами, то не видать вам более лица моего. 1 
было, когда мы взошли к твоему рабу, отцу моему, 
то пересказали ему слова господина моего. | 11 сказал 
отец наш: „пойдите опять, купите нам немного пищи“. 
И мы сказали: не можем сойти; а если будет с нами 
меньший брат наш, то пойдем; потому что не можем 
видеть лица того человека, если меньший брат наш 
не с нами. | И сказал нам раб твой, отец мой: „вы 
знаете, что двоих родила мне жена моя; —И ушел 
один от меня, и я сказал: верно он растерзан; и я не 
видал его доныне. Если и этого возьмете от лица 
моего, и случится с ним несчастье, то сведете вы седину 
мою с горестью в преисподнюю‘‘. ‘Теперь же, если я 
приду к рабу твоему, отцу моему, и не будет с нами 
отрока, с душою которого связана душа его, То 
когда он увидит, что отрока нет, то он умрет; и сведут 
рабы твои седину раба твоего, отца нашего, с печалью 
в преисподнюю, Ибо раб твой поручился за отрока 
отцу моему, сказав: „если не приведу его к тебе, то 
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לו הַיָמִים: АУ]‏ יְשָב-נָא עַבְדִּף תּתַת הגָּעַר עַבָד לאדני ]9537 557 עַם- 
оу ТКТ‏ אֶל אָבִי ПУ‏ אִיו АЕ ТДК‏ בְרָע אַשר יַמְצָא 


מה א אֶתדאָבִי: וְלְא-יִכל "95 לְהַתְאַפָּק 255 הנְּצְבִים КОР” ТРУ‏ הוציאו 


שלישי 


רביעי 


ב כֶל-אִיש ур‏ וְלאהְעַמד איש אֶתו בְּהַתודָע "10 אֶלאֶחָיו: 7| אֶת- 
ג קְלֶו בַּבְכִי ויְמְעוּ מצרים וישמע בִית ЛУЧ‏ וַיאמָר ПОГ‏ אֶל דאֶחָיו 35 
ד уп пт‏ אָבִי חי וְלָאיְכְל אֶחיי Пу?‏ אתו כִי 10133 тр? тер‏ 

יוסף אֶל -אֶחָיו שונא אֶלִי ויעשו ויאמֶר אַני יוסף אַחִיכֶם אַשֶרדמְכַרְתֶם 
ה אתי מִצְרְְמָה: וְעַתָּה אַלדתַּעָצְבו וְאַלדְחַר בְּעִיכֶם כִידמְכַרְתָם אתי 
י ла‏ כִי לְמְחִיָה ЗИ‏ אֶלְהִים לְפָנִיכֶם: כִּיזֶה שָנְתִיִם 359 27рз‏ הָאָרֶץ 
י ועוּד חָמָש שָנִים ИХ‏ אִין-חְרִיש וְקְצִיר: ЗП‏ אֶלהִים ?625 ?010 
"099 שְאֶרִית ТПУ КЗ‏ לָכֶם לְפְלִיטָה 1993 וְעַתָּה לאאַתָּם 

שְלַחְתָם אתי п‏ כִּי הָאֶלְהִים וימי 349 לְפרְה וּלְאָדון לְכֶָל-בִּיתו 
ь‏ ומשל בְּכֶלדאֶרֶץ מִצַרְיִם: АЛЬ‏ וְַלוּ אֶלדאָבִי וְאַמַרְתֶּם ЧоК пЬ т7‏ 
י 913 יוסף 300 БЛЭК‏ לְאָדָן ?6730722 רְדָה אֶלִי אֶלִפְּעַמֶד: ]2377 

בְאֶרֶץדגּשָן וְהָייִת קרוב אֶלִי אַתָּה кз] 92 за ля‏ וּבְקֶרְךּ וְכָל- 
יג וּבִיֶף וְכֶלאַשָר-לְך: ВРУ ЛИ‏ ראות וְעִיני "ПК‏ 72 יפי הַמְדְבּר 
+ אַלִיכֶם: БЛ]‏ לְאָבִי אֶת-כֶּלדכְּבודי בְּמְצְרַיִם וְאֶת כָּלאשָר רְאִיתֶם 
יד ОРАЛ‏ וְהֶרַדְתֶּם אֶתאָבִי сп‏ ויפל על-צוָּארִי "пурра.‏ 12 
טי Та‏ בְּכָה עַל-צִוָארְיו: ונשק ?18-22" 125 0129 }785 2 דִּבָּרו 
טי אֶחִיו МРК‏ וְהַקל }570 בִּית פרעה לָאמר בָּאוּ אַחִי 01° וייטב בְּעִינִי פַרְעה 
וּבְעָעִ עַבָדִי. וַיַאמֶר פרְעה אֶלדיוסף אָמֶר אֶלאַחִיף [את עַשוּ טענו 
יח אֶת-בְּעִירְכֶם וּלְכוּדבָאוּ ЛУК‏ כְְּען: וּקחָוּ אֶת דאַבִיכֶם וְאֶתַ-בַּתִּיכֶם וּבָאו 
ש אֶלִי ДОК]‏ 057 אֶתדטוּב אֶרֶץ 07150 )1258 אֶתחֶלָב הָאָרֶץ: пк]‏ 

ותה ואת עַשוּ קִסְוּדלְכֶם מִאֶרֶץ 67930 1195 62209 וְלְנִשִיכֶם ол‏ 
כ אֶתהאָבִיכֶם וּבָאתֶם: ЭРУ]‏ אַלדתָּחָס עַל-כְּלִיכֶם כִּידטָוּב כָּל-אֶרֶץ 
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виноват буду пред отцом моим всю жизнь“. —А теперь, 
пусть раб твой останется вместо отрока рабом у гос- 
подина моего, а отрок пусть взойдет с братьями своими. 
Ибо как взойду я к отцу моему, когда отрока нет со 
мною? как бы не увидеть мне бедствия, которое постигнет 
отца моего. И не мог Иосэйф удержаться при всех, 
стоявших около него, и закричал: выведите от меня 
всех! И не стоял никто при нем, когда Иосэйф дал 
себя узнать братьям 680%: | И он поднял крик с плачем, 
и услышали Египтяне, и услышал дом Паро. И сказал 
Иосэйф братьям своим: я Иосэйф, жив ли еще отец 
мой? Но не могли братья его отвечать ему, потому что 
они смутились пред ним. —И сказал Иосэйф братьям 
своим: подойдите ко мне. И они подошли. И он сказал: 
я Йосэйф, брат ваш, которого вы продали в Египет. 
Но теперь не печальтесь, и да не покажется вам досад- 
ным, что вы продали меня сюда; потому что для со- 
хранения жизни послал меня Бог пред вами. Ибо 
два года уже голод в стране, и еще пять лет будут 
без пахоты и жатвы. И послал меня Бог пред 
вами, чтобы оставить вас на земле и сохранить вашу 
жизнь до великого спасенья. Итак, не вы послали 
меня сюда, но Бог. И он поставил меня отцом Паро и 
господином во всем доме его, и владыкою во всей земле 
Египетской. Поторопитесь, взойдите к отцу моему 
и скажите ему: так сказал сын твой Иосэйф: поставил 
меня Бог господином над всем Египтом; сойди ко мне, 
не медли. | 11 ты поселишься в земле Гошэн; и будешь 
близ меня, ты и сыны твои, и сыны сынов твоих, и мелкий 
и крупный скот твой, и все, что у тебя. | И прокормлю 
тебя там, так как (впереди) еще пять лет голода, чтобы 
не обнищал ты и дом твой, и все, что у тебя. И вот, 
очи ваши видят и очи брата моего Биньямина, что мои 
уста говорят 6 вами. — И расскажите отцу моему о 
всей славе моей в Египте и обо всем, что вы видели; 
и поспешите, приведите отца моего сюда. И пал он 
на шею Биньямину, брату своему, и плакал; и Биньямин 
плакал на шее его. И целовал он всех братьев своих, 
и плакал над ними. Потом говорили с ним братья его. 
И дошел в дом Паро слух, что пришли братья Йосэйфа; 
и показалось это приятным Паро и рабам его. И 
сказал Паро Иосэйфу: скажи братьям твоим: вот что 
сделайте: навьючьте скот ваш и ступайте, придите 
в землю Кынаанскую; И возьмите отца вашего и 
семейства ваши, и придите ко мне; и дам вам лучшее в 
земле Египетской, и вы будете есть тук земли этой. 
Тебе же повелеваю: сделайте вот что: возьмите себе 
из земли Египетской повозок для малюток ваших 
и для жен ваших, и привезите отца вашего, и придите; 
И пусть око ваше не жалеет вещей ваших, ибо лучшее 
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כא מִצְרִים 055 הוּא: ויעשו-כן בְּנִי 98° ויתן לְהֶם יוסף 11 עַל-פִי 
>= פַרְעַה 7| О?‏ צדָה לְדּרִך: 0259 }11 לָאיש МЭП‏ שְמָלֶת 123271 
כג נָתָן שֶלֶש מַאוּת כֶּסֶף וְחָמָש חַלְפַת שְָמֶלֶת: וּלְאָבִיו שלח 1 עַשָרָה חַמרִים 

שָאִים מַטוּב מִצְרָיִם וְעַטֶר пе} алк‏ בֶּר ]672 ומוי לְאָבִיו לדְרְך: 
לד וישלח אֶתאֶחַיו ילכו ַאמָר אַלָהֶם אֶלתְְמוּ "ТЯ‏ ]35 מִמִצְרִים 
כו ויבאו אָרֶץ 1912 אל דיעקב אַבִיהֶם: ויגדוּ לו לאמר עוד יוסף חי וְכִיהוּא 
כו 505 בְּכֶל-אֶרֶץ 07759 ]352 119 כִּי לָאְהָאָמִין לְהֶם: ויִדְבָּרוּ ТОК‏ את 

כָּל -דְּבָרִי Нот‏ אַשָר 937 Блох‏ ְיִרָא אֶת-הָעְנְלוּת אַשָר-שָלַח יוסף 


חמישי | ЛКИ? п>‏ אתו ИР]‏ רוּח Эру”‏ אַבִיהֶם: ויַאמָר ”5876 57 עוד -יוסף בָּנִי חי 


מו 


א אִלְכָה וְאֶרְאָנו 0303 אָמוּת: ויסע 75° 705-227 -לו ויבא בְּאָרָה שָבָע 
ג ויזְבַּח זְבְחִים ТЭК Локо‏ יַצְחָק ЧБ:‏ אֶלְהִים | לִישֶרְאֶל בְּמַרְאֶת п?‏ 
ג ויַאמָר יָעַקב | יעקב РЖ] ВЛ КН‏ אִנּכִי הָאל лк‏ אָבִיף אַלִתִּירָא 
ד מַרְדֶה מִצְרִיִמָה 27° }211 אֶשימֶך 59 : אִנְכִי 178 עַמִּף מִצְרִיָמָה וָאָנְכִי 
ОТ ЗУ" 6; Л?УХ п‏ יָשִית 11° עַל-עִינִיף: ויקם Яка ЮУ"‏ 920 14271 
בְנִידיָשָרְאֶל אֶת דיְעַקָב אַבִיהֶם ПК]‏ -650 וְאֶתהנְשָיהֶם בּעָנְלוּת אַשַָר- 
ЛУЧ ПИ‏ לְשָאת אתו: וַיקחוּ אֶתַדמְקנִיהֶם וְאֶת רְכוּשֶם чек‏ רְכשוּ 
кат фр рожа‏ מִצְריְמָה יעקב וְכָלזרְעו אתִו:בָּניו ב בי אתו "да‏ 
к ор 1971-97] т} п‏ מִצְרְָמָה: эк‏ שמת 75 
Е"‏ הַבאִים зру: поз‏ ובו 753 עקב ראובן: р‏ ראוכן חנו 
לוא וְָצְרֶן וְַרְמִי: ПОРУ оз‏ יְמוּאַל ГР} 728 РР‏ וְצְחַר ואל 
. = בְּהַכְנַעִית: וני לוי גרשון קהֶת וּמַרְרִי: וּבְנייְהוּדֶה ער ]131% 7517.2 
יג п] ПОП‏ ער ואונך тд 1 ТУЗ‏ בְנִידַפֶרֶץ 1731 1917 : 3351 ישֶשכָר 
п‏ תולע וּפָנֶה ]57 וְשִמרְן: וּבָנִי ПЭТ‏ סֶרֶד וְאָלְון 221 : אֶלֶה 921 לְאֶה 
אַשָר т п72>‏ 1793{ 095 וְאֶת РТ‏ 173 כָּל-נָפָש בְּניָו 77131 2 
Е‏ רשוה וטון пт тут‏ את וי ביצה тат‏ ליל אלָה ב 
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всей земли Египетской — для вас. И сделали так сыны 
Исраэйля. И дал им Иосэйф повозки по приказанию 
Паро, и дал им припасы на дорогу. | 206% им он дал 
по перемене одежд, а Биньямину дал он триста среб- 
реников и пять перемен одежд. А отцу своему послал 
он также десять ослов, несущих из лучшего, что в Египте, 
и десять ослиц, несущих зерно, хлеб и пищу отцу его на 
дорогу. И отпустил он братьев своих, и они пошли. 
И сказал им: не ссорьтесь на дороге. И поднялись 
они из Египта, и пришли в землю Кынаанскую к Яакову, 
отцу своему. | 11 известили его, сказав: Иосэйф 6 
жив, и он владычествует над всею землею Египетскою. 
И сердце его смутилось, ибо он не верил им. И пере- 
сказали они ему все слова Иосэйфа, которые он говорил 
им, и когда увидел он повозки, которые прислал 
Йосэйф, чтобы везти его, ожил дух Яакова, отца их, 
И сказал Исраэйль: довольно! еще Йосэйф, сын мой, 
жив; пойду и увижу его, прежде чем умру. И отпра- 
вился Исраэйль со всем, что у него, и пришел в Быэйр- 
Шеву, и принес жертвы Богу отца своего Ицхака. И 
говорил Бог Исраэйлю в видениях ночных, и сказал: 
Яаков! Яаков! И он сказал: вотя. 11 Он сказал: Я 
Бог, Бог отца твоего; не бойся сойти в Египет, ибо 
народом великим Я сделаю тебя там. Я сойду с тобою 
в Египет, Я и выведу тебя обратно; и Йосэйф поло- 
жит руку свою на глаза твои. И поднялся Яаков 
из Быэйр-Шевы, и повезли сыны Исраэйлевы Яакова, 
отца своего, и малюток своих, и жен своих на по- 
возках, которые прислал Паро, чтобы привезти его. 
И взяли они скот свой и имущество свое, которое 
приобрели в земле Кынаанской, и пришли в Египет, — 
Яаков и весь род его с ним. Сынов своих и сынов 
своих сынов, что при нем, дочерей своих и дочерей 
сынов своих, и весь род свой привел он с собою в 
Египет. И вот имена сыновей Исраэй- 
левых, пришедших в Египет: Яаков и сыновья его: 
первенец Яакова Рыувэйн. А сыны Рыувэйна: 
Ханох и Фалу, Хэцпрон и Карми. —А сыны Шимона: 
Йымуэйл и Ямин, и Оад, и Яхин, и Цохар, и Шаул, сын 
Кынаанеянки. А сыны Лейви: Гэйршон, Кыат и Мы- 
рари. А сыны Йыуды: Эйри Онан, и Шэйла, и Пэрэц, 
и Зарах. И умерли Эйр и Онан в земле Кынаанской. 


И были сыны 1192913: Хэцрон и Хамул. А сыны 
Иссахара: Тола и Фува, и Иов, и Шимрон. А сыны 
Зывулуна: Сэрэд и Эйлон, и Яхлыэйл. Это сыны 


Лэи, которых она родила Яакову в Паддан-Араме, 
и Дину, дочь его. Всех душ сынов его и дочерей его — 
тридцать три. —А сыны Гада: Цифьон и Хагги, Шуни 
и Эцбон, Эйри и Ароди, и Арэйли. А сыны Ашейра: 
Имна и Ишва, и Ишви, и Быриа, и Сэрах, сестра их, 
а сыны Бырии: Хэвэр и Малкиэйл. Это сыны Зилпы, 
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זלְפָה אַשֶר-נְתן 127 Ко?‏ בַתִי тол]‏ אֶתאֶלָה לְיָעַקב עש עָשָרָה נָפָש: 

ИП 3 5‏ עקב НО"? тру Тр ПОР‏ בְּארֶץ Бозе‏ אש Сп‏ 
כא לו אֶסְנַת 1015-13 918 פהן אֶן ВУЛ‏ וְאֶתדאֶפְרִיִם: ובנ 72}}5 25 
>= 9231 וְאְַבַּל גְרָא ВУЛ‏ אֶחִי }09 מָפִים וְחָפִים ПЭ:‏ 38 רְחל 
ЧК‏ ילד ивр прут?‏ אַרְבְּצָה עָשֶר: Тод‏ חָשִים: וּבְנן נִפְפלי 
ה ЗИ‏ ]9 ]957 וְשלם: אלָה 3 בַלְהָה АРК‏ ?13 לְֶחַל ТРЗ‏ 
כ אֶתאֶלָה рут?‏ כָּלוְפֶש שְבְעָה: כָּהוָפָש הַבְאָה לְיְעַקָב ПУР‏ 
כ יְצְאי יָרְכו מִלְבַד נָשִי בְנייְעַקֶב כָּלנְפֶש שעים ИИ}‏ וּבְנִי יופף אַשַָר- 
47-7 בְמְצְרָיִם }08 д‏ כָּלהַגּפַש לְבִיתיְעַקָב הַבְאָה прозр‏ 
>" שִבְעִים: וְאֶתיְהוּדָה Че? пой‏ אָלדיוסף לְהוּרֶת р?‏ 
כט п‏ וַיְבָאוּ אֶרְצָה 1 НО ПОЛ‏ מֶרְכַּבְתו ]297 לְקְרְאתיִשְרְאֶל אָבִיו 
Ко п‏ אֶלִיו מפל עַלצוָארְיו ПВ‏ עַל-צוָארִיר עוד: ПК‏ יַשְרְאֶל 
לו אֶלדיוסף РЖ‏ הַפָּעַם ПЕ‏ רְאותִי אֶתפָנִיף כי עו חי: ומר יוסף 
אֶלאֶחי ТАК П-ОВ]‏ אֶעָלָה ПТК‏ לְפַרְעָה וְאְמְרָה тк‏ חי וּבִית- 

לג אָבִי אַשָר בְּאָרֶץ-כְּנְען בָּאוּ אַלִי: БМВ]‏ רְעִי צאן к-р‏ מקנה קָ 
לו 1581 וּבְקָרֶם }75-52 пи июл вл?‏ כִיְיקְרָא пуле вр?‏ וְאָמַר 
לר מַהִמִעַשְיכֶם: וְאַמַרְתֶּם אַנְשִי מקנָה зу тя‏ מנְעוּרינו пру- ту}‏ םד 
Пак‏ גַםאַבתִינו בָּעַבוּר תִשְבוּ בְּאָרֶץ 02 כיהתועבת מִצְרָיִם כָּלרְעָה 


מז > צָאן: ЗМ‏ יוסף ונד לפרעה ПОВ‏ אָבִ Бар през] Ив‏ }79-72 


2 לָהֶם בָּאוּ ТЗ БИМ 192 ТОО‏ }19 וצה אֶחִיו Пр?‏ חמִשָה сре‏ 
лю? БМ:‏ פַרְעָה: ַַָאמֶר פּרְעה אֶלדאֶחָיו מה דמעשיכֶם турки‏ אֶלח 
ד луче‏ רעה צאן 17129 חנו נםהאַבוּתִינוּ: וַאמְרְוּ אֶלדְפַּרְעה 712 
ְּאָרֶץ בָּאוּ כּידאִין מִרְעָה לצאן к‏ 11352 כִיִדְכָבד ЗУ‏ בְּאָרֶץ 

ה 192 ЛУ]‏ ישְבוּנָא ТЗ‏ בְּאָרֶץ }19 וַאמָר פַרְעה пк? Поток‏ 
אְבִיף па‏ בָאוּ тк‏ אֶרֶץ מִצָרִים ?139 ки‏ 20703 הָאָרֶץ הושב 
אֶתהאָביף וְאֶתאחִיף שב בְּאָרֶץ 173 וְאָיְדעְת }63-0 אַנֶשִיהחַיִל 
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которую Лаван дал Лэе, дочери своей. И она родила 
их Яакову шестнадцать душ. Сыны Рахэйли, жены 
Яакова: Йосэйф и Биньямин. |11 родились у Йосэйфа 
в земле Египетской те, которых родила ему Асынат, 
дочь Потифэра, жреца Она: Мынаше и Эфраим. А 
сыны Биньямина: Бэла и Бэхэр, и Ашбэйл, Гэйра и 
Нааман, Эйхи и Рош, Муппим и Хуппим, и Ард. Это 
сыны Рахэйли, которые родились у Яакова. Всех душ 
четырнадцать. А сыны Дана: Хушим. —А сыны 
Нафтали: Яхцыэйл и Гуни, и Ейцэр, и ШИиллэйм. 
Это сыны Билы, которую дал Лаван Рахэйли, дочери 
своей. И этих родила она Яакову. Всех душ семь. 
Всех душ, пришедших с Яаковом в Египет, происшед- 
ших из чресл его, кроме жен сынов Яакова, — всех 
душ шестьдесят шесть. А сынов Иосэйфа, которые 
родились у него в Египте, две души. Всех душ дома 
Яакова, пришедших в Египет, семьдесят. 

И Иыуду послал он пред собою к Иосэйфу, чтобы 
ему указали путь в Гошэн. И пришли они в землю Гошэн. 
И запряг Йосэйф колесницу свою, и поднялся навстречу 
Исраэйлю, отцу своему, в Гошэн, и явился к нему, пал на 
шею его и долго плакал на шее его. И сказал Исра- 
א‎ Йосэйфу: могу умереть я теперь, как увидел лицо 
твое, что ты еше жив. — И сказал Йосэйф братьям своим 
и дому отца своего: я взойду, извещу Паро и скажу ему: 
‚братья мои и дом отца моего, которые были в земле 
Кынаанской, пришли ко мне. Эти люди пастухи 
овец, они были скотоводами; и мелкий и крупный скот 
свой, и все, что у них, привели они“. — И будет, если 
призовет вас Паро и скажет: „какие занятия ваши ?“", 
סיד‎ вы скажите: ‚„скотоводами были рабы твои от юности 
нашей доныне, и мы, и отцы наши“, — чтобы вы остались 
жить в земле Гошэн, ибо отвращение для Египтян всякий 
пастух овец. И пришел Иосэйф, и известил Паро, и 
сказал: отец мой и братья мои с мелким и крупным 
скотом своим и со всем, что у них, пришли из земли 
Кынаанской; и вот они в земле Гошэн. |71 из братьев 
своих он взял пять человек, и представил их Паро. 
И сказал Паро братьям его: каковы ваши занятия? И 
они сказали Паро: пастухи овец рабы твои, и мы, и 
отцы наши. | И сказали они Наро: пожить в этой 
земле пришли мы, потому что нет паствы овцам, что 
у рабов твоих; ибо тяжел голод в земле Кынаанской. 
Итак, да поселятся рабы твои в земле Гошэн. | 11 сказал 
Паро Йосэйфу так: отец твой и братья твои пришли к 
тебе. Земля Египетская пред тобою; на лучшем месте 
земли посели отца твоего и братьев твоих; пусть живут 
они в земле Гошэн. И если знаешь, что есть между ними 
люди способные, поставь их смотрителями над стадами, 
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утру так יוסף אֶתִיְצְקָב‎ кам שָרִי מקה עַל-אַשֶר-לִי:‎ ОВО 
אֶלדיְעַקָב כַּמָּה יָמִי‎ луче פרְעה 137 יקב אֶתַ-פַרְצָה: ומר‎ 10? п 
עקב אֶל דפרְעה יְמִי שני מגוּרִי שֶלשים וּמְאֶת 737 מְעַט‎ РКМ ТП ДР > 
ורְעִים הָיוּ 907 שי חי וְלָא הַשִיגוּ אֶתחיְמַל שֶגִי חי אָבתִי בִּימִי מִנורִיהֶם:‎ 

א 1727 עקב אֶתפְרְעָה ку‏ מִלפֶנִי פַרְעֶה: ויושב יוסף אֶתדאָבִיו ְאֶת- 
ТП‏ ויתן пик ол?‏ בְּאָרֶץ 67930 בְּמִיעַב ТЕЛ‏ בְּאָרֶץ 5027 082 
= וה פַרְעָה: 52727 יוסף אֶתאָבִיו ְאֶתדאֶחָיו оп ЗК 12-5? ПК)‏ 
+ לְפִי הַטַף: р]‏ אין בְכֶלְהָאָרֶץ 122772 ЗУ‏ מְאֶד 201 אֶרֶץ מִצְרִים 
дер №2 Тот‏ הָרְעָב: וילקט יוסף אֶתכְּלההַפָּסֶף кури‏ בְאָרֶץ- 
6750 וּבְאָרֶץ 12 9393 אַשֶרהֶם 0773 кат‏ יוְף אֶתהַכֶּסֶף בִּיתָה 

> פַרְעֶה: ПОП ОРУ‏ מַארֶץ מצרים וּמאֶרֶץ 912 ויְבאוּ 07307972 אֶל- 
= יוסף לאמר הַבָהדלָנוּ לָחָם ]27 }8 133 כִּי אֶפָס 102: וַאמֶָר יוסף 
יי 137 מִקנִיכֶם вк :192 орк-ок 0203 62? пк]‏ אֶתמְקנִיהָם 
אֶליוסף И‏ לָהֶם יוסף לָחֶם 0510 וּבְמקנה הַצָאן пра проза‏ 
" ובְחמרים бол‏ בַּלְחֶם בְּכֶלְמִקְנְהֶם гра ПЗ‏ ותתם по‏ ההוא 
וַיָבאוּ ПЧЕЛ ИЗ К‏ ָאמָרוּ לו לְאנְכְַחֶד מאַדנִי בי אםחְתם הַכּסֶף 
ומקנה הַבְּהַמָה אֶלהאַדני ПИ ко‏ ?30 אַדני בַּלְתִי אָם יתנ וְאְַמְתָנוּ: 

п >‏ נָמוּת ТРУ?‏ 38-0 }0 אַדְמְתְנוּ קנְהאמָנו оз Потапа‏ 
ЛЗ‏ אַנְחנו וְאַדְמְתַנ עִבָדִים לְפַרְעה ]977 וְְחִיָה м]‏ נָמוּת пота‏ 

< לא 00 ויקן יוסף אֶתַ-כָּל אַדְמָת מִצְרַיִם ?995 כִידמֶכְרוּ מִצְרִים 
№ איש р-р ИТФ‏ 079 397 והי הָאֶרֶץ ?7972: וְאֶתהֶעֶם труп‏ 
>= אתו луро ур‏ 9713977152 וְעְדְקְצהי: рл‏ אַדְמַת ОЗ‏ לא Пр‏ 
ִּי חק ?012 п} 725 БРП-лк 1725} ЛУ] пр‏ 619 פרְעה עַל= 
125 לָא 1120 אֶתאַדְמְתֶם: ПК‏ יוסף אֶלהָעֶם הן ‘пр‏ אֶתְכֶם ол‏ 
т‏ וְאֶת אַדְמַתְכֶם врэ-кл пуле?‏ 971 וּרְטְתָם אֶתהָאַדְמָה: пу‏ 
תבות ПРП ОРПИ‏ לְפַרְעָה וְאַרְבָּע пел у? 62? п’ ПЧ‏ 


סג 


Ваигаш 


которые у меня. И привел Йосэйф Яакова, отца 
своего, и представил его Паро, и благословил Яаков 
Паро. | 11 сказал Наро Яакову: сколько лет жизни 
твоей? И сказал Яаков Паро: дней жизни моей сто 
тридцать лет; немноги и злополучны были дни жизни 
моей, и не достигли до лет жизни отцов моих во время их 
жизни. | 11 благословил Яаков Паро, и вышел от Паро. 
И поселил Йосэйф отца своего и братьев своих, и дал 
им владение в земле Египетской, в лучшей части земли, 
в земле Раамсэйс, как повелел Паро. И снабжал 
Иосэйф отца своего и братьев своих, и весь дом отца 
своего хлебом по количеству детей. —И не было хлеба 
по всей земле, потому что весьма тяжким стал голод; 
и изнурилась земля Египетская и земля Кынаанская от 
голода. | 11 собрал Йосэйф все серебро, какое нашлось 
в земле Египетской и в земле Кынаанской, за хлеб, 
который покупали, и внес Йосэйф серебро это в дом 
Паро. —И кончилось серебро в земле Египетской и в 
земле Кынаанской. И пришли все Египтяне к Йосэйфу 
сказать: дай нам хлеба; зачем нам умирать пред тобою, 
ведь вышло все серебро. И сказал Иосэйф: давайте 
скот ваш, и я дам вам за скот ваш, если вышло серебро. 
И привели они скот свой к Иосэйфу; и давал им Иосэйф 
хлеб за лошадей и за стада мелкого скота, и за стада 
крупного скота, и за ослов; и он снабжал их хлебом за 
весь скот их в тот год. И кончился этот год; и пришли 
они к нему на другой год, и сказали ему: не скроем от 
господина нашего, что и серебро истощилось, и стада 
скота у господина нашего: не осталось ничего пред 
господином нашим, только тела наши и земля наша. 
Для чего нам погибать в глазах твоих, и нам, и земле 
нашей? Купи нас и землю нашу за хлеб; и мы, и земля 
наша будем рабами Паро, а ты дай нам семян, и будем 
жить и не умрем, и земля не опустеет. И купил Иосэйф 
всю землю Египетскую для Паро, потому что продали 
Египтяне каждый свое поле; `ибо одолевал их голод. 
И досталась земля Паро. | 11 народ перевел он в города 
от одного конца Египта до другого. 'Голько земли 
жрецов он не купил, ибо положен был участок жрецам 
от Паро, и они питались со своего участка, который 
дал им Паро; посему и не продали земли своей. И 
сказал Йосэйф народу: вот, я купил теперь вас и землю 
вашу для Паро; вот вам семена и засейте землю. А 
когда будет жатва, вы дадите пятую часть Наро; а 
четыре части останутся вам на засев поля и на пропита- 
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ספיל כ וְְאָכְלְכֶם ]7952 בְּבְתִיכָם }25 לְטַפְכֶם: הַאמְרִוּ הַחִיתנוּ נִמְצָאחָן 


ויחי 


בראשית מז ויגש 


כ בְּעִיְ МВ‏ היו 0139 לְפַרְעָה: 077 אתה יוסף לָחק עַד-הָיים п}‏ 

עַלאַדְמַת מִצְרִיִם לְפַרְעָה לַחְמָש רק Пе‏ הַכְּהנִים ?013 לא пр‏ 

כ לְפַרְעֶה: וישב יַשְרְאֶל בְּאָרֶץ מִצְרִים בְּאָרֶץ (שן ויאחזו яз‏ יפרו 3371 

כח מְאָד: ויחי יָעַקב בְּאָרֶץ מִצְרִיִם 920 ил ИЯ ПОРУ‏ יְמיהיעקב р‏ חייו 

כט 920 547 ]079378 וּמְאֶת עֶנָה: 9 окр:‏ לָמוּת кр‏ 

1915 ַָאמָר לו אָם-נָא מְצָאתִי חן ТУЗ‏ שיםדנָא ;17 תחת ;27` }70 

заме בּמִצְרְִם: וְשכַבְתִי עֶםאַבְתִי‎ Эрл אלא‎ ПОВ) ТОП ЧУ ל‎ 

לא 07480 וּקבְרְפני בְּקבְרְתַם ויאמר אַָכִי אֶעָשָה 7312 ואמָר הַשָבְּצָה 
לי וישָבָע לו 11 יְשֶרְאֶל עַל-רָאש הַמִּטָה: 


מח א בהי אֶחַרל הַדִּבָרִים הָאלָה ока‏ ליוסף הגה так‏ חלה ניקח אשי 


שני 


ג 13 ВУ‏ אֶתמְנַשָה וְאֶת אֶפְרִים: וד לְיְעַקב וַיאמֶר הגה }1 יוסף בָּא 
ОК:‏ ויִתְחַזּק יְשָרְאֶל וישָב עַל דהַמִּטָה: וַיָאמָר эру’‏ אֶלדיופף אל שדי 
1 נרְאֶה-אֶלי בלו בְּאָרֶץ 13712 אתי: Пр‏ אֶלי הנגי מפרף וְהַרְבִּיתִ 
ТРИ‏ לקהל АП СУ‏ אֶת הָאָרֶץ ואת לורעך тик ТП‏ עוּלם: 

ה וְעַתָה 93-10 ТИ‏ 12 בְּאָרֶץ ВЗР‏ עד-באי ПУР ТИВ‏ לִי- 
ОД)‏ אֶפְריִם וּמְעַשָה כַּרְאוּכן Об МИЯ‏ וּמְולְַפְהָּ אַשֶָרההולְדְתָ 
ОБИ‏ ?1 יה על שם אַחִיהֶם יִקְרְאִי בִּגְחַלְתֶם: אנ בְּבאִי ПАВ ЭВ‏ 
עָלִי רְחל בְּאֶרֶץ כען בּדרְךף уз‏ כַּבֶרַתאֶרֶץ ка?‏ אֶפְרְתָה וְאֶקַבְּרְק 
пк ТЗ 69‏ קוא п"‏ לְחֶם: кОм‏ יְַרְאֶל אֶתבַּני יוסף פָאמָר מִיח 
о‏ אֶלָה: הָאמָר יוסף אֶלאָבּיו 33 הַם אַשֶר-וְְַדְלִי Др орк‏ ויאמר 
ОПР.‏ אֶלי וְאַבֶרְכֶם: ТИР тар КЧР) У]‏ לא יוכל לְרְאֶות ויגש 
יא ВРК‏ אלו וישק ?61 РЭП‏ לָהֶם: ЗИ? ОКМ‏ אֶלהיוסף 7Зр ПК]‏ 
= לָא פלָלְתִי Л]‏ הֶרְאָה אתי אָלהים 03 אֶתזרעֶף: ויוצא יופף одк‏ מעם 
+ בִּרְכִיי וישתחו ТВК?‏ אֶרְצָה: пр]‏ יוסף אֶתעְנִיהֶם אֶתדאֶפְרִים בּימִינר 
т‏ מִשָמָאל ЭК‏ וְאֶתמְנַשָה בַשָמאלִי מימִין יְִרְאֶל וש ПЛ сток‏ 


סד 


Вайыхи 


ние вам и тем, кто в домах ваших, и на пропитание 
детям вашим. —И они сказали: ты спас нам жизнь; 
да обретем милость господина нашего, и да будем 
рабами Паро. И поставил Иосэйф в закон земле 
Египетской до сего дня: пятую часть давать Паро, 
одна только земля жрецов не досталась Паро. И 
жил Исраэйль в земле Египетской, в земле Гошэн, и 
стали в ней оседлыми, и плодились, и весьма умно- 
жились. | 11 жил Яаков в земле Египетской семнадцать 
лет; и было дней Яакова, годов жизни его, сто сорок 
семь лет. И подошло время Исраэйлю умереть, 
и призвал он сына своего Иосэйфа, и сказал ему: если я 
нашел благоволение в очах твоих, то положи руку твою 
под бедро мое и окажешь мне милость и верность: не 
хорони меня в Египте. | И дабы лечь мне с отцами 
моими, вынесешь ты меня из Египта и похоронишь 
меня в их гробнице. И тот сказал: я сделаю по слову 
твоему. —И сказал: клянись мне! И тот клялся ему. 
И поклонился Исраэйль на изголовии постели. 

И было, после этих событий сказали Иосэйфу: вот, 
отец твой болен. И он взял двух сынов своих, Мына- 
ше и Эфраима. |11 известили Яакова, и сказали: вот, 
сын твой Иосэйф приходит к тебе. И скрепился Ис- 
раэйль, и сел на постели. | 11 сказал Яаков Иосэйфу: 
Бог Всемогущий явился ко мне в Лузе, в земле Кынаан- 
ской, и благословил меня, И сказал мне: „вот, Я рас- 
пложу тебя и размножу тебя, и сделаю тебя собранием 
народов, и дам землю эту потомству твоему после тебя 
во владение вечное“. А теперь два сына твои, родив- 
шиеся у тебя в земле Египетской до прибытия моего 
к тебе в Египет, мои они; Эфраим и Мынаше, как Рыу- 
вэйн и Шимон, будут мои. —_А дети твои, которых 
ты родил бы после них, будут твои. По имени братьев 
своих будут они именоваться в уделе своем. Ая, — 
при переходе моем из Паддана, умерла у меня Рахэйль 
в земле Кынаанской, на дороге, не доходя немного 
до Эфраты, и я похоронил ее там на дороге в Эфрату, 
он же Бэйт-Лэхэм. И увидел Исраэйль сыновей 
Иосэйфа, и сказал: кто эти? И сказал Иосэйф отцу 
своему: это сыновья мои, которых дал мне Бог здесь. 
И сказал тот: возьми же их ко мне, и я благословлю 
их. И глаза Исраэйля помутнели от старости: не 
мог он видеть. И подвел тот их к нему, и он поцеловал 
их, и обнял их. | 11 сказал Исраэйль Иосэйфу: не на- 
деялся я видеть твое лицо, и вот, показал мне Бог и 
потомство твое. —И отвел их Иосэйф от, колен его, и 
поклонился лицом своим до земли. И взял Иосэйф обоих: 
Эфраима в правую свою руку, к левой Исраэйля, и 
Мынаше в свою левую, к правой Исраэйля, и подвел к 
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בראשית מח ויחי 


יִשְֶרְאֶל אֶתיְמִינו п‏ עַל-ראש אֶפְרִים וְהוּא ЭП‏ וְאֶתַ-שָמַאלוּ עַל- 
רָאש лбу‏ 220 אֶתידִיו כִי ТЯ :71337 пи‏ אֶתיוּסָף ויאמר 
הָאֶלהִים אַשָר הַתְהַלָכוּ אַבתי לְפִָּיי אִבְרְהֶם וְיִצְחָק קָאֶלהִים הָרעָה к‏ 
טו МУР‏ עַדדהַיוּם сп‏ הַמַלְאַך הַגּאֶל אתִי 91-522 92° אֶת-הַנעָרִים 
שלש КОРИ г‏ בָהֶם שמִי )00 אַבתִי 61135 וְיִצְחָק וְיְדגּי 277 27]р2‏ הָאָרֶץ: וַיְרָא 
יוסף בִּידיָשִית אָביו уро‏ עלרָאש אֶפְרִים וקרע туз‏ וַַתְמֶך ידה 
יח 55" לְהָסִיר אתה מַעַל ראש-אֶפְרִים עַלרְאש מְנִשָה: Ног ТЭН‏ אֶל- 
יש тр‏ לאכ אָבי Пр”‏ 9531 שים יְמִנְָּ על הראשו: ВУ‏ אָבִיי ВЫ‏ 
יְָעְתִּי 42 ְדְעְתִּי דהוא יִהִיְהלְעָם וְההָוּא יגדל ож]‏ אֶתִיו Терл‏ 
דל מַפּו }19 пут?‏ מְלָאדהַגיֶם: 057371 0173 הַהוּא לָאמוּר 13 77237 
ישְרְאֶל לָאמר ДОР:‏ אֶלהִים כְּאֶפְרִָס }18722 Ол‏ אֶתאֶפְרִים ?2 
כא מִנַשָה: ОКИ‏ יִשְרְאֶל אֶלהיוסף הגה אָנְכִי док ЛУ] Пр‏ עִמְּכֶס וְהָשִיב 
ВРК =>‏ אֶלדאָרֶץ אַבְתִיכֶם: ]8 ТДЕ-У ТПК 27 1? ВП}‏ אשָר 
לקְחְתִי ТВ‏ קָאָמרִי בְּחַרְבִי וּבְקשְתֶ: 
ריצי מש א КЛ‏ יקב אֶלְִבָּנְָו ויאמֶר РОКИ‏ וְאגְיְדָה 627 ПК‏ אַשֶרדיִקְרָא אֶתְכֶם 
כ ОПЗ‏ הַיָמִים: הִקְבְצוּ да ЗИ‏ יְצקב за‏ אֶליְשְרְאֶל אַבִיכֶם: 
+ 12181 בְּכְרִי ЛАК‏ כחי וְרַאשִית Пр? ИК‏ שְאֶת ]777 19 ПВ‏ 552 אל 
תותַר כִּי ру‏ מִשֶכְּבִ ТК‏ אד חללת יְצוּעי עָלָה: 
+ שמְעון ולו אַחִים כְּלִי מס מְכְרְתִיהֶם: 6103 אַלִתְּבָא נַפְשִי בַּקְהָלֶם 
ТПП”:‏ כְּבְדִי כִּי 6953 הֶרְגוּ איש 035731 עֶקרוּדשוּר: אָרוּר אַפֶם כ 
19 00131 כִי קַשְתָה אַחַלָקָם בְּיְעַקב וְאַפִיצַ בִּיְרְאֶל: 
יָהוּדָה אַתָה ידו ТОВ‏ 1 בְּעַרְף Тр‏ ישפח 17 12 אָבִיף: 7% ок‏ 
יְהוּדָה 1709 33 ПОВ 727 512 зу‏ 721№ מי יְקימְמוּ: לָאיְסוּר 
יי 629 מִיְהוּדָה ка; -`р тута Гао рой?‏ שה гору пр?)‏ אֶסְרִי 
2 ?152 עה лк 33 Пр}‏ 022 בּיין לְבָשווּבָדם ְענְבִים סוּתָה: חַכְלִילי 
Го 97379‏ 078-1391 027‚ 
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нему. | 11 простер Исраэйль правую руку свою, и по- 
ложил на голову Эфраима, хотя он младший, а левую на 
голову Мынаше; умышленно положил он так руки 
свои, хотя Мынаше был первенцем. И благословил 
Иосэйфа, и сказал: Бог, пред которым ходили отцы 
мои, Авраам и Ицхак, Бог, пасущий меня с тех пор, 
как я существую, до сего дня, Ангел, избавивший 
меня от всякого зла, да благословит отроков сих; и да 
будет наречено имя мое и имя отцов моих, Авраама 
и Ицхака, и да расплодятся они во множестве среди 
земли. И увидел Иосэйф, что отец его положил 
правую руку свою на голову Эфраима; и прискорбно 
было ему это. И взял он руку отца своего, чтобы свести 
66 с головы Эфраима на голову Мынаше; —И сказал 

осэйф отцу своему: не так, отец мой, ибо этот — пер- 
венец; клади правую руку твою на его голову. — И 
не согласился отец его, и сказал: знаю, сын мой, знаю; 
он также станет народом, он также будет велик; но 
меньший его брат будет больше его, и потомство его бу- 
дет многочисленным народом. И благословил он их в 
тот день, сказав: тобою будет благословлять Исраэйль, 
говоря: „да сделает тебя Бог, как Эфраим и Мынаше“. 


И поставил Эфраима впереди Мынаше. —И сказал 
Исраэйль Йосэйфу: вот, я умираю. И Бог будет с 
вами, и возвратит вас в землю отцов ваших. Я же 


дал тебе, преимущественно пред братьями твоими, 
один участок, который я взял из рук Эморийца мечом 
моим и луком моим. 
И призвал Яаков сыновей своих, и сказал: соберитесь, 
и я возвещу вам, что случится с вами в последствии 
дней. Сойдитесь и послушайте, сыны Яакова, и по- 
слушайте Исраэйля, отца вашего.  Рыувэйн, первенец 
ты мой! крепость моя и начаток силы моей, избыток 
достоинства и избыток могущества. Стремительный, 
как вода, ты не будешь преимуществовать, ибо ты 
взошел на ложе отца твоего; ты осквернил тогда восхо- 
дившего на постель мою. 
Шимон и Лейви братья, орудия хищничества свойственны 
им. В совет их да не войдет душа моя, с сонмом их 
не единись, честь моя! Ибо они во гневе своем убили 
мужей и по их воле подрезали жилы вола. | Проклят 
гнев их, ибо силен; и ярость их, ибо тяжела; разделю 
их в Яакове и рассею их в Исраэйле. 

ыуда! тебя восхвалят братья твои. Рука твоя на хребте 
врагов твоих; поклонятся тебе сыны отца твоего. 
Молодой лев Иыуда, от растерзания, ты, мой сын, 
отошел. Преклонился он, лег, как лев и как львица: 
кто поднимет его? Не отойдет скипетр от Иыуды и 
законодатель из среды потомков его, доколе не придет 
в Шило, и ему — повиновение народов. Он привязывает 
к виноградной лозе осленка своего и к лозе винограда 
сына ослицы своей. Моет в вине одежду свою и в крови 
гроздьев одеяние свое. Красны очи от вина и белы 
зубы от молока. 
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> 12151 לְחוף 0787 יַשְכֶּןוָהוּא לְחוּף ПА‏ }10272 על-צִידֶן: 

טו 92° 951 073 רבץ ГЯ‏ הַמִּשָפְתִים: וַיְרָא מְנְחָה כִּי סוב וְאֶת הָאֶרֶץ 
שי כִּינָעמָה וט שָכְמוּ ?80 ויָהִי לְמַסַעבָד: ד Г‏ 89 כְּאַחַד 
שבְטי ְִרְאֶל: יְהַידֶן 113 עליהדְרך 1659 עליהאַרח ИАА‏ עקבִי-סוס 
₪ 9571 }1999 אֶחר: לִישוטְתְ קויתי пут?‏ גָדוּד יְנוּדנו 
№ יע ПИР ИК ‘ру‏ 972 וקוּא. ’17 тур‏ 
35 128 18 77 


כ יוסף 12 פרֶת עַליהעין п8з‏ צַעְדָה 799-729 910797 ]137 )”28 


ПК ПБ‏ שְלְחָה ТП‏ אַמְרִישָפֶר: 


כר РУЗ‏ חצים: 307 בְּאִיתָן ЧАбр‏ וזו זֶרְעִי те‏ מִידי אָבִיר יָעַקב ор‏ 
כ ЛУЧ‏ 125 יַשֶרְאֶל: מַאֶל אָבִיף ]197 וְאֶת שדי וִיבֶרְכֶךָ 1573 שְמִיִם 
»299 1573 תְהֶום רִבָצַת תַחַת 7273 9737 וְרְחַם: п573‏ אָבִיף 1728 
ИЯ 1573-25‏ עָדפָּאַוִת пу}‏ עוּלֶם תִּהֶיין, לְרָאש יוסף וּלְקדְקד }71 
אֶחָיו: 
7раз 110 38} РР п‏ יָאכָל עד וְלְעָרֶב יָחַלָק 220: כָּלאֶלָה שְבְטִי 
250 637 עָשָר את 739-795 לָהֶם אַבִיהֶם 1757 ОХ‏ איש И‏ 
ОПК 172 112732 в?‏ 1371 אוּתֶם ПЖ‏ אַלְהֶם אַני }99 אֶלְעַמִּי קְבְרו 
ל אתִי אֶל -אַבתִי אֶלהַמְּעְרָה ПЛИЗ 9х‏ 29 הַחִתִּי: בַּמּעְרָה אֶשָר 
пез‏ הַמִכְפַלָה ער עַלפְִיממְרָא ГИ‏ אש הַנָה אַבְרְהָם 
לא אֶת -הַשָדָה ‘пл ТРУ ПКО‏ לְאַחְוֶּתהקְבֶר: שָמָּה Мор‏ אֶתדאַבְרְהָם וְאֶת 
שָרָה אֶשְתוּ лай‏ קִבְרוּ אֶתיִצְחָק וְאֶת רִבְקָה אִשְתּו РИ)‏ קברְתִי אֶת- 
א לְאֶה: Про‏ הַשָדָה וְהַמְעָרָה אַשָרדבָּוּ מָאת בּנִידְחַת: וַיְכָל יָעַקב ПУ?‏ 


ג א אֶתַ-בְנִיו ОК‏ רגליו אֶלהַמּשָה וינו ПО‏ אֶלְעַמיו: 797 יוסף עַל- 


= אָבִיו ויבך עָלִיו וישֶקלוּ: ויצו יוסף אֶתַעַבָדִיו אֶת דהֶרְפְאִים לחונט 
ג אֶתדאָבִיו зо‏ הֶרְפְאִים אֶתיִשְרְאֶל: וַיִמְלְאוּדלוּ אַרְבָּעִים יום כִּי כּן 
ד יִמְלְאוּ יָמִי הַחְנְטִים ]1227 אתו מִצְרִיִם שָבְעִים יוּם: ]37397 יָמִי בָכִיתו 

77 יוסף אֶלדבִית луче‏ לָאמֶר хук‏ מֶצַאתִי חן בְּעִינִיֶם דַּבְּרּ- 


סו 


Вайыхи 
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13 Зывулун у брега морей будет жить и у пристани кора- 
бельной, и предел его до Цидона. 

15 Иссахар осел костистый, лежащий среди заград. И 
увидел он, что покой хорош, и что земля приятна: и 
преклонил плечи свои для ношения, и стал работать в 

16 уплату дани. Дан будет судить народ свой: 

17 как одно — колена Исраэйля. Да будет Дан змеем 
на дороге, аспидом на пути, что язвит ногу коня, так 

18 что падает всадник его навзничь. На помощь Твою 

19 надеюсь, Господи! Гад — отряды будут 


20 теснить его, но он оттеснит их по пятам. От 
Ашейра — тучен хлеб его, и он будет доставлять яства цар- 
21 ские. Нафтали — олень прыткий, говорит он 


22 речи изящные. Росток плодоносный Иосэйф, 
плодоносный над источником; ветви его простираются 
23 над стеною. —И огорчали его, и стреляли, и враждовали 
24 на него стрельцы; И тверд остался лук его, и прытки 
были мышцы рук его, поддержанные Владыкой Яакова, 
25 оттого пастырем стал и твердыней Исраэйлевой, От 
Бога отца твоего, который да поможет тебе, и от Все- 
могущего, Он да благословит тебя благословениями 
неба свыше, благословениями бездны, лежащей внизу, 
26 благословениями персей и утробы. Благословения 
отца твоего превышают благословения моих родителей 
до пределов холмов вечных. Да будут они на главе 
осэйфа и на темени отличившегося от братьев своих. 
27 Биньямин волк хищный: утром будет есть ловитву и 
28 вечером будет делить добычу. Вот все двенадцать 
колен Исраэйлевых, и вот что сказал им отец их; и 
благословил их, каждого по его благословению благо- 
29 словил их. | И заповедал он им, и сказал им: я соби- 
раюсь к народу моему; похороните меня при отцах 
моих, в пещере, которая на поле Эфрона Хуэйтийца. 
30 В пещере, которая на поле Махпэйла, что пред Мамрэй, 
в земле Кынаанской, на поле, которое купил Авраам у 
Эфрона Хэйтийца в собственность для погребения. 
31 Там похоронили Авраама и Сару, жену его; там похо- 
ронили Ицхака и Ривку, жену его; и там похоронил 
32 я Лэю. | 1106 это и пещера, которая на нем, куплены 
33 у сынов Хоэйта. И окончил Яаков 38261215 сы- 
новьям своим, и поднял ноги свои на постель, и скон- 
| чался, и был приобщен к народу своему. 11 пал Ио- 
сэйф на лицо отца своего, и плакал над ним, и целовал 
2 его. И повелел Иосэйф слугам своим, врачам, баль- 
замировать отца его; и врачи набальзамировали Ис- 
3 раэйля. И исполнилось ему сорок дней; ибо так 
исполняется срок бальзамированным; и оплакивали 
4 его Египтяне семьдесят дней. А когда прошли дни 
плача по нем, сказал Иосэйф придворным Паро, го- 
воря: если я приобрел благоволение в очах ваших, 
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שביעי 


מפטיר 


בראשית נ ויחי 





ה נָא ЛЗ‏ פְרְעָה לַאמֶר: אָבִּי השְבִּיִָי לאמר п‏ אי Пр‏ בְּקַבָרִי אַשָר 
כּרִיתִי לי пу 1912 ТЗ‏ תִקבְּרְנִי וְעַתָּה אֶָעָלֶה-נא וְאָקְבְּרָה אֶתאָבִי 
וְאֶשבָה: ויַאמָר פַּרְעה ЛОУ‏ וּקבר אֶת אָבִיף УКР‏ הַשְבִּיעַף: ויעל יוסף 
לְקְבַּר אֶתאָבָיו ЗАК ЗУМ‏ כְּלדעַבְדִי פרעה זקני ביתו 251 זקני אֶרֶץ- 
п‏ מִצְרָים: וְכל בִית יוסף וְאֶחיו וּבִית та‏ רק 690 ]035% וּבְקְרֶם 319 
кз?‏ 194 257 עַמו 52-53 67742-63 ПЛО "ПУ‏ 722 מְאֶד: ויבאו 
עַד-גָרֶן кл‏ אָשָר בְּעָבָר "114 ויסְפְּדוּדשָם вор‏ גדל }1532 מְאֶד 
יא ויעש тако‏ אָבָל пу‏ יָמִים: ויִרְא יושב УЗИ РОКИ‏ אֶתְַהָאַבָל ТОВ‏ 
пя ток‏ אִבֶלדכָּבָד ПТ‏ לְמִצְרָיִם 12-29 ПОЙ Кор‏ 925 מִצְרִים 
2 אַשָר בְּעַבֶר הירדן: ויעשו 133 12 12 ЗОВ‏ 151% ]147 אתו 12 ПЗ‏ 
арм |812‏ אתו בּמְעָרַת שָדָה הַמַכְפּלָה фр чех‏ 0775 אֶתהַשָדֶה 
יד לְאַחְזּת בר מַאֶת עָפְרֶן החתִי 9-5 מִמְרָא: )307 ПО‏ 777130 הוּא 
טי וְאֶחָיו ]67291-52 АК‏ לְקְבָּר אֶתהאָבַיו "ОПХ‏ קַבְר אֶתהאָבָי: ]57 
אַחידיוסף כִּידמַת אַבִיהֶם ПО ШРИ” 12 Пя‏ )391 יָשִיב ?1 אַת כָּל- 
טי ИЗ ИПК 120} ПИК ПУЛ‏ אָלדיוסף 7057 ТОК‏ צוּה ?3 מוּתו 
ПКО г‏ כְּהדתאמְרְוּ ПО"?‏ אָנָא שָא נָא уе‏ אַחִיף וְחַטָאתֶם כִּיִרְעָה 
ППУ] 919‏ שָא к]‏ 505 עַבְדִי אֶלְהִי ТРК‏ 157 ייסף 07373 ток‏ 
ОКИ 11 1027] "18-6815 ₪‏ הגנ 2 לְעַבָדִים: ОЖ‏ אלְהָס יוסף 
2 אַלִתִּירָאוּ כִ הַתְחַת אֶלְהִים אַנִי: ОВК]‏ חַשַבְתֶם עְלִי רְצָה 09128 חַשָבָה 
כא 7309 לְמַעַן ФУ‏ כַּיים Л‏ להחית עַםדרְב: ИРУ‏ אַל-תִּירְָאוּ 23%" 


>= אַכַלְכָּל אֶתְכֶם וְאֶתדטַפָּכֶם וַנָחֶם אוּתֶם 9377 עַלדלְבָּם: וישב יוסף 


Ото‏ הא ובית тк‏ ניחי יוסף מִאֶה וָעַעֶר 09 ко:‏ יוסף לְאֶפְרִים 


כד בי שלשים גם 32 מָכִיר בְֶָּמְנשָה יְלְדּ עַלהבּרְכי יוסף: Пк‏ יוסף 


אֶלדאֶחִיו אָנְכִי И ПВ‏ פֶּקָד יִפְקֶד אֶתְכֶם וְהֶעְלָה אֶתְכֶם מִוְהָאָרֶץ 
כה ЛИ‏ אֶל דהָאָרֶץ НИК‏ }530 לְאַבְרְהֶם לְיִצְחֶק וּלְיָעַקֶב: וַישְבָּע НОР‏ אֶת- 
2 5517 לָאמֶר Тре? Пр‏ אֶלהִים אֶתְכֶס וְהְעַלְתֶם אֶת-עַצְמְתִי מזֶה: 


סז 


Вайыхи 


то скажите в уши Паро следующее: Отец мой заклял 
меня, сказав: вот, я умираю; в могиле моей, которую я 
выкопал себе в земле Кынаанской, там похорони меня. 
А теперь я взойду и похороню отца моего, и вернусь. 
И сказал Паро: взойди и похорони отца твоего, как он 
заклял тебя. | 11 взошел Иосэйф хоронить отца своего. 
И взошли с ним все рабы Паро, старейшины дома его 
и все старейшины земли Египетской, И весь дом 
Йосэйфа, и братья его, и дом отца его. Только малюток 
своих и мелкий и крупный скот свой оставили в земле 
Гошзн. С ним взошли также колесницы и всадники; и 
был стан весьма велик. И дошли они до Горэн-Аатада, 
что по ту сторону Ярдэйна, и плакали там плачем вели- 
ким и весьма сильным; и он свершал траур по отце своем 
семь дней. И увидели жители земли той, Кынаанеи, 
этот траур в Горэн-Аатаде, и сказали: велик этот траур у 
Египтян! Посему наречено имя месту тому Авэйл-Миц- 
раим, что за Ярдэйном. | И сделали сыновья с ним, как 
он заповедал им. И отнесли его сыновья его в землю 
Кынаанскую, и похоронили его в пешере поля Мах- 
пэйла, поля, которое купил Авраам в собственность 
для погребения. у Эфрона Хэйтийца, пред Мамрой. 
И возвратился Йосэйф в Египет, он и братья его, и все, 
взошедшие с ним хоронить отца его, после погребения 
им отца своего. | 11 увидели братья Иосэйфа, что умер 
отец их, и сказали: может Иосэйф возненавидит нас 
и воздаст нам за все зло, которое мы сделали ему. И 
велели они сказать Иосэйфу: отец твой завещал пред 
смертью своею, говоря: ‘Так скажите Иосэйфу: про- 
сти, молю тебя, вину братьев твоих и грех их, хотя они 
сделали тебе зло; а теперь прости вину рабов Бога 
отца твоего. И плакал Йосэйф, когда говорили (это) 
ему. И пошли и сами братья его, и пали пред лицом 
его, и сказали: вот, мы рабы тебе. `И сказал им Йосэйф: 
не бойтесь, ибо разве на месте Бога я? Вот, вы умыш- 
ляли против меня зло, но Бог порешил его к добру, 
чтобы сделать то, что ныне есть: чтобы сохранить жизнь 
многочисленному народу. А теперь не бойтесь. 
Я буду кормить вас и малюток ваших. И он утешал их, 
и говорил по сердцу их. | 11 жил 1100900 в Египте, 
он и дом отца его. И жил Йосэйф (всего) сто десять лет. 
И видел Йосэйф у Эфраима детей до третьего рода, 
также и сыновья Махира, сына Мынаше, были взле- 
леяны на коленях ИЙосэйфа. | 11 сказал Йосэйф бра- 
тьям своим: я умираю; но Бог верно вспомнит о вас и 
выведет вас из земли этой в землю, о которой клялся 
Аврааму, Ицхаку и Яакову. —И заклял Иосэйф сынов 
Исраэйлевых, говоря: верно вспомнит Бог о вас, тогда 
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בראשית 1 ויחי 


ПМ‏ יוסף בְּהִמְאֶה Фу)‏ 0737 יחנ אתו 5 בָאָרִן בְִּצְרִים: 


שמות 


ПЭ 5‏ שָמוּת да‏ יַשָרְאל הַבְּאִים מִצְרִימָה אֶת ору‏ וּבִיתִ о 137 из‏ 


ה שְמעון לוי וְיְהוּדָה: ;759 זְבוּלֶן ТР‏ הז ִפְפּלִי גד וְאֶשֶר: ְְהִי כל 
ונפש ואי יַרְּ-יְעקב שְבְעִים }98 ]191 הָיָה בְמִצרִים: пом‏ יוסף }772 
אֶחִיוְכָל הַדּר הַהיא: 21 У‏ פְרִי зу‏ ורי ויַעִצְמִי בַּמְאָד тр‏ 
КР‏ הָאָרֶץ ‚ох‏ 
וַיקם מִלִֶֶחֶדֶש 074725 ПИ‏ לָאדְיְדַע אֶתדיוסף: ָאמֶָר אֶלְעַמו 
ПТ.‏ עַם 33 ישְרְאַל רב }5159 מִפָּ: הָבָה נְתְחַכְּמָה № פְְִּיִרְבָּה пу‏ 
ִּידתִקְרָאנָה מִלְחְמָה וְנוּסף גַּם-הוּא עַל שנָאִינו וְנִלְחַםבָּנוּ וְעָלָה מִן- 
к‏ הָאָרֶץ: נשימו "Ру‏ שָרִי מִסִים Тур?‏ 1089 07703 129 עָרִי מִסְכּנות 
= לְפַרֶה אֶתדפַּתֶם וָאֶתרְעַמְסֶס: КР]‏ 35° אתו כּן ПЭТ?‏ וכז יפרֶץ 
+ ויקצו 39 23 ְִרְאֶל: ויעבדו 07052 אֶת-בְּי יְרְאל בַּפַרְִּ: ימרו 
אֶתחַיִיהֶם בְעַבדָה лбр‏ בְּחמֶר וּבַלְבנִים ּבְכֶלהְעַבדָה пк. дез‏ 7- 
® עַבַדְתֶם 3137795 813 1]93: 171 128 0772 לְמְיִלְדֶת ПУ]‏ 
= אַשֶר שם הָאַחַת 7457 }09 пел‏ פוּעָה: 7959 121723 אֶתהָעְבְרִיית 
י РКТ‏ 673381729 19-65 הוּא ОП]‏ אתו וְאַםדבּת הוא נָחיָה: וִַּירָאן, 
ִמִיְלָדת אֶתהְאֶלהִים וְלָא עָשו Пт ПИК‏ אַליהָן 128 מצרים опт‏ 
יז אֶתדהַיְלָדִים: КОРИ‏ מִלֶךֶמְצְרִים לַמְִילָדת ПОКА‏ 112 דע צַשִיתן 
יש ПЯТ‏ הזה ותְחיין, אֶתהַיְלָדִים: ותאמרֶן, הַמִיְלָדת אֶלדפַרְעה כִּי кр‏ 
ОЗ 0792‏ הבית ПН ИП"‏ 6193 ביא אלקן ТИ‏ 
כא 307 ЗУМ ВУЛ 237 ПТ ОЭ‏ מְאֶד: רָהִי כִידִיְרְאוּ הִמִיְלָלַת 
>= אֶתהָאֶלהים 037 ?01 בָּתִים: וצו פְרְעה לְכָלעַמ при?‏ ?11-5 


по 
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вынесите кости мои отсюда. И умер Иосэйф ста 
десяти лет. И набальзамировали его, и положили в 
ковчег в Египте. 


ШЕМОТ 


И вот имена сынов Исраэйлевых, вошедших в Египет; 
с Яаковом вошли они, каждый с домом своим. | Рыу- 
вэйн, Шимон, Лейви и Иыуда, Иссахар, Зывулун 
и Биньямин, Дан и Нафтали, Гад и Ашейр. И 
было всех душ, происшедших от чресл Яакова, семь- 
десят душ, а Йосэйф был в Египте. И умер Иосэйф, 
и все братья его, и весь род тот; А сыны Исраэйлевы 
расплодились и размножились, и возросли и усилились 
чрезвычайно, и наполнилась ими земля та. 

И восстал новый царь над Египтом, который не знал 
Йосэйфа, | 11 сказал народу своему: вот, народ сынов 
Исраэйлевых многочисленнее и сильнее нас. Давай 
перехитрим его, чтобы он не размножался; иначе, 
когда случится война, присоединится и он к неприя- 
телям нашим, и будет воевать против нас, и выйдет из 
страны. И поставили над ним начальников работ, 
чтобы изнуряли его тяжкими работами. И он построил 
города запасов для Паро: Питом ו‎ Но по 
мере того как изнуряли его, он размножался и разрастался, 
так что опасались сынов Исраэйлевых. | 11 поработили 
Египтяне сынов Исраэйлевых тяжкой работой. И де- 
лали жизнь их горькою трудом тяжелым над глиною и 
кирпичами и всяким трудом в поле, всякою работою, 
к которой принуждали их с жестокостью. И повелел 
царь Египетский повитухам Ивриот, из коих одной имя 
Шифра, а другой Пуа, И сказал: когда вы будете по- 
вивать у Ивриот, то наблюдайте у родильного станка: 
если это сын, то умершвляйте его, а если это дочь, то пусть 
живет. Но повитухи боялись Бога и не делали так, 
как говорил им царь Египетский; и оставляли детей в 
живых. | И призвал царь Египетский повитух, и ска 
им: для чего вы сделали это и оставляли детей в живых: 
И сказали повитухи Паро: ведь не как женщины 
Египетские Ивриот: так здоровы они, что прежде, 
нежели придет к ним повитуха, они рожают. 

Бог делал добро повитухам, и народ умножался и 
весьма усиливался. И так как повитухи боялись Бога, 
то Он устроил семейства их. | И повелел Паро всему 
народу своему, говоря: всякого новорожденного сына 
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5 ויל אִיש מִבִּית לוי про‏ אֶת-בַּת-לְוִי: קר ЛИКА‏ ]727 2| וַתְרָא אתו о‏ 


ולישי 


שמות ב שמות 


הַילוד ИЛ‏ תָּשְלִיכָהו 7317521 תִּחַיוּן: 


АЙ 310-53‏ וַתִּצפָּנָהוּ שְלשָה יִרְחִים: וְלָאדיְכְלֶה עוד הַצְפִינו ותקחהל4 
תבַת גּמָא РП}‏ בְחַמָר וָּפַת ЯЗ БП‏ אֶתהַיְלָד }507 בּסּף עַל- 
שפת הַיְאָר: 25171 אַחתָו пут? Пр‏ מַהיְעָשָה 9 171 בַּתדפַרָעה 
לְרְחֶץ עַל-הַיָאר וְְעַרתִיהָ 1294 עַלהיד 780 кА)‏ אֶתהַתְּבָה Т\рз‏ 

י הַסוף ПР]‏ אֶתאַמְתָהּ וִַקַחֶהָ: וַתִפְתַּח וִִרְאֶהי אֶתהַיֶלָד ПУЛИ‏ 
РПЛ! 753!‏ עָלִיו ותּאמַר 127 הֶעְבְרִים זֶה: וַתְּאמַר אַחתו אֶלבַת- 
פרְעה 125 кор)‏ 12 אשה ינקת מן ПУЛЗУ‏ ותינק 2 אֶתהַיָלֶד: 
ЯВКИ‏ בַּתדפַרְעָה לכי 1201 КОРТ] ПЗУ‏ אֶתאם היְלָד: Пр]‏ 
Яр‏ 199-73 הִילִיכִי אֶתדהַיְלָד И‏ וְהִיגקָהוּ לי 38 18 אֶתשְכְרְך 
נְַקַח ЛУ} АРВ ТО ЛИК‏ הַיְלָד וַתְבְאָהו לְבַת-פַרְעה וְיְהִיְלָה 
кор! 19? к‏ שמ מִשָה וַתּאמָר כִי מְִהַמִיִם מְשִיתָהוּ: о СЗ‏ 
кз ЛВ 5‏ אֶל-אֶחִיי К‏ 002203 וִרָא איש Про ор‏ אישה 
= עַבְרִי :тПЕр‏ 97 פה ]5 Кол‏ כִּי אִין איש ויף אֶתהַפִּצְרִי }19 
› בּחּל: וצ 0173 הַשנִי ОЧЕР ЛЗ‏ עִבְרִים נְצִים ПЖ‏ לֶרְשָע пр?‏ 
יד ПЭП‏ רְעִך: ПКМ‏ מי Тор‏ לְאִיש שֶר ושפט Фу‏ הַלְהֶרְגנִי אתה אמַר 
טי ОИ ИВ‏ אֶתהַמִּצְרִ к‏ משה ימר Тр‏ הַדְּבָר: וַּשְמַע פַרְעֶה 
אֶתהַדְּבָר הוה וקש לְהַרְג אֶתדמשָה וַיִבְרַח ПВ‏ 9 פרְעה ויב 
ОТК №‏ שב עלהַבְּאָר: 1591[ ТО‏ 930 בת וִתְבָאנָה путай‏ 
י ְַמַלָאנָה אֶתהֶרְהָטִים לְהַָקות צָאן אַבִיהָן ואו הְָעִים 517 וי קם 
= משה ТИ‏ וישק אֶתהצאנֶָם: וַתְבַאנָה УВ‏ אַבִיהָן ומר מִדָּע 
יש 17 Ка‏ הַיּם: וַתּאמָרֶן, איש מִצְרִי ул‏ 17 הְָעִים וְִדְּלָה דְלָה 
כ לָנוּ וישק אֶתדהַצָאן: ПРИ‏ אֶל-בְּתִיו ואי ТАЗ Пр про‏ אֶתהָאִיש 
>= קְרְאֶן לִי וְאכל לָחֶם: וַיּאֶל ПБ‏ לְשָבֶת אֶתַהָאִיש р‏ אֶתדצְפרֶָה 
ПЗ =>‏ 1959 127 8| וַיִקְרָא אֶתשָמו גִרְשֶם כִּי אָמַר גר ро‏ בּאָרֶץ 


סט 
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бросайте в реку, а всякую дочь оставляйте в живых. 
И пошел некто из дома Лейви, и взял за себя дочь 
Лейви. И зачала жена, и родила сына, и, видя, что 
он красив, скрывала его три месяца. Но не могла 
долее скрывать его, и взяла корзинку из тростника, и 
осмолила ее асфальтом и смолою, и положила в нее 
младенца, и поставила в тростнике у берега реки. 
И стала его сестра вдали, чтобы узнать, что с ним будет. 
И сошла дочь Паро к реке мыться; а прислужницы ее 
ходили по берегу реки. И увидела она корзинку среди 
тростника, и послала рабыню свою, и та взяла ее. И 
открыла она, и увидела его, младенца; и вот, дитя 
плачет; и сжалилась над ним, и сказала: этот из детей 
Иврим. И сказала сестра его дочери Паро: сходить 
ли мне и позвать ли к тебе кормилицу из Ивриот, 
чтоб она вскормила тебе младенца? | 71 сказала ей 
дочь Паро: сходи. И пошла девица, и призвала мать 
младенца. | 11 сказала ей дочь Паро: возьми младенца 
сего и вскорми его мне; ая дам тебе плату. И взяла жен- 
щина младенца, и кормила его. | 11 вырос младенец, 
и она привела его к дочери Паро, и он был у нее вместо 
сына, и нарекла имя ему Моше, потому что, говорила 
она, ведь из воды ты вынула его. | 11 было, в те дни, 
когда вырос Моше и вышел он к братьям своим, он 
присматривался к тяжким работам их; и увидел он, 
что Египтянин бъет Иври из братьев его. И огля- 
нулся он туда и сюда, и видя, что нет никого, он убил 
Египтянина и скрыл его в песке. И вышел он на 
другой день, и вот, два Иврим ссорятся; и сказал он 
неправому: зачем ты 656015 ближнего твоего? И 
тот сказал: кто поставил тебя начальником и судьею 
над нами? Не думаешь ли убить меня, как убил Егип- 
тянина? И испугался Моше, и сказал: верно стало извест- 
ным это дело. И услышал Паро об этом деле, и хотел 
убить Моше, но Моше убежал от Паро и остановился в 
земле Мидьянской, и сел у колодца. Ау жреца Мидьянс- 
кого семь дочерей. И они пришли, начерпали (воды) 
и наполнили корыта, чтобы напоить овец отца своего. 
И пришли пастухи, и отогнали их. Тогда встал Моше 
и защитил их, и напоил овец их. 11 пришли они к 
Рыуэйлу, отцу своему, и он сказал: что вы так скоро 
пришли сегодня? они сказали: какой-то Егип- 
тянин избавил нас от пастухов и даже начерпал нам 
и напоил овец. И он сказал дочерям своим: где же 
он? Зачем вы оставили этого человека? Позовите его, 
и пусть он ест хлеб. И согласился Моше жить у 
этого человека; и он выдал за Моше дочь свою Циппору. 
И она родила сына, и он нарек ему имя Гэйршом, потому 
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ОИК УТ 20° ЗП רביצי ג א‎ 


1150 ב שמות 


ְכריָה: 

כ ְהַי בַיִָים 5598 הָהַם ПОМ‏ 12 מִצְרִים אנח ְדיְשָרָאֶל מןהעבדה 
כ ВРУ УТРУ‏ אֶלהָאלהים מְִהָעַבדֶה: וישמע אֶלהִים אֶת-נְאַקְתֶם 
ה ПОР‏ אֶלהִים אֶתבְּרִיתו אֶתאַבְרְה אֶתִצְתֶק וְאֶת העקב: ניְָא суток‏ 
ומשה הָיָה ְעָה אֶת-צָאן Ур”‏ 
חְְנּ 2 о Гл‏ אֶתהַצאן пик‏ הַמִדְבָּר кз‏ אֶלההֶר сок‏ 


ב חִרְבָה: ויְרָא מַלְאַך יְהוָה ТЭК‏ בְּלְבַּת-אֶש к ЭП ИО‏ וְהַגָּה הַסֶנָה 


: בער בָּאש МГК ПОП‏ אָכָּל וַַאמָר пох ПБ‏ וְאָרְאֶה אֶתדהַמַרְאָה 
УТРУ‏ 77-9 הַסְנָה: п Кам‏ כִּי 99 לִרְאֶות ар”‏ אֶלִיו 
По ТАРО 09 =‏ וַָאמֶר משה משה וַיָאמָר гуд‏ וַוָאמֶר אַלתִקְרֶב הָלֶם 
של-נְטְָלִיף уз‏ רגלִיף כִּי прк бк рол‏ עומד тру‏ אְַמַתקָדֶש 
ПОЮ ск‏ אְָכִי אָלְהִי ТК‏ אֶלְהי ВАЗ‏ אֶלהִי יְצְחָק ואלהי יָעְקָב 
ПОВ ПЛО‏ 9 כִי ְרַא מְהַבִּיט אֶלהָאֶלְהִים: Пр‏ יְהוָה רְאֶהּ רְאִיתִי 
אֶת-טֶנִי עמי 70 בְּמִצְרִים опруз-пк]‏ שְמִעְתִּי 395 70 כִי рут;‏ 
ח אֶתדמִכָאבָיו: И‏ לְהַצִילֶו | מִיָד מִצְרִיִם וְּלְהַעַלתוּ מִןְהָאָרֶץ הַהָוא 
ТУ‏ טוּבָה וּרְמָבָה אֶלאֶרֶץ пят‏ חָלָב וּדבָש אֶלמְקוּם הִכּנְענִי 
"РП >‏ וְקָאָמרי וְהַפְּרוי וְהָחוּ וְהַיְבוּסִי: וְַתָּה הוה צְעקת בְְּיְשְרְאֶל בָּאָה 
אֶלִי נִדִרְאִיתִי אֶתההַלָחֶץ אַשֶַר מִצְרָים לְחַצִים אתָם: וְעַתָה לְכָה 
יי ]11208 אֶלפַרְעָה וְהוּצָא אֶתַעַפי ЭКЗ‏ מִמִּצָרִים: по ок‏ 
אֶלהָאֶלְהִים מִי אָנְכִי כי ТОК‏ אֶלְהפַרְעָה וָכִי אוציא אֶתדבּ А:‏ 
ב מִמִצְרְִם: ויאמ כִידְאֶהִיָה 19 ЛПП‏ הָאוּת כי אָנְכִי שלַחְתִיף ПАЗ‏ 
וי אֶתהָעָם 07472 תַעַבְדוּן אֶתהָאַלהִים על הָהֶר הַָה: וַיאמֶר ИО‏ אֶל- 
ָאֶלהִים КЗ ср ли‏ 3-55 ישְרָאל וְאָמַרְתִּי вЫ?‏ אֶלהִי אַבְותִיכָם 
Вр" ТОО т‏ וְאָמְרוּדלִי מַה-שָמו מָה אמר ОКУ год‏ אֶלהִים אֶל- 
משה Полк‏ אַשָר полк‏ ויאמֶר כָּה תאמ 32 ישְרְאֶל ПУ‏ שְלְחנִי אַלִיכֶם: 
טי וַאמַר עוד אֶלהִים אֶל-משה Зоря‏ אֶלדבָּנִי יְשַרְאֶל יְהוָה Пк‏ 
У‏ 
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что, говорил он, пришельцем я стал в земле чужой. 
И было, спустя долгое время умер царь Египетский. 
И стенали сыны Исраэйлевы от работы, и вопияли, и 
вопль их от работы восшел к Богу. | И услышал Бог 
стенание их, и вспомнил Бог завет свой с Авраамом, 
Ицхаком и Яаковом. | 11 увидел Бог сынов Исраэй- 
левых, и призрел их Бог. Моше же пас 
овец у Итро, тестя своего, жреца Мидьянского. Повел 
он раз овец за пустыню и пришел к горе Божией, Хо- 
рэйву. —И явился ему ангел Господень в пламени огня из 
средины куста терновника. И увидел он, вот терновник 
горит огнем, но терновник не сгорает. И Моше ска- 
зал: пойду и посмотрю на это великое явление, отчего 
терновник не сгорает. И увидел Господь, что он 
подходит смотреть, и воззвал к нему Бог из среды тер- 
новника, и сказал: Моше! Моше! И он сказал: вот я. 
И сказал Он: не подходи сюда; сними обувь твою с 
ног твоих, ибо место, на котором ты стоишь, есть земля 
святая. И сказал: Я Бог отца твоего, Бог Авраама, 
Бог Ицхака и Бог Яакова. И закрыл Моше лицо свое, 
потому что боялся воззреть на Бога. —И сказал Господь: 
Я увидел страдание народа Моего в Египте и услышал 
вопль его от притеснителей его, так что знаю его стра- 
дания. И нисшел Я избавить его от руки Египтян и 
вывести его из земли той в землю хорошую и обширную, 
в землю, текущую молоком и медом, в землю Кынаанеев, 
Хэйтийцев, Эмореев, Пыризеев, Хиввийцев ו‎ 
И вот, вопль сынов Исраэйлевых дошел до Меня, и 
видел Я также угнетение, каким Египтяне угнетают их. 
А теперь иди, и Я пошлю тебя к Паро; и выведи народ 
Мой, сынов Исраэйлевых, из Египта. И сказал 
Моше Богу: кто я, чтобы мне идти к Паро и чтобы я 
вывел сынов Исраэйлевых из Египта? И Он сказал: 
ведь Я буду с тобою, и вот тебе знамение, что Я послал 
тебя: при выводе твоём народа из Египта вы совер- 
шите служение Богу на этой горе. | 11 сказал Моше 
Богу: вот, я приду к сынам Исраэйлевым и скажу им: 
„Бог отцов ваших послал меня .ואה א‎ А скажут мне они: 
‚как Ёму имя?‘ Что сказать мне им? И сказал Бог 
Моше: Я Сущий, который пребудет. И сказал: так 
скажи сынам Исраэйлевым: Вечносущий послал меня 
к вам. И сказал еще Бог Моше: так скажи сынам 
Исраэйлевым: Господь, Бог отцов ваших, Бог Авраама, 
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מהזה 


שמות ג שמות 


וו יי 


אַבְתִיכֶם אֶלהִי אַבְרְהֶם אֶלְהִי יִצְחָק וָאלהי עקב ЗО‏ אַלִיִבֶם זֶההשָמִי 
טי לְעִלֶם וזה זכְרִי 979 דּר: 12 וְאֶסַפתְ אֶתזקני יְִרְאל וְאָמַרְתּ אַלהֶם 
ПИ;‏ אֶלהי אַבְתַיכֶם נִרְאֶה אֶלִי אֶלהִי אַבְרְהֶם рп?‏ וקב לַאמֶר тер‏ 


- 
2 


פקדְתִּי אֶתְכֶם “Фуп-пк)‏ ?02 בְּמְצְרְים: וָאמַר אַעַלָה אֶתְכֶם מִעָני 
מִצַרִיִם אֶלדאֶרֶץ הִכְְּנִי וְהַחתי וְהָאָמרי וְהַפְּרזִּי וְהְחוּי וְהַיְבוּסִי אֶל אֶרֶץ 
יח ПЭТ‏ חֶלָב ודבָש: )957 לקלף וּבָאתָ ЧРИ пак‏ ישרְאל 120-25 מִצְרִים 

וְאַמַרְתַּם п? ТК‏ אֶלהִי Пр: "Зуй‏ עָלִינו וְעַתָּה נִלְכָה-גָּא 171 
РИ >‏ יָמִים 737193 וְבְּחָה ליהוָה אֶלְהִינוּ: וָאַני יָדעָתי כִּי לאדיְתן אְֶכֶם 


ч 


155 מצרים להלך וְלָא 173 при]‏ וְשָלַחְתִי אֶתיָדי וְהָכִּיתִי אֶתמִצְרִים 
כו 95 נַפְלָאתִי ЗИК‏ אֶעָשָה בְּקרְבָּו וְאַחרִיהכָן ПРИ‏ אֶתְכֶם: ППК АПЛ‏ 
>= הֶטֶםהַה уз‏ מִצְרִי п‏ כִּי תלכון לא תלכ רִיקֶם: ПЖ ПКУ‏ 
пор ИУ‏ בִּיתָה כְּלִיכְסֶף וּכְלִי זֶהָב прет‏ וְשַמְתֶם עַלהבָּנִיכֶם 


ד > וְעַל-בְּתִיכֶּם ִצִלְתֶם אֶתדמַצרְֶם: יען ПВ] ПОВ‏ וְהן לְאדנאָמיו לי 


КУ)‏ יַשְמְעו арм ор орз‏ לְאנָרְאָה Ток‏ יְהוָה: поки‏ אֶלִיו הוה מה 


> 


лом 1772‏ מַטָה: Пр‏ הַשָלִיכְהוּ אַרְצָהּ ַשְלְכְהו אַרְצֶה ОПЗ? СПИ‏ 


ב 


ЛИ 571‏ מִפְנִיו Пи по‏ אֶלהמשָה שלח יְדֶף Ик‏ זב ילח ידד 


ב 


Ук Пр Тк כִיהנרְאָה‎ гб; 190 ИРоз ПОВ? בו הי‎ ри 


- 


"ПЭ ОЛ‏ אַבְרְהֶם אֶלהי РИ?‏ וָאלהי יָעַקָב: ויאמ יְהוָה לו עוּד הָבָא- 


- 


נא ЧТ‏ בְּחיקף 597 ידו בְּחיקו וִיוצְאָה ПУЛА 11; ИЗ)‏ כַּשָלְג ПЖ‏ 
הָשַב יָדֶף אֶל החַיקף וישב יָדָו אֶל דְחִיקו Яхт‏ מחיקו пру- пал]‏ כִּבְשָרו: 


ב 


Пл Ур? הָאֶת הראשון וְהָאָמִינו‎ эро ימעו‎ Ко 19 אלא יְאַמִינוּ‎ ИУ 


₪ 


הָאֶחַרון: ЛУ‏ אַם-לא Барк;‏ 492 הָאתוּת הָאֶלָה וְלָא יְשְמְעון Пер?‏ 
ְלַקְחֶ ימי ЛИЗ 125) КОП‏ וְָיו 6785 אַשֶר Пр‏ מְִ-הַָאר т}‏ 
י לָדֶם בַּיִבָשֶת: וַיאמֶר משָה А-В‏ בִּי Чл‏ לא אִיש דִבָרִים אָנכִי 0 
ЮР‏ 51 מִשָלְשם גף 82 1731 אֶלדְעבְּדִף כִי כְבַד-פֶה וּכְבד МИ?‏ 


5 


אָנּכִי: וַיָאמר יְהוה אֶלָיו מִי שֶם ЯВ‏ לְאֶדֶם או מידישוּם אֶלֶם או ИП‏ או 
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Бог Ицхака и Бог Яакова послал меня к вам. Вот 
имя Мое навеки, это память обо Мне из рода в род. 
Пойди, собери старейшин Исраэйлевых и скажи им: 
Господь, Бог отцов ваших, явился мне, Бог Авраама, 
Ицхака и Яакова, говоря: вспомнил Я о вас и (уви- 
дел) то, что делается с вами в Египте. | 11 сказал: Я 
выведу вас из-под ига Египетского в землю Кынаанеев, 
Хэйтийцев, Эмореев, Пыризеев, Хиввийцев и Иывусеев, 
в землю, текущую молоком и медом. | 11 они послушают 
голоса твоего, и пойдешь ты и старейшины Исраэйлевы 
к царю Египетскому, и скажете ему: Господь, Бог Иврим, 
явился нам, а теперь мы бы пошли на три дня пути в 
пустыню и принесли бы жертвы Господу, Богу нашему. 
А Я знаю, что царь Египетский не позволит вам идти, 
если не (принудить его) рукою крепкою. И простру Я 
руку Мою, и поражу Египет всеми чудесами Моими, 
которые сделаю в среде его; и после того он отпустит 
вас. | И дам народу сему милость в глазах Египтян; 
и будет, когда пойдете, не пойдете порожнем. А 
выпросит (каждая) женщина у соседки своей и у жилицы 
дома ее вещей серебряных и вещей золотых, и одежд; и 
вы возложите их на сыновей ваших и на дочерей ваших, 
и оберете Египтян. | 11 отвечал Моше, и сказал: но 
ведь они не поверят мне и не послушают голоса моего, 
ибо скажут: „„не являлся тебе Господь“. И сказал ему 
Господь: что это в руке твоей? И он сказал: посох. 
И сказал Он: брось его на землю. И он бросил его 
на землю, и тот превратился в змея, и побежал Моше 
от него. — И сказал Господь Моше: простри руку твою 
и возьми его за хвост. И он простер руку свою, и схватил 
его, и стал он посохом в руке его. (Это для того), чтобы 
они поверили, что явился тебе Господь, Бог отцов их, Бог 
Авраама, Бог Ицхака и Бог Яакова. | 11 сказал ему 
Господь еще: положи-ка руку твою к себе в пазуху. 
И он положил руку свою к себе в пазуху; и вынул он ее, 
и вот, рука его покрыта проказою, как снегом. 

сказал Он: положи опять руку твою к себе в пазуху. 
И положил он опять руку свою в пазуху свою. И вынул 
он ее из пазухи своей, и вот, она опять стала, как тело 
его. И будет, если они не поверят тебе и не послушают 
голоса первого знамения, то поверят голосу знамения 
другого. Если же не поверят и двум сим знамениям 
и не послушают голоса твоего, то возьмешь воды из 
реки и выльешь на сушу; и вода, которую возьмешь 
из реки, станет кровью на суше. И сказал Моше 
Господу: прошу Тебя, Владыка! Человек я не ре- 
чистый ни со вчерашнего, ни с третьего дня, ни же 0 
начала 'Гвоего разговора с рабом Твоим, ибо я тяжелоуст 
и косноязычен. И сказал ему Господь: кто дал уста 
человеку; или кто делает немым, или глухим, или зрячим, 
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שמות ד שמות 


וולוו ורוו וו וו ל 


ПрЬ =‏ או עוּך КОЛ‏ אָנְכִי יְהוָה: וְעַתָה לף וְאְָכִי ЛУК‏ עַםדפיף וְהְורִיתִיף 
О =,‏ 727 : וַאמָר בִּי АК‏ שָלח-נָא בְּיִדדתּשְלַח: ויְחר-אַף יְהוָה пбрз‏ 
лк кол 0‏ אֶמִיף рут Чел‏ כִידְדְבַר зат‏ הא )0 הַוָּהההוּא 
№ יצְא ЯДРО‏ וִרְאַף וְשֶמַח 1352{ )1737 тк‏ ושְמְתּ אֶת-הַדְּכְרִים בְּפִיו 
שי ЗИ‏ אֶהְיָה 9-09 וְעם-פִּיהוּ וְהְורִיתִי אֶתְכֶם ЛК‏ אשר תְּעַשוּן: וְדַבָּרה 
הוּא לְךָ אֶל-הָעַם АИ‏ הוּא По:‏ לְפָה ЛА‏ תִהְיָהדלו לָאלהִים: 
= וְאֶתהַמַטָה ик доз прл п‏ תִּעַשַָה-בָּו אֶתהָאתֶת:ּ 
יז ויל ЛОБ‏ 39 ואֶליְתֶר пя‏ אמַר לו прок‏ }№ וְאֶשוּבָה אֶלהאַחִי 
> אָשֶר-בְּמִצְרִיִם וְאֶרְאָה הַעודָם חַיים ויָאמָר 1777 ЛИБО‏ לף לְשָלם: וַיאמֶר 
ЛЯ‏ אֶלדמשָה בְּמדין לך 20 מִצַרָיִם כִּימָתוּ כָּלהָאֶנֶשִים הַמְבַקָשִים 
כ אֶתנָפְשֶף: ויקח משה אֶתהאָשְתּו וְאֶתדבָנִיו 02277 עָל-הַחָמר וַיָשָב 
כ ЛУК‏ מצרים ויקח משה אֶתדמַטָה הָאֶלהִים оз‏ ויַאמָר ינה אֶלמשָה 
ְּלְכְתְף 2177 מִצְרִיְמָה רְאֶה כָּלההַמְּפְתִים אַשֶרְשָמְתִי ТРЗ‏ ועשיתֶם 
>= 3 פְרְעָה рун в‏ אֶת-לָבו му]‏ יְשָלַח אֶת-הָעֶם: וְאָמַרְָ אֶלדפַרְעָה 
ה Пр‏ יְהוָה дз‏ בְכרִי יִשְרְאֶל: וָאמַר אַלִיף שלח אֶת-בְּנִי ОТ ПЗУ‏ 
כד לְשַלְחו הגה אָנְכִי הרג אֶתבִּנְף בְּכַרְף: ויקי בדַרְך בַּמְּלִין р‏ יְהוָה 
>= וַיְבַקש הַמִיתְוּ: прр]‏ צַפרָה צר וַתִכֶרת אֶתַ-עֶרְלֶת בִּנָה Уз‏ לְרנָליו 
סי ой‏ כִּי חִתֶַדְדּמִים лак‏ לִי: ‏ 17 ממ אָז ПУХ‏ חן от‏ 
לָמוּלֶת: 
כו וִיאמָר יְהוָה אֶל דאַהַרן 12 לקרְאת ЛВ‏ הִַּדְבָּרָה 127 яз злую”‏ 
כח הָאֶלְהִים וישק -ל1: ויד ПИ‏ לָאהַרן את כָּלדִּבְרִי ПТ ИТ? И ПТ‏ 
כט כָּלהָאתֶת אשר ПИР 157] ла‏ וְאֶהַרֶן БОК‏ אֶתכָּלהזקני 3 יַשְרְאֶל: 
пк Ал 121‏ כָּלְהַדּבָרִים אַשֶרדדּבּר ПИ;‏ אֶלהמעה Фу)‏ הָאתֶת 
לא РУЗ‏ הָעַם: ВУЛ Км‏ ]950 כִּידִפֶקד יְהוָה а-пк‏ 2807 וְכִי רְאָה 


טביעי ה א ПЖ] ПЛ] Тр” ОЗУ‏ בָּאוּ משה ТИП‏ וַיָאמְרוּ אֶלדפַרְעָה כָּה- 


אָמָר יָהוָ אֶלהִי יִשְרְאֶל שלח אֶתְעפִי וינו לי בַּמִּדְבָר: וַיַאמֶר פַרְעה 


עב 
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или слепым? Не Я ли, Господь? А теперь иди; и Я 
буду при устах твоих, и научу тебя, что тебе гово- 
рить. Но он сказал: О, Господи! Пошли, через кого 
ни пошлешь. И возгорелся гнев Господень на 
Моше, и Он сказал: ведь Аарон, брат твой, Лейвит, 
Я знаю, что он будет говорить, и вот, он выйдет на- 
встречу тебе, и, как увидит тебя, возрадуется в сердце 
своем. | 11 будешь ты говорить и влагать слова в уста 
его; а Я буду при устах твоих и при устах его и буду 
учить вас, что вам делать. | 11 он будет говорить вместо 
тебя с народом. И он будет тебе устами, а ты будешь 
ему вместо Бога. | 11 посох сей возьми в руку твою: им 
ты будешь творить знамения. / 

И пошел Моше, и возвратился к Иэтэру, тестю своему, 
и сказал ему: пойду я и возвращусь к братьям моим, 
которые в Египте, и посмотрю, живы ли еще они? И 
сказал Итро Моше: иди с миром. | 1] сказал Господь 
Моше в Мидьяне: пойди, возвратись в Египет, ибо 
умерли все люди, искавшие души твоей. И взял Моше 
жену свою и сыновей своих, и посадил их на осла, 
и вернулся в землю Египетскую. И взял Моше посох 
Божий в руку свою. И сказал Господь Моше: 
когда пойдешь и возвратишься в Египет, смотри, все 
чудеса, которые Я поручил тебе, сделай их пред лицом 
Паро. А Я ожесточу сердце его, и он не отпустит народа. 
И скажешь ты 11820: так сказал Господь: „сын Мой, 
первенец Мой — Исраэйль`. | И Я сказал тебе: отпусти 
сына Моего, чтобы он Мне служил; но ты не согласился 
отпустить его, и вот, Я убью сына твоего, первенца 
твоего. И случилось дорогою на ночлеге, что встре- 
тил его Господь и хотел умертвить его. | 10788 взяла 
Циппора каменный нож и обрезала крайнюю плоть 
сына своего, и положила к ногам его, и сказала: жених 
крови ты мне. —И Он отстал от него. Тогда сказала 
она: жених крови — по обрезанию. 

И Господь сказал Аарону: пойди навстречу Моше 


в пустыню. И он пошел, и встретил его при горе Божией, 


и поцеловал его. И пересказал Моше Аарону все 
слова Господа, который его послал, и все знамения, 
которые Он заповедал ему. | 11 пошел Моше с Ааро- 
ном, и собрали они всех старейшин сынов Исраэйлевых; 
И пересказал Аарон все слова, которые говорил Господь 
Моше, и сделал (Моше) знамения пред глазами народа. 
И поверил народ. И услышали, что вспомнил Господь 
о сынах Исраэйлевых и увидел страдание их, и пре- 
клонились они, и поклонились. А затем пришли Моше 
и Аарон к Паро и сказали: так сказал Господь, Бог 
Исраэйлев: „отпусти народ Мой, чтоб он совершил 
Мне праздник в пустыне“. И сказал Паро: кто 
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שמות ה שמות 


.ה 

Ну” р‏ אשר אָשְמַע בְּקְלוּ ПШ‏ אֶת דיַשְרְאֶל לא Рут:‏ אֶתדְיְהוָה וְגם 
אתיִָרְאַל לא אַַלֶח: ואמ להי הָעַבְרִים נקְרְא עָלינוגְלְכָ $ 77 

שלש ;55 73153 Пиз‏ ליהוָה бук‏ פְֶָּיְְ 7332 או בָּחָרֶב: 
ТУР ДЭ ОКИ 1‏ מִצרים пФ‏ משה וְאֶהָרן פַפְרִיעוּ אֶת הָעֶם מִמִצְשָיו 
= לְכּ לְסבְלְתִיכֶם: ]195% פרְעה 5727-11 עַתָה עַם орк 87397} РЯ‏ 
зорьзьь‏ וצו פּרְעֶה 03 ההא הנשי בע туор-пку‏ לַאמֶר: 
+ לֶא תָאספון לְתֶת 131 699 1852 הַלְבנים כּתְמִיל 00,5779 1527 ЯР‏ 
ав ОЭ п‏ וְאֶתדמַתְכּנֶת 5291 אַשֶר ‘оп‏ עשִים תְּמָוּל שְלֶשם תֶּשָימו 

197} צעקים לאמ‎ вл 12-59 5й ִיהנרפִים‎ мор жир ко вт 
הָעַברָה עַלדהָאנָשִים וְעַשוִּבָהּ וְאַליְשְעו‎ ТРО מִבְּחָה לְאלהינוּ:‎ о 
пр פה‎ ри? אֶלחָעֶם‎ ржи то Бул בְּדבְרִי-שָקֶר: ואו שי‎ 
פְעה אי נתן לָכֶ 197 אַתֶם 5 קחו ?62 121 שר תִמְצאו ִי איז‎ = 
1882 מִצְרִים לֶקעש קש‎ 78-223 ВУЛ ТЭМ גְרָע מִעַרְדַתְכֶם דַּבָר:‎ = 
Эра пар מְִָטִיכָל דִבַרדיוּם ביימו כְאָשָר‎ 152 зоны стук очи + 
פַּרְעֶה לַאמֶר מַלּע לא‎ 03} ЗУ з-д З0Й יי וכו‎ 
33 כּתְמוּל 0090 גִַּתָּמוּל גהַיום: ויבאו שְטֶרִי‎ 355 прп טו ְלִיתֶם‎ 
122 תעשה > לַעַבָדִיִּ: תב אין‎ па? אֶלפַרְעֶה לָאמֶר‎ зруз УК 
עַמּף: ומר‎ ПОП] מָכִים‎ ЗУ ПН) לעַבָדיף 7391 אִמְרִים 9 עשי‎ т 
לכו‎ пру} נְְּחָה לִיהוָה:‎ пу} אַתם }5797 2-55 אַתם אִמְרִים‎ 079} " 
וִתְכןלכּים תתנו: ניראו שֶטֶרִבְישְרְאל את‎ Ро Р-Р ЗУ > 
תמשה וְאֶת-‎ 130] РЗ 07-721 02220 בּרָע לָאמֶר לָאדתְנרְעוּ‎ > 
ТИ? אַלְהֶם יְרָא‎ КИ פרְעֶה:‎ По לְקְרְאתֶם בְּצאתֶם‎ 07233 [ЧАК יי‎ 

עְלִיכֶם 081 אַשָר הַבְאַשְתֶם אֶתִרִיחָנו בינ פרְעה וּבָעינִי опр? тт‏ 
ОЗ 577 =‏ לְהְֶנוּ. 37 משה אֶלדיְהוָה ומר אַדני през п?‏ 
5 לָעֶם הַוָה Ир ло‏ שְלְחְתנִי: пел‏ בָּאתִי אֶלפַרְעהּ ?737 Тез‏ 


ו א УЛ‏ לְעֶם ЭП] ЩИ‏ לָאדהַצַלְ אֶתעַמּ: וַַאמָר יְהוָה ПОТОК‏ עַתָה 


лу 


Шемот 


Господь, чтоб я послушал голоса Его и отпустил Исра- 
?האפ‎ Я не знаю Господа и Исраэйля не отпущу. 
И они сказали: Бог Иврим явился нам; уйдем же на 
три дня пути в пустыню и принесем жертву Господу, 
Богу нашему, а то поразит Он нас мором или мечом. 
И сказал им царь Египетский: зачем, Моше и Аарон, 
отвлекаете вы народ от дел его? Ступайте к трудам 
своим! И сказал Паро: вот, многочислен теперь 
народ в земле сей, а вы отвлекаете их от трудов 
их. И приказал Паро в тот же день притеснителям 
народа и надзирателям, сказав: Не давайте впредь 
народу соломы для делания кирпича, как вчера и 
третьего дня. Пусть сами они ходят и собирают себе 
солому. Урочное же число кирпичей, какое они делали 
вчера и третьего дня, наложите на них, не убавляйте 
от него; они ленивы, потому и кричат, говоря: „пойдем, 
принесем жертвы Богу нашему“. Пусть тяготеет 
работа над этими людьми, и да занимаются ею, и да 
не увлекаются пустыми речами. | 11 вышли притеснители 
народа и надсмотрщики его, и сказали народу: вот 
что сказал Паро: „не даю вам соломы“. Сами пой- 
дите, берите себе солому, где найдете, так как от 
работы вашей ничего не убавляется. И рассеялся 
народ по всей земле Египетской собирать жниво вместо 
соломы. —А притеснители 102081, говоря: выполняйте 
работы ваши, назначенные на каждый день, как и 
тогда, когда была солома. И были биты надсмотр- 
щики из сынов Исраэйлевых, которых поставили над 
ними притеснители Паро, говоря: почему вы не изготовили, 
(как прежде), урочного числа кирпичей ни вчера, ни се- 
годня’ И пришли надсмотрщики сынов Исраэйлевых, 
и возопили к Паро, говоря: для чего ты так поступаешь 
с рабами твоими? — Солома не выдается рабам твоим; а 
кирпичи, говорят нам, делайте. И вот, рабов твоих бьют, 
и грех народу твоему. —Ноон сказал: ленивы вы, ленивы; 
поэтому и говорите: „пойдем, принесем жертвы Господу“. 
А теперь пойдите, работайте, и солома вам дана не будет, 
а положенное число кирпичей давайте. И увидели 
надсмотрщики сынов Исраэйлевых беду их в словах: 
‚не убавляйте от кирпичей ваших, назначенных на 
каждый день“. И встретили они Моше и Аарона, 
стоявших пред ними при выходе их от Паро. И ска- 
зали им: да видит Господь и да судит вас за то, что 
вы омерзили дух наш в глазах Паро и рабов его, дав 
им меч в руку, чтобы убить нас. —И обратился Моше 
к Господу, и сказал: Владыка! Для чего ты сделал 
такое зло этому народу, зачем послал Ты меня? 0 
с того времени, как я пришел к Паро говорить именем 
Твоим, он начал хуже поступать с народом сим; а 
избавить не избавил Ты народа Твоего. И сказал 
Господь Моше: теперь увидишь ты, что Я сделаю с 
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וארא 


ПУР, 
521: 012 וּשמי יְהוָה לָא נוּדַעְתִּי‎ ТО 253 ד אַבַרְהֶם אֶלדיִצְחֶק וָאֶל דיְעַקב‎ 


< יי מִצְרָיִם לְהוּצִיא אֶת-בְּניְשְרְאל מְאֶרֶץ тор‏ 
ִיתהאָבְתֶם 8 997| 753 יִשְרְאל АБ ЧП‏ חָצְרן ]575 אלה ПИБ‏ 


שמות ו וארא 


ב דהה ה החדהה החדהה мМ—‏ 


От ПРИ יָשַלְחַם וּבְיָד‎ ПРИ 772 אֶעָשָה לְפַרְעֶה כִּי‎ чек к-р 


72771 אֶלהִים אֶל-משה ויאמר אֶלָיו אַנִייְהוָה: וְאֶרָא אֶל- 


הַקמתי אֶתבָּרִיתִיאִתֶּם תת לְהֶם אֶת -אֶרֶץ 1912 את אֶרֶץ מְִרִיהֶָם אֶשַר- 


ОЛ АЗ 19а я‏ אָנִי שָמַעתִּי אֶת-נָאָקת 13 ”257 אַשֶר מִצְרַיִם מַעַבָדִים 
+ אתַם וְאַזְכַר אֶתדבְּרִיתִי: 15 ЭВ‏ לְבְנִידיְשַרְאֶל אנ ЭЛ "ПЗУ Пр‏ 


מִתְּחַת סַבְלַת מִצְרִיִם וְהְַלְתִי אֶתְכֶם מִעַבְדְתֶם БПК АВ‏ ברוע 


נְטּיָה וּבְשָפְטים גַּדלִים: וְלְקְחְתִּי אֶתְכֶס לִי По] ВУ?‏ 622 לָאלְהִים 


ОРУТ‏ כִּי אַנִי יָהוָה אַלְהִיכֶם הַמוצִיא אֶתְכֶם ППА‏ 11720 מִצְריִם: 


‘кат т‏ אֶתְכֶם אֶל-הָאָרֶץ чек‏ נְשָאתִי אֶתדיָדִי לְתַת ЛИК‏ לְאַבְרְהֶם 
ש לְיִצְחָק וְלְיְעַקְב וַתַתי אתה לְכֶם ЛИ‏ אַנִי יְהוָה: וידבָּר ПИ‏ 12 אֶל- 


Пур רוח ומְעַבדָה‎ Про וְלָא שָמְעוּ אֶלדמשָה‎ 550" За 


דר при‏ אֶלהמשָה לָאמֶר: בָּא 731 אֶל-פַרְעָה 122 מִצְרָיִם ПРО‏ 
= אֶת-בְִּיְדיִָרְאַל מְאְַצוּ: ПФ Пат‏ לפ п‏ לַאמֶר הֶן ИВ‏ 


לְאשָמעוּ אֶלי וָאִיף יִשְמָענִי פרעה וְאָנִי 275 שָפְתִים: 


Я? ВТ +‏ אֶל דמשה וְאֶל האַהַרן ЗИ‏ אֶלבְּנִי ישְרְאֶל וְאֶל-פְּרְעַה 122 
אֶלָה ראשי 


טי רְאוֶּן: וּבְנִי ПИРИ‏ ימואל ГОЛ‏ וָאהַד וְיָכִין וצר וְשְאּל בְּןְהכּנְעגִיֶת ПХ‏ 
מִשָפְחַת שְמְעֶּן: וְאֶלָה שָמוּת 2-33 לְתְלְדתֶם Р-Я‏ וּקְהֶת וּמְרְרִי др‏ 
ה п‏ לוי 520 ОИ‏ וּמְאַת שָנָה: ПЗ ЯЗ‏ לבוי ושמָעִי לְמִשְפּחתֶם: וּבָגי 
קהַת 6755 )9157 ]1731 וְעִזיאַל וּעְנִי חי Пар‏ שָלש וּשלשים וּמְאֶת שָנָה: 
> וני מִרְרִי מַחָלִי וּמוּשִי Л пФ ЛУК‏ לְתְלְדְתֶם: ОРУ ПРМ‏ אֶת- 
7851 לתו לו био‏ ותלד לו אֶת דאַהַרְן וְאֶתהמשה וני חיי עמְרֶם שָבע 
כל ושֶלשים וּמְאֶת עָנָה: ובנ ПАЗ‏ קרח עפ ГРП‏ ובג עזיאל. ОТР‏ 
= 195951 וְסתְרִי: ויקח אֶהַרן אֶת אֶלִישָבַע בַּתִ-עַפִינָדֶב ПРП} гих‏ לו 


עד 


Ваэйра 


Паро; по (действию) руки крепкой он отпустит их; и по 
(действию) руки крепкой (даже) выгонит он их из земли 
своей. И говорил Бог Моше, и сказал 
ему: Я Господь. Являлся Я Аврааму, Ицхаку и Яакову 
Богом Всемогущим, а именем Моим „Превечный 
не открылся им. | И Я поставил завет Мой с ними, 
чтобы дать им землю Кынаанскую, землю пребывания 
их, в которой они пребывали. | И Я услышал также 
стенание сынов Исраэйлевых, которых Египтяне пора- 
бощают, и вспомнил завет Мой, Потому скажи сынам 
Исраэйлевым: Я Господь, и выведу вас из-под ига 
Египтян, и избавлю вас от служения им, и спасу вас 
мышцею простертою и казнями великими. И Я приму 
вас к Себе в народ и буду вам Богом, и вы узнаете, 
что Я Господь, Бог ваш, выведший вас из-под ига Еги- 
петского. | 11 введу вас в землю, о которой Я поднял 
руку Мою, (клянясь) дать ее Аврааму, Ицхаку и Яакову, 
и дам Я ее вам в наследие. Я Господь. | И говорил 
так Моше сынам Исраэйлевым, но они не послушали 
Моше по малодушию и от тяжелой работы. 

И сказал Господь Моше, говоря: Войди, скажи Паро, 
царю Египетскому, чтобы он отпустил сынов Исраэй- 
левых из земли своей. | 11 говорил Моше пред Господом, 
сказав: вот, сыны Исраэйлевы не слушают меня, как 


же послушает меня Паро? А я тяжел устами. 


И говорил Господь Моше и Аарону, и давал им пове- 
ления к сынам Исраэйлевым и к Паро, царю Египет- 
скому, чтобы вывести сынов Исраэйлевых из земли 
Египетской. Вот главы отеческих домов 
их: сыны Рыувэйна, первенца Исраэйля: Ханох и 
Фаллу, Хэцрон и Карми: это семейства Рыувэйна. 
Сыны же Шимона: Иымуэйл и Ямин, и Оад, и Яхин, 
и Цохар, и Шаул, сын Кынаанеянки: это семейства 
Шимона. Вот имена сынов Лейви по родам их: 
Гэйршон и Кыат, и Мырари. А годов жизни Лейви 
сто тридцать семь лет. Сыны Гэйршона: Ливни и 
Шими, по семействам их. А сыны Кыата: Амрам 
и Ицар, и Хэврон, и Узиэйл. А лет жизни Кыата было 
сто тридцать три года. А сыны Мырари: Махли и 
Муши. Это семейства Лейви по родам их. И взял 
Амрам Иохэвэд, тетку свою, себе в жену; и она родила 
ему Аарона и Моше. А годов жизни Амрама сто трид- 
цать семь лет. Сыны же Ицара: Корах и Нэфэг, и 
Зихри. А сыны Узиэйла: Мишаэйл и Элцафан, и 
Ситри. —И взял Аарон в жену Элишеву, дочь Аммина- 
дава, сестру Нахшона; и она родила ему Надава и 
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כד ПИКУ‏ 1271 לו ЭТК‏ וְאֶתאַבִיהוּא אֶת -אֶלְטְזֶךְ וְאֶתהאיִתָמָר: ру‏ 
>= קרח ПРА ТОЖ‏ וְאַבִיאֶסֶף אַלָה משפחת Пора‏ וְאֶלְְזֶר בָּןדאהָרן 
לְקַח-לו по‏ פּטִיאֶל לו לְאַשָה тол]‏ לֶ אֶתַפִיְנְחָס אֶלָה רְָאשִי гр‏ 
כי БИ‏ לְמִשְפְּחתֶם: הוּא ТАК‏ ומשה אַשָר אָמָר п}‏ לָהֶם הוציאו אֶתבְנ 
ОКО УК в‏ מִצְרִיִם עַלִצַבָאתֶם: ОИ‏ הַמְדִבְּרים אֶלדפרְעה מִלְף" 
>" 07037 לְהוצִיא орз ЭПК‏ הוּא משה וְאַהַרֶן: יְהִי 073 
при пт‏ אֶלהמשָה 
לָאמָר пу ЗК‏ 721 אֶלדפרְעה 122 מִצְרִים את כָּלדאשָר к‏ דבר 
Токо‏ וַאמֶר Эко ПИ 199 ПИБ‏ ערל שְפְתִים к урр ТЖ]‏ 
ַרְעֶה: 
א ПИ ЗК‏ אֶלמשָה ТРИ} лк]‏ אֶלהים לְפַרְעָה וְאהַרֶן אֶחִיף пи’‏ 
נְבִיאָף: ат ТПК ПА} ЛДК 70-2 пк 737 ЛАК‏ אֶלפַרְעה 
ПИ‏ אֶתבְּייְשְרְאל מָארְצִי: ]8 אַקשָה пуле обл‏ וְהַרְִּיתִי אֶתה 
ד "ПАК‏ וְאֶת מוּפְתִי בְּאָרֶץ מִצְרְים: וְלָאיִשְמַע 0295 פרְעה וְנְתַי אֶתיָדִי 
בְּמִצְרָיִם וְהְוצָאתִי אֶתצַבָאתִי אֶתעַמי Эка‏ מְאֶרֶץ מִצְרִים 
ה בִּשַפְטִים גּדלִים: ויְדַעוּ מִצְרִיִם כִידאַנִי ола пут‏ אֶתְיָדִי עַלמְצְרָים 
וְהּצָאתִי אֶתבְּנִייְשֶרְאֶל מִתוכֶם: ויעש משה וְאֶהַרֶן כְּאַשֶר צוָה п’‏ 
ол!‏ 12 עָשוּ: וּמִשָה בֶּןשָמנִיִם שָנָה оз 979-12 дк)‏ 9 03373 
אֶל-פַרְעֶה: 
п‏ וַאמָר ПТ‏ אֶלמשה וְאֶל -אַהַרִן לאמר: כִּי יִדְבָּר אַלְכֶם פרְעה לָאמר 
95 623 מופת РОК]‏ אֶל-אהרן קַח РОТ ПРОСП‏ לפֶגיפרְעָה יהי 
ГП `‏ ובא ЛОБ‏ וְאַהַרן אֶלהפרעה У}‏ 2[ כָאשר צוָה Дт?‏ וישלך 
* אַהַרן אֶתהמַשָהוּ р?‏ פרְעֶה ולפני עַבָדִיו וַיָקי ТП?‏ וִַקְרָא גִפַרְעה 
> לְחַכָמִים 57572971 65:1 }01-0 חַרְטְמִי מִצְרִים 05923 2 וישליכו 
+ איש מטֶהו ВЗР? Л‏ 9229 מִטַהדאַהַרן אֶתהמַטְתֶם: пуле 59 ри}‏ 
УВ У) т‏ אַלְהֶם лк‏ דִבּר יְהוָה: пркя‏ יָהוָה אֶלדמשָה 
קה 
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Авиу, Элазара и Итамара. Сыны Кораха: Асир 
и Элкана, и Авиасаф — это семейства Кораха. А Эла- 
зар, сын Аарона, взял себе в жену из дочерей Путиэйла; и 
она родила ему Пиныхаса. Вот главные отцы Лейвитов по 
семействам их. 'Того же Аарона и Моше, которым сказал 
Господь: „выведите сынов Исраэйлевых из земли Еги- 
петской по ополчениям их“. Это те, что говорили Паро, 
царю Ёгипетскому, чтобы вывести сынов Исраэйлевых из 
Египта; эти Моше и Аарон. —И было, в (тот) день, когда 
говорил Господь с Моше в земле Египетской, И 
сказал Господь Моше, говоря: Я Господь! Скажи Паро, 
царю Египетскому, все, что Я говорю тебе. А Моше 
сказал Господу: вот, я тяжел устами, как же послушает 
меня Паро? 

Но Господь сказал Моше: смотри, Я поставил тебя (вместо) 
Бога пред Паро; а Аарон, брат твой, будет твоим про- 
роком. ‘Ты будешь говорить все, что Я повелю тебе; 
а Аарон, брат твой, будет говорить Паро, чтобы он от- 
пустил сынов Исраэйлевых из земли своей. Но Я 
ожесточу сердце Паро и умножу знамения Мои и 
чудеса Мои в земле Египетской. | И не послушает вас 
Паро, и Я наложу руку Мою на Египет. И выведу пол- 
ки Мои, народ Мой, сынов Исраэйлевых, из земли 
Египетской великими казнями. И узнают Егип- 
тяне, что Я Господь, когда простру руку Мою на Египет 
и выведу сынов Исраэйлевых из среды их. | И сделали 
Моше и Аарон; как повелел им Господь, так они и сде- 
лали. Моше был восьмидесяти лет, а Аарон восьми- 
десяти трех лет, когда стали они говорить с Паро. 

И сказал Господь Моше и Аарону, говоря: Ёсли ска- 
жет вам Паро, говоря: ‚дайте о себе доказательное чудо,“ 
то ты скажешь Аарону: „возьми посох свой и брось 
пред Паро“; он сделается змеем. И пришел Моше 
и Аарон к Паро, и сделали так, как повелел Господь. 
И бросил Аарон посох свой пред Паро и пред рабами его, 
и тот сделался змеем. | И призвал Паро мудрецов и 
чародеев; и сделали и они, волхвы Египетские, своими 
чарами то же. И бросили они каждый посох свой, 
и те сделались змеями; но посох Аарона поглотил их 
посохи. И заупрямилось сердце Паро, и он не пос- 
лушал их, как и говорил Господь. 

И сказал Господь Моше: упорно сердце Паро; он не хо- 
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טי 992 לב פַּרְעַה 892| לְשלַח הָעֶם: 12 אֶל-פַרְעה בַּבּקר ку" Из‏ הַמִיָמָה 
וִצַבְת לִקְרְאתִו עַל-שָפַת הַיְאָר וְהַמַטָה אַשֶָר-נְהֶפַ ?91 пра‏ בְָּדֶף: 
טי וְאָמַרְת ПВ‏ אֶלְהי הֶעְבְרִים ЗП‏ 175 לאמר שלח אֶת עפי ]37297 
יז 7783 ЛЬ]‏ לָאדשָמַעְת עַדכָה: פה ВК‏ יְהנָה пм]‏ תדע כִּי 3% Пи;‏ 
הגה אָנְכִי ЛИЗ! пр‏ אַשָרהבְּיָדִי עַלדהַמִיֶם 795 ЗБ] КЗ‏ לָדֶם: 
יח וְהַדְנָה אַשֶר-בַּיְאָר ор‏ וּבְאַש הַיְאָר эк‏ מִצְרִים ро?‏ מִיִם מן- 
ש הַיְאֶר: п тр‏ אֶלדמשָה אָמָר אֶלהאַהַרן קַח מטְךּ 
עֶהיָדֶף עַלמִימִי מִצְרִים על נְהַרְתֶם ‏ עַלְאֶרִיהָם וְעַלהאַנְמִיהֶם וְעל 
כל דמְקוָה מִימִיהֶם ויְהָיוּדְדֶם ИИ}‏ דֶם 7757723 מְצרים וּבְעַצִים 
כ וּבָאָבָנִים: ЛОБ 12-м‏ וְאַהַרן כָּאַשָר | צוָּה ПОЗ 577] ПИ;‏ 1:1 אֶת- 
БВ‏ אַשָר בַּיָאר РУ?‏ פֶרְצה וּלְעִיני עַבָדִיו והָפַכוּ כְּלדהָמים אֶשֶר- 
= 983 072: וְהַדְנָה אַשֶרבַּיְאֶר ИЛЬ‏ ויבָאש הַיָאר וְלָאדיְכְלוּ מִצְרִיִם 
כג МАИ?‏ 670 מִוְְהַיָאָר וַיָהִי הַדָּם 775-225 מִצְרָים: ויעשוּדכן `ВО7П‏ 
ри 617993 570%‏ 199-55 וְלָא-שָמָע אִלָהֶם כְּאַשָר 937 יְהוָה: 
מו ויפן פַרְעה 57№ אֶלדבִּיתוּ וְלאדשָת 132 גַּהלְזָאת: УЗИ”‏ 0775722 
Паро =>‏ הַיְאָר 570 МАН?‏ כִּי לא 1727 ПА?‏ מִמִימי הַיְאָר: "28№ שְבְעַת 
יָמִים אֶחַרִי הַכּוּתיְהנֶהָ אֶת-הַיְאָר: 
И}? ок‏ אֶלדמשָה кз‏ אֶלהפרְעה וְאָמַרְתּ ток‏ כָה ПВ‏ יְהוָה שלח 
כו אֶת דעי וְעַבְדְִי: וְאָםמָאן ПЛК‏ ?120 הגה אָנְכִי נגף אֶתכְּל-ְּבִלְך 
כח בְצְפַרְדְעִים: וְשָרֶץ АКЛ‏ צפַרְדעִים ]325 וּבָאוּ בְּבִיתף וּבְחַדֶר 12290 
כט וְעַל דִמְטָתַף וּבְבִית עַבָדִיף 10931 וּבְתַנוּרִיף וּבְמִשְאַרותִיף: וּבְכָה }122 
ח אוּבְכֶלדְעַבָדִיף יָעַלוּ הַצְפַרַדעִים: ТОЖ‏ יְהוָה אֶלמשָה אָמֶר אֶלדאַהַרן 
נה ЧП‏ בְּמַטָף עַלהַגָּהֶרת על הַיָארִים БУК]‏ וְהְעַל אֶת- 
ג הְצְפַרְדעִים עַל דאֶרֶץ 01932: ויס אַהַרן אֶתדְיָדו עַל מִימִי מִצְרָים וַתָּעַלי 
УЗИ ›‏ וִפְּכֶס אֶת אֶרֶץ מִצָרִים: ויְעָשודכן הַחַרטְמִים בְּלְטִיהֶם }327 
ד אֶת דהַצְפַרְדְעִים עַל דאֶרֶץ מִצַרָים: ויקרא פרעה לְמשָה וְּלְאַהַרן ויאמֶר 
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чет отпустить народ. Цойди к Паро утром; вот, как 
выходит он к воде, ты стань против него на берегу реки, 
и посох, который превращался в змея, возьми в руку твою. 
И скажешь ему: Господь, Бог Иврим, послал меня к тебе 
сказать: ‚отпусти народ мой, чтобы он послужил мне 
в пустыне“; но вот, ты не послушался доселе. ‘Так 
сказал Господь: из этого узнаешь, что Я Господь: вот, 
я ударю посохом, который в руке моей, по воде, что в 
реке, и она превратится в кровь; | 11 рыба, которая в 
реке, умрет; и река воссмердит, и Египтянам невозмож- 
но будет пить воду из реки. И сказал 
Господь Моше: скажи Аарону: возьми посох твой и 
простри руку твою на воды Египтян: на реки их, на 
потоки их, на озера их и на всякое стечение вод их; и 
превратятся в кровь, и будет кровь по всей земле Еги- 
петской, и в деревянных, и в каменных (сосудах). И сде- 
лали так Моше и Аарон, как повелел Господь. И поднял 
он посох, и ударил по воде, что в реке, пред глазами Паро 
и пред глазами рабов его, и превратилась вся вода, что в 
реке, в кровь. | 11 рыба, которая в реке, вымерла, и вос- 
смердела река, и не могли Египтяне пить воду из реки; и 
была кровь по всей земле Египетской. И волхвы Еги- 
петские сделали то же чарами своими. И заупрямилось 
сердце Паро, и он не послушал их, как и говорил Господь. 
И оборотился Паро, и пошел в дом свой; и сердце его 
не тронулось даже и этим. И копали все Египтяне 
вокруг реки, (чтобы найти) воду для питья, потому что 
не могли пить воду из реки. | И исполнилось семь дней 
после того, как Господь поразил реку. 

И сказал Господь Моше: зайди к Паро и скажи ему: 
так сказал Господь: „отпусти народ Мой, чтобы послу- 
жили они Мне“. Если же ты отказываешься отпустить, 
то вот, Я поражаю всю область твою лягушками. И воски- 
шит река лягушками, иони подымутсяи войдут в домтвой и 
в спальню твою, и на постель твою, и в дом рабов твоих, и 
народа твоего, и в печи твои, и в квашни твои; И на тебя, 
ина народ твой, и на всех рабов твоих подымутся лягушки. 
И сказал Господь Моше: скажи Аарону: простри руку 
твою с посохом твоим на реки, на потоки и на озера; и 
наведи лягушек на землю Египетскую. И простер Аарон 
руку свою на воды Египетские; и вышли лягушки, и по- 
крыли землю Египетскую. | 110 то же сделали и волхвы 
чарами своими; и навели лягушек на землю Египетскую. 
И призвал Паро Моше и Аарона, и сказал: помолитесь 
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הַעְתִירוּאֶליְהוה ЧО‏ הַצְפַרְעִים 300 ּמְעַמִי וְַשָלְחָה אֶתהָעֶם וִזבְחו 
= לִיהוָה: ]99 משָה לְפרְעהּ הַתְפָאַר עָלִי לְמְתִי | лук‏ ?1 ולעבָדִיף 
ЧУ‏ לְהַכְרִית הַצְפַרְדְעִים ДОР‏ וּמִבְּפִיף רק בַּיְאָר תִּשָאַרְנָה: ПАК‏ 


- 


ЧЕ ПЗ!‏ 1212 19 תדע כִּידאין ИРД Ир‏ וְסְרָּ הַצְפרְדְעִים 
ру ТУР ТРЕ О п‏ רק בַּיְאָר Пур‏ ויצא משה ПА)‏ 
ПИБ рузй луче суб‏ אֶליְהנָה עַל-דְּבֶר הַצִפַרְרְעִים אַשָרדשֶם 

> לְפרְצָה: ניעש ДЗ’‏ 7272 משָה ЗЛОМ‏ הַצְפַרְדְעִים р сало‏ 
הַחַצַרָת וּמִן-הַשָדַת: ַצְבְּרי אתֶם ЛЭП‏ חִמְרֶם ופִּבָאש РОЖИ‏ וירָא 
רְעה כִּי ИР‏ הֶרְוְחָה ]327 אֶתלָבּוּ וְלָא שֶמָע ОДК‏ כָּאשָר 181 
י: יְהָה: ПО‏ יו אֶלדמשָהּ אָמל אֶלהאַהַרן Тез-лк поз‏ 
]1 אֶתעפר הָאָרֶץ ЛУ‏ לְכוּם בְּכֶלהארֶץ מִצַרִים: מעשודכן ויט ПЛК‏ 
אֶתיְדוּ בְמִטָהוּ ניף אֶתְעַפֶר הָאֶרֶץ והי 021 בָּאֶֶם וּבַבְּהַמָה כָּל" 

יד עפר הָאֶרֶץ הָיָה 632 בְּכֶלהאֶרֶץ מִצְרִים: 12-01 הַחַרְטַמִים בְּלְטִיהֶם 
לְהוּצִיא אֶתהַכְּּיּם ку]‏ }172 וַפְהִי 68 בְּאָדֶם וַּבְּהַמָה: ָאמְרְו 
БОУИ‏ אֶלפְרְעה אֶצְבָע אֶלהִים הוא ри‏ לב-פרְעה וְלָאהשָמָע 


ט 


= 


טי ЛУК‏ 9052 937 יְהוָה: 
Л ЛУЧ 302 ЗПП‏ יוּצָא הַמּיְמָה וְאָמַרְת тк‏ פה אָמָר п?‏ שלח 
т‏ עמי ЗУМ‏ כִּי ПФР Ярк-ок‏ אֶתעמִי הער משליח 12 וּבְעַבָדִיף 
וּבְעַמְךָ Таз‏ אֶתהֶעָרֶב וּמְלָא ‘др‏ 67042 אֶתהָעָרב вл‏ הַאִדִמָה 
יח אַשֶר-הֶם עָלֶיהָ: וְהפְלִיתִ בִים הַהוּא אֶתאֶרֶץ 13 אַשר тр ру‏ עֶלֶיה 


> לְבַלְתִי ОЛ‏ 599 לְמען תדע כִי אגי יְהוָה 3793 הְאָרֶץ: ושמְתִי פָדַת 


782 579 ויבא‎ |2 ПИ; הַוֶּה: ויעש‎ пжл יָהִיָה‎ 71? ЧВУ ГРА עמי‎ Гр 
3791 ЯР הְאָרֶץ‎ ПП 074% וּבְכָלדאָרֶץ‎ тлзу ִּיחָה פַרְעה וּבִית‎ 
пря אֶלדמשה וְּלְאַהַרֶן וַיאמָר לָכו זְבְחּ לַאלהִיכֶם בָּאָרֶץ:‎ ЛУ כ "קרא‎ 


ПЗ הָן‎ дк ליהוָה‎ ПЗ לֶא }112 לעשות 12 כִּ ִוְַבָת מִצְִיִם‎ ЛЬ 
אֶת ִתועַבת מִצַרִים לְעִינִיהָס וְלָא יסְקלנוּ: דרְך 1979 יָמִים }122 בּמִדִבָּר‎ в 


ту 


75 יְהוָה אֶלדמשה הַשְכָּם о 9р33‏ 


Ваэйра 


Господу, чтобы Он удалил лягушек от меня и от народа мо- 
его; и א‎ отпущу народ, и пусть принесут жертвы Господу. 
И сказал Моше Паро: назначь мне сам, когда помо- 
литься мне за тебя и за рабов твоих, и за народ твой, 
чтобы истребить лягушек у тебя и из домов твоих, чтобы 
остались они только в реке. —И сказал он: на завтра. И 
тот сказал: по слову твоему, дабы ты узнал, что нет по- 
добного Господу, Богу нашему. | И удалятся лягушки от 
тебя и от домов твоих, и от рабов твоих, и от твоего 
народа; только в реке они останутся И вышел Моше 
и Аарон от Паро; и воззвал Моше к Господу о лягушках, 
которых Он навел на Паро. | 11 сделал Господь по слову 
Моше. И вымерли лягушки из домов, из дворов и из полей. 
И собрали их многими грудами, и воссмердела земля. 
И увидел Паро, что стало легче, и отягчил сердце свое, 
и не послушал их, как и говорил Господь. 

И сказал Господь Моше: скажи Аарону: ‚,простри посох 
твой и ударь в прах земной, и превратится он во вшей 
на всей земле Египетской. И сделали они так: и 
простер Аарон руку свою с посохом своим, и ударил в 
прах земной; и появились вши на людях и на скоте. 
Весь прах земной стал вшами по всей земле Египетской. 
Пытались сделать так и волхвы чарами своими, чтобы 
произвести вшей, но не могли. И были вши на 
людях и на .016א6‎ —И сказали волхвы Паро: это перст 
Божий. Но сердце Паро заупрямилось, и он не послу- 
шал их, как и говорил Господь. И сказал 
Господь Моше: встань рано утром и стань пред лицо 
Паро. Вот, как выйдет он к воде, и скажешь ты ему: 
так сказал Господь: „отпусти народ Мой, чтобы по- 
служили Мне, | 1160 если ты не отпустишь народа 
Моего, то вот, Я пошлю на тебя и на рабов твоих, и 
на народ твой, и в дома твои аров (массу диких зверей 
или насекомых), и наполнятся дома Египтян аровом, 
как и сама земля, на которой они живут. 11 отличу 
в тот день землю Гошэн, на которой пребывает народ 
Мой, чтобы не было там арова, дабы ты знал, что Я 
Господь среди земли. | И Я сделаю различие между 
народом Моим и народом твоим. Завтра будет сие 
знамение“. И сделал Господь так, и явился тяжкий 
аров в дом Паро и в дом рабов его, и на всю землю 
Египетскую; погибала земля от арова. И призвал 
Паро Моше и Ларона, и сказал: пойдите, принесите 
жертвы Богу вашему в этой земле. Но Моше сказал: 
нельзя этого сделать; ибо отвратительно для Египтян 
то, что мы жертвуем Господу, Богу нашему; если мы 
отвратительную для Египтян жертву станем приносить 
в глазах их, то не побьют ли они нас камнями’? На 
три дня пути мы уйдем в пустыню и принесем жертвы 
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ИЗ >‏ לִיהוָה אֶלְהִינו ЗИК‏ יאמר אַלִינוּ: ПИЛ ПУ‏ אָנְכִ אַשֶלַח אֶתְכֶם 
ּזְבַחְתֶּם לִיְהוָה אֶלְהִיכֶם 73783 рл‏ הַרְחִק לְאדִפַרְחִיקוּ пр?‏ הָעְתִירוּ 
כ בַּעְדִי: וַיאמַר משָה הגה РК‏ יוא מִעַמֶּף ְהַעְתַרְתִי אֶלדיְהוָה }79 הָעָרב 
лузер‏ מִעַבָדִיו ִּעַמּ מְחַר רק אַלדיסף פַרְעה Эд‏ לְבַלְפִּי שֶלַח אֶת- 


כ הָעַם ПЗ‏ ליהוה: хх“‏ מִשָה מָעַם פַרְעָה ויעְתַּר אֶלדיְהוָה: ויעש יהוה 


ЧО ЛОБ 7512 ">‏ הֶעָרב מִפַרְעָה מְעַבָדִיי מְעַמו לֶא 7893 אֶחָד: 1327 
פּרְעה אֶת-לָבּו }0 УБЗ‏ הַוָּאת וְלָא שלח אֶתִהָעַם: 
ט  п? ТОКИ‏ אֶלמשָה а‏ אֶלדפרְעָה ]1727 "У‏ כְהאָמַר эк пут?‏ 
: הָעַבְרִים שלח אֶת עפ רִצַבְדְנִי: כִי 18-0 ТПУ) 120? ПАК‏ מחזיק 
בָּם: הָנָה лу”‏ הויָה ЯК Проза‏ בַּשְָדָה בַּסוּסִים בּחמרים בַּגְמַלִים 
раз 1‏ וּבַצָאן 731 12 מְאֶד: ПИ Про]‏ בּין מקנה ישְרְאֶל ТЗ"‏ מקגה 
ה מִצְרִָם וְלָא ימת 439703 ישְרְאֶל 791: ]087 ПИ;‏ מוּעָד לָאמֶר מְחֶר 
ПА ЛУ"‏ הַדִּבָר лир‏ בָּאָרֶץ: ויעש יְהוָה אֶתדהַדְּבָר п‏ מִמְחָרְת ומת 
951 מְקְנָה מִצְרִים מקה Экз‏ לאדמת אֶחָד: пр‏ פַרְעה וְהַגָה 
לאדמת מִמִּקנָה Эк‏ עַד-אֶחָד וִכְבּד 22 פַרְעה וְלָא ПФ‏ אֶת- 
‚вуз‏ 
וַיַאמָר יְהוָה אֶלדמשה וְאֶל אַהַרן קחו 6577 מְלָא 03497 179 1932 וזרְקו 
ь‏ מה הַשְמִיְמָה СГУ?‏ פְרְעָה/: рэ? ПУЛ‏ עַל 78-92 0748 пу}‏ עַל- 
י הָאָדֶם וְעַל-הַבְּהטָּה לשחִין пов‏ אַבַטְבְּטַת 74-773 מִצְרִים: ויקחו 
אֶתפִיחַ 1021 ויַעַמְדוּ 5 פרעה рр‏ אתו ПОВ‏ הַשְמְיָמָה ТО Ут‏ 
к‏ אַבַעְבְּת ПВ‏ בָּאָדֶם 5170331 ]12575 הַחַרְטמִּים труз‏ ?35 משָה 
ГРУ 39 =‏ הָיָה ГПО‏ בַּחַרְטְעם וְּכֶלהמְצְרִים: рт‏ יְהוָה אֶתלב 
› פַרְעה וְלָא 557 5128 182 пут: пт‏ אֶלחמשה: пря‏ 
יְהוָה אֶלמשָה 291 בּבּקר והתיצב ?42 פרעה וְאַמַרְתַ אֶלָיו כֶהאָמַר 
יד ‘ПЭ ИИ:‏ הָעַבָרִים שלח אֶת עמ רַעַבְדְנִי: 2`| בַּפַעַם הת אָנִי שלח 
אֶת-כֶּלדמַנְפְתִי 135-55 וּבְעְבָדִיף וּבְעַמּף בְּעַבוּר תדע כִי ТЖ‏ 382 


пу 


Ваэйра 


Господу, Богу нашему, как Он скажет нам. —И сказал 
Паро: я отпущу вас, и будете жертвовать Господу, Богу 
вашему, в пустыне; только далеко не уходите; помоли- 
тесь за меня! И сказал Моше: вот, я выхожу от тебя 
и помолюсь Господу, и удалится аров от Паро и от 
рабов его, и от народа его завтра; лишь бы не продолжал 
Паро издеваться, не отпуская народ жертвовать Господу. 
И вышел Моше от Паро, и помолился Господу. И 
сделал Господь по слову Моше, и удалил аров от Паро, 
от рабов его и от народа его; не осталось от него ни 
Но Паро отягчил сердце свое и на этот раз 
и не отпустил народа. 

И сказал Господь Моше: зайди к Паро и скажи ему: так 
сказал Господь, Бог Иврим: „отпусти народ Мой, чтобы 
они послужили Мне. Ибо, если ты отказываешься 
отпустить и еще будешь удерживать их, То вот, рука 
Господня будет на скоте твоем, который в поле, на 
конях, на ослах, на верблюдах, на крупном и на мелком 
скоте, — моровая язва весьма тяжкая. И различие 
сделает Господь между скотом Исраэйльским и скотом 
Египетским, и не умрет из всего, что у сынов Исраэй- 
левых, ничего“. | И назначил Господь время, сказав: 
„завтра сделает это Господь в земле этой“. И сделал 
это Господь на следующий день, и вымер весь скот 
Египетский; из скота же сынов Исраэйлевых не умерло 
ничего. | 1] послал Паро, и вот, не умерло из скота 
Исраэйльского ничего. Но отягчилось сердце Паро, 
и он не отпустил народа. 

И сказал Господь Моше и Аарону: возьмите полные 
горсти ваши пепла из печи, и пусть бросит его Моше к 
небу в глазах Паро; И станет он пылью во всей земле 
Египетской, и станет на людях и на скоте воспаление, 
развивающееся в нарывы, во всей земле Египетской. 
И они взяли пепла из печи, и предстали пред лицо 
Паро. И бросил его Моше к небу, и сделалось воспале- 
ние, развивающееся в нарывы, на людях и на скоте. 
И не могли волхвы устоять пред Моше по причине 
воспаления; потому что воспаление было на волхвах и 
на всех Египтянах. Но Господь ожесточил сердце 
Паро, и он не послушал их, как и говорил Господь 
Моше. И сказал Господь Моше: встань 
рано утром и стань пред лицо Паро, и скажи ему: так 
говорил Господь, Бог Иврим: „отпусти народ Мой, 
чтобы они служили Мне. | 1160 в этот раз Я пошлю 
все язвы Мои в сердце твое и на рабов твоих, и на 
народ твой, дабы ты узнал, что нет подобного Мне на 


одного. 
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בְּכֶלְהָאָרֶץ: כ עַתָה שֶלְחתִי אֶתיָדי ПИК К]‏ וְאֶת עמ 7373 וַתִכתַד 
י מְִהָאָרֶץ: וְאוּלֶם בבר זאת הֶעָמַדְפִּיף בבר הַרְאֶתֶךּ אֶתדפחי Ур‏ 
,1 ספר שְמִי 75-223 : עודְך מִסְתוּלֶל בְּעַמי לְבַלְתִי שלְחֶם: הי ממְטִיר 
пу?‏ מְחָר 173 122 מְאֶד пк‏ לָאההָיָה כָמהו 071593 לְמִן-הַיּם прот‏ 
יש וְעַדעְתָּה: ПАУ]‏ שְלַח У‏ אֶת-מקןף וָאֶת כָּלהאַשֶר ?1 בַּשָדָה ?77 
הָאֶלֶם וְהַבְּהמֶה אַשְריִמְצָא 1192 ]7№ יְאֶסַף הַבִַּתָה 73а вд2у той‏ 
ип] >‏ הַיָרָא אֶתדדְּבָר пи;‏ מְעַבְדִי פרְעָה олд‏ אֶתעַבָדִי וְאֶתהמִקְנָהו 
כא אֶלהַבְּתִים: ]998 לאִעָם 139 אֶלדִּבֶר Пр‏ ]39 אֶתַעַבָדִיו וָאֶת" 
מִקְנהו пез‏ 
по} бок п: ЖФ] >‏ אֶתיָדֶף 0891-29 ויהי 113 724-722 
מִצְרֶָם עַלהָאֶדֶם וְעַלדהַבְּהַמָה ]29 209752 הַשָדָה בְּאָרֶץ מִצְרִים: 
ПИБ 0] >‏ אֶתַמַטָהוּ עָלדהָשָמִים п] ММ‏ קלת וּבֶרָד ותְהַלך ИК‏ אֶרְצָה 
12 9097 יְהוָה тр‏ עַלדְאֶרֶץ 07450 וְִי 13 וָאש מְִלַקְחַת בְּתוךּ הַבּרָד 
כ כָּבָד מָאד К‏ לְאְחָיָה כָמהו בְּכֶלהאָרֶץ 07032 מא пр‏ לְנִוי: }7 
7997 בְּכֶלהאָרֶץ מִצְרִים пк‏ כָּלהאַשָר בְּשְָדָה מָאֶֶס וְעַדהִבְּהמָה п}‏ 
309792 הַשָדַה הַבָּה הַבָרֶד וְאֶתכָּלהעץ הַשְרָה שבֶָר: רק РОЗ‏ 03№ 
כ אַשֶרשָם 13 :5 ку‏ הָיָה 173 : ]2207 פרְעה Кр‏ ?195 וְּלָאהָרן 
ДЖ ОКУ ">‏ חֶטָאתִי הפעם יָהוָה הצדיק וָאני ועמי הָרְשָעִים: הַעְתִירוּ 
אֶליְהוָה 571 ПУР‏ קלת אֶלהים וּבְרָד ПП)‏ אֶתְכֶם }2№ תְסְפִ 
в‏ לְעָמָד: וַיָאמֶר ‘Пур ЛОБ ТК‏ אֶתהָעִיר אֶפְרָש אֶתכּפִי אֶליְהוָה 
ל הַקלוּת יְחְדלוּן ]1737 לא יְהִיְההעוד ?99 תדע כי ליחה הָאָרֶץ: пк]‏ 
לי וְעַבָדִיף יָדְעְתִּי כִּי 00 תִיְרְאוּן מפני Пр‏ אֶלְהִים: וְהַפְתָה וְהַשָערָה 
לג ПП:‏ כִּי הַשָערָה אָבִיב ПРП {2933 ПВА]‏ וְהַכְסָמַת לָא נָכָ כו אַפִילֶת 
ל: הְנָה: ПОВ кл‏ מָעַם פַרְעה אֶתהָעִיר וִַפְרֶש ТР?‏ אֶליְהוָה וַיִחְדלו 
לד הַקלוּת пуль ко: лук дз ко чо ппу‏ כִיחֶדַל הַמּעֶר таз]‏ 
לי וְהַקְלֶת ויסף риа Зуй АИ 43? 127 коп?‏ לב פַּרְעה ולא п2‏ 
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всей земле. Ведь если бы Я простер теперь руку Мою, 
то поразил бы тебя и народ твой мором, и ты истреблен 
был бы с земли; Но для того Я оставил тебя, 
чтобы показать тебе силу Мою, и чтобы возвестить имя 
Мое по всей земле. Ты еще противостоишь народу 
Моему, не отпуская его: Вот, Я ниспущу завтра, 
в это самое время, град весьма сильный, которому 
подобного не было в Египте со дня основания его до- 
ныне. Итак, пошли собрать скот твой и все, что есть 
ץ‎ тебя в поле; все люди и скот, которые останутся в 
поле и не будут убраны домой, — на них низринется 
град, и они умрут“. Тот из рабов Паро, который убо- 
ялся слова Господня, загнал рабов своих и стада свои 
в дома; А кто не обратил сердца своего к слову Гос- 
подню, оставил рабов своих и скот свой в поле. 

И сказал Господь Моше: простри руку твою к небу, 
и будет град на всей земле Египетской, на людях, на 
скоте и на всей траве полевой в земле Египетской. И 
простер Моше посох свой к небу; и произвел Господь 
грохоты грома и град, и огонь разливался по земле, 
и ниспустил Господь град на землю Египетскую. И 
был град и огонь, пламенеющий среди града, весьма 
сильный, какого не было во всей земле Египетской с тех 
пор, как досталась она народу. 11 побил град по 
всей земле Египетской все, что было в поле, от человека 
до скота; и всю траву полевую побил град, и все деревья 
полевые поломал. 'Голько в земле Гошэн, где были 
сыны Исраэйлевы, не было града. | 11 послал Паро, 
и призвал Моше и Аарона, и сказал им: на этот раз я 
согрешил; Господь праведен, я же и народ мой виновны. 
Помолитесь Господу; и довольно быть громам Божиим 
и граду; и я отпущу вас, и не останетесь боле. 1 
сказал ему Моше: когда выйду я из города, простру 
руки мои к Господу, громы перестанут и града не 
будет более, дабы ты узнал, что земля Господня; Но 
ты и рабы твои, я знаю, что еще не убоитесь Господа 
Бога. | И лен и ячмень были побиты, потому что ячмень 
выколосился, а лен был в стеблях; А пшеница и полба 
не были побиты, потому что они поздние. | 11 вышел 
Моше от Паро из города, и простер руки свои к Гос- 
поду; и прекратились громы и град, и дождь уже не 
лился на землю. И увидел Паро, что перестал дождь 
и град, и громы, и продолжал грешить, и отягчил сердце 
свое, он и рабы его. | И заупрямилось сердце Паро, 
и он не отпустил сынов Исраэйлевых, как и говорил 
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גא י א при; ЯВКИ‏ אֶלמשָה ка‏ אֶלְדפַרְעֶה כִידְאַנִי ‘разл‏ אֶתְלָבּ וְאֶתה. ס 
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אֶתדבְּי ישְרְאל כְאַַר 191 יְהוָה בְּיַדמשָה: 


"ТУ 292‏ למען שתי אֶתתִי пор 1951 4373 ИЭК‏ בְּאְִי 132 בָן- 
пк 913‏ אֶשָר הַתְעַלַלְפִי 07393 וְאֶתאֶתתִי אַשֶר-שַמְתִּי 03 орут‏ 
"р:‏ יָהוָה: ויבא ПОР‏ וְאֶהַרן אֶלפַּרְעה тк ур‏ כֶהאָמַר ПИ;‏ 
ד אֶלהִי הָעַבְרִים עַדמְתִי Де гу? рр‏ שלח עמי ויְעַבְדְנִי: כ -ох‏ 
ה | ПРО? ПАК‏ אֶתְעַפי а‏ ביא מְחֶר אַרְבָּה בְְּבְלָּ: ]192 אֶתעין 
הָָרֶץ וְלָא יכל ПК?‏ אֶתהָאָרֶץ ]925 ואֶתיְתֶר הַפְּלַטָה пои‏ 
לְכֶם מְִהַבֶּרָדוְאָכַל ПОЛ УДП‏ ?02 מִהַשָדֶה: וּמְלָאוּ ТРЗ‏ 
У А‏ וְּתִי כָלמִצְרִיִם אַשֶר לְאדְרָאוּ дак‏ וְאַבת Так‏ 

+ מִוּם ПТИ ВАР‏ עַד ОТ‏ הוה ויפ вуз ку‏ פַרְצָה: מָּאמְרוּ 
ַבְדִי פרְעה אַלָיו עַדדמְתִי יְהִיָה זֶה 339 לְמוּקש שלַח אֶת ִהָאִנִי 77271 

УП п‏ 9778 הַטְרֶם תדע כי אָבְדָה מִצְרִים: }5017 אֶתמשָה וְאֶת" 
Ток‏ אֶלפַרְעה וָאמֶר 0428 122 עַבְדי אֶתיְהוָה אֶלְהַיכָם מי וָמִי 
ט הַהֶּלְכִים: ויאמֶר משָה בִּנְעָרִינוּ וּבְזְקנִינוּ 191 1753 וּבְבְנוּתְנוּ בַּצאנָנו 
יּכְבְקרנו 123 כִי חַגדיְהוָה ге‏ וַאמֶר אַלָהֶם יְהִי 12 יְהוָה 0289 כָּאַשָר 
יא прок‏ אֶתְכֶם прро-пк]‏ רָאוּ כי :094е 12} пу]‏ לא 12 179№ 
הוַּבָרִים ]713 אֶתיְהוָה כִי אתָהּ дк‏ מְבַקשים 921 אִתֶם מְאֶת р‏ 
= פַרְצֶה: лек‏ אֶל דמשה נְטה יְדֶף על האֶרֶץ מִצְרִיִם בָּאַרְבָּה 
59 עַלדאֶרֶץ מִצְרִָם ואכָל אֶת-כָּלְעֶשָב הָאָרֶץ אֶת כָּלהאַשָר “От‏ 

י הַבְּרֶד: ויט משָה אֶתמַטָהוּ 78-9 מִצְרִיִםוַיְהוָה 273 רְוּמַקדים בְּאָרֶץ 
071-52 הַהָוּא }72771-22 הַבְּקֶר הָיָה ]0970 הקדים }0№ אֶתִהָאַרְבָּה: 
יי Ум‏ הָאַרְבָּה עַל ТВ‏ מִצְרַיִם ונח 723 7123 97150 192 מָאד тр?‏ 
שי Лук‏ 2[ אַרְבָּה כְּמהו ТПК]‏ לָא יהִיְהכּן: 057 אֶת העין כָּלהְהָאָרֶץ 
ОТВ‏ הָאָרֶץ וכל אֶת-כָּלְעֶשָב Род‏ וְאֶת כְּלפְרִי Руд‏ אשר הותיר 
טי הַבְּרָד וְלָאנותֶר כְּליְרָק ру уз‏ הַשְדָה בְּכֶלהאֶרֶץ מִצְרִים: ЗАЗ‏ 
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Господь чрез Моше. 

И сказал Господь Моше: войди к Паро, ибо Я отягчил 
сердце его и сердце рабов его, чтобы совершить Мне сии 
знамения Мои в его среде. И чтобы ты рассказывал 
в слух сына твоего и сына сына твоего о том, как издевался 
Я над Египтянами, и о знамениях Моих, которые Я совер- 
шил в среде их, и будете знать, что Я Господь. И при- 
шел Моше с Аароном к Паро, и сказали ему: так сказал 
Господь, Бог Иврим: „доколе ты будешь отказываться 
смириться предо Мною? Отпусти народ Мой, чтобы они 
Мне послужили. А если ты отказываешься отпустить 
народ Мой, то вот, Я наведу завтра саранчу на твою 
область. | 11 покроет она лицо земли, и нельзя будет 
видеть земли, и поест она уцелевший остаток, остав- 
пгийся вам от града; и объест также всякое дерево, рас- 
тущее у вас в поле; И наполнятся ею дома твои и дома 
всех рабов твоих, и дома всех Египтян, чего не видали 
отцы твои, ни отцы отцов твоих со дня существования 
их на земле до сего дня“. И повернулся он, и вышел от 
Паро. |11 сказали рабы Паро ему: доколе будет этот 
для нас помехой? Отпусти этих людей, и пусть они по- 
служат Господу Богу своему; неужели ты еще не знаешь, 
что гибнет Египет? И были возврашены Моше и 
Аарон к Паро, и он сказал им: пойдите, служите Гос- 
поду, Богу вашему; кто же и кто пойдет? | 11 сказал 
Моше: с нашими юношами и с нашими стариками 
пойдем, с сыновьями нашими и с дочерьми нашими, 
и с мелким и крупным скотом нашим пойдем, ибо празд- 
ник Господу у нас. Но он сказал им: пусть так 
будет с вами Господь, как я отпущу вас с детьми вашими; 
видите, вы худое имеете в виду. Не так! Пойдите 
вы, мужчины, и служите Господу, так как вы этого 
желаете. И выгнали их от Паро. 

сказал Господь Моше: простри руку твою на землю 
Египетскую для саранчи, и нападет она на землю 
Египетскую, и поест всю траву земную, все, что оставил 
град. И простер Моше посох свой на землю Египетскую; 
и Господь навел восточный ветер на землю (на) весь день 
тот и всю ночь. Настало утро, и восточный ветер нанес 
саранчу. И напала саранча на всю землю Египетскую, 
и легла по всей области Египетской весьма густо; прежде 
не бывало такой саранчи, как эта, и после сего не будет 
такой. | И покрыла она лицо всей земли, и затмилась 
земля, и поела она всю траву земную и весь плод дре- 
весный, который оставил град, и не осталось никакой 
зелени на деревьях и на траве полевой во всей земле 
Египетской. И поспешил Паро призвать Моше и 
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+ פרעה לקרא למעה וְלְאַהַרֶן ОЖ‏ תָסָאתִי ליחה ВЭУ‏ וְלָכֶם: וְעַתָה 

КО‏ גָא חַטָאתִי א БУЛ‏ וְהַעְתירוּ ליהוָה אַלְהִיכֶם ];19 מִעָלַי ра‏ אֶת" 
ל Ву кз пт пу‏ פרעה ִטְתַר אֶל דיְהנָה: ויְהַפך ЛЯ?‏ רְוּחדְיָם חוָק 

מָאד Пат ПФ‏ ויתְקְעַהו ЛВ;‏ סוּף לָאנְשְאַר אַרְבָּה אֶחָד 73203 
> 077 יחק И?‏ אֶתלב ку} ув‏ שלח אֶת-בְּגִי ישְרְאֶל: 
ו וַיאמָר пб‏ אֶלמשֶה Чт; ПО}‏ עַלדהַשְמִיִם וְהִי ЧИП‏ עַל-אֶרֶץ מִצְרִָם 
ככ ИТ ИВМ‏ ויט מעה И-П‏ עַלדהַשְמָיִם ויהי חִשֶּהאִפלָה בְּכָלדאָרֶץ 
ПОЙ УЗО‏ יָמִים: לָאדרְאוּ איש אֶתאֶחִיו לקמו איש מִפַחְתיו пр‏ 
ЭК 38-529 тр:‏ הָיָה אָור בְּמְושְבְתֶם: וַיִקְרָא פרעה полок‏ 

Ч‏ 325 1139 אֶתיְהוָה רק צָאנְכֶם וּבְקרְכֶם יָצָג }639075 יקף 
Бру =>‏ וָאמֶר משָה גִהאַתָה туз ПАВ‏ ְבָחִים וָעלֶת У‏ הוה 


0. 


כו ЛЯ‏ אֶלְהִינוּ али‏ לָא-נְדַע מהנעבד приз‏ עַד-פּאַנו שָמָּה: ру]‏ 


о 9 
.. 


Ат‏ אֶתלב пк уу луче‏ ְשַלְָם: נַאמֶרלו פּרְֶה לך מל הער 
>= לֶף אַל-תִסֶף רְאוּת 49 כִי 3 ЧР ЛПК‏ תָית: האמ משה כּן рат‏ 
לָא-אקף עָוד пк‏ 79{ 


יא א Л ЗО‏ אֶלמִשָה МУ‏ גְגַע אֶחָד אָבִיא עַל-פַרְעהוְעַל-מִצְרַיִם אֶחַרִי- 


רביעי ‏ ד 5792 בְּעִינִי עַבְדִי-פַרְעָה ּבְעֶיָ הָעָם: 


п |2‏ אֶתְכֶם МПО ПР‏ כְּלָה נָרֶש ירש אֶתְכֶם ЖЗ Пат про‏ 
הָעַם 190 איש | מְאֶת רְעָהּ РЖ]‏ מַאֶת רְעוּתָהּ 22"-102 וּכְִּי }3{ 
оу туз ВУЛ ла ПУ М‏ גם ו הָאִיש מפָה גָדּל מָאל РЕЗ‏ 
чыкм‏ משָה п‏ 
אָמָר ПВП ПИ‏ הַלַיְלָה אַני КУ‏ בְּתְוך מִצרִים: ПИЛ‏ כָּלהבְּכור בְּאָרֶץ 
Вр‏ 91530 פַרְעה הַישָב עַל-כְּסְאוּ עַד 7153 הַשֶפְחָה ЧК‏ אֶחַר 
יהְָחָיִם ]55 Ира‏ בְּהַמָה: וְהְיְתָה צְעָקָה נְדלָה בְּכְּלהאָרֶץ מִצְרָים אַשָר 
ПЛЗ ко ЗИЙ‏ ]1702 לא תסף: וּלְכָּל ‏ בי УВ:‏ לא יְחָרֶץפָּלֶב לְשנו 
למְאיש וְַדבְּהַמָה 1992 ПУР‏ אַשָר יְפְלָה יְהוָה Гр‏ 5730 וּכין ישְרְאֶל: 
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Аарона, и сказал: согрешил я пред Господом, Богом 
вашим, и пред вами; А теперь прости грех мой лишь 
этот раз и помолитесь Господу, Богу вашему, чтобы 
Он только отвратил от меня эту смерть. | 11 вышел он 
от Паро, и помолился Господу. | 11 обратил Господь 
ветер западный, весьма сильный, и он понес саранчу и 
вытеснил ее в Ям Суф; не осталось ни одной саранчи 
во всей области Египетской. | 110 Господь ожесточил 
сердце Паро, и он не отпустил сынов Исраэйлевых. 
И сказал Господь Моше: простри руку твою к небу, и 
будет тьма на земле Египетской, осязаемая тьма. И 
простер Моше руку свою к небу, и была тьма густая по 
всей земле Египетской три дня. Не видели друг друга, 
и не вставал никто с места своего три дня; у всех же 
сынов Исраэйлевых был свет в жилищах их. И при- 
звал Паро Моше, и сказал: пойдите, служите Господу, 
только мелкий и крупный скот ваш пусть останется, 
а дети ваши пусть идут с вами. Но Моше сказал: 
и ты дашь также в руку нашу жертвы и всесожжения, 
чтобы принести Господу, Богу нашему. Также и 
скот наш пойдет с нами, не останется ни копыта; ибо 
из него мы возьмем для служения Господу, Богу нашему; 
мы же не знаем, чем будем служить Господу, доколе 
не придем туда. И ожесточил Господь сердце Паро, 
и он не согласился отпустить их. И сказал ему Паро: 
пойди от меня; берегись, чтобы не видел ты более лица 
моего; ибо в тот день, когда ты увидишь лицо мое, 
умрешь. И сказал Моше: ты верно говорил; я не 
увижу более лица твоего. 

И сказал Господь Моше: еще одну казнь Я наведу на 
Паро и на Египтян; после того он отпустит вас отсюда; 
когда же он будет отпускать, с поспешностью будет 
гнать вас отсюда. Внуши же народу, чтобы выпросили 
каждый у ближнего своего и каждая у ближней своей 
вещей серебряных и вещей золотых. | И дал Господь 
милость народу в глазах Египтян; также и муж Моше 
был весьма велик в земле Египетской, в глазах рабов 
Паро и в глазах народа. И сказал Моше: 
так сказал Господь: „около полуночи Я пройду посреди 
Египта. И умрет всякий первенец в земле Египет- 
ской: от первенца Паро, который сидеть (должен) на 
престоле его, до первенца рабыни, которая за жер- 
новами, и все первородное из скота. И будет вопль 
великий по всей земле Египетской, какого не бывало и 
какого не будет более. У всех же сынов Исраэйлевых 
не пошевелит пес языком своим ни на человека, ни на 
скот, дабы вы знали, что делает Господь различие 
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ח ПУ ЗУ АТ‏ אי кз В >в]‏ אַפָּה וְכֶלהָעָס бу‏ 
УМ кз |278] 972213‏ מְעִםפַרְעָה 8-0 тк‏ 
И‏ אֶלדמִשָה לָא-יִשְמָע אַלִיכֶם פִרְעָה ?192 רגת מְפְתִי בְאֶרֶץ 

י מִצְרְים: зу И ПИ‏ אֶת-כָּלהַמְפְתִים рыл‏ 393 פרְעָה рут‏ 
א И}‏ אֶת לב УВ‏ וְלָאשָלַח אֶת-בְּנִייִטְרְאֶל מְארְצו: пк‏ 
ПИ.‏ אֶל-משה וְאֶל-אַהַרן Тока‏ מִצְרָיִם לַאמֶר: ба‏ הוה ?02 
רָאש БТИ‏ ראשון הוא 622 לְחָדְשִי сл‏ דּבְּרוּ אֶלכְּלהעַדֶת 
שְרְאֶל לָאמר ЗПР ДИ Иа ЧФУЗ‏ לָהֶם איש пр‏ לָבִיתהאָבָת пр‏ 

ד לִבָּיִת: וְאָם-יְמְעָט РД‏ מהָיוּת про] Нез‏ הוּא З7РП Я‏ אֶל- 
ִּיתִי 0293 }12 איש לְפִי אָכְלוּ תִכְסוּ עַלדהַשָה: עה תְמִים זָבֶר בָּן= 
ПЗ: ИЯ‏ ?69 09327-12 וּמִהָעִזיִם פּקַחוּ: УЗ}‏ ?65 לְמִשְמְרֶת עד 
אַרְבְּעָה טְעֶר יָוּם ЗП) Пиз р?‏ אתו 22 קהל עַדִתישְרְאֶל בִּין 
Пр] 018791‏ מְִהַדִּם ЗП‏ עלהשתִי הַמּות וְעַל הַמִשְקף עַל הַבּתִּים 
п‏ אַשֶרדיָאכְלוּ את בְּהֶם: 322 ЗП‏ בַּלִיְלָה ПИ‏ צְלִיהאָש пил‏ 
ט עַלדמְררִים *אכְלְהוּ: אַל-תְּאכְלוּ מִמָּנוּ ]№ 5051 9025 023 >° אָם- 
צַלִי-אָש לאשו עַל-כְּרְעָיו וְעַל דקְרְבָּו: וְלאדתותירוּ 137 עַד-בְּקר ]9137 
יא ВР‏ עַדדְבְּקר בָּאש תִּסֶרְפוּ: וְכְכָ פּאכְלּ אתו מִתְנִיכֶם חְַרִים 537293 
יג בְּרנְלִיכָם р1°3 Вора!‏ }01725 אתו בְּחַפון пор‏ הא ру}: пут”?‏ 
6732 בּלַיְלָה הַָּה וְהַכִּיתִי כֶלהבְּכוּר בְּאָרֶץ 07148 оу‏ וְעַד- 

ОРУ РУК ЗО Д-р ЛИЗ +‏ 8 יוה וְָיָה 01 ?69 п?‏ 
עַל הַבְּתִים אַשַר אַתֶּם 0 וְרְאִיתִי אֶתהַדֶּם ‘прова‏ עלכם пу?)‏ 

יד בְכֶם НВ‏ לְמַשְחִית 2513 בְּאָרֶץ מִצְרִים: וְהָיֶה הַיים הוה ?6 ?121№ 
Зак орал‏ חַג ליחו ?027099 прп‏ עול תִּחְגָהּ: שְבְעַת יָמִים מַצוּת 
תּאכָלוּ 1% 073 הֶראשון תַּשְבִּיתוּ שְאֶר מִבַּתִּיכֶם כִּי ו כָּל-אכָל ТЭП‏ 
ПОКОЯ ОО ЭК КУ 9 ПАЧ‏ עדים הַשְבְעִי: от‏ הָראשון 
מִקְרָאדקְדֶש 63 הַשְבִיעִי מִקְרָאהְקְדֶש ПУ‏ ?02 כָּלהמְלָאכָה לָא- 
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между Египтянами и Исраэйлем. | И сойдут все рабы 
твои сии ко мне, и поклонятся мне, говоря: „выйди 
ты и весь народ, сопутствующий тебе“. И после сего 
я выйду“. И вышел от Паро в пылу гнева. 

И сказал Господь Моше: не послушает вас 
Паро, чтобы умножились чудеса Мои в земле Египет- 
ской. | И Моше и Аарон сделали все сии чудеса пред 
Паро; но Господь ожесточил сердце Паро, и он не 
отпустил сынов Исраэйлевых из земли своей. 

И сказал Господь Моше и Аарону в земле Еги- 
петской, говоря: Месяц сей для вас начало месяцев; 
первый он у вас из месяцев года. Скажите всей 
общине Исраэйльской так: в десятый день сего месяца 
пусть возьмут себе каждый по агнцу на семейство, 
по агнцу на дом. —А если дом слишком малочислен 
для употребления агнца, то пусть возьмет он и сосед 
его, ближайший к дому его, по числу дущ; по мере еды 
каждого расчислитесь на агнца. Агнец без порока, 
самец однолетний должен быть у вас; из овец или из 
коз возьмите его. —И да будет он у вас в хранении до 
четырнадцатого дня сего месяца, тогда пусть зарежет 
его все собрание общины Исраэйльской в вечерние 
сумерки. И пусть возьмут крови (его) и наведут на 
оба косяка и на притолоку в домах, в которых будут есть 
его. И пусть съедят мясо в ту же самую ночь, жарен- 
ным на огне; с опресноками и с горькими зельями будут 
есть его. Не ешьте от него недопеченного, или сва- 
ренного в воде, а жаренного на огне, с головой его и с 
ногами, и с внутренностями его. | 11 не оставляйте от 
него до утра; но оставшееся от него до утра сожгите на 
огне. И так ешьте его: чресла ваши препоясаны, 
обувь ваша на ногах ваших и посох ваш в руке вашей, 
и ешьте его с поспешностью; это пэсах Господень. 

Я пройду в эту же ночь по земле Египетской и поражу 
всякого первенца в земле Египетской, от человека до 
скота, и над всеми богами Египетскими совершу рас- 
праву. Я Господь. | И будет та кровь для вас знаком 
на домах, где вы находитесь, и увижу кровь, и пройду 
мимо вас, и не будет среди вас язвы губительной, 
когда буду поражать землю Египетскую. 11 да будет 
вам день сей в память, и празднуйте его как праздник 
Господу в роды ваши; как установление вечное празд- 
нуйте его. Семь дней ешьте опресноки; точно к пер- 
вому дню устраните квасное из домов ваших, ибо вся- 
кий, кто будет есть квасное с первого дня до седьмого 
дня, душа та истреблена будет из среды Исраэйля. 
И в первый день священное собрание, и в седьмой 
день священное собрание да будет у вас: никакой работы 
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0 תורו‎ А я, 


оз лбу?‏ א אש ор‏ לְכֶל-נְפֶש лбу” 9129 ви‏ לָכֶם: וּשְמַרְתֶם 
אֶתהַמצוּת פִי בְּעְצם היו הַוָה הוצאתי אֶתצַבְאותִיכֶם מְאֶרֶץ מִצְרִים 
т‏ וְּמַרְתָּם אֶתהַם הו לְדרְתַיכֶם при‏ עולֶם: בָּראפן בְּאַרְכְּטָה 799 
АУ ви,‏ 5193 תָאכְל מִצֶת עד וּם הָאֶחָד БЛОХ}‏ ?0 בְעֶֶב: 
> שבְעת БВ;‏ עָאר ни о‏ בְּבְֶכֶםכי ו 9-52 מחִפָצֶתוְנְכְֶפָה הפש 
> ההא עדת שרְאל בגר тока пола‏ כִָמַחְמְצֶת לא תאכלו 53 
0571511 תָּאכְלְוּ מַצוּת: 


חמשי א РР? ПВ Др”‏ ְַרְאֶל ַאמֶר рек‏ מְשָכוּ וקחו Вр?‏ צָאן 


БЭЙ =>‏ וְשחַטוּ :порл‏ וּלְקְחְתֶּם אְִדַת 39% וּטְבַלְתֶם בַּדָם אשֶר" 
בס וְהַגּעתֶם אֶלדהַמֶַקוף וְאֶלשְתִי ПАЗ‏ מִִהַהֶם 7 р‏ 28% 
: לָא תַצְאו איש מְפַתַחדבִּימָ И}? 729] пр-т‏ ?#8 אֶתמְצָרִים וְרְאָה 
אֶתהַדּם עַל-הַמַשְקוף וְעַל שֶתִי И}? пор прил‏ עַלהַפּתַח ]2 ;11 
כ הַמְִַית לְבָא אֶלבְּתִיכֶם למף: вр‏ אֶתהַדְּבֶר הוה לְחַקלָתּ 
ה о‏ עדדעולם: АН‏ כִיִתְבָאוּ אֶלהָאָרֶץ אַשר 17 ПР 6? ПИ‏ 
ВАЙ Чт‏ אֶת-הָעְבְדֶה הַוָאת: пуд}‏ כִידיאמְרָוּ 65725 02738 מָה 
в‏ הַעַבַדָה הַוָּאת לָכֶם: וְאַמַרְתֶּם זְבַח-פֶּסַח הוּא לִיהנָה אַשָר `13-2у пов‏ 
ви‏ בְּמַצְִִם ЮЗ‏ אֶתדמְצְרִים וְאֶתכָּתוּ Уз‏ קד сур‏ 
АУЛА‏ וילְכו שו בי יטְְאֶל кр‏ צָה пут‏ אֶתהמעה וְאחַרז כן 
>= עו הי ו בְּחַצִי прп Ир ла‏ כָלבְּכול отр ТАЗ‏ 
9535 פּרְעה הַישָב עַל-כָּסָאו עַד 7121 הַשָבִי אַשָר בָּבִית הַבָּוּר ]25 

+ בכר בַּמָה Бру‏ פְּעה ליְלָה ту укр‏ }074972 111 צְעֶקָה 
в‏ לה оз‏ כיאין ית 08 ву-Тк‏ מִת: וקא КУ ПИБ‏ לַיְלָה 
ЧоК‏ קוּמוּ צָאוּ מו зр 7107 13763 ОЛЖ- 63 `ВУ‏ בד תלהנה 

לג 6273172 }0-02}4$ }027375 Пр‏ כּאשֶר דכַּרְתֶם }127 וְּרְכְתֶם 
ל: ַםאתִי: рат‏ מִצְרִיִם עַל-הֶצֶם לְמַהֶר ?6179 12 ЕТ‏ כי אִמְְו 
לד 92 מתִים: וַיִשָא УЛ‏ אֶת-בְּצְקוּ טְרֶם ТП;‏ מִשְאַרְתֶם 13 077203 


פג 
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не должно делать в них; только то, что служит пищею 
для какого-либо существа, одно то можно делать вам. 
Соблюдайте (заповедь об) опресноках; ибо в сей самый 
день Я вывел ополчения ваши из земли Египетской; 
и соблюдайте день сей в роды ваши как установление 
вечное. С четырнадцатого дня первого месяца, 6 вечера, 
ешьте опресноки до вечера двадцать первого дня того 
же месяца. Семь дней закваска не должна находиться 
в домах ваших; ибо, кто будет есть квашенное, душа 
та истреблена будет из общины Исраэйльской, пришелец 
(ли он) или коренной житель земли той. Ничего квашен- 
ного не ешьте; во всяком местопребывании вашем ешьте 
опресноки. 

И созвал Моше всех старейшин Исраэйлевых, и сказал 
им: выведите и возьмите себе мелкий скот для семейств 
ваших и зарежьте пэсах. И возьмите пучок эйзова, 
и обмакните в кровь, которая в сосуде, и приложите к 
притолоке и к обоим косякам кровь, которая в сосуде; 
а вы не выходите никто за двери дома своего до утра. 
И пойдет Господь для поражения Египтян, и увидит 
кровь на притолоке и на обоих косяках, и пройдет 
Господь мимо дверей, и не даст губителю войти в дома 
ваши для поражения. Храните сие как закон для 
себя и для сынов своих навеки. И будет, когда вой- 
дете в землю, которую даст вам Господь, как Он гово- 
рил, соблюдайте это служение. —И когда скажут вам 
дети ваши: „что это за служение у 52077, ‘Го скажите: 
„это жертва пэсаха Господу, который прошел мимо 
домов сынов Исраэйлевых в Египте, когда Он по- 
ражал Египтян, а наши дома избавил“. И преклонился 
народ, и поклонился. И пошли, и сделали сыны Ис- 
раэйлевы; как повелел Господь Моше и Аарону, так 
и сделали. И было, в полночь Господь пора- 
зил всякого первенца в земле Египетской, от первенца 
Паро, который сидеть должен на престоле его, до пер- 
венца узника, находившегося в темнице, и все первород- 
ное из скота. И встал Паро ночью, сам и все рабы 
его, и все Египтяне, и был великий вопль в Египте, ибо 
не было дома, где не было бы мертвеца. И призвал 
он Моше и Аарона ночью, и сказал: встаньте, выйдите 
из среды народа моего, и вы, и сыны Исраэйлевы, и пой- 
дите, служите Господу, как говорили вы; И мелкий 
и крупный скот ваш возьмите, как вы говорили, и пой- 
дите; и благословите также меня. И напирали Египтяне 
на народ, чтобы скорее выслать их из земли; ибо, сказали 
они, мы все умираем. —И понес народ тесто свое прежде, 
нежели оно вскисло; квашни свои, увязанные в одеждах 
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.ו 


לה ЭК” :6057-5у‏ עָשוּ כִּדבַר משה 589 מִמִּצְריִם כְּלִיְכֶסֶף 
לי וּכְלִי р пря ЭЛ]‏ אֶת חן буд‏ בְּעִיִי 077$ БАКИ‏ וְִנְצְלו 
אֶת-מְצְרִיִם: 
לו ויסְעָוּ "947 מַרְעָמְסָס סִכְתָה כְּשֶשַמָאוּת אֶלָף רגי הוּבְרִים 187 
ל מַפַף: 319-00 רב ПЗУ‏ אַתֶם וְצָאן ּבָקֶר ПР‏ 172 מְאָד: יאפו אֶת" 
הַבְּצַק 9х‏ הוציאוּ מִמִצְרִים עָנֶת מַצוּת כִּי לָא Топ‏ כִידגרְשוּ מִמִּצְרִיִם 
וְלָא יָכָלו לְהַתְַהֶמהּ плз-ол‏ לאט לָהֶם: ומושב 3 יְִרְאל אֶשָר 
מ ישְבָוּ בְּמְצְרָיִם שלשים ПАЙ‏ וְַרְבּע מְאֶוּת שָנָה: чт‏ מקץ שלשים שָנָה 
УЗ‏ מאֶוּת ЛЯ‏ ַיְהִי УЗ‏ הַים הַזֶּה ну"‏ כָּלצְבָאוּת ПУ‏ מאָרֶץ 
מג 57930 ליל שְמָּרִים הוּא ОКЗ? ПИР‏ מְאֶרֶץ מִצְרָיֶם Прави‏ 
הוה ви пут‏ ?18-09 ְִרְאֶל ОДА?‏ 
מ ПИ? ЯВА‏ אֶל-משה וְאֶהַרן וָאת Прп‏ הַפָּסַח 15718722 ?25% 
из‏ 12-551 איש מִקנַת-כֶּסֶף וּמַלְתָה אתו 1% יָאכָל 13: МА‏ }7728 
מו לאדיאכל 13 ПЗЗ‏ אֶחָד 555 לָא-תוּצִיא מִן-הַבַּית מִן-הַבְּשָר пай‏ 
5 וְעַצֶם לא תִשְבְּרוּדבּ: כָּלהעַדֶת יְשָרְאֶל ру"‏ אתוּ: ]7187-72 ЧАК‏ }7 
Из"? Нор лу‏ הַמָּל 12 כָלזְכֶר }1% קרב לעשתו וְהְיָה ПЖ?‏ הָאָרֶץ 
вв‏ וְכֶלדעָרָל לְאיָאכָל 13 תוּרָה ППК‏ יְהיָה ПЛА?‏ ]412 381 בְּּכְכֶם: 
גויעשוּ כְּלדבְּנִי Эк ЭК‏ צוְהּ И’‏ אֶת-משָה וְאֶת-אַהַרן כּן 
№ עְָוּ: ַיְהִי בְּעָצֶם ЛИР О‏ הוּציא יְהוָה אֶת-בְּנִ ישְרְאל УАЗ‏ 
97757 עַל-צִבָאתֶם: 


שביעי יג 5 וַיַדְבר ПИ”‏ אֶלדמשה לָאמֶר: קדש-לי 7153-92 פָּטֶר 01-72 323 


:580 6743 וּבַבְּהָמָה לִי הוּא: וַיאמֶר משָה אֶלהֶעֶם ]715 אֶתהַיוּם 
орк’ ЗИ И‏ מִמִצְרִים п"‏ עַבָדִים כִּי ИЗ‏ יד הוציא ПИ}‏ אֶתְכֶם 
ה מז ку]‏ 5557 חָמֶץ: ОАК ОРЛ‏ יְצְאִים בְּחָדֶש הָאָבִיב: ПЗ‏ כיהיביאה 
Л‏ אֶל ארֶץ הכְְּנִי וְהחתי וְהָאָמרי וְְחוּי והיבוּסי Ок‏ נשְבָּע לאַבְתִיף 
пя} Тк 12 про‏ 291 וּדְבָש )1129 אֶת-הָעַבדָה הַָּאת בַחְדֶש הַוָה: 
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35 своих, на плечах своих. | И сыны Исраэйлевы сделали 

по слову Моше, и выпросили у Египтян вещей серебряных 
36 и вещей золотых, и одежд. А Господь дал милость 


народу в глазах Египтян; и те давали им; и обобрали 
они Египтян. 

И отправились сыны Исраэйлевы 113 Раамсэйса в Суккот, 
до шестисот тысяч пеших мужчин, кроме детей. А также 
многочисленная толпа иноплеменников вышла с ними, и 
мелкий и крупный скот, стадо весьма большое. —И ис- 
пекли они тесто, которое вынесли из Египта, лепешками 
пресными, ибо оно еще не вскисло, потому что они 
выгнаны были из Египта и не могли медлить, и даже 


пищи не приготовили себе. (Времени) же пребывания 
сынов Исраэйлевых, которое они пребывали в Египте, — 
четыреста тридцать лет. И вот, по истечении четы- 


рехсот тридцати лет, в этот самый день вышли все 
ополчения Господни из земли Египетской. Это ночь 
бдения Господня, чтоб вывести их из земли Египетской; 
эта самая ночь — Господу бдение у всех сынов Исра- 
эйлевых в роды их. 
И сказал Господь Моше и Аарону: вот устав пэсаха: 
никакой иноплеменник не должен есть его. А 
всякий раб, купленный за серебро, когда обрежешь 
его, может он есть его. Поселенец и наемник не дол- 
жен есть его. В одном доме должен он быть едом; 
не выноси этого мяса вон из дома, и костей от него не ло- 
майте. Вся община Исраэйля должна совершать 
его. —А если поселится у тебя пришелец, то, чтобы со- 
вершить ему пэсах Господу, пусть обрежется у него 
всякий мужского пола, и тогда пусть он приступит к 
совершению его, и будет как коренной житель земли; 
а никакой необрезанный не должен есть его. Закон 
один да будет и для коренного жителя и для пришельца, 
проживающего среди вас. сделали все сыны 
Исраэйлевы; как повелел Господь Моше и Аарону, 
так и сделали. И было, в этот самый 
день вывел Господь сынов Исраэйлевых из земли Еги- 
петской по ополчениям их. 
И сказал Господь Моше, говоря: | 1100881 Мне каж- 
дого первенца, разверзающего всякие недра в среде 
сынов Исраэйлевых, от человека до скота: Мне они. 
И сказал Моше народу: поминайте день сей, в который 
вышли вы из Египта, из дома рабства, ибо силою руки 
вывел Господь вас отсюда; и не должно быть употребле- 
но в пищу квасное. Сегодня выходите вы, в месяце 
Авиве. И будет, когда введет тебя Господь в землю 
Кынаанеев, и Хэйтийцев, и Эморийцев, и Хиввийцев, и 
ывусеев, о которой клялся Он отцам твоим дать тебе, — 
землю, текушую молоком и медом, то совершай это 
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! שְבְעת ימִים תאכל ЛО‏ וּבַיום הַשָבִיעִי חג לִיהוָה: מצות 25° את שִבְעַת 
рб Ч ПАКО 1‏ וְלָאירְאֶה לה ЧО‏ בל גְּבְלֶּ: הרת 2329 
ки 63 в‏ לָאמָר п? лру п} миру‏ לי בְּצַאתִי пут] горе‏ ?1 
לְאות עַלדיָדף וּלְוכְרון Га‏ עיף 1969 пар‏ תורת ТРЗ п:‏ כִּי 1:3 
Ар‏ הצא ПЗ‏ מִמִצְר: ומרת אֶתהַחקָה ЯДрЬ паз‏ מִיָמִים 
ртр;‏ 
א וְְיָה כִידיְבָא ИЗМ?‏ אֶלדְאֶרֶץ ЗИК? ВИРА‏ 92 ?1 ולאַבתיף Пр‏ 
= 19 : ועברת 617709752 ПИ?‏ וְכֶלפְּטֶָר 1471 בְּהַמָה אַשֶר ПУ‏ 
+ 9 הַוּכָרִים ליהוָה: }998-75 ЧП‏ תִּפְדָּה בְָה וְאִםלָא ПРП‏ 1}971 
יד ]55 בְּכּר ЛВ‏ 933 תִפְדְּה: וְהָיָה כִידיְשְאֶלְ 132 מְחַר לַאמֶר מַהזָאת 
РОО‏ ליו בּחזֶק יד Пу ИИ‏ מִמִּצִיִם מַבִּית עַבָדִים: ויהי יד 
перл‏ פַרְעה 19 ИА‏ יְהוָה 7123-52 בְּאָרֶץ מִצְרִים 7235 אֶדֶם 
וְעַד-בְּכר בְּהמָה 12-29 אִַי זבְחַ пут?‏ 769792 רְחֶם הַוְּכָרִים ]772 
שי בְְּר 13 אֶפְדָה:וְהיָה ТАКУ‏ עַליְדְכָה וּלְסוטָפַת בּין עיניף ִּי בְָָּק ту‏ 
הצינ п‏ מִמִצְרָיִם: 7“ ПЗ‏ פַרְעהּ אֶת-הֶעֶם וְלָא- 
ТК 11.5759 ОП}‏ פְּלַשְתִּים כִי 3909 הָוּא כִי ו אָמר אֶלהִים опр‏ 
Буд"‏ בְּרְאתֶם про‏ )159 מִצְרְיְמָה: 309 אֶלְהִים | ол будте‏ 
יש הַמִדְבָּר :99-0 וְחַמָשִים 17 בְנידישְרְאֶל מאֶרֶץ מִצְרִים: про‏ מִשָה אֶת- 
МЗ‏ יוסף עָמו כִּי הַשְבְּעַ У"‏ אֶת-בְּנִ יְרְאֶל לָאמר пре" тре‏ 
ВОЛОТ :‏ וְהִעַלִיתם אֶתעַצְמתי у‏ אִפכֶם: 9071 50 ]117 ОКЗ‏ 
2 בַּקְצָה 79-97 Пу:‏ הלף 04799 98 בְּעַמיד 9 לנְחתֶם הַדַרְךְ ולַיָלָה 
ИК ИРУ =>‏ לְהָאִיר ?0 В" прэ?‏ ]31712 לָאיָמִיש УД Ву‏ יּמֶם 
ומד הָאש 17.2 ?3 ‚вул‏ 


יד 5 ויַדְבָּר ИИ"‏ אֶל-משֶה לָאמר: 931 12-55 ЭК”‏ וישבו ויחנו 15 פִי 


הָחִית РЯ‏ מנְַל ГА‏ הי 499 ур 17} 16$ УЗ‏ ַלְהַיָם: ПРА]‏ 
ד פַרְעה 152 ”2570 }0722 ОП‏ בָּאָרֶץ 920 עַלִיהֶם הַמִּדְבָּר: "ПРИ‏ אֶת- 
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служение в этом месяце. Семь дней ешь опресноки, 
и в день седьмой — праздник Господу. | Опресноки 
должно есть семь дней; и да не будет видно у тебя 
квасного, и да не будет видно у тебя заквасы во всех 
пределах твоих. | 11 скажи сыну твоему в тот день так: 
это ради того, что сделал со мною Господь при выходе 
моем из Египта. | 11 да будет тебе это знаком на руке 
твоей и памятником пред глазами твоими, дабы было 
учение Господне в устах твоих, что рукою крепкою 
вывел тебя Господь из Египта.  Соблюдай же устав 
сей в назначенное для него время, из года в год. 

И когда введет тебя Господь в землю Кынаанскую, 
как Он клялся тебе и отцам твоим, и даст ее тебе, От- 
деляй Господу все, разверзающее недра; и все развер- 
зающее из приплода скота, который будет у тебя, муж- 
ского пола, — Господу. Всякое же разверзающее из 
ослов выкупай агнцем; а если не выкупишь, то проруби 
ему затылок; и каждого первенца человеческого из 
сынов твоих выкупай. | 11 вот, когда спросит тебя в 
будущем сын твой, говоря: „что это?“, то скажи ему: 
„силою руки вывел нас Господь из Египта, из дома 
рабства. И было, когда 11820 ставил преграды в 
отпущении нас, умертвил Господь всякого первенца в 
земле Египетской, от первенца человеческого до пер- 
венца скота: поэтому жертвую я Господу все, развер- 
зающее недра, мужского пола, а всякого первенца 
сынов моих выкупаю. | 11 да будет это знаком на руке 
твоей и начертанием между глазами твоими, что силою 
руки вывел нас Господь из Египта“. 

было, когда Паро отпустил народ, Бог не повел их 
по дороге земли Пылиштим, ибо близка она; потому 
что Бог сказал: может быть народ передумает при виде 
войны и возвратится в Египет. | 11 обвел Бог народ 
дорогою пустынною к Ям Суфу. И вышли сыны Ис- 
раэйлевы вооруженными из земли Египетской. | 11 взял 
Моше кости Иосэйфа с собою, ибо клятвою заклял 
тот сынов Исраэйлевых, сказав: несомненно вспомнит 
Бог о вас; вынесите же кости мои отсюда с собою. И 
двинулись они из Суккота, и расположились станом 
в Эйтаме, на краю пустыни. А Господь шел перед 
ними днем в столпе облачном, чтобы вести их по пути, 
а ночью в столпе огненном, чтобы светить им, дабы 
идти днем и ночью. | 116 отлучался столп облачный 
днем и столп огненный ночью от народа. 

И сказал Господь Моше так: Скажи сынам Исраэй- 
левым, чтобы они возвратились и расположились станом 
пред Пи-Ахиротом, между Мигдолом и морем, пред 
Баал-Цыфоном; напротив него расположитесь у моря. 
И скажет Паро о сынах Исраэйлевых: они запутались 
в земле этой, заперла их пустыня. —_А Я ожесточу 
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לְב-פַרְעה וְרְדֶף אֶחַרִיהֶם וְאִכְבְדָה בְּפַרְעה 17172231 ЗУ]‏ מִצְרִיִם 
ה כידאָנִי пи"‏ העשו-כן: וגד ?120 מִצְריִם כִי בֶרַח 691 12:71 לְבַב 
רְעָה וְעַבָדִיוּ אֶלהָעֶם וָאמְרוּ מַהזָאת טָשִינוּ כִישְלַחנוּ אֶתיִשְרְאֶל 
מִעָבְדְּ: וְאֶסֶר אֶתרְכְבָּ וְאֶתעַמִ пр‏ עַמִי: ויקח שש-מאות )527 
ח בחור }55 357 מִצְרִים 609 עַל -כְּלִי: п} рт‏ אֶתלב פרעה 122 
Оз‏ ויִרְלף дз сок‏ ישְרָאל ЗАЗ да‏ יְצְאִים ТЗ‏ רְמָה: נירדפו 
"А‏ אֶחִרִיהֶם 32 Блик‏ חנִים 01-5 010-92 327 פרְעה וּפַרְשִיו 
ולו 38-59 החירת ?30 על ЛУЧЕ ПОЗ‏ הקריב ера кр‏ 
אֶתעִיניחָם па‏ מַצְרִיִם | נסע אַחרִיהֶם וייְאוּ מָאד рут‏ 7—2 
> אֶליְהוָה: НБК АОИ‏ הַמִבְּלִי אִיןהקְבְרִים בְּמְצְרִיִם לקתנו гр?‏ 
= בִַּדבָר Фу ПАЛО‏ לָנו לְהְצִיאָו מִמִּצְרְֶם: הַלאזֶה הַדְבָּר ПО‏ 
ток мая‏ בְִצְִיִם לאמר חַדל мер‏ ְנַעַבְדָה אֶתמְצְרָים `р‏ עוב ?13 
Ча»‏ אֶתמַצְריָם Ор‏ בַּמִדְבָּר: ויאמֶר ЛИР‏ אֶלהָעָם אַל-תִירְאוּ 
ַתִיצְבוּ וא אֶתדיְשועַת יְהוָה ати вр? лбу’ тен‏ כִּי ПИ‏ רְאִיתָם 
יד אֶתמְצַרִיִם ко Бил‏ תספו לְרְָאתֶם עָוד עד-עולֶם: יְהוָה ВП?”‏ ?02 
ОР‏ תְחַרשון: 
ל ַאמָר יוה אֶלדמשָה ПЯТОК рузп-по‏ אֶלבּיִשָרְאל ויְסָוּ ПВ‏ 
977 אַתדמַטֶ ТУЛЕ Ол‏ עַלהַיִם וּבְקעהו орт” из кат‏ בַּתך 
О"‏ בַּיִבּשָה: ЗК)‏ הי מְחוּק 22-7 מִצְרִיִם ויְבָּ אֶחַרִיהֶם וְאככְדָה 
יז בְּפַרְעה וּבְכֶלדחִילו בְְּכְבּוְּפֶרְשיו: וְְדְעוּ מִצָרִים יאני р п‏ 
> בְּפַרְעה 093113273 ויפַע НУВ‏ הָאֶלהִים ההלף ?49 מחגה ?7 
> 19 מַאֶחַרִיהֶם )567 עַמוּד ойчер уп‏ ַעַמּד «оке‏ הבא בּין\ 
ЛЗ‏ מִצְרִיִם ТЯ‏ מִחגה יְַרְאל ויהי ПК ТОЛИ ВУ‏ אֶתַהַלָיְלָה וְלָא- 
> קרב זְהָ ДРК‏ כָּלהַלְיְלָה: ויט שה אֶתיְדוּ'עַלהַיֶם 1211 יְהוָה ו אֶת- 
99 בְּרוּחַ קדים У‏ כָּלהַלַיְלָה 5 אֶתהַיָם ПИ?‏ נִיַבָּקעי הַמִיִם: 
КУ о ем 5‏ בו 977 973 ]780 לָהֶם חומה ימי וּמִָמַאלָם: 
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сердце Паро, и он погонится за ними, и прославлюсь 
Я чрез Паро и чрез все войско его; и познают Египтяне, 
что Я Господь. И сделали они так. И возвещено 
было царю ЁЕгипетскому, что народ бежал; и обрати- 
лось сердце Паро и рабов его на народ, и они сказали: 
что это мы сделали, что отпустили Исраэйль от слу- 
жения нам? —И запряг он колесницу 67010, и народ 
свой взял с собою. | 11 взял шестьсот колеснг | стборных 
и все колесницы Египетские, и начальников на, всеми 
ними. | И ожесточил Господь сердце Паро, царя Еги- 
петского, и он погнался за сынами Исраэйлевыми; а 
сыны Исраэйлевы уходили под рукою высокою. И 
погнались Египтяне за ними, и настигли их, располо- 
жившихся у моря, все кони с колесницами Паро и 
всадники его, и войско его, у Пи-Ахирота, пред Баал- 
Цыфоном, И Паро приблизился, и сыны Исраэйлевы 
подняли глаза свои, и вот, Египтяне двигаются за ними: 
и весьма устрашились, и возопили сыны Исраэйлевы 
к Господу. И сказали Моше: разве недостаточно 
могил в Египте, что ты взял нас умирать в пустыне? 
что это ты сделал с нами, выведя нас из Египта? Не 
это ли самое говорили мы тебе в Египте, сказав: ,,01- 
стань от нас, и будем мы работать на Египтян?‘“ Ибо 
лучше нам служить Египтянам, нежели умереть в пус- 
тыне. И сказал Моше народу: не бойтесь, стойте и 
увидите спасение Господне, которое Он сделает вам 
ныне; ибо Египтян, которых видите вы ныне, более не 
увидите вовеки. Господь будет воевать за вас, а 
вы молчите. 

И сказал Господь Моше: что ты вопиешь ко Мне? скажи 
сынам Исраэйлевым, чтобы они двинулись. А ты 
подними посох твой и простри руку твою на море, и 
рассеки его, и пройдут сыны Исраэйлевы среди моря 
по суше. Я же, вот, ожесточу сердце Египтян, и они 
пойдут за ними, и прославлюсь Я чрез Паро и чрез все 
войско его, чрез колесницы его и чрез всадников его. И 
познают Египтяне, что Я Господь, когда прославлюсь 
чрез Паро, чрез колесницы его и чрез всадников его. 
двинулся ангел Божий, шедший пред станом Исраэй- 
левым, и пошел позади них; двинулся и столп облачный 
от лица их, и стал позади них; | 11 вошел он между ста- 
ном ЁЕгипетским и станом Исраэйльским, и было облако 
и мрак, и осветил ночь, и не сблизились один с другим 
во всю ночь. | 11 простер Моше руку свою на море, 
и отводил Господь море сильным восточным ветром всю 
ночь, и сделал море сушею; и расступились воды. И 
пошли сыны Исраэйлевы внутри моря по суше: а воды 
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כ ויְְדפּ מִצִים к‏ אֶחַרִיהֶם פל סוס פרְעה 7491911357 אֶלתְוך הַיֶם: 
ד пк УЛ‏ הַבּקר וישקף יְהוָה אל рт‏ 67059 בְַּמּד אש }127 047 
ЛИР ПК =>‏ מִצְרְיִם: 70 אֶת אפן 7525" И‏ 11552 7957 0130 
אָנוּסָה дер‏ יְִרְאֶל כִּי יְהָה נִלְחָם ВН?‏ בְּמְצרִִם: 
כו וַיאמַר УИ"‏ אֶל משָה ли:‏ אֶתדיָדִף עַל-הַיִּם )1507 הַמַיִם' עַל המַצְרִיִם 
כו 1359-59 וְעַלדפרְשִיו: ויט משָה אֶת ידו על דהַים וישָב оп‏ לְפְנוּת קר 
לְאִיתָוּ וּמִצְרִיִם נָסִים пу Пу Закр?‏ אֶתמְצְרִיִם בְּתִף הַיֶם: 
ובו БВ‏ 121 אֶתהֶרְכֶב וְאֶתדהַפֶרְטִים ?95 תל пир‏ 
כ הַבְּאים орз ЖСК 073 ОЛА‏ עַד-אֶחָד: ונ ОКР‏ הלכו 
ל луз‏ בת вт‏ וְהַמִים לָהֶם' חמָה מִימִעֶם וּמִשְמַאלֶם: יושע 
то ЭТАПЕ И От пут‏ מִצְרָיִם УКР? км‏ אֶתַמַצְרִים 
пру-ЗУ пр»‏ הַיֶם: Ув, КОМ‏ אֶתִיָד лу‏ אַעֶר. עָעָה וְהוָה 
בְִּצְרִים וַיְרָאוּ суд‏ אֶת יוה Нар пуб пртр гов)‏ 


טו א אַז יְשִירדמשָה 9-1 5870 אֶת-הַשִירָה הַוּאת לִיהוֶה ами‏ 


לַאמֶר палку р пут пик‏ סוּס 
2 }1337 רְמָה ביָם: זי Я; ЧП‏ וְְהַידְלי 
пут“?‏ ֶה В УК‏ אֶלהי 
אָבִי וְאַרְמְמְנהוּ: יְהוָ אִיש Пу п?‏ 
ד שְמו: 12270 פַּרְעה וְחַילו }17 073 773% 
ה ТИ‏ 1930 19-075 : תְּהמָת ”172702 יַרְדָוּ בְמְצוּלֶת כָּמו- 
יאָבֶ: РР‏ יוה נאְּרִי Пр; ПЗ‏ 
луг"‏ תִרְעֶץ אויָב: 293 ЧИЖ‏ תַהַרֶס 
АЗОВ ТР"‏ }1 יָאכְלָמו Ир‏ ּבְרְּ 
ТК‏ }1279 00 }33 137192 
ор о”‏ תְהמָת 077222{ 79% 
פז 


И отнял колеса с колесниц их, так что они. 
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23 (были) им стеною справа и слева от них. И погнались 
Египтяне, и вошли за ними все кони Паро, колесницы 
24 его и всадники его в средину моря. —И вот, в утреннюю 
стражу воззрел Господь на стан Египетский в столпе 
огненном и облачном, и привел в замешательство стан 
25 Египтян. 
влекли их с трудом. И сказали Египтяне: убежим от 
Исраэйльтян, потому что Господь воюет за них с Егип- 
тянами. 
26 И сказал Господь Моше: простри руку твою на море, 
и да обратятся воды на Египтян, на колесницы их и 
27 на всадников их. И простер Моше руку свою на море, 
и возвратилось море при наступлении утра к природ- 
ной силе своей; а Египтяне бежали ему навстречу. 
28 И опрокинул Господь Египтян среди моря. | 11 803- 
вратилась вода, и покрыла колесницы и всадников 
всего войска Паро, вошедших за ними в море; не ос- 
29 талось из них ни одного. —А сыны Исраэйлевы шли 
по суше среди моря, и воды (были) им стеною справа и 
30 слева от них. | 1] избавил Господь в день тот Исраэйля 
от руки Египтян; и увидел Исраэйль Египтян мерт- 
31 выми на берегу моря. И увидел Исраэйль силу 
великую, которую явил Господь над Египтянами, и 
благоговел народ пред Господом, и поверили в Господа 
ив Моше, раба его. 


| Тогда воспел Моше и сыны Исраэйлевы эту песнь 
Господу, и сказали так: 
Пою Господу, ибо высоко вознесся Он; 
коня и всадника его вверг Он в море. 
2 Моя сила и ликование — Господь. Он был спасением мне. 
Он Бог мой, и прославлю Его; 
Бог отца моего, и превознесу Его. 
3 Господь муж брани, Господь имя Ему. 
4 Колесницы Паро и войско его вверг Он в море, 
и избранные военачальники его потонули в Ям Суфе. 
5 Пучины покрывают их; 
они погрузились в глубины, как камень. 
6 Десница твоя, Господи, мощью вознесена, 
десница 180% врага сокрушает. 
7 И превосходством величия Твоего расстраиваешь Ты 
восставших против ‘Тебя; 
посылаешь гнев Твой, и он палит их, как солому. 
8 От гневного дыхания Твоего взгромоздились воды, 
стали, как стог, струи, 
смерзлись пучины в сердце моря. 


שמות טו בשלח 





УВ שֶלָל‎ РПК тек אֶרְלָּף‎ к 
РВ ТУ אָרִיק חַרְבִּי תורישמ‎ ‘в: 
023 ברוח 571992 22$ כְעוּפָרָת‎ 

יא אַדִּירִים: מִיְכְמָכָה בָּאלֶם יְהוָה у:‏ 
?28 713 בּקְרֶש кл‏ תְהָלֶת пу‏ 
א פָלָא: ЧР Г"‏ תִּבְלְעָמו אָרֶץ: зу‏ 
11903 1-5 }72 ְהלְתּ ПРО У‏ 
рт‏ שָמְעוּ עמים ?}1 חִיל 
טי אֶחַז יְשְבִי פְלָשֶת: "ЗК‏ 
אָדם אִילִי מואָב לאח מו רָעַד נמגו 

ВВ АР 90 92 ®‏ 07729 אִימְתָה 
ЛАТ 23 715}‏ ידמו כָּאָבָן עַד- 
п}; ВУ 925‏ :735 םה 
ур т‏ באמ ותַטְעָמּ בר 7713 }2 
ЯРУ?‏ פְְלְת ЗИ И ОТР Пу‏ 
יט יָדִיף: יְהוָה | ор‏ לָעִלֶם וָעָד: ִּ 
בָא סוס פַרְעה 432793 993 0:3 397 ;}1 עְלְהֶם 
אֶתמִי הַיָם בי УТ‏ הָלְקוּ 22 ТРЗ‏ 59+ 


כ ותְקח' מִרְיֶם ПОСЛЕ ТОПЕ МОК ЛЗ‏ בְָּדָהּ ЛАЗ‏ כָלההגָשִים 
ЛИ =‏ בְּתְפִים וּבַמְחלֶת: ופען 09 572 שירוּ ליהוָה כִי-גְאָה גָאָה 
>= 910 155291 רְמָה בַים: ויסָע משָה אֶתִדיְשְרְאֶל מִים-סוּף 
экз‏ אֶלְדמִדְבַּרדשר рр‏ שְלְשָתיָמִים през‏ וְלַאמְצָאוּ 1570 

כ ַיְבָאוּ מָרְתָה וְלָא 1727 лез БВ ПР?‏ כִי מְרִים кур 18-29 ой‏ 
2 שמ 190 : БУЛ‏ עַל דמשה לאמָר מַה-נִּשְתָּה: рух‏ אֶל-יְהוָה וַיוּרָהו 
И‏ עץ 112091 אֶלהַמִיִם Юр!‏ הַמִיִם 57 59 17 חק 051951 }57 נסָהו: 


п5 


[88] ШЕМОТ 15 Бышалах 


9 Сказал враг: „погонюсь, настигну, 
разделю добычу; насытится ими душа моя, 
обнажу меч мой, истребит их рука моя“. 
10 Ты дунул духом Твоим, и покрыло их море: 
они погрузились, как свинец, в воды могучие. 
11 Кто, как Ты, между богами, Господи? 
Кто, как Ты, славен святостью, 
досточтим хвалами, ‘Творец чудес? 
12 Ты простер десницу Твою: поглотила их земля. 
13 Ты ведешь милостью Твоею народ сей, который Ты 
избавил; 
сопровождаешь силою Твоею в жилище святыни Твоей. 
14 Услышали народы и трепещут; 
трепет объял жителей Пылэшэт. 
15 Тогда смутились князья Эдома, 
вождей Моава объял трепет, 
оробели все жители Кынаана. 
16 Нападет на них страх и ужас; 
от величия десницы (силы) Твоей да умолкнут они, как 
камень, 
доколе проходит народ 'Твой, Господи, 
доколе проходит народ сей, который Ты сотворил. 
17 Введешь их и насадишь их на горе удела 'Твоего, 
на месте, что жилищем Ты сделал Себе, Господи, 
во святилище, Владыка, что устроили руки “Твои. 
18 Господь будет царствовать во веки веков. 
19 Когда вошли кони Паро с колесницами его и с 
всадниками его в море, 
и Господь обратил на них воды морские, 
а сыны Исраэйля прошли по суше среди моря. 


20 И взяла Мирьям, пророчица, сестра Ааронова, тимпан 
в руку свою, и вышли все женщины за нею с тимпанами 
21 и в хороводах. И воспела им Мирьям: пойте Господу, 
ибо высоко превознесся Он; коня и всадника его вверг 
22 Он в море. И повел Моше Исраэйля 
от Ям Суфа, и они вышли в пустыню Шур; и шли они 
23 три дня по пустыне, и не находили воды. | 11 пришли 
в Мару, и не могли пить воду в Маре, ибо она горька, 
24 потому и наименовали его (место) Мара. | 11 возроптал 
25 народ на Моше, говоря: что нам пить? —И возопил он 
к Господу, и указал ему Господь дерево, и он бросил 
его в воду, и стала вода пресною. Там установил Он 


חמשי כו ЯРУ‏ כִי אי יְהוָה רַפְאף: 


שמות טו בשלח 


כ ОКУ‏ אםדשָמוע УБОР‏ לְקוּל ו ְהוָה чл] тек‏ בְּעִניו рут? пбур‏ 
לְמִצותִיו )1717 כָּלחִקִיו כָּל-הַמְחַלָה אַשֶרדשָמְתִּי 5713 לָאהאָעִים 
ַיְבָאוּאֶילָמָה }00 ото пру пору ол‏ 


10 א }6793 פִּמָרִים "50-31 עַל דהַמָיִם: ]1907 מַאִילם ויבאו ПТУ-52‏ בָּנִי- 


שְרְאֶל אֶלדמִַדְבַּרדסין אַשָר בִּיןְאילם וּבין ого‏ בְחַמְשָה 969 יום לְתִדש 


הלש ОПК ЧОП‏ מאֶרֶץ מִצְרְיִם: וילינו כָלדעַדֶת КИ”‏ על-משה וָעַל - 


Тока пут тор מוּתַנו‎ ртр בְִּ ישְרְאֶל‎ ВТ ОК בּמִדְבָר:‎ ПИ} 
עַלדסיר 9931 12953 לָחֶם לְשְבַע כִיההוּצַאתֶם אתָנו‎ МАЗИ 07187 
тк אֶתכָּלהַקְהָל הזה בְּרְעָב:‎ пра Л ד אֶלדהַמִדְבָּר‎ 
מְִהַשָמָיִםוְְצָא הָעָם וְלַקטו דּבַר-‎ ОПУ מִמְטיר לְכֶם‎ Зи אֶל דמשה‎ п] 
РАК מְִנָה על אַשָריִלְקטו יום | יוּם: וַיָאמֶר משה‎ Л יאֶת אַשֶר-יְביאו‎ 
הוּציא אֶתְכֶס מִאֶרֶץ מִצְרְיִם:‎ ПИ `В ОУ 299 5870 372278 
п зп יּבקר וּרְאִיתֶם אֶת-כְּבְוד יְהוָה בְּטְמְעִ אֶתדִתְּלְנְתִיכֶם עַל יְהוָה‎ 


п 32‏ כִי תַלְוְנוּ пиру‏ 9557 משָה בְּתֶת יְהוָה' לְכֶם 3993 903 55545 וְלְחָם 


קר ?930 בְַּמָע ИИ;‏ אֶתתְלנְתִיכֶם אַשֶראַתֶם לי עָלִי וח 
ЛЬ в‏ לְא-עָלִינוּ תְלְָּתִיכֶם כִּי על דיְהוָה: ЛОКИ‏ משָה אֶל-אַהַרן אָמר אֶל- 
כָּלהעדת КИ‏ קַרְבו 95 `р пт‏ שָמַע пк‏ תִּלְְתִיכֶם: т‏ 1872 
אֶהַרן אֶלכָּלְעַדָת בְִּייְשְרְאַל 95 אֶל דְהַמִּדִבָּר иал]‏ כְּבּד יְהוָה נַרַאָה 
בענן: 


שו דח 


.. -+ 
. 


ב 97 ИТ"‏ אֶל מִשָה לָאמֶר: שָמַעָתִּי אֶתתְּלוּת м2‏ יִשְרְאֶל 7931 אַלְהֶם 
לאמר בִּין הָעַרְבִּים פָּאכְל 73 79р32'‏ תִּשָבּטולְחֶם орут}‏ כִּי к‏ 

ПИ‏ אֶלְהִיכֶס: יהי 293 ОП 199 УП]‏ אֶתהַמִחַנה ובפקר הָיְתָה 

рл הַטל סָבִיב לְמַחְנֶה: ותל שִכְבֶת 991 וְהגָּה 19-29 הַמִּדְבָּל‎ 1959 т 

= מִחֶסְפֶס рл‏ 71622 עַלִהָאָרֶץ: וראו בְנַידיִשְרְאָל ПК‏ איש אֶלהאָחיו 
1 וא כי לא ידעו к‏ אמ од пу‏ הא опа‏ אַשָנְתַן יהוה 
פט 
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ему закон и правосудие, и там испытывал его. И 
сказал: если ты будешь слушаться гласа Господа, Бога 
твоего, и угодное пред очами Его делать будешь, и 
внимать будешь заповедям Его, и соблюдать все законы 
Его, то ни одной из болезней, которые Я навел на Еги- 
пет, не наведу на тебя, ибо Я Господь, целитель твой. 
И пришли они в Эйлим, а там двенад- 
цать источников воды и семьдесят финиковых пальм, 
и расположились там при водах. | 11 двинулись из 
Эйлима, и пришла вся община сынов Исраэйлевых в 
пустыню Син, что между Эйлимом и Синаем, 
в пятнадцатый день второго месяца по выходе их из 
земли Египетской. И возроптала вся община сынов 
Исраэйлевых на Моше и Аарона в пустыне. И ска- 
зали им сыны Исраэйлевы: о, кто дал бы нам умереть 
от руки Господней в земле Египетской, когда мы сидели 
у горшка с мясом, когда мы ели хлеб досыта! вот, вывели 
вы нас в пустыню эту, чтобы уморить все это собрание 
голодом. сказал Господь Моше: вот, 
Я дождем дам вам хлеб с неба; и пусть выходит народ 
и собирает ежедневно, сколько нужно на день, чтобы 
Мне испытать его, будет ли он поступать по закону 
Моему, или нет. | 11 вот, в день шестой, когда под- 
готовят то, что принесут, окажется вдвое против того, 
что собирают каждый день. | 71 сказал Моше и Аарон 
всем сынам Исраэйлевым: вечером узнаете вы, что 
Господь вывел вас из земли Египетской, утром 
увидите славу Господа, ибо услышал Он ропот ваш 
на Господа; а мы что, что вы ропщете на нас? И сказал 
Моше: даст же Господь вам вечером мяса в пищу, а 
утром хлеба досыта, ибо услышал Господь ропот ваш, 
который вы поднимаете против Него; а мы что? 
не на нас ропот ваш, но на Господа. И сказал 
Моше Аарону: скажи всей общине сынов Исраэйлевых: 
предстаньте пред Господом, ибо Он услышал ропот 
ваш. И было, когда говорил Аарон всей общине 
сынов Исраэйлевых, то они обратились к пустыне, и 
вот, слава Господня явилась в облаке. 
И сказал Господь Моше, говоря: Я услышал ропот 
сынов Исраэйлевых; скажи им так: в сумерки будете 
есть мясо, а поутру насытитесь хлебом, и узнаете, что 
Я Господь, Бог ваш. Вечером налетели перепелы 
и покрыли стан, а поутру оказался слой росы около 
стана. Лишь поднялась роса, и вот, на поверхности 
пустыни (что-то) мелкое, круповидное, мелкое, как иней 
на земле. И увидели сыны Исраэйлевы, и говорили 
друг другу: что это? Ибо не знали, что это. И сказал 
им Моше: это хлеб, который дал вам Господь в пищу. 
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שמות טז בשלח 


р? =‏ לְאֶכְלָה: זֶה הַדּבֶר אַשָר п‏ יְהוָה לקטו ВР‏ איש `В?‏ אָכְלִי пу‏ 
יז לגְלְגּלֶת מִסְפַּר נַפְשְתִיכֶם איש לאֶשר בְּאֶהָלִי пр‏ וזעשודכן 33 Эт‏ 
יז לסו הַמַרְָּה וְהַמַמְעִיט: ימדו ВУЗ‏ וְלָא הָעְדּיף הַמרְבָּה וְהַממְעִיט 
ש לֶא הֶחְסִיר איש לְפִיהאָכְלו ЧВКЯ пор?‏ משה אַלְהֶם אִיש אל היותר Заз‏ 
כ עַדדְבְּקר: וְלְא-שָמְעוּ אֶלדמשָה за‏ אַנָשִים מִפָוּ עד-בקר וַיֶרֶם 
כ ולעי ויבְאַשויקצף ДУ‏ משָה: וילְקטו אתו בַּבְּקר בַּבּקר איש כְּפֶיאָכְלו 
כ: }0 РАЯ 09} ИТ‏ הַשָשִי про По рр?‏ שני ПУЛ‏ לְאֶתָד 
ובאו כָּלנְטִיאִי הָעְדָה ПЭКЯ 105? ут‏ 0428 הוּא 99 דִּבָּר пут;‏ 


ПО‏ שבּתקְדָש ПО ПЗ?‏ את אַשֶרדתאפו אָפו וְאֶת אַשָרְִתְבָשָלו 


כד 1703 וְאֶת כָּל -הֶעַדִף зп‏ 022 175052 עַד-הַבְּקר: וייחו אתוּ' עַד- 
ה הַבקֶר ПКР‏ צוָה ЛИР‏ וְלְא הַבְּאִיש וְרְפָה לאדהִיְתָה 3 про ок‏ 
БИ ок >‏ כישבָת הַיוּם А До‏ לא תַמְצְאָהוּ בּשָדָה: שת יָמִים 
כי Ир‏ 031 הַשְבִיעִי ку ПВО‏ יִהִיְהבָּו: т]‏ בּיוּם УЗД‏ ְצְאוּ מן= 
>" הָצָם экз Ко) Бру?‏ 
пре ОВР =>‏ מִצותִי грим]‏ 57 כִייְהנָה }11 027 1390 18-75 הוּא 
נתן ?027 5173 ЯЗ‏ לָחֶם "70 שָבוּ | אִיש פַחְתִיו אַלְיְצָא איש מִמְּקמו 
לא 5173 הַשְבִיעִי: ЗАЗ‏ הָעֶם 073 הַשְבְעִי: קרמ בִיִתַשְרְאֶל אֶתשָמָו 
ל מ וא Ур‏ 13 37[ ]1890 כְּצִפִיחָת 17313 וַַאמֶר משה זה понт‏ 
צוָה пр‏ מְלָא ЗА}‏ מִפו לְמִשְמְרֶת לְדרְתִיכֶם 119 יְראָוּ אֶתהַלְחֶם 
לי אַשֶר הָאָכלְתִי БПК‏ בַּמִדְבָּר בְּהִיציאי אֶתְכֶם מְאֶרֶץ מִצְרִים: ומר пб‏ 
אֶלדאַהרן קח При‏ את וְתָןדשָמָּה מְלָאהֶעְמֶר מ הגח אתו לפֶני пут‏ 
לד לְמִשְמָרֶת לְדרְתִיכֶם: ПВР‏ צוה יְהנָה אֶל "משה ויהו пуд 39? РА‏ 
לה по‏ יִשְרְאֶל 1228 אֶתדהַמֶּן ארְבְּעִים п‏ עַד-בּאָם אֶל אֶרֶץ 
па:‏ אֶתהַמֶן אָכְלוּ עַדדבּאֶָם אֶלקצֶה אֶרֶץ гру ПО ИУ‏ 
הָאִיפָה הָוּא: 


טי יז א ְַסְעו כָּהְעַרַת УЧИ"‏ מִמִדְבַּרדין לְמסְעִיהָ עַלדפִי ПИ"‏ ימנ 


У 


поту אֶלמשָה‎ пут пож 


Бышалах 


Вот что повелел Господь: собирайте его каждый по 
стольку, сколько ему съесть; по омэру на голову, по 
числу душ ваших, сколько у каждого в шатре, соби- 
райте. | 11 сделали так сыны Исраэйлевы, и собирали, 
кто много, кто мало. | 11 мерили омэром, и не было 
лишнего у того, кто собрал много, а у собравшего мало 
не было недостатка. Каждый собрал столько, сколько 
ему съесть. | И сказал им Моше: никто не оставляй 
от него до утра. | 11 не послушали они Моше, и оста- 
вили от него некоторые до утра; и завелись черви, и 
воссмердело; и разгневался на них Моше. | 11 собирали 
они его каждое утро, каждый сколько ему съесть; когда 
же обогревало солнце, оно таяло. И было, в шестой 
день собрали хлеба вдвое, по два омэра на каждого; и 
пришли все главы общины, и сообщили Моше. И 
сказал он им: вот что говорил Господь: покой, суб- 
бота святая Господу завтра; то, что печь вам, пеките 
и что варить вам, варите; все же излишнее отложите 
на сбережение до утра. И отложили они его до утра, 
как велел Моше, и оно не воссмердело, и червей не 
было в нем. —И сказал Моше: ешьте его сегодня, ибо 
суббота сей день — Господу, сегодня не найдете его на 
поле. Шесть дней собирайте его, а в седьмой день — 
суббота, не будет его. —И вот, в день седьмой вышли 
из народа собирать и не нашли. и 
сказал Господь Моше: доколе будете отказываться 
соблюдать заповеди Мои и наставления Мои? Смот- 
рите, ведь Господь дал вам субботу, посему Он и 
дает в шестой день хлеба на два дня: оставайтесь каждый 
у себя, не выходи никто из места своего в день седьмой. 
И покоился народ в седьмой день. И нарек дом 
Исраэйлев имя ему ман: он, как семя кориандровое, 
белый, а вкус его, как у лепешки с медом. И ска- 
зал Моше: вот что повелел Господь: наполнить им 
омэр для хранения в роды ваши, дабы видели хлеб, 
которым Я кормил вас в пустыне, когда Я вывел 
вас из земли Египетской. —И сказал Моше Аарону: 
возьми один сосуд и положи туда полный омэр мана, и 
поставь его пред Господом для хранения в роды ваши. 
Как велел Господь Моше, поставил его Аарон пред 
заветом для хранения. А сыны Исраэйлевы ели ман 
сорок лет, до пришествия их в землю обитаемую; ман 
ели они, доколе не пришли к рубежу земли Кынаан- 
ской. А омэр — десятая часть эйфы. 

И двинулась вся община сынов Иа из пус- 
тыни Син в странствия свои по слову Господню; и 
расположилась станом в Рыфидиме, и не было воды для 
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יתרו יח 


שמות יז בשלח 


3 בַרְפִיִים ПР? 672 Г]‏ הָעָם: }377 ВУ‏ עַדמשָה зря]‏ תְּנוּדלְנוּ 075 
РКИ ЛА:‏ לָהֶם ЛОБ‏ מַהִתְּרִיבון עַמָדִי מַהִתְּנַסּן אֶתדיְהוָה: וַיִצְמָא 
БУЛ 09‏ 0762 127 הָעַם על-משה וַיאמָר ЛЕ ЛВ‏ הָעָלִיתָנוּ БУВ‏ 
ד לְהָמִית אתי וְאֶת-בָּנ וְאֶתהמקני בַּצָמָא: וִצְעָק משָה ПИ’‏ לָאמר 
п‏ אֶעֶטָה ?09 И‏ עד бур‏ וּסְקְלְנִי: 798 ли?‏ אֶלהמשָה עבר 392 
הָעֶם ЧАК ПР}‏ מזקני ”25 וּמַטְף אַשָר הַכִּיתָ בו אֶתדהַיאר ТРЗ пр‏ 
ְהָלְכְתּ: הי עמד 1402 שַם ו עַל-הַצוּל 5973 וְהַכִית בַצוּר וְיְצְאוּ ממנו 
מים וְשְתָה הָעַם ויעש 2[ "У? ОВ‏ זקני יִשְרְאֶל: ויקרא שם הַמֶּקוּם מַפָה 
пр‏ על ריב | בְּנִי יְשְרְאֶל וְעַל נַסתֶם אֶת-יְהוֶה לאמר п’ бд‏ 
ְּקְרְבָּנוּ ‘ГЕО‏ 


צ 


- 


< 


са 


Ор розу ки‏ 51-69 07593 79 משה אֶלהיְהוּשָעַ בְּחַר- 
92 אֶַשִים וְצַא הַלְחֶם роруз‏ מְחָר 7` 333 949-59 луз‏ וּמַעָה 
ФУМ г ЖИ‏ יְהושָע Что ПКО‏ מה вл реруз опр?‏ 
ПД‏ ור 109 לָאש הַוּבְעָה: וְִיה כָאַשֶר יָרִים משה Ут‏ ְבר Ур‏ 
ЧИКО =‏ ייח графу 78} Ту‏ וִיְדִי שה 07132 ТЕЗ”‏ ויטימו תַחְמִיו 
שב ау‏ ְאַהרן וחור рол‏ ידיי זה אֶחָל ду‏ אֶחָד ויהי прок то‏ 

избу +‏ הַשָמָש: ַחַלָש יְהושָע руру- пк‏ וְאֶת עמ לְפִידְחָרָב: 
יד Пр‏ יְהוָה אֶל-משָה כב ПЭТ лк}‏ 7903 ושים בְּאזנִי יְהוּשָע כּימְחָה 
שי אָמְחָה אֶתזְכֶר рэру‏ מִמחַת הַשְמִים: 127 משה Пар‏ וַיִקְרָא שָמִי יְהוָה | 

נָסִי: ПЖ‏ כִּייָד 0-2 я:‏ מִלְחָמָה יוה בַּעַמְלָק 790 7 
א 6 ימרו כהן РВ ПБ А ТЛВ‏ כָּלאֶשֶר лбу‏ אֶלְהִים לְמִשָה 
О‏ עַמו כי-הוציא Пу‏ אֶתיִשְרְאל מִמִצְרִים: ויקח Удо‏ חתן п‏ 
יאֶת-צְפרָה ППК ИВ ПОХ‏ שלוּחָיהָ: וְאֶת שָני 13 שר שם הָאֶחָד СОА‏ 
ד כ אָמַר גְך ТЗ тр‏ נְכְרִיָה: И)‏ הָאֶחָד "ДЕ ПР‏ אָבִי "у‏ 


ה וַיַצְלְנִי 571 פַרְעָה: ויבא Пл"‏ חתן משה וּבָנִיו וָאִשְתָּוּ אָל דמשה אֶל- 
י הַמִּדְכָּר אַשֶר-הָוּא ПИ‏ שָם 9 הָאֶלהִים: וַיַאמָר אֶל דמשה אנ УЗ’ И‏ 


4 


י 


я 


צא 


Итро 


питья народу, И ссорился народ с Моше, и говорили: 
дайте нам воды, чтобы пить нам. И сказал им Моше: 
что вы ссоритесь со мною? что искушаете Господа? 
И жаждал там народ воды, и роптал народ на Моше, 
говоря: зачем ты вывел нас из Египта, чтобы уморить 
нас и детей наших, и скот наш жаждою? —И возопил 
Моше к Господу, сказав: что мне делать с народом этим? 
еще немного, и они побьют меня камнями. | И сказал 
Господь Моше: пройди перед народом и возьми с 
собою из старейшин Исраэйльских, и посох твой, ко- 
торым ты ударил по реке, возьми в руку твою, и пойди. 
Вот, Я стану пред тобою там, на скале в Хорэйве; и ты 
ударишь в скалу, и выйдет из нее вода, и будет пить 
народ. И сделал так Моше пред глазами старейшин 
Исраэйльских. | И нарек месту тому имя Масса и 
Мырива, из-за ссоры сынов Исраэйлевых и потому что 
они искушали Господа, говоря: есть ли Господь среди 
нас, или нет? 

И пришел Амалэйк, и воевал с Исраэйлем в Рыфидиме. 
И сказал Моше Иыошуе: выбери нам мужей и поди, 
сразись с Амалэйком; завтра я стоять буду на вершине 
холма с посохом Божиим в руке моей. | 11 сделал Йыо- 
шуа, как сказал ему Моше о сражении с Амалэйком; 
а Моше, Аарон и Хур взошли на вершину холма. И 
было, как поднимет Моше руку свою, одолевал Ис- 
раэйль; и как опустит руку свою, одолевал Амалэйк. 
Но руки Моше отяжелели; и взяли они камень, и подло- 
жили под него, и он сел на него, а Аарон и Хур под- 
держивали руки его, один с одной, а другой с другой 
стороны, и были руки его тверды до захождения солнца. 
И низложил Иыошуа Амалэйка и народ его острием 
меча. 

И сказал Господь Моше: запиши сие на память в книгу 
и внуши Иыошуе, что Я совершенно сотру память 
Амалэйка из-под неба. И построил Моше жертвенник, 
и нарек ему имя ‚Господь—Нисси“ (Господь— чудо мое). 
И сказал он: вот рука на престоле Господа, что война 
у Господа против Амалэйка из рода в род. 

И услышал Итро, жрец Мидьянский, тесть Моше, обо 
всем, что сделал Бог для Моше и для Исраэйля, народа 
Своего, что вывел Господь Исраэйля из Египта. И 
взял Итро, тесть Моше, Циппору, жену Моше, после 
отослания 66, | 11 двух сыновей ее, из которых имя 
одному Гэйршом, потому что сказал: пришельцем стал 
я в земле чужой; —_А имя другому Элиэзэр, ибо Бог 
отца моего мне в помошь и избавил меня от меча Паро. 
И пришел Итро, тесть Моше, и сыновья его, и жена 
его к Моше в пустыню, где он расположился станом у 
горы Божией. | 11 дал знать Моше: я, тесть твой Итро, 
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שנ 


שמות יח יתרו 


יבא ТЗ ТРИ ЧоК‏ עְמָה: ַיְצַא ЛЬ‏ לקרְאת эп ПИ‏ וישַק- 
п‏ לו ЗИ‏ אִיש-לְרְעָהוּ לְשָלִים ЗМ‏ הָאֶהָלָה: ПВОм‏ שה לְחְתְנּ אַת 
лу ПИ? лбу ЧОН?‏ וּלְמִצְרִים על ПИК‏ יַשְרְאֶל אֶת כָּלהַתְּאָה 
И >‏ מִצְאְתַם 1713 АП ЧП злу ВЭУ‏ על כָּלהַטוּבָה אַשֶרהְעְעָה 
י יְהוָה ИК БИЯ‏ הַצִילִי сор о‏ ואמ יַתְרו пут ТЗ‏ אַשָר 
"Ул‏ אֶתְכֶם מִיָד מַצְריִם וּמִיָד פַרְעָה אַשֶָר הַצִיל אֶתההָעֶם пар‏ יד" 
א מִצְריֶם: ПУ‏ יָדַטְתִי ДИ? Ир‏ מִכָּלקָאֶלהִים УТРО 7315 р‏ 
= עִלִיהֶם: ויקח 97° חתן משה עלָה אִבָחִים לַאלהִים ויבא אֶהַרן 251 | זקני 
ЭК +‏ לָאָכָלדלְתֶם עַםהחתן משה ?39 הָאֶלהִים: וַיְהַר ПОВ‏ וישָב 


т‏ שה 057 אֶתהָעָם Буд ту‏ עַלמִשָה מִהַבּקֶר עדהִהָעָרֶב: רא 
ЛОРИ‏ את כָּלאַשֶָרהוּא Ву? ПУ‏ ויאמֶר מֶההַדְּבֶר Пр‏ אַשָר אַתָה 
עִשָה ?09 מַדוּע лк‏ יוּשֶב ?943 ]67-22 }33 1739 מִֶבָקֶר עַד- 

ט ЧИ? ЛЬ ОК:‏ כִידיְָא אֶלי ВУ‏ ?9 אֶלְהִים: כִידיְהיָה ОД?‏ 
991 בָּא אלִי ТЯ "ПРИ‏ איש ובין רעהו рУТИ‏ אֶתְחְקי הָאֶלהִים 

" וְאֶת-תִוּרְתִיו: וַיָאמַר חתן משה ТЭК‏ לא-טוּב הַדְּבֶר ‚лбу пл чек‏ 

נָבָל תִבּל ЛАК‏ 691-03 הוָּה אשר Тру‏ כִידְכָבַד מִמִּף הַדְּבָר לֶא" 

> תוּכל עַשָהוּ 1139 עַתָה שְמָע בְּקְלִי Тук‏ ויהי אֶלהִים 189 הָיָה אַתָּה 

: 099 מול הָאֶלהִים ЛЭП]‏ אַתָה אֶת-הַדְּבְרִיס оу ик‏ וְהוְהַרְתָּה 
НПК‏ אֶתהַחֶקִים וְאֶתדהַתוּרֶת וְהִידטְתּ לָהֶם אֶת-הַדְרֶך 1277 בָה וְאֶת" 
>= הַמִעַשָה ПИК‏ יְעְַּן: Вуд ПИ ПАК)‏ אַנֶשַיְמַיל ОКТ‏ אנָשי 
РИ УЗ О ГВ‏ עִלְהֶם שָרִי אַלְפִים שָרִי מאות שָרִי חמָשים וְשָרִי 


4%... 
% .. 


>= עַשָרֶת: וְשָפְטוּ אֶתהֶֶם בְּכֶלדְעַת וְהיָה כְּלהַדְּבָר У‏ יְבִיאוּ ТЗ‏ 
= }7911727 הַקטֶן ישפטוּ-הם ря]‏ מִעָלִיף וַנִלְאי ок ТАк‏ אֶתהַדְּבָר 
И‏ תִעַסָה וְצוּף אֶלהִים )727 лит бур ВЛ ТРУ‏ עַלדמְקמו 7№ 
בה 51993 : ДОБ У‏ לְקוּל ЧО‏ )0 95 3% אָמֶר: 7037 משָה אַנשיה 
КЭРИ‏ 7 אתֶם רָאשִים עַל הָעַם שָרִ אַלְפִים שָרִ מַאוּת שָרִי 
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иду к тебе, и жена твоя, и оба сына 66 с нею. | 11 вышел 
Моше навстречу тестю своему, и поклонился, и целовал 
его, и спросили друг друга о благополучии, и вошли 
в шатер. —И рассказал Моше тестю своему обо всем, 
что сделал Господь Паро и Египтянам из-за Исраэйля, 
обо всех трудностях, которые встретились им на пути, 
а Господь избавлял их. И радовался Итро всякому 
благу, что сделал Господь для Исраэйля, которого из- 
бавил от руки Египтян. | И сказал Итро: благословен 
Господь, который избавил вас от руки Египтян и от 
руки Паро, который избавил народ из-под власти 
Египтян. 'Геперь познал я, что Господь выше всех 
богов в том самом, что они злоумышляли против них. 1 
взял Итро, тесть Моше, всесожжение и жертвы Богу, 
и пришел Аарон и все старейшины Исраэйльские 
есть хлеб с тестем Моше пред Богом. На другой же 
день сел Моше судить народ, и стоял народ пред Моше 
с утра до вечера. | 11 видел тесть Моше все, что он 
делает с народом, и сказал он: что это такое делаешь 
ты с народом? зачем ты сидишь один, а весь народ 
стоит пред тобою с утра до вечера? | 11 сказал Моше 
тестю своему: ведь приходит ко мне народ вопрошать 
Бога. Когда бывает у них дело, доходит оно до меня, 
и я сужу между одним человеком и другим, и объявляю 
уставы Божии и наставления Его. — И сказал тесть 
Моше ему: нехорошо то, что ты делаешь. —Истощишь- 
ся окончательно и ты, и народ сей, который с тобою; 
ибо слишком тяжело для тебя это дело: не сможешь 
один совершать его. | 16675 послушайся голоса моего, 
я посоветую тебе, и будет Бог с тобою: будь ты для 
народа (посредником) пред Богом и представляй ты 
дела Богу, И объясняй им уставы и наставления, 
и указывай им путь, по которому им ходить, и дела, 
которые им делать. ‘Гы же высмотри из всего народа 
людей способных, богобоязненных, людей правдивых, 
ненавидящих корысть, и поставишь их над ними тысяче- 
начальниками, стоначальниками, —’пятидесятиначаль- 
никами и десятиначальниками. | И пусть судят они 
народ во всякое время; и будет, всякое дело важное 
донесут они тебе, всякое же дело малое судить будут 
сами; и будет тебе легче, и они понесут с тобою (бремя). 
Если ты сделаешь это, и Бог повелит тебе, то сможешь 
устоять, и весь народ сей пойдет на свое место с миром. 
И послушался Моше голоса тестя своего, и сделал все, 
что он сказал. И выбрал Моше способных людей 
из всего Исраэйля, и поставил их главами над народом: 
тысяченачальниками, стоначальниками, пятидесяти- 
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שמות יח יתרו 


י חִמָשִים וְשָרִי עַשָרֶת: וְשָפְט вуд-пк‏ בְּכֶלְעַת אֶתַהַדְּבָר лрл‏ יְבִיאון 
כו אֶלהמשָה }7211-22 орд‏ ;1019 הֶם: וישלח משה אֶתַחֶתְנִו 1271 לו 
אֶלאַרְצִו: 
א בַּדָש הַשְלִישִי пк?‏ 55-2 מְאֶרֶץ 074 בי п‏ בָּאוּ מִדְבַּר 
гроз‏ 90 מֶרְפידים ПЗ ЖЗИ‏ סיני ЧП‏ בַּמדְבָּר ВИТ‏ ישְרְאֶל 
ְגָד הָהֶר: ומשה עָלָה אֶלקָאָלהים וַיְקְרְא п}? ЭК‏ מְִהְהָהַר לאמר 
ד כָה תאאמַר לָבִית יקב тт}‏ 137 ִשְרְאֶל: אַתָּם רְאִיתֶם ‘ру Ик‏ 
ה לְמִצְרִים КРК!‏ אֶתְכֶם עַל-כַּנְפִי }0710 ]2% אֶתְכֶם אֶלִי: וָעַתָּה אָם" 
ИБО‏ תִּשְמְעוּ בְּקלִי וְּמַרְתָּם אֶתבְּרִיתִי орд}‏ לי חְנְלָה מִכְּלהָעַמִים 
ОВ: 27°‏ תְהָיּלִי מִמְלָכֶת 039 ונוי קוש אֶלָה הַדִּבָרִים 
ЗК‏ 737 אֶלבּי יְרְאֶל: кал‏ משה КОР‏ לְזקגִי буд‏ וש ?0:79 
ПК"‏ 077311722 הָאלָה Ум ги}? 31$ К‏ כָלהָעֶם 7102 וַיָאמְרו 
כָּל אָטֶרדדּבֶר По‏ ְעַשָה 387 משה אֶת-דִּבְרִי вул‏ אֶליְהוָה: וַַאמַר 
ְהוָה אֶלדמִשָה кз Эк п‏ אַלִיף 33 הְוֶן עבור יַשְמָע Вуз‏ בְּדַבְּרִי 
י עמ ]13703 ВУ? гов,‏ 1977 משָה אֶתדדִּבְרִי Вуд‏ אֶליְהוָה: וַאמַר 
א Пу‏ אֶל-משָה 12 אֶלהֶטֶם וְקדשְתֶם :08р28 1032} п 51а‏ וְהָיו 
ту? пи; т РЗ 531 9 517? 65}‏ כָלהָעַם על-הר 
ПРО =‏ ]33 אֶת-הֶטֶם 539 לאמר 1797 027 МУ‏ בְּהָר УЗИ‏ בּקְצָהו 
УП +‏ בָּהָר מות гру‏ לָאתְגַּע בו יָד כִידִסְקול УрО?‏ אֶוהיָרָה по‏ 
יד אִִבְּהַמָה אָם-אִיש ЛЭП 9391 РЗ Дт; к?‏ 1257 73: ]77 משה 
שי ДТ‏ אֶלהָעָם ויקדש אֶתדהָעֶם 3035 שְמְלְתֶם: ЗОЖ‏ אֶלההָעֶם 
טי ТП‏ }0}35 לְשֶלָשָת יָמִים арок‏ אֶלדאֶשָה: ויהי בַים הַשָלִישִי בָהָית 
הַבּקר ויְהִי קלת וּבְרְקִים 139 132 עַלדהָהֶר р}‏ שפר ри‏ מְאֶד ТП‏ 
т‏ כָּלהָעָם אַשָר спуез‏ וַיוּצַא пуб‏ אֶתִהָעָם לקרְאת הָאֶלְהִים מִן- 
יז ЛОЛ‏ הְַתִיִצָבִי ְּתַחְתִית הָהָר: וְהֶר סיני ру‏ 172 398 אַשֶר ירד עָליו 
Пу >‏ באש ויעל עשָני ТОП 032 РУЗ‏ כְּלהָהָר מְאֶד: т‏ קול הַשפֶר 
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начальниками и десятиначальниками, Дабы судили 
они народ во всякое время: дело трудное доносили Моше, 
всякое же малое дело судили сами. | 11 отпустил Моше 
тестя своего, и ушел он к себе в страну свою. 

В третий месяц по выходе сынов Исраэйля из земли 
Египетской, в самый день (новолуния), пришли они в 
пустыню Синайскую. —И двинулись они из Рыфидима, 
и пришли в пустыню Синайскую, и расположились 
станом в пустыне; и расположился там Исраэйль про- 
тив горы. И Моше взошел к Богу, и воззвал к нему 
Господь с горы, сказав: так скажи дому Яакова и воз- 
вести сынам Исраэйлевым: Вы видели, что Я сделал 
Египтянам; вас же Я носил на орлиных крыльях и 
принес вас к Себе. | 11 вот, если вы будете слушаться 
гласа Моего и соблюдать завет Мой, то будете Моим 
дражайшим уделом из всех народов, ибо Моя вся земля; 
А вы будете у Меня царством священников и народом 
святым. Вот слова, которые ты скажешь сынам 116- 
раэйлевым. | И пришел Моше, и созвал старейшин 
народа, и изложил им все эти слова, которые запо- 
ведал ему Господь. | 11 отвечал весь народ вместе, го- 
воря: все, что говорил Господь, исполним. И пересказал 
Моше слова народа Господу. И ‘сказал Господь 
Моше: вот, Я приду к тебе в густом облаке, дабы слышал 
народ, как Я буду говорить с тобою, и будет доверяться 
и тебе всегда. И пересказал Моше слова народа Господу. 
И сказал Господь Моше: пойди к народу и освяти его 
сегодня и завтра, и пусть вымоют одежды свои, Чтоб 
быть готовыми к третьему дню: ибо в третий день сой- 
дет Господь пред глазами всего народа на гору Синай. 
И проведи границу для народа кругом, говоря: береги- 
тесь восходить на гору и прикасаться к краю ее; всякий, 
кто прикоснется к горе, должен умереть. Да не при- 
коснется к такому рука, а камнями да будет он побит или 
застрелен; скот ли, человек ли, да не останется в живых. 
Когда же затрубит (рог) бараний, могут они взойти на 
гору. | 11 сошел Моше с горы א‎ народу, и освятил на- 
род, и они вымыли одежды свои. —И сказал он народу: 
будьте готовыми к третьему дню, не приближайтесь к 
женщине. —И вот, на третий день, при наступлении 
утра, были громы и молнии и облако густое на горе, и 
звук шофара (рога) весьма сильный; и вздрогнул весь на- 
род, который в стане. | 11 вывел Моше народ навстречу 
Богу из стана, и стали у подошвы горы. А гора Синай 
дымилась вся от того, что сошел на нее Господь в огне; 
и восходил дым от нее, как дым из печи, и тряслась 
вся гора чрезвычайно. И звук шофара становился 
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РИ УИ»‏ 150 משה ידפר וְהָאֶלהִים 3157 пи? т гра‏ לחר 


тАк משָה:‎ ул אֶלרְָאש הָהָר‎ ИБ? 1}? וַיִקְרְָא‎ ПАЯ אֶלדְרָאש‎ СРО к 
‚37498 5} פִּןְיְהַרְסוּ אֶליְהוָה לְרְאוּת‎ 62 пд то יְהוָה אֶלמשָה‎ 
יְהוָה: וַיָאמֶר משָה‎ вл 997-19 יתְקְדשו‎ проток הַכְּהָיֶם הְַּשים‎ 93 5 
לָאמר‎ 3 пруд לְעַלֶת 77778 סיןן כִּידאַפָּה‎ БУ לָאיוּכֶל‎ ПИК 
РПЖ] ПАК וְעָלִי‎ 1712 п} тк 19 כר 2338 אֶתהָהָר וְקדשתו:‎ 
777 :03-7757 9 ПИ לעלת‎ 019-78 597] ОЭ ВУ = 
כ א*משה אֶל-הָעַם וְיאמָר 0728‚ 7571 0725 את כָּל-‎ 
הְוצַאתִיך‎ Ок ТИК הַדּבָרִים הָאֶלָה לָאמֶר: אי יְהוָה‎ 
אֶחָרִים עַלִפָגִי:‎ СДК ДРСУ עַבְּדְיֶם:‎ узо מאֶרֶץ מִצְרִיִם‎ 
בְּפָרֶץ‎ ЧИЖ УВЫ Вуз וְכֶלהפּמִעָה אש‎ ГВ לָאתִעַשָהלְךָּ,‎ : 
מתחת לְאָרֶץ: לְאתִשְפְחוְהָ ?61 }2 תַעָבְדֶם כִּי‎ | 003 79) ППА י‎ 
עַלהבְִּיֶם עַלשָלְשִים וְעַל‎ пах Пу פקד‎ вр אֶלהֶיף אל‎ Пу: אְָכִי‎ 
לָא‎ “ДИЗ לאַלְפִים לְאֶהַבִי וּלְשְמְרִי‎ ПОЙ וְעָשָה‎ Г? רַבְּעִים‎ + 
אֶלהָיף לשָוָא כִּי לָא ינקה יְהוָה אֶת אַשֶריְשָא אֶת"‎ Пт БИК ОГ 
לַשָוָא:‎ 10 
כָּמְלַאכְתְַּ:‎ ГУ] ששת יָמִים תְעָבד‎ ИТР? ПЭП זכר אֶתוּם‎ 
לָאִתְעַשָה כְלדמְלָאכָה אַתָּה ובו"‎ ТДК п} הַשְבִיעִי שבְּת ו‎ 5) 
пу שִשֶתיָמִים‎ `2 тора ובְהֶמְתַּף ]97 אשר‎ ЧАЮ 1139 1727. 
073 ПЗ} יְהוָה אֶתהַשָמיִם וְאֶתהָאָרֶץ אֶתהַיֶם וְאֶתכָּלדאַשֶר-בֶּם‎ 


א הַשְבִיעִי 12725 103 по‏ אֶתיום הַשָבָּת ויְקדשָהו: 172 
אֶת-אָביף ואֶתאַמִּ למטן יארכון }179 על ПАТИ‏ אַשֶר-יְהוָה ТАЗ‏ 

ונת р‏ לָא ПУЛА‏ לָא ЧР‏ לֶא 

+ ִָב: ЛПК?‏ 193 עד שֶקָר: לָא тр‏ בִּית 
רעף п ТЭК‏ 197 וְעַבְדי וְאַמָתו }1710 וְחָמרו 751 
אשר 712 19: 


צד 
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сильнее и сильнее. Моше говорил, и Бог отвечал ему 
голосом. | 11 сошел Господь на гору Синай, на вершину 
горы, и призвал Господь Моше к вершине горы, и 
взошел Моше. | 11 сказал Господь Моше: сойди, предо- 
стереги народ, чтобы они не порывались к Господу, 
чтобы видеть, а то падут из него многие. И даже 
священники, приближающиеся к Господу, должны 
освятить себя, а то разгромит их Господь. —И сказал 
Моше Господу: не может народ взойти на гору Синай, 
потому что Ты предостерег нас, сказав: ‚огради гору 
и освяти ее“. И сказал ему Господь: пойди, сойди, 
и взойдешь ты и Аарон с тобою; а священники и народ 
да не порываются восходить к Господу, а то разгромит 
Он их. | 11 сошел Моше к народу, и пересказал им. 
И говорил Бог все слова сии, сказав: 
Я Господь, Бог твой, который вывел 
тебя из земли Египетской, из дома рабства. Да не 
будет у тебя других богов сверх Меня. Не делай 
себе кумира и никакого изображения того, что на небе 
вверху и что на земле внизу, и что в воде под землею. 
Не поклоняйся им и не служи им; ибо Я Господь, Бог 
твой, Бог-ревнитель, карающий за вину отцов детей до 
третьего и четвертого рода, тех, которые ненавидят Меня, 
И творящий милость до тысячных родов любящим Меня 
и соблюдающим заповеди Мои. Не произ- 
носи имени Господа, Бога твоего, попусту, ибо не пощадит 
Господь того, кто произносит имя Его попусту. 
Помни день субботний, чтобы святить его. — Шесть 
дней работай и делай всякое дело твое; | /\ день седь- 
мой — суббота — Господу, Богу твоему: не делай никакого 
дела ни ты, ни сын твой, ни дочь твоя, ни раб твой, 
ни рабыня твоя, ни скот твой, ни пришелец твой, ко- 
торый во вратах твоих. Ибо в шесть дней 
создал Господь небо и землю, море и все, что в них, и 
почил в день седьмой. Посему благословил Господь день 
субботний и освятил его. Чти отца твоего 
и мать твою, дабы продлились дни твои на земле, кото- 
рую Господь, Бог твой, дает тебе. 
Не убивай. Не прелюбодействуй. 

Не кради. Не отзывайся о ближ- 
нем твоем свидетельством ложным. Не 
домогайся дома ближнего твоего; не до- 
могайся жены ближнего твоего, ни раба его, ни рабыни 
его, ни быка его, ни осла его, ничего, что у ближнего 
твоего. 


20 


21 


22 


23 


24 


ъф-юь-ь 


11 


12 


13 14 
15 16 
17 
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שביעי יד וְבָל הִהָעָם ראִים אֶת-הַקוּלת וְאֶת-הַלַפִידֶם па‏ קול הַשפֶר члл-лк‏ 
О ИУ‏ הָצֶם 39 ТРУ‏ מִרְחֶק: האמו אֶלמִשָה דִּבַּרדאַפָה עַמו 

= וְנִשְמְעָה ואל יְדְבּר ВУ‏ אֶלְהִים פָּןנָמוּת: וַַאמֶר лир‏ אֶלהָעָם אֶל- 
кт‏ פּי לְבְעַבוּר }11 БПК‏ בָּא הָאֶלְהִים וּבְעְבוּר ПЛА‏ יְְאָתוּ עַל- 
"62739 לְבַלְתִי תַחָטָאוּ: ТРУМ‏ הָעַם מִרְחק וּמִשֶה מש אֶלְהָעַרְפָל אַשַָר- 


מפטיר ОУ п”‏ הָאֶלהִים: ויָאמַָר יְהוָה אֶלדמשָה п‏ תאמָר אֶלדִבַּנִי 

יש ישְרְאֶל ОДК‏ רְאִיתֶם כִּי מִןְהַשְמַיִם דּבּרְפִּ עַמְּכֶם: לא ОУ‏ אֶתִי אֶלְהי 

?902 ואלהי }39 ку‏ תעשו לְכֶם: МРТ ПЯТЬ‏ תְצשָה-ל* וְבְחְת тру‏ 

אֶתעְלְתָיף о-в]‏ אֶתצְאנְהַוְאֶת בק בְּכֶלהַמְקום אָשֶָר тр‏ 

ОПК >‏ אָבוא ТЭК‏ ובְרְכְתִי: וְאַםדמִזְבָּח אַבִָים ›9-прур‏ לָאדִתְבְנָה 

ПК =‏ ונת כִי חַרְבְה ОПР 729 УР‏ וְלָאדפַעַלָה בְּמְעַלֶת עָל- 
ПУ Пак? По‏ עָלִיה 

משפטים ככא ב וְאַלָה הַמִּשְפְטִים אש СР‏ לְפְּנִיהֶם: כִּי קנ ту‏ 135 533700 157 

ПУР:‏ יְצָא לְחָלְשִי חנֶם: 1532-05 ;3№ 162 יא אַבְעל אֶשֶה הוּא 

пжл או בָנוּת‎ 0333 1777797) пк אָםהאַדנִיו ילו‎ ИРУ ЧАК ХЗ 1 

кр ПЛА РТР"‏ וְהָוא ИБ кд‏ וְאַהאָמָר *אמל הָעָבָד אֶהַבְִי 

יאֶתאַדנִי אֶתהְאַשְתִ КК К ПВ]‏ חִפְשִי: ИЗ]‏ דיו אֶל הְהָאֶלהִים 

3139) אֶתאָזו' במרְצע‎ та 537] או אֶלהַמְֶּּה‎ ПЖ МИН 

י לָעלֶם: "7257 איש אֶת-בְּמִי לְאָמָה לָא КП‏ כְּצָאת 

ל ח" הְַבְדִים: אַדְרְעָה בְִּי Ут‏ אַשֶר-לָא лу‏ וְהָפְדּה дор оу?‏ לָא- 

7797 ?9129 בְּבְנְדובָהּ: וְאַסלְבָנ пал ОВО? ИЗД‏ יְעַשֶהלָה: 

א ПИКОВ‏ יְקַחל1 ДИ‏ כְּסּתָה АП]‏ לא יְגְרְע: וְאָםהשֶלְש-אֶלָה ку‏ 

Яо ПОЗ =‏ רִצְאֶה пр? ‚102 Г бул‏ איש ]19 р‏ יוּמָת: 

ор чик ро 9? לָא 79$ וְהָאֶלהים אה ליד וְשְמְתִי‎ ИЯ: 

т‏ שָמָּה: 7 איש 19-79 Эт?‏ בְעֶרְמָה сур‏ מִזְבְִּי 

טו ЗЗПРИ‏ לְמוּת: 2751 ТЯХ‏ 9 19 יוּמַת: 23 

צה 


]אד ותנוע 


А весь народ видел громы и пламя, и звук шофара, 
и гору дымящуюся; и как увидел народ, они 
вздрогнули и стали поодаль. И сказали Моше: 
говори ты с нами, и мы будем слушать, и пусть не го- 
ворит с нами Бог, а то умрем. | 11 сказал Моше народу: 
не бойтесь, ибо для того, чтобы испытать вас пришел 
Бог и чтобы страх Его был пред лицом вашим, дабы 
вы не грешили. | 11 стоял народ вдали, а Моше подо- 
шел ко мгле, где Бог. И сказал Господь 
Моше: так скажи сынам Исраэйлевым: вы видели, что с 
неба говорил Я 6 вами. Не делайте при Мне богов 
серебряных, и богов золотых не делайте себе. —Жерт- 
венник из земли сделай Мне и приноси на нем все- 
сожжения твои и мирные жертвы твои, мелкий и крупный 
скот твой; на всяком месте, где Я положу память имени 
Моего, Я приду к 1666 и благословлю тебя. Если же 
жертвенник из камней будешь делать Мне, то не за- 
кладывай их тесанными. Ибо раз нанес ты на какой- 
либо из них тесло твое, ты осквернил его. | 11 не всходи 
по ступеням на жертвенник Мой, дабы не открылась 
нагота твоя на нем. 

И вот законы, которые ты предложишь им: | Если 
купишь раба Иври, шесть лет пусть служит он, а в 
седьмой пусть выйдет на волю даром. Если он пришел 
один, пусть один и выйдет; если же женатый он, то 
выйдет с ним и жена его. Если господин его даст ему 
жену, и она родит ему сынов или дочерей, то жена и 
дети ее останутся у господина ее, а он выйдет один. 
Но если раб скажет: „люблю господина моего, жену 
мою и детей моих; не пойду на волю“, Го пусть 
приведет его господин его пред судей и подведет его 
к двери или к косяку, и проколет ему господин его ухо 
шилом, и будет он служить ему век. 

И если кто продаст дочь свою в рабыни, то она не 
должна выйти, как выходят рабы. Если она негодною 
стала в глазах господина ее, который назначил было ее 
для себя, пусть позволит выкупить ее; а чужому народу 
продать 66 не властен, изменивши ей. —_А если он 
назначит ее сыну своему, то должен поступить с нею по 
праву дочерей. Если же другую возьмет себе, то ее не 
должен лишать пищи, одежды и сожития с нею. А 
если он трех этих (вещей) не сделает для нее, то пусть 
она уходит даром, без выкупа. Кто ударит 
человека так, что тот умрет, да будет он предан смерти. 
Но если кто не злоумышлял, а Бог подвел ему под руку, 
то Я тебе назначу место, куда ему убежать. 

Если же кто злонамеренно умертвит ближнего 
своего лукаво, то от жертвенника Моего бери его на 
смерть. И кто ударит отца своего или мать 
свою, того должно предать смерти. И кто 
украдет человека и продаст его, и он найден будет в 
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17 руках его, должен быть казнен смертью. И кто איש 11571 וְוְמְצָא 1773 מוּת יוּמַת: ּמִקְלֶל אָבִיו 18% מות‎ г 
злословит отца своего или мать свою, того должно Чака או‎ тока וְהַכָּה האיש אַתרְעָהוּ‎ О ו וכידיריבן‎ 
18 предать смерти. Если ссорятся люди, и וְהִכָּה-אִיש אֶתִדרְצְהוּ 1252 או בְאָגְרף‎ 097 Ж 127777751 מת:‎ 
ו‎ и בַּחוּץ עַל-מְשְענַתוּ ונקה‎ ПИЛИ אֶםדיקוּם‎ :29002 55И יש וְלָא ימוּת‎ 
19 тот не умрет, а сляжет в постель, То, если он встанет ל . ד‎ о м. т "ה א‎ 
и будет ходить по улице на костыле своем, то ударивший שי > הַמַכָּהּ רק 1750 17° 571 ?97 : 15977751 איש אֶת-עבדו‎ 
не будет повинен (смерти), только пусть заплатит за ос- / ויו | ו‎ 7 / 
тановку в его работе и совершенно вылечит его. אם-יום או יומַים יעמד‎ 18 : Орг נָקֶם‎ ТТ? ПЛ 1791 9393 כא או אֶת -אמָתו‎ 
о он כִּי 1902 הְוּא: 1337751 6905 ]153 אֶשָה הָרָה ויצאו‎ Ор” לֶא‎ => 
палкою, и умрет (тот) под рукою его, то он должен быть м бе о ол 
21 наказан. Но если он день или два дня переживет, то не כּאשַר ישית עלין בעל האשה ונתן‎ у" עָנוש‎ пох пл” ולא‎ ПТ?” 
должно наказывать его, ибо это его деньги. 2 ]וו ו ו‎ у о 
22 И когда дерутся люди, и ударят беременную שן תחת‎ ГУ ПП ТУ 75: תחת‎ 05} ПАЛЛ ПУР בפללים: וְאִם-אֶסון‎ = 
женщину, и она выкинет, но опасности не будет, то тот ב ו | | ב"‎ | аа 
наказывается (выкупом), какой наложит на него муж той תחת כב הרה‎ о פה רְֶל: כ‎ 2 и ых 
23 женщины, и он платит через судей. Если же окажется כו תחת חבּוּרה: וְכידיכּה איש אֶתדעין 1735 אודאֶת -עין אמתו‎ 
24 опасность, то отдай душу за душу, Глаз за глаз, зуб ל‎ И о. и. 0 
25 за зуб, руку за руку, ногу за ногу,  Обожжение за וְאִם-שן 1155 או-שן אַמָתו יפיל לַחָפְשִי‎ ИРУ ППА 377 לְחָפְשִי‎ НЛП) 2 
обожжение, рану за рану, ушиб за ушиб. 9 ישל‎ 
26 И если ударит кто раба своего в глаз или рабыню 137 ППА 131] 20; 
к ен השור ולא יְאָכָל אֶת-‎ ЭРО" שור אֶת .איש או אֶת דאֶשָה ]1 סקול‎ п} "2 כח‎ 
27 на волю за глаз его. — И если он зуб раба своего или в. о. Е м и 
зуб и своей выбьет, пусть отпустит он его на волю №21 מִתֶּמֶל 59-9 וְהוּעַד בִּבְעָלִיו‎ хай כט בְּשָרו וּבַעַל הַשוּר נָקי: 01 שור נַגַּח‎ 
за зуб его. ו‎ т וו ו‎ в 
28 Если забодает бык мужчину или женщину, и они умрут, пт" ל 35° וְהָמִית איש או אֶשָה הַשוּר יִסֶּקל וְנִםבְּעָלִיו יוּמָת: אִם-כָּפֶר‎ 
то бык да побит будет камнями, и мяса его не есть; а 8 לא טליו ווחל פדיז ופשו פפל אשר יה‎ 
29 хозяин быка не виноват. Но если бык бодлив был и ее 23 Пот שר‎ 7 РТИ т, * 
вчерашнего и третьего дня, и предостерегаем был хозяин יַעִשֶה לְו: אם-עבד יגח השור או אָמַה 205 | שלשים שקלים יתן‎ ПИЛ לב‎ 
его, но он не стерег его, и убьет он мужчину или женщину, | ое -/ ру - ב 25 התרי‎ 
то да будет бык побит камнями и хозяин его предан איש בור או כִּידיִכָרֶה איש‎ ПП? לג לאדנָיו וְהַשור יִסֶּקֶל:‎ 
30 смерти. Если выкуп возложен будет на него, то пусть | 7 о гы НИХ 
даст он выкуп за душу свою, какой наложен будет на שור או חַמָוּר: 293 הבור 07° 102 יָשִיב‎ ПРИ 25 051 לד 78 וְלָא‎ 
31 него. Сына ли забодает или дочь забодает, — по сему לה לְבְעַלִיו והַמַת יהיה-לו: וְכִידיגף שור-איש את-שור רעהו‎ 
32 же закону поступать с ним. Если раба 38607801 бык ПН וי ,הש‎ 
или рабыню, то тридцать шекэлей серебра должно дать או נודע‎ АЗ” לו ומת 175751 אֶת-הָשור החי וחֶצוּ אֶתִדכַסְפו וגם אֶת-הָמַת‎ 
господину их, а бык да побит будет камнями. ול‎ ие 7 ана ` 5 
33 И если раскроет кто яму или выкопает кто пд הוּא מִתְּמְוּל 500 ]2№ #1577 1,293 520 520 שור‎ ПЗ כִּי שור‎ 
34 яму и не покроет ее, и упадет в нее бык или осел, 0 לו השוּר וְהַמת יהיה-לו: כּי יגנב-איש שור 90-5 47301 או‎ 
хозяин ямы должен заплатить, серебром да вознаградит от ו‎ \ а 
35 хозяина их, а труп будет его. Если чей- הַשָה: אִם-‎ ППЛ 185-527 הָשור‎ ППА 22° בְּקֶר‎ ПРП 1725 = כב‎ 
нибудь бык 346561 быка ближнего его до смерти, пусть 0% о. | | | 
продадут быка живого и разделят пополам серебро за השמש עָלִיו‎ пп7т-ох וְהְכָּה ]15 אין לו דְּמִים:‎ 587 КЗ) ב בַּמַחְתֶּרֶת‎ 
36 него, также и убитого пусть разделят пополам. / о Е нь ое 0 
если известно было, что бык бодлив со вчерашнего и בְיָדו‎ КУП КУРЛ-БХ 1033 ПЭРУ 17 ידְּמִים לו 629 57° אַם-אִין‎ 
третьего дня, а хозяин его не стережет, то должен он צו‎ 


заплатить быка за быка, а убитый будет его. 
37 Если украдет кто быка или овцу и зарежет его или 
продаст его, то пять быков заплатит за быка, а четыре 
1 овцы 38 овцу. Если при подкопе замечен будет вор, и 
побит будет (так), что умрет, то нет за него вины крови. 
2 Но если сияло над ним солнце, то за него вина крови; 
он (вор) должен платить, а если нечем ему (платить), 
3 то пусть продадут его за украденное им. Если най- 
дется в руках его украденное — бык ли, осел ли или овца 


שלישי 1 ЛОВД‏ מִשוּר עַדדחַמָוּר עַד-שָה חַיים שגָים 00° : 
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כ ₪ 
איש שָדָה 095-35 И)‏ אֶת-בְּעִירה 9551 בִּשְָדָה אַחר מיטב שָדָהוּ וּמִיטָב 
кро ‚ро; №727‏ אֶש ЛАЗ‏ קצים וְאָכֶל “0 או 
прп‏ או הַשָדָה 050 09° הַמִבְעַר אֶת-הַבְּעַרָה: 11-5 
אִיש 3197-55 כְּסָף אֶּהכָלִים ?750 ]38 מִבּית הָאִיש пул курок‏ 
,69 שנְיֶם: КОТО‏ ?№ הב וְנקְרֶב בָעַל-הַבִִּת Ив‏ אִם- 
ПИ КО п‏ ידו בַּמִלָאכֶת רְעָהוּ: עַלדכָּל-דְּבַר-פָשַע עַל-שור עַל-חְמוּר 
עַל-שָה עַלדשַלְמָה עַל-כָּל -אַבְדֶה אַשָר יאמָר כִּידְהוּא Л}‏ עד הָאָלְהִים 
יְבָא דְּבַר-שְנִיהם אַשָר יְרְשיעָן אֶלהִים 67 5739 לְרְעָהוּ: יה 
ִתַןף איש אֶלדרְעַהוּ חמור או-שור אוּדשָה וְכָל-בְּהַמָה לְשמָר лил‏ אוד 
יבר пай‏ אין רִאֶה: שְבְעַת вит Гр пор пут?‏ אַם-לא שָלַח 
יא יָדָו пока‏ רְעהו пр?]‏ בְּעָלִיו וְלָא יְשֶלם: ]53-05 53 מְעַמּו ישלם 
> לִבְטְלִייי 19-0 007 757 עד הַטְרַפָה לא יְשָלֶם: 
р}‏ איש מָעם רעהי ПВО‏ אודמת בְעָלִי טמ שָלם ישַלֶָם: 
טו אִםדבְּעְלִיו עַמּי к?‏ ;059 אָםשָכִיר הוּא בָּא рез‏ בי 
Пр‏ איש בְּתוּלָה ИК‏ לָאהארְשָה Яру р‏ מְהֶר יְמְהֶרְנָּה לו לְאָשָה: 
יו ПАП? 758 187 ОК‏ לו 902 517 7782 הַבְתוּלֶת: 
יט לֶא תְִחִיָה: 520-22 עְם-בְּהָמָה מות лиг‏ 


מְכַשָפָה 
בח לָאֶלהִים 
יְחָרֶם оз‏ ליהוה לְבַדּ: ]3 לָאדתונָה וְלָא תַלְחָצְּ כידגרִים Ол‏ 
55 בְּאָרֶץ מִצְרְיִם: 1278-72 )5107 לא תְעַּן: העגה תעגה אתו כִּי אָם 
צָעָק יְצְעַק אֶלי УР‏ אֶשְמָע צַעַקתִי: ]77 אַפִי ‘АЯ‏ אֶתְכֶם 573 
והי }6299 אַלְמְנות וּבְנִיכֶם יָתמִים: 
12 אִם-כָּסֶף | פִלְוָה אֶתַעַמִי אֶתהֶעָנִי ОУ‏ לָאִתַהְיָה לו ЛЕН‏ לְאתְשִימון 
ב "У‏ נש: אִםְחֶבְל תַחְבָּל שַלְמַת רְעף עַד-בַּא הַשָמָש вр”‏ לְּ: כ 
קוא כְסוּתה לְבַדָּה וא שְמְלְתָ 1159 בַּפָּה 297 ПИ‏ כִייְצְעַק אֶלִי 
כי וְשְמַטְתִי כִידְחַנּן אָני: ОЖ‏ 2 תקלל ко‏ בְעַמְּךּ לא 
צז 


Миишатим 


[97] ШЕМОТ 22 





живыми, пусть заплатит вдвое. Если по- 
травит кто поле или виноградник, пустив скот свой 
травить поле чужое, то лучшим из поля своего и лучшим 
из виноградника своего пусть заплатит. 

Если выйдет огонь и охватит терние, и сгорят 

копны или колосья, или поле, то платить должен произ- 
ведший пожар. Если отдаст кто ближ- 
нему своему серебро или вещи на хранение, и это укра- 
дено будет из дома того человека, то, если найдется 
вор, пусть он заплатит вдвое. Если же не найдется 
вор, то хозяин сего дома предается суду: не простер 
ли он руки своей на собственность ближнего. По 
всякому поводу к обвинению: о быке, об осле, об овце, 
об одежде, о всякой пропаже, о которой кто скажет, 
что она такая-то, дело обоих дойти должно до судей; 
кого обвинят судьи, тот заплатит ближнему своему 
вдвое. Если отдаст кто ближнему своему 
осла или быка, или овцу, или какую-либо скотину на 
сбережение, а она падет или будет покалечена, или 
похищена, (а) очевидца нет, Клятва пред Господом 
да будет между обоими, что не простер руки своей на 
собственность ближнего своего; и хозяин должен это 
принять, а тот не будет платить. —_А если украдено 
будет у него, то должен заплатить хозяину его. —А 
если растерзан будет, то пусть представит (остатки) от 
него в доказательство. За растерзанное он не платит. 
И если займет кто у ближнего своего (скот), а тот 
искалечится или умрет, а хозяина его не было при нем, 
должен он заплатить. Если же хозяин его был при 
нем, то не должен платить. А если наемник он, то это 
входит в наемную плату его. И если 
обольстит кто девицу, что не обручена, и ляжет с нею, 
то должен веном приобресть ее себе в жену. Если 
отказывается ее отец выдать ее за него, то да отвесит 
тот серебра, соответственно вену девиц. 

Ворожеи не оставляй в живых. Всякий ското- 
ложец да будет предан смерти. Жерт- 
вующий богам, кроме одного Господа, да будет ис- 
треблен. — И пришельца не притесняй и не угнетай 
его, ибо пришельцами были вы в земле Египетской. 
Никакой вдовы, ни сироты не притесняйте. Если 
кого-либо из них ты притеснишь, то, когда возопиет ко 
Мне, услышу Я вопль его. | 11 возгорится гнев Мой, 
и убью вас мечом, и будут жены ваши вдовами, и дети 
ваши сиротами. 

Если деньгами ссужаешь народ Мой, бедного у тебя, 
то не будь притеснителем его и не налагай на него 
лихвы. Если возьмешь в залог одежду ближнего 
твоего, до захождения солнца возврати ее ему, 0 
она единственный покров его; она одеяние тела его: 
в чем будет он спать? И будет, как возопиет он ко Мне, 
Я услышу, ибо Я милосерд. Судей не 
злословь и начальника в народе твоем не проклинай. 
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כל תָאֶר: ДОКУ‏ ודמְעף לֶא ППВ‏ בְּקּר ב РТ‏ כןהתעעה ТГ?‏ 
ל дну?‏ שָבְעַת יָמִים пу‏ עָםאֶמו 673 הַשָמִינן ִתנולי: וְאנְשיהקדש 
поло приз пр ИЛ‏ לָא תאכלו 2259 ИЖ‏ לָא 
ב КОП‏ שָמע 7 אֶלִתָשָת יְדֶף עִםדרְשָע пуд?‏ עד го9П‏ לְאדתְּהְיָה пк‏ 
пуп] пу 0797‏ עלדרב п}‏ אֶחַרִי רַבִּים לְהַטֶָת: ודל לָא Па‏ 


1 13773 ִּי תִפָע שָור ЛХ‏ או пуп ЗП‏ הֶשָב תְשִיבָנו 
19а‏ ִיתַרְאָה МРП‏ שנְאָף רבץ מחת Эр Вот] Кр‏ לו 


пру зр 21;‏ לָא ЛП‏ 0890 125 15773 779-7312 
ְרְחָק "РД‏ וְצדּיק אֶלִפְּהַרג כי לָאדאַצְדִּיק רְשָע: וְשְחַד לָא Прр‏ 2` 
> הַשְחַד יְעוּר “Пре‏ )9307 דּבְרִי צדיקים: }1 לֶא תִלְחֶץ וְאַתָּם орут;‏ 
י אֶתנָפָש הור כִּיגְרִים הָיִיתֶם בְּאָרֶץ מִצְרִים: ]90 00 תִּזְרָע אֶתהארְצף 
יי пром‏ אֶת-תְבְואָתָהּ: וְהַשְבִיַת תִּטְמְטְגָה ְטַשְתָה וְאָכָלו אבינ 189 
י: 077 תאכל пп‏ הַשָדָה כְְּפַעַעָה 1229 לית שָשת יָמִים пуп‏ 
מעשיף 61731 הַשְבִיעִי ПИР‏ לְמָען ו שורף ТР‏ }922 בַּןהאַמתְ 
> ]79 952 אַשֶרדְאָמַרְפִּי אַלִיכֶם ФВ‏ }00 אֶלְהִים אֶחָרִים לָא УЗ‏ 
לא УБР‏ 19-99 שָלֶש רְנְלִים תג לִיִבְַּנָה: אֶתח הַמַצוּת תמר שְבְעַת 
יָמִים אל ОКР ГАО‏ צוּיתַף 19199 חֶדש הָאָבִיב 137`2 יְצָאתָ מִמִצְרִים 
טי וְלָאדיְרְאוּ 32 רִיקֶם: וְחג הַקְצִיר בַּכוּרִי מְעַשִיף אַשֶר Ут‏ בַּשָדָה ות 
НОЖИ"‏ בְּצָאת УЗ‏ בְּאֶסְפך אֶתמַעַשִיף מִן-הַשָדָה: שֶלֶש פְּטְמִים בַּשָנָה 
ИКТ‏ כָּלזְכּרְף אֶלפֶּנן הָאָדֶן ו злу‏ לָאתְִבַח על-חמֶץ דּם-זבְתי 
ש וְלָאדיְלִין חִלֶבחַגִּ: עַדִבְּקֶר: ראשית בְּכּוּרִי юар ТРОЕ‏ בת п?‏ 
ТДК‏ ?593175 גַדִי 3913 МВ‏ 
כ п‏ 535` שלח 1528 ?142 ?129 113 ולהביאך אֶלדהַמְּקם 9х‏ 
ГПО ><‏ הַשָמֶר тр‏ ושְמָע בְּקלָו אַלדפַפָר 13 כִי לָא :0№ ?9290 כִי 
22 39 בְּקרְבְּ: כִּי אָשָמוּעַ תַּשְמַע בְּקלו וְעְשִיתָ 55 אֶשַר אַדִבּר וְאִיְבְתִי 
כ אֶת-איְבָיף וצרתי אֶתְצְרְרְי+ כיילְך 252‘ В ТЗ‏ אֶל- 
צח 
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28 С первыми плодами урожая твоего и с долей его пос- 
вященной не запаздывай; первенца из сынов своих от- 

29 давай Мне. Так же делай и с быком твоим, и с 
ягненком твоим. Семь дней пусть будет он при матери 

30 своей, а в восьмой день отдавай его Мне. И людьми 

святыми будете у Меня; и мяса растерзанного зверем 

в поле не ешьте: псам бросайте его. 

Не разноси ложного слуха; не давай руки твоей нечес- 


- 


2 тивому, чтоб быть свидетелем 0 6 Не 
следуй за большинством на зло и не отзывайся в тяжбе, 
3 кривя судом, (лишь бы) клониться к большинству. И 


нищему не потворствуй в тяжбе его. 
4 Если застанешь быка врага твоего или осла его заблу- 
дившимся, должен ты возвратить его ему. 
5 Если увидишь осла врага твоего лежащим под ношею 
своею, то не оставляй его: развьючь вместе с ним. 

Не отклоняй права неимущего твоего в тяжбе его. 
Сторонись неправды и невинного и правого не умерщ- 
8 вляй, ибо Я не оправдаю виновного. | 11 мзды не при- 

нимай, ибо мзда ослепляет зрячих и извращает слова 
9 правых. | И пришельца не притесняй; вы же знаете 
душу пришельца, так как пришельцами были вы в 
10 земле Египетской. Шесть лет засевай землю твою и 
11 собирай плоды ее. А в седьмой оставляй 66 в 
покое, не трогай ее, чтобы питались неимущие из народа 
твоего, а остатком после них питались звери полевые. 
'Гак же поступай с виноградником твоим и с маслиною 
12 твоею. Шесть дней делай дела свои, а в день седьмой 
покойся, чтобы отдохнул вол твой и осел твой, и пере- 
13 дохнул сын рабы твоей и пришелец. | 11 50 всем, что Я 
сказал вам, будьте осторожны, и имени других богов не 
14 упоминайте: да не слышится оно из уст ваших. ‘Три 
15 раза празднуй Мне в году. Праздник опресноков 
(мацот) соблюдай; семь дней ешь опресноки, как Я 
повелел тебе, в назначенное время месяца Авива, ибо 
в оном вышел ты из Египта; и пусть не являются пред 
16 лицо Мое с пустыми руками. И праздник жатвы 
первых плодов труда твоего, того, что засеял ты в поле, 
и праздник собирания плодов при исходе года, когда 
17 уберешь с поля (плоды) трудов своих. ‘ри раза в год да 
является всякий возмужалый у тебя пред лицо Владыки 
18 Господа. Не режь при квасном жертвы Моей, и да 
не останется тук праздничной жертвы Моей до утра. 
19 Первые плоды земли твоей приноси в дом Господа, Бога 
твоего. Не вари козленка в молоке матери его. 
20 Вот, Я посылаю ангела пред тобою, чтобы хранить 
тебя на пути и привести тебя в то место, которое Я 
21 приготовил. Блюди себя пред ним и слушайся голоса 
его, не прекословь ему, ибо он не простит проступка 
22 вашего, так как имя Мое в нем. Если же слушаться 
будешь голоса его и сделаешь все, что Я говорю, то буду 
враждовать с врагами твоими и теснить притеснителей 
23 твоих. Когда пойдет ангел Мой пред тобою и при- 
вэдет тебя к Эморийцам, Хэйтийцам, ПЦыризеям, Кынаа- 


ג" 
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12 הָאָמרי וְהַחתי ]4997 וְהְכּנְעני החוי 9157‘ וְהַכְחַדתִיו: לָאדתִשְפְחוָה 
לַאלְהַיהָם וְלָא отзур‏ וְלָא תעשה כְּמְעשיהם `р‏ הֶרס תִּהֶרֶסם ושכר 
ЭР =>‏ מִצַבְתִיהֶם: )07159 את п}?‏ אֶלְהִיכֶם 1721 אַתלַחִמְךָ וְאֶת- 
כי 1978 והסרתי ППВ‏ מִקרְבֶּף: לא ПИР‏ מְשַכּלָה пору}‏ 
УЗ‏ אֶתמַסָפר 1707 КО‏ אֶתאִיְמְתִי אַשָלח ?149 וְהַמתִי אֶת- 
ОУ? ">‏ אַשַר ар‏ בְּהֶם ונְחַתִי אֶת-כָּלהאִיְבִיּ ТО‏ עְרְף: וְשְלַחְתִי 
אֶתדהַצַרְעָה ?30 пели‏ אֶתהַחוּ אֶתהְכּנְעגי ואֶתהחתי מִלְפֶניף: 
>= לָא ТР ИК‏ בְִּנָה אֶחֶת פןתְהיָה הָאָרֶץ пор‏ וְרבָּה туп Тру‏ 
הַשָדָה: БУ‏ מְעט אנְרְשנ Те‏ עד אשר תְַּרָהּ ПП‏ אֶתהָארֶץ: תי 
172775 10-072 וְעַד-ים פְלְשְתִים וּמִמִדְבָּר кор прёт ту‏ דפס 
א את שבי ВИЛ ТОК‏ 92 לֶאתִכְלֶת לְהֶם וְלַאלְהַיהֶם בְרִית: К?‏ 
1207 בְּאַרְצֶף ок брт р‏ לי כּי תעבד אֶת האלְהַיהָם הָיָה 12 
למוקש: 


כד * וְאֶלדִמשָה אָמַר пор‏ אֶליְהוָה АК] ПЛК‏ }31 וְאַבִיואוְִבְעִים מוּקגי 


ג שְרְאֶל וְהשְתְחויתֶם מִרְחֶק: ונוש משָה לְבַדו אֶליְהוָה к? вр)‏ שו 
ПОВ кал ру 1092 кр ву]‏ 78071 לְטֶם אֶת ?71-5" ПЕ ПИ?‏ כָּל- 

הַמשְפְטִים ויען 69-2 קול אֶחָד ויַאמָרו כָּדהַדּבְרִים אַשֶרדּבָּר יְהוָה 
ד נָעַשָה: 51571 משה אֶת כָּלדִּבְרִי יְהוָה .059 בּבקר ]127 0312 пп‏ 71 
ה ושְתִים עָשָרָה מַצַבָה ?040 709 שָבְטי יִשְרְאֶל: וישלח אֶת חנערי 2 
от‏ }32 עלֶת \ИЗР]‏ ְבְחִים 07299 לִיְהוָה פֶרִים: ויקח уп пр‏ 
ро 91а п} ПЖ 007 О‏ על הַמִּזבִָּ: ויקח 750 הַבְּרִית хр"?‏ 
Пк БУЛ КЗ "‏ 5 אַשֶרדּבַר יְהוָה прозр ру}‏ מִשֶָה отдела‏ 

ро‏ עַל-הָעֶם ויאמָר Л‏ דְדְהַבּרִית אַטֶר эВ пи: п]?‏ עַל כָּל- 
הַדּבָרִים הָאלָה: УМ‏ מש ИЖ‏ }31 וְאַבִיהוּא וְשְבְעִים מזּקני ִשְרְאֶל: 
וראו ЯРУ? 727 ЛП] ЭК ЛК ПК‏ 1137 הַפַפִּיר וְּעַצֶם הַשָמִיִם 
к‏ לְסְהַר: וְאֶלדאַצִילִי 8 > לֶא ИП: У ПЭ‏ אֶת הְאֶלְהִים У‏ 


צט 
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неям, Хиввийцам и Иывусеям, и истреблю каждого, 
סד‎ не поклоняйся богам их и не служи им, и не подражай 
их делам, а разрушь их и сокруши столбы их. И 
служите Господу, Богу вашему, и Он благословит хлеб 
твой и воду твою, и отвращу болезнь от среды твоей. 

Не будет выкидывающей и ‘бесплодной в 
стране твоей; число дней твоих сделаю полным. Ужас 
Мой пошлю пред тобою и в смущение приведу всякий 
народ, к которому ты пойдешь; и обращу к тебе всех 
врагов твоих тылом. | 11 пошлю шершней пред тобою, и 
они погонят от тебя Хиввийцев, Кынаанеев и Хэйтийцев. 
Не выгоню их от тебя в один год, а то земля опустеет, 
и умножатся против тебя звери полевые. ’Мало-помалу 
буду прогонять их от тебя, пока ты расплодишься и 
завладеешь этой землею. | И проведу пределы твои 
от Ям Суфа до моря Пылиштимского, и от пустыни до 
реки, ибо предам в руки ваши жителей сей земли, и 
ты прогонишь их от себя. Не заключай союза ни с 
ними, ни с богами их. Да не живут они в земле твоей, 
а то введут тебя в грех против Меня; если служить 
будешь богам их, то станет это для тебя западнею. 
И сказал Он Моше: взойди к Господу, ты и Аарон, 
Надав и Авиу, и семьдесят из старейшин Исраэйля, 
и поклонитесь издали. И да подойдет Моше один к 
Господу, а они пусть не подходят, и народ пусть не 
восходит с ним. И пришел Моше, и пересказал народу 
все слова Господни и все законы; и отвечал весь народ 
в один голос, и сказали: все слова, которые говорил 
Господь, исполним. И написал Моше все слова Гос- 
подни, и встал рано поутру, и построил жертвенник 
под горою и двенадцать памятных столбов двенадцати 
коленам Исраэйля. —И послал юношей (из) сынов Исра- 
эйлевых, и вознесли они всесожжения, и зарезали мирные 
жертвы Господу — тельцов. | И взял Моше половину 
крови, и влил в чаши, а другою половиною крови окропил 
жертвенник. | 11 взял книгу завета, и прочитал вслух 
народу, и сказали они: все, что говорил Господь, сде- 
лаем и будем послушны. | 11 взял Моше крови, и окропил 
народ, и сказал: вот кровь союза, который заключил свами 
Господь обо всех словах этих. | 11 взошел Моше и Аарон, 
Надав и Авиу, и семьдесят из старейшин Исраэйля, 
И видели они Бога Исраэйлева; и под ногами Его как 
образ кирпича из сапфира и, как самое небо, по чистоте. 
И на избранников из сынов Исраэйлевых не простер 
Он руки своей. И видели они Бога, и ели, и пили. 
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שמות כד משפטים 


ַיאמָר יְהוָה אֶלהמשָה ПЗУ‏ אלי הָהָרָה орлу‏ 


.. דה 


יב 370{ 
ЗРК‏ 9 אֶת-לָחֶת 1384 וְהַתורָה прп]‏ אַשָר כְּתַבְתִי לְהרתֶם: ор‏ 
יר משה ЗИ)‏ מְשָרְתו ויעל По‏ אֶלדהר הָאֶלְהִים: וְאֶל דהַוּקניִם אָמַר שָבוּ- 
לָנו בָוָה עד אַשֶר-נֶשב אַלִיכֶם вру зп} Зак п}‏ מידבעל דִּבְרִים 
טו יש אַלְהָם: 297 משָה Ор ПВ‏ הֶעָגָן אֶתהָהָר: 1971 כָבודיְהוָה 
על-הר סיני וַיְכַפְהוּ הָעְגָן ששת יָמִים кар”‏ אֶלהמשה ביום הַשְבִיעי מִוךְ 
п} ИВ ПАТИ ВЯ п,‏ כְּאש אִכְלָת בְּרַאש ГУ? ПДА‏ 33 יִשָרְאֶל: КОМ‏ 
משה ПЛЗ‏ הָצֶגָן пяток ЗУМ‏ וָהִי ЯВ‏ 743 59378 "ּם וְאַרְבְּעִים 
оне‏ 
Ду ПЯТ:‏ אָלדמשה לָאמֶר: דִּבּר 3725 יְַרְאֶל ויְקְחוּדְלִי прут‏ 
ג מַאֶת כָּל-אִיש אשר יִדְּבַוּ לְבּוּ תֶּקְחוּ אֶת-פָּרוּמְתִי: ואת הַתְּרוּמָה ях‏ 
ד ִּקחוּ ПЧ 995] ЗИ БАКР‏ ּתְכָלֶת К]‏ ותולעת שָנִי שש וְעִזִים: 
1 וערת אַילֶם מְאֶדּמִים п]‏ תִחֶשִים וְעְצִי שטִים: 120 למְּאֶר בּטָמִים Тор?‏ 
ИВЛ п‏ וְְקטָרֶת הַסַמִּים: 010-135 }335 מִלְאִים לָאֶפֶד וְלַחְשן: וְעשו 
ש לי Др‏ וְשָכַנְתִי בְּתוּכֶם: 252 ПИК‏ אַני מרְאֶה ГИК‏ אֶת חַבְִת РЭ‏ 
י п)‏ תִּבְנֶת 722722 ]12 תַעַשוּ: У‏ אַרון עצי שטים אַמְתִים 
> וְחצִי 1578 וְאִמָה וְחְצי ]1817 וְאַמָה נְחצי קַמָתו: ]175$ אתו זֶהָּב טָהוּר 
יב 17 РУП ТУТ‏ וְעְשִי עָלִיו זר ]31 סְבִיב: יְצְקְת 19 5378 пузо‏ 
УЗО 29 ПАЛ 591‏ פְּצְמתִיו וְּתִי ַבָעת 5125-79 הָאֶחֶת וְּתִּי ПЗ‏ 
+ 1975-25 הַשִָית: )1779 די ЗУ‏ שטים ]779% КЗ) 391 ОД‏ אֶת- 
67131 בַּטַבְּת 29 ТИ ПУ?‏ לְשָאת אֶתַהָאָרֶן בָּהֶם: МЕЛ ПУЗОЗ‏ 
ТД?‏ הַבַּדִים לֶא ;110 מ ות אֶל הָאָרֶן את ПТИ‏ אשר ТОК‏ אליף: 
АО 391 7762 172} =‏ אַמְּתִיִם וְחִצי אֶרְכָּה וְאַפָּה וָחָצי רְחִבָּהּ: ГРУ‏ 
> 6739 כְּרְבִים 511 ПФО‏ תַעַשָה ВИК‏ מִשָנִי קצות הַפּפָרֶת: пут‏ כְּרוּב 
אֶחָד пр ИЗО‏ וּכְרוּבהאֶחָד מִקְצֶה 172 מִהַכַּפָרֶת תעשו אֶתהַכְּרְבִים 
כ על-שני קצותיו: и‏ הַכְּרְבִים פרְשִי כְנָפִים לְמַטְלָה 07226 בְּכנָפֶיהָם 
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И сказал Господь Моше: взойди ко Мне на 
гору и будь там; и Я дам тебе скрижали каменные и 
'Гору, и заповедь, которые Я написал для научения их. 
И встал Моше и Иыошуа, служитель его, и взошел 
Моше на гору Божию. —А старейшинам сказал: ждите 
нас здесь, доколе мы не возвратимся к вам; а вот Аарон 
и Хур с вами; у кого дело есть, пусть приходит к ним. 
И взошел Моше на гору, и покрыло облако гору. И 
осенила слава Господня гору Синай, и покрывало ее 
облако шесть дней; и воззвал Он к Моше в седьмой 
день из среды облака. А вид славы Господней, как 
огонь, пылающий на вершине горы, пред глазами сынов 
Исраэйлевых. | И вошел Моше в средину облака, и 
взошел на гору; и был Моше на горе сорок дней и 
сорок ночей. 
И сказал Господь Моше, говоря: Скажи сынам 116- 
раэйлевым, чтобы собирали для Меня приношение; от 
всякого человека, благорасположенного сердцем, берите 
приношение Мне. —И вот приношение, которое вам 
принимать от них: золото, серебро и медь; И синету, 
и багряницу, и червленицу, и виссон, и козью шерсть, 
И кожи бараньи красные, и кожи тахашевые, и дерева 
шиттим, Елей для светильника, пряности для елея 
помазания и для благовонного воскурения, Камни они- 
ксовые и камни вставные для эйфода и для наперсника. 
И пусть сделают они Мне святилище, и буду обитать в 
среде их. Все, как Я показываю тебе, образец скинии 
и образец всех сосудов ее, так и сделайте. 

И пусть сделают ковчег из дерева шиттим: два 
локтя с половиною длина его и полтора локтя ширина, 
и полтора локтя высота его. — И обложишь его чистым 
золотом; изнутри и снаружи покрой его; и сделаешь на 
верху его золотой венец кругом. | И вылей для него 
четыре кольца золотых, и прикрепи к четырем углам его: 
два кольца на одной стороне его и два кольца на другой 
стороне его. —И сделай шесты из дерева шиттим, и 
обложи их золотом. И вложи шесты в кольца по 
сторонам ковчега, чтобы носить ковчег посредством их. 
В кольцах ковчега должны быть шесты и не должны 
отниматься от него. | 11 положи в ковчег откровение, 
которое Я дам тебе. —И сделай крышку из чистого 
золота: два локтя с половиною длина ее и полтора 
локтя ширина 66. | 11 сделай двух кырувов из золота; 
чеканной работы сделаешь их на обоих концах крышки. 
И сделай одного кырува с одного края и одного кырува 
с другого края, из самой крышки сделайте кырувов 
на обоих краях 66. | 11 будут кырувы с распростертыми 
вверх крыльями покрывать крыльями своими крышку, 
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שלש כו א ПУ) ПАРА‏ בְּפַבְִיתֶם אָשֶרהאַתָה пер‏ בְהֶר: 


שמות כה תרומת 


כ 762-25 וּפְנִיהָם איש אֶל דאֶחַיו 17621-28 יְהָיוּ 49 הַכְּרָבִים: ונתת 
Тау ВИП‏ מלְמָעְלָה ИКД‏ תתן אֶתהְעְלֶת אער тАк‏ 

כב 979 : וְנְועַדְתִי В Я‏ וְדִבַּרְתִי УР ЧАК‏ הַכַּפרָת מִבִּין שי הַכְּרְבִים שר 
עַל-אַרְן ПЛУП‏ אֶת כָּל אַשָר ЗН‏ אֶוּתְךָ 13-55 יִשְרְאֶל: 

"РУ‏ 1199 עַצי שטים אַמָתִים 159% וְאַמָה 1317 лек]‏ וְחָצִי קְמָתְוּ: 


15 וצפית אתו זָהָב РР} ИО‏ לו זך }21 סָבִיב: וְעָטִיתָ לו позор‏ טֶפַח 
ЗА РУ) то‏ לְמִסְוּרְו סָבִיב: Пу‏ לו 937% пузо‏ הב ונת 


כי ֶתהַשַבָעת עַל אַרְבָע КОП‏ אַשָר לְאַרְבּע רגְלִיו: לְעָמּת ор ловя‏ 
ПУЗОЛ "2‏ לְבְתִים לְבַדִּים לְשָאת אֶתהַשלְחָן: וְעָשִיתָ אֶתהַבּדים зу‏ שָטִים 
יי ]1793 אתֶם זָהָב שאב אֶת-הַשָלְחֶן: וְעְטִית קַעְרְתִיו ]062 וקשותָיו 
ל Ар‏ אַשָר )19 311173 “АО‏ שה אתִם: ות 0-79 לְחֶם 
039 ?22 תָּמִיד: 
לא וְעָשָיתָ пеур про Мио Зи позе‏ הַמְוּרָה יָרְכָּ ְקנָה тут}‏ כּפֶתרְיהָ 
לג ОЧ ПИ 79? ПОР ИТП‏ יָצְאִים מַצַדֶּיהָ שְלשָה | קני מְְרָה пр‏ 
לי הָאֶחָד ПОЙ‏ קני пт‏ מצד лу дит‏ נְבַעִים מְשֶקדִים בקנה ча‏ 
ПАБ?‏ וָפֶרַח пя‏ גְבָעִים ПР БАХ‏ הָאֶחָד П7Р] ПАБ‏ כּן пу?‏ 
לד הַקנִים הַיְצְאִים מִןהַפְּרָה: ПОЮ‏ אַרְבְּעָה נְבָעִים מְשקדִים כַּפֶתרֶיהָ 
לי ППВ 755} “Пел‏ שנִי הקנים מִפִָּה Бра 39 пп 9Р52}‏ מִפְּנָה 
7925 תָחַתשָ הַקניֶם 19Р? лир‏ הַקָנִים ок‏ מְִהִהַמְְּרֶה: 
5 כִּפְִרִיהֶם УФ 1 ПВО Ри‏ מקשה אַחת ЗА]‏ טְהור: ГУРУ]‏ אֶת- 
נָרתִיהָ שְבְעָה וְהְעְלָה אֶת-נָרְתֶיהָ кп‏ על-עבר тру сте‏ 
לט ЗА ПАТИ‏ טְהוּ: Пр‏ זָהֶב Мао‏ ְעַשָה את пк‏ כָּלדהַכְּלִים ТЕЛ‏ 
рэп‏ 
пу? 709 ПУР‏ שש Пр‏ ּתְכְלֶת 12% ПУР}‏ שָנִי כְּרְבִים прур‏ 
: חשב ПУЛ‏ אתם: אֶרְך ! הִיְרִיעָה הָאַחַת שְמִנה וְעְטָרִים בָּאַמָּה }219 אַרְבָּע 


- 


פה Лт‏ הָאֶחת про‏ אחת לָכָלהַיְרִיעֶת: מש הריפת קל 


קא 
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а лицами своими друг к другу; к крышке да будут лица 
кырувов. | 11 положи крышку на ковчег сверху; а в 
ковчег положишь откровение, которое Я дам тебе. 
И буду Я открываться тебе там и говорить с тобою 
поверх крышки, из среды двух кырувов, которые над 
ковчегом откровения, обо всем, что буду заповедывать 
через тебя сынам Исраэйлевым. 

И сделай стол из дерева шиттим, два локтя длина его 
и локоть ширина его, и полтора локтя вышина его. 
И обложи его золотом чистым, и сделай к нему венец 
золотой кругом. | 11 сделай к нему раму в ладонь кру- 
гом, и венец золотой сделай к раме его кругом. И 
сделай для него четыре кольца золотых, и прикрепи кольца 
на четырех углах у четырех ножек его. Против рамы 
да будут кольца вместилищами для шестов, чтобы носить 
стол. | 11 сделай шесты из дерева шиттим, и обложи 
их золотом, и посредством их носим будет стол. И 
сделай блюда его и ложки его, и чаши его, и кружки его, 
которыми возливают; из золота чистого сделай их. 
И возлагай на этот стол хлеб предложения предо Мною 
постоянно. 

И сделай светильник из золота чистого; чеканный да 
сделан будет светильник; бедро его и стебель его, ча- 
шечки его, завязи его и цветы его должны быть из него. 
И шесть ветвей (должны) выходить из боков его: три 
ветви светильника из одного бока его, и три ветви све- 
тильника из другого бока его. ‘Три чашечки миндале- 
образные на одной ветви, завязь и цветок; и три чашечки 
миндалеобразные на другой ветви, завязь и цветок. 
Так на шести ветвях, выходящих из светильника. Ана 
(самом) светильнике четыре чашечки миндалеобразные, 
завязи его и цветки его. — Завязь под двумя ветвями его 
и (еще) завязь под двумя ветвями его, и (еще) завязь под 
двумя ветвями его, — у шести ветвей, выходящих из 
светильника. | 088837 их и ветви их должны быть из 
него же, весь он одной чеканки, из чистого золота. 
И сделай семь лампад его, и зажжет он лампады 
его, чтобы он освещал лицевую сторону свою. И 
щипцы к нему, и совки к нему — из чистого золота. 3 
таланта золота чистого пусть сделают его со всеми 
этими принадлежностями. Смотри же, и сделай 
их по образцу, какой тебе показан на горе. 

Скинию же сделай из десяти покрывал крученого 
виссона и синеты, и багряницы, и червленицы; и кырувов, 
искусной работы сделай .אע‎ Длина каждого покрывала 
двадцать восемь локтей, а ширина каждого покрывала 
четыре локтя; мера одна всем покрывалам. | Пять по- 
крывал должны быть соединены одно с другим, и (еще) 
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ד חֶבֶרַת ПО‏ אֶל-אַחתָה р]‏ יריעת חִבֶרת ИК‏ אֶלאַחתָהּ: туру‏ 
пр‏ תְכְלֶת עַל שְפַת ПУТИ‏ הָאֶחֶת מִקְצָה בְּחבָרֶת }12 ПУ‏ בְּשְפַת 
ה пи‏ הַקִיצוּנָה בַּמַחְבּרֶת הַשנִית: חִמשִים לַלָאת תְעַשֶה ЛУ"‏ הָאֶחָת 
וְחמִשִים לְלָאת תַעַשָה בַּקְצָה הַירִיעָה אַשָר בּמַּחְבְרֶת плиз‏ מקְבִּילת 
ו הַלְלָאת Лех‏ אֶל אַחתָהּ: וְעֶשָיתָ חַמשִים קרפי זֶהָב рп}‏ אֶתהַיִרִיעת 
ло‏ אֶל-אַחתָהּ בַּקרְסים וְהָיָה 19091 אֶחָד: РУ]‏ יָרִיעַת עוּים לְאֶהָל 
" עַלדהַמִּשְכָן עַשתִידְעְשָרָה יְרִיִעֶת пФур‏ אתֶם: אֶרְךף ו הַיְִָיעָה הָאַחַת 
שֶלשִים בּאַמָה ]207 אַרְבְּע בָּאמָּה ПУЛ‏ הָאֶחָת מִדָּה אֶחַת לְעַשְתִי пору‏ 


₪ 


17921 12? ПУТИ אֶתהחָמָש היריעת ?18 וְאֶת-שש‎ 237} пут 


4 


אֶתהַיְרִיעָה הַשָשִית 710-78 В‏ הְאֶהֶל: рб]‏ חִמְשִים לְלָאת עַל пФ‏ 
ПУТИ‏ הָאֶחֶת הַקִיצנָה בְחבָרֶת ВИРТ‏ לְלָאת עַל שֶפַת пу"‏ הַחבָרֶת 
יא הַשנִית: וְעְשיתָ קרסי п}‏ חַמָשִים Пк}‏ אֶתדהַקרְסִים בַּלְלָאת וְחִבּרְ 
ПУ ПВ >‏ אֶחָד: וְֶרח АА‏ בִּירִיעֶת הָאֶהָל חָצִי הַיְרִיעָה הָעַדְפֶת 
+ תַסְרַח על אַחרִי ИО ЛОВИ] РВ‏ וְהָאַמָה ПТУ ИО‏ בְּאָרְְ יריעת 
יד הָאֶהָל ПАЧ ИЗ‏ עַלִצדֶי המשְכּן מזה וזה לְכַסתְו: ]170 מִכְסָה לָאהָל 
עַרֶת אִילֶם מְאֶדּמִים וּמִכְפָה обр пу‏ מִלְמְטְלָה: 
ט וְעִי אֶתההַקְרְשים ?108 עצי 5100 עִמְדִים: пу‏ אמות אֶרְף ра‏ 


“ 


- 


ְאַמָּה וְחַצִי лаки‏ 209 הַקָרָש הָאֶחָד: שְתִּי יָדוּת трал ИР?‏ מְשֶלָבַת 
ПОХ"‏ אֶל-אַחתָהּ 2| пФУр‏ ?25 קרְשי הַמִּשְבָּן: ГРУ]‏ אֶת-הַקרְשִים 
יש ?1209 עָלְרִים קרש паза ПКО?‏ תִימְנָה: וְאַרְבָּעִים 95-315 прур‏ 
ППА‏ עָשָרִים הקרש 39 5 תַחַת הַקְרְש הָאֶחָד לשְתִי יָתִיו ושי אדְנִיִם 


ט 


מחת-הקרש הְאֶחָד לשתי יָדתִיו: У‏ 999| השנית РЗ пк?‏ 
>= עָשָרִים קְרֶש: וְארְבְּעִים 0% 902 שי אדוים מחַת Зря‏ הָאֶחָד וְּגי 
3 אְַנִים תַחַת Зря‏ הָאֶחָד: וְלְיֶרְכְּתִי 207| па’‏ תְעַשָה ло‏ קְרשים: 
т‏ וג קרשים бур‏ לְמְקַצעֶת 299| 099773 ти?)‏ תאָמם מִלְמַטָה 

ДИ? отр? ПТ. 12. ПИН תַמִּים עלהראשו אֶלדהַטַבַּעַת‎ ТИ? ТТ 
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пять покрывал соединены одно с другим. | И сделай 
петли из синеты на краю одного покрывала в конце 
состава; то же сделай и на краю покрывала конечного 
во втором составе. Пятьдесят петель сделай у одного 
покрывала и пятьдесят петель сделай на краю покрывала 
во втором составе, — петель, соответствующих одна 
другой. | И сделай пятьдесят крючков золотых, и сое- 
дини покрывала одно с другим крючками, и будет 
скиния одно целое. | 21 сделай покрывала из козьей 
шерсти, чтобы покрывать скинию: одиннадцать по- 
крывал сделай таких. Длина одного покрывала 
тридцать локтей, а ширина одного покрывала четыре 
локтя; мера одна для одиннадцати покрывал. И 
соедини пять покрывал особо и шесть покрывал особо, 
и сложи вдвое шестое покрывало к лицевой стороне 
шатра. И сделай пятьдесят петель на краю одного 
покрывала, крайнего в составе, и пятьдесят петель на 
краю покрывала второго состава. Сделай крючков 
медных пятьдесят и вдень крючки в петли, и соедини 
патер, чтобы он составлял одно. А свисающий излишек 
от покрывал шатра, половина излишнего покрывала, 
пусть свешивается на задней стороне скинии. А 
локоть с одной и локоть с другой стороны от излишка 
в длине покрывал шатра пусть свешивается по бокам 
скинии с той и с другой стороны для покрытия ее. 
И сделай покрышку для шатра из кож бараньих крас- 
ных и покрышку из кож тахашевых сверху. 

И сделай брусья для скинии из дерева шиттим, стоячие. 
Десять локтей длина бруса и полтора локтя ширина 
каждого бруса. | 110 два шипа у каждого бруса, соеди- 
няющие один с другим; так сделай у всех брусьев 
скинии. 1] сделай брусья для скинии: двадцать бру- 
6568 для стороны полуденной, к югу. И сорок сереб- 
ряных подножий сделай под двадцать брусьев: два 
подножия под один брус для шипов его, и два подножия 
под другой брус для двух шипов его. —И для другой 
стороны скинии, к стороне северной — двадцать брусьев. 
И сорок подножий серебряных для них: два подножия 
под один брус и два подножия под другой брус. | אא]/‎ 
задней же стороны скинии, к западу, сделай шесть бру- 
сьев. И два бруса сделай для углов скинии на задней 
стороне. —И да будут они сомкнуты внизу, и вместе 
да будут сомкнуты вверху, к одному кольцу: так должно 
быть с ними обоими; для обоих углов пусть будут они. 
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כה הַמקצעֶת ?79 ]№ שְמנָה קרְשים оу]‏ 102 ששה עָשָר зо озлк‏ 
כי РИ ППА, ОЗ‏ הָאֶחָד Я‏ אדנִים пла‏ הקְֶרֶש הָאֶחָד: וְעָשית בְרִים 
עצי שטים חַמִשָה לְקרשי צַלעפִּשְכְּן הָאֶחָד: וְחַמִשָהּ בְרִיחַם לְקרשי 
129917925 הַשניִת ЛЭП]‏ 01773 לְקרשִי 525 הַמִּשְכֶן לַיִרְכְתִים יָמָה: 
55 וְהַבְּרִיח הַפִּיכן בְּתוך הַקְרָשִים ПАЗ‏ מִןהַקצה אֶלהַקְצָה: וְאֶת- 
הַקְרְשִים תִצְפּה ]29 וְאֶתטַבְּעְתִיהֶם ПУЛ‏ 341 בָּתִים לִבְּרִיתַם וְצְפִית 

ל אֶת-הַבְּרִיחָם стр‏ והַקְמת אֶת-הַפִּשְבָן כְּמִשְפְט אשר ет‏ 
וְעָשָית ПЭЧЬ‏ תִּכָלֶת К‏ ותולעת שנִי וש ?719 מעשה 
לג חשב ישה אתה כְּרְבִים: ЛАЯ‏ אַתָהּ עַלאַרְבְּצָה עודי שֶטִים מְצְפִים 
341 הס ЗА‏ עַלדאַרְבְּעָה אַדְִידְכְסְף עְתַתָה אֶתדהַפֶּרכֶתּ пп‏ 
הקרְסִים лк}‏ 87 מבִּית 72992 אֶת ארוּן הָעַדְוּת וְהַבְדילָה הַפָּרכֶת 
לד ?6 Га‏ הקדש Г‏ קָדש הַהְדְשִים: РП‏ אֶתהַכַּפרַת על ארון הָעְדֶת 
тра”‏ הַקְרְשִים: ושמת אֶת-הַשָלְחָןך מחוץ ?1299 וְאֶתהַמְּרָה п2}‏ 
לי ет‏ על צלע ТОП‏ תִימְנָה ТОП ПУР‏ על הצלע 183 וְָשית Че?‏ 
לי ВАЛА ПФР ОПАЛ ПРО?‏ ותוּלְעת 39 וש מש מעשה רקם: ГРУ}‏ 
1022 חִמִשָה עַמוּדֶי 099 931" ЗАР ОД" 341 ОДК‏ ויְצקת לָהֶם חִמִשָה 
272 אֶתדהַפּזְבּח עַצִי שטִים חָמש אָמוּת )1 
וְחָמָש אַמת רחב רְבוּעַ ЧУ:‏ הַפְִּבּח 991 אַמִּּת קְמָתִ: ПИР ру!‏ 
79 אַרְבָע ГР ВР ТР‏ קרנתיו וצפית אתו נחָשֶת: וְעְשיִת רתיו 
ד тазом тару туз} ИТ‏ מַחְתיי ?172752 תעשה гру} поп}‏ 
לו 7352 מְעַשָה רְשֶת נְחָשֶת וְעָשִיתָ עַלהֶרְשֶת אַרְבַּע пуп; пузо‏ עַל 
ה ארְבע קצותיו: ПАПУ‏ אתָהּ ППА‏ 3572 הַפּזְבָּ пор ПАТИ! ПРОФ‏ 
ועד חצי הַמִזְבּ: וְעְשִית בדים 03102 13` עצי שטים וְצפית ОПХ‏ נְחָשֶת: 
ри,‏ אֶת-בַּדּיבַּטבְּעֶת ]7 ал‏ על דשְתי צלְעת ПОТОП‏ בּשָאֶת אתו: 
ПУР ПП? 217},‏ אתו ПКР‏ הֶרְאֶה ЛПХ‏ 773 כ יְעַשוּ: 7"2у‏ 
אַת חצר המשְבֶּן לפְאֶת נְנֶבתִימְנָה קְלְעִים по‏ שש пока лко Ур‏ 
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И будет, восемь брусьев и серебряных подножий их 
шестнадцать: два подножия под один брус и два под- 
ножия под другой брус. | 11 сделай засовы из дерева 
шиттим: пять для брусьев одной стороны скинии И 
пять засовов для брусьев другой стороны скинии, и 
пять засовов для брусьев задней стороны скинии, к 
западу. | 3806008 же средний внутри брусьев проходит 
от одного конца до другого. Брусья же обложи золо- 
том, и кольца их сделай из золота, вместилищами для 
засовов; обложи и засовы золотом. | 11 поставь скинию 
по уставу, который тебе указан был на горе. 

И сделай завесу из синеты и багряницы, и черв- 
леницы, и крученого виссона; работою искусною пусть 
сделают 66, с кырувами. | 11 возложи ее на четыре 
столба из шиттим, обложенных золотом, с золотыми 
крючками, на четырех подножиях серебряных, и 
прицепи завесу к крючкам, и внеси туда, за завесу, 
ковчег откровения; и будет завеса отделять вам святилище 
от святого святых. И возложи крышку на ковчег 
откровения во святом святых. | И помести стол вне 
завесы, и светильник против стола на стороне скинии 
к югу, а стол поставь на стороне северной. —И сделай 
завесу у входа в шатер из синеты и багряницы, и червле- 
ницы, и из крученого виссона, узорчатой работы. И 
сделай для завесы пять столбов из шиттим, и обложи 
их золотом; крючки их золотые; и вылей для них пять 
подножий медных. И сделай жертвенник 
из дерева шиттим, пять локтей длиною и пять локтей 
шириною; четырехугольным должен быть жертвенник, 
и три локтя вышина его. | 11 сделай роги его на четырех 
углах его; из него должны быть роги его; и обложи его 
медью. | 11 сделай к нему горшки для сгребания пепла 
его, и лопатки его, и чаши его, и вилки его, и совки 
его, все принадлежности сделай из меди. И сделай 
к нему решетку сетчатой работы из меди, и на решетке 
сделай четыре кольца медных на четырех концах его. 
И положи ее под окружным выступом жертвенника 
снизу, дабы была сетка до половины жертвенника. 
И сделай шесты для жертвенника, шесты из дерева 
шиттим и обложи их медью, | Дабы вдевались шесты его 
в кольца и дабы были шесты по обеим сторонам жерт- 
венника, когда нести его. — Полым внутри, досчатым 
сделай его; как показано тебе на горе, так пусть сделают. 

И сделай двор скинии к стороне полуденной, 
к югу; завесы для двора из виссона крученого, во сто 
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כח = ПРП Л”‏ עוּלֶם 01913 ПКР‏ 32 ישְרְאַל: 


1190 15 תרומה 


.19 לְפָּאֶה הָאֶחֶת: וְעַמַדִיו עְטְרִים וְאדנִיהֶם עָשְרִים ИП}‏ וי הָעַמָדִים 
יא וְחַשֶקְיהֶם 21:02 ПКО?‏ 15$ בָּארֶךּ קלְעים מְאֶה 175 }175 עָשָרִים 
°= וְאְַנִיהֶם עָשְרִים נְחשָת וו БВУ‏ וחשְקִיהֶם 02 : ]219 הֶמְצַר לְפְאֶת- 
+ יָם קלְעִים חַמַשִים אַמָה עִמְדִיהֶם עַשְרָה וְאַדְגִיהָס עַשָרָה: ]5105 הֶחְֶצַר 
יד ПКБ?‏ קָדמָה מְִרָחָה חַמָשִים אַמָה: וְחִמַש עָשְרָה пах‏ קְלְעִים ?12 
טי עִמְדִיהֶם ЛОР‏ וְאַרְנִיהָם שְלשָה: ИПЭ]‏ הַשָנִית ЧП‏ עָשָרָה קלְעים 
טי עַמַדִיהֶם ПИ‏ וְאְַנִיהָם שֶלשָה: וּלְשָעַר הַמְצַר 100| עַטְרִים ПВХ‏ תִּכָלֶת 

ЗН‏ תולעת שָנִי ושש Ир‏ מעשה רקס עַמַדִיהֶם אַרְבָּצָה וְאַדְִיהָם 

" אַרְבְּצָה: כָּלדעַמוּדִי הָחְצָר סְבִיב я] 02 ВЛ” 103 вре‏ 
יז ПОЙ}‏ :78 הַחְצַר מאֶה Эка‏ }505 | חמָשִים בַּחָמשים וְקמָה חֶמש пех‏ 
יש שש ПИ‏ וְאַדְנִיהָם ИП}‏ לְכל כְּלִי 257| 253 עַבְרְתוּ וְכָליְתַדְתִיו 
כ ]917-55 החצר נְחָשֶת: 
>= אֶלֶיף ТОЙ‏ זית 11 כָּתִית למור לְהָעַלֶת }7 פִּמִיד: בְּאְהָל מוּעַד узо‏ 


ְאַתָּה תצוה ואֶת-בָּנִי יִשְרְאֶל Пр}‏ 


ИХ 12997‏ עַל-הֶעָדֶת יָערף אתו אֶהַרֶן 151 מַעַרֶב עַדדבָּקֶר לְפֶנִי 
וְאַתָּה арт‏ 
ТПК] ТП ЕЛЕ ТОК‏ אתו ПАР‏ 33 ”257 לְכְהָנוּדלִי ГДЕ‏ 
2133 וְאַבִיהָוּא ЗП" У‏ 23 אהַרן: ПРУТ‏ בנדי-קדש ТХК?‏ 
2 71329 וּלְתַפאָרָת: וְאַתָּה תְּדבָּר אֶלכֶּלהחַכְמִיְלָב אַשָר מְלָאתִיו רְוּח 
ד חְכָמָה וְצָשוּ אֶתדבְּגְדִי אֶהַרֶן לְקדשו לְכהַנוּדלִי: וְאֶלָה הַבְּנְדִים אַשָר יָעַשו 
ТОП‏ וְאֶפוד וּמְעִיל וּכְתְנֶת ТЗ‏ מִצִנָפַת ]9134 וְעָשו בדִידקדש ?8 
ה "ПХ‏ וּלְבְניו לְכְהַנוּדלִי: ]61 יקחוּ אֶת-הַזּהֶב וְאֶת-הַתְּכְלֶת וְאֶת ְהָארְגּמָן 
וְאֶת-תולעת הַשָנִי וְאֶתהַשָש: 
י ]109 אֶתהָאפֶד זֶהָב תִּכַלֶת ТЗ]‏ תולעת שָנִי ושש РО‏ מעשה חשָב: 
ה שְתִי כְתְַפַת חְבֶרת יְהִיְהדלוּ сок‏ קצותיו וְתָבּר: וְחַשָב אֶפַדְּתּ Их‏ 
עְלִיו כְּמְעַשָהוּ מִמָנוּ ПУ‏ זֶהָב תִּכָלֶת ТИ‏ ותוּלעת שָנִי ושש מְשָזֶר: 
וְלְקַחְתָּ אֶת-שָתִי אַבָנִידשְהם וּפַתַּחְת עַלִיהֶם שָמות ла‏ ישְרְאֶל: שֶשָה 
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локтей длиною по одной стороне. —И столбов к нему 
двадцать, и подножий их двадцать медных; крючки же 
столбов и связи на них из серебра. ‘Также и вдоль 
по стороне северной — завесы ста локтей длиною; столбов 
для него двадцать и подножий их двадцать из меди; 
крючки же столбов и связи их из серебра. 2 ширину 
же двора по стороне западной — завесы пятидесяти 
локтей; столбов для них десять и подножий к ним десять. 
И в ширину двора по восточной стороне, к восходу — 
пятидесяти локтей; И пятнадцать локтей завесы для 
одной стороны; к ним столбов три и подножий их три. 
И для другой стороны пятнадцать завес; столбов к ним 
три и подножий для них три. А для ворот двора 
завеса в двадцать локтей из синеты, багряницы и червле- 
ницы и виссона крученого, работы узорчатой; столбов 
для них четыре и подножий к ним четыре. Все столбы 
двора кругом соединены связями из серебра; крючки у 
них из серебра, а подножия их из меди. Длина двора 
сто локтей, а ширина пятьдесят против пятидесяти; 
вышина же (завесы) пять локтей из крученого виссона, а 
подножия к сему из меди. | 266 же орудия скинии для 
всего устройства ее и все колья ее, и все колья двора — 
медь. 'Гы же вели сынам Исраэйлевым, чтобы 
они доставляли тебе елей чистый, выбитый из маслин, 
для освещения, чтобы зажигать лампады постоянно. 
В шатре собрания вне завесы, которая пред ковчегом 
откровения, да устроит его Аарон и сыновья его, от 
вечера до утра, пред Господом. Это устав вечный для 
поколений их от сынов Исраэйлевых. 

ты приблизь к себе Аарона, брата твоего, и сыновей 
его с ним из среды сынов Исраэйлевых для его священ- 
нослужения Мне: Аарона, Надава и Авиу, Элазара и 
Итамара, сыновей Аарона. И сделай священные 
одежды Аарону, брату твоему, для почета и благолепия. 
И поговори со всеми, мудрыми сердцем, которых Я 
исполнил духа премудрости, чтобы они сделали одежды 
Аарону для посвящения его на священнослужение Мне. 
И вот одежды, которые они должны сделать: наперсник, 
эйфод, риза, кутонэт клетчатый, кидар и пояс. Пусть 
сделают священные одежды Аарону, брату твоему, и 
сынам его для священнослужения Мне. —_Давозьмут они 
золота, синеты и багряницы, и червленицы, и виссона. 

И сделают эйфод из золота, синеты и багряницы, и 
червленицы, и виссона крученого, искусною работою. 
Два оплечника связывающие должны быть у него на 
обоих концах его, дабы он прикреплен был. А завязка 
для опоясанья его, которая поверх него, одинаковой 
с ним работы должна быть, из него же, из золота, синеты 
и багряницы, и червленицы, и виссона крученого. И 
возьми два камня оникса, и вырежь на них имена сынов 
Исраэйлевых: | 1116615 имен их на одном камне и имена 
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חלשי ® КИ‏ על לב לפגי ДЗ:‏ תָמִיד: 


שמות כח תצוה 


מִשְמְתֶם עַל 1281 הָאֶחָת וְאֶת-שָמות пел 1284-25 БОГА ЛОТ‏ 
= כְְּּלֶדְתֶם: бур‏ חֶרש 125 פַּתוּחִי חתֶם ПВО‏ אֶתשְתִי הָאַבִָים עַל- 
ЛЬ =‏ 8 יְִרְאֶל מִסַבָּת ЗН] ГМО‏ תעה אתם: РО)‏ אֶתשְתִי הָאַבָנִים 
עַל пп?‏ הָאפד 335 1921 לְבְני יִשְרְאֶל КФ}‏ אָהַרן אֶתשָמוּתֶם ?19 
ד ПУ?‏ עַלשְתִי כְתְפִיר ТАРР?‏ ]1705 15392 זָהָב: וּשתִי 
АО‏ }2 טָהוּר מִנְבְּלֶת תְעְעָה אתֶם מִעַשה ПЗУ‏ וְנְחַתָּה אֶת-שַרְשָלֶת 
טי הָעַבְתֶת עַל-הַמִשְבְצֶת: וְעָשִיתָ חֶשָן מִשְפֶט מְעְשָה חשב 
ְּמְעַשָה ФУР тк‏ זהֶב תִּכּלֶת Эр]‏ תולעת 30 ושש прур Ор‏ 
אתו: ]3127 ПОП 1978 ПЗ 5? УТ‏ רְחְבִּי: וּמְלַא בו מִלָאַת אָבֶּ 
יי אַרְבְּצָה טוּרים 15 טור אָדֶם ПТР‏ וּבְרְקת הַשּר הָאֶחָד: וְהַטָר השנן 
1835 ספיר וְהָלֶם: וְהַטּר Ил‏ 092 439 וְאִמְלְמָה: וְהַטוּר/ הֶרְבִיעִי 
РР =>‏ וְשָהַם וְיְשְפָה מְשְבְּצִים ]3 зу‏ בְּמְלִיאתֶם: וְהָאַבָנִים ТУЛА‏ על - 
שְמֶת 7-43 שְתִים עָשָרָה עַלשְמתֶם פתוּחַי חוּתֶם איש עַל-שָמו 
ТУЛА =>‏ לשנן עְפָר 030 וְעָשִית עלההַחְשן שרשת גְּבְלַת מעשה עַבֶת зар‏ 
> טָהָּר: וְעָטִיתָ עלהַחשָן שתי УЗО‏ זֶהָב РП}‏ אֶתשְתִּי הַטַבְּעות על שי 
:ד קצות ПАО ПИТА‏ אֶת-שְתִי עבתת ЗАЗ‏ עַלהשְתִי הַטַבּעֶת אֶלהקצָוּת 
ПЯТИ 2‏ וְאֶת שְתִי קצות ЛЯ‏ הָעַבתת ТИВ‏ דתי הַמִּשְבְּצות ЛАП‏ עַל- 
כ МРП‏ הָאֶפָד אֶלדמוּל тр‏ וְעְשִית שְתִי טבְּעות }39 вок ло]‏ עַל גי 
כ קְצות הַחְשָן עַלשְפְתו ЛИК‏ אֶלעבָר токи‏ בְּיְתָה: וְעָטִיתָ שתִי טבְּעָות 
ПАРИ 59‏ אתֶם עַל-6שְתִּ" תפות הָאפּד ВР ЛЮБУЮ‏ פָנִיו לְעְמַת 
>" מִחְבַּרְת מִמַּעַל 3707 הָאֶפִיד: ]30271 אֶתהַחשָן מְטַבְּתָ אֶלטַבְּעֶת 
הָאַפוּד בַּפְתִיל תְּכְלֶת где‏ עַל-חַשָב рад‏ וְלָאיזח Ур пл‏ 
= הָאַפוד: ПИК КОЛ‏ אֶת-שמות эр:‏ בְּחָשָן הַמִּשְפְט 437-29 בְּבאו 
АП ОР Пр 6? 127? Тр‏ אֶל ההָשָן ор‏ אֶתהָאוּרִים 
וְאֶתהַתִָּים }7 29-25 אֶהַרן בְּבאִי ?15 кр п]‏ אֶהַרן אֶתמִשְפַט 
ге‏ אֶתהמְעִיל 
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шести остальных на другом камне, по порядку рождения 
их.  Работою резчика на камне, резьбою печати вырежь 
на обоих камнях имена сынов Исраэйля; оправленными 
золотыми гнездами сделай их. И положи эти два 
камня на оплечия эйфода; это камни на память сынам 
Исраэйлевым; и да будет Аарон носить имена их пред 
Господом на обоих плечах своих для памяти. 

И сделай гнезда из золота; И две цепочки 
из чистого золота; витыми сделай их, работою плетеною, 
и прикрепи плетеные цепочки к гнездам. 

И сделай наперсник судный искусною работою; 
такою же работою, как эйфод, сделай его; из золота, си- 
неты, багряницы и червленицы и из крученого виссона 
сделай его.  Четырехугольный должен он быть, двой- 
ной, пядь длина его и пядь ширина его. И вставь 
в него вставные камни, четыре ряда камней: ряд из 
рубина, топаза и изумруда — один ряд. А ряд второй: 
карбункул, сапфир и алмаз. | 11 третий ряд: яхонт, 
агат и аметист. И четвертый ряд: хризолит, оникс и 
яшфэй; в оправу золотую должны они быть оправлены. 
И камней этих должно быть по именам сынов Исраэйля, 
двенадцать по именам их, резьбы печатной, каждый с 
именем своим будут они для двенадцати колен. И 
сделай для наперсника цепочки витые, плетеной ра- 
боты, из чистого золота. И сделай к наперснику 
два золотых кольца, и прикрепи оба эти кольца к двум 
концам наперсника. —И вдень оба золотых плетешка в 
оба кольца по концам наперсника. | 11 два конца обоих 
плетешков прикрепи к обоим гнездам, и прикрепи к 
оплечиям эйфода с лицевой стороны его. Еще сделай 
два кольца золотых и прикрепи их к двум концам на- 
персника, на краю его, который на внутренней стороне 
эйфода. Еще сделай два кольца золотых и прикрепи 
их к обоим оплечиям эйфода снизу, с лицевой стороны 
его, у соединения его, над поясом эйфода. И пусть 
прикрепят наперсник кольцами его к кольцам эйфода 
шнуром из синеты, чтобы он был над поясом эйфода, и 
чтоб не сдвигался наперсник 6 эйфода. | 11 будет носить 
Аарон имена сыновей Исраэйля на наперснике судном 
на сердце своем, когда будет входить во святилище, 
для постоянной памяти пред Господом. И вставь в 
наперсник судный урим и туммим, и они будут на 
сердце Аарона, когда будет он являться пред Господа; 
и да несет Аарон суд сынов Исраэйлевых на сердце 
своем пред Господом постоянно. И сделай 
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שמות כח תצוה 


לג הָאָפְוּד כְּלִיל תְכְלֶת: У‏ פיהראשו בְּתוּכֶו שֶפָה הָיָה לָפִיו סָבִיב מִעַשָה 
לא ארג כְּפִי КПП‏ יִהִיְהלָו לא יִקָרָע: וְעְשִית על-שוליו רפני תכְלֶת Трук‏ 
לד ותוּלְעת 47 על השוּלְיו סָבִיב וּפְַמני зд]‏ בּתוּכֶם סָבִיב: פעמן }3 }1157 
לי ТРУ‏ זָהָב 11971 על -שולי הַמְּעִיל סָבִיב: ПЖ]‏ עלהאַהָרֶן УЗ По?‏ 
לי קולו בְּבַאוּ אֶלהַקְדֶש п] р?‏ וּבְצַאתו וְלָא יָמת: עְשִית 
לי ציץ זֶהָב טָהיר וּפְפַחָ ОПП Але ру‏ קְדֶש ליְהוָה: ПРИ)‏ אתו על- 
"В"‏ תְכָלֶת ПУЛ]‏ עַל-הַמִּצְנָפֶת אֶלדמוּל פְּניהְהַמִצנָפַת ПУ] зп;‏ עַל- 
Мак коз лк по‏ אֶתְעוָּן הקדשים אשָר יקדישו 38 К?‏ 7793 
לפ ПАРЬ‏ קִדְשָיהֶם п‏ עַלהמְצְחו ПУ? ТОР‏ לָהַם ?19 ВУЗ} сп‏ 
ПА»‏ שש пез ГРУ}‏ שש ]0328 фур‏ מעעה РАК 332] про‏ 
תעשה 17У) Паро‏ ?6 אַבְנְטִים МУЗ‏ תְעַעָה ВЫ?‏ 1497 וּלְתַפְאָרֶת: 
ПРУД) ко‏ אתֶם אֶתדאַהַרֶן РИ ЧАК туп] ТИК‏ אתֶם וּמְלָאתָ אֶת- 
35 יָדֶם ОПК ПРТР}‏ ]12 לִי: ИУ]‏ לָהֶם 13-532 гие?‏ בְּשֶר ПУ‏ 
Ор‏ וְעַדיְרְכיָם ину‏ ]9 עלדאֶהַרן וְעַל-בָּיי בְּבאָם |אֶלהאֶהָל 
מועָד או בְנְָתֶּם אֶלהַמִּזְבְּחַ לְשָרֶת בַּקְדֶש )?> пр 175] ПУ‏ עולֶם 
Л‏ 731 אַשֶרהפִּעְַעָה 637 тр?‏ 
ב ОДК‏ 1129 לי пр?‏ 79 אֶחָד Прз-18‏ }078 8749 תִּמִימֶם: וְלָחֶם מצות 
ПП]‏ מצת בְּלוּלֶת 127 וּרְקיקָי מַצַות מְשָחִים בּשָמֶן סְלֶת חטים пруп‏ 
יאתֶם: נְַתָּ אוּתֶם על-סל ТИК‏ וְהקרַבְּתּ ЦДХ‏ 293 וְאֶתדהַפֶּר ПК]‏ 39 
ד הָאַילֶם: וְאֶת -אֶהַרֶן וְאֶתדבְּנִיי פקריב ППК‏ אֶהָל מועד וַרְחַצְתָ אתֶם 
בַּמָים: ППУ]‏ אֶתהִבְּנְדִים ]1037 אֶתהאַהָרן אֶתהַכֶנֶת וְאֶת ур‏ 
י הָאַפד וְאֶת-הָאַפַד וְאֶתדהַחָשָן וְאֶפדְתּ לו בְּחַשֶב הָאפֶד: }190 המִצִנְפַת 
ו על-ראשו ПП‏ אֶתדגְזֶר הקדש עַל-הַמִּצְנְפֶת: וְלֶקחְּ אֶתשָמֶן пива‏ 
Ок ОК‏ אֶהַרְז ינ וְחבַשְתּ ?61 מִנְבָּעת прп? 1312 В? ПДН]‏ עולֶם 
ПКУ‏ יְדדְאַהַרֶן ]73777: }2379 אֶתדהַפֶר ?15 אֶהָל מועד }129 
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ризу к эйфоду, всю из синеты. И да будет отверстие 
для головы в средине ее; обшивка должна быть вокруг 
отверстия ее, работы тканой, подобно как у отверстия 
брони должно быть у нее, чтобы не рвалось. | 11 сделай 
по подолу ее гранаты из синеты и багряницы, и червле- 
ницы, по подолу ее вокруг; и колокольчики золотые 
между ними кругом; | 30010 колокольчик и гранат, 
золотой колокольчик и гранат по подолу ризы кругом. 
И будет она на Аароне в служении, дабы слышен был 
звук его при входе его в святилище пред Господа и 
при выходе его, чтобы он не умер. 

сделай начелок из чистого золота, и вырежь на нем 
резьбою печати: „святыня Господня“. И наложи 
его на шнур из синеты, чтобы был он на кидаре, на 
передней стороне кидара да будет он. И будет он на 
челе Аарона, и понесет Аарон вину в посвящениях, которые 
посвящают сыны Исраэйлевы при всех святых даяниях 
их, и да будет он на челе его постоянно для благоволения 
Господня к ним. | 11 вытки кутонэт из виссона, и сделай 
кидар из виссона, и пояс сделай работы узорчатой. 
для сынов Аароновых сделай кутонэты, и сделай 
им пояса, и наглавники сделай им для чести и укра- 
шения. | И облеки в них Аарона, брата твоего, и сыно- 
вей его с ним, и помажь их, и уполномочь их, и посвяти 
их на священное служение Мне. —И сделай им нижние 
платья льняные, чтобы покрывать наготу тела; от чресл 
до бедер должны они быть. | 11 да будут они на Аароне 
и на сыновьях его при входе в шатер соборный или при 
приступлении их к жертвеннику для служения во свя- 
тилище, дабы не понесли вины и не умерли. Это устав 
вечный для него и для потомков его после него. 

И вот что совершить тебе над ними, чтобы по- 
святить их на священнослужение Мне: возьми одного 
молодого бычка и двух овнов без порокаа И хлебов 
пресных, и опресноков, смешанных с елеем, и лепешек 
пресных, смешанных с елеем; из тонкой муки пшеничной 
сделай их. —И положи их в одну корзину, и представь 
их в корзине; также бычка и двух овнов. Аарона же 
и сыновей его приведи ко входу в шатер соборный и 
омой их водою. | 1 возьми одежды, и облеки Аарона 
в кутонэт и в ризу эйфода, и в эйфод, и в наперсник, 
и опояшь его поясом эйфода, —И возложи кидар на 
голову его, и наложи святой венец на кидар. | 11 возьми 
елей помазания, и возлей ему на голову, и помажь его. 
И сыновей его подведи и облеки их в кутонэты. И 
опояшь их поясом, Аарона и сыновей его, и навяжи на 
них наглавники, и станет для них священство уставом 
вечным; и уполномочь Аарона и сынов его. И приведи 
бычка пред шатер соборный, и возложат Аарон и сы- 
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Орли А *‏ על -ְאש הַפָר: ПОПУ)‏ אֶתהַפָר ?29 ПВ Пт‏ 
ДК =‏ מועָד: АП 707 ол ВПР]‏ עלהקרנת парел‏ 193352 וְאֶת 
› כָּהַדָּם ВРП‏ אֶל דיְסד ПВР‏ וְלֶקַחְת אֶתַכָּלהַחְלֶב הִמְכַסָה אֶת" 
ПВ] 5797‏ הַיתָרֶת עַלהַכְּבַד ЛО ПК)‏ הַכְּלִית וְאֶתההַחְלָב שר Г?‏ 

יי וְהַקטרְת הַמִּזְבְּחָה: וְאֶתבְּעַר Прп‏ וְאֶתהערִו וְאֶתפרְשו оз пот‏ 
טי АПР‏ לפַחְנהָ חַטָאת הָוא: וְאֶתקָאיל הָאֶחָד תִּקַח )1520 Та ТАК‏ אֶת- 
ВЕТ‏ על-רָאש הָאִיל: ВОИ‏ אֶת-הָאִיל וְלְקְחְתּ אֶתדדְּמו ИРЭН‏ עַל- 
י הַמְִּבָ סָבִיב: וְאֶתהָאִיל УПИ? Пр‏ }1507 קרבו וּכְרְעִיי пр‏ עַל- 
Пр‏ ועלהראשו: וְהַקטרְתָּ אֶתכֶּלהָאִיל הַמְִּבחָה ПО‏ הָוּא Пт?‏ 
יש רִיחַ п ОК ГАИ"‏ הָוּא: ПВ ПИР]‏ הָאִיָל השני }120 ТА ТОК‏ אֶת= 
יָדִיהָם על -רָאש הָאִיָל: Пр] ДПК ПОПУ‏ מדמו пр]‏ על -תנוף 
ИК ПХ‏ הפנ Пур 33 ПВ‏ )375 612 הַיָמְנִית )0118-29 
ПРО Пур =>‏ אֶת-הַדּם עלהַמְִּבָ סָבִיב: Апр‏ מִןְהַדֶּם 9х‏ עָל- 
המבה וּמִשָמֶן הַמִּשְחָה ПЛ]‏ על האַהַרן "ау та "ИЗ-ЗА‏ 
כב 1133 Тр) ЧАК‏ הוא וּבְְדִיו РК ТЗ ор ту‏ וְלְקַחְת УЖ‏ הַחָלֶב 
ְהָאַלִיָה וְאֶתהַחְלֶב ПОРН!‏ אֶת-הַקְרֶב וְאֶת 131 1297 וְאֶת ו שְתִי 
в‏ הַכְלִית וְאֶת הַחִלֶב ПВ‏ 72 וְאַת שוק Груп‏ כי איל מִלָאִים הוּא: }732 
00 אֶחַת Пр ПП}‏ 127 אחת וְרְקיק אֶחַד מִסל הַמַצוּת пут 9? ЧИ‏ 

ВИ 2‏ הכל טל כָּפִי אֶהַרן וְעַל `В2‏ 13 ]1537 אתֶם תְנוּפָה пу? р?‏ 
ОРД} 017 БК ПП] "2‏ הַמִזְבְחָה עלהָעלָה לְרִיחַ ניחוּחַ при др?‏ 
О >‏ הָוא לְיהוֶה: ПР]‏ אֶת-הַחְוָה 782 הַמִּלְאִים אשר לְאהַרן ПРУТ‏ 
כו אתו ОТР] зп? 1? ПЖ] ПР 2? РОЛ‏ את ו חזה הְַנוּפָה ПК)‏ שוק 
ИХ ПОЛЯ‏ הוּגף ИХ)‏ הוּרֶם מאִיל הַמּלָאִים ЛИК‏ לָאַהַלֶן пря‏ 
ПУ т 2‏ לְאָהַרן т}‏ לְחֶקַדעוּלֶם ПКР‏ 13 :97 כִּי תְרוּמָה הָוּא 
כ וּתְרוּמָה ору 047520 ^П3 >53 ПКО ПЯТ‏ לִיהוָה: "Пал‏ 
ТОП т? ПАН? ПИК Ра‏ לְמְֶחָה 613 וּלְמַלַאְבָם אֶתיְדֶם: 
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новья его руки свои на голову бычка. —И зарежь бычка 
пред Господом у входа в шатер соборный. | И возьми 
крови бычка, и возложи на роги жертвенника перстом 
твоим, а всю кровь вылей у основания жертвенника. И 
возьми весь тук, покрывающий внутренности, сальник с 
печени и обе почки, и тук, который на них, и воскури на 
жертвеннике. —А мясо бычка и кожу его, и нечистоты 
его сожги в огне вне стана; это жертва очистительная. 
И возьми одного овна, и пусть возложат Аарон и сыновья 
его руки свои на голову овна. | 11 зарежь овна, и возьми 
крови его, и покропи на жертвенник со всех сторон. 
Овна же разрежь на части и вымой внутренности его и 
голени его, и возложи их на рассеченные части его и на 
голову его. — И воскури всего овна на жертвеннике; 
это — всесожжение Господу, благоухание приятное, 
огнепалимая жертва Господу это. | 11 возьми второго 
овна, и да возложат Аарон и сыновья его руки свои на 
голову овна. И зарежь овна, и возьми крови его, и 
возложи на мочку правого уха Аарона и на мочку пра- 
вого уха сыновей его, и на большой палец правой руки 
их, и на большой палец правой ноги их; и окропи кровью 
жертвенник со всех сторон. | 11 возьми крови, которая 
на жертвеннике, и елея помазания, и покропи на Аарона 
и на одежды его, и на сыновей его, и на одежды сыновей 
его с ним; и будут освящены, он и одежды его, и сыновья 
его, и одежды сыновей его с ним. —И возьми от овна 
тук и курдюк, и тук, покрывающий внутренности, и 
сальник с печени, и обе почки, и тук, который на них, 
и голень правую; ибо это овен уполномочения. И 
каравай хлеба один, и хлебный пирог на елее один, и 
лепешку одну из корзины опресноков, которая пред Гос- 
подом. | 11 положи все на руки Аарона и на руки сы- 
новей его, и взмахивай сие взмахиванием пред Господом. 
И возьми это с рук их, и воскури на жертвеннике со 
всесожжением в благоухание пред Господом, в огнепа- 
лимую жертву Господу. —И возьми грудину от овна упол- 
номочения, который для Аарона, и взмахивай 66 взма- 
хиванием пред Господом; и это будет доля твоя. И 
освяти грудину взмахивания и голень возношения, которые 
были взмахиваемы и возносимы, от овна уполномочения, 
от того, что для Аарона и для сынов его. И будет 
это Аарону и сынам его в долю вечную от сынов Исраэй- 
левых; ибо это — возношение, и возношением да будет 
оно от сынов Исраэйлевых из жертв мирных, возноше- 
нием их Господу. А священные одежды, которые 
для Аарона, будут для сынов его после него, чтобы в 
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ל луз‏ יָמִים 03° 1157 ТЕЛА‏ כו ער יְבָא אֶל-אֶהָל מוּעַד пФ?‏ 
ל пи) нра‏ איל הַמִּלְאִים пор‏ של אֶתבּטָרו בְּמקָם קדש: }75% 
Иа ал‏ אֶתדבְּשַר ЭЛ‏ וְאֶת-הַלָחֶם ИХ‏ בַּפָל ПАВ‏ אֶהָל т‏ 
15 את אַָר 18 013 לְמַלָא אֶתיָדֶם לקדש אתם р‏ לָא-יאכל 
ל כִיַקָדָש הֶם: бу}‏ מִבַּער הַמִלָאים וּמְְִהַלָָם עדְהַבּקר Пр)‏ 
לז אֶתהַּתֶרבָּאָש לא ְאָכל כִּיקָרָש проч Пико рб] ва‏ כל 
לו אַשֶרדצויְתִ ПОЛК‏ שְבְעַת יָמִים ФО‏ יָדֶם: 751 חַטָאת תַעַשָה ?"61 עַל- 
לי הַכְּפִָים Топ]‏ עַל-הַמִּזְַּ בְּכַפֶרְךָ עָלִיו ИИА‏ אתו לְקדשו: пуз9‏ 
;5 תפר על המח וקדשת את 77 המולח קש вр‏ כָּלההגע 
Ир’ ПЗЗ ">‏ זה ик‏ תְעַשָה עַל-הַמְִּבּח כְּכָשִם аа‏ 
озрл-лк гтрр вуз вуз п 5‏ הָאֶחָד תעה 7952 ואת הכְבָש Чит‏ 
Г ПУР >‏ הָעַרְבִים: пб ТАУ‏ 2193 בְּשָמֶץ "ПЭ‏ רְבַע пу`27} 19 ГИЯ‏ 
מ Г ПИЛ‏ 0929 הָאֶחָד:וְאַת הכש הש ПОУР‏ בי הַרְבִים כמ הבר 
מכ ЯЗОЗ‏ תַעַשַָהלָה ЛИ ПАЗ} п?‏ לִיהוָה: עלת Пре Ор? ОП‏ 
מ אֶהָלהמועד ПИ? р‏ אָשֶר אוָּעָד ВР?‏ שָמָּה Ток ПЯТ?‏ שם: עעדתי 
מ שַָ 339 ְרְאַל וקש 1823 ודי אֶת-אֶהָל מועד וְאֶת-הַמְבּח 
ה נְאֶת אֶהַרֶץ וְאֶתבְָּּ אַקדָש ל כהן לי: ТЗ ПБ‏ בי 281 О‏ 
לָהֶם לאלהים: ידו כִי א הל אֶלְהִיהם אָעָר הוצאתי אתָס מַאָרֶץ 
07039 לְשֶכְ בְתוּכֶם 8 ПИ?‏ אַלְהַיהֶם: 


שביעי ל 5 וְעַשִית Пато‏ מקטר קטרת עצי שטים תִעַשָה Илк‏ אַמָּה אֶרְכּוּ 7851 1277 о‏ 


רְבוּע הָיָה וְאַמְּתִם קַמְתו мер‏ קרְנתִיו: }179$ אתו הב טָהוּר אֶתְגּו 
ד וְאֶתקִירתִיו סְבִיב וְאֶתקרְתָיו ру!‏ ל זך ЗАТ‏ סְבִיב: пузо Ч‏ 

581 ִעַטָהדלו ו מתְחַת זר על ЛО‏ צְִעַתִיו ПУ} Л 32-29 ПОР‏ 
я‏ לְבְתִים 07159 УПК МИ?‏ בּהְמָּה: וְעִָיתָ אֶתהַבְּדִים עצי СВУ‏ נְצְפִית 
АЛИ 371 ОПХ‏ אתו 19 הַפֶרכֶת 95 עַל-אָרֶן ПЛУД‏ ?32 הַכַּפרֶת 
ЧК,‏ עַל-הָעַדֶת ЗК ЛИК‏ ?1 שִמָּה: ПЗОр ТП у,2у три)‏ סיט 
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них помазывать и в них уполномочивать их. | Семь 
дней должен облачаться в них священник, заступающий 
его место, из сынов его, который должен входить в 
шатер соборный для служения во святилище. 848 
же уполномочения возьми и свари мясо его на месте 
святом. | И пусть ест Аарон и сыны его мясо овна с 
хлебом, который в корзине у входа в шатер соборный. 
И пусть съедят то, чем совершено было очищение для 
уполномочения их, для освящения их; посторонний же 
не должен есть его, ибо это святыня. И если останется 
от мяса уполномочения и от хлеба до утра, то сожги 
остаток на огне: не должно есть его, ибо это святыня. 
И поступи с Аароном и с сынами его во всем так, как 
Я повелел тебе: в семь дней уполномочь их. И бычка 
очистительной жертвы приноси каждый день для искуп- 
ления, и очисти жертвенник искуплением его, и помажь 
его для освящения его. Семь дней очищай жертвенник; 
и освяти его, и станет жертвенник пресвятым; всякий, 
прикасающийся к жертвеннику, освятится. 

вот что будешь ты приносить на жертвеннике: двух 
ягнят однолетних на день, постоянно. Одного ягненка 
приноси поутру, а другого ягненка приноси в сумерки. 
И одну десятую (эйфы) тонкой муки, смешанной с четвер- 
тью ина битого елея, и возлияние четверти ина вина для 
одного ягненка. —А другого ягненка приноси в сумерки; 
подобно хлебоприношению утреннему, и такое же 
возлияние совершай при нем во благоухание, в огнепа- 
лимую жертву Господу. (Это)—всесожжение постоянное 
в роды ваши у входа в шатер соборный пред Господом, 
где буду являться вам, чтобы говорить с тобою там. 
И буду открываться сынам Исраэйлевым на том (месте), 
и оно освятится славою Моею. | 11 освящу шатер собор- 
ный и жертвенник, и Аарона и сынов его освящу, чтобы 
священнослужить Мне. —И буду обитать среди сынов 
Исраэйлевых, и буду им Богом. И познают они, 
что Я Господь, Бог их, который вывел их из земли Еги- 
петской, дабы обитать Мне среди них. Я Господь, 
Бог их. 

И сделай жертвенник для сжигания курений; из дерева 
шиттим сделай его. Локоть длина его и локоть ширина 
его; четырехугольным да будет он и в два локтя вышиною; 
роги его из него же. —И обложи его золотом чистым, 
верх его и стены его кругом, и роги его; и сделай к нему 
золотой венец вокруг. | 11 два кольца золотых сделай 
к нему под венцом его на двух сторонах его; по обеим 
его сторонам сделай; и будут они вместилищами для 
шестов, чтобы носить его посредством их. | И сделай 
шесты из дерева шиттим, и обложи их золотом. 4 
помести его пред завесою, которая пред ковчегом откро- 
вения, против крышки, которая над откровением, где 
Я буду являться 1666. | 11 будет курить на нем Аарон 
курением благовонным; каждое утро, когда он приго- 
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Пр ати‏ אֶלהמשָה לַאמֶר: כִּי ФП‏ אֶתרָאש בְּנֶיִשְרְאֶל לִפְקְדִיהֶם 


שמות ל תצוה 


\'''''''. נה 


раз"‏ בַּקֶר בְּהִיטִיבָו אֶת-הַגָּרֶת יִקְטִירְנָה: וּבְקְעַלת ПЕ‏ אֶת-הַגּלָת 
Гр >‏ הָעַרְבִּים יקטירנָה ТР ПОР‏ לפני ПИ?‏ לְדִרְתִיכֶם: לָא-פַעַלוּ "У‏ 
ЛЫЖ ЛЗ АБР.‏ וּמִנַחָה 19 ко‏ תִסְכָוּ עְלִיו: }785 אֶהַרן על הקְרנְתִיו 
диз пра‏ מלם חטאת הַכַּפְִים плх‏ בּענֶ ’795 29 0217999 קְרַש- 
קְדַשִים הא לִיהנָה: 
תו איש כָּפֶר נִפְשָו לִיהוָה Троз‏ את וְלָאיִהְיה роз 13 ОЗ‏ אתֶם: 
זה ית כָלהָעבָר עַלהַפקרִים Урал упр‏ בְָּקֶל стра‏ עֶטָרִים 
יד - השקל מַחָצִית הַשָקל תְּרוּמָה гр"?‏ 55 הְעַבָר עַל-הַפְּקדִים מִבֶּן 
עָשְרִים ПАЙ‏ וְמַעָלָה ?1 п) ПРП‏ הָעָשִיר לָאדיִרְבָּה וְהַדּל לֶא ртр‏ 
РЕПО‏ השקל РП‏ אֶתִתְרוּמת пи:‏ 929 עִַַפְשְתִיכֶם:וְלֶקחָ אַת- 
Брод Но‏ מא ב Пр ВР‏ אתו עלעָבדת ЭДЖ‏ מועד НТ}‏ 
35 ישְרְאֶל לְוְכָּרון 99 пи;‏ לְכְפָּר עַלנַפְשְתִיפֶם: 
וידבר ЛИ‏ אֶל-משה לָאמֶר: бу]‏ כּיּר ְחָשֶת ]2 ПТ? ПОП‏ ונתת 
> אתו באל מועד Гуа‏ המזפח ונתת ПРО‏ מִִם: АИ ЗГТ‏ וכ 
> 380 אֶתדיְדִיהָם וְאֶתַדרִגְלִיהֶם: 0553 אֶלדאָהָל מועד יַרְחַצוְּמיִם }7№ 
כא יָמַתוּ או ЛИДО‏ אֶלהַמִּזבָּח לְשְרַת לְהַקטיר ПИК‏ ליהנָה: ורְחַצִ ОБТ‏ 
וְלִיהֶם וְלָא יָמְתו ВД? ИП"‏ חֶקדעולֶם לו וּלְזרְעו ОДО?‏ 
22 וידר пи?‏ אֶלהמשה לְאמֶר: וְאַתָה קחדלְף בְָּמִים ראש מֶרהדרול חמש 
מאות ]002-1242 ООП ЧТО‏ וּמָאתָיֶם וּקְְה-בֶשֶם חִמָשִים וּמָאתָיִם: 
כל וקה חמש מאוּת РОЗ‏ הקדש 191 זית הין: וְעָשִית אתו .129 מִשְחַת- 
כי קש пр)‏ מִרְקְחַת про лбу‏ 129 מִשְחַת-קְדֶש злу?‏ וּמְשַחְתּ בו СП‏ 
כ ПК‏ מועד ПОВ ПК‏ העַדֶת: וְאֶתהַשְלְחֶן וְאֶתכָּלכּלִיוְֶתהַמִיְרָה 
>" 12-8 וְאֶת ПЯТЬ‏ הַקטָרֶת: וְאֶתדמִזְבח ПЗУ‏ וְאֶתהכָּלכְּקיו "ПЕ‏ 
כט הַכְָּר וְאֶת-כַּנּי: ПРЧР]‏ אתֶם ]$ דש קְדְשים Л“?‏ בָּהָס Тр?‏ 
פא וְאֶתאהַרֶן וְאֶת-בְּניִי תַּמְשַח орк ЛИТР‏ ?112 לי: וְאֶלבּן АЕ?‏ 


קט 


'Гисса 


товляет лампады, будет курить им. | 11 когда зажигает 
Аарон лампады в сумерки, он будет курить им. Это 
курение постоянное пред Господом в роды ваши. Не 
возносите на нем иного курения, ни всесожжения, ни 
приношения хлебного; и возлияния не возливайте на 
него. И совершать будет Аарон над рогами его искуп- 
ление однажды в год; кровью очистительной жертвы 
искупления будет он однажды в год совершать искуп- 
ление на нем в роды ваши. Пресвят он Господу. 

И сказал Господь Моше так: Когда будешь делать 
поголовное исчисление сынов Исраэйлевых при пере- 
смотре их, то пусть каждый даст выкуп за душу свою 
Господу при исчислении их, и не будет мора среди них 
при исчислении их. Вот что давать им, каждому, 
проходящему для пересмотра: половину шекэля, по 
шекэлю священному, шекэлю двадцати гэйр: полше- 
кэля приношение Господу. Всякий, проходящий 
для исчисления, от двадцати лет и выше, должен давать 
приношение Господу. Богатый не больше и бедный 
не меньше полшекэля должны давать в приношение 
Господу для выкупа душ ваших. И возьми серебро 
выкупа от сынов Исраэйлевых, и отдай его на устрой- 
ство шатра соборного; и будет это для сынов Исраэй- 
левых в память пред Господом, для искупления душ 
ваших. 

И сказал Господь Моше, говоря: Сделай также умы- 
вальник медный и подножие его медное для омовения, 
и помести его между шатром соборным и жертвенником, 
и налей в него воды. И пусть Аарон и сыны его омы- 
вают из него руки свои и ноги свои. Когда им входить 
в шатер соборный, пусть они омываются водою, чтобы 
им не умереть; или, когда подходить им к жертвеннику 
для служения, для воскурения огнепалимой жертвы 
Господу, Пусть они омывают руки свои и ноги свои, 
чтобы им не умереть. И да будет им это уставом вечным, 
ему и потомкам его в роды их. 

И сказал Господь Моше, говоря: “Ты возьми себе луч- 
ших благовонных кореньев: мирры самоточной пять- 
сот (шекэлей) и корицы благовонной половину того — 
двести пятьдесят, и тростника благовонного двести пять- 
десят, И кыции пятьсот по шекэлю священному, и 
масла оливкового ин. | 11 сделай из этого елей священ- 
ного помазания, масть, приправленную искусством мир- 
ровара: елей для священного помазания будет это. И 
помажь им шатер соборный и ковчег откровения И 
стол, и все принадлежности его, и светильник, и все при- 
надлежности его, и жертвенник курения, И жертвен- 
ник всесожжения, и все принадлежности его, и умы- 
вальник, и подножие его. —И освяти их, и станут они 
пресвятыми: всякий, прикасающийся к ним, освятится. 
И Аарона, и сынов его помажь, и освяти их на священно- 
служение Мне. А сынам Исраэйлевым скажи так: 
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> תְדַבָּר לָאמֶר 129 מִשְחַתהקדֶש лир‏ זף לי לְדִרְתִיכֶם: 702-55 אֶדֶם 
א לָא .10% 1721931 לֶא ЗУ‏ 752 קדש הוא ПУ’ ОТР‏ לְכֶם: אִיש אַשַר 
לי יְרְקַח 182 וְאַשֶר יתן מו עלהזך пк тВур при‏ 
п]‏ אֶלדמשָה קְחחלְךּ סמִים }19 ПЭ!‏ וְחֶלְְּנָה סַמִים וּלְבנָה п?!‏ 18 
לי 193 יְהִיָה: וְצָשִיָ אתה קטרְת רקח מעשה Мио Пр Пул‏ קְדֶש: 
לי р ИЗО РТИ‏ וְְתַתָה מִמּנָה р?‏ הָעַדֶת בְּאֶהָל מועד тук лик‏ 12 
לי שָמָה УЗВ БТР Тр‏ לְכֶם: וְהַקטַרֶת бур ИК‏ בְּמַתְכְּוְתָה לא תעשו 
לי לְכֶם קָדֶש гп? 17 ПА‏ איש пу’‏ כְּמִיהָ לְהָרִיחַ ПО? ЯЗ‏ 
пу пт‏ אֶלדמִשָה לָאמֶר: п‏ קְרָאתִי 092 
בְּצַלְאֶל בְְּדְאוּרִ בָןחִר לְמַעָה יְהוּדָה וְאַמַלָא אתו רוּחַ אֶלהִים בְּחָכְמָה 
ד וּבַתְבוָה וּבְדַעַת וּבְכֶלדמְלָאכָה: ?510 מְחַשָבֶת לְעשות בְּהָב וּבַכָּסָף 
ТЫ ,‏ וּבְחַרְשֶת 12 לְמִלָאת וּבְחַרְשֶת ТУ‏ לַעַשוּת בְּכֶלִמְלָאכָה: 1 
הגה נָתְִי אתו אֶת ЗП‏ בֶּןְאַחִיסֶמֶךףּ לְמַטֶהדֶן 3921 כָּלהחַכַלֶב 
יתת зб] ПВП‏ את כָּל האר צוּיתַ: אַת | ЭД‏ 1910 וְאֶתקָאָרן Пур‏ 
וְאֶת דהַכַּפרֶת ИК‏ עָלָיי ПК]‏ כְּלדכְּלִי הָאֶהֶל: וְאֶת-הַשְלְחֶן וְאֶתכָּלִיו 
ש וְאֶת -הַמְּרָה полей‏ וְאֶתכְּלכְּלְיהָ пк)‏ מב הַקְַטְרֶת: וְאֶתדמִזְבּה 
י ИЗ‏ וְאֶתכְּלכְּלִיו ПВ] ПИРИ]‏ וְאֶת בַּגְדִי הַשְרֶד וְאֶתבְּגְדִי 
* הַקדֶש לָאהַרָן הפהן וְאֶתבַּגְדִי ְנְו 1129 וְאֶת 12 пло‏ וְאֶתהקטרת 
הסמִים ТОМУ ПОВ 222 91р?‏ יָעַשּ: 
ПК х‏ יְהוָה אֶלדמשה לַאמֶר: וְאַתָה 731 3-25 ישְרְאֶל לאמר К‏ אֶת- 
р ПЛЗ‏ כּי אות הָוא БРА орз‏ לְדַרְתִיכֶם ПУТ?‏ כ אנ пут?‏ 
т‏ מְקדשְכֶם: БПИ‏ אֶת-הַשָבֶּת כִי קָדֶש הוא Вр?‏ מְחִלֶלֶיהָ п" гр‏ >` 
яз ПРУД? ®‏ מְלָאכָה וְְכֶרְתָה הוַפַש «ПЛ‏ מִקָרֶב עַמֶּיהָ: ПРО‏ יָמִים 
лбу‏ מְלָאכָה 6131 הַשְבִיעִי ПОЗ Па‏ קדש ליה כָּלהָטְשָה מְלָאבָה 
ОТ №‏ הַשָבֶּת מות орт‏ ושְמְרוּ окр‏ אֶתהַשַכָת Му?‏ אֶת- 
ВАТ? ПИ *‏ בְּרִית עוּלֶם: Г РЗ‏ בְִּיִשֶרְאֶל אות הוא ?025 כִּי- 
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елей священного помазания да будет это Мне в роды 
ваши. На тело (любого) человека не должно возли- 
вать его, и по составу его не делайте подобного ему. 
Святыня оно; святынею да будет оно для вас. Кто 
составит подобное сему и кто возложит из него на по- 
стороннего, тот истребится из народа своего. 

И сказал Господь Моше: возьми себе пряностей: сти- 
раксы, ониха и хэлбыны; пряностей и чистой лывоны 
должно быть поровну. —И сделай из этого курительный 
состав, искусством мирровара стертый, чистый — в 
святость. | 11 истолки часть его мелко, и положи от него 
пред откровением в шатре соборном, где Я буду являться 
тебе: пресвятым да будет это для вас. —_А курение, 
которое ты сделаешь по составу его, не делайте для 
себя: святынею да будет оно у тебя для Господа. Кто 
сделает подобное для обоняния его, истребится из наро- 
да своего. И сказал Господь Моше, 
говоря: Смотри, Я призвал именно Быцалэйла, сына 
Ури, сына Хура, из колена Иыудина. И Я исполнил 
его духом Божиим, мудростью, разумением, ведением и 
всяким искусством, Чтобы творить замыслы, чтобы 
работать по золоту и по серебру, и по меди, | 11 по 
резьбе камней для вставления, и по резьбе дерева, дабы 
исполнять всякую работу. И вот, Я назначил к нему 
Аолиава, сына Ахисамаха, из колена Данова, и в сердце 
всякого мудрого сердцем вложил Я мудрость, и они 
сделают все, что Я повелел тебе. Шатер соборный и 
ковчег для откровения, и крышку на него, и все при- 
надлежности шатра; И стол, и все принадлежности 
его, и светильник чистый со всем прибором к нему, и 
жертвенник курения; И жертвенник всесожжения со 
всем его прибором, и умывальник, и подножие его; 
И одежды служебные, и одежды священные Аарону, 
священнику, и одежды сынам его для священнослужения; 
И елей помазания, и курение из пряностей для святи- 
лища: все так, как Я повелел тебе, пусть сделают они. 

И сказал Господь Моше так: ‘Ты же говори сынам 
Исраэйлевым так: однако субботы Мои соблюдайте, 
ибо это — знамение между Мною и вами в роды ваши, 
чтобы знали, что Я Господь, освящающий вас. | )20610- 
дайте же субботу, ибо святыня она для вас: кто осквер- 
нит ее, смерти да будет предан, ибо кто будет в оную 
работать, та душа истреблена будет из среды народа 
своего. Шесть дней пусть делается работа, в день же 
седьмой — суббота покоя, святыня Господу: всякий, 
делающий дело в день субботний, смерти да будет пре- 
дан. 11 пусть соблюдают сыны Исраэйлевы субботу, 
чтобы установить субботу в роды их заветом вечным. 
Между Мною и сынами Исраэйлевыми она — знамение 
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שני ‏ יח ויָפָש : 
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ששת יָמִים ЛУ‏ יְהוָה אֶתהַשָמִיִם וְאֶת-הָאָרֶץ וּביום הַשְבִיעִי שָבַת 
1 אֶל דמשה כְּכַלתו לְדְבָּר אתו בְּהַר סיני שי ПИ‏ הֶעדֶת 


לב ПИ?»‏ אָבֶן כְּתָבִים בְּאֶצְבָּע אֶלְהִים: וַיְרָא הָעֶם כיבשש מש לָרְדֶת מן- 


пик הָעֶם על-אַהָרן וַאמְרְוּ אַלִיו קוּם ועַשַהלָנוּ אֶלהִים‎ ЭЙР" УЛ 
-пр מִצְרִיִם לא יְדְעָנוּ‎ ТО ִּיְזֶה | שה הָאיש אַשר הָעָלו‎ 1409 42 


| 


ג ПК 12 ЛИ‏ אַלָהֶם אַהרן פרקו נזמי Зи‏ אֶשֶר בְּאִָי }02° 0515 
יוּבְנְתִיכֶם וְהָבִיאוּ אֶלִי: וַיִתְפַרְקוּ כָּלדהָעֶם ЗА "ОВЛ‏ אשָר בְּאָזנִיהֶם 
ИАА‏ ויקח מַיָדֶם וצר אתו ОПЗ‏ ויעשהו )5 про‏ ואמָרו 
ה אֶלָה ТЭК‏ יִשְרְאל ЧИ‏ הֶעַלְוּף 7780 מִצִרְים: וַיְרְא 77% 157 0312 


שונט 


Тк Корм 1,‏ ויאמר חג ליחה ор‏ 159 מִמְחָנֶת тру‏ עלת 
וש 22 3071 ТЭК” АО] 2582 ВУЯ‏ לְצְחַק: 


ЛВ пу ПЯТИ!‏ 1-12 כּי שחת ТРУ‏ אשר РУП‏ מְאֶרֶץ מִצְרִיִם: 
רו 708 ЧР‏ אַשֶר צוּיתם у‏ לְהָם על АПРА ИРИ пров‏ 
> לו הַאמְרוּ אֶלָה ОК ТИК‏ אשר УЗКО ТРУП‏ מִצרִים: У‏ יְהוָה 


...|.* 
.. 


אֶלדמשָה רְאִיתִי אֶתִהָעָם הַוָה וגה עַםדקשההעָרֶף ки‏ וְעַתָה при‏ 
к‏ לי ְחַרדאַפִי 013 }0955 РУК]‏ אֶותְךָּ לגי גָדוּל: חל משֶָה אֶתפָגי 
ЭК ПОП? ПУ ПВР ПРМ ТУК Л‏ בְּעַמְּ ок Пух‏ מאֶרֶץ 
При 173 541 П23 6730 2‏ לְמָּה Арк‏ מִצְרִיִם לאמר בְּרְעָה הְוצִיאָם 
ВК 2912‏ בְּהָרִים וּלְכַלתֶם 590 39 прткя‏ שוב орт} 195 МЗ‏ 
ЛУЧ >‏ לְעַמִּּ: 751 לְאַבְרְהֶם ליִצְחָק ולִישְרְאֶל 1139 אַטֶר руз}‏ 
לְהֶם 93 Эа‏ אַלְהֶם אַרְבָּה אֶתזַרְעְכֶם 127122 הַשְמיֶם ]7-22 
יד ПА‏ אַשַר אָמַרְפִּי ОП} 039712 ТАБ‏ לְעִלֶם: пулу ПИ ОЛ]‏ 
אַשר דִּבָּר ру? груз‏ 
77129 מש ПД‏ ו ПЗУ ПАУ‏ 1173 לחת כְּתָבִים מש 0:73 
טי זה ОЛ ЛИР‏ כְּתְבִים: ПУР ПИ‏ אֶלהים הַמ ]37201 מִכְתָב Супо‏ 
г‏ הוּא ПП‏ עַל-הַלְחֶת: וישמע УМА?‏ אֶת-קוּל луз вул‏ ויאמָר אֶל- 
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вечное, что (в) шесть дней создал Господь небо и землю, а 
в день седьмой перестал работать и отдыхал. 
И дал Он Моше, по окончании разговора с ним на горе 
Синае, две скрижали откровения, скрижали каменные, 
написанные перстом Божиим. Народ же увидел, что 
Моше долго не сходит с горы, и собрался народ к Аарону, 
и сказали ему: встань, сделай нам божество, которое шло 
бы пред нами; ибо сей муж, Моше, который вывел нас 
из земли Египетской, — не знаем, что с ним случилось. 
И сказал им Аарон: снимите золотые серьги, которые 
в ушах жен ваших, сыновей ваших и дочерей ваших, 
и принесите ко мне. —И снял весь народ серьги золотые, 
которые в ушах их, и принесли Аарону. —И взял он (их) 
из рук их, и придал им форму, и сделал из этого тельца 
литого. И сказали они: вот божество твое, Исраэйль, 
которое вывело тебя из земли Египетской! | И увидел 
Аарон, и устроил жертвенник пред ним, и провозгласил 
Аарон, сказав: праздник Господу завтра. И встали они 
рано на другой день, и вознесли всесожжения, и принесли 
жертвы мирные; и сел народ есть и пить, и поднялись 
веселиться. 
И сказал Господь Моше: ступай, сойди, ибо развра- 
тился народ твой, который ты вывел из земли Египет- 
ской. Скоро уклонились они от пути, который Я 
заповедал им: сделали они себе тельца литого и по- 
клонились ему, и принесли ему жертвы, и сказали: 
вот божество твое, Исраэйль, которое вывело тебя из 
земли Египетской. | И сказал Господь Моше: вижу Я 
народ сей, и вот, народ жестоковыйный он. —_А теперь 
оставь меня, и возгорится гнев Мой на них, и Я истреблю 
их, и сделаю тебя народом великим. | И Моше стал умо- 
лять Господа, Бога своего, и сказал: зачем, Господи, возго- 
раться гневу Твоему на народ Твой, который Ты вывел 
из земли Египетской силою великою и рукою крепкою? 
Зачем (же) Египтянам сказать: ‚со злостью вывел Он их, 
чтобы убить их в горах и чтобы истребить их с лица 
земли“? Оставь пыл гнева ‘Твоего и откажись от 
погубления народа Твоего. Вспомни Авраама, Ицхака 
и Исраэйля, рабов Твоих, которым клялся Ты Собою 
и говорил им: „умножу потомство ваше, как звезды 
небесные, и всю землю эту, о которой Я сказал, дам Я 
потомству вашему, и будут владеть вечно“. | И отка- 
зался Господь от зла, о котором сказал, что сделает его 
народу Своему. 
И повернулся, и сошел Моше с горы; и две скрижали 
откровения в руке его, скрижали с надписью с обеих 
сторон: с той и с другой было на них написано. И 
скрижали эти были делом Божиим, а письмена — письмена 
Божии, начертанные на скрижалях. И услышал 
ыошуа голос народа шумящего, и сказал Моше: 
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יח ле‏ קול מִלְחָמָה בַּמַחִנָה: וִיאמָר אין קול ענות גַּבוּרָה Г‏ קול ПУ‏ 
יש חַלוּשָה קול עּת אנְכִישמָע: וְיְהִיכְאַשָר קרב אֶל דהַמַּחְנָה кр”‏ אֶתִהֶעְגָל 
וּמְחלֶת яко‏ משָה 1277 ТО‏ אֶתדהַלְחת ויְשבּר אֶתֶם תחת הָהָר: 

ПР <‏ אֶת-הָעגל אַשָר 09 וישְרֶף בָּאש ויטחן עַד рук‏ וזל על-פני 

כא 9787 וישק אֶתבְּי יִטְרְאֶל: וָאמֶר ПБ‏ אֶל דאַהַרן пру-пр‏ לְף рул‏ 


22 הוה КОП ТУ КАДР‏ נְלָה: ПРИ‏ אֶהרן Як ЭП”‏ אַדני אַתָה 


יָדְְתָ אֶתהָעֶם כִי בְרָע הָוּא: הַאמְרוּ לי עַשָהלנוּ אֶלהִים אשר 1237 
3107 כִּיזֶה | מה הָאִיש אַשָר הָעָלָוּ вазе Тоже‏ לא יָדָטְּ מֶהְהְיָה 


®** |. 
.. 


כד И?‏ )78% 642 ?2 351 הַתְפֶרָקוּ АМ‏ וְאַשְלְכְה בָאֶש уп к‏ 
>= הַזָה: ИО И‏ אֶתהֶטֶם Ур”‏ הא כִיפְרְעָה пк‏ לְשְמִצֶה בְּקָמִיהֶם: 
рум >‏ מִשָה 2903 הַמִחְנָה ַאמָר מי те‏ לי ток рок”‏ 8-2 
© 2 וַָאמֶר ?0 כֶהאָמָר ПИ;‏ אֶלְהִי ישְרְאֶל 107 אִישחַרְבָּו עלדיְרְכו 
ПЗУ‏ }9290 שער לָשָער през‏ )7 אִישאֶתאֶחִיו ואיש אֶתרְעָהו 
כח וְאִיש אֶתקְרבּו: ФУМ‏ 12738 כּדְבֶר משה ויפל מִוהָעֶם 0173 הַהוּא 
ПО в?‏ אַלְפִי אִיש: ЯВ ЗОЖ‏ מִלָאוּ п? ВР ОРТ‏ כִי איש 23 
ל וּבְאֶחיו п77}‏ עַלִיכֶם 5% בֶּרְכָה: ЧТ‏ מִמְחָרֶת ויָאמֶר ПИБ‏ אֶלהָעָם 
תס חַטָאתֶם חַטְאָה נִדלָה ППУ}‏ אֶעָלָה אֶל-יְהוָה אוּלי אַכַפְרָה туз‏ 
לא חַטַאתְכֶם: וישב משה אֶל-יְהוָה ו"אמר КОП кз‏ הָעֶם הוָּה лкоп‏ גְדלֶה 
לג УМ‏ לָהֶם אֶלהִיזְהָב: МИРОК ППУ}‏ חַטָאתֶם וְאָםהאִין м} зп‏ מִספֶרְּ 
לד אשר כְּתָבְת: ואמ И‏ אָלחמשה מִי שר חָטָאדְלִי гроб эпох‏ וְעַתָה 
1 נְחָה אֶתהָעֶם אֶל אַשֶרדִַּּרְִּי 12 הגה מִלְאָכי יל 193 071 
לי "ТИ‏ וּפֶקדְתִי 029 מַטָאתֶם: 1 Л?‏ אֶתהָעָם על ру 0х‏ אֶת- 
לג * 9 שר עֶפָה אַהַרְן: пал‏ יְהוָה אֶל מִשָה 12 про пу‏ 


. 


ВУ ПАК‏ אַשר РУП‏ מאֶרֶץ 674 Тит‏ אַשַר וַשבִּטְתִי לְאַבְְהָם 
ג Прут? РИ‏ לאמר "РЗ пл ПУР?‏ 739 1822 וְְרַשְפִי אֶת- 
ЭЙ >‏ קאָמרִי РПП)‏ וְהַפְרוּי החוי וְהַיְבוּסי: אֶלאֶרֶץ пя}‏ 390 ודבָש 
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клик битвы в стане. Но тот сказал: это не громкий 
клик победы и не громкий крик поражения: клик лико- 
вания слышу я. И было, когда он приблизился к 
стану и увидел тельца и пляски, возгорелся тнев Моше, 
и бросил он из рук своих скрижали, и разбил их под 
горою. | 11 взял тельца, котсрого они сделали, и сжег 
его в огне, и стер в прах 7 рассыпал по воде, и дал ее 
пить сынам Исраэйлевым. И сказал Моше Аарону: 
что сделал тебе народ сей, что навел ты на него грех 
великий? И сказал Аарон: да не возгорится гнев 
господина моего; ты знаешь народ сей, что он зол. 
Сказали же они мне: „сделай нам божество, которое 
шло бы пред нами, ибо сей муж, Моше, который вывел 
нас из земли Египетской, — не знаем, что случилось с 
ним“. | Ия сказал им: „у кого есть золото, снимите с 
себя“. И отдали мне; и бросил я его в огонь, и вышел 
телец этот. | 11 увидел Моше народ, что он развращен, 
что развратил его Аарон на посрамление пред врагами 


их. И стал Моше в воротах стана, и сказал: кто за 
Господа, — ко мне! И собрались к нему все сыны Лей- 
ви. И он сказал им: так говорит Господь, Бог 


Исраэйлев: возложите каждый свой меч на бедро свое, 
пройдите туда и обратно, от ворот до ворот, в стане, и 
убивайте каждый брата своего, и каждый ближнего 
своего, и каждый родственника своего. | И сделали 
сыны Лейви по слову Моше: и пало из народа в 
тот день около трех тысяч человек; | 1160 сказал Моше: 
посвятите сегодня руки ваши Господу, ибо каждый в 
сыне своем и в брате своем, дабы удостоиться вам сегодня 
благословения. | 11 было, на другой день сказал Моше 
народу: вы сделали грех великий; и теперь я взойду к Гос- 
поду, может быть искуплю грех ваш. | И возвратился 
Моше к Господу, и сказал: о, совершил народ сей грех 


великий: они сделали себе божество золотое. И вот, 
не простишь ли Ты грех их? Если же нет, то сотри и 
меня из книги Твоей, которую 'Ты писал. | 1] сказал 


Господь Моше: кто согрешил предо Мною, того со- 
тру Я из книги Моей. —_А теперь иди, веди народ, 
куда Я говорил тебе; вот, ангел Мой пройдет пред 
тобою; и в день взыскания взыщу с них за грех их. И 
поразил Господь народ за то, что сделали они с тельцом, 
которого сделал Аарон. И говорил Гос- 
подь Моше: ступай, уйди отсюда, ты и народ, который 
ты вывел из земли Египетской, в землю, о которой Я 
клялся Аврааму, Ицхаку и Яакову, сказав: ‚потомству 
твоему дам се“, И Я пошлю пред тобою ангела, и 
прогоню Кынаанеев, Эморийцев, Хэйтийцев, Пыризеев, 
Хиввийцев и Йывусеев; (Иди) в землю, текущую моло- 
ком и медом; Сам же не появлюсь в среде твоей, так как ты 
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ד כִּ לא Чук‏ בְּקְרְבְּף כִּי עם=קשה-ערֶף אַתֶּה 1225 1]18: וַישָמע 
я‏ הָפֶם אֶתהַדְּבָר הָרָע Закр ПИ‏ ולאהשָתוּ איש ПЖ тру Ту‏ 
пб‏ אֶל-מִשָה אָמָר אֶלבְּיֶיְשֶרְאָל אַתָּם עַם-קשה-עֶף ПК УГ)‏ 
עה בְּקְרְבְּ וְכְלִיתִיף וְעַתָּה ורד РТУ‏ מִעֶלֶיף -прук пр ПУ‏ 
ָלִ: יצל בְידישֶרְאֶל БУЛ‏ מָהר חוּרְב: ИБ‏ יח אֶתההָאהָל 
נסֶהלֶו ו מְחּץ לַמחנָה риа‏ מְִהַמִחַנָה וְְרָא ЭД‏ מועד пор пу‏ 
מְבַקָש о ЛИ‏ אֶלאֶהֶל מועָד ОК‏ מחוץ לְִחְנֶה: пу‏ כְּצָאת מִשֶה 
אֶל-הָאהָל יקומ כַָּהְעֶם 353 איש пл‏ אֶהָלִי ְהַבִּיטוּ אֶחָרִי пр‏ עד" 
Эа‏ הָאֶהָלֶה: ЛУ‏ כְּבָא ЛЬ‏ הָאהֶלָה :17 ВУ ВУ‏ וְעָמַד пор‏ הָאֶהָל 
939 עַםדמשה: וְרְאֶה כָלההֶעֶם אֶתעמוד УД‏ עמד пре‏ הָאֶהָל ]08 
= כָּל-הֶטֶם וְהְשְַחַווּ איש ппр‏ אָהָלִי: }731 пу:‏ דמשה 032 אֶלפָנִים 
באר Чт‏ איש אֶלהרְעהו парк И‏ וּמִשָרְתו Та] Ул?‏ נער 
לא יָמִיש ПАР‏ הָאֶהֶל: 
> וַאמַר מִשָה אֶל-יְהוָה'רְאֶה пк‏ אמֶר К‏ הַעַל אֶתהְעָם ЛР]‏ וְאַתָּה לא 
ЗВУЧИТ‏ את אָשֶר-תִּשְלַח ПАК] Ву‏ אָמַרְתָ ТЛУТ‏ 673 וְנִמְצְא חן 
лбу} груз»‏ אַםדנָא מְצָאתִי труз И‏ הדי № אֶתדדִּרְכַּּ ЛР‏ 
יד 1909 אֶמְצָאדְחָ ТГуЗ‏ ראה כִי ПВ‏ הגוי הוֶה: Пк‏ 19 ילכו "ОИ‏ 
₪ 19 ָאמָר ОК‏ אםדְאין Ч‏ הִלָכִּים אֶלִפַּעַלנ מה וּבַמָה УГ‏ אַפוּא 
Пк‏ חָן РУЗ‏ אי ]98 הלוא בִּלְכְְךָ ענ נּפְלִינר אנ Тру}‏ 
מִכָּלהָעֶם אַשַר עַלפֶנִי הָאַדְמָה: 
" וָאמָר И]‏ אֶלדמשֶה גּם אֶתההַדְּבֶר הוה אשר דבּרְפ אִעַפָה כִידמְצָאתָ 
РУЗ‏ ָאְע 005 ניאמר הַרְאני וָא אֶתכְּדֶ: ומר אַנִי ביר 
כּלטוּבִ 14-2 Ду 672 кор]‏ לְלְנִיִף וְחּתִי אֶתאַשַר אֶחן וְרְחַמְתִי 
2 אֶתדאַשר אַרְחֶם: ПВН‏ לֶא תוּכל לְרְאֶת אֶת-פָּ כי לְאְרְאָני ОЙ‏ 
וְחִי: וַאמָר уро пр лу?‏ אתי разр‏ עַלהַצּר: וְָיָה "Та? ПЗЗ‏ 
пор ОИ :‏ הצור "ЛИ‏ כפי ТНУ‏ עַד-ְטֶבְרִי: והַפַתִי אֶתְכּפי 
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народ жестоковыйный, чтобы не уничтожить Мне тебя в 
пути. Как услышал народ зловестие это, они восскор- 
бели, и никто не возложил на себя украшений своих. 
Ибо сказал Господь Моше: скажи сынам Исраэйлевым: 
вы народ жестоковыйный; пошел бы Я на одно мгно- 
вение среди тебя, Я бы уничтожил тебя; а теперь сними с 
себя украшения свои, а Я (в свое время) буду знать, что 
делать Мне с тобою. | И сняли с себя сыны Исраэйлевы 
свои украшения с горы Хорэйв. Моше же взял шатер 
и раскинул себе вне стана, вдали от стана, и назвал его 
шатром соборным; и было, каждый, ищущий Господа, 
выходил к шатру соборному, который вне стана. 

было, когда выходил Моше к шатру, вставал весь народ; 
и становился каждый у входа шатра своего, и смотрел 
вслед Моше, доколе он не входил в шатер. |11 было, 
когда (уже) входил Моше в шатер, спускался столп 
облачный и стоял у входа в шатер, и Он говорил с Моше. 
И когда видел весь народ столп облачный у входа в 
шатер, то вставал весь народ, и поклонялся каждый у 
входа в шатер свой. | 11 говорил Господь с Моше лицом 
к лицу, как говорит кто с другом своим; и он возвращался 
в стан; а служитель его, 112101178, сын Нуна, юноша, 
не отлучался от шатра. 

И сказал Моше Господу: вот, Ты говоришь мне: „веди 
народ сей“, а не известил меня, кого пошлешь со мною, 
хотя Ты сказал: „Я знаю тебя по имени, и ты приобрел 
благоволение в очах Моих“, ‘Теперь же, если нашел 
я благоволение в очах Твоих, то молю: дай мне знать 
пути Твои, дабы я знал Тебя, чтобы приобрести бла- 
говоление в очах Твоих; и смотри: люди эти — народ 
Твой. И сказал Он: Сам Я пойду, дабы успокоить 
тебя. —И сказал тот Ему: если не пойдешь Сам, то и 
не выводи нас отсюда. Ибо по чему же узнать, что 
я и народ Твой обрели благоволение в очах Твоих? — 
ведь только, если пойдешь с нами, чем и отличены 
будем я и народ Твой от всякого народа, существующего 
на земле. 

И сказал Господь Моше: и то, о чем ты говорил, Я 
сделаю; потому что ты приобрел благоволение в очах 
Моих, и Я знаю тебя по имени. И сказал тот: покажи 
мне славу Твою. —И сказал Он: Я проведу пред лицом 
твоим всеблагость Мою и провозглашу по имени: 
„Господь пред тобою!“; и помилую, кого помиловать 
Мне, и пожалею, кого пожалеть Мне. | 11 (еще) сказал: 
ты лица Моего видеть не можешь, ибо человек не может 
видеть Меня и остаться в живых. | 11 сказал Господь: 
вот место у Меня: стань на этой скале, И вот, когда 
проходить будет слава Моя, помешу Я тебя в расселине 
скалы и покрою тебя рукою Моею, доколе не пройду. 
И (когда) сниму руку Мою, ты увидишь Меня сзади, 
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חמשי לד ОКИ к‏ יְהוָה אֶלדמשָה П-ОВ‏ שַיְלְתַת אַבְנִים כֶרָאשניֶם וְכְתַבְתִי עַלה о‏ 


ששי 


שמות לד כי תשא 


аа‏ יוו ורוו וי ו 


וְרְאִיתָ אֶת-אַחרִי וּפְנִי א יִרְאָוּ: 


: הַלְחת אֶתהַדְּבָרִים אַער הָיוּ עַלדהַלָהת הֶרְאשנִיֶם И} рой ИК‏ 
пр? ПБ‏ וְעָלִית בבק אֶלהר סיני ִַבְתָ לי שָם על רָאש הָהֶר: ואיש 
לָאיְעָלָה ТВ‏ איש кк‏ בְּכֶלהָהָר והְהצַאן וְהַבְקָר тк‏ 

ד אֶל מוּל הָהֶר апп‏ )5657 שָנִי-לְחת אַבָנִים כֶרְאשנִים וישְכָּם משָה בַבּקר 
ה על אֶל הר סיני ЧИКО‏ צוָה туз ПУЛИ дут‏ 0 לחת אַבֶנִים: т‏ 
יוה Вуз‏ יצב ЦИ картой зу‏ יְהנָה: ניָבר הוה | על פנִיוִיקרָא 
век ток ат са эк дл‏ וְרבְתַסָד спек‏ נצר ТО‏ 
ְאַלְפִים נא прл лкоп] 95] ДУ‏ לֶא קה פקָד Пу!‏ אָבוּת עַלבָנִים 
וְעַלבְּוי כִָים עַלשֶלְשִים וְעַלרִבָּעִים: ]17127 משה тр]‏ אַרְצָה пд‏ 
> ומר Жо‏ מִצָאתִי חן РУЗ‏ אַדנִי יְלך וָא ув‏ בְּקְרְבּנו 2` עם- 
- קשה-טרף הוא וְסְלַחְת לעונני וּלְחַטָאתְנו грот‏ ומר הגה אנכ" כרֶת 
рук ЧВУ- ЭР 121 А"‏ נַפְלָאת жар? ИХ‏ בְכָּלההָאֶרֶץ ПЗЗ‏ 
הגוים лк]‏ כָלהֶעֶם אַשֶרְאַתָה בְקרְבּו прур-пк‏ יְהוָה כִיְנורָא кит‏ 
יא ПИК‏ עה עִמֶך: ТПУ‏ את אשר אנכי обл ТР‏ הננ גרש Тр‏ 
2 אֶתהָאָמרִי ]9427 וְְחתִי וְהַפְרוּי וְהְחוּי וְהַיְבוּסִי: הַשָמֶר 12 פֶןהְַּכָרֶת 
а +‏ 30 הָאָרֶץ лак Ик‏ בָּא уе ру‏ למוקש בְּקרְבָּ: כּי 
т‏ אֶת-מִזְבְּחתֶם ПЕРЛ‏ וְאֶתדמַצַבתֶם תְּשַבּרִן וְאֶתהאַשְרָיו תִכָתן: כי לא 
טי ИВ‏ לְאֶל חר כִּי יְהוָה קוָא שֶמו אל קוָּא הּא: פּןתִּכְרֶת בְּרִית לְיושָב 
הָאָרֶץ Соки‏ אֶלְהַיהֶס ְבְח לַאלְהֶיהֶם וְקְרָא ?1 וְאָכַלְת Па‏ 
לקת ִבְּותִיו ?932 ТРЗ ЗП‏ חרי אֶלְהיהָן וְהז אֶתבּנִיף חרי 


..-' 
. 


п‏ אלְהַיהָן: אהי מִפַכָה לא תַעַשָה-לְּ: אֶתחַג המצות תִּשָמר ПЗ‏ יָמִים 
РКА‏ מצות ЗИК‏ צַוִיתַף לְמועַד חדש ДЖД‏ כִּי בְּחְדֶש הָאָבִיב ку’‏ 
5 מִמִּצְרְיֶם: כָּלדפּעֶר רָחָם לי ]39-72 זכר פַּעֶר שור וְשָה:וּפָטָר חמור 
ִפְדָה בְָה וְאִםלָא РЗ 22 ПБУ} ПЭ‏ בי תִפְדָה וְלָאדְרְאו 
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а лицо Мое не будет видимо. 

1 И сказал Господь Моше: вытеши себе две скрижали 
каменные, как прежние, и Я напишу на сих скрижалях 
слова, какие были на прежних скрижалях, которые ты 

2 разбил. | 11 будь готов к утру; и взойди утром на гору 
Синай, и предстань предо Мною там на вершине горы. 

3 И пусть никто не всходит с тобою, и пусть никто не 
появляется на всей горе, даже скот, мелкий или круп- 

4 ный, да не пасется против горы этой. И вытесал 

он две скрижали каменные, как прежние, и встал Моше 

рано утром, и взошел на гору Синай, как повелел ему 

Господь; и взял в руки свои две скрижали каменные. 

И сошел Господь в облаке, и стал там близ него, и про- 

6 возгласил имя Господне. И прошел Господь пред 
лицом его, и возгласил Господь: Господь Бог жалостливый 
и милосердный, долготерпеливый и великий в благо- 

7 деянии и истине, Сохраняющий милость для тысяч 
(родов), прощающий вину и преступление, и грех; но 
не оставляющий без наказания; взыскивающий за вину 
отцов и с детей и с внуков до третьего и до четвертого 

8 поколения, (если иони грешат). И Моше поспешно скло- 

9 нился до земли и поклонился, И сказал: если я обрел 
милость в очах Твоих, Владыко, то да пойдет Владыка 
среди нас, ибо народ сей жестоковыен. Ты же простишь 
вину нашу и грех наш и сделаешь нас наследием Твоим! 

10 И сказал Он: вот, Я заключаю союз: пред всем народом 
твоим совершу чудеса, какие не творились по всей 
земле и ни у каких народов; и увидит весь народ, среди 
которого ты находишься, дело Господне, столь дивное, 

1! которое Я сделаю для тебя. Соблюдай же то, что пове- 
леваю тебе ныне; вот, Я прогоняю от лица твоего Эморий- 
цев, Кынаанеев и Хэйтийцев, и Пыризеев, и Хиввийцев, 

12 и Иывусеев.  Остерегайся заключения союза с жителем 
той земли, в которую ты войдешь, а то станет он западнею 

13 для среды твоей; Но жертвенники их разрушьте 
и столбы их сокрушите, и кумирные дерева их срубите, 

14 Ибо ты не должен поклоняться богу иному, потому что 
Господь — „ревнитель“ имя Ему; Бог-ревнитель Он. 

15 А то, если заключишь союз с жителями той земли, а те 
будут развращаться, следуя за богами своими, и при- 
носить жертвы богам своим, то пригласит кто тебя, и 

16 ты будешь есть от жертвы его. —И брать будешь из 
дочерей его за сыновей своих, и когда дочери его будут 
развращаться, следуя за богами своими, то развратят 

17 они (и) сыновей твоих богами своими. Богов литых 

18 не делай себе. Праздник опресноков соблюдай; 
семь дней ешь опресноки, как Я повелел тебе, в назна- 
ченное время месяца Авива; ибо в месяце Авиве вышел 

19 ты из Египта. Всякое перворождение утробы — Мне, 
как и весь скот твой мужского пола, перворожденный 

20 бык или ягненок.  Первородное же из ослов выкупи 
ягненком, а если не выкупишь, то переломи ему заты- 
лок; всякого первенца из сынов твоих выкупай. Да не 
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מפטיר 
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שמות לד כי תשא 


Ор") 2 =>‏ ששת יָמִים תָעַבד 0173 הַשְבִיעִ Эр‏ בָּחְרִיש וּבַקְצִיר תִּשְבֶּת: 
וחג ПУЭ‏ תְעַשָה 99 בְּכוּרִי קציר חִשִים ]21 הָאֶסִיף פּקוּפַת הַשָנָה: שֶלֶש 
כד פְעָמִים ТИР? ПТ" ИЗ‏ אֶתפּני ПУТИ‏ אֶלהי Пров‏ 
אוּריש 5% 7192 וְהרְחַבְתִי אֶת-ְּבָלֶף וְלָאיִָמָד איש אֶת האַרְצֶך 
>= בַּעַלְתף לְרְאוּת אֶת-פָּנִי Тк п]?‏ שֶלֶש струе‏ בַּשָנָה: порок?‏ 
> עַלדְחָמֶץ דּזְבְחִי וְלָאיָלִין לבּקר ПЗ‏ חג הַפָסַח: ראשית ИЗ‏ 
אְַמָתֶ תְּבִיא בּית ТК Пу‏ לָאדתְבַשל גָדִי בּחלב ИВА‏ 
ו ИЗ р‏ אֶלדמשה כְּתֶבלְךּ אֶתהַדְּבְרִים הָאֶלָה כּי עַלפִי | הַדְּבָרִים 
>" הָאלָה כָּרתִי "О ЛАК‏ וְאֶתיִשְרְאֶל: ְיְהִישָם עִִהיְהוָה אַרְבָּעִים יום 
וְאַרְבְּעִים לַיְלָה לְחֶם לָא 25 0151 לָא РЗ ПАЯ‏ עַלהַלְחת אֶת דִּבְּרִי 
כ הַבְּרִית ПУ‏ הַדִּבָרִים: וַיְהִ ЛТЗ‏ משָה ПИ‏ סיני ושי לְחֶת пуд‏ בד" 
ל д-р 40193 И‏ וּמשה לאידע כִי קרן עור פָּנְיו 193713 ЧАК‏ ורא 
РАК‏ וְכָל-בְּ יִשֶרְאל אֶתמשָה ОР ПН]‏ עור Ток ПО т т‏ 
לי Блок Корм‏ משָה ִשָבו אליו Пат плуз откат] РА‏ משָה 
לג אַלָהֶם: וְאֶחַריהכן טש 3722 ְִרְאל 015 אֶת כָּלאשָר Пи? Вт‏ 
о‏ אַתָּו בְּהַָר סִינִי: 259 ЛОБ‏ 7310 אַתַּם ויתן עַל-פָנְיָו מִסְוָה: וּבְבא ПОВ‏ 
ПИ" 127‏ לְדַבּר אתו ייר אֶת-הַמִּסְוָה עַדִצאתְוּ יְצָא וְדִבָּר אֶלה 
ВТ: а‏ אֶת אַער злу‏ וְרְאּ кр‏ אֶתפָּ שה כִי пр‏ עור 
9 משה וְהָשִיב משה אֶת-הַמַסְוֶה те-2у‏ עד-באוּ 7272 
קהל пб‏ אֶתכָּלעַדת בְּי יִשְרְאל ОДК ОКИ‏ 
ג ЭК‏ הַדּבָרִים пуб‏ הוה לעשת אתֶם: שָשָת ;675 תִצָשָה מְלָאכָה 
51751 הַשְבִיעִי пут ИЗО 19 Ор р? ПЗ‏ כָּלהָעשָה 13 מְלָאכָה 
ג יוּמָת: לָאִתְבַעַרָ 05 253 מִשְבְתִיכֶם вуз‏ הַשבָּת: 
ль пк 1‏ אֶלְכְּלהְעַדֶת בּנִידיִשְרְאֶל оз пати пробка‏ יְהנָה 
ה לַאמֶר: קחו מְאִתְכֶם пт? ПУР‏ כל נָדִיב 15727489 При про пк‏ 
3911 ]502 נְחָשַת: וְּכְלֶת ТК]‏ ותולעת 30 ]0 ]549 וְערת 0.7 
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являются пред лицо Мое с пустыми руками. | Шесть 
дней работай, а в день седьмой отдыхай; и во время 
пахоты и жатвы отдыхай. | 11 праздник седмиц совершай 
у себя при созревании жатвы пшеницы; и праздник 
собирания плодов при повороте (исходе сельскохозяй- 
ственного) года. 'Гри раза в году должен являться 
всякий мужчина твой пред лицо Владыки, Господа Бога 
Исраэйлева. Ибо Я прогоню народы от лица твоего 
и расширю пределы твои, и никто не пожелает земли 
твоей, когда пойдешь являться пред лицо Господа, Бога 
твоего, три раза в году. Не изливай при квасном 
крови жертвы Моей, и да не переночует до утра 
жертва праздника пэсаха. Первые плоды земли твоей 
приноси в дом Господа, Бога твоего. Не вари козленка 
в молоке матери его. 

И сказал Господь Моше: напиши себе слова эти, ибо 
по словам этим заключил Я союз с тобою и с Исраэйлем. 
И пробыл он там у Господа сорок дней и сорок ночей: 
хлеба не ел и воды не пил; и написал на скрижалях 
слова завета, десятословие. И было, когда сходил 
Моше с горы Синая, и обе скрижали откровения в руке 
Моше при сошествии его с горы, то Моше не знал, что 
стало лучами сиять лицо его от разговора Его с ним. 
И увидел Аарон и все сыны Исраэйлевы Моше, и вот, 
лицо его сияет, и боялись подойти к нему. | 11 призвал 
их Моше, и вернулись к нему Аарон и все начальники 
общины, и разговаривал Моше с ними. А затем 
подошли все сыны Исраэйлевы, и заповедал он им все, 
о чем говорил Господь с ним на горе Синае. И когда 
окончил Моше говорить с ними, он наложил на лицо 
свое покрывало. Когда же приходил Моше пред лицо 
Господа, чтобы говорить с Ним, то снимал покрывало, 
доколе не выходил; а выйдя, пересказывал сынам Ис- 
раэйлевым то, что ему заповедано. | 11 увидели сыны 
Исраэйлевы лицо Моше, как кожа лица Моше воссияла, 
и опять налагал Моше покрывало на лицо свое, пока не 
входил для беседы с Ним. И собрал 
Моше все общество сынов Исраэйлевых, и сказал им: 
вот слова, которые велел Господь исполнить: 6015 
дней можно делать работу, в день же седьмой да будет 
освящение полнейшего покоя Господу; всякий, произво- 
дящий в оный работу, предан будет смерти. | 116 зажи- 
гайте огня во всех жилищах ваших в день субботы. 

И сказал Моше всей общине сынов Исраэйлевых 
так: вот что повелел Господь, сказав: Соберите у 
себя приношения Господу; всякий добросердый пусть 
принесет его, это приношение, Господу: золото и сереб- 
ро, и медь; | 11 синету, и багряницу, и червленицу, 
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שמות לה ויקהל 


"ОТВ п‏ 15% תְחָשִים וְעְצִי שטִים: 1201 למָאּר וּבְשָמִים 1272 הַמִשְחָה 
י וְלַקטָרָת הַסמִים: וְאַבְִישהַם ]325 מִלָאִים לְאֶפּד וְלחְשָן: }021—'22- 
יא לב 023 РУК;‏ את כָּלהאָשָר 1 пп ЧоК ТИП ПВ лу‏ 
י: מִכְסָהוּ אֶתדקְרְסִי וְאֶתקְרְשִיו אֶתדבְּרִיחו тЛоу-пк‏ וְאֶת האדְני: אֶת 
РЖИ 2‏ ְאֶת-בַּדִּי אֶתהַכַּפָרֶת ПК)‏ פְּרָכֶת 1091 אֶתהַשָלְתָן וְאֶתבַּדִּי 
т‏ וְאֶת-כָּלכְַּיו ПЖ}‏ לָחֶם הַפָנִים: וְאֶתהמְגרֶת ИРИ‏ וְֶתכְּלֶיהָ п]‏ 
שי ПК) ПДУ‏ 12 הַמְאִיר: וְאֶתדמִזְבַּח הַקטַרת וְאֶת-בַּדיו וְאֶת 120 паре‏ 
וְאַת קטֶרת הַסִַים וְאֶתמְסִך הַפַתַח Пр?‏ הַמִשְכן: ПРА} пар! лк‏ 
וְאֶתמִכְבָּר הַוְחשָת אשָרלו אֶת-בַּדָּיו וְאֶתכָּלכְּלִיו אֶתדהַכְּייר ПВ]‏ 
ЗП УР ПК: п,‏ אֶתַעַמְּדָיוְאֶתאַדְֶה וְאת 102 עער הֶחְצַר: אֶת- 
יש ППК) ИО УГ‏ הֶחְצָר וְאֶתדְמִיִתְרִיהֶם: אֶתבַּנָדִי הַשָרָד пр?‏ 
< בּקדַשאֶת-בְְּדִי הקדש ТИК‏ הפּהְַוְאֶתבַּנָדִָּנְי ?2| плут‏ 
שי כא בְּניַלְרְאַל ЛР‏ משֶה: ויבאו כָּל האיש אַשֶָר-נְטְאָ לבו וכל אַשָר ПЭ}‏ 
רוּחו אתו הַבִיאוּ אֶתַתָּרוּמַת יְהוָה לְמְלָאכָת אֶהָל מוּעַד 1175-5291 
כג וּלְבנְדִי הַקְדֶש: о БИА КОМ‏ כל ונָדִיב. 39 הַבִיאוּ о} ПП‏ 
כ וְטְבְַּת ]1712 22772 }3 }0-2 אַשָר 1 תְּנוּפְת זָהָב לִיְהוֶה: וְכָל= 
איש курток‏ אתו ТЖ] ПОР‏ ותולעת שָנִי И]‏ ]649 וערת о‏ 
12 מְאדְּמִים ]79 תְחָשִים הַבִיאוּ: 00-2 ПОПА 909 ПИЛА‏ הַבִּיאוּ אֶת 
уг пер‏ }55 אַשֶר נַמְצָא ЗАК‏ עְצִי 090 לֶכֶלהמְלָאכֶת הָעַבדָה 
כ הַביאוּ: ]95 ОЗ 32-1820 ЛК-‏ ו ЖЗИ‏ מטְוָה אֶתהַתְּכלֶת וְאֶת- 
כי РЖИ‏ אֶת-תולעת дел‏ וְֶת-הַשָש: וְכָלהַנָשִים אַשֶר пух 182 м9}‏ 
בְּחָכְמָה 0 אֶתהָעִזִים: וְהַנְשָאָם הַבִיאוּ пк‏ 335 הַשהַם וְאֶת Зак‏ 
>" הַמִּלְאִים לְאַפּד ]1712 וְאֶת-הַבַּשֶ וְאֶת-הַשָמָן לְמָאור וּלְשָמֶן הַמִּשְחָה 
- = קטרת הַסַמִים: כָּלהאִיש וְאֶשָה лок‏ }51 לִבָּם אתֶם ?23№ ?72- 
ду? ИХ 75 права‏ עשת בְּיִדמשָה הַבִיאוּ בָּניישְרְאֶל ПА‏ 
לִיהוָה: 
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и виссон, и козью шерсть, И кожи бараньи красные, 
и кожи тахашевые, и дерево шиттим. И елей для осве- 
щения, и благовония для елея помазания и для благо- 
вонных курений. —И камни ониксовые, и камни встав- 
ные для эйфода и наперсника. И всякий мудрый 
сердцем из вас пусть придет и сделает все, что по- 
велел Господь: Скинию, шатер ее и покров ее, 
крючки ее и брусья ее, засовы ее, столбы ее и подножия 
66, Ковчег и шесты его, крышку и полог для завесы; 
Стол и шесты его, и все принадлежности его, и хлебы 
предложения, | 11 светильник для освещения, и при- 
надлежности его, и лампады его, и елей для освещения; 
И жертвенник курения, и шесты его, и елей помазания 
и благовонные курения, и занавес дверной ко входу 
скинии; Жертвенник всесожжения и решетку медную 
к нему, шесты его и все принадлежности его, умывальник 
и подножие его; ФЗавесы двора, столбы его и подножия 
его, и завесу у входа во двор; | Колья скинии и колья 
двора, и веревки их; Одежды служебные для служения 
во святилище и священные одежды Аарону, священнику, 
и одежды сынам его для священнодействия. | 71 вышла 
вся община сынов Исраэйлевых от Моше. И при- 
ходили, — каждый, кого влекло сердце, и каждый, кого 
располагал дух, приносили они приношение Господу 
для устроения шатра соборного и для всякого служения 
в нем, и для одежд священных. И приходили мужья с 
женами; все, кого располагало сердце, приносили 
кольца и серьги, и перстни, и подвески, всякие золотые 
вещи, каждый, кто подносил приношение золота Господу. 
И каждый, у кого нашлось синеты и багряницы, и черв- 
леницы, и виссона, и козьей шерсти, и кожи бараньи 
красные и кожи тахашевые, — приносили. Каждый, 
кто жертвовал серебро или медь, приносил этот дар 
Господу; и каждый, у кого было дерево шиттим для 
всякой потребности в работе, — приносил. | И каждая 
женщина, мудрая сердцем, пряла своими руками; 
и приносили пряжу синеты и багряницы, и червленицы, 
и виссона. | 11 все женщины, побужденные сердцем 
мудрым, пряли козью (шерсть). Князья же приносили 
камни ониксовые и камни вставные для эйфода и на- 
персника, И благовония, и елей для освещения и 
для елея помазания, и для благовонных курений. Каж- 
дый мужчина и женщина, которых влекло сердце при- 
нести для какой-либо работы, какую Господь чрез 
Моше повелел сделать, приносили сыны Исраэйлевы 
как добровольный дар Господу. 
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(שני) 


לא חור ЛР‏ יְהוּדָה: Кр‏ אתו 19 אֶלהִים АРИЗ‏ בַּתְבנְה וּבְדָעַת וּבְכָל = 
₪ מְלָאכָה: ]32 מִחַשְבֶת לעעֶת 3948 90231 וּבנְּחְשֶת: ּבַחַלְשֶת 13 
לד לְמַלָאת фур Ту попа‏ בְּכֶלדמְלָאכֶת מְחַשְבֶת: ТА} ПИЯ‏ בְּלבָּ 
לה הוא ЗАК‏ בֶּןהאַחִיסְמַּ לְמַטַהדֶן: מִלָא ВЫХ‏ מֶכְמַת-לָב Пу?‏ 
כְּלמְלָאכֶת חָרֶש! וְחשֶב וֶרקם בְַּּכְלֶת Тай‏ בְּתוּלָעַת הש ובשש 
לו ЗК] к‏ עשי כָּלהמְלָאכָה וְחְשְבִי מִחַשָבֶת: ИРУ]‏ 2232 וְאֶהָלִיאָב }172 
איש חַכֶם-לַב лу Пт А Ик‏ וּתְבּנָה בְּהַמָּה пут?‏ לעשת אֶתְכָּל= 

ג מְלָאכֶת עַבְדֶת ФЛ‏ ?29 אַשֶרצוֶה гп}?‏ וַיִקְרָא מִשָה אֶל-בְּצַלְאָלי 
ְאֶלדאָהָלִיאָב וְאֶל כָּלאִיש 397621 пу ПИ? №} ПИК‏ 1373 75 
י אַשר }5 לבו לְקְרְבָה אֶלדהַמְּלָאכָה арк ру?‏ ויחו Зэр‏ משָה 
пк‏ כָּלהְַרוּמָה אַשֶר הַבִיאוּ 3 ЭК‏ לְמְלָאכֶת ру? Ир ПЛЗ‏ 
ד אתָהּ 001 הָבִּיאוּ “раз ла Му тк‏ בַּבַּקר: ויבאו כָּל-הֶחַכָמִים 
הָעסִים אֶת כָּלהמְלָאכֶת ра‏ איש-איש מִמְּלַאכְפי אַשֶרהְמָה עשִים: 

ה ОКИ‏ אֶלדמשָה לָאמר מַרְבִּים Вуд‏ לְהָבִיא מִדּי הָעַבְדָה' לַמְּלָאכָה 
יאַטהַצוָה Пу‏ לעעת אתָּ: וצו מטָה עַבִירו קל Пу‏ לאמל איש 
ле‏ אַלדיָעַשוּדְעוּד מְלָאבָה пер?‏ הַקָדֶש ִכְּלָא бул‏ מְהָבִיא: 
п‏ וְהַמְּלָאכָה БУТ ЛД‏ לְכָלההַמְּלָאבָה לְעַשָות את וְהיתֶר: ויְעשו 
52-651-23 בְּעשי הַמּלָאכָה אֶתהַמְִּבֶּן пу”, ру‏ שש Ир‏ וּחְכְלָת 

® וְַרְנָמֶץ תולעת 17 כְּרְבִים מְעַשָה חשב лу‏ אֶתֶם: К‏ הַיְרִיעָה הָאַמַת 
17 וְעָלֶרִים пк пло пар пути пока узок зп) лока‏ לכל = 
ПЛК ПВП пу‏ הַיְרִיעת אחַת אֶלאֶחָת וְחָמָש יָרִיעת 730 אַחַת 
א אֶלאֶחָת: 0 Кро‏ תִכְלֶת על שְפַת пути‏ הָאְֶחָת מִקְצָה בַּמַחְבּרָת 
пути ВИЗ ЛОУ |2 >‏ הַקִיצנָה בַּמִחְבְרֶָת הַשָנִית: חַמָשִים לְלָאת Иру‏ 
ЛУ”‏ הָאֶחָת БОГ‏ לְלָאת НОУ‏ בְּקְצֶה הַיְרִיצָה 995 בַּמַחְבְּרֶת пу‏ 

> מִקְבִּילת הַלְלָאת ППК‏ אֶלאֶחָת: ФУМ‏ חְמשים קרסי 311 780 אֶת" 


קיז 


פלשי ל ЭВ 13-8 ПБ ПРИ‏ רְא дур кор‏ 603 28753 בֶּןדְאוּרִי 13 ס 
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И сказал Моше сынам Исраэйлевым: смотрите, Господь 
призвал именно Быцалэйла, сына Ури, сына Хура, 
из колена Йыудина. | 11 исполнил его духом Божиим, 
мудростью, разумением, знанием и всяким искусством. 
И способностью изобретательною для работы по золоту 
и по серебру, и по меди, | 11 по резьбе камней для 
вставления, и по резьбе дерева для изделий всякой худо- 
жественной работы. И способность учить (других) 
вложил в сердце его, его и Аолиава, сына Ахисамаха, 
из колена Данова. “Он исполнил сердце их мудростью, 
чтобы делать всякую работу резчика и парчевника, 
и вышивателя по синете и по багрянице, и по червле- 
нице, и по виссону, и ткача — исполнителей всякой 
работы и искусных мастеров. Итак, делать будет 
Быцалэйл и Аолиав, и все, мудрые сердцем, которых 
одарил Господь мудростью и разумением, чтоб уметь 
сделать дело священной работы во всем так, как повелел 
Господь. И призвал Моше Быцалэйла и Аолиава, и 
каждого, мудрого сердцем, которого одарил Господь 
мудростью, всякого, кого влекло сердце приступить 
к работе, для исполнения 66. | 21 взяли они от Моше 
все приношения, которые принесли сыны Исраэйлевы, для 
совершения священной работы, чтобы исполнить ее, а те 
продолжали еще приносить к нему добровольный дар 
каждое утро. И пришли все мудрые исполнители 
всего священного дела, каждый от работы своей, какою 
они занимались, И сказали Моше, говоря: народ 
больше приносит, нежели нужно для совершения работы, 
какую повелел сделать Господь. И приказал Моше, 
и провозгласили по стану, говоря: мужчинам и женщинам 
не заниматься более работой для священного приноше- 
ния. И перестал народ приносить. | /\ изделий было 
достаточно для всей работы, чтобы исполнить ее, и 
даже осталось. И сделали все мудрые 
сердцем, исполнявшие работу, скинию из десяти завес 
крученого виссона и синеты, и багряницы, и червле- 
ницы; кырувов искусной работы сделали на них. Дли- 
на каждой завесы двадцать восемь локтей и ширина 
каждой завесы четыре локтя; мера одна для всех завес. 
И соединил он пять завес одну с другою, и пять других 
завес соединил одну с другою. —И сделал петли из 
синеты на краю одной завесы в конце состава; так же 
сделал он и на краю конечной завесы второго состава. 
Пятьдесят петель сделал он у одной завесы и пять- 
десят петель сделал в конце завесы, которая в другом 
составе; соответствовали петли одна другой. И сделал 
пятьдесят крючков золотых, и соединил завесы одну с 
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от‏ > מְאָדמִי וּמִכְפָה ערֶת ОЯТ‏ מִלְמְטְלָה; 


שמות לו ויקהל 


п"‏ אַחֶת אֶלדאַחַת בקרסים וְיְהִי 19997 אֶחָד: 
יד пу’ ФУМ‏ עזִּים ЭДА?‏ על הַמִּשְכָן עַשְתִיְעְשְָרָה ‘орк лбу пут?‏ 
טי ארְך הַיְִיעָה הָאַחַת 6997 בָאַמָּה У278}‏ אָמות 209 הַיְרִיעָה плед‏ 
טי И‏ אַחַת לְעַשְתִי ВП АТ? ПОРУ‏ אֶת חמש пути‏ ?73 וְאֶת- 
* שש הַיָרִיעַת לְבָד: יע ОП ПКО‏ על пд Пр‏ הַקִיצנָה בַּמַחְבָרֶת 
יז ООП‏ לְלָאת Иру‏ עַלשָפַת ППА ЛУ”‏ הַשנִית: ניעש קרסי נְחָשַת 
יש ППФ ИРИ‏ אֶתהָאָהָל לְהְיֶת אֶחָד: ФУМ‏ מִכְסָה לָאהָל ок ПУ‏ 
05 אֶת ְהַקְרְשים 
יי 129972 У‏ שטים עִמְדִים: עשר пк‏ אֶרְך הַקְרְש эк]‏ וְחַצִי הָאַמָּה 30° 
22 הַקֶרַש הָאֶחַד: тики р? ТЛИ‏ מְשְלָת אֶחַת лру1р пк‏ ?25 
י קרשי ФУМ Пап‏ אֶתהַקְרְשים לפִשְכָּן עְְרִים קְרְשים по?‏ }51 
כד ПА‏ וְארְבְִּים 909-918 ППВ лбу‏ עֶשָרִים הקרשים שָנִי אִדְנִים ППА‏ 

הַקָרָש הָאֶחָד לשתי тат‏ ושי вул‏ פַחַת-הַקָרֶש הָאֶחָד тру: д?‏ 


э® уе» 
. 


כ וּלְצָלַע 120 ПБУ ПКО ПИЛ‏ עַשָה עְשְרִים קרשים: וְאַרְבָּעִים אַדְנִיהֶם 
902 שְני אדנים תַחַת הקְרְש הָאֶחָד וּשְנִי אַדְנִים ппв‏ הַקְרְש הָאֶחָד: 


> וְִירְכְּתִי 12991 пФ лу па’‏ קרשים: И‏ קִרְשִים пфу‏ לִמְקְצְעָת 
БРАЛ 97] 272723 1280 =>‏ מִלְמַטָה т]‏ יהי תַמִּים אֶלהראשו אֶל- 
ל הַטַבָעַת הָאֶחֶת כּן ор? лбу‏ ?37 הַמִקַצעָת: обр ЛУ т]‏ 
ל ויעש בְִּיחי עצי שטים ПОП‏ לְקרשי ТИ‏ הָאֶחֶת: ПЯТ}‏ "00 
Ир?‏ צַלַעַהַפִּשְבָּן прп} пей‏ ]61° לְקרשי 12997 070972 
יָמָה: ФУМ‏ אֶתהַבְּרִיח הִַּיכן ?03 Обр ПЛЗ‏ מְִהַקְצָה אֶל- 
לי הַקְצָה: וְאֶתהַקַרְשָים צַפָה }37 וְאֶתטַבְּעַתֶם лу‏ 241 בָּתִים ?07773 
לי וַיְצָף אֶת-הַבְּרִיתם ]31 ФУМ‏ אֶת-הַפָרכֶת К] РЭВ‏ ותולעת שי 
לי שש מְְזֶךְ прур‏ חשב ядк лу‏ כְּרָבִים: ויעש לָהּ אַרְבְּטָה עַמוּדִי שָטִים 
לי 6837 ]3 ]057 311 ויצק לָהֶם אַרְבְּצָה אֶדנִיהכְסַף: ניעש }99 לְפַתַח 
קית 
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другою крючками, и стала скиния одно (целое). 

И сделал завесы из козьей шерсти для покрытия ски- 
нии: одиннадцать 32866 сделал таких. Длина каждой 
завесы тридцать локтей и четыре локтя ширина каждой 
завесы; мера одна для одиннадцати завес. | 11 соединил 
он пять завес особо и шесть завес особо. | И сделал 
пятьдесят петель на краю завесы, конечной в составе, и 
пятьдесят петель сделал на краю завесы второго состава. 
И сделал крючков медных пятьдесят для сосдинения пок- 
рова, чтоб составилось одно (целое). | 11 сделал покров 
для скинии из красных бараньих кож и покрышку из 
кож тахашевых сверху. И сделал брусья для 
скинии из дерева шиттим, стоячие. Десять локтей 
длина бруса и полтора локтя ширина каждого бруса. 
По два шипа у каждого бруса, соединенного с другим: 
так сделал он у всех брусьев скинии. И сделал. таких 
брусьев для скинии двадцать, брусьев для полуденной 
стороны, א‎ югу. | 11 сорок серебряных подножий сделал 
под двадцать брусьев: два подножия под один брус 
для обоих шипов его и два подножия под другой брус 
для обоих его шипов. | 11 для другой стороны скинии, 
к стороне северной, сделал двадцать брусьев И 
сорок подножий их серебряных: два подножия под 
один брус и два подножия под другой брус. А для 
задней стороны скинии, к западу, сделал шесть брусьев. 
И два бруса сделал для углов скинии на заднюю сто- 
рону. | 11 были они соединены внизу и вместе соеди- 
нены вверху в одном кольце; так сделал он с ними 
обоими на обоих углах. | И было восемь брусьев с 
их подножиями серебряными — шестнадцать подножий: 
по два подножия под каждый брус. | И сделал засовы 
из дерева шиттим: пять для брусьев одной стороны 
скинии И пять засовов для брусьев второй стороны 
скинии, и пять засовов для брусьев задней стороны 
скинии, к западу. | И сделал засов срединный, чтобы 
просовывать по середине брусьев от одного конца к 
другому. Брусья же обложил золотом и кольца их, 
вместилища для засовов, сделал из золота; и засовы 
обложил золотом. | 11 сделал завесу из синеты и багря- 
ницы, и червленицы, и крученого виссона; искусною 
работою ‹делал на ней кырувов. | И сделал для нее 
четыре столба из дерева шиттим, и обложил их золотом, 
с золотыми к ним крючками; и вылил для них четыре 
серебряных подножия. И сделал завесу ко входу 
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שמות לו ויקהל 


לח הָאהָל УМА ПРА‏ ותולעת 30 שש 1 пер‏ רקם: וְאֶתהעַמוּדיו 

перп ол} זְהָב‎ ОРУТ וְאֶת-וְוִיהֶם }183 רְאשִיהֶם‎ ПРП 
ְחָשֶת:‎ 

לו ФУМ»‏ 2232 אֶת-הָאָרֶן עצי שטים אַמְּתִים נְחַצי 157 וְאַמָּה נְחָצִי רְחָבּו 

ИХ‏ וָחָצִי ПОР‏ וַיְצְפּהו זֶהָב ТУ 7730 оо‏ ויעש לו זר זָהָב סְבִיב: 

рум»‏ לו אַרְבַּע טַבְּעַת זָהָב עַל אַרְבְּע פַּעַמתִיו ПИ‏ טבָּעת עַלהצַלְעּ 

ד הָאֶחָת וְּתִי טַבָּעת 1975-29 הַשנִית: ויעש בְּהִי עַצִי שטים орк И‏ 

זְהָב: КО‏ אֶתהַבּדּים בַּטַבָּת על צַלְעַת пк? ТОК‏ אֶתהָאֶרְן: ויעש 

י כּפַרָת זֶהָב Ок АО‏ וְחַצִי אֶרְכָה ПЖ]‏ וָחְצִי רְְבָּהּ: יש 37 כְרְבִים 

про כְּרוּב"אֶחָד מִקְצָה‎ Тэд קְצִית‎ ИФ Орк лбу מִקשָה‎ ЗА" 

קצופיו. וּבְרוּבדאֶחָד מִקְצָה По‏ מִן-הַכַּפָרֶת пу‏ אֶתההַכְּרְבִים пумзр дир‏ 

зи‏ הַכְּרְבִים רשי כנָפיִם לְמַצְלָה סְכְכִים בְּכִנְפִיהֶם 11621-25 וּפְנִיהָם 

איש אֶלדאֶחִיו אֶלהַכַּפּרֶת הָיוּ 16 הַכְרְבִים: 

י ויעש אֶת הַשְלְחֶן עצי שטים БЛЮ‏ אֶרְכּו וְאִמה ]131 וְאִמָה וְחֶצי пор‏ 

יב Я‏ אתו זֶהֶב טְהיר ויעש לו זך 211 סְבִיב: זעש לו מִסְגרֶת пе‏ סֶבִיב 

УМ +‏ זַר-זָהָב לְמִסְגרְפִּ סָבִיב: рул‏ לו אַרְבָע טַבְּעַת זָהָב 18 אֶת- 

יד УЗ‏ עַל אַרְבָּע הַפָאת 798 לְאַרְבַע стр‏ לְעָמַת поэт‏ הָי 

טי הַטַבְצֶת בָּתִים ?5713 ФУМ Поет ПИ?‏ אֶתַ-הַבַּדּים עַצִי שָטִים 

שי ЗП ОДК ПМ‏ לְשָאת אֶת-הַשָלְחן: ויעש אֶת-הַכְּלִים ו אַשַר על -הַשֶלְחָן 

אֶתהקְעָרתִיו וְאֶתכָּפַתִיו пк)‏ מְנְקיתִיו ְאֶתההַקשֶת אֶעֶר )19 531103 
‚ло‏ 

туз} я} яр; אֶת-הַמְְרָה‎ лбу пир טָהִיר‎ др ויעש אֶתהַפְּרָה‎ = т 

про ТП РБ п‏ הָיוּ: ПИР)‏ קנים вт:‏ מִצַדִּיהָ ְלשָה וקני מְרָה 

יש ТВ‏ הָאֶחָד ПИ‏ קני ИР‏ מַצִדָּהּ הַשנִי: שֶלשָה נְבַעִים משקדים בקנה 

12. п72} אֶחָד כַּפְתֶר‎ пез גְבָעִים מְשָקדִים‎ лу כַּפְתֶר וְפֶרַח‎ ИЛ 

> לְשָשֶת הַקנִים оз‏ מְִהַמְּרָה: порт‏ אַרְבְּעָה גְבְעִים стр‏ 


קיט 
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скинии из синеты и багряницы, и червленицы, и кру- 
ченого виссона, узорной работы. И столбов для нее 
пять, с крючками; и обложил верхи их и связи их золотом; 
подножий же их пять из меди. 

И сделал Быцалэйл ковчег из дерева шиттим; два локтя 
с половиною длина его и полтора локтя ширина его, 
и полтора локтя вышина его. —И обложил его чистым 
золотом внутри и снаружи, и сделал к нем\ венец золо- 
той кругом. И вылил для него четыре кол? , ב‎ золотых 
к четырем углам его: два кольца на одной стороне 
его и два кольца на другой стороне его. И сделал 
шесты из дерева шиттим, и обложил их золотом. 1 
вложил шесты в кольца по сторонам ковчега, чтобы 
носить ковчег. | И сделал крышку из золота чистого, 
два локтя с половиною длина ее и полтора локтя ширина 
ее. —И сделал двух кырувов из золота; чеканной работы 
сделал он их с обоих концов крышки. Одного кырува 
с одного конца, а другого кырува с другого конца; 
из крышки выделал он кырувов, с обоих концов ее. 
И были кырувы с распростертыми вверх крыльями, 
покрывающими крыльями своими крышку, а лицами 
обращены были друг к другу; к крышке были лица кы- 
рувов. 

И сделал он стол из дерева шиттим: два локтя длина 
его и локоть ширина его, и полтора локтя вышина его. 
И обложил его золотом чистым, и сделал золотой венец 
вокруг него. —И сделал к нему раму в ладонь кругом, 
и обложил раму его золотым венцом кругом. И вылил 
для него четыре кольца золотых, и закрепил эти кольца 
на четырех углах, которые у четырех ножек его. При 
раме были кольца вместилищами для шестов, чтобы носить 
стол. И сделал шесты из дерева шиттим, и обложил 
их золотом, чтобы носить стол. И сделал сосуды, 
что к столу: блюда его и ложки его, и кружки его, и 
чаши, чтобы возливать ими, из чистого золота. 

И сделал он светильник из золота чистого, чеканный 
сделал светильник; бедро его и стебель его, чашечки его, 
завязи его и цветы его из него же были. | 11 шесть ветвей 
выходило из боков его: три ветви светильника из одного 
бока его и три ветви светильника из другого бока его. 
Гри чашечки миндалеобразные на одной ветви, завязь 
и цветок, и три чашечки миндалеобразные на ветви 
другой, завязь и цветок; так на шести ветвях, выходящих 
из светильника. А на (самом) светильнике четыре 
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סביפי לח א קטָרְת הַסמִים טַהור пе)‏ רקח: 


שמות לז ויקהל 


ЗА? =>‏ וּפֶרְחֶיהָ: ְכַפֶתר ППВ‏ #2 הקנים лу‏ וְכַפֶתר ППА‏ 37 הַקנִים 


9-ППВ 7А52] ЛР‏ הקְנַיֶם лур‏ לָשָשֶת הַקנִים הַיְצְאִים מִפּנָה: 
₪ כַּפְִִיהֶם ונת מִמִנָה הָי כְּלָהּ уро‏ אחת הב гро‏ נמעש трать‏ 
כר Пр? ПЗ‏ וּמִחְתֶיהָ זֶהָב 70 МТО 3} ПЭ‏ עְפָה אתָהּ пк}‏ 
?72272 


> ויעש אֶתמְוְבְח הַקְטָרֶת עצי שטים ЛИК‏ 275 וְאַמָּה ]817 רְבוּע וְאַמּתִים 


כו вер АБР‏ הָיוּ קרנתיו: ЯЗ‏ אתו זָהֶב טָהוּר в-лк‏ וָאֶתהקִירְתִיו סְבִיב 
> וְאֶתקְרוְתִיו מִעָש לו זך }34 סְבִיב: וְּתִי טבְּעת }33 עֶשָהלו ו пФ‏ 
>" לְזֶרוּ עַל "ВО‏ צלְעַתָיו 29 37 ТЯ‏ לָבְתִים 07159 לְשָאת אתו בָּהֶם: ויעש 
כ אֶתהַבַּדִּים עצי שטים ЯЗ‏ אֶתֶם זֶהָב: ויעש אֶתדשָמֶץ הַמִּשְחָה קךש п}‏ 
ויעש אֶתִמִזְבָּח ПРУД‏ 
עצִי שָטִים МВК ОП‏ 1575 וְחַמַשאַמִּת 1377 רְבוּעַ }029 пк‏ קְמְתִוּ: 
ОУ,‏ קְרְתָיו על אַרְבָּע тра‏ ממ ה קרנתיו ויצף אתו נְחָשָת: ויעש 
אֶת-כָּלכְּלִי הַמ אֶתהַסִילֶת וְאֶתהַיִָי וְאֶת הַפּזֶרְקת אֶת הַמִזְלגֶת 
ד וְאֶת הַמַחְתֶת כָּלכָּלִיו ИП} ПУ‏ ויעש ПЗ?‏ מִכְבָּר מְעַשה רְשֶת г}‏ 
ППА"‏ כַּרְכַּבֶּי מִלְמַטָה עַד-חְצְי: ויצק אַרְבָע пузо‏ בְּארְבַע Пур‏ 
Я 73399,‏ בְּתִים לַבַּדִּים: ויעש אֶתהַבּדִּים עצי שטים од Пул‏ 
ка И‏ אֶת הַבּדִים בַּשַבָּת על צַלְעַת הַמְּבְּחַ пк?‏ אתו בְּהֶ }532 
ЛОУ Поп‏ אתו: 
ש הַצְבָאת ПИК‏ צְבָאוּ פָתַח тур орк‏ העש אֶת-הָחָצַר 
ПТИ ур ПУ 333 ПВО?‏ שש ПКО ИЗ‏ בָּאַמָה: עַמִורִיהֶס о” ру‏ 
א וְאַדנִיהֶם עָלְרִים ПИ}‏ }3 הַעַמוּדִים коз] 102 БУРЯ‏ צְפון מַאֶה 
ְאַמָּה עַמְדִיהֶם עָטָרִים וְאַדְנִיהֶם עָשָרִים נְחְשָת ]7 קָעַמוקים орг‏ 
ПОР 2‏ וְלִפְאַת-ְיֶם קְלְעִים חַמָשִים בָּאַמָּה пу ов‏ וְאַדְנִיהָס пору‏ 
.+ וו СЛУ‏ וְחַשְיקיהֶם כּסֶף: Пр. ПВО?)‏ מִזְרָחָה ЭП‏ אַמָה: קְלָעִים 
טי חַמִשְעָסָרָה лак‏ אֶל דהַכְּתַף пд славу‏ וְאַדנִיהֶם שֶלשֶה: וְלכְּתף 
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ויעש אֶת 727 ИИ}‏ וְאֶת $2 נְחָשֶת בְּמַרְאַת 
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чашечки миндалеобразные, завязи и цветы его. 5 
под двумя ветвями его и (еще) завязь под двумя ветвями 
его, и (еще) завязь под двумя ветвями его; так у выходящих 
из него шести ветвей. | 8883 его и ветки его были 
из него же: весь он одного чекана, из чистого золота. 
И сделал семь лампад его и щипцы к нему, и совки к 
нему из чистого золота. Из таланта чистого золота 
сделал он его со всеми принадлежностями его. 

И сделал жертвенник курения из дерева шиттим: локоть 
длина его и локоть ширина его, четырехугольный, 
и два локтя "вышина его; из него же были роги его. 
И обложил его чистым золотом: верх его и стены его 
кругом, и роги его; и сделал к нему золотой венец во- 
круг. | 11 два золотых кольца приделал он к нему под 
венцом его по двум бокам его, с двух сторон его, вмес- 
тилищами для шестов, которыми носить его. | 11 сделал 
шесты из дерева шиттим, и обложил их золотом. 1 
сделал елей помазания священный и курение благовонное 
чистое искусством составляющего масти. 

И ‘сделал жертвенник всесожжения из дерева 
шиттим: пять локтей длина его и пять локтей ширина 
его, четырехугольный, и три локтя вышина его. 
сделал роги на четырех углах его, из него же были роги 
его; и обложил его медью. | И сделал все принад- 
лежности жертвенника: горшки и лопатки, и кропиль- 
ницы, вилки и совки; все принадлежности его сделал из 
меди. | И сделал для жертвенника решетку сетчатой 
работы из меди, вдоль окружности его, снизу до половины 
его. | 11 вылил четыре кольца к четырем углам решетки 
вместилищами для 1160108. | 11 сделал шесты из дерева 
шиттим, и обложил их медью. И вложил шесты в 
кольца по бокам жертвенника, чтобы носить его посред- 
ством их; полым из досок сделал его. 
сделал умывальник из меди и подножие его из меди, 
из зеркал женщин, которые толпились у входа шатра 
соборного. И сделал двор с полуденной 
стороны, к югу: завесы из крученого виссона во сто 
локтей, Столбов для них двадцать и подножий к ним 
двадцать измеди; крючки у столбов и связи их из серебра. 
И по северной стороне — во сто локтей, столбов для них 
двадцать и подножий к ним двадцать медных; крючки 
у столбов и связи их из серебра. | 11 6 западной сто- 
роны — завесы в пятьдесят локтей; столбов для них 
десять и подножий к ним десять; крючки столбов и связи 
их из серебра. И с восточной стороны, к восходу — 
в пятьдесят локтей. Завесы в пятнадцать локтей к 
одному крылу; столбов для них три и подножий к ним 
три. —И ко второму крылу, с той א‎ с другой стороны 
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הַשָנִית про Ро‏ לְשָעַר пл‏ קְלָעִים лак лоу орт‏ עַמִדִיהֶם שְלשָה 
= וְאַדוִיהֶם שֶלשָה: כָּלקְלָעִי הָחָצָר 270 שש מֶשזֶר: БАН]‏ לְעְמָדים 
МИ:‏ וי הָעמוּדים וְחַשִיקיהֶם 103 ]92$ רְאשִיהָם 92 ]01 מְחָשְקִים 
מפטיר יח "ОУ 95 НОР‏ הַחְצֶר: 1051 שער הַחְצַל מִעַעָה רקם תְּכְלֶת К]‏ 
תולעת 37 שש ТИВ‏ וְעצָרִים ИК‏ ארְף וְקימָה בְרחַב гру’? МВК ОРГ‏ 
יש קְלְעִי г‏ וְעַמְדִיהֶם אַרְבְּטָה ОА‏ אַרְבְּצָה МИ}‏ }017 פָּסַף 
ВЕРЯ ОДК 931 >‏ כַּסֶף: וְכָל-הַיְתָדַת ?1275 ]1372 229 
"Про‏ כא נְחָשֶת: אֶלָה פְקוּדָי 1271 1299 הַעַדַת тра 9х‏ על-פי прь‏ 
орк Чо ИФА рта =>‏ בַּהְאַהַרֶן Ирод‏ וּבְצְלָאֶל בָּןדאוּרִי пи}‏ 
כ לְמַטָה יְהוּדָה лу‏ את כָּלהאַשֶָר-צוָה יְהוָה אֶתמשה: וְאתו אֶהָלִיאָב ПВ‏ 
אַחִיסְמַ 11-7903 חָרֶש ]389 ורקם בַּפְּכְלֶת וּבָארְנָמץ וּבְתוּלעת ЧИТ‏ 
כד 103 Зил"?‏ הֶעְשוּי לִמְּלָאבָה 953 מְלָאכֶת рт‏ 
ЗА"‏ הַפְוּפָה Эл‏ וְעָטְרִים כִּכָּר וְּבַּע מְאות Эр ой‏ 2803 
>" הַקְדָש: ]192 פְּקוּדִי ПУ‏ מְאֶת כִּכּרוְאֶלֶף УЗ‏ מָאות וְחַמִשָה וְשְבְעִים 
= שָקל 03 הַקָדֶש: בְּקע לגְּלְּלֶת מִחַצִית השקל בְּשָקֶל הַקָדֶש לְכל הָעַבּר 
עַלדהַפְּקדִים 182 עָלְרִים 139 וְמַעְלָה לְשֶשמָאוּת ПИ НЭ‏ אַלָפִים 
וְחמש РИКО‏ וְחַמְשִים: וַיְהִי пр? 091 722 ПК‏ את ЗЕ‏ הקדש וְאֶת 
:יז ПРП ЗВ‏ מְאֶת пр? БЗК‏ הַכּכָּר 7 АЗ‏ וְאֶתהָאֶלֶף УЗ‏ 
הַמאוּת וְחַמִשָה )0737 ЛР‏ }071 לעמודים ПВХ]‏ רָאשִיהֶס РП}‏ אֶתֶם: 
5 ּנְחָשָת ломал‏ שִבְעִים 122 ]07295 וְאַרְבַּעַדמְאת ру‏ : ויעש ЯЗ‏ אֶת" 
אַדנִי ЭД пр,‏ 1912 וְאֶת УПА пре‏ וְאֶתדמִכְבר ПИ‏ אַשֶר-לו 
לי ПК]‏ 722722 הַמִּזבַָּ: ПД ЛЕ]‏ 5730 וְאֶת אַדני שער ПТИ}‏ 
לט *וְאֶת ПУ?‏ הַמִּשְכָן וְאֶתכֶּלִתְדֶת הָחָצָר סָבִיב: וּמִןְהַתּכְלֶת 
ְהָארְגְּמִן תולעת Зет‏ 309 כגְדִי-שְָרָד п?‏ בַּקְדֶש бум‏ אַתבְּגדִי 

הקדש אַשר ПКР РК?‏ צוָה Пу)‏ אֶתהמשָה: 
биол)‏ ג ויעש אֶתהָאַפַד }34 А ПРА‏ ותולעת 9 שש מְשזֶר: рт)‏ אֶת- 
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ворот двора, завесы в пятнадцать локтей; столбов к 
ним три и подножий их три. | Все завесы вокруг двора 
из крученого виссона. —А подножия у столбов из меди, 
крючки же столбов и связи их из серебра, и обложение 
верхов их из серебра; серебряными же связями соединены 
все столбы двора. | 383608 же ворот двора узорчатой 
работы из синеты и багряницы, и червленицы, и кру- 
ченого виссона в двадцать локтей длиною, а вышиною, 
при ширине в пять локтей, соразмерно завесам двора. 
И столбов к тому четыре, и подножий к ним четыре из 
меди; крючки у них серебряные и обложение верхов 
их и связи их из серебра. | 266 же колья для скинии и 
вокруг двора из меди. Вот счета по 
скинии, скинии откровения, сведенные по повелению 
Моше трудом Лейвитов под руководством Итамара, 
сына Аарона, священника. Быцалэйл же, сын Ури, 
сын Хура, из колена Иыудина сделал все, что повелел 
Господь Моше; И 6 ним Аолиав, сын Ахисамаха, 
из колена Данова, резчик и искусный ткач и выши- 
вальщик по синете, по багрянице и по червленице, и по 
виссону. Всего золота, употребленного в 
дело во всем священном труде, было: золота приноше- 
ний — двадцать девять талантов и семьсот тридцать 
шекэлей, по шекэлю священному, Серебра же от 
общественного исчисления — сто талантов и тысяча 
семьсот семьдесят пять шекэлей, по шекэлю священному. 
По бэке с головы, по половине шекэля, по шекэлю 
священному, с каждого, проходящего для пересмотра, 
от двадцатилетнего возраста и выше, — с шестисот трех 
тысяч пятисот пятидесяти. И пошло сто талантов 
серебра на вылитие подножий святилища и подножий 
завесы; сто подножий из ста талантов, по таланту на 
подножие. А из тысячи семисот семидесяти пяти 
сделал он крючки к столбам и обложил верхи их, и 
соединил их связями. Меди же приношения — семь- 
десят талантов и две тысячи четыреста шекэлей. — Из 
нее сделал он подножия для входа шатра соборного и 
жертвенник медный, и решетку медную к нему, и все 
сосуды жертвенника —И подножия для окружности 
двора, и подножия для ворот двора, и все колья скинии, и 
все колья двора кругом. | /\ из синеты и багряницы, 
и червленицы сделали они служебные одежды для 
служения во святилище; и изготовили священные одежды 
Аарону, как повелел Господь Моше. 

И сделал эйфод из золота, синеты и багряницы, и червле- 
ницы, и крученого виссона. | 11 выплощили листы из 
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פתִי Зи‏ וְקצֶץ פְּתִילֶם לעטות ВИ ТИР РЭР ТРЗ‏ בְתְךְּ 
ד תולעת 91 וְּתוך הש מְעַשה חשב: пр?‏ 127 חָבָרֶת על-שגי 
= קצוותו חָבָּר: )30 אַפְדְתו чек‏ עָלִיו ао‏ הוא כְּמְְשָהוּ זָהָב прав‏ 
ТК ,‏ ותולעת 7 שש РИ‏ שר п‏ יְהוָה אֶתהמשָה: [מעשו 
אֶתדאַבְגִי הַשְהַם ПОР‏ מִשְבְּצַת ЗП]‏ מְפְתֶחת АРВ‏ חוּתֶם עַלדשְמְוּת 
ב יְִרְאֶל: Орк ВМ‏ עַל כַּתְפֶת הָאפד ПКР о 32? ПОР! ЗК‏ 
צוה Пу:‏ אֶתהמשָה: 
п‏ ויעש אֶתהַחְשֶן מְעשָה חשב כְּמְעַשָה אַפֶד 391 ПРЕ‏ 18 ותולעת 
שן וטש מִשְזֶר: 9137 הָיָה 962 עָשוּ אֶתהַחְשָן ПОЛ 127% п‏ }1977 
י כָּפּל: וִמַלְאוּדבו אַרְבְּפָה טְוּרִי 135 טור אֶדֶם ТОР‏ וּבְרְקָת пул‏ 
יג הָאֶחָד: וְהַטר השני }18 ספיר וְיְהַלֶם: וְהַטּר הַשְלִישִי пт) 139 виз‏ 
+ וְהַטוּל הֶרְבִיעִי פַרְשיש שָהַם ПРУ‏ מְיסַבָּת מִשְבְּאֶת }39 בְּמְלָאתֶם: 
וְהָאָבָנִים עַלשָמִת К"‏ הִגָה שְתִים ОРУ‏ על השְמתֶם פַּתוּתִי חתֶם 
טי איש עַל-שָמו 0737 Ум 3030 У‏ עלדהַחֶשָן שרשלֶת прур поза‏ 
עַבֶת ЗАТ‏ טָהיר: РУ‏ שְתִּי מִשְבְּצַת }3 וְּתִי טַבְּעַת זֶהָב зе)‏ אֶתשְתִי 
г‏ הַטַבָּת 37-29 קצוּת ОИ‏ יתנ ЗВ‏ הָעַבְתֶת пузел пу зи‏ 
т‏ עַלקצָות ТИП‏ וְאֶת שְתִי קצות שְתִי п} ПАЗУЛ‏ עַלדשְתִי הַמִשְבְצֶת 
יש וְיִתְנֶם עַלכּתְפֶת הָאפָד אלול פָנְיו:נְַעַטוּ שְִּי טַבְּעת 341 уф‏ עַל- 
> 9 קצות ППП‏ עַלשְָפְתו אַשָר токи пруток‏ בְּיְתָה: ”109 пузо пу‏ 
ОЗ" 391‏ עַלשְתָּ" כַתְפת הָאַפָד מַלְמַטָה מַמּל р‏ לְעָמַת 7302 
י ЗП? УВВ‏ הָאֶפֶד: 102771 אֶת-הַחשָן מִטַבְּעתִיר אֶלדטַבְּעת ТВД‏ 
ּפְתִיל р? ПЭ‏ עַל-חַשָב הָאַפד וְלָאדיזח הַחשָן מעל Тек‏ 952 
у п‏ אֶתהמשָה: 
₪ ויעש אֶתדמְעִיל הָאֶפָד Пур‏ ארג כְּלִיל תְּכְלֶת: וּפִיהְהַמּעיל בְּתוכָו РР‏ 
12 תַחְרָא ПВР‏ לְפִיו 3729 לֶא יִָרָע: Зум‏ עַל-שולי הַמּעִיל רמיני תְִכְלֶת 
2 198 ותוּלְעת 53 מְשוֶר: РУ‏ פעמני мо ЗАТ‏ וו אֶתהַפְעָמנִים 
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золота, и разрезали в нити, чтобы воткать в синету и в 
багряницу, и в червленицу, и в виссон искусною работою. 
Оплечия приделали к нему связывающие; на обоих 
концах его был он связан. И пояс эйфода, который 
поверх него, был из него же, одинаковой с ним работы, 
из золота, синеты и багряницы, и червленицы, и кручено- 
го виссона, как повелел Господь Моше. | 11 оправили 
камни ониксовые, вставив их в золотые гнезда и вырезав 
резьбою печати по именам сынов Исраэйлевых. 
положил их на оплечия эйфода, камни памяти для 
сынов Исраэйлевых, как повелел Господь Моше. 

И сделал наперсник работы художественно-ткацкой, 
такой же работы как эйфод, из золота, синеты и баг- 
ряницы, и червленицы, и крученого виссона, Четырех- 
угольный был он; двойной сделан был наперсник: 
пядь длина его и пядь ширина его, двойной. 
вставили в него четыре ряда камней; ряд: рубин, топаз 
и изумруд — один ряд. —_А ряд второй: карбункул, 
сапфир и алмаз; Ряд третий: яхонт, агат и аметист; 
И четвертый ряд: хризолит, оникс и яшфэй, обрамленные 
золотыми гнездами, в оправе их. Камни же эти по 
именам сынов Исраэйлевых: двенадцать для имен их, 
резьбы печатной; каждый для имени на нем, для двенад- 
цати колен. | И сделали к наперснику цепочки гра- 
неные, плетеной работы, из чистого золота. И сделали 
два гнезда из золота и два золотых кольца, и прикрепили 
оба кольца к двум концам наперсника. —И вдели оба 
золотые плетешка в оба кольда по концам наперсника. 
Оба же конца двух плетешков прикрепили к обоим 
гнездам, и прикрепили их к оплечиям эйфода с лицевой 
стороны его. Еще сделали два кольца золотых и 
прикрепили к двум концам наперсника, на том краю его, 
который к эйфоду внутрь. | 116 сделали два кольца 
золотых и прикрепили их к обоим оплечиям эйфода 
снизу, с лицевой стороны его, против шва его, над 
поясом эйфода. | 71 прикрепили наперсник кольцами 
его к кольцам эйфода шнуром из синеты, чтобы он был 
над поясом эйфода и чтобы не сдвигался наперсник с 
эйфода, как повелел Господь Моше. 

И сделал ризу к эйфоду, тканой работы, всю из синеты. 
А отверстие ризы в середине ее, как отверстие у брони, об- 
шивка вокруг отверстия 66, чтобы не рвалось. А по по- 
долу ризы сделали они гранаты из синеты и багряницы 
и червленицы сученой. И сделали колокольчики из 
чистого золота, и подвесили колокольчики между гра- 
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בְְּוך הֶרְמּנִים עַלשולי הַמָעִיל 5`30 בְּתְף הֶרַמנִים: פְּעמָן ורמן 
ув‏ ]187 על-שולי הַמְּעִיל סָבִיב. לְשָרַת ПИР‏ צוה הנה אֶת- 
ть‏ מִשָה: РУ‏ אֶתהַכְּתְנְת שש ПУР‏ ארג тр ЛК?‏ ְאֶת 
כ הַמִּצְנְפת /ש וְאֶת פאר הנבת שש וְאֶתִמְכָנפִי הבר עש ПРА Ир‏ 
ол‏ שש ПУГНП У‏ שָני מעשה רקם ИР‏ צוה п}‏ 
ל אֶתמשָה: מע ТП‏ גוֶרדהַקְדֶש }3 Рэм ро‏ 
לא עָלִיו מִכְמַב פתוּחַי ОЧ ОГИ‏ לִיהוָה: ]97 עָלִיי פְתִיל תְכְלֶת пр?‏ עַל- 
לג הַמִּצְנְפַת מִלְמְעְלָה כְאַעֶר צוָה ПЗ?‏ אֶתמשָה: 221 כָּל- 
עַבדת 1900 ДВ‏ מועד ЗУ‏ בְּני ישְרְאֶל 253 אַשֶר пут ЛЕ‏ אֶתמשָה 

כן ру‏ : 
же»‏ אֶתהַמְִּכָן אֶלמִשָה אֶתהָאֶהָל }1.227278 קְרְפִיו "р‏ 
לד בְּרִיחו тк ЗУ‏ וְאֶתַהמִכְסָה עוּלֶת הָאִילֶם הַמְאְְּמִים וְאֶתדמִכְסָה 
ל 199 הַתֶחָשִים ПК]‏ פְּלָכֶת הַמֶּסףּ: אֶת האר הָעַדֶת וְאֶתבַּדִיו Г}‏ 
לו הַכַּפְרֶת: אֶתהַשְלְחֶן אֶת-כָּל-כְּלִי וְאַת ОП‏ הַפֶנִים: אֶת-הַמְרָה 
לח ПЗ} Арк ПАО‏ הַמִעַרְכָה וְאֶתכָּלכַּלֶיה וְאֶת 127 הַמְאר: וְאֶת 
בח ПВ] ЗИЛ‏ 120 הַמִּשְחָה ПК)‏ קטרת הַסַמִים וְאֶת 199 פְַתַח הָאֶהָל: 
לט אֶת | ПРО‏ הִַּחשֶת ПЕРЛ)‏ הַנְּחשֶת אַשֶרדלו אֶתבַּדּיו ְאֶתהכֶּלהכְּליו 
י אֶתהַכּר ПК]‏ אֶת קְלָעי הַחְצַר אֶתטַמִדֶיה וְאֶת-אַדְניהָ וְאֶת הַמֶסֶךּ 
לְשָעַר о‏ אֶתמִיִתְרִיו וִיתְדְתֶיהָ п‏ כָּלכְּלִי עבדת 1997 לְאֶהָל 
מא מועָד: ТОЛПА‏ לְשָרֶת בּקָדֶש אֶת-בְּגְדִי הקדש па ЛК?‏ 
Я В =>‏ ?12 כְכָל אַשֶרצַוָה Пу)‏ אֶת-מִשָה |р‏ עָש 33 יִשְרְאֶל п‏ 
₪ כָּלִהָעַבדָה: ЯВ КОМ‏ אֶת-כָּלההַמּלָאכָה ПЗ]‏ עָש אתָהּ כאשר ПУ‏ 

РУ |2 ДИ‏ 197 אתֶם משָה: 

מ ב ודבר ДИ‏ אָלדמשה לָאמֶר: ОРЗ‏ הראשון בְּאֶחָד ?91 תֶּקִים 
יאֶתהמַשְכָן ДК‏ מועד: )290 99 ПАУЛО ПК‏ ]150 על הָאָרן אֶת 
ד 12988 וְהְבַאת אֶת-הַשָלְחַן ПЗУ}‏ אֶת-עָרְכּי וְקְבַאת אֶת-הַמְרָה 
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натами по подолу ризы кругом: Колокольчик и гранат, 
колокольчик и гранат по подолу ризы кругом для слу- 
жения, как повелел Господь Моше. _ 

сделали кутонэты из виссона, работы тканой, для Аарона 
и для сыновей его. | И кидар из виссона, и нарядные 
наглавники из виссона, и нижнее льняное платье из 
крученого виссона. | 71 пояс из крученого виссона и 
синеты, и багряницы, и червленицы, узорчатой работы, 
как повелел Господь Моше. И сделали 
пластинку к священному венцу из чистого золота, и 
начертали на ней письменами печатной резьбы: „Овя- 
тыня Господня“. И прикрепили к ней шнур из синеты, 
чтобы налагать (ее) на кидар сверху, как повелел Господь 
Моше. Этим кончилась вся работа для 
скинии шатра соборного; и сделали сыны Исраэйлевы 
все; как повелел Господь Моше, так и сделали. 

И принесли скинию к Моше: шатер и все принадлеж- 
ности его, крючки его, брусья его, засовы его, столбы 
его и подножия его; И покров из кож бараньих крас- 
ных, и покров из кож тахашевых, и завесу для полога; 
Ковчег откровения и шесты его, и крышку; Стол со 
всеми принадлежностями его и хлебы предложения; 
Светильник чистый, лампады его, лампады расстав- 
ленные, и весь прибор его, и елей для освещения; И 
жертвенник золотой, и елей помазания, и благовония 
для курения, и завесу ко входу в шатер; Жертвенник 
медный и решетку медну-^ . нему, шесты его и все 
принадлежности его, умывальник и подножие его; 
Завесы двора, столбы его и подножия к ним, и завесу к 
воротам двора, веревки и колья ее, и все вещи для слу- 
жения в скинии, для шатра соборного; Одежды 
служебные для служения во святилище, одежды свя- 
щенные Аарону, священнику, и одежды сынам его для 
священнослужения. Во всем, как повелел Господь 
Моше, так и сделали сыны Исраэйлевы всю , зооту. 
И осмотрел Моше всю работу, и вот, они сделаль. ‹; 
как повелел Господь, так и сделали. И благословил их 
Моше. 

И сказал Господь Моше, говоря: В первый день 
первого месяца поставишь ты скинию шатра соборного. 
И помести там ковчег откровения, и закрой ковчег за- 
весою. И внеси стол, и расставь на нем все по порядку, 
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וְהעליף За пароль Вор рута‏ לקטרת ?32 пуд ПЗ‏ 
]29 אֶתמֶסִך הַפַתַח 12992 п ПАЛ‏ מזֶבַּח пл 42? ПРУД‏ 7| 
אֶהָל המועד: РП‏ אֶת-הַכִּיר בַּיןדאֶהָל מועד וּבין הַמִוְבּח ЛПУ‏ 59 מָיִם: 
ВОИ] 5‏ אֶת-הֶחְצַר סָבִיב ПЛМ‏ אֶתמֶסֶף שער הֶחְצֶר: וְלְקַמְת אֶתשְמָן 
ДПИ ПИРИ‏ אֶתהַמִּשְכָּן וְאֶתכָּל-אַשָרבֶּי тр]‏ אתו וְאֶתכָּל" 

ПУ т‏ קדש: וּמְשַחְת אֶתמִזְבַּח ЛУ‏ וְאֶתדכְּלדכָּלִיו ИТР]‏ אֶת- 
= הַמְִבּח וְהְיָה הַמִזְבָּח דש קדשים: АЛИЯ‏ אֶת-הַכִּיר וְאֶת-כָּנּּ וְקדּשְת 
יג ИЛ‏ וְהַקְרַבְתָּ אֶתאַהַרן т} бл]‏ אֶלפָּתַח אֶהֶל מועד וְרְחַצְתּ אתֶם 
בּמִים: ]90320 אֶתאַהַרן אֶת בַּגְדִי הַקדֶש וּמשחֶת אתו וקדשְת אתו 121| 
в‏ לַי: וְאֶת-בָּניו תִּקְרִיב ]19397 אתֶם ОПК ПРИЛ ПРО‏ כְּאשָר Втр‏ 
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> 


אֶתאַבִיהָם ]12 לי РУ? ПР‏ לָהֶם מְשְחְתֶם тт?‏ 6919 לְדְרתֶם: 

ץ ФУМ‏ משָה כְּכל אַשֶר צוָה пут‏ אתו כִן עָשָה: הי בַּחָדֶש 
ПКО"‏ בְּנָה ПЕ‏ בְּאֶחָד ?01 ло ори Пара рул‏ אֶתהַמִשְכֶ 
יש 8 ору РЕ "рп ОО‏ אֶתְעַמוּדִיו:וַיִפְלָש 
אֶתההָאהָל עַלדהַמִּשְכָן ИИ‏ אֶתמִכְפָה הָאֶהָל עָלִיי מִלְמָעָלָה כְאַשָר 

כ Пу Л‏ אֶתמשָה: ПР‏ 187 אֶתהָעַדַת אֶלהָאָרן ор‏ 
>= אֶת הַבּדִּים על הָאָרֶן 1 אֶתהַכַּפרֶת על הָאָרן מִלְמְעְלָה: МИ‏ אֶת" 
הָאָרן אֶלהַמִּטְכֶן וִשֶם אֶת ЛОВИ ПОЧВ‏ וס על ПО‏ הְָדִּת “кр‏ 
ב וה ПЗ‏ אֶתהמשָה: тим‏ אֶתהַשֶלְחֶן בְּאָהָל Ив‏ על 15 
Ту 72 12987‏ לפְרְכֶת: 1997 עֶלִיו 15 ОПЗ‏ לפני יחה שר 1 
כר Пу‏ את משָה: 0 אֶתהַמְּרָה בְּאֶהֶל מועַד по}‏ הַשְלְחן 
= על ;17 1997 נִבָּה: ויעל ПИ? 2? ПД‏ פאר ПВ Пу: ЛХ‏ 
מ משָה: о‏ אֶתדמִזְבַח הוְהָב בְּאָהָל מועד ?39 הַפְרְכֶת: ניקטר 
כ 9 Пр‏ סמים ОНР‏ צוָה יוה אֶתמשָה: 08 אֶתמֶסךּ 
כ הַפַתַח לַמִּשְכָן: ]9 пов 57 лад пауз‏ 122 אֶהָל המוד ויָעל ру‏ 
ל אֶת-הָעלָה וְאֶתהַמִנְחָה ПР‏ צוה ду‏ אֶתדמשָה: "57 
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и внеси светильник, и зажги лампады его. —И поставь 
жертвенник золотой для курения пред ковчегом откро- 
вения, и повесь завесу у входа в скинию. | 1] поставь 
жертвенник всесожжения пред входом в скинию шатра 
соборного. И поставь умывальник между шатром 
соборным и жертвенником, и влей в него воды. 
И выстрой двор кругом, и повесь завесу в воротах двора. 
И возьми елей помазания, и помажь скинию и все, что 
в ней, и освяти ее и все принадлежности ее, и будет 
она свята. И помажь жертвенник всесожжения и все 
принадлежности его, и освяти жертвенник, и будет 
жертвенник пресвятым. И помажь умывальник и 
подножие его, и освяти его. И подведи Аарона и 
сыновей его ко входу шатра соборного, и омой их водою. 
И облеки Аарона в священные одежды, и помажь его, 
и освяти его на священнослужение Мне. —И сыновей 
его подведи и облеки их в кутонэты. И помажь их, 
как помазал ты отца их, и станут они священниками 
Мне, и тому быть, чтобы стало им помазание их правом 
вечного священства в роды их. И сделал Моше все; 
как повелел Господь ему, так и сделал. 

И было, в первый месяц второго года, в первый 
день месяца, поставлена была скиния. И поставил 
Моше скинию, и положил подножия ее, и поставил 
брусья ее, и наложил засовы ее, и поставил столбы ее. 
И распростер шатер над скиниею, и наложил покрышку 
шатра на него сверху, как повелел Господь Моше. 

взял, и положил откровение в ковчег, 

и вложил шесты (в кольца) ковчега, и наложил крышку 
на ковчег сверху. —И внес ковчег в скинию, и повесил 
полог для завесы, и закрыл ковчег откровения, как 
повелел Господь Моше. И поставил стол 
в шатер соборный, на северной стороне скинии, вне 
завесы. | 11 разложил на нем ряд хлебов пред Господом, 
как повелел Господь Моше. И поставил 
светильник в шатре соборном против стола, на южной 
стороне скинии. И поставил лампады пред Господом, 
как повелел Господь Моше. И поставил 
золотой жертвенник в скинии собрания пред завесою. 
И воскурил на нем благовонное курение, как повелел 
Господь Моше. И повесил завесу при 
входе в скинию. | 11 жертвенник всесожжения поставил 
у входа в скинию шатра соборного, и принес на нем 
всесожжение и дар хлебный, как повелел Господь Моше. 
И поставил умывальник между шатром 
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לא אֶתדהַכִּיר בּןאֶהָל מועַד וּבין הזב ויתן ВЯ‏ מִיִם לְרְחְצָה: וַרְחַצו 
לג РА ЛОБ НВ‏ 1 אֶתיְדִיהָם וְאֶתדרְגְלִיהֶם: בְּאֶם אֶלהאֶהָל מועד 
וּבְקַרְבְתֶם אֶלהַמְִּבָּח ְִחָצו שר צוָה Др:‏ אַתהמשָה: ор‏ 
אֶתהֶחְצֶר סָבִיב' 2992[ ]0818 12 אֶתמְסך שער пути‏ וכל משָה 
אֶת-הַמְלָאכָה: 
ОРЛ стою‏ הַטֶנָן אֶתאֶהָל מועד "Ир‏ יְהנָה מְלָא אֶתהַמִּשֶכּן: וְלָאיְכָל מִשָה 
לְבוּא אֶלאְהָל מועד כִי-שָכן טָלִיו 1491 71321 кор пи‏ אֶתהַמִשְבֶן: 
УП РУТА‏ מעל ТР‏ 907 38 יְִרְאֶל 953 מַסְעִיהֶם: וְאָםלָא 
לי יְטְלָה 1491 ко]‏ 902 עַד-יוּם הַעָלְו: כּ עון п?‏ על ההַפִּשְכֶן "09 951 
ХУ? 13 п? ПИР‏ כָלדבִּיתיְשְרְאֶל בְּכֶלדְמַסְעִיהֶם: 


ויקרא 


ויקרא א 1 вар‏ אל דמשה ТОК ПИ ЧАИ‏ מַאֶהָל מוּעַד לָאמָר: 931 אֶל-בָּנִי ס 


שְרְאֶל וְאָמַרְתּ אַלהֶם אֶדֶם כידיקריב бро‏ קִרְבֶּן при?‏ מְִהַבְּהַמָה 
д-ра Ура“:‏ פִקְרִיבוּ אֶתקְרְבּנָכֶם: אלה קַרְבָ מִהַבְּאָר 
921 תָּמִים יקריבנוּ אֶלדפַּתַח אֶהָל ЧУЮ‏ יקריב אתו 13499 ПИ” Ро‏ 
ה ]120 ידו על רָאש הָעַלָה וִרְצָה 1 1957 עָלִיו: ОП‏ 19-15 הַבקֶר 
ПИ; 397‏ והקריבו 8 ПИК‏ הַכְהָוִים אֶתדהַדֶּם РП‏ אֶתִהַדָּם על- 
Пар,‏ 5730 אַשֶרדפָתַח ДК‏ מועַד: וְהַפְשִיט אֶתדהָעלָה תח אתה 
י לותְחֶיהָ: ЗИ‏ 43 אֶהַרֶן Топ‏ אֶש על -הַמִזְבְּח }1279 עַצִים ИТУ‏ 
МА 33 3579 "‏ הַכְּהִַים אֶת הַוְתְחִים אֶתהֶרָאש וְאֶתהַפְדֶר על ִהָעָצִים 
ь‏ אַשָר ИК Доу‏ על-אַמִזְבָּ: וְקרְכ וּכְרְצִיי орз ТТ?‏ וְהקטִיר 
ПЗ 95-8 1‏ עלָה אָשָה пут ПА‏ 0%- 
מְִדהַצאן 437р‏ מזְֶהַכְּשָבִים או ле? ауд‏ }79 תָּמִים יְקְרִיבָוּ: 


קכה 
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соборным и жертвенником, и влил в него воды для 
31 омовения. | 11 омывали из него Моше и Аарон, и сы- 
32 новья его руки свои и ноги свои. Когда входили они 
в шатер соборный и подходили к жертвеннику, омы- 
33 вались, как повелел Господь Моше. И 
поставил он двор вокруг скинии и жертвенника, и по- 
весил завесу над воротами двора. И (так) окончил Моше 


работу. 
34 И покрыло облако шатер соборный, и слава Господня 
35 наполнила скинию. —И не мог Моше войти в шатер 


соборный, потому что осеняло его облако и слава Гос- 
36 подня наполняла скинию. Когда поднималось облако 
от скинии, тогда отправлялись в путь сыны Исраэйлевы 


37 во все странствия свои. Если же не поднималось 
облако, то и они не отправлялись, доколе оно не подни- 
38 малось. Ибо облако Господне было над скиниею 


днем, и огонь был ночью в ней пред глазами всего дома 
Исраэйлева во всех странствиях их. 


ВАИКРА 
1 И воззвал к Моше, и сказал Господь ему из шатра собор- 
2 ного, говоря: Поговори с сынами Исраэйлевыми и 


скажи им: когда кто из вас (хочет) принести жертву 
Господу, то из скота, из крупного или мелкого скота, 
3 приносите жертву вашу. Если жертва его всесожжение, 
то из крупного скота, мужского пола, без порока, 
пусть принесет ее; ко входу шатра соборного пусть 
приведет его, чтобы приобрести ему благоволение 
4 пред Господом. И возложит руку свою на голову 
жертвы всесожжения, и приобретет он благоволение 
5 для искупления его. | 11 зарежет 165113 пред Господом; 
и принесут сыны Аароновы, священники, крови, и 
окропят кровью кругом жертвенник, который у входа 


6 шатра соборного. | 11 снимет кожу с жертвы всесож- 
7 жения, и рассечет ее по частям ее. И возложат 
сыны Аарона, священника, огонь на жертвенник, и 
8 разложат дрова на огне. | 11 разложат сыны Аароновы, 
священники, эти части, голову и тук на дровах, которые 
9 на огне, на жертвеннике. —_А внутренности и голени 


ее вымоет он водою; и воскурит священник все на жерт- 
веннике: это жертва всесожжения огнепалимая, благо- 
10 ухание, приятное Господу. А если из 
скота мелкого жертва его, из овец или из коз, для все- 
сожжения, то мужского пола, без порока, пусть приносит 
11 ее. И зарежет ее у жертвенника, с северной стороны, 
пред Господом, и покропят сыны Аароновы, священники, 


שני 


ב 


שלישי 


ויקרא א ויקרא 


א о‏ אתו על .1 הזח צְֶנָה 02 יוה רלו כּנִי ПАК‏ הַכְהיֶם אֶת- 

= דמ עַלדהַמְִָח סָבִיב: ПАЯ‏ אתו תמי וְאֶתראשִי וְאֶתפּדְרו }139 

2787} עַל-הָאש אַשֶר עַל-הַמְִבָחַ:‎ лик אַתֶם עַל-קָעָצִים‎ фед» 
אֶת-הַכּל וְהַקטִיר הַמִזְבּחָה עלָה‎ ЭЛ וְהַקלִיב‎ 803 ТП" ְהַכְְעִיִם‎ 
רִיחַ נִיחְחַ לִיהוָה:‎ ЛОХ הוּא‎ 

יר וְאָם מִן-הָעוף עלה קִרְבָנּ ие‏ וְהקריב מִן-התרים א מב היונָה 

אֶתדקַרְָּ:וְהקְִיבוּ הפה אֶלהַמִזְבַח ор‏ אֶתראשו וְהַקטיר הזחה 

урл =‏ 461 על קִיר הַמְבְחַ: топ]‏ אֶתמְרְאְבְצְתָה ТИТ‏ אתָה 


+ אָצָל ПАТП‏ קְדמָה אֶלמְקוּם הַדְּשָן: ושטע אתו בַכְנפִי к?‏ :73 


ְהַקפִיר את הַּהַן הַמִזְבּחָה עַלהָעַצִים ЗИК‏ עַל-הָאָש עלָה הוא ПХ‏ 
к‏ רִיחַ נִיְחַ ליהוָה: 95 כִידתַקְרִיב קִרְבּן пут"? Пт‏ סָלֶת 
п‏ בוצק Фу‏ שמ ТУ р‏ לְבנָה: Леа)‏ אלכ ДЕ‏ 

кор обо тр] Балел‏ קמצו מִסְלְתָּ прут‏ על כָּלְְְתה ְהקטיר 
ПОЗ ИР Мда‏ אשה רִיח נִיחָח ליהנה: ПИН]‏ מןהַמַנְחָה 
ד לְאֶהַרֶן т‏ קָדֶש пут кр Бр‏ וכי פקרב 278| 

מנְחָה מַאַפה תַּר סְלֶת МУП‏ מַצת בְּלוּלֶת 1203 ורקיקי ор ГАУ‏ 
ה בִשָמֶן: אִםמְנְחָה עַל-הַמִחַבת קִרְבְּנף п20‏ בְּלוּקָה 1283 
| מצה תִהִיָה: פָתת АПК‏ פַתִים ויְצקת עָלִיהָ 120 מִנְחָה הָוא: ]0%- 
חי РОЗ ПО 1197р ПИН ПЛЗ‏ תִעָשֶה: וְהְבַאת אֶתהַמִנְחָה שר пу:‏ 
ש ПКО‏ לחוה וְהַקְרִיבָה 151-58 ИЗ‏ אֶלההַמִּזְבָ: וְהרִים 1127 מן- 
пел‏ אֶתאַזְכְרְפָה וְהקטיר ППП‏ אה רִיח נַיחָח ליהָה: ПО)‏ 
к‏ מִזהַמנְחָה тт Рико‏ דש отр‏ אשי при)‏ כָּלהַמּנְחָה 95" 

תיבו לִיהוָה לָא תַעָשָה урп‏ כִּי כָלעָאר }031-25 לָא-תקטירו р‏ 
ДК =‏ לִיהוָה: קְרְבן ראשית פִקְרִיבוּ ПРП] Дт”? ВХ‏ לאהנעסו 
ליח נִיְַ: }1879-52 рта‏ בַּמְּלַח АЗОВ‏ וְלָא תַשָבִּית מְלַח בְּרִית 
יד אֶלהֶיף מְעַל ЧП‏ על ро?‏ קריב מֶלַח: ]0%- 


קכו 


Ваикра 


кровью ее жертвенник кругом. И разрежет ее по 
частям ее, голову ее и тук ее, и разложит их священник 
на дровах, которые на огне, что на жертвеннике, А 
внутренности и голени вымоет водою; и принесет свя- 
щенник все, и воскурит на жертвеннике: это жертва 
всесожжения огнепалимая, благоухание, приятное для 
Господа. 

Если же из птиц всесожжение, жертва его Господу, то пусть 
принесет он изгорлиц или из молодых голубей жертву 
свою. И принесет ее священник к жертвеннику, и над- 
ломит ей голову, и воскурит на жертвеннике; кровь же 
66 пусть выцедит к стене жертвенника. И отделит зоб 
ее с перьями, и бросит его подле жертвенника с восточной 
стороны, — к месту пепла. И, надорвав ее у крыльев 
ее, не отделяя их, воскурит ее священник на жертвен- 
нике, на дровах, что на огне; жертва всесожжения это, 
огнепалимая; благоухание, приятное Господу. 

Если кто приносит хлебоприношение Господу, то из 
тонкой пшеничной муки должна быть жертва его, и 
пусть польет ее елеем и положит на нее лывоны. И 
принесет ее к сынам Аароновым, священникам, и возьмет 
с нее полную горсть тонкой муки и елея со всей лывоной 
ее, и воскурит священник эту поминальную часть ее на 
жертвеннике огнепалимою жертвою, во благоухание, 
приятное Господу. Остальное же от приношения 
хлебного — Аарону и сынам его; это (как) святое святых 
из огнепалимых жертв Господних. Если же 
приносишь жертву приношения хлебного из печеного 
в печи, то из тонкой муки хлебы пресные, смешанные 
с елеем, и лепешки пресные, помазанные елеем. — Если 
жертва твоя приношение хлебное со сковороды, то из 
тонкой пшеничной муки, смешанной с елеем, пресной 
да будет она. Раздроби ее в крохи и польешь ее 
елеем: это приношение хлебное. Если 
жертва твоя — приношение хлебное из горшка, то из 
тонкой пшеничной муки с елеем она должна быть сдела- 
на. И принесешь ты приношение, сделанное из этого, 
Господу — принесешь его к священнику, а он поднесет 
его к жертвеннику. | 11 снимет священник с дара поми- 
нальную часть его, и воскурит на жертвеннике: это 
жертва огнепалимая, благоухание, приятное Господу. 
А остальное от приношения хлебного — Аарону и сынам 
его; это святая святых из огнепалимых жертв Господних. 
Никакое приношение хлебное, которое приносите Гос- 
поду, не должно быть сделано из квасного, ибо ни из 
какой заквасы и ни из какого меду не должны вы воску- 
рять в огнепалимую жертву Господу. Как приношение 
первых (плодов) можете их приносить Господу, а на 
жертвенник они не должны быть возносимы в приятное 
благоухание Господу. И всякое приношение твое хлеб- 
ное соли солью, и не устрани соли завета Бога твоего 
от дара твоего: при всякой жертве твоей приноси соль. 

если привносишь Господу приношение 
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12 


13 


10 


11 


12 


14 


ויקרא ב ויקרא 


קריב Про‏ בְּכוּרִים ליחנה אָבִּיב Фр‏ בְּאַשגְרָש 2572 קריב את מִנְחַת 
: בְּכוּרְִיף: ות Тб у‏ המת зу‏ לבנה пр‏ הוא: הקיר ЭВ‏ 
ֶת-אַזְכרְתָה מוַרְשָה וּמִשַמְנָה על כָּללְבְנתָהּ пут ПИК‏ 
ריצי ג א וְאָזְבַח 0550 ִרְבָּ 9% מִןְהַבָקֶר קוא מקִיב אַנָכָל пЗру-ок‏ 
трой луз 6 чур" вр‏ ידו עלדרָאש $37 ְּחפו пре‏ אֶהָל 
מועד תִרְלוּ ТАк Ча‏ הַכְהויֶם אֶתהַדּם עַלהַמִזְבָ סָבִיב: והַקריב 
пт‏ הַשְלְמִים пи"? дик‏ אֶת-הַחְלָב' порой‏ אֶתהַקָרֶב וְאֶת כָּל- 
הַחְלֶב ЧИ‏ עַלהַקְרֶב: `В РВ)‏ הַכָלִית וְאֶת-הַמלָב Ик‏ עַלהָן אר 
עַלהַבְּסְלִי וְֶתהִיפָרֶתל עַלהַכּבַד עַלרהַכְלְית ְסִיְנָה: וְהקטירו 
אתו בְנִידאַהָרן הִַזבְּחָה עַל-הָעַלָה 98 עַל-הָעַצִים ПИК‏ עַל-הָאט 
ЛЕХ‏ רִיחַ נִיחָח ליהוה: 
י וְאַהמִן-הַצָאן п? 37р‏ שְלָמִים ртр‏ }99 או ְקַכָה תָּמִים יקְרִיבָנּ: 
!302-55 הואהמקריב אֶת-קְרְְּ קריב אמ לפנייְוָה ро}‏ ידו 
עַל-רָאש קְרְבָּו ПО)‏ אתו 329 אֶהָל מועד РП‏ בִָּי אהַבָן אֶתדְמִו 
> עַלהַמְִבָחַ סָבִיב: וְהַקליב поро‏ הַשְלָמִים ЛВ ПИ"? лик‏ הָאליָה 
תְמִימָה ВУЗ‏ הֶצְצָה יירוה וְאֶתהַחֶּלֶב המְכַפָה אֶתהַקרֶב וְאֶת כָּל- 
י הַחָלֶב Чик‏ עַלהַקְרֶב: וְאֶת п‏ הַכְלֶית пк ЗППП)‏ עַלהָן שר 
יא עַלדהַכְּסְלִים וְאֶת-הַיתֶרֶתּ עַלדהַכְּבד עַלדהַכְּלְיֶת יָסִירְנָה: Тори)‏ 
эл‏ הַמִזְבְּחָה пут лох опр‏ 
0412 עו З97Р‏ וְהַקרִיבָו 93 יְהוָה: ]190 אֶתדיָדוּ עַלראשו ОПУ‏ אתו 
т‏ לְפְנִי אֶהָל מועד ЭРУ‏ בִָּי Так‏ אֶתדְּמִי парту‏ סְבִיב: וְהקרִיב 
пт? пик #37р м8‏ אֶתההַחֶּלֶב הַמְכַפָה אֶתהַקָרֶב к)‏ 221722 
טי אַשֶר עַלדהַקְרֶב: ПИ ПЖ)‏ הַכְּלִית וְאֶתהַחִלֶב אַשָר עַלְהָן 99% 729 
טי הַכְסְלִים וְאֶתדהִַיתרֶת עַלהַכָּבָד עַלדהַכְּלְית יְסִירְנָּה: והקטירֶם РД‏ 
+ הַמִזבְחָה לָחֶם ок‏ לְרִי נִיַ 291-92 прп гл“?‏ עוּלֶם לְדַרְתִיכָם 
553 מוּשְבְתִיכֶם 371-92 ]01-22 לֶא תאכלו: 


קכז 
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хлебное из первых плодов (земли), то из первых колосьев, 
поджаренных на огне, крупою сочных зерен приноси 
дар первинок твоих. | 11 возлей на него елея, и положи 
на него лывоны: это приношение хлебное. | 71 воскурит 
священник поминальную часть его из крупы и елея его 
со всей его лывоной в огнепалимую жертву Господу. 

А если жертва мирная (за благополучие) приношение 
чье-либо, то, если из скота крупного приносит он, мужского 
или женского пола, без порока, пусть принесет ее пред 
Господа. | 11 возложит руку свою на голову жертвы 
своей, и зарежет ее у входа шатра соборного; и покро- 
пят сыны Аароновы, священники, кровью жертвенник 
кругом. —И принесет он из жертвы мирной в огнепа- 
лимую жертву Господу сальник, покрывающий внутрен- 
ности, и весь тук, который на внутренностях. И обе 
почки, и тук, который на них, который над стегнами, и 
перепонку, что над печенью, вместе с почками да отде- 
лит он это. | 11 воскурят это сыны Аароновы на жертвен- 
нике при всесожжении, на дровах, которые на огне, 
в жертву огнепалимую, в благоухание, приятное Гос- 


поду. 
А если из мелкого скота приношение его в жертву мирную 
Господу, — самца ли или самку, — неповрежденным 


пусть принесет его. Если овцу приносит он в жертву 
свою, пусть представит ее пред Господа. | 11 возложит 
руку свою на голову жертвы своей, и зарежет ее пред 
шатром соборным, и покропят сыны Аароновы кровью 
ее жертвенник кругом. И поднесет из жертвы 
мирной в огнепалимую жертву Господу тук ее, весь 
курдюк, по самый крестемщ пусть отделит его, и тук, 
покрывающий внутренности, и весь тук, который на 
внутренностях. | 11 обе почки, и тук, который на них, 
который на стегнах, и перепонку на печени; с почками 
пусть отделит 66. И воскурит это священник на жерт- 
веннике; это пища огнепалимой жертвы Господу. 

А если коза жертва его, пусть представит ее пред Господа. 
И возложит руку свою на голову ее, и зарежет ее пред 
шатром соборным, и покропят сыны Аароновы кровью 
ее жертвенник кругом. И поднесет из нее свое 
приношение в огнепалимую жертву Господу — тук, 
покрывающий внутренности, и весь тук, который на 
внутренностях. —И обе почки, и тук, который на них, 
который на стегнах, и перепонку над печенью; с почками 
пусть отделит это. И воскурит их священник на 
жертвеннике; это пища огнепалимой жертвы во благо- 
ухание, весь тук Господу. Постановление вечное для 
родов ваших, во всех жилищах ваших: никакого тука и 
никакой крови не ешьте. 
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חמשי ד 5 ПУ ПВ‏ אֶלדמשה לָאמֶר: 781 אֶלדבָנִיישְרְאֶל לָאמל р}‏ כִּיתְחָטָא о‏ 


ג 103 220 лу; пр‏ אַשַר לא преур‏ וְעָטָה מְאַחַת מִהָּה: ок‏ הַפּקָן 
коп” ПОЛ‏ לְאַשְמַת הָעֶם וְהַקריב על חַטָאתו прз-1з 7в кп бк‏ 
י תָמִים Пе‏ לְחַטָאת: וְהַבִיא אֶתדהַפָּר אֶלפְתַח ДК‏ מועַד ?39 При‏ 
וסָמַף אֶתיָדוּ עַלרָאש 767 ְשַחט אֶתהַפָר ?39 пр] лу‏ 151 
Оле ПЛ‏ הַפֶּר וְהַבִיא אתו אֶלהאְהָל מועד: וְטָבָל ЭП‏ אֶתאֶצְבְּעו 
ּדם п}‏ 612-12 שָבַע פְצְמִים ?39 З9-пк лу;‏ 1299 הקדש: }12 
1151 911-12 על-קרנות מִזְבַּח пу? 39? Бол пор‏ אַשָר בְּאֶהָל 
מועָד וְאֶת 67-221 ЭД‏ ישפף אָלהיָסוד מִוְבּח הָעלָה אַשֶר-פָתַח אֶהָל 
= מוּעָד: וְאֶתדכָּלתַָלֶב פר הַחַטָאת יָרִים מִפּנ אֶתהְהַחִלֶ הִמְכַפָה 79- 
ש הַקרֶב וְאֶת 3900722 ИХ‏ עַל-הַקְרֶב: `В РК]‏ הַכְּלִית וְאֶתהַחַלָב 
שר ТГУ‏ 18 עַלדהַכְּסְלִים וְאֶת-הַיתָרֶת עַלהַכּבַד עַלהַכְְּיית 
י יְסִיְָה: ЛИК‏ יוּרַם Вор} ОР ПЗ} М‏ 1157 על מְִבח пов}‏ 
= וְאֶת-ְעָר הַפָר וְאֶתדכָּל-בְּטָרוּ על-ראשו }7272 }4377 וּפְרְש: 
י: АИ]‏ אֶתכָּלהַפָּר אל המְחוּץ Пер‏ אֶל מְקוּם טָהוּר אֶלהשפֶךּ ИТЛ‏ 
ְָף אתו עַלְעַצִים ОЗ‏ על דשפך ПТ‏ יִלָרְף: 
+ ]08 כָּלְעְדֶת КТ‏ ישו וְנְעְלֶם 791 тур‏ הַקְהָל וְעָשו אַמַת מִכָּל= 
יי Пу п‏ שר преур-ко‏ וְאֶשְמוּ: וְנְודְטָה Их копи‏ חַטְא עָלֶיהָ 
טי וְהקרִיבוּ הַקהָל ПВ‏ בֶּןבָּקֶר לְחַטָאת ЧР? АИК мал]‏ אְהָל מועד: וְסְמְכו 
וקני הָעדָה אֶתיְדִיהֶם עַלרָאש הַפֶר ?35 ол! ри‏ אֶתההַפֶר לפְגי 
И] ПИ‏ הפקן הַמְּשִיַ מִדּם Про‏ אֶלאֶהָל מועד: וְטְבָל הפהן אֶצְבְּעו 
יח מזהַדּם ПР‏ 53 פְעָמִים ?2 п}‏ אַת 39 הפְרְכֶּת: וּמִהַיּם ’118 
п: р? ПВ преп Пр У‏ אַשָר בְּאֶהָל מועד וְאֶת כָּלהַדֶּם :18 
יש אֶלדיְסוד ПЗ‏ הָעַלָה אַשַר-פְתַח אֶהֶל מועד: וְאֶת 3120-72 יָרִים ממ 
כ והקטיר הַמִזְבְחָה: лу]‏ ?79 כְּאַשֶר עֶטָה ?79 הַחַטָאת 12 יעַשַָהדלו 
כי ]782 עִלְהֶם הכה וְסְלַח לָהֶם: וְהוּצִיא אֶתהַפָּר אֶלהמְחוּץ пр?‏ וְשָרֶף 
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12 И сказал Господь Моше, говоря: Скажи сынам Ис- 


раэйлевым, говоря: если кто согрешит по ошибке (против 
какой-либо) из заповедей Господних запретительных 
и поступит против одной из них, Если священник 
помазанный согрешит во грех народу, пусть принесет 
за грех свой, который совершил, бычка из скота, без 
порока, Господу в грехоочистительную жертву. И 
приведет бычка ко входу шатра соборного пред Господа, 
и возложит руку свою на голову бычка, и зарежет бычка 
пред Господом. И возьмет священник помазанный 
крови бычка, и внесет ее в шатер соборный. И обмакнет 
священник перст свой в кровь, и покропит кровью семь 
раз пред Господом, пред завесою святилища. И воз- 
ложит священник крови на роги жертвенника благо- 
вонных курений, (который) пред Господом в шатре со- 
борном, всю же (остальную) кровь тельца выльет у осно- 
вания жертвенника всесожжений, который у входа 
шатра соборного. —И весь тук бычка грехоочиститель- 
ной жертвы пусть вынет из него: тук, покрывающий 
внутренности, и весь тук, который на внутренностях, 
И обе почки, и тук, который на них, который на стегнах, 
и перепонку над печенью; с почками отделит это, Как 
это вынимается из быка жертвы мирной; и воскурит 
это священник на жертвеннике всесожжения. А кожу 
бычка и все мясо его с головою и с голенями, и внутрен- 
ности его с пометом его, 26670 бычка пусть вынесет 
вне стана, на место чистое, где высыпается пепел, и 
сожжет его на дровах огнем; на месте высыпки пепла 
пусть будет он сожжен. 

Если же вся община Исраэйлева (согрешит) по ошибке, 
и скрыто будет дело от глаз общества, и сделают что- 
нибудь против заповедей Господних, чего не надлежало 
делать, и станут виновны, То, когда сознан будет 
грех, которым они согрешили, пусть представит общество 
бычка из скота в очистительную жертву, и приведут 
его пред шатер соборный. —И возложат старейшины 
общины руки свои на голову бычка пред Господом, 
и зарежут бычка пред Господом. И внесет священник 
помазанный крови бычка в шатер соборный. И обмакнет 
священник перст свой в кровь, и покропит семь раз пред 
Господом, пред 38866010. | 11 возложит крови на роги 
жертвенника, который пред Господом в шатре соборном, 
а всю (остальную) кровь выльет у основания жертвенника 
всесожжения, который у входа шатра соборного. 1 
весь тук его вынет из него и воскурит на жертвеннике. 
И сделает с бычком этим то, что сделал он с бычком 
жертвы грехоочистительной; так должен сделать с ним, 
дабы искупил их священник, и будет им прощено. И 
вынесет бычка вне стана, и сожжет его, как сжег преж- 
него бычка: это грехоочистительная жертва общества. 
Если князь согрешит и поступит против одной из запове- 
дей Господа, Бога своего, как не надлежало поступать, 
по ошибке, и провинится; То, когда узнан будет им 
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אתו כְּאַשֶָר שָרף את הַפָּר Пол‏ חטאת Эрл‏ הָוּא: 
> 1203 וְאֶשֶם: אֶו-הודָע אֶלִי חַטָאתוּ ри} яз коп чех‏ אֶתְקְרְבָנ 
כד שָעִיר ЧУ‏ 921 פָּמִים: 1201 יָדו' עלדרְאש הַשָעִיר וְשָחַט אתו בְּמְקום 
כה אַשֶריְשְחט אֶת -הָעלָה ?35 ЛА?‏ חַטָאת הָוּא: ПР]‏ 57 מִדָּם הַחַטָאת 
ПЛ 193382‏ עַלדְקְרְוָת מִזְבְּח ЗП‏ וְאֶת-דְּמו ישפך אֶליָסוד пр‏ 
зп =‏ ]189722778 יקיר п} 712 Па‏ הַשְלְמִים }765 עָליו 
הפהן מְחַטָאתִי през‏ 19 
ЛИЗ КОП ПЛК 05-0]‏ מַעַם ТК‏ בַּעַשְתָהּ אֶחַת Пу? пузо‏ אשַר 


.. 1 


כח לָאתַעֶֶינָה ]67% או הודע אַלָיו ОКО‏ אשָר кри‏ וְהַבִּיא קרְבָּו טָעִירֶת 
כ О ЧУ‏ נְקְבָה על החַטָאתִי שר חֶטָא: ]20 УПК‏ על ראש הַחַטָאת 
ל ОП]‏ אֶתהַחַטָאת בּמְקם הָעלָה: Пр?‏ הפהָן ПОР‏ בְּאְצְבְּעו у‏ עַל- 
ליי ПРИ ПЗ Пр‏ נְאֶתדכְּלדְּמָהּ :16 ‘Чо’‏ הַמִּוְבח: וְאֶתכָּל- 
лол Як 10; яп‏ חִלָב מעל пар‏ הַשְלְמִים וְהקטיר эл‏ הַמִזְבָּחָה 
לָרִיח נִיחָח п2ОЗ 1158 Тру 7925} те‏ לו: 
$ )922-08 ייא קרב пЗр} пкеп?‏ תְמִימָה יְבִיאנָה: ]4129 \Му-пк‏ על 
לד רָאש ОЛ) ПОП‏ אתָהּ לְחַטָאת בַּמְקום אַשָר оп’‏ אֶתהָעַלָה: пр?‏ 
הכּהָן 072 ПОПА‏ בְּאֶצְָּו ТА‏ עלהקְרנת Про‏ הָעַלָה וְאֶתדכְּלדְּמָה 
לי :80 אֶל יסד «Парт‏ וְאֶתכָּלהחֶלְבּה ;770 כַָּטָר יור חִלֶָבהַכְּטָב 
ПЗ‏ הַשְלְמִים וְהַקטִיר Бок ТЭП‏ הַמִזְבָּחָה עַל אשי ли‏ }785 עָליו 
הפּקן עַלחַטָאתו אַשֶרחֶטָא п2о}}‏ לו: 
ה א ונפש Пр‏ וְָמְטָה קול אֶלָה וא עד א רְאָה או у‏ אָםלוא тр‏ 
КУ 2‏ עוו: או נָפָש שר Кро 721-573 ЗП‏ אל 12313 пят‏ טֶמְאֶה או 
בְּבְלַת ЛИЗ‏ טְמְאָה או 223 שְרֶץ טָמָא ОРУ‏ 80 וקיא Кор‏ וְאֶשֶם: 
או כִי וע בְּטְמְאֶת БК‏ לְכל טְמְאֶתוּ ЗИК‏ יְטְמָא ору ЯЗ‏ מִפָו ки)‏ 
У‏ וְאֶשָם: או }05 כִי תַשְבַע кз?‏ בַּשְפְתִים לְהָרַע או לְהִיטִיב 759 
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грех, которым он согрешил, пусть принесет свою жерт- 
ву — козла без порока. И возложит руку свою на голову 
козла, и зарежет его на месте, где режут жертву всесож- 
жения, пред Господом: это жертва грехоочистительная. 
И возьмет священник крови грехоочистительной жертвы 
перстом своим, и возложит на роги жертвенника все- 
сожжения, а (остальную) кровь ее выльет у основания 
жертвенника всесожжения. И весь тук ее воскурит 
на жертвеннике, как тук жертвы мирной (за благопо- 
лучие); так искупит его священник от греха его, и про- 
щено будет ему. 

А если согрешит кто-либо из народа земли по ошибке 
и сделает что-нибудь против одной из заповедей Гос- 
подних, чего не надлежало делать, и провинится, То, 
когда сознан будет им грех, которым он согрешил, 
пусть в жертву свою приведет козу без порока за грех 
свой, которым он согрешил; | 21 возложит руку свою 
на голову очистительной жертвы, и зарежет эту очисти- 
тельную жертву на месте жертвы всесожжения. И 
возьмет священник крови ее перстом своим, и возложит 
на роги жертвенника всесожжения; всю же (остальную) 
кровь ее выльет у основания жертвенника. И весь 
тук ее отделит, как отделяется тук жертвы мирной, 
и воскурит это священник на жертвеннике во благоухание 
Господу; и искупит его священник, и будет ему прощено. 
А если овцу (захочет) он принести в очистительную 
жертву за себя, то самку без порока должен приносить. 
И возложит он руку свою на голову грехоочистительной 
жертвы, и зарежет ее в грехоочистительную жертву 
на месте, где режут жертву всесожжения. —И возьмет 
священник крови очистительной жертвы перстом своим, 
и возложит на роги жертвенника всесожжения, а всю 
(остальную) кровь ее выльет у основания жертвенника. 
И весь тук ее отделит, как отделяется тук овцы из жертвы 
мирной, и воскурит это священник на жертвеннике 
для огнепалимых жертв Господних; и искупит его 
священник за грех его, которым он согрешил, и будет ему 
прощено. 

Если кто согрешит в том, что слышал голос заклятия 
и был свидетелем, или видел или знал и не сообщил, 
то понесет на себе вину; Или, если прикоснется к 
чему-нибудь нечистому, или к трупу зверя нечистого, 
или к трупу скота нечистого, или к трупу гада нечистого, 
и это сокрыто от него, и он стал нечистым, и провинился; 
Или, если прикоснется он к нечистоте человеческой, 
какая бы ни была нечистота, от которой оскверняются, 
но это сокрыто было от него, а (вот) познал он, что он 
виновен, Или, если кто поклянется речением уст 
сделать что-нибудь худое или доброе, обо всем, о чем 
человек произносит клятву, и это сокрыто было от него, 
но (вот) он узнал, и виновен в одном из этих (случаев), 
70, если провинится он в одном из этих (случаев), пусть 
признается в том, в чем согрешил. И пусть принесет 
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היקהא .ה והלקרא 


אַשָר ОК кр’‏ בִּשְבְעָה ОРУ‏ מִפּו וְהִיאיְדְע ]00% ПЛК?‏ מָאֶלָה: 
ЛИ‏ כִייְאֶשָם לְאַחַת МОП ПИК ТОЛИ] ПКО‏ עָלֶיהָ: וְהַבִיא אֶתאָשָמו 
пт?‏ עַל חַטָאתו אַשֶר пар} коп‏ מְִהַצָאן оу пу пре?‏ 
י לְחַטָאת ]782 עָלִיו הְַהָן מְחַטָאתִו: אלא УЗ‏ ידו די שָה וְהָביא пк‏ 
אַשְמו Я коп ИХ‏ תרים אֶודשָנִי בְנידינָה ליה אֶתֶד לְחַטָאת וְאֶתָד 
ОРКИ] пр? п‏ 128-98 וְהקְרִיב אֶתהאשר לְחַטָאת ראשינ рэ‏ 
ט אֶת-ראע מַפּוּל 1679 }7№ יבְדִּיל: 7 מִדָּם копи‏ עַל הקיר пад‏ 
י Паро “107-25 У? 013 ЭКО‏ חַטָאת הָוּא: וְאֶתהַשָנ יָעַשָה עלֶה 


58 5 20} הכהן מְחַטָאתו אַשֶרִמְטָא‎ ТУ 165} א כַּמְִּפָּט‎ чз 


לא ФП‏ יָדו לְשְתִי תרים או 39 בְנִידיוּנָ וְהַבִיא אֶתקְרְבָּ אַשָר коп‏ 
עִשִירֶת ВК‏ סְלֶת לְחַטָאת לָאנָשִים ЗУ‏ 198 וְלָאדיַתָן па? ЗУ‏ 
= כִּי ПОП‏ הָוּא: וְהָבִיאָהּ אֶלדהַפּהן Вр]‏ הַהֶן ‏ מִמְנָה Фор кр‏ אֶת- 
Яр =‏ וְהַקטיר парт‏ על אֶשִי при?‏ חַטָאת Ай‏ }792 עָלֶיו 1151 
עַלדחַטָאתי אַשֶרְחֶעָא מְאַתַת מָאֶלָה ПИ} № ПОП‏ ?15 
пу арт ПЗЗ‏ אֶלמשָה לָאמֶר: נָפָש כִידִתִמֶעָל מַעַל 
ИЗ ИОП]‏ מקדשי ПИ)‏ וְהַבִיא אֶת-אַשָמו пут‏ אִיָל תָּמִים מןְהַאן 
בְּעְֶכְךָ כסףשְקְלִים בְּשָקל-הַקְדֶש לְאֶשֶם: וְאֶת код ИХ‏ מִןהַקדֶש 
0307 וְאֶתדחִמִישָתו יוסף 2" ПИ‏ את לפהן ]27 ;792 עָלִיו בְּאִיל 
9% }120 לוּ: 
+ 95-0 כִּי ИУ} КОП‏ אַחַת מִכָּלמִצְוֶת 1х пр‏ לָא преур‏ וְלָא= 
ЛУ КР 6%] 9."‏ וְהַבִיא К‏ תָמִים מְְִהַצָאן ЦИ? Л7УЗ‏ 7- 
הפּהֶן 7921 ЗУ‏ 1157 על שַנְתִי 49-8 кул}‏ לָאיָדַע прод‏ לוּ: 
יש אֶשָם הָוּא אֶשֶם אֶשם לִיהוָה: 
בא וידר Пр?‏ אֶל-משה לָאמֶר: נָפֶש כִּי кОПр‏ וּמְעַלָה מָעַל 8" וְכְחַש 


>= בְּעַמִיתו בְּפַקדון урок‏ 17 או בנזל או טְשַק אֶתעָמִיתו: ура‏ 
אַבְדָה וְכְחָש УЗ ЯЗ‏ עַלשָקֶר עַל-אַחַת מִכָּל אַשֶר-יְעְעָה הָאֶדֶם 
קל 
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в повинную Господу за грех свой, которым он согрешил, 
самку из мелкого скота, овцу или козу, в очистительную 
жертву; и искупит его священник от греха его. Если 
же не хватит его достатка на овцу, пусть принесет в 
повинную, что согрешил, двух горлиц или двух молодых 
голубей Господу: одного в грехоочистительную жертву, 
а другого во всесожжение. —И доставит он их к свя- 
щеннику, который поднесет того, который для очисти- 
тельной жертвы, прежде, и надломит голову ему с за- 
тылка, но не отделит. И покропит кровью очис- 
тительной жертвы стену жертвенника, а остальная 
кровь пусть будет выцежена к основанию жертвенника; 
это жертва грехоочистительная. А второго приготовит 
он во всесожжение, как установлено; и искупит его свя- 
щенник от греха его, которым ом согрешил, и прощено 
будет ему. Если же не хватит у него на двух 
горлиц или на двух молодых голубей, пусть принесет в 
жертву свою, за то что согрешил, десятую часть эйфы 
тонкой пшеничной муки, в жертву грехоочистительную; 
пусть не льет на нее елея и не кладет на нее лывоны, ибо 
это жертва грехоочистительная. И принесет ее к 
священнику; и снимет с нее священник полную горсть, 
поминальную часть ее, и воскурит на жертвеннике для 
огнепалимых жертв Господних: это жертва грехоочисти- 
тельная. — И искупит его священник от греха его, ко- 
торым он согрешил в одном из этих (случаев), и прощено 
будет ему; она же принадлежит священнику как дар. 

И сказал Господь Моше так: Если 
кто провинится проступком по ошибке против святынь 
Господних, пусть принесет в повинную Господу из 
мелкого скота овна без порока, по твоей оценке в сереб- 
ряных шекэлях, по шекэлю священному, в жертву по- 
винности. За причиненный им святыне ущерб должен 
он платить и пятую долю того прибавить, и отдаст это 
священнику; и священник искупит его овном жертвы 
повинности, и прощено будет ему. 

А если кто согрешит и сделает что-нибудь против какой- 
либо из заповедей Господних, чего не надлежало делать, 
и он не сознавал того, и провинился, и понесет грех 
на себе, Пусть принесет священнику из мелкого скота 
овна без порока по оценке твоей в жертву повинности; 
и искупит его священник от ошибки его, которую он 


сделал, не сознавая того, и прощено будет ему. Это 
жертва повинности, которою он провинился пред 
Господом. 


И сказал Господь Моше так: Если кто согрешит 
и совершит проступок пред Господом, и запрется пред 
ближним своим в том, что отдано ему на сохранение, 
или в наложении руки, или в хищении, или обманет ближ- 
него своего Или найдет потерянное и не признается 
в этом, и поклянется ложно в чем-нибудь, что делает 
человек, греша этим, То, согрешив и сделавшись 
виновным, он должен возвратить похищенное, что 
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ויקרא ה ויקרא 





כו КОП‏ בְהָָה: וְהָיָה כִּידְיְחַטָא וְאָשֶם )2997 אֶתדהַגִּּלָה אַשֶר גַָּל 1% אֶת- 


העשק ру чих‏ או אֶת-הַפּקדוּן ок прод лик‏ או אֶת -הָאַבַדָה אַשַר 


מפטיר 12 מצא: או 555 אַשָרדיִשָבָעַ עָלִיו לשקר וְשֶלם אתו בָּראשו וחמשְתיו יסֶף 


ту >‏ לאַפָר קוא לו ОЗ уп?‏ אַשְמְתִ וְאֶתאַשָמויְביא ליה אל תָמִים 


5 מְְִהַצַאן בּעְֶכִּך ?08 אֶלהַכְהֶן: ]785 עָלִיי Эл‏ לפגי прод пу‏ 
19 שַל-אַחַת מִכּל אֶַר-ְעַשָה לְאַשְמָה בָה: 


צו ו 5 וַידְבָּר ЛТА‏ אֶלמִשָה לָאמֶר: צו אֶת אַהַרן туз-лк]‏ לאמר лк}‏ תּוּרֶת 


שני 


הלה הא ПТР р ЛД‏ עַלהִאַמִזֶבחַ 17291-72 עד-הַבּקר ואש 
+ הַמִזבָח וּקד 13 }93 1457 1 בד וּמְָנְסיבָד 03:72 0272 ]07 
אֶתדהַדְּשֶן бк‏ תאכל הָאש אֶתהָעַלָה עַל-הַמִּזְבָח וְָמו אַצל הַמִזְבָה: 
ר ИР‏ אֶת-בּנְדִיווְלָבַש ОЗ‏ אַחָרִי петок И-П ЗА‏ לְמִִנָה 
ה אֶלדמָקום טָהְור: וְהְאֶש עַלהַמִזְבּח וּקד-בו לָא תִכְבָּה וּבְעַר ру‏ 
הַכקֶן עִצִים בַּכּקֶר בּבְּקֶר ]129 1799 הָצלָה ту тур‏ לי 
ו הַשְלָמִים: אֶש труп тру‏ עַלהַמִוְבָח хр‏ תִכְבָּה: п‏ 
п‏ תורָת лил‏ הקרב яд‏ בְּדאַהרן ?35 יְהוָה 3979 הַמְִבָחַ: וְהָרִים 
מִמָּּ בְּקְמְצוּ מִפְּלֶת прп‏ וִּשַמְנָה וְאֶת лк Пато‏ עַלהַמנְחָה 
> וְהקטיר הַמּזְבּח ПО‏ 093 אַזְכְרְתָהּ ליהוָה: Ри торм, пузо пре]‏ 
ПИВО т.‏ תְאָכָל בְּמְקוּם קדש בְּחַצָר אֶהֶלמועַד пре‏ לָא תָאֶפָה 
орз т =‏ ָתְתִי אתָה מְאשִי קדש קְדְשִים кепку‏ וְכְאֶשֶם: כָּלנְכָר 
433 אֶהַרן יָאבְלְנָה חָקַדְעוּלֶם לְדרְתֶיכֶם מָאשי дли‏ 55 אַשֶריגַע 013 
יְקדְש: 
וידר пут‏ אָלדמשה לַאמֶר: זָה קרפ אהרן тр‏ אשָרהיקריבו пре‏ 
ִּיים ПИЛ‏ אתו Пк пФ‏ 20 מִנְחָה тр‏ מְחַצִיתָה בבר וַּחְצִיתָה 
יד בָּעֶרֶב: עְלמִחִבַת 1953 תִצְפָה מִרְבְּכֶת תְּבִיאגָה. пл}? ТА‏ פּתִים 
טי קריב ПИ‏ לִיהוָה: ЭП]‏ הַמְשִיח ТАПВ‏ מִבְּנְִ יְעַשָה пд‏ מֶק- 
טי ולֶם Пр‏ כְּלִיל תֶּקטֶר: וְכָלדמְנְחת כהן כָּלִיל отр‏ לא תַאְכֶל: 


קלא 


[131] ВАИКРА 5-6 Цав 


похитил, или отнятое, что отнял, или вклад, который ему 

24 был доверен, или потерянное, что он нашел. 38 все 
вообще, в чем он поклянется ложно, он должен платить 
сполна и пятую долю того прибавить; тому, кому это 
принадлежит, должен отдать это в день (признания) вины 

25 своей, —И в жертву повинности его пусть принесет Гос- 
поду из мелкого скота овна без порока по оценке твоей 

26 как жертву повинности священнику. И искупит его 
священник пред Господом, и будет прощено ему во 
всем, что бы ни сделал он, провинившись тем. 

2 И сказал Господь Моше, говоря: Заповедай Аарону 
и сынам его следующее: вот закон всесожжения: оно, 
всесожжение, на костре, на жертвеннике всю ночь 

3 до утра, и огонь жертвенника пусть горит на нем. И 
пусть оденется священник в льняную одежду свою, 
и льняное нижнее платье наденет на тело свое, и снимет 
пепел от всесожжения, которое сжег огонь на жертвен- 

4 нике, и положит его подле жертвенника. И пусть 
снимет с себя одежды свои и наденет одежды другие, 

5 и вынесет пепел вне стана на чистое место. А огонь на 
жертвеннике пусть горит, не угасая; и пусть поджигает на 
нем (на огне) священник дрова каждое утро и раскла- 
дывает на нем всесожжение; и воскурит он на нем туки 

6 мирных жертв (за благополучие). Огонь постоянный 

7 пусть горит на жертвеннике, не угасая. А вот 
закон о приношении хлебном: подносить его сынам 
Аароновым пред Господа к передней стороне жертвен- 

8 ника. И пусть вознесет горстью своею из тонкой 
муки приношения хлебного и из елея его, и всю лывону, 
которая на хлебном приношении, и воскурит на жерт- 
веннике в приятное благоухание эту часть его поми- 

9 нальную — Господу. А остальное от него пусть едят 
Аарон и сыны его; пресным должно есть его на святом 

10 месте; на дворе шатра соборного пусть едят его. Не 
должно оно быть испечено из квасного; им в долю дал 
Я это из огнепалимых жертв Моих. Святая святых она, 

1! как жертва очистительная и жертва повинности. —Вся- 
кий мужского пола из сынов Аароновых может есть 
его, — установлено это навеки в роды ваши, — из огнен- 
ных жертв Господних. Все, что прикоснется к ним, 
освятится. 

13 И сказал Господь Моше, говоря: Вот жертва Аарона 
и сынов его, которую они должны приносить Господу 
в день своего помазания: десятая часть эйфы тонкой 
пшеничной муки в жертву постоянную; половина ее 

14 для утра, половина для вечера. На сковороде в елее 
она должна быть приготовлена, сдобной приноси ее, 
хорошо испеченной, как приношение хлебное; приноси ее 

15 в приятное благоухание Господу. И священник, пома- 
занный на место его из сынов его, должен совершать 
сие; это постановление вовеки. Господу целиком да 

16 будет она воскурена. —И всякое хлебное приношение свя- 
щенника должно быть цельным, не должно быть съедено. 
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ה וידב ПУ‏ אֶל-משָה לָאמֶר: 731 אֶל-אהַרן וְאֶל-בָּנְיו לאמר пы}‏ תורת 
הַחַטָאת בַּמְקום ПОХ‏ פִּטְחַט ЛД‏ פְִּחַט הַחַטאת ?27 Ир п};‏ קָדֶשִים 
= הָוא: הַכּהֶן הִמְחַעָא АПК‏ יָאכְלְנָה בְּמְקום קדש Эд ЗП ЭЭ5Р‏ מועד: 
כָּל УР‏ 9033 דש пр Я)‏ מִדְּמָהּ עַלהבּנָד אש "Ру пр‏ 
כג בַּשְלָה рав‏ ]99 בּפִִם: 75-22 0323 יאכל Тр АРК‏ קָדְשים הָוא: 
2 וְכָלחַטָאת אַשָר יוּבָא מִדְּמָה אֶל-אֶהָל מועד ?7192 בַּקְדֶש לָא תְאָכַל 
ְּאש תִּפָרֶף: 
ג זָאת БУ ПИЛ‏ קָדש קדָשִים הָוּא: בַּמְקוּם אַשָר ЗП’‏ אֶתִהָעַלָה 
:909 אֶתהָאָשָם וְאֶת-דּמִי рр‏ עַלהַמְִבּ סְבִיב: ПЖ)‏ 1321-52 
ד יַקְרִיב ОВ‏ את הָאַלְיָה וְאֶתהַחַלֶב הִמְכַפָה אֶתהַקְרְֶב: п РК]‏ הַכּלִית 
וְאֶת-הַחִלֶב אַטר 1729 ЧИ‏ על הַכְּסָלִי וְאֶת יתרת על ההַכְּבָּר על- 
ה ПРИ‏ יְסִירְנָה: וְַקסיר эп орк‏ הַמְִבַּחָה вх дуге лк‏ הָוּא: 
ДЗ 721221‏ 6 }422% 043 קדוש ,25 קָדֶש קָדְשִים הָוּא: כְּחַטָאת 
" 50% תוּרָה אחת 62 1ДЭл‏ 79% 4377957 לי уд;‏ ]1121 הַמִקְרִיב 
9 אֶתעְלַת איש עָוּר הָעְלָה 1% הקריב ?19 לי олд‏ וְבֶלדמְנְחָה 79 
ְאֶפָה ביר 19-221 1983 ]19172-99 לפהן המקריב пп‏ לו 
ЗПР.‏ וְבָלדמִנְחָה בְּלוּלֶהִבשָמָן ТА ТДК 33752? ИЗО‏ איש 
‚тр?‏ 
וזְאת תוּרָת זֶבַח הַשְלָמִים אַשַר יקריב לִיהוָה: אֶם עַל-תּוּדָה יקריבנו 
והקריב ועַל-זֶבַח הַתודָה АП‏ מצות בְּלוּלֶת 123 וּרְקיקִי מַצַת מְשָחִים 
י 1283 ]126 19370 חַלֶת בְּלוּלֶת בּשְמֶן: עַלדחַלת ТЭП оп?‏ יקריב 
рт‏ על -זְבַח תודֶת שֶלָמָיו: קריב мер‏ אֶחָד מִכָּלקְרְבָּן пор‏ 
שי ליה 152 ром‏ אֶתההֶם הַשְלָמִים לו יְהְיָה: וּבְשֶר Пэт‏ תוּדֶת שֶלְמִיו 
Чар 073 ®‏ 72 אייח мер‏ עַדדבְקֶר: וְאָנָדֶר ואו גְדְבָה זֶבַח 
קִרְכָנובְּיִם הקריכו אֶתזַבְחִי ПЛИНИЙ ор‏ מו יְאָכֶל: וְהּתָר 
קלב 
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И сказал Господь Моше, говоря: Скажи Аарону и 
сынам его: вот закон о жертве грехоочистительной: на 
том месте, где режут жертву всесожжения, должна быть 
зарезана и жертва грехоочистительная пред Господом; 
святая святых она. Священник, совершающий ею 
очищение, может есть ее; на святом месте съедается 
она, на дворе шатра соборного. Все, что прикос- 
нется к мясу ее, освятится; и если брызнет кровь ее на 
одежду, омой то, на что брызнуло, на святом месте. 
И глиняный сосуд, в котором она варилась, должен 
быть разбит; если же в медном сосуде она варилась, 
то он должен быть вычищен и выполоскан водою; 
Всякий мужского пола из священников может есть ее: 
святая святых она. А всякая грехоочистительная 
жертва, кровь которой вносится в шатер соборный для 
искупления во святилище, не должна быть съедена: ог- 
нем да сожигается она. 

А вот закон о жертве повинности: святая святых она. 
На том месте, где режут жертву всесожжения, следует 
резать и жертву повинности, а кровью ее должно по- 
кропить жертвенник кругом. И весь тук ее пред- 
ставит он: курдюк и сальник, покрывающий внутрен- 
ности, —И обе почки, и тук, который на них, который 
на стегнах, и перепонку с печени; с почками пусть 
отделит это. | И воскурит это священник на жертвен- 
нике в огнепалимую жертву Господу. Это жертва по- 
винности. Всякий мужского пола из священников 
может есть ее. На месте святом она должна быть съедена. 
Святая святых она. Жертва грехоочистительная, как 
и жертва повинности, — закон один для них: священнику, 
который совершает ею искупление, достается она. И 
если священник приносит чью-либо жертву всесожжения, 
то кожа от жертвы всесожжения, которую он вознес, 
достается ему, священнику. И всякое приношение 
хлебное, которое печено в печи, и всякое приготовленное 
в горшке или на сковороде, — священнику, совершающему 
его, достается оно. | 71 всякое приношение хлебное, 
смешанное с елеем или сухое, принадлежит всем сынам 
Аароновым, как одному, так и другому. 

И вот закон о жертве мирной, которую приносят Господу: 
Если кто в благодарность приносит ее, то он должен 
принести при жертве благодарности хлебы пресные, 
смешанные с елеем, и лепешки пресные, помазанные 
елеем, и из тонкой пшеничной муки сдобные хлебы, 
смешанные с елеем, Вместе с булками квасного 
хлеба должен он представить в жертву свою при жертве 
благодарности за благополучие. —И представит от нее 
по одному из каждого приношения в возношение Гос- 
поду; священнику, кропящему кровью жертвы мирной, 
достается это. | 11 мясо мирной жертвы благодарности 
должно быть съедено в день приношения ее; не должно 
оставлять от него до утра. Если же по обету или в 
добровольный дар (приносима) им жертва, то в день 
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ויקרא ז צו 


ВТЗ ПЗ 703 "‏ הַשְלִישִי בְּאָש 7+ ]08 הַאָכֶל יְאָכָל מִבְּשַרנְבַה 
7899 03 הַשְלִיש לא ИЗ‏ הַמַקְרִיב אתו לָא 372 № 88 יְהָָה ]937 
יש הָאכְלֶת ПАУ ВР‏ תְשָא: וְהַבְּטֶר אַשָריְגָע בְּכֶלהטְמָא לֶא יְאָכָּל Ока‏ 
> 977 ]7931 כָּלטְהָר יאכל בֶּשֶר: ОБЕ‏ אַשֶר-תּאכל בֶּטָר паз‏ 
כ הַשְלָמִים по ПИК‏ וְטְמְאָתִי עָלִיי мил бр пл}‏ מְעַמֶּיהָ: וַפֶש 
Пр‏ בְּכֶלדטְמָא בְּטְמְאַת אֶדֶם או בְּבְהָמָה טְמְאָה או בְּבֶלשָקֶץ 
טְמָא וְאָכָל מִבְּטֶרזֶבַח ору‏ אשר ליחנה וִכְרְתָה жил ори‏ 
מְעַמִּיָ: 
Пу ПЯТЬ‏ אֶלדמשה לָאמֶר: דר אֶלהבְּני ישְרְאַל бк‏ כֶּלהחִּלֶב שור 
כד }502 191 לא תאקלו: }321 }722 }571 пу? ПРО‏ לְכֶלמְלָאבָה וְאָכֶל 
כה לא תְאכְלָה: בִּי כָּלהַאכָל 320 מְִהַבְּהַמָה 9х‏ יְקְרִיב пик пер‏ 
כ לְיהוָה תִכְרְתָה ПЭП би‏ מְעַמֶּיהָ: ]61-52 к?‏ תָאכְלוּ 753 
כי מושְבְתִיכֶם "У?‏ וְלִבְּהַמָה: Идо‏ אַשֶר-תאכל 01-92 }72 הפש 
כט הַהוא НУР‏ וידר ПЛ‏ אֶלדמשָה לָאמֶר: דבר אֶל-בְּיישְרְאַל לַאמֶר 
המקריב пах‏ שלְמָיר ка; пит‏ אֶתקְרְבְּנּ пар при"?‏ שְלְמִיו: 
Пр т‏ אֶת אשי יְהוֶ אֶתהַתַלֶב עַלהֶחְוָ יְבִיאָּ по пи пк‏ 
ליו אתו תְנוּפָה ?1 тр) п?‏ הפקן אֶתהַחְלְב הַפְִּבְחָה приз АУЛ‏ 
ל: "ИВ‏ וְאַת שק ПРУТ ЗАВ ГВ‏ לפהן מִזבְחַישלְמִיכֶם: המיב 
לד אֶתדָם הַשְלְמִים וְאֶתדהַחִלֶב 32 אהרֶן 2 плз‏ שיק Г‏ לְמֶנָה: כִּי 
ПП‏ הַתְנוּפָה וְאַת שק הַפְרוּמָה ко ВПР?‏ בִּיְַרְאֶל. рр‏ 
017270 וְאֶתּן אתֶם לְאֶהַרן הפּהָן 371 לְחֶקַעוּלֶם ПКР‏ 2 12540 
לה ואת т ПЛА ТИ ПОР‏ מְאשי ДЗ‏ בי הַקְרִיב אתֶם 1022 לִיהוָה: 
לי אַשֶר צִָה יְהוָה пр?‏ לָהֶם ВИЗ‏ מְשְחוּ אתֶם прп 57’ 2 пер‏ עוּלֶם 
לי לְדְרְתֶם: ואת הַתורָה לְעַלָה לפִנְחָה ПКП]‏ ]6055 וְלְמָּלוּאִים וּלְזְבַח 
לי הַשְלָמִים: אַשר צוָה ЛИ‏ אֶתמשָה ОРЗ то плз‏ צוּתו אֶתבּני У”‏ 
לְהַקְרִיב אֶתקַרְבְִּיהֶם пут?‏ בְּמדְבָּר סינ 
קלג 
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приношения им жертвы своей может она быть съедена, 
а на другой день и оставшееся от нее может быть съедено. 
А мясо жертвы, оставшееся на третий день, должно 
быть сожжено на огне. Если же на третий день 
будет съедено мясо жертвы его за благополучие, то 
она не удостоится благоволения, приносящему 66 не 
будет она вменена; негодная она, а лицо, евшее от 
нее, понесет на себе грех. Мясо же, которое прикос- 
нется к чему-нибудь нечистому, не следует есть, а сжечь 
в огне. А (что до) мяса, то всякий чистый может есть 
это мясо. 'Гот же, кто будет есть мясо мирной жертвы 
Господней, будучи оскверненным, истребится душа 
того из народа своего. И если кто-либо, прикоснувшись 
к чему-нибудь, оскверненному нечистотою человеческою, 
или к скоту нечистому, или к какому-нибудь гаду нечис- 
тому, будет есть мясо мирной жертвы Господней, 
то истребится душа его из народа своего. | 11 сказал 
Господь Моше, говоря: Говори сынам Исраэйлевым 
следующее: никакого тука воловьего, ни овечьего, ни 
козьего не ешьте. —А тук падали, и тук из растерзан- 
ного зверем может быть употреблен на всякое дело; 
а есть не ешьте его. Ибо всякий, кто будет есть тук 
скота, что приносят в огнепалимую жертву Господу, — 
душа этого евшего истребится из народа своего. 
никакой крови не ешьте во всех жилищах ваших: ни из 
птиц, ни из скота. Всякий, кто будет есть какую-либо 
кровь, истребится душа его из народа своего. 

И сказал Господь Моше, говоря: Скажи сынам Ис- 
раэйлевым следующее: приносящий мирную жертву 
свою Господу должен сам принести приношение свое 
Господу из мирной жертвы своей. Своими руками 
должен он принести огнепалимые жертвы Господу: 
тук с грудиной должен он принести; грудину, чтобы со- 
вершить ею взмахивание пред Господом. И воскурит 
священниктук на жертвеннике, а грудина да будет Аарону 
и сынам его. И правую голень отдавайте как возношение 
священнику из мирных жертв ваших. ‘Тот из сынов 
Аароновых, который возносит кровь мирной жертвы 
и тук, на долю того достается правая голень. Ибо 
грудину взмахивания и голень возношения взял Яу сынов 
Исраэйлевых, из мирных жертв их, и отдал их Аарону, 
священнику, и сынам его в назначение вечное от сынов 
Исраэйлевых. Это (назначенная часть при) помазании 
Аарона и при помазании сынов его из огнепалимых 
жертв Господних со дня, когда ввели их в священно- 
служение Господу. Ее-то повелел Господь давать 
им в день помазания их от сынов Исраэйлевых. Это 
постановление вечное поколениям их. Вот закон ס‎ 
всесожжении, о приношении хлебном и о жертве грехо- 
очистительной, о жертве повинности, о жертве посвя- 
щения и о жертве мирной (за благополучие), Который 
заповедал Господь Моше на горе Синае, в день, когда 
он повелел сынам Исраэйлевым в пустыне Синайской 
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רכיצי ח 5 ПТИ? ЯЗ‏ אֶל"משה לָאמֶר: קח אֶת-אהַרן וְאֶתבָּנִיּו אתו וְאֶת הַבְּנָדִים о‏ 


חמישי 


ויקרא ח צו 


ג ЛК] ЛОЛ 120 ПЖ‏ | פר הַחַטָאת וְאֶת שָנִי הָאִילִים וְאֶת סל ИЗД‏ וְאֶת 
ДК Пр ДРЛ ПУЭ 1‏ מועד: ויעש ЛИК ЛО‏ צוָה ЛУ?‏ אתו 
ПРА] п‏ הֶעָדֶה אֶלדפַתַח אֶהָל מוּעד: וַיָאמֶר ЛОБ‏ אֶלהָעַדָה זֶה הַדְּבָר 
ו אַשֶר-צוָה Фу? ПИ"‏ ויקרב משה אֶת -אַהַרֶן וְאֶת-בְּניו וירחץ אתֶם 
י 30793 ויתִן ЯП” ПАЭЛ-ЛХ ТУ‏ אתל בָּאַבְנְט 0327 אתו אֶת-הַמָּעִיל 
ויתן тру‏ אֶתדהָאפָד ПТ‏ אתו 59013 ТВК ВБИ‏ 10 בֶּ: 571 ту‏ 
ש אֶתהַחֶשן АМ‏ אֶל ְהַחשָן אֶתהָאוּרִים וְאֶת הַתָּמִים: ]00° אֶת-הַמִצנָפֶת 
עַלהראשו М‏ עַל -הַמִצְנָפָת т рок‏ את ציץ הוָהָב גר הַקְדֶש 

י כָּאשָר צוָה יְהוָה אֶתהמשָה: ויקח ЛОБ‏ אֶתדשָמָן הַמִשְחָה ПИ"‏ אֶת- 
יא הַמשְבֶּן וְאֶת-כָּלאַשָר-בָּו ויקדש אתֶם: ויז מִמנוּ על דהַמִזְבָּח שבע ору‏ 
יב ПИ‏ אֶת-הַמִזְבָּח וְאֶתַדכְּל-כְּלִיו וְאֶתדהַכִּיר וְאֶת-כּנּ. לְקַדּשָם: ויצק 
ТИ‏ הַמִּשְחָה עַל רָאש Тод‏ 19 אִמְוּ לְקַדּשִ: ויקרב מִעָה אֶתבָנ 
РР 09397 МАХ‏ וַיִחְנֶר אֶתֶם אַבְנט ЭП‏ לְָהֶם Лк? Муз»‏ 1 
ЛИ т‏ אֶתהמשָה: ויוש ЛК‏ 78 הַחטָאת ”180 אהַרֶן аа‏ אֶתדיְדִיהָם 59- 
שי 959 98 הַחַטָאת: ”910 ויקח משָה אֶת-הַדֶּם ТАМ‏ על-קרנות парл‏ 
КОП” 192582 5720‏ אֶתדהַמִזְבח וְאֶת-הַדֶּם ру’‏ אֶלהיָסד пар‏ 
שי וַיְקדְשָהוּ 9859 729 ПР"‏ אֶתדכָּלדהַחָלֶב אַשָר עַלהַקָרֶב וְאֶת יתֶרֶת 
" 1320 וְאֶת-שְתִּי הַכְּלִית וְאֶתמְלְבְּהֶן ויקטר лов‏ הַמִזְבְּחָה: וְאֶת-הַפֶר 
ְאֶת-ערו ЗП]‏ וְאֶת-פרְשו 970 בָּאש מַסּץ למחנה כָּאַשָר צוּה 
ПИ т‏ אֶתמשָה: ויקרב ПК‏ אִיל ПРУД‏ וִסְמְכוּ Троя ТО‏ אֶתיָדִיהֶם 
5 עַל-רְאש 7 וישְחט ויזֶרק משָה אֶת-הַדָּם עִלההַמִזְבָּ סְבִיב: וְאֶת= 
הְאִיל ПАЗ‏ לָנְתְחִיו ויקטר ие‏ אֶת-הֶראש וְאֶת-הַנָּתְחִים וְאֶתדהַפָּדֶר: 
>= וְאֶתהַ קָרֶב וְאֶת-הַכְּרָעִים רְחֶץ 5703 ויקטר ЛОБ‏ אֶתַ-כָּלְהָאִיל 
הַמִזְבָּחָה ПУ‏ הוּא ЛИК ПАП"‏ הוּא пит‏ כָּאַשָר ПИ? ПЗ‏ אֶת- 
>= מִשָה: ויקרב אֶת-הָאִיל ИД‏ אִיל הַמִּלְאִים 12201 7 131 את יְדִיהָם 


קלד 


[134] ВАИКРА 8 Цав 


приносить жертвы свои Господу. 

И сказал Господь Моше так: Возьми Аарона и сынов 
его с ним, и одежды, и елей помазания, и тельца очисти- 
тельной жертвы, и двух овнов, и корзину опресноков, 
И собери всю общину ко входу шатра соборного. 
И сделал Моше, как повелел ему Господь, и собралась 
община ко входу шатра соборного. —И сказал Моше 
общине: вот то, что повелел сделать Господь. и 
привел Моше Аарона и сынов его, и омыл их водою. 
И возложил на него кутонэт, и опоясал его поясом, 
и надел на него ризу, и возложил на него эйфод, 
и опоясал его поясом эйфода, и закрепил им эйфод 
на нем. || И возложил на него наперсник, и в наперс- 
ник вложил урим и туммим. И возложил кидар на 
голову его, и возложил на кидар с лицевой его сто- 
роны золотую пластинку, венец священный, как пове- 
лел Господь Моше. И взял Моше елей помазания, и 
помазал скинию и все, что в ней, и освятил их. 
покропил им жертвенник семь раз, и помазал жертвен- 
ник и все принадлежности его, и умывальник, и подножие 
его, чтобы освятить их. | И возлил елей помазания на 
голову Аарона, и помазал его, чтобы освятить его. 
И привел Моше сынов Аароновых, и одел их в кутонэты, 
и опоясал их поясом, и возложил на них наглавники, 
как повелел Господь Моше. И подвел он тельца 
грехоочистительной жертвы, и возложил Аарон и сыны 
его руки свои на голову тельца грехоочистительной 
жертвы, И зарезал (его), и взял Моше крови, и возложил 
вокруг на роги жертвенника перстом своим, и очистил 
жертвенник, а (остальную) кровь вылил к основанию 
жертвенника и освятил его, чтобы очистить его. 

взял весь тук, который на внутренностях, и перепонку с 
печени, и обе почки с туком их, и воскурил Моше на 
жертвеннике. А тельца и кожу его, и мясо его, и 
нечистоты его сжег он на огне вне стана, как повелел 
Господь Моше. И подвел овна для всесожжения, 
и возложили Аарон и сыны его руки свои на голову овна. 
И зарезал (его), и покропил Моше кровью жертвенник 
вокруг. И овна разрезал на куски, и воскурил Моше 
голову и куски, и тук. —А внутренности и голени вымыл 
водою; и воскурил Моше всего овна на жертвеннике: 
это всесожжение во благоухание, огнепалимая жертва 
это Господу, как повелел Господь Моше. —И подвел 
другого овна, овна уполномочения, и возложили Аарон 
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мар‏ הח צו 


כ לראש :5 ПР”‏ משָה ТАИТ‏ על תָנוְּןהאַהַרְן пут‏ 
כד ау‏ יָדו הַיְמָנִית וְעל דבְהֶן רַגְלִי הַיְמנִית: ויקרב אֶתבְּ АХ‏ ויתן 

ЛЬ‏ מְְִהַדֶּם עַלִתְנִי пра Ок‏ }118729 יָדֶם пчел‏ וְעַלדבְּהן 
РОГ ПН 6539 ">‏ משָה אֶת-הַדָּם עַלהַמְִבָּח סְבִיב: ויקח Зэпп-пк‏ 

וְאֶת-הָאַלְיָה וְאֶת-כָּלדהַחַלֶב 9х‏ עַל-הַקְרֶב וְאֶת תְרֶת 1321 וְאֶת= 
"ПО >‏ הַכְּלִית ]1321-18 ПК]‏ שוק הַיָמִין: וּמִפָּל הַמַצוּת אַשָר | לְפֶנִי יָהוָה 

ЛО ПП ПЭ‏ אַחַת ПФП]‏ לְחֶם 120 אחת וְרְקִיק אֶחָד וַיּשָם עַל-הַחְלָבִים 
5 וְעַל שוק ТАМ ТР‏ אֶתהַפּל על כָּפִי ПЛК‏ וְעַל כַּפִּ 133 וַיָנָף ЛЖ‏ 
כח תִּנוּפָה 55 יְהוֶה: ויקח משָה БПК‏ מְעַל כַּפִּיהֶּם ויקטר лизал‏ עַל- 
כט הָעַלָה מִלְאִים ОЛ‏ לְרִיחַ נִיחחַ ай ЛХ‏ לִיהוָה: ПРМ‏ משָה אֶת-הַחֶזֶה 

"КО И? 15? ЛЬ 9157‏ הַמִּלָאִים לְמִשָה הָיָה пух?‏ כַּאָשָר паз‏ 
ל יְהוֶה אֶתמשָה: ויקח משָה מִשָמֶן הַמִּשְחָה וּמןהַדְּם אֶשַר על-הַמִזְבָּ וין 

עָל-אַהָרן 03-9" 78729 וְעַלדבְּנְדִי 142 ИТР” ЗК‏ אֶתאַהַרן 
לא אֶת-בְּנְדִיו וְאֶתבָּנְיו וְאֶתבַּגְדִי 112 МАК‏ ויאמַר משָה אֶלדאַהַרֶן וְאֶל- 

143 1703 אֶת-הַבֶּשָר פָּתַח ЭЛ‏ מוּעָד ]57 תְאכְלוּ אתו וְאֶת-הַלְחֶם אשַר 
לג 203 הַמְּלְאִים כָּאַשָר צוַיתִי לאמר д‏ וּבְנְייָאכְלָהוּ: Эл‏ 4033 
ל: וּבַלָחֶם בָּאש תִּשְרְפוּ: וּמְפֶּתַח אהָל מוּעַד לָא תִצאוּ луз‏ יָמִים ТУ‏ יוּם 
לד ПКР‏ יָמִי מִלְאִיכֶם כִּי ְבְעַת יָמִים יָמַלָא אֶתְִיָדְכֶם: ЧИКО‏ עֶשָה Без‏ 
לה הז И ИХ‏ לָעַשָת ?995 עִלִיכֶם: ПХ ПЛ‏ מועד תִשָבו ОБТ‏ ]7972 
לי שְבְעַת יָמִים וּשְמַרְתֶּם אֶת-מִשְמְרֶת Др"‏ וְלָא תָמוּתוּ כִּידְכָן צוּיתִי: ויעש 


שמיני ט א Пт ТО‏ כָּלדהַדְבָרִים р-р ОА‏ והי 


ב 013 Ор ГРУП‏ משה ТЗ ПИК‏ ולְוקני יְִרְאֶל: ОК‏ אֶלהאַהַרן 
Пр‏ 12 29 763718 לְחַטָאת К]‏ לְעלָה תְּמִימם ]3077 ?39 пут?‏ 

3-78 ישְרְאל ПТР‏ לָאמֶָר קחו שָעִידְעָזִים пкоп?‏ }29 }025 8}— 
ד ПЗ‏ תִמִימִם לְעלָה: שור )275 672902 поз пря пут 35? ПЗ?‏ 
ה 123 כִי הַום ПАТП‏ אַלִיכֶם: ויקחו את ПОВ‏ צוָה מִשָה אֶל הפנ 208 


קלה 


Шемини 


и сыны его руки свои на голову овна. И зарезав его, 
взяя Моше крови его и возложил на мочку правого 
уха Аарона и на большой палец правой руки его, и на 
большой палец правой ноги его. | И подвел сынов 
Аароновых, и возложил Моше крови на мочку правого 
уха их и на большой палец правой руки их, и на большой 
палец правой ноги их, и покропил Моше этой кровью 
жертвенник со всех сторон. И взял тук и курдюк, 
и весь сальник, который на внутренностях, и перепонку с 
печени, и обе почки, и тук их, и правую голень. 

из корзины с опресноками, которая пред Господом, 
взял он один пирог пресный и один пирог из хлеба на 
елее, и одну лепешку, и возложил на тук и на правую 
голень. И положил все это на ладони Аарону и на 
ладони сынам его, и взмахнул это взмахиванием пред 
Господом. | 11 взял это Моше 6 ладоней их, и воскурил 
на жертвеннике со всесожжением: это жертва уполномо- 
чения во благоухание, это огнепалимая жертва Господу. 
И взял Моше грудину, и вздымал ее взмахиванием пред 
Господом; от овна уполномочения назначена была 
она Моше на долю, как повелел Господь Моше. И 
взял Моше елея помазания и крови, которая на жерт- 
веннике, и покропил Аарона, одежды его и сынов 
его, и одежды сынов его с ним, и освятил Аарона, 
его одежды и сынов его, и одежды сынов его с ним. 
И сказал Моше Аарону и сынам его: сварите мясо это 
у входа шатра соборного и там ешьте его с хлебом, 
который в корзине уполномочения, как я повелел, ска- 
зав: Аарон и сыны его должны есть его. /\ остатки 
мяса и хлеба на огне сожгите. И от входа шатра 
соборного не отходите семь дней, пока не исполнятся 
дни уполномочения вашего; ибо семь дней должно 
совершаться посвящение ваше. Как сделано было 
сей день, (так) повелел Господь делать во искупление 
ваше. | 11 ץ‎ входа шатра соборного оставайтесь днем 
и ночью семь дней, и соблюдайте стражу Господа, 
чтобы не умереть вам; ибо так мне повелено. И ис- 
полнил Аарон и сыны его все, что повелел Господь 
чрез Моше. И было, на восьмой день 
призвал Моше Аарона и сынов его и старейшин 116- 
раэйлевых. И сказал Аарону: возьми себе бычка 
молодого для грехоочистительной жертвы и овна для 
всесожжения без порока, и представь пред Господа. 
И сынам Исраэйлевым говори так: возьмите козла в 
жертву грехоочистительную, и бычка и ягненка одно- 
летних без порока во всесожжение, И быка и овна 
в жертву мирную, чтобы зарезать пред Господом, и 
приношение хлебное, смешанное с елеем, ибо сегодня 
Господь является вам. —И принесли то, что приказал 
Моше, пред шатер соборный, и подошла вся община, 
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ו מועד ויִקְרְבו 22 ПД‏ ַעַמְדוּ 99 ВЯ гп]?‏ מִשָה זה пята‏ אַשֶר- 
יצוָה יְהוָה ЗУ‏ וְיְרָא אַלִיכֶם כְּבְד гп}?‏ וַיאמָר ль‏ אֶל-אַהַרן קרב 
лбу! Парк‏ אֶתחַעָאתֶף וְאֶתעְלְתֶף }792 УЗ‏ וּבְעַד пу] вул‏ 
ח אֶתקְרְבֶּן ВТУ 795} Бул‏ 952 11$ יְהוָה: וקרב אֶהַרְן אֶלההַמִזְבָה 
ש ОИ‏ אֶתעַגל הַחַטָאת אַשֶר-לוּ: זיקרבו 3 дк‏ אֶתהַדֶּם אלו ויֶּבּל 
ТАМ 093 49235‏ על-קרנות הַפְְָּּ וְאֶתדהַדָּם יק אֶליְסוד Парад‏ 

י וְאֶתהַחָלֶב וְאֶת-הַכְּלֶית וְאֶתהַיתָרֶת מְִהַכְּבַד מִןהַחַטָאת הקטיר 
א Пар‏ כָּאשר צוָה יָהוֶה אֶתהמשָה: וְאֶת-הַבְּשָר וְאֶתהָעָור оу пор‏ 
= מחּץ БП ПО‏ אֶת ה הָעלה ТДК 3 кр‏ אַלִי אֶתהַדָּם Про‏ 
= עַלְהַמִזְבָּח סְבִיב: וְאֶתדהָעַלָה הַמְצִיאוּ тов‏ לנְתְחֶיה וְאֶתהָרָאש נמקטר 
יד עַלהַמִזְבְּחי упр‏ אֶת-הַקָרֶב וְאֶת-הַכְּרְעִיִם מיקטר עַלדהָעלָה 
טי הַמּזְבְּחָה: ויקרב пк‏ קַרְבֶּן туе-лк пр” суд‏ הַחַטָאת אָשֶר 095 
ЗАП р‏ ויְחטְאָהוּ כֶראשִן: נִִקרָב אֶתהָעלָה ויעשָהָ כַּמּשְפָט: ויקרב 
пупа‏ וְמַלָא 162 по‏ ניקטר עַלהַמִזְבָ מִלְבָד עלת הַבְּקֶר: 
יי ОП‏ אֶת -השור ПЗ} Пк]‏ הַשְלָמִים ГИК 93 кур” ву? ЧИ‏ 
יש אֶתהַדִּם зпрлр тк‏ על паррл-‏ סְבִיב: וְֶתהַחַלָבִים מְִהַשור ּמן- 
כ הָאַיָל הָאַלְיָה וְהִמְכַסָה וְהַכְלֶית п}‏ הַכְּבָד: וָשימו אֶת ְהְחַלָבִים על- 
ГАЛА =>‏ ויקטר הַחַלָבִים הַמִּזְבָּחָה: ПК] ПИТ пк)‏ שק ГО‏ הגיף ак‏ 
ЛОМ =>‏ ?19 יְהוָה ПОР‏ צוּה משה: Пик кл‏ אֶת ידו אֶלְהֶעֶם 02757 
ПУР 179»‏ הַחַטָאת АРУ]‏ וְהַשְלָמִים: ויבא ПБ‏ וְאֶהַרן אֶלהאֶהָל מועד 
> וְבָרְכ к Бул‏ כְבודיְהוֶה Вуд‏ ותצא אֶש מִלִסְנ 
Ук ЛИ‏ על -הַמּזְבְּחַ אֶתהָעלָה וְאֶתהְחַלָבִים ком‏ כָּלההֶטֶם 9 


י אִפְּלוּ עַל-פְּנִיְהֶם: ויקחו בְנִיְדאַהַרן 573 וְאַבִיהוּא איש מַחְתָּתו ”37 בָהַן 


אש וישימו עָלֶיהָ קטְרֶת ויקריבו ?39 пу‏ אש ЛИК пр‏ לָא орк д‏ 
КУП 2‏ אש 220 ОПХ ЭРА] ЛИ"‏ וימתוּ לְפָנִי יְהוָה: 954 משֶה אֶל- 
אהַרן зай‏ 931-905 יְהוָה | לָאמר בַּקְרבִי אֶקְדְש 39-251 כָל-הָעַם 
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и стали они пред Господом. | 11 сказал Моше: то, 
что повелел Господь, сделайте, и явится вам слава Гос: 
подня. И сказал Моше Аарону: подойди к жертвен- 
нику и принеси очистительную жертву свою и всесож- 
жение свое, и искупи себя и народ, и сделай приношение 
от народа, и искупи его, как повелел Господь. 1 
приступил Аарон к жертвеннику, и зарезал бычка в 
жертву грехоочистительную, которая за него. и 
поднесли сыны Аароновы ему кровь, и обмакнул он перст 
свой в кровь, и возложил на роги жертвенника, а (осталь- 
ную) кровь вылил к основанию жертвенника. А тук и 
почки и перепонку с печени грехоочистительной жертвы 
воскурил он на жертвеннике, как повелел Господь Моше. 
Мясо же и кожу сжег он на огне вне стана. | 11 зарезал 
жертву всесожжения, и поднесли ему сыны Аароновы 
кровь, и он окропил ею жертвенник со всех сторон. 
А жертву всесожжения подали они ему по кускам и 
голову, и воскурил он на жертвеннике. | 11 омыл он 
внутренности и голени, и воскурил при всесожжении на 
жертвеннике. И подвел жертву народа, и, взяв козла в 
грехоочистительную жертву, которая за народ, зарезал 
его и совершил им очищение по примеру прежнего. 

принес жертву всесожжения, и совершил ее по уставу. 
И принес приношение хлебное, и наполнил из него 
ладонь свою, и воскурил на жертвеннике сверх утреннего 
всесожжения. И зарезал быка и овна в жертву мирную, 
которая от народа; и поднесли ему сыны Аароновы 
кровь, и он окропил ею жертвенник со всех сторон, 
Также тук быка и овна, курдюк и сальник покры- 
вающий, и почки, и перепонку с печени. И они поло- 
жили тук на части грудины, и воскурил он тук на 
жертвенникеь, А грудину и правую голень вздымал 
Аарон, махая пред Господом, как повелел Моше. И 
поднял Аарон руки свои, (обратясь) к народу, и благо- 
словил его, и сошел по совершении жертвы грехоочис- 
тительной и всесожжения, и жертвы мирной. И вошли 
Моше и Аарон в шатер откровения; и вышли, и благо- 
словили народ. И явилась слава Господня всему народу. 
И вышел огонь от Господа, и сжег на жертвеннике 
всесожжение и тук; и увидел весь народ, и возликовал 
он, и пал на лицо свое. | 11 взяли сыны Аароновы, 
Надав и Авиу, каждый свой совок, и положили в них 
огня, и возложили на него курений, и принесли пред 
Господа огонь чуждый, какого Он не велел им. 

вышел огонь от Господа, и пожрал их, и умерли они пред 
Господом. И сказал Моше Аарону: это то, что говорил 
Господь, когда сказал: близкими ко Мне освящусь и 
пред всем народом Я прославлюсь. И умолк Аарон. 
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י אָכָּבָד кор” ИК ОТ‏ משָה אֶלמִישָאל וְאֶל 925 33 יאל ד 
אהַרֶן ЭК‏ אַלָהַם קרבו עָאָוּ אֶתהאַחִיכֶם пк‏ פּנְיההַקְדֶש אֶלִמְחוּץ 
ה пуб?‏ קרבו ОВ"‏ בְּכְְְתֶם ле? АИ‏ 792 דר משָה: 
ו ַאמֶר משה אֶל אה וּלְאֶלְעְזֶר וּלְאִיתְמֶר ‏ בָּנִיי רָאשִיכֶם девок‏ 
"62 לָאתִפְרמוּ וְלָא תָמָתוּ וְעַל Ир’ ПЗУ‏ וְאַחיכֶם п"?‏ 
י יָשְרְאֶל 3227 אֶת דהַשָרְפָה אַשָר 70 יְהוָה: וּמִפְּתַח ЭПК‏ מוּעָד לָא תְצָאוּ 
ֶדפְּמְתוּ 17 משחת ПИ;‏ עליכם ]3097 כּדבר משה: 
טוִדִבָּר ЛИ?‏ אֶלדאַהַרֶן לַאמֶר: ВОЛК 790) Го‏ | אַפָה ווְּנְיך ТАК‏ 
בְּבְאַכֶם אֶלאֶהָל מועָד וְלָא при злой‏ עולֶם לְדרְתִיכֶם: }771312 Г‏ 
Ол *‏ וּבִין הַחֶל וּבין הַטָמָא וּכין горо‏ וּלְהוּרֶת אֶת-בִּ יְַרְאֶל אֶת 
כְּלהַחָקִים שר 781 יְהוָ אַלִיהֶם прот‏ 
2 הְדבָּר ПВ‏ אֶלדאַהַרן וְאֶל УФК‏ וְאֶלאִיתָמֶר ובָּניי הַּתָרִים ур‏ 
אֶתהַפִּנְחָה лук) ПИ? кр при‏ מצוּת אִצֶל пар‏ כִי קָדֶש 
> קְדְשים הוא: ]07728 אִתָהּ 51893 קדוּש כִּי ТРИ‏ וְחֶקבָנִיף кий‏ מְאַשי 
יד יְהוָה כּידְכֶן 093 ПИ ПЖ‏ הְַּוּפָה וְאֶת שק הַפְּרוּמָה פּאכְלוּ בְּמְקם 
טהר ЧА} 43-9} ПР" ТАК ТД 12 ПИК‏ מזְּתִי שלמי בג 
שי 77 שוק הְַּרוּמָה ЛИ‏ הַתְּנוּפָה על אשי הִחַלָבִיםיַבִיאוּ ПВ Яр?‏ 
שי 2 ЧАК 1329 2 ПЗ И‏ לְחָקְעוּלֶם כְּאַשר צוָּה יְהוָה: וְאֶת | שָעִיר 
הַחַטָאת 991 971 משָה וְהגָה НО‏ ניקצף על -אֶלְעָזֶר על דאִיִתֶמֶל 2 
ПД"‏ הַּתָרֶם לָאמֶר: ЗАО‏ לְאהאָכַלְתָם אֶתהֶחַטָאת בִּמְקוּם הַקְרֶש 
כי тр ЧР‏ הוא ИЖ]‏ 171 029 לְשָאת אֶתעַנָן הָעְדָה ?992 עַלִיהָם 
кули? пи: 97 "‏ אֶת-דְּמָה אֶל הַקְךש פְּנְַמָה אָכוּל תָּאכְל אתה 
ПИР ОИ =‏ צויתִי: 787 אֶהַרן אֶלדמשָה הֶן ОА‏ הקריבוּ אֶתחַטָאתֶם 
ְאֶתעְלְתֶם ?9 пи?‏ וַתִקְרְאנָה אתִי пк?‏ וְאָכְלְתִּ חַטָאת הַיּם הַיִיעָב 
כ туз‏ יְהוֶה: ומע пр‏ וייטב "туз‏ 


;דרוש 


קלז 


ר ПИ"‏ אֶל-משָה וְאֶל-אַהָרֶן לאמר אַלְהֶם: ат‏ 13-25 257 ס 


Шемини 


[137] ВАИКРА 10-11 





И позвал Моше Мишаэйла и Элцафана, сынов Узиэйла, 
дяди Аарона, и сказал им: подойдите, вынесите братьев 
ваших из святилища за стан. И подошли они, и вы- 
несли их в кутонэтах их за стан, как сказал Моше. 
И сказал Моше Аарону и Элазару, и Итамару, сынам 
его: волос ваших не отпускайте и одежд ваших не 
раздирайте, дабы вы не умерли и не прогневался бы 
Он на всю общину. Братья же ваши, весь дом Исраэйлев, 
пусть оплакивают сожженных, которых сжег Господь. 
И из двери шатра соборного не выходите, а то умрете, 
ибо елей помазания Господня на вас. И сделали они 
по слову Моше. 

И сказал Господь Аарону, говоря: Вина и шейхара 
не пей ни ты, ни сыны твои с тобою, когда входите в 
шатер собрания, дабы вы не умерли; это устав вечный 
в роды ваши, Дабы могли различать между священным 
и несвященным, и между нечистым и чистым, И 
научить сынов Исраэйлевых всем уставам, которые 
изрек им Господь чрез Моше. 

И говорил Моше Аарону и Элазару и Итамару, остав- 
шимся сынам его: возьмите приношение хлебное, остав- 
шееся от огнепалимых жертв Господних, и ешьте его, 
пресное, у жертвенника, ибо святое святых оно. И 
ешьте его на месте святом, потому что это урочная 
доля твоя и урочная доля сынов твоих от огнепалимых 
жертв Господних, ибо так мне повелено. И грудину 
взмахивания, и голень возношения ешьте на месте чистом, 
и ты, и сыновья твои, и дочери твои с тобою; ибо в урочную 
долю тебе и в урочную долю сынам твоим даны они из 
мирных жертв сынов Исраэйлевых. Голень возношения 
и грудину взмахивания с огнепалимыми жертвами тука 
должны они приносить для совершения взмахивания 
пред Господом, и будет это тебе и сынам твоим в урочную 
долю вечную, как повелел Господь. Козла же жертвы 
грехоочистительной искал да искал Моше, но он сожжен 
был; и разгневался он на Элазара и на Итамара, остав- 
шихся сынов Аароновых, говоря: Почему не ели вы 
этой очистительной жертвы на святом месте? Ведь 
святая святых она, и ее Он дал вам, чтобы простить 
вину общины, для искупления ее пред Господом. 
Ведь кровь ее не внесена была внутрь святилища, и 
вы должны были есть ее во святилище, как я повелел. 
И говорил Аарон Моше: ведь сегодня принесли они 
очистительную жертву свою и всесожжение свое пред 
Господом; и такое случилось со мною; а если съем я 
очистительную жертву сегодня, будет ли это угодно 
Господу? —И выслушал Моше, и одобрил. 

И сказал Господь Моше и Аарону, говоря им: Говорите 
сынам Исраэйлевым так: вот живые существа, которых 
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לַאמֶר את ПУТИ‏ אַשַר תָּאכְלוּ מִכְּלדְהַבְּהַמָה чик‏ על הָאֶרֶץ: פָּל | 
19758 פַרְסָה пуб‏ 59 פֶּרְסִת מְעלת גּרָה בַּבְּהַמָה אתה תאכלו: 
181 אֶת-זֶה ив “УВ ЗРК к?‏ ומִמִּפְרְסִי הַפרְסָה אַתַ-הַנמֶּל כִּיח 
ה מַעַלָה гк ПЕ ви и‏ מִפְרִיס кро‏ הא לָכֶם: וְאֶת-הַשְפֶן כִי- 
ו И} ПУР‏ הוּא וּפַרְסָה לֶא יִפְרִיס кро‏ הא לָכֶם: וְאֶתהָאַרְנָבֶת р‏ 
י ЯЗВ ПУР‏ הַוא וּפַרְסָה לֶא הִפְרִיסָה טְמַאֶה И‏ לְכֶם: וְאֶתדהָחַזִיר כּי- 
מַפְרִיס ПОЧВ‏ הוּא ושסע שָסַע פַּרְסָה וְהָא גִרָה לְאינָךְ טְמַא הָוּא לָכֶם: 

5 מִבְּשָרֶם К?‏ תאכלו 0125121 לֶא תִוָּעוּ טְמַאִים БЛ‏ לָכֶם: אֶת-זֶה תָּאכְלו 
955 אַשָר 0703 95 12-705 סֶנַפִיר וְקשֶקְשָת בַּמִיִם בַּימִים וּבַּנְחָלִים אתֶם 

י אאכָלו: וְכל"אַשָר אִין-לו סָנַפִיר וְקשְקשָת בַּיָמִים וּבַנּחָלִים 55 И‏ 
יא הַמִים וּמִכָּל }95 ГИ‏ 995 5793 שקץ הם 029: ур‏ 71° 023 מִבְּשָרֶם 
2 לָא 12551 0122}-ПК]‏ תִּשִקְצוּ: 25 99Х‏ אִין-לו סְנַפִיר וְקשֶקָשָת 003 
ТРИ»‏ הוּא לָכֶם: וְאֶת-אַלָה פְשַקצוּ מִן-הָעוף לֶא 105% שקץ ОЛ‏ אֶת- 
טן ИЯ‏ וְאֶתדהַפרֶס ПЕТИПА СМУ ПК)‏ וְאֶתהָאיה לְמִינָה: אֶת כָּל- 
טי 579 ПЗ ПЖ] ИГО?‏ הִיענָה וְאֶת דְהַפִּחְמָס וְאֶת-הַשחף וְאֶתהגּץ לְמִינָהוּ: 
ה וְאֶתדהַכְּוס וְאֶת-הַשָלַ וְאֶתהַנְשוּף: וְאֶת-הַתִּנִשָמַת וְאֶתהַקְאֶת וְאֶת- 
ПЖ] 079 5‏ הְחַסִידָה ЯРО? ЛЫЖИ‏ וְאֶתדהַדְּכִיפַת וְאֶתהֶעְטלְף: 25 
>= 79 הָעוף ТПП‏ עַלדאַרְבָּע Три‏ № לָכֶם: 18 אֶת-זֶה תְאכְלוּ מִכלי 
7 הֶעוף ДОЛЛ‏ עַלדאַרְבַּע אַשֶרדלָא כְרְעִים ЗУБ‏ 7939 77:9 113 
ככ עַל ְהָאָרֶץ: אֶתדאַלָה ОПР‏ תּאכָּלוּ אֶת-הָאַרְבָּה 02" וְאֶתדהַסְּלְעַם 
כ: לְמִיְהוּ וְאֶת ההַחִרְגָּל לְמִינָהוּ зле‏ לְמִינְהוּ: 251 שָרֶץ הָעוּף אַשַר- 
כד 1 אַרְבָּע 07227 ТРИ‏ הָוּא לְכֶם: וּלְאֶלָה פִטַמָאו כָּלדהַַּגְע 077233 יִטְמָא 
מ עַדדְהָעָרֶב: וְכֶלהוּשָא 612330 0227 УЗ‏ וְטָמָא עַד-ְהֶעָרֶב: לָכָל- 
ַבְּהמָה ПИК‏ הו מִפְרְסֶת פַרְסָה וְשָסַע | אִינְנָּה שסעת וְגְרָה прув пу‏ 

כו סְמַאִים הַם 022 כָּל הגע בָּהֶם יטְמָא: 251 | ЧАИ‏ עַלדכַּפִיו בָּכֶל-הַחַיָה 
הַלְכָת עַל -אַרְבַּע טְמַאִים УЗЛ-72 022 ОД‏ 617233 יטְמָא עַד-הָעָרֶב: 


קלח 
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вы можете есть из всех животных, что на земле: Всякое 6 
раздвоенными копытами, с расщепленными копытами, 
которое отрыгает жвачку, из скота — его можете есть. 
'Голько таких не ешьте из отрыгающих жвачку и имеющих 
раздвоенные копыта: верблюда, потому что он жвачку 
отрыгает, но копыта его не раздвоены, — нечист он для 
вас, И шафана (дамана), потому что он жвачку 
отрыгает, но нет у него раздвоенного копыта; нечист 
он для вас, И зайца, потому что (хотя) он жвачку от- 
рыгает, но нет у него раздвоенного копыта; нечист он для 
вас, И свиньи, потому что (хотя) копыта у нее раздвоены 
и с разрезом, но жвачки она не отрыгает — нечиста 
она для вас. Мяса их не ешьте и к трупам их не прика- 
сайтесь; нечисты они для вас. Таких можете есть из 
всего, что в воде: всех, у которых есть плавники и чешуя, 
которые в воде, в морях или в реках, их можете есть. 
Все же, у которых нет плавников и чешуи, что в морях 
и в реках, из всех гадов водяных, из всех живых су- 
ществ, которые в воде, — мерзость они для вас. И 
мерзостью да будут они для вас: мяса их не ешьте и 
трупа их гнушайтесь. Все, у которых нет плавников и 
чешуи, в воде, — мерзость они для вас. А этих должны 
вы гнушаться из птиц: не могут быть употреблены в 
пищу, будучи скверны: орел, орел морской и гриф, 
И коршун, и сокол по роду его, Всякий ворон по 
роду его; И страус, и сова, и чайка, и ястреб по роду 
его; И сыяч, и баклан, и ибис, И филин, ипе- 
ликан, и сип. | 11 аист, цапля по роду 66, удод и летучая 
мышь. Всякое летающее насекомое, ходящее на четы- 
,אס‎ — мерзость оно для вас. Это однако можете есть: 
всякое летучее насекомое, ходящее на четырех, у которого 
есть пара голеней над ступнями, чтобы скакать ими по 
земле. ‘Таких можете есть из них: саранчу с ее породою, 
солама с его породою, харгола с его породою и хагава 
с его породою. Всякое же (другое) летающее насекомое, 
у которого четыре ноги, — мерзость оно для вас, Этими 
вы оскверняетесь; всякий, прикоснувшийся к трупу их, 
нечист будет до вечера. И всякий, носивший что-либо 
от трупа их, должен омыть одежду свою, и нечист будет 
до вечера. Всякий скот, у которого копыта раздвоены, 
но не в разрез, и жвачки не отрыгает, — нечист для вас: 
всякий, кто прикоснется к ним, будет нечист. 8 
всякий ходящий на лапах своих, из всех зверей, ходящих 
на четырех, нечист для вас; всякий, прикасающийся 
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ЖЗЛ ">‏ אֶתנַבְלְתֶם }035 тра‏ וְטְמָא עַדַהָעָרֶב пп соо‏ 
«рол 62? ЛП +В? =>‏ 723 השרֶץ על ְהָאָרֶץ הְַלֶד }7325 
в‏ 2871 לְמִינְהוּ: וְהָאנְקָה }197 וְהַלְטְאָה וְהַחָמֶט וְהַתִנְשְמֶת: אֶלָה הַטְמָאִים 
לג ?69 בְּכֶלהַשָרֶץ כָּלהַּגץ ко? 6183 ДЗ‏ עַד-הָעָרֶב: ]72 אַשֶרד 
ִפַּל-עָלָיו מָהֶם | בַּמַתֶם кр”‏ מַכָּלדכְּלִידעַץ או 125 אודעור אוּ ро‏ כָּל- 
לו כְּלִי лу’ ИК‏ מְלָאכָה בָּהֶם 0793 кр] ку‏ 339479 וְטְהֶר: וְכָל- 
ְּלִיחָרֶש 2579 ВД‏ אֶל תוכָו כל И‏ 193 יסְמָא ЧАК]‏ תִשְבְרוּ: 
לד מִכָּלהָאכָל ЛИК‏ 958 אַשֶר тру «а:‏ 6 יִסְמָא וְכָלדמִשֶקה אֶשר 
לה ПИ‏ בְּכָלדכְּלִייִסְמָא: ]25 אַשָרדיִפל מִַּבְלְתֶם ו РЭУ‏ ?0№ ור וְכִירִים 
לי יָתֶץ ОО‏ הם וּטְמָאִים יְְּ לָכֶם: אֶך 179 7131 מקוְהדמים יְהִיָה טְהָּר 
ליגע ВП?‏ יְטְמָא: וְכִי יפל מִבְְתֶם 57-29-25 ורוע УД ИХ‏ 
לח טָהָוּר. с‏ וְכִי БВ)‏ על-[רע кро ту вре 5Р}‏ הָוּא 
לט ‚р?‏ וְכִיימוּת מִן-הַבְּהַמָה אַשֶרדְהִיא לְכֶם לְאָכְלָה הגע 177338 
יטְמָא עַדהֶעָרֶב: РЖИ]‏ מּבְְתָה ;022 кро} т}‏ עַדהֶעָרֶב ОУ]‏ 
מא ЯЗ‏ 0857 בְּנְדִיו וְטְמָא 2399719 וְכֶלההַשָרֶץ השרֶץ 7-25 
מג שַקץ הוּא 2№ יְאָכָל: כל ТЯ‏ עַל-נָּחון 251| הוּלֶך עַל-אַרְבַּע עַד כָּל- 
1378 0727 701-779 השרֶץ עַל-הָאָרֶץ לֶא תָאכְלּם כּידשָקץ הֶם: 
מ אַלתְשָקְצו אֶת-נַפְשְתִיכֶם בְּכָלהַשָרֶץ השרץ וְלֶא תְטַמאי 613 וְִסְמְתֶם 
יד בָם: כִי אָנִייְהנָה אֶלְהַיכֶם וְהַתְקדשְתֶּם וְהִייתֶם קדשים כִי ИТР‏ אָנִי ]27№ 
ה УКОЛ‏ אֶתנַפְעְתִיכֶם בְּכֶלההשָרֶץ הרמש עַלִהָארֶץ: כִי !אנ יְהוָה 
הִמעַלָה 6218 מְאֶרֶץ 6758 пр?‏ לָכֶם לאלהים ор}‏ קדשים כִּי 
מי קדוש אָנִי: זָאת РИА‏ הַבְּהַמָה וְהָעוף וכל נפש ППП‏ הַרמָשָת 5793 וּלְכָל- 
ינפש ПУЛИ‏ עַלהָאֶרֶץ: לְהַבִדיל ТЯ‏ הַטְמָא ГА‏ הַטְהָר ובין поп‏ 
Г п‏ הְחַיָה אַשָר к?‏ תַאָכֶל: 


תזריע יב ב ПИ} ПЯТ‏ אֶלחמשה לָאמֶר: דִּבָּר אֶל-בּי יְַרְאל לָאמר אָשָה כִּ У’‏ 


ИР‏ זָבָר וְסְמְאֶה שִבְעַת יָמִים כִּיִי плз‏ דוּתָהּ תִטְמָא: 031 הַמ 


קלט 
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28 к трупу их, нечист будет до вечера. А кто понесет 
труп их, должен омыть одежду свою, и нечист будет до 

29 вечера; нечисты они для вас. А вот что 
нечисто для вас из мелких животных, ползающих по зем- 

30 ле: слепыш, мышь и черепаха по роду каждого, —Анака, 

31 варан и ящерица, и хомэт, и сова. Эти нечисты 
для вас из всех ползающих; всякий, прикоснувшийся 

32 к ним мертвым, нечист будет до вечера. И все, 
на что упадет которое-нибудь из них, когда они 
мертвы, будет нечисто: всякий деревянный сосуд, 
или одежда, или кожа, или мешок, и всякая вещь, которая 
употребляется для дела, должна быть опущена в воду 
и останется нечистой до вечера, а (потом) она будет 

33 чиста. И всякий сосуд глиняный, внутрь которого 
попадет что-либо из них, (и) все находящееся з нем будет 

34 нечисто, и его разбейте. Всякое съестное, что идет 8 
пищу, на которое попала вода (из такого сосуда), нечисто 
будет, и всякое питье, которое пьют, во всяком (таком) 

35 сосуде нечисто будет. —И все, на что упадет что-нибудь 
от трупов их, нечисто будет; печь и очаг должны быть 
разбиты — они нечисты, нечисты да будут для вас. 

36 Только источник и колодец, вместилище воды, остаются 

37 чистыми. А кто прикоснется к трупу их, — нечист. А 
если упадет что-либо от трупа их на какое-либо семя 

38 растения засеянного, то оно чисто. Но если будет 
налита вода на семя, и упадет на него что-нибудь 
от трупа их, оно нечисто для вас. 

39 И когда падет какой-либо скот, который идет вам 
в пищу, то прикоснувшийся к трупу его нечист будет 

40 до вечера, И кто съест что-нибудь из трупа 
его, должен омыть одежды свои, и нечист будет до 
вечера; и носивший труп его должен омыть одежды 

41 свои, и нечист будет до вечера; И всякий гад, 
пресмыкающийся по земле, есть мерзость; не должно 

42 есть его. Всего, что ползает на чреве, и всего, что 
ходит на четырех, и всякого многоногого из всех гадов, 
пресмыкающихся по земле, их не ешьте, ибо мерзость 

43 они. Не оскверняйте душ ваших никаким пресмы- 
кающимся гадом и не оскверняйтесь ими, так как станете 

44 через них нечистыми. Шотому что Я Господь, Бог ваш, 
освящайтесь и будьте святы, ибо Я свят, и не оскверняйте 
душ ваших никаким гадом, ползающим по земле; 

45 Потому что Я Господь, выведший вас из земли Египет- 
ской, чтоб быть вам Богом. Будьте же святы, потому что 

46 святЯ. Вот закон о скоте и о птицах, и о всяком существе, 
движущемся в воде, и о всяком существе, пресмыкаю- 

47 щемся по земле; Чтобы различать между нечистым и 
чистым, и между животным, которое можно есть, и 
животным, которое не может быть едомо. 

Говори сынам Ис- 
раэйлевым следующее: если женщина зачнет и родит 
мальчика, то она нечиста будет семь дней, как во дни 
отлучения ее по обычной болезненности ее будет она 

3 нечиста. А в день восьмой пусть обрежут крайнюю 


12 И говорил Господь Моше так: 


'Газриа 


ינ 


ויקרא יב תזריע 


ד ימל בְּעֶר о Пу‏ יום пя‏ יָמִים ЗВ‏ בְּדְמי пир‏ 7723 

ה קְדָש לְאתְנָּע וְאֶלהַמִקְדּש кар ко‏ עַדדמְלָאת יְמִי טָהָרְהּ: прож]‏ 
ПКР] 191‏ 67939 כְְּדּתָה וְֶשִים יום }199 יָמִים ЗИ‏ עַלדּמִי ИВ‏ 

יוּבַמְלָאת ויָמִי טָהָרָהּ ?13 ЧК‏ לָבַת «Эр‏ 022 1-18 לְעְלָה וּבָןדיונָה 

ו אודְתֶר לְחַטָאת אֶל-פַּתַח אֶהָל דמוּעַד אֶל-הַכּהֶן: וְהקריבו לְפְנִ יְהוָה 
ФУ 7821‏ וְטְהַרָה מִמְּקֶר рат‏ את תורת הַילָדֶת 7912 או през?‏ 

п‏ וְאָם-לא תִמְצָא ЛИР] ПР То‏ שתי-תרים או שָנִ 38 ינה тд‏ לְעִלָה 
ПЕ‏ לְחַטָאת ]795 עְלֶיהָ ПИ} ЭЛ‏ 


НТЛ:‏ יְהוָה אָל-משה וְאֶלהאַהָרֶן לָאמֶר: אָדֶם כִידיְִיָה בּעוּרבְּשָרר 


ЛЖ‏ אֶודסַפַּחַת אי п поз‏ בְעוּרהבְּשְרְו לְגְנַע צְרְעַת וְהוּבָא אֶל- 
Эй РД:‏ א אֶל-אַתִד т}‏ הַכְהַוִים: ПР‏ הַכּהֶן אֶתדהַגְגַע בְָּור- 
9931 )79 בע 1321191 ִּרְאֶה הגע Мур рву‏ בְּטָרו }91 צְרָעַת 
1 הא וְרְאָהוּ 1157 וטא уз к л}39 73708] ИД‏ בְּשָרו וְעָמק 
איןמַרְאֶהַ מִהָעוּר ПУ‏ לָאדהֶפֶּף ?8 ]7307 15а‏ אֶת-הַגָגַע שְבְעַת 
יָמִים: וְרְאָהּ 191 03 הַשְבִיִ וגה המע уззл пр-ко труз тру‏ 
יבָּעוּר 99307 луз Дэ‏ יָמִים שָנִית: וִרְאֶה הַפּהָן אתו 03 “Ил‏ 
שנִית ПУЛ‏ כּהָה הגע וְלָאִפְשָה 9247 "УЗ‏ וְטְהָרִי הַפּהַן מִסְפַתַת הוא 
ПОЗ 191 п‏ וראה ПЗ‏ אֶל-הפקן: וְרְאָה הפהן וְהגּה פֶּשְתָה הַמסְפָחַת 
73 וְטְמְאו 191 пу‏ הָוא: 
пУ$ 92°‏ כי ЛЯ‏ בְּאָדֶם וְהוּבָא אֶלההַכהן: וְרְאָה ПТ] ЭП‏ שָאַת- 
יי לְבָנָה 7193 וְהִיא הֶפְכָה Пр 19? ПУ‏ 993 חי בַָּאֶת: צְרְעַת ПМЗ‏ 
ОЗ 7193 КУ =‏ וְטִמְּאו ЭП‏ לָא 1107 כִי оо‏ הוּא: וְאַפָרוּחַ תִּפֶרָח 
הַצרַעַת ро] УЗ‏ הַצְרַעֶת אֶת 19-22 ул‏ מְראשו тату)‏ לְכָל- 
+ מִרְאָה РУ‏ הַכּהן: וְרְאָה 151 през пл}‏ הַצְרַעַת אֶתדכָּלבְּעָרו וְְהַר 
ИО 142 127 122 УЗЛЕ в‏ הָא: МКД Ро‏ 13 בּשָר חַיְיְטְמָא: וְרְאָה 


קמ 
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4 плоть его. | 11 тридцать три дня должна она оставаться 
в чистом кровотечении ее; ни к чему священному не 
должна прикасаться и в святилище не входить, пока не 

5 исполнятся дни очищения ее. Если же она девочку 
родит, то она нечиста две недели, как во время своего 
отлучения, и шестьдесят шесть дней должна оставаться 

6 в своем кровотечении чистом. | 110 исполнении же дней 
очищения ее за сына или за дочь пусть принесет она 
ягненка однолетнего во всесожжение и молодого голубя 
или горлицу в грехоочистительную жертву ко входу в 

7 шатер соборный, к священнику. он принесет это 
пред Господа, и искупит ее, и станет она чиста от течения 
кровей ее. Это закон о рождающей мальчика или девочку. 

8 Если же она не в состоянии (принести в жертву) агнца, 
то пусть возьмет двух горлиц, или двух молодых голубей: 
одного во всесожжение, а другого в жертву грехоочис- 
тительную, и искупит ее священник, и она станет чиста. 

2 И сказал Господь Моше и Аарону, говоря: Человек, 
у которого появится на коже тела его опухоль, или 
лишай, или пятно, и станет это на коже тела его как 
бы язвою проказы, должен быть приведен к Аарону, 
священнику, или к одному из его сынов, священников. 

3 И осмотрит священник язву на коже тела, и (если) волосы 
на язве изменились в белые, и язва кажется глубже кожи 
тела, то это язва проказы; священник, осмотрев его, 

4 признает его нечистым. —_А если пятно белое на коже 
тела его и не кажется оно глубже кожи, и волосы на нем 
не изменились в белые, то священник уединит (человека) 

5 стакою язвою на семь дней. —И осмотрит его священник 
на седьмой день, и если язва осталась в своем виде, не 
распространилась язва по коже, то пусть уединит его 

6 священник на семь дней вторично. —И осмотрит его 
священник в седьмой день вторично, и если язва менее 
приметна, и не распространилась язва по коже, то 
священник должен объявить его чистым: это лишай; 

7 и пусть омоет он одежды свои, и будет чист. Если 
же лишай очень распространился на коже после осмотра 
его священником и признания чистоты его, то должен 

8 тот вторично явиться к священнику. —И если заметит 
священник, что вот, распространился лишай по коже, то 
признает его священник нечистым: проказа это. 

Если язва проказы будет на человеке, то он должен 

10 быть приведен к священнику; И осмотрит священник, 
и если опухоль белая на коже, и она превратила волосы в 

11 белые, и нарост живого мяса на опухоли, То это про- 
каза застарелая на коже тела его; и признает его свя- 
щенник нечистым; не уединит его, ибо он (уже) нечист. 

12 А если проказа расцветет на коже, и покроет проказа 
всю кожу язвенного от головы до ног, сколько могут 

13 видеть глаза священника, И если увидит священник, 
что покрыла проказа все тело его, то признает он язву 

14 чистою: если превратилась вся в белую, она чиста. 0 
в день, когда покажется на нем живое мясо, он нечист. 

15 И как увидит священник живое мясо, он объявит его 


רביעי 
(שני) 


חמישי 


ויקרא יג תזריע 





טי ЭЛ‏ אֶתדהַבְּשֶר החי וְטַמְאִי הבְּשֶר החי кр‏ הָוּא пулу‏ הָוּא: או כי יָשּב 
т‏ 7032 הַחי ЭЛ‏ 1292 וּבָא אֶלהַכְּהֶן: וְרְאָהּ ШРИ‏ והגה ВЯ}‏ הנגע 
122 ]778 157 אֶתהַגָגָע ТО‏ הָוא: 
аб т‏ כּיְהָיה 1152-13 ГПУ‏ וְִרְפָּא: ЛУ]‏ בּמְקם הַשְחִין п}? ПФ‏ או 
> בַהָרֶת לְבָנָה ЕЛИ ПОРТ‏ אֶלהַפּהֶן: ]787 ЭП‏ וְהגּה 1578 799 
מִוְהָעוּר АЗ‏ 197 142 ]800 הכקן ПУЗ-УЗ‏ הוא ГЛЯЗ‏ פְרְחָה: 
כא пр ПРИ 137 ПУ ЯЗ-ГК ПТ НЭ ЛЯ? ОЖ]‏ מְִהָער וְהִיא 
כ כְהָה ]1407 1157 שְבְעַת יָמִים: וְאָפּשֶה תִפְשָה рп кро} Муз‏ 
ЗАК»‏ 921 הָוא: וְאָפַחְתֶּיהָ תְעְמָד הַבַּהָרֶת לָא ТИТ 137$ РР‏ הוא 
כר וְטְהַרו Пров‏ או בֶשָר כֶייְהָיָה בָעַרו מִכְוַתהאש וְהָיְתָה Пур‏ 
Пола рой >‏ לְבָנָה ПОРТ‏ או ярх лк? п?‏ 151 וְהגה }197 
790 ?12 19733 וּמַרְאֶהָ עמק 9-12 צְרְעַת הוא 1}293 Пур‏ }20№ 
כי אתו ПЗЗ 93} ПП‏ הוא: וָאָם ו יִרְאָגָּה 158 ла]‏ אִיבּבּהָרֶת ПУР‏ ?1 
ПЗЗ ЛИ в‏ מְִהָעַוּר К‏ כְהָה ТЭП УЗО]‏ שְבְעת יָמִים: וְרְאָהו 
הפה 013 הַשְבִיעִי אַפֶּשָה תִפְשָה בָּעוּר ]80№ 57 אתו 923 צְרָעַת 
гк ">‏ וְאָפַחְתֶיךָ תְעַמד Пиза‏ לָא-פֶשְתָה к] МУЗ‏ כַחָה שָאֶת 
הַמִּכְוֶה קוא וְְהַרו הַכּהָן כִידצְרְבֶת הַמִכְוָה הוא: 
יל ואיש או אֶטָה כִידְיְהָיָה 43 У‏ בְּרָאש או Иру‏ ורְאָה הכהָן אֶתהַגַע Пит]‏ 
ַרְאהוּ рру‏ מִזהָעוּר 151 ָעָר 34 ВО р‏ 10 הַכּהַ ви РД}‏ צְרָעַת 
לא הָרָאש א הזקַן הוּא: וְכִידיִרְאָה МЭ‏ אֶתגְגַע РО‏ וְהגה אַיןמַרְאָהו 
РУ‏ מְִהָעוּר וְָעֶר В‏ א пу роз 923 ПТИ полз‏ יָמִים: 
לג וְרְאָה הַכּהֶן אֶת-הַַָּע 013 הַשְבִיעִי Пат]‏ לָאדפְעָה рр‏ וְלאהָיָה בָו 
ПО №‏ 21$ וּמַרְאֶה рол‏ אין ВУ‏ מִןהָטר: пати]‏ וְֶתהַגַתֶק לא יְגְלָח 
לר וְהַסְנִיר рэп‏ אֶתהַגְתָק שְבְעַת }075 שָנִית: וְרְאָה 7 אֶתהַָּתָק בּיוּם 
הַשְבִיצִי Л‏ לָאפְשָה рр‏ בְּטוּר וּמַרְאהוּ эр‏ עָמְק Про} Муз‏ 
לה אתו ПЭП‏ ]032 בְְּדִיוְטְהֶר: וְאַםדפֶּשָה РА ПБ?‏ בְּטר אחַרִי טְהָרְתוּ: 
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нечистым: живое мясо нечисто — проказа это. Если 
же опять живое мясо обратится в белое, то пусть придет 
он к священнику. И осмотрит его священник, и вот, 
язва обратилась в белую, тогда пусть объявит священник 
язву чистою — она чиста. 

И если у кого на коже тела был нарыв и зажил, И 
появилась на месте нарыва опухоль белая, или пятно 
красновато-белое, то это должно быть осмотрено свя- 
щенником. И когда увидит священник, что это с 
виду ниже кожи, и волосы на нем превратились в 
белые, то священник объявит его нечистым: это язва 
проказы, она расцвела на нарыве. Если же осмотрит 
это священник, и вот, нет на нем белых волос, и оно не 
ниже кожи, и мало приметно, то пусть уединит его свя- 
щенник на семь дней. — И если оно очень распростра- 
нится по коже, то священник признает его нечистым: 
это язва. Если же пятно остается на своем месте, 
не распространяется, то это воспаление нарыва; и 
священник объявит его чистым. И если 
у кого на коже тела будет ожог, и на зажившем ожоге 
окажется пятно красновато-белое или белое, И осмот- 
рит его священник, и вот, волосы на пятне превратились 
в белые, и оно с виду ниже кожи, то это проказа, она 
расцвела на ожоге; и объявит его священник нечистым: 
язва проказы 910. —_А если осмотрит ее священник, 
и вот, нет на пятне белых волос, и оно не ниже кожи и 
едва приметно, то пусть уединит его священник на 
семь дней. —И осмотрит его священник на седьмой 
день: если оно очень распространилось по коже, то 
признает его священник нечистым: язва проказы это. 
Если же пятно остается на своем месте, не распростра- 
няется по коже, и оно мало приметно, то это опухоль от 
ожога, и объявит его священник чистым, ибо это воспа- 
ление ожога. 

Если у мужчины или женщины будет язва на голове или 
в бороде, И осмотрит священник язву, и вот, она 
с виду глубже кожи и волосы на ней желтые тонкие, то 
священник признает его нечистым; это паршивость, 
это проказа на голове или в бороде. Если же при 
осмотре священником язвы паршивости окажется, что 
она с виду не глубже кожи и волосы на ней не черные, 
то пусть священник уединит язвенного паршивостью 
на семь дней. | 11 осмотрит священник язву в день 
седьмой, и вот, паршивость не распространилась, и нет 
на ней желтых волос, и паршивость с виду не глубже 
кожи, ‘То пусть он обреет себя, по паршивости же 
пусть не бреет, и священник уединит паршивого на 
семь дней вторично. | 11 осмотрит священник парши- 
вость на седьмой день, и вот, паршивость не распростра- 
нилась по коже и с виду она не глубже кожи, тогда 
священник признает его чистым; пусть он омоет одежды 
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מ הוּא פרח 79195 טהור Л‏ 
לישי) ע דדל т ът‏ ו 


ויקרא יג תזריע 


וו וו ייוו 


לי וְראָהוּ הַכּהן וְהוּה лв‏ הַגְתֶק кр 24137 12 Тип прак? Муз‏ 
לי הָוּא: Труз-ок]‏ עָמַד рр‏ )799 שְחֶר -поз‏ 13 רפא Пур роз‏ הוּא 
לי וְטְהָרְו Про‏ וְאִיש אֶוהאָשָה כִיהיְהְיָה בְעוּרדִבְּטָרֶם поз‏ 
לט בָּהָרְת לְבָנָת: וַרְאָה הַכְּהַן раз 113? МИ? ПЛЗ 003-7195 ЛИ‏ 
| ואיש 2` 077 ראשו קְרְחַ הָוּא 
מל טְהָוּר הָוּא: וְאָם מִפְּאֶת 749 07 ראשו 03 הָוא טָהר הָוּא: וְכִידיְיָה 
בַקְלְחַת' א 10523 921 ?12 ЛПУ луз отт‏ הוא בְּקְרחְתו או 

= 490323 ורְאָה אתו הַּהן וגה שָאֶתהַגּע п?‏ אַדמְדְּמת בְּקְרחְתִי או 
מ" ПЗ‏ כְּמַרְאה צְרַעַת עור בֶּשָר: אִישִצְרָוּעַ הָוּא סְמָא הא טמא יְטַמְּאנו 
מה הְַּהן ראשו МУ‏ וְהַצרוע אַשָרדבִּי УЗ‏ }1 יהי פְרְמִים וראשו По?‏ 
ПРУ? 00-29} УЧАЬ‏ וְטְמָא | טְמָא יִקְרָא: כָּלדיָמִי אַשֶר הַגְגַע 13 ְִמָא 
₪ טְמָא הָוּא 773 ישב Ар пу АПР‏ וְהַבָּנֶד הָיָה 
בו }93 צְרְעַת 1292 צָמָר א 1393 פּשְתִים: אי ‘тр‏ או בְעַרֶב Сар?‏ 
מ ре]‏ או בָעור או בְּכֶלהמְלָאכֶת עוּר: וְהָיָה УД‏ יָרקְרְק א אדְמְדּס 
9253 או בָעוּר пм‏ 3193 או בְכֶלהכְּלִידעור גְנַע צְרָעַת הָוּא 
ЛЗ‏ אֶתהַפהֶן: УПА 7 КТ]‏ וְהַסְגיָר אֶתדהַגגַע שְבְעַת ְמִים: 
וְרְאָה אֶתהַגַע орз‏ הַשְבִיעִי כיהפְעָה הגע 1383 אִִבַשָתִי 37937 
או בָעוּר р?‏ אַשֶָרדיְעְשָה הָעּר ПОР?‏ צְרָעַת מִמְארֶת הַגְַּע Кро‏ הוּא: 

= ]190 אֶתהַבּנָד או אֶתהַשְתִי | א אֶתהָעָרֶב במ או בַפשְתִּים או אֶת 
2-52 העור ПЗУ И‏ בי הַגָּנַע כִיהִצְרְעַת ет кр ми пр‏ 
лк? бк]‏ הַּהַן УЗ пр-ко ил)‏ 1333 או בשתי או בָעָרֶב אָ 7722 
= 2719-92 ]733 154 }3025 את 137% הַגָנַע ]17307 ְבְעַתיָמִיִם 
| = שית: וְְאָה 15 אַחַרִי הַָּבּס אֶתהַע ли‏ לָאהֶפף הגע אֶת העיגר 
ЛФК? 53111‏ טָמָא הוּא ЖЗ‏ תִשָרְפְּי ПАП‏ הָוא בְּקְרְחְתָו או בָּנְבַּחְת: 
з‏ וְאָם רְאֶה Лии ПЭП‏ כָּהָה УЛ‏ אֶחַרִי הָכַּבָּס אתו וְקְרְע אתו מְִ-הַבֶנָל 


מו 


מפטיר = גו או מִן- הָעוּר או מִו-הַשְתִי או מִןהָעַרְב: וְאֶ-תִרְאֶה עוּד 1223 אוּדבַשְתִי 
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свои, и будет чист. Но если паршивость очень рас- 
пространится по коже после признания его чистым, 
И осмотрит священник его, и вот, распространилась 
паршивость по коже, то пусть священник не ищет желтых 
волос, — он нечист. Если же паршивость осталась в 
своем виде и на ней появились черные волосы, то пар- 
шивость исцелена; он чист, и священник объявит его 
чистым. Если у мужчины или у женщины 
окажутся на коже их тела пятна, пятна белые, И 
увидит священник, что на коже тела их пятна бледно- 
белые, то это светлый лишай, расцветший на коже; 
он чист. Если у кого-либо на голове выпали 
волосы, то это плешивый; он чист. А если с передней 
части головы выпали они, то это лысый; он чист; Но 
если на плеши или на лысине будет язва красновато- 
белая, то это проказа, расцветшая на плеши или на 
лысине его. И осмотрит его священник, и вот, опухоль 
язвы красновато-белая на плеши его или на лысине 
его, свиду как проказа на коже тела, ‘о он прокажен- 
ный, нечист он; священник должен признать его нечис- 
тым: у него на голове язва. А у прокаженного, на 
котором эта язва, одежды должны быть разорваны и 
голова его должна быть непричесана, и до усов должен 
он закутаться и кричать: „нечист! нечист!“ Во все 
дни, доколе на нем язва, он будет нечист; нечист он, — 
отдельно должен он жить, вне стана жилище его. 

А если на одежде будет язва проказы, на 
одежде шерстяной или на одежде льняной, Или на 
основе, или на утке из льна или шерсти, или на коже, 
или на каком-нибудь изделии кожаном, И язва будет 
зеленоватая или красноватая на одежде или на коже, 
или на основе, или на утке, или на какой-либо вещи 
кожаной, — то это язва проказы; и должна быть показана 
священнику. —И осмотрит священник язву, и уединит 
язвенное на семь дней. И осмотрит он язву в день 
седьмой, если язва распространилась по одежде или по 
основе, или по утку, или по коже, по какому-либо из- 
делию, сделанному из кожи, то это проказа едкая: 
язва эта нечиста, И он должен сжечь одежду или 
основу, или уток из шерсти или льна, или какую бы то 
ни было кожаную вещь, на которой будет эта язва; ибо 
это проказа едкая: на огне должно это быть сожжено. 
Но если увидит священник, что вот, не распростра- 
нилась язва на одежде или на основе, или на утке, 
или на какой-либо вещи кожаной, То свяшенник 
прикажет, и вымоют то, на чем язва, и уединит это на 
семь дней вторично. И осмотрит священник язву после 
омовения, и вот, язва не изменила своего вида, (хотя) и 
не распространилась язва, то это нечисто; на огне сожги 
его; это проедина на изнанке его или на лицевой его 
стороне. Если же увидит священник, что вот, язва 
стала менее приметна по омытии ее, то пусть выдерет 
ее из одежды или из кожи, или из основы, или из утка. 
А если она опять покажется на одежде или на основе, 
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МР‏ הב תזריע 


אִוּדבְעַרֶב או בָכֶל-כְּלִידעוּר ППВ‏ הוא בָּאָש תִּשָרְפוּ אֶת 13-995 הְַּנע : 
וְהַבָּנֶד ‘МАЙК‏ אֶוהִהָעַרֶב אֶוּדכֶָלדכְּלִי הָעור אַשָר תְּכַבָּס ]99 מָהֶם 
а‏ הַגנַע וְכְבָּס שָנִית וְטְהַר: זאת תורת 193-53 13 הַצָמָר או הַפַּשְתִּים 

א הַשְתִי אֶ הָעַרֶב או כָּלדכְּלִידְעָור ПЛО?‏ או לְטמָאו: 


מצרע יד © ]9377 ЛИ”‏ אֶל-משה לָאמֶר: ПИР ЛА ПМ‏ הַמְּצרָע 073 1970 


וְהוּבָא אֶלהַכּהֶן: КЗ‏ הַכּהַן אֶל המחּץ למחנה )787 הפהן והגה }97 
ד מְעדהַצָרְעַת מְִהְהַצְרוּע: ]933 153 пр2}‏ למִטַהֶר שֶתִיצִפְּרִים пт‏ 
ה ТУ) ГО‏ 18 וש תולעת )51% }13% 190 }919 אֶת-הַצַפיר ПЛЕД‏ 
יאֶל-כְּלִיחָרֶש 079-95 חַיִים: אֶתההַצְפַּר הַחִיָה пр”‏ אתה וְאֶתהעץ т}‏ 

ְאֶתשָנִ הַוּלְעַת וְאֶתַהָאזֶב }239 אוּתֶם וְאֶת ‏ הְַפֶר ля‏ 073 הַצפָר 
י הַשְחָסָה על ое‏ הַחַיִים: пр‏ על הַמִּשהֶר מִהַצְרַעַת שָבַע פְעְמִים 
ПР ЗАВ‏ אֶת-הַצַפַר ПОЛ‏ על הפנ הַשָדָה: ]035 הַפְּשָהָר "ЗП‏ 

пр וְאַחר יְבא אֶל החנה ורשב‎ 709} 6783 ТИ אֶתכָּלשְעָרו‎ ПЭ 
ביום הַשְבִיִייְנְלַח אֶתכָּלהשְעָרוּ אֶתראעו‎ ИУ שבְעֶת יָמִים:‎ ЭДА в 

717} וְאֶתדכָּלשָעָרו יִלָח ]035 אֶת-בְּדִיו‎ тру וְאֶת גַבֶּת‎ рр 
שְִיְדְכְבָשִים תְמִימֶם וְכַבְעָה‎ пр? Рот ВР ор] 63 אֶת-בְּשָרָו‎ 

אַחַת בַּתעְנְתָהּ תְּמִימָה וּשְלשָה עֶָשֶרנִים ПЗ‏ מִנְחָה בְּלוּלָה 1273 ולג 
יי אֶחָד שְמִן: ЭП ВУ‏ הַמְטְהַר אֶת הָאִיש пу р? орк] през‏ 
ППВ >‏ אֶהָל 1919 ТОБА РПК 157 ПР?)‏ וְהַקריב אמ ЦИ?‏ וְאֶת- 
לג 1090 ОПУ} сп; 9? лома орк И‏ אֶתַהַכָּבֶש בְּמְקוּם אַשָר 

ПУ‏ אֶת-הַחַטאת וְאֶתהָעַלָה 5103 הַקְדֶש כִּי כָחַטָאת הְאֶשֶם הוא 
т‏ לפהן קָדֶש р‏ הָּא: וְלֶקַח 1921 מִדָּם БЖД‏ }0| 127 על הפְנךְ 
טי ПК‏ הַמִּטְהר ПИ‏ וְעַלדבְהָן יָדוּ гори‏ ]1872 רלו הַיְמָנִית: пр:‏ 
שי РУ ТИ 179 ЭЛ‏ על דכּף הפה הַשְמָאלִית: ]289 הפהן אֶתהאֶצְבְּעו 

ГИ‏ מְִהַשָמֶן אשר 49-9 הַשְמאלִית וְהזֶה השמ בְּאְצְבְּעִי שבע 
פְעְמִים ?39 ПДУ п:‏ הַשָמן אַשָר 16972 18 הפהן 7-29 ПХ‏ 
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или на утке, или на какой-нибудь кожаной вещи, то 
она расцветшая: на огне сожги то, на чем язва. Одежда 
же или основа, или уток, или какая-либо кожаная вещь, 
которую вымоешь, и с которых сойдет язва, должна быть 
перемыта вторично, и станет она чиста. Вот закон о 
язве проказы на одежде шерстяной или льняной, или на 
основе, или на утке, или на какой-либо кожаной вещи 
для признания ее чистою или нечистою. 

И сказал Господь Моше, говоря: Это будет закон 
о прокаженном, когда должно очистить его: да приведут 
его к священнику. —И выйдет священник за стан, и 
если увидит священник, что вот, исцелилась язва проказы 
на прокаженном, Го прикажет священник взять 
для очищающегося двух птиц живых чистых и кедрового 
дерева, и червленую нить, и эйзова. И прикажет свя- 
щенник зарезать одну птицу над глиняным сосудом, 
над живою водою. Живую же птицу, ее возьмет он 
с кедровым деревом и с червленою нитью, и с эйзовом и 
обмакнет их и живую птицу в кровь птицы, зарезанной 
над живою водою, И покропит очищаемого от 
проказы семь раз, и объявит его чистым, и пустит живую 
птицу в поле. А очищаемый омоет одежды свои и 
обреет все волосы свои, и омоется водою, и станет чист; 
потом войдет в стан и пробудет вне шатра своего семь 
дней. —И вот, в седьмой день обреет все волосы свои, 
голову свою и бороду свою, и брови глаз своих, и все 
волосы свои обреет, и омоет одежды свои, и омоет тело 
свое водою, и станет чист. —И в восьмой день возьмет 
он двух агнцев без порока и одну овцу однолетнюю 
без порока, и три десятых части эйфы тонкой пшеничной 
муки в приношение хлебное, смешанное с елеем, и 
один лог елея. И священник очищающий поставит 
человека очищаемого и их пред Господом у входа в 
шатер соборный. | 11 возьмет священник лог елея и од- 
ного агнца, и принесет его в жертву повинности, и со- 
вершит ими вздымание пред Господом. И зарежет 
агнца на месте, где режут очистительную жертву и 
всесожжение, на месте святом; ибо подобно жертве 
очистительной эта жертва повинности принадлежит 
священнику; пресвята она. И возьмет священник 
крови жертвы повинности, и возложит (ее) священник на 
мочку правого уха очищаемого и на большой палец 
правой его руки, и на большой палец правой ноги его. 
И возьмет священник из лога елея, и польет на левую свою 
священническую ладонь, И обмакнет священник пра- 
вый перст свой в елей, который на левой ладони его, и 
покропит елеем с перста своего семь раз пред Господом. 
А из остального елея, который на ладони его, возложит 
священник на мочку правого уха очищаемого и на 
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большой палец правой руки его, и на большой палец 
правой ноги его, поверх крови жертвы повинности. 
Остаток же 668, который на ладони священника, 
возложит он на голову очищаемого, и искупит его свя- 
щенник пред Господом. И принесет священник 
жертву грехоочистительную, и искупит очищаемого от 
нечистоты его; а затем зарежет он жертву всесожжения. 
И возложит священник всесожжение и приношение 
хлебное на жертвенник. И искупит его священник, 
и он станет чист. Если же беден он, и 
состояние его недостаточно, то пусть возьмет одного 
агнца в жертву повинности для вздымания, чтобы ис- 
купить себя, и одну десятую часть эйфы тонкой пше- 
ничной муки, смешанной с елеем, в приношение хлебное, 
и лог елея. | И двух горлиц или двух молодых голубей, 
что достанет рука его, и будет один грехоочистительной 
жертвой, а другой всесожжением. —И принесет он их 
в восьмой день очищения своего к священнику, ко входу 
в шатер соборный пред Господа. —И возьмет священник 
агнца жертвы повинности и лог елея, и совершит ими 
священник вздымание пред Господом. И зарежет 
агнца в жертву повинности, и возьмет священник крови 
жертвы повинности, и возложит на мочку правого уха 
очищаемого и на большой палец правой руки его, и на 
большой палец правой его ноги. Елея же нальет 
священник на левую свою священническую ладонь, 
И покропит священник с правого своего перста елеем, 
который на левой его ладони, семь раз пред Господом. 
И возложит священник елея, который на ладони его, 
на мочку правого уха очищаемого и на большой палец 
правой руки его, и на большой палец правой ноги его, 
на место, где кровь жертвы повинности. А остаток 
668, который на ладони священника, возложит он на 
голову очищаемого для искупления его пред Господом. 
И принесет одну из горлиц или одного из молодых 
голубей, из того, что достижимо будет для его состояния, 
Из того, что добудет рука его, одного в грехоочисти- 
тельную жертву, а другого во всесожжение вместе с 


‘приношением хлебным; и искупит священник очищаемого 


пред Господом. Вот закон о том, у кого язва прока- 
зы (и) чье состояние недостаточно при очищении его. 
И сказал Господь Моше и Аарону так: Когда войдете 
в землю Кынаанскую, которую Я даю вам во владение, 
и Я наведу язвы проказы на дома в земле владения 
вашего, ‘То тот, чей дом, пусть пойдет и скажет свя- 
щеннику так: у меня как бы язва показалась на доме. 
И прикажет священник, и опорожнят дом прежде, 
чем придет священник осматривать язву, чтобы не 
сделалось нечистым все, что в доме; и затем придет 
священник осматривать дом. | И когда осмотрит язву, 
и окажется язва на стенах дома, ямины зеленоватые или 
красноватые, и с виду они глубже стены, 'То выйдет 
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священник из дома ко входу дома и запрет дом на семь 
дней. И в седьмой день опять придет священник, 
и если увидит, что распространилась язва по стенам 
дома, ‘То прикажет священник выломать камни, на 
которых язва; и выбросят их вне города на место нечис- 
тое. А дом (заставит) оскоблить внутри кругом; и 
высыплют обмазку, которую отскоблят, вне города, 
на место нечистое. | 11 возьмут другие камни, и вставят 
на место тех камней, и обмазку другую возьмут, и обмажут 
дом. Если же язва опять появится и зацветет на доме 
после того как выломали те камни и после скобления 
дома, и после обмазки, —И священник придет и увидит, 
что язва распространилась на доме, — то это проказа 
едкая на доме, нечист он. | И пусть разрушат дом, 
камни его, и дерево его, и всю обмазку дома, и вывезут 
за город на место нечистое. —И кто входит в дом во 
все время, на которое заперли его, тот нечист до вечера. 
И кто лежит в доме том, должен вымыть одежды свои; 
и кто ест в доме том, должен вымыть одежды свои. 
Если же придет священник и увидит, что язва на доме не 
распространилась после перемазки дома, то священник 
признает дом чистым, так как язва прошла. —И возьмет 
он для очищения дома двух птиц и кедрового дерева, и 
червленую нить, и эйзов. | 11 зарежет одну птицу над 
глиняным сосудом, над живою водою. И возьмет 
кедрового дерева и эйзова, и червленую нить, и птицу 
живую, и обмакнет их в кровь птицы зарезанной ив ту 
живую воду, и окропит дом семь раз. И очистит 
дом кровью птицы и живою водою, и птицею живою, и 
кедровым деревом, и эйзовом, и червленою нитью. 
И пустит живую птицу вне города в поле, и искупит 
дом, и будет он чист. Это закон о всякой язве про- 
казы и о паршивости, И о проказе на одежде и на 
доме, И об опухоли, и о лишае, и о пятне, — Чтобы 
указать, когда что нечисто и когда чисто. Это закон о 
проказе. 

И сказал Господь Моше и Аарону так: | Говорите 
сынам Исраэйлевым и скажите им: если у кого будет 
истечение из плоти его, истечение его нечисто. И 
вот в чем нечистота его при истечении его: когда течет 
из плоти истечение его, и когда задерживается в плоти его 
истечение, — это нечистота его. Всякая постель, на 
которую ляжет слизеточивый, нечиста; и всякая вещь, 
на которую сядет, — нечиста. И кто прикоснется к 
постели его, должен вымыть одежды свои и омыться 
водою, и нечист будет до вечера. И кто сядет на вещь, 
на которой сидел слизеточивый, должен вымыть одежды 
свои и омыться водою, и нечист будет до вечера. И 
кто прикоснется к телу имеющего истечение, должен 
вымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет 
до вечера. | 11 если плюнет слизеточивый на чистого, 
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ששי 
(שביעי) 


כה יִטְמָא : 
תָזּב עַלדנַדְתָה כָּלדיְפִי זב טָמְאֶתָה כִּימִינדְתָה по‏ טְמְאָה הוא: כָּל- 


ויקרא טו מצרע 





ЗН‏ עַל-הַכְּלִי אַשֶרישב ту‏ הז ;082 3" }777 בַּמִים וְטְמָא עד- 
п‏ הָעָרֶב: У]‏ 9933 הב 0251 "ДЗЗ‏ ]777 593 וְטָמְא עַד-ְהָעָרֶב: וכיח 
в‏ יָרָק הַזָּב בְַּהֶור }022 кро} 683 77} "ЛЗ‏ עַד-הָעָרֶב: }52797-22 
י אַסֶר יִרְכב ап ру‏ יְטְמָא: וְכֶלההַגְע 9253 יְהִיָה תַחְתּיו יטְמָא עד- 
יא הָעָרֶב וְהַּשָא אוּתֶם 0227 ТП) "ЛЗ‏ 0103 וְטְמָא עַדְהָעָרֶב: ]25 אַשָר 
עעדבי 51 тт}‏ לָאשֶטֶף 693 }022 בְּנְדִיו }777 5792 וְסְמָא עַד- 
= הָעָרֶב: וּכְלִיְחֶרֶש אַשֶרדְעַּעגּי הַזֶב ישְכֶר ]7-22-53 ישֶסֶף 5793: 
ЛО")‏ הַזָּב' מזּבו }190 לו שְבְעת יְמִיִם таз 082} И?‏ וְָתַץ 
т‏ 1302 6703 חַייָם וְטָהֶר: 01731 РР‏ יְקח-לו שָתִי תרים או שני 3 Пу”‏ 
וּבָא ו לפ п?‏ אֶלדפָּתַח УДК‏ מועד аля‏ אֶלהַכּהן: орк дру}‏ הְַּהָן 
שי ППВ ПКП ПП‏ לה т, ПВ]‏ 15 לפנ יְהוֶה מזבו: איש 


ִיתַצָא #8 991-359 וְרְחֶץ 6723 אֶתכָּלבְָּרו טמא עַדהָעָרֶב: 


тру пуд: бк 719-55] 123-52] "‏ שְכְבַתְרַע 0321 0793 }29№ עד" 
т"‏ הָעָרֶב: лк‏ 705 2329 איש яр‏ 92177239 ]3517 9783 וְעְמְאו 


ַדְהָעָרֶב: 


ПЗ" >‏ ד ייה בָהּ בִּבְשָרָה ПЗ‏ יָמִים УВ‏ בְּנדְתָהּ ְכָל= 
כ КРИ? ЯЗ УЛ‏ עַד-הָעָרֶב: וְכל אַשָר תכב ту‏ בְְּדּתָה יִסְמָא ]22 אשֶר- 
>= תשב "У‏ יטְמָא: ]981-22 בְּמִשְכְּבָהּ יְכַבָּס ТЗ‏ ורְחֶץ 5703 וְטְמָא 
ככ עַדְהָעָרֶב: ]581-95 בְּכֶל-כְּלִי אַטֶרדפָּשָב ТП} ТЗ 082? тру‏ 
> 0783 וְטָמָא 291-79 }08 עלדהַמּשְכָּב הוא א עָלהַכְּלי אַשֶרהוא 
כד кро’ Зам тупа”‏ עַדְהָעָרֶב: )5% 559 ;550 אִיש ПИК‏ 


תְהִי נדְּתָהּ ту‏ וְטְמָא שְבְעַת יְמִים וְכָלהַמִשְבָּב אַשֶרישְכב. 729 
ְאֶשָה כּידיְזוּב זוב דָּמָהּ יָמִים רַבִּים 22№ עֶת-נַדְּתָהּ או כִי- 


ЗИ‏ אַשֶרדִתִּשְכב ту‏ 19772 זובָהּ ЯП Арт Зо‏ וְכָל ה 


כ הַכְּלִי лу? КРУ ту ИВ ИК‏ כְְּמְאַת נַדתָה: וְכֶלההַגעַ 63 יַטְמָא 


קמו 


Мынора 


то сей должен вымыть одежды свои и омыться водою, 
и нечист будет до вечера. —И всякое сиденье, на котором 
ехал имеющий истечение, нечисто. И всякий, кто 
прикоснется к чему-нибудь, что было под ним, нечист 
будет до вечера; и кто понесет это, должен вымыть 
одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера. 
И всякий, к кому прикоснется имеющий истечение, 
не омыв рук своих водою, должен вымыть одежды свои 
и омыться водою, и нечист будет до вечера. А глиняный 
сосуд, к которому прикоснется имеющий истечение, 
должен быть разбит; всякий же сосуд деревянный 
должен быть выполоскан в воде. А когда слизеточивый 
очистится от своего истечения, пусть отсчитает себе 
семь дней от очищения своего и вымоет одежды свои, 
и омоет тело свое в живой воде, и будет чист. | на 
восьмой день возьмет он себе двух горлиц или двух 
молодых голубей, и придет пред Господа, ко входу 
шатра соборного, и отдаст их священнику. И принесет 
из них священник одного в жертву грехоочистительную, 
а другого во всесожжение, и искупит его священник 
пред Господом от истечения его. 

мужчина, у которого случится излияние семени, пусть 
омоет все тело свое водою, и будет нечист до вечера. 
И всякая одежда, и всякая кожа, на которой окажется 
излияние семени, должна быть вымыта водою, и нечиста 
будет до вечера. | 11 если с женщиною ляжет мужчина 
с излиянием семени, то пусть выкупаются в воде, и 
нечисты будут до вечера. 

А если женщина будет кровоточива кровью, текущей 
из тела ее, то семь дней пребывает она в отлучении 
своем. И всякий, кто прикоснется к ней, нечист будет 
до вечера. —И все, на что она ляжет в продолжение 
отлучения своего, — нечисто; и все, на что она сядет, — 
нечисто. И всякий, кто прикоснется к постели ее, 
должен вымыть одежды свои и омыться водою, и нечист 
будет до вечера. И всякий, кто прикоснется к какой- 
нибудь вещи, на которой она сидит, должен вымыть 
одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера. 
Если же эта (вещь) на постели или на той вещи, на которой 
она сидела, то когда прикоснулся он к ней, (то) он нечист 
будет до вечера. —А если ляжет с нею мужчина так, 
что месячное истечение ее будет на нем, то он нечист 
будет семь дней, и всякая постель, на которую он ляжет, 
будет нечиста. И если у женщины течет 
кровь ее много дней, не во время отлучения 66, или 
истечение ее будет сверх времени отлучения ее, то во 
все дни истечения нечистоты ее, как во дни ее отлу- 
чения, она нечиста. Всякая постель, на которую она 
ляжет во все время истечения своего, считается для нее 
как постель во время отлучения ее; и всякая вещь, на 
которую она сядет, будет нечиста, подобно нечистоте 
отлучения 66. И всякий, кто прикоснется к ним, будет 
нечист, и должен вымыть свои одежды и омыться водою, 
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ויקרא טו מצרע 





ре} 0103 Т7} т} 9321 ">‏ עַדהֶעָרֶב: וְאָטְהַרָה язир‏ וְְפְרָה 


שביעי כט ПУЗЙ Я‏ יָמִים וְאַחר תִטְהֶר: 01751 הַשְמִינִי Я5-ПРА‏ שְתִּי תרִים או שני 


ל АЭИ] Па‏ אוּתֶם אֶל דהַכְּהָן אֶלדפָתַח ДК‏ מוּעד: וְעָשָה הְַהַ אֶת- 
הָאַחָד חַטָאת וְאֶתקָאֶחָד עלה ]72 עָלֶיה ЛЗ‏ יְהוָה зо‏ טְמְאֶתָהּ: 


יופיר לא ְהַַרְתָם אֶת-בְּניְַרְאֶל מִטְמְאְתֶם וְלָא ימתו בְּסְמְאְתֶם בְּטְּאֶם אֶת- 


לב 350 אַשָר בְּתוּכֶם: [את КУА ЧИ] 517 РОМА‏ 3390 571-7220 לְטַמְאֶה- 
= בָה: Яра ИРИ‏ וה СИГ‏ 1512 וְלנְקְבָה וְּאִיש אַשָר 33° עם- 
тире‏ 


אחרי מות טז א п] ПТ‏ אֶלהמשָה אֶחרִי מות 9 38 АК‏ בְִּרְבְתֶם Пур?‏ 


ב וימתוּ: וִיאמָר ИН?‏ אֶלדמשָה 931 אֶל דאֶהַרְן אֶחִיף וְאַל דיָבָא בְכָלדעַת 
אֶלדהַקדְש מִבִּית 12992 אֶל-פָּנִי הַכַּפרֶת אשר על הָאָרן וְלָא יָמוּת >" 
УР:‏ אַרְאָה עַלהַַּפְרָת: בְּוָאת יְבָא אֶהַרֶן אֶל דְהַקָדֶש בְּפַר בְְּבָּקֶר 


ד לְחַטָאת וְאִיל לְעַלֶָה: 73-П]И?‏ קךש 0397 וּמִכְנְסִיְבָל тд"‏ עַלדבְּשָרנּ' 


ּבְאַבְנט 73 יְחְגר וּבְִצְָפֶת 18 יְצוָף 91-3 07 וְרְחֶץ таз‏ אֶתבְּשָרו 
ה וּלְבָשֶם: ПКЕ‏ עדת 8 ’9 Пр‏ שְָשְעִירִ Оу‏ לְחַטָאת )2% тп‏ 
1291{ וְהַקְרִיב אֶהַרֶן תפר лкопи‏ 3-95 }795 בּעַדָי וּבְעַד בִּיתו: 
ВПК ТРУ ОРУ ПК Пр] п‏ ?2 יְהוָה УДК пра‏ מועִד: ונְתן 
ТИХ‏ על-שנן הַשְעִירֶם Му‏ 28 אֶחָד ЭТ Пе‏ אֶחָד לְעזָאוֶל: 
> וְהַקְרִיב אֶהַרן אֶתהַטָעִיר אַשָר А 729 пу‏ ליהוָ וְעָשָהוּ ‚коп‏ 
` והַשִָיר אַשֶר ЭВ ЭВА 799 ПЗУ‏ יְעְמַד-חי לפ ПИ?‏ ?792 799 
א ПРО‏ אתו לְעַוָאוֶל הַמִדְבֶּרָה: [הקריב МАК‏ אֶתדפַר הַחַטָאת אָשֶר-לו 
ТУ 7951 2‏ וּבְעד בִּיחִי ОПУ}‏ אֶת-פר הַחַטָאת 27708 пу}‏ מְלָא- 
ַמַחְתָה גְחְלִיאָש пу; зю?р ПЗ Ур‏ וּמְלָא еп‏ קטרת прл отро‏ 
+ ]97 מַבִּית לִפְרְכֶּת: АЯ‏ אֶתהַקַטָרֶת על-הָאֶש לפנ И?‏ וְכּפָה וַגַן 
יד הַקטַרֶת אֶת-הַכַּפַָת שר עַל-הָעָדוּת Лит) 760 ор Пр? тир; кр]‏ 
193552 19779 17521 קדְמָה וְלְפְנִי הַכַּפּרֶת пр‏ שְבַעַפְּעָמִים מִן- 
קמז 


Ахарэй 


и будет нечист до вечера. А когда она освободится 
от истечения своего, она должна отсчитать себе семь 
дней, и потом будет чиста. А на восьмой день возьмет 
она себе двух горлиц или двух молодых голубей, и 
принесет их к священнику, ко входу шатра соборного. 
И принесет священник одного в жертву грехоочиститель- 
ную и одного во всесожжение; и искупит ее священник 
пред Господом от истечения нечистоты ее. Ограждайте 
же сынов Исраэйлевых от нечистоты их, дабы не умерли 
они в нечистоте своей, оскверняя скинию Мою, которая 
среди них. Вот закон о слизеточивом и о том, у кого 
случится излияние семени, делающее нечистым; Ио 
страдающей при отлучении своем, и об имеющем исте- 
чение мужчине или женщине, и о мужчине, который 
полежит с нечистою. 

И говорил Господь Моше по смерти двух сыновей 
Аароновых, когда они приблизились к Господу и умерли; 
И сказал Господь Моше: скажи Аарону, брату твоему, 
чтоб он не во всякое время входил во святилище за завесу 
пред крышку, что на ковчеге, дабы он не умер, ибо в 
облаке являться буду Я над крышкою. Вот с чем входить 
должен Аарон во святилище: с тельцом молодым для 
жертвы грехоочистительной и с овном для всесожжения. 
Кутонэт льняной священный пусть наденет, и нижнее 
платье льняное да будет на теле его, и поясом льняным 
пусть опоясывается, и кидар льняной надевает: это 
священные одежды. И пусть омывает он тело свое водою 
и надевает их. А от общины сынов Исраэйлевых 
пусть возьмет он двух козлов в жертву грехоочисти- 
тельную и одного овна во всесожжение. —И подведет 
Аарон тельца жертвы грехоочистительной, которая за 
него, и искупит 6608 и дом свой. И возьмет двух козлов, 
и поставит их пред Господа у входа шатра соборного. 
И положит Аарон на обоих козлов жребий: жребий 
один для Господа, а жребий другой -- א‎ Азазэйлу. И 
приведет Аарон козла, на которого вышел жребий 
для Господа, и принесет его в грехоочистительную 
жертву. Козел же, на которого вышел жребий — к 
Азазэйлу, пусть поставлен будет живым пред Господа, 
чтобы совершить через него искупление, для отправления 
его к Азазэйлу в пустыню. | 11 подведет Аарон тельца 
жертвы грехоочистительной, которая за него, и искупит 
себя и дом свой, и да зарежет тельца своей грехо- 
очистительной жертвы. И возьмет полный совок 
горящих угольев с жертвенника, который пред Господом, 
и полные горсти благовонного тонкого курения, и внесет 
за завесу; | 11 положит курение на огонь пред Господом, 
и покроет облако курения крышку, которая над откро- 
вением, дабы не умереть ему. возьмет крови 
тельца, и окропит с перста своего крышку с востока, и 
пред крышкою покропит он семь раз кровью с перста 
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ויקרא טז אחרי מות 


טי Олл‏ בְּאֶצְבָּעוּ: וְשְחַט УПК‏ הַחַטָאת 75 ?69 וְהָבִיא אֶתדָּמו אֶל- 
מִבִּית לִפְּרְכֶת ФУ‏ אֶת-דְּמו כָּאַעֶר пи] 751 07? пфу‏ אתו עַל- 
= הַכַּפַרֶת ]12 הַכַּפָרֶת: ]792 עַלהַקדֶש מִטְמְאת 13 80° озу‏ 
г‏ לְכֶל-חַטאתם ]12 ПУ‏ 5 מוּעַד השכן ОЙ‏ בְּתְוךּ טְמָאתֶם: }72- 
אֶדֶם дз лук‏ מועד каз‏ 7929 בּקַדֶש עַדִצַאתִי }782 \туз‏ 
יח וּבְעַד בִּיתו 1931 כָּלהקהל יַשְרְאֶל: וְיְצָא אֶלהמְִבּח אַַר לְפְגִידיְהוָה 
]782 עָלִיי ПР]‏ מִדָּם הַפָר ОА‏ השָעיר 1 על הקרנות הַפּזבָּחַ סָבִיב: 

ש п]‏ עָלָיו מִזהַדַּם בְּאֶצְבְעו שבע פְּעְמִים УД}‏ וקדשי מַטְמְאֶת 33 
> יְשְרְאֶל: וְכְלָה מִכַּפָּר אֶתהַקְדש ДПК‏ מועָד וְאֶתדהַפְּבַָּ וְהקְרִיב 
יי אֶת ְהַשָעִיר הָחָי: 180 ПАК‏ אֶתַשְתִי тт‏ עַל רָאש Уфа‏ הַחַ" пр‏ 
עְלֶיי אֶתכָּל עונת 38 ישְרְאל וְאֶת-כָּלדפִשְעִיהם לְכָלַטַאתֶם Тр‏ 
ВИК =>‏ עַלרְאש הַשָעִיר п]‏ בְּיִדאִיש עִתִי הַמִּדְבָּרָה:ונְטָא тру тут‏ 
כ: אֶתדכָּלעַוְנְחָם אֶל דאֶרֶץ ПИ] ПОВ‏ אֶתדהַשָעִיר בַּמְּבָר: וּבָא אֶהַרן 
אֶל-אֶהָל מועד БР‏ אֶתבַּנָדִ 131 ЗИК‏ 059 4553 910-25 }07737 
>" 09 ]717 אֶת-בְּטָרָ 6783 בְּמְקום קדוש }027 אֶתבְּנְדִיי וְיְצָא пу}‏ 
> אֶתעְלָתו וְאֶתהעלת 91 ]725 ТУЗ‏ וּבְעַד הָעֶם: ПК}‏ 221 הַחַטָאת 
כו יקיר הַמִזְבָּחָה: ]1227 אֶת-הַשָעִיר ТП} НЗ 032; У?‏ אֶת- 
= 9103 093 ]12-08 #157 אֶלדהַמַחְנָה: וְאֶת 76 הַחַטָאת וְאֶת ושָעִיר 
ַחַטָאת אָשֶר הוּבָא אֶת-דְּמֶם ?782 ОРЗ‏ יוציא אֶלדמְחוּץ пир‏ 
2" )3271 בָאָש אֶתעְרְתֶם וְאֶתַבְּשָרֶם וְאֶת פּרְשָם: וְהַשרֶף אִתֶם 0327 בְּנָדִו 
?5 וְרְחֶץ אֶת-בְּשָרָו 6793 וְאְחרִידכן יְכִיא אֶלהִמִחַנָה: прп? 627 ПАЧИ‏ 
עולֶם בַחְדֶש הַשְבִיעִי בַּעְשוּר ОИ?‏ תְעַנִי אֶתנַפְטְתִיפָם וְכָלהמְלָאכָה 

ל לָא תעשו ПВ‏ ]38 הוך בְִּיכָכֶם: כידְבִים הוה ;792 עִלִיכֶס לְטְהֶר 
לא אֶתְכֶם מל חַטָאתִיכֶם 129 יְהוָה תַטְהָרוּ: שבַת שַבְּתן היא ?05 ]07139 
לג прп рб“‏ עולם: ]765 ЭП‏ אַשֶר-יִמְשַח אתו וְאַשָר ’20№ 
лв»‏ 1157 תַחַת так‏ )?03 אֶתבַּנָדִי пал‏ בַּנָדִי הַקדָש: 9921 


קמח 


Ахарэй 


своего. —И зарежет козла жертвы грехоочистительной, 
которая за народ, и внесет кровь его за завесу, и сделает 
с кровью его то же, что сделал с кровью тельца, и по- 
кропит ею крышку и пред крышкою. И искупит 
святилище от нечистоты сынов Исраэйлевых и от прес- 
туплений их во всех грехах их. Так должен он совершить 
и над шатром соборным, находящимся у них, среди 
нечистоты их. Ни один человек не должен быть в 
шатре соборном, когда он входит для искупления во 
святилище, до выхода его. И совершит он искупление 
за себя и за дом свой, и за все общество Исраэйлево. 
И выйдет он к жертвеннику, который пред Господом, 
и искупит его, и возьмет крови тельца и крови козла, 
и возложит на роги жертвенника со всех сторон. И 
покропит его кровью с перста своего семь раз, и 
очистит его от нечистоты сынов Исраэйлевых, и освятит 
его. И, окончив очищение святилища и шатра 
соборного, и жертвенника, подведет он козла живого, 
И возложит Аарон обе руки свои на голову живого козла, 
и признается над ним во всех беззакониях сынов 116- 
раэйлевых и во всех преступлениях их, во всех грехах 
их, и возложит их на голову козла, и отошлет с нарочным 
человеком в пустыню. | 11 понесет козел на себе все 
беззакония их в страну необитаемую; и да отправит он 
козла в пустыню. | 11 войдет Аарон в шатер соборный, 
и снимет льняные одежды, которые надевал при входе 
своем во святилище, и оставит их там. — И омоет тело 
свое водою в месте священном, и наденет одежды свои, 
и выйдет, и совершит всесожжение за себя и всесожжение 
за народ, и искупит себя и народ. А тук очистительной 
жертвы воскурит он на жертвеннике. —Отведший же 
козла к Азазэйлу должен вымыть одежды свои и омыть 
тело свое водою, и затем может войти в стан. ‘Тельца 
же жертвы грехоочистительной и козла жертвы грехо- 
очистительной, кровь которых внесена была для искуп- 
ления во святилище, пусть вынесут за стан и сожгут на 
огне кожи их и мясо их, и нечистоты их. А кто сожжет 
их, должен вымыть одежды свои и омыть тело свое водою, 
затем может войти в стан. | 11 да будет сие для вас пос- 
тановлением вечным: в седьмой месяц, в десятый день 
месяца, смиряйте (постом) души ваши и никакой работы 
не делайте, ни туземец, ни пришелец, живущий среди вас. 
Ибо в сей день искупит (священник) вас, чтобы сделать 
вас чистыми: от всех грехов ваших пред Господом вы 
будете очищены. Это суббота покоя для вас, смиряйте 
души ваши (постом); это постановление вечное. —Совер- 
шить же искупление должен тот священник, которого 
помажут и которого уполномочат священнодействовать 
вместо отца его; он же наденет льняные одежды, одеж- 
ды священные, И искупит святое святых, и шатер 
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ויקרא טז אחרי מות 


тропа‏ הַקְדֶש וְֶתהאְֶהָל מועד וְאֶתהַמִּזְָּ ;792 }29 ЗП‏ וְעל- 
לי כָּלדְעַם הַקְהָל יְכַפר: וְקְיְתָהוּאת ?02 прп?‏ עוּלֶם ?765 38-29 
שֶרְאֶל מִכָּלחַטאתֶם ЛИК УМ ПЗ ПЛК‏ צוְה יְהנֶה אתמשה: 


רעי יז ב Пт АТ‏ אֶלמשָה לְאמֶר: 791 אֶלאַהַרן וְאֶלבָּניו וְאֶל. כָּל-בְּני 


חמישי 


(שלישי) 


יח ג по ПЯТ‏ אֶלמִשָה לָאמֶר: דִּבַּר אֶלהבְּ ЭР‏ וְאמַרְת אַלהָם 3 ס 


ЧО ЭКО‏ אַלַיהֶם זֶה הַדְּכָר ПИК‏ יְהנֶה לַאמֶר: איש איש מַבִּית 
ילְרְאֶל обо: бк‏ שר אודְכְעָב אודעז през‏ או от’ Их‏ מַחוּץ 
ד гп?‏ וְאֶל-פְּתַח אֶהֶל МИР‏ לא הביא לְהַקְרִיב 1978 пт?‏ ?39 
1295 יְהוָה 01 3017 לָאִיש הַהוּא דָּם 199 וְכְרַת הָאִיש הַהּא מִקְרֶב 18 
= לְמען אַשָר יָבִיאוּ ב יִשָרְאל אֶתזִבְחִיהֶם אֶשֶר הֶם זְבְחִים 9-29 п-т‏ 
וְהָבִיאָם ליהוָה אֶלפָתַח УДК‏ מועָד 191-98 ЗИ‏ זבְחִי שְלָמִים ליהנָה 
ו אוְתֶם: РУП‏ 151| אֶת-הַדָּם עַל-מִזבַּח יְהוָה ППВ‏ אֶהָל 1512 וְהַקטיר 
יהַלֶב לָרִיח ПЗ‏ ליהוָה: וְלָאְִבְּחּ עוד אֶתזַבְחַיהֶם לְעָעִירם אַשָר 
" הם 5 прп ОДП‏ עוּלֶם תִּהיָה-זָאת 649 לְדְרתֶם: וְאַלָהֶם ПОКА‏ 
איש איש מִבִּית ЭК‏ וִּן-הַגַּךְ чик‏ בָּתוּכֶם אַשֶרִיְעְלָה עה או- 
זְבַח: ПРО]‏ אֶהָל ПИР‏ לָא יְבִיאָ עשת אתו ליה וְנְכְרַת הָאִיש 
י הַהָוּא ТУР‏ וְאִיש אִיש מָבִּית יִשְרְאֶל וּמִןהַגָּר הַגּר בָּתוּכֶם Их‏ :255 
ְּלדָּם וחַתִּי ЧР‏ 058 הָאכְלֶת אֶתהַדֶם וְהַכְרַתי אתְהּ מְקָרב עַמָהּ: 
к‏ כ }99 01321 КЗ‏ וְִַי ТРАП}‏ ?65 על הַמִּזְבָּח ?192 על נַפְשְתִיכֶם 
= כִּיְהַדָּם הָוּא 958 יְכַפֶּר: 12-29 אָמַרְפִּי ?3 ישְרְאֶל ?“05 מִכֶּם 
+ לאתְאכַל דָּם 1 הו בְּתִיכְכֶם לאהיָאכל דֶּם: וְאִיש איש оо‏ ישְרְאֶל 
Е‏ אוהעוף אשר יְאָכְל וְשָפַּף אֶת 
יי 91 ]192 בְְּפֶָ: כִּינָפֶש 703-22 דמ בְנפְש הוּא וָאמַר' ?12 А’‏ 
ол‏ ?793-95 לא תאכלו "р‏ }98 כְּלהבְּטֶר рт‏ הָוא כֶּלהאָכְלִייָכָרְֶת: 
)94-2 908 תאכל }1123 поз пре‏ ובך }032 בְּגְדִיו ורְחֶץ 083 
שי וְטָמָא 21-1 ]79 :)6% 103103572 לא ירְתֶץ וְנְשָא ИРУ‏ 


קמט 


\ 


соборный с жертвенником искупит, и священников и 
все собрание народа искупит. И да будет это для 
вас постановлением вечным, чтобы искупить сынов 
Исраэйлевых от всех грехов их однажды в году. И сделал 
он так, как повелел Господь Моше. 

И сказал Господь Моше, говоря: Объяви Аарону 
и сынам его, и всем сынам Исраэйлевым и скажи им: 
вот что повелел Господь сказать: Всякий из дома 
Исраэйлева, кто зарежет быка или овцу, или козу в стане, 
или кто зарежет вне стана, А ко входу шатра соборного 
не приведет его для приношения жертвы Господу пред 
скиниею (пред жертвенником) Господнею, то кровопро- 
литием будет считаться это тому человеку: кровь пролил 
он, и истребится человек тот из среды народа своего. 
Дабы приносили сыны Исраэйлевы жертвы свои, которые 
они режут на поле, и представляли Господу ко входу 
шатра соборного, к священнику, и резали бы их в жертвы 
мирные (за благополучие) Господу. И покропит 
священник кровью жертвенник Господень у входа в шатер 
соборный, и воскурит тук в благоухание Господу, И 
дабы не приносили более жертв своих демонам, за ко- 
торыми они блудно ходят. Законом вечным да будет 
для них это в роды их. Еще скажи им: всяк из дома 
Исраэйлева и из пришельцев, которые живут между 
ними, если вознесет всесожжение или (вообще) жертву, 
А ко входу шатра соборного не приведет ее, чтобы 
принести ее Господу, то истребится человек тот из 
народа своего. И каждый из дома Исраэйлева и из 
пришельцев, живущих между ними, кто будет есть 
какую-либо кровь, то обращу лицо Мое на душу 
того, кто будет есть кровь, и истреблю его из среды 
народа его. Шотому что душа тела — в крови, и Я 
предназначил ее вам для жертвенника, на искупление 
душ ваших, ибо кровь, — она душу искупает. Поэтому 
сказал Я сынам Исраэйлевым: ни один из вас не должен 
есть крови; и пришелец, живущий среди вас, не должен 
есть крови. | И всякий из сынов Исраэйлевых и из 
пришельцев, живущих среди них, кто на ловле поймает 
зверя или птицу, которую можно есть, должен выпустить 
кровь ее и покрыть ее землею. Ибо душа всякого 
существа это кровь его. Она душа его; (вот) и сказал Я 
сынам Исраэйлевым: крови какой бы то ни было плоти не 
ешьте, ибо душа всякой плоти это кровь ее; всякий, кто 
ест ее, истреблен будет. | И всякий, кто будет есть 
падаль или растерзанное зверем, туземец или пришелец, 
вымыть должен одежды свои и омыться водою, и нечист 
будет до вечера, а потом будет чист. Если же не 
вымосет (одежд) и тела своего не омоет, то понесет (на себе) 
вину свою. 


И говорил Господь Моше так: Говори с сынами 
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ויקרא יח אחרי מות 





ПН‏ אֶלְהַיכֶם: ВУ?‏ אֶרֶץ-מצְרִים אַשר יְשַבְתֶבָהּ м?‏ תעשו וּכְמַעְעָה 
192-77 אַשר אנ מְבִיא אְֶכֶם пЭЙ‏ לא תעשו ובְחָקְתִיהָם ку‏ תַלְכוּ: 
ד אֶתדמִשֶפְטי РУП‏ וְאֶתחֶקְתִי תִּשְמְרְוּ לְלָכֶת ПИ? ЗК ДЗ‏ אֶלְהִיבֶם: 
Орто =‏ אֶתחֶקְתַי וְאֶתמִשֶפְטִי אַשֶר Орк лбу.‏ הָאֶדֶ ук дз п}‏ 
пут?‏ איש איש אֶל-כָּלשְאֶר בְּשָרו לֶא תִקרְבָו ?113 עְִוָה 
יא ДВК 17] ТАК ПУ ут‏ לָא кит ЛК ЛР‏ לֶא 
ПЛ п‏ עָרְוְתָה: עָרו אֶשֶת-אָבִי לָא пу пт‏ אָבִיך 
ט הָוא: ПУ‏ אַחִיתְךָ בַתדאָבִיף א בַת-אִמַּף מולְדֶת па‏ או 
пу‏ בַּת-בָּנֶף אי בְתִהבַּתּף 
пу‏ בַּת-אֶשָת 13% 


- מוּלְדֶת חִץ לָא ПАРУ ПЭ‏ 

יא לָא РУ РП Л‏ הנָה: 
«ПРАВ ЯК ПТО =‏ לא По‏ טְָרוְתָה: 
+ אָבִיף לא תִנִלָה שָאֶר ТЕ‏ הוא: 
дек п-т‏ הוא: 

№ לָא 299 Отт‏ הוא: 

к‏ לא Пар‏ עָרוְתָהּ: 


עָרות אַחוּת- 
ГУ‏ אַחות אמ לא пр‏ 
ПУ‏ אַחִיהאָבִיף לָא Пр‏ אֶלדאַשְתר 

138 תנלה אשת‎ м? РУЗ ПУ 

ПУ ПУ אֶשָת-אֶחיף לָא‎ ПУ 

ТП г‏ הָוא: ИК ПУ‏ וּבַתָהּ לָא תְגְלָה אֶתהבַּתבְּנָה וְאֶת 
יח ЯЗ ПЗ‏ לָא ГА? ПРП‏ עְֶוְתָה ПЛО‏ הַגָה ПИТ‏ הָוא: ПЖ]‏ אֶל דאַחתָה 
₪ לא ПИ 993? Прп‏ עֶרְנְתָהּ עָלֶיהָ בְּחיִיהָ: пла ДЕК]‏ טְמְאָתָה 
לא תקרב ПИФ‏ עָרְוְתָה: ТРУ ПОЗ]‏ לָאדתְתִן 7359 לזְרָע 
> לְטֶמְאֶהדבָהּ: ומְֶרְעִף לָאדתְתּן труд?‏ ?128 וְלָא Пр‏ אֶת-עם 
ְּהמָה לָאתְתן ПРИ‏ לְטְמְאֶהבָהּ пк)‏ לְאְתַעַמד ?39 בְּהמָה 

כד לְרְבְצָה תִבָּל הָוּא: אַלתְטַמְאוּ בּכֶלהאֶלָה כִּי בְכֶלהאֶלָה נטְמָאוּ 037 
ПО ЛКИ =>‏ מִפּנִיכֶם: КОР‏ הָאָרֶץ וְאֶפְקָד ЛУ‏ 129 וקא הָאֶרֶץ 
כי ойк ору пр-т‏ אֶתחָקְתַ" וְאֶתמִשֶפְטִי וְלָא бур‏ 722 
כי הְַועַבֶת вп] ПЛ ЛУЖИ‏ הור בְּתִיכְכֶם: כִּי אֶתכֶּלההַתועְבַת האל 


קנ 


Ахарэй 


Исраэйлевыми и скажи им: Я Господь, Бог ваш. 0 
обычаям земли Египетской, в которой вы жили, не 
поступайте, и по обычаям земли Кынаанской, в которую 
Я веду вас, не поступайте, и по уставам их не ходите. 
Мои законы исполняйте и Мои уставы соблюдайте, 
чтобы следовать им; Я Господь, Бог ваш. Соблю- 
дайте же уставы Мои и законы Мои, исполняя которые, 
человек будет жив ими; Я Господь. Никто 
ни к кому из родственников по плоти не приближайтесь, 
чтобы открыть наготу. Я Господь. Наготы 
отца твоего и наготы матери твоей не открывай. Она 
мать твоя, не открывай наготы ее. Наготы 
жены отца твоего не открывай; это нагота отца твоего. 
Наготы сестры твоей, дочери отца твоего 
или дочери матери твоей, рожденной в доме или рож- 
денной вне дома, не открывай наготы их. 
Наготы дочери сына твоего или дочери твоей 
дочери, не открывай наготы их, ибо твоя нагота они. 
Наготы дочери жены отца твоего, рожденной 
от отца твоего, она сестра твоя, не открывай наготы 
ее. Наготы сестры отца твоего не откры- 
вай, она единокровная отцу твоему. Наго- 
ты сестры матери твоей не открывай, ибо единокровная 
матери твоей она. Наготы брата отца 
твоего не открывай: не приближайся к жене его — она 
тетя твоя. Наготы невестки твоей не 
открывай, она жена сына твоего, не открывай наготы 
ее. Наготы жены брата твоего не откры- 
вай: это нагота брата твоего. Наготы 
женщины и дочери ее не открывай, дочери сына ее или 
дочери дочери ее не бери, чтобы открыть наготу ее; 
они единокровные ее — это разврат. И жены к сестре 
ее не бери в соперницы, чтобы открыть наготу ее при 
ней, при жизни 66. И א‎ жене во время отлучения в 
нечистоте ее не приближайся, чтоб открыть наготу ее. 
И с женою ближнего твоего не ложись, чтобы излить семя, 
оскверняясь ею. И (никого) из детей твоих не давай 
проводить (пред) Молэхом, и не оскверни имени Бога 
твоего; Я Господь. | 11 с мужчиною не ложись, как 
ложатся с женщиною: это мерзость. —И ни с какой 
скотиною не допусти себе лежания, чтобы оскверниться 
ею; и женщина да не станет пред скотом для совокуп- 
ления с ним: это гнусность. | 116 оскверняйтесь ничем 
этим, ибо всем этим осквернялись народы, которых 
Я прогоняю от вас. | 11 осквернилась земля, и Я взыскал 
с нее за вину ее, и изрыгнула земля живущих на ней. 
А вы соблюдайте уставы Мои и законы Мои, и не делайте 
(ничего) из этих мерзостей — ни туземец, ни пришелец, 
живущий среди вас, Ибо все эти мерзости делали 
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ויקרא יח אחרי מות 





озлк אשר ?6242 וַתִטְמָא הָאָרֶץ: וְלְאְתְקִיא הָאָרֶץ‎ ТЕЛО РУ по чево 


ОКР АЛК ПРКОРЗ =>‏ קאֶה אֶת-הַגי אַשֶר לְפְָנִיכָם: כִּי כּלדאַשָר пбу”‏ 

ל מִכָּל הַפְּועָבֶת הָאֶלָה ִכְרְתִי הוּפְשִית 37рр ЛУ‏ עַמֶם: וּשְמַרְתֶּם אֶת- 
מִשְמַרְתִּי לְבַלְתִי עשות מַחְקוּת הַתִּיעָבַת ЗУ} МИХ‏ לְְנִיכֶם וְלָא תַטַמְּאו 
И" 3 ОЛ‏ אֶלְהִיכֶם: 


קישיט יט 5 וידר ДИ}‏ אֶלחמעה לאמֶר: דר אֶלבֶּלְעַדֶת ПЕК ЭКЗ‏ 


שני 


(חמ 


ОПУ?‏ קדשים ТИР‏ כִּי קדוש אַנִי יָהוָה אֶלְהִיכֶם: איש אָמו "В‏ תִירְאוּ 

ד וְאֶת-שַבְּתתִי ЗК ОВ‏ יָהוָה אַלְהַיכֶם: אַלַתְּפְוּ אֶל ְהָאֶלִילֶם וְאלהָי 
ה ПОВ‏ לֶא ЧУП‏ לְכֶם אַני ЛИ?‏ אֶלְהַיכֶם: וְכִי תִזבְּּ ПН? 0729 ПЗ}‏ 
לְרְצנְכֶם РП! 93 Па‏ יָאְכָל ППВ‏ וְהַּתֶר עַדיוּם הַשְלִישִי 

ה באש יִשָרֶף: וָאָם הָאָכָל יְאָכָל בּיוּם הַשָלִישִי 29 הָוּא לא יַרְצָה: וְאָכָלִיו 
в‏ עונו יִטָא כִּידְאֶתקָדִש ПИ"‏ חלל נִכְרְתָה הוַפַש הַהוא מעַמִיה: וּבְקְצְרְכֶם 
"РПК‏ אַרְצְכֶּם לָא ПКО ПЭП‏ שָדְּ לקצר וְלַקט קצירף לֶא תִלְקֶט: 

лун? за ойк зуд 932] ду? орел לָא תְעוּלַל וּפֶרְט 1012 לָא‎ 721 ° 

,5 אֶלְהִיכֶם: לָא 1208 וְלָאדתְכַחַשי וְלָא-תְשַקְרְוּ איש בַּעַמִיתוּ: וְלָאדתְשְָבָעו 
г‏ בַשְמִי ПРЕ?‏ וְחִלַלְ אֶת-שם ТИК‏ אַנִי יָהוָה: לֶאדִתַעַשֶק אֶתרְעִף וְלָא 
יד תל לָאדִתְלִיץ פְּעָלַת שָכִיר пак‏ עדִבְקֶר: לָאדִתְקְלָל חרש }357 עוּר 


שי לָא תִתִּן מִכְשֶל ТИВ ОК‏ 8 יְהוָה: УПК?‏ עָול בַּמִּשְפֶט לָא- 
טי КП‏ 7172 וְלָא В ПИР‏ 91 בְּצַרֶק "РУ ОБИ‏ לְאתלָך רְכִילי 


12393 עַלדָּם רעף אי יְהוָה: לְאתְטְוָא אֶתהאֶחיף‎ ВУЛ לָא‎ ТУЗ т 
תויח אֶתעַמִיתָף וְלָאִתְעָא טְָלִיי חטָא: לְאדִתְקָם וְלָאתָטַל אֶת-‎ ПРА יח‎ 
יש 33 עמִף ]7378 ?199 ?1 38 יְהוָה: אֶתחָקְתִי תַשְמַרו בְּהָמְֶּף לָא-‎ 
יְעְלָה‎ ку כְַּאיִם עטנ‎ пай כִּלְאִיֶם‎ УЛ ЛИ תַרְבִּיע כּלְאים‎ 

כ Те‏ איש כִידיְשכָּב אֶתאֶשָה שִכְבַתזֶרע וְקוא ПРП} ПОЙ‏ לְאִיש 
וְהָפְדּה לא נַפְדְּתָה או חָפְשָה לָא Я‏ בִּקָרַת ТИ‏ לֶא יוּמְתו כִּילָא 
ЗП 55‏ וְהַבִיא אֶתאַשָמו п]?‏ אֶלפָתַח ЭК‏ מועד אִיל אֶשֶם: 9921 


קנא 


Кыдошим 


люди сей земли, что пред вами; и осквернилась земля; 
Чтоб не изрыгнула земля вас, если вы оскверните ее, 
как изрыгнула она народ, бывший до вас. | 1160 все, ко- 
торые сделают (какую-либо) из этих мерзостей, души 
делающих это истреблены будут из среды народа 
своего. Соблюдайте же закон Мой, чтобы не поступать 
по гнусным обычаям, по которым поступали прежде 
вас, дабы вы не осквернялись ими. Я Господь, Бог ваш. 
Говори всей общине 
сынов Исраэйлевых и скажи им: святы будьте, ибо свят 
Я, Господь, Бог ваш. Бойтесь каждый матери своей 
и отца своего, и субботы Мои соблюдайте. Я Господь, 
Бог ваш. Не обращайтесь к идолам и богов литых не 
делайте себе: Я Господь, Бог ваш. | 71 когда будете 
резать жертву за благополучие Господу, то, чтобы 
приобрести себе благоволение, режьте ее. В день жерт- 
воприношения вашего и в следующий день следует съесть 
ее, а оставшееся до третьего дня должно быть сожжено 
на огне. Если же съедено будет от нее в третий день, 
то это мерзость: не удостоится благоволения. И всякий, 
кто (так) ест ее, понесет на себе вину, ибо святыню Гос- 
подню осквернил он; и истребится душа его из народа 
своего. —_А когда будете жать жатву на земле вашей, 
не дожинай до края поля твоего и опавшего при жатве 
твоей не подбирай. | 11 виноградника твоего не обирай 
дочиста, и оставшихся отдельных ягод в винограднике 
не подбирай: бедному и пришельцу оставь их. Я Господь, 
Бог ваш. Не крадите, не лгите и не обманывайте 
друг друга. | 11 не клянитесь именем Моим во лжи: 
бесчестишь ты имя Бога твоего; Я Господь. Не обирай 
ближнего твоего и не грабительствуй, и не задержи- 
вай у себя на ночь заработка наемника до утра. Не 
злословь глухого и пред слепым не клади претыкания; 
бойся же Бога твоего. Я Господь. Не делайте неправды 
на суде; не будь снисходителен к нищему и не угождай 
лицу великому: по правде суди ближнего твоего. 6 
ходи сплетником в народе твоем; не оставайся равно- 
душным к крови ближнего твоего. Я Господь. Не 
враждуй на брата твоего в сердце твоем; ты увещевай 
ближнего твоего, и не понесешь за него греха. Не 
мсти и не храни злобы на сынов народа твоего, а люби 
ближнего твоего, как самого себя; Я Господь. Уставы 
Мои соблюдайте; скота твоего не своди с иною породою; 
поля твоего не засевай двумя родами семян; и одежда 
смешанной ткани, из шерсти и льна, да не покрывает 
тебя. —И если ляжет кто с женщиною излиянием семени, 
а она раба, обрученная мужу, но еще не выкуплена, 
или свобода не дана ей, то наказание должно быть, 
но смерти они не должны быть преданы, ибо она не 
была освобождена. | 11 да принесет он свою жертву 
повинности Господу ко входу в шатер соборный: овна 
в жертву повинности. И искупит его священник овном 
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12 И говорил Господь Моше так: 
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повинности пред Господом за грех его, которым он וְוָסְלַח לן‎ хоп לפני יְהוָה עַל-חַטָאתוּ אַשָר‎ Бока עליו 1151 בּאיל‎ 
согрешил, и прощен будет ему грех его, которым он - 7 אש ₪0 ל הי‎ 
согрешил. : коп מִחַטָאתו אשר‎ 

23 И когда войдете в страну и посадите какое-либо дерево НИНА | : 00 -/ או‎ 
плодоносное, то считайте плоды его за необрезанные; о 1115715 כג וְכִידתָבְאוּ אֶל הַאֶרֶץ עִטַעָתָּם כָּל-עַץ 225 072751 עֶרְלְתו‎  ישילש‎ 
три гола да 0 ו ו‎ вас 0 не должно כָּל-פֶּרְי‎ ЛУЯ” לֶא 225°: וּבַשָנָה הֶרְבִיצָת‎ 0299 655 ЛЯ שלש שָנִים‎ -> 

24 есть их. А в четвертый год все плоды его посвящены Е о Е с вы 

25 восхвалению Господа. В пятый же год вы можете 65? כה קדש הֶלוּלִים לִיהוה: ּבַשָנָה הַחַמִישֶת תְּאכְלוּ את דפרין לְהוּסִיף‎ 
есть плоды его, и умножатся для вас плоды его. Я Господь 4 ו‎ | | 0 ₪ 

26 Бог ваш. Нек с кровью; не гадайте и не ворожите. וְלָא תְעוּננוּ:‎ ЗИЛ №2 כו תִּבְוּאָתוּ אַנִי יְהוָה אִלְהַיכֶם: 2№ 1255 עַל-הַדָּם‎ 

27 Не стригите краев волос вокруг головы вашей и не МАЛ פאת זקנף: 5701 לנפש לא‎ ПК ПАУ לא תקפו פאת ראשכם ולא‎ 5 

28 порти края бороды твоей. И царапин по умершем 94 ЧЕ Чан: Е: СТ Е Я а 7777 
не делайте на теле вашем, и наколотой надписи не ЧАЗАХ אנִי יְהוָה: אַל-תְּחַלָל‎ 053 АЛ וּכְתְבַת קעקע לֶא‎ 659033 => 

29 делайте на себе. Я Господь. Не оскверняй дочери ры וו ו ו ו‎ 
твоей, предавая ее разврату, чтобы земля не извратилась ל לְהַזְנוּתָהּ וְלַא-תְזנָה הָאָרֶץ וּמִלְאֶה הָאֶרֶץ זְמָה: אֶת-שְבְּתתִי תִּשמרוּ‎ 

30 и не наполнилась земля развратом. | 66015ץ2)‎ Мои ра ו ב‎ 
соблюдайте и святилише Мое благоговейно чтите; אֶל הָאבת ְאֶל הַיִדְּענִים אַל תְּבַקשוּ‎ ЗП אַל‎ ПИ: תִירָאוּ אַנַי‎ Яр לא‎ 

31 Я Господь. Не обращайтесь к вызывающим мертвых והדרת פני וקן ויראת‎ БАРА לב לְטַמַאה בהם אני יהוה אלהיכם: מפני שִיבָה‎ 
и к знахарям; не ищите оскверниться ими. Я Гос- в. Е ה‎ 

32 05, Бог ваш. Пред сединой вставай и уважай אתו:‎ ЗИЛ לג מָאֶלהֶיך אַנִי יְהוָה: וְכִידינְוּר אִתְּךָ 93 בָּארְצְכֶם לא‎ к 
лицо старца, и бойся Бога твоего; Я Господь. а | И: שש‎ 

33 И когда будет жить у тебя пришелец в земле БЛ לו 9102 כִידגְרִים‎ 131%] ВРЛХ 111 7 652 לד כְּאָזֶרֶח 02 יִהְיָה‎ 

0 בַּמַשָקֶל ו‎ ЛЗ 9893 אַלְהַיכֶם: לְאדתַעַשו עַוְל‎ ЛЯ? אַנִי‎ ОЧ לה בְּארֶץ‎ 
да будет у вас пришелец, проживающий у вас; люби р הט הו תור יא‎ о ל וי‎ 
его, как самого себя, ибо пришельцами были вы в земле אני‎ 055 ЛУ” אִיפת צַדָק והין צדָק‎ р1$-чок рух укр לו וּבַמְּשוּרָה:‎ 

35 Египетской; Я Господь, Бог ваш. Не делайте неправды ל וו ל‎ 0 0 

36 в суде, в измерении, в весе и в мере. Весы верные, לו יְהוָה אלְהָיכֶם אַשֶר-הוצאתי אֶתְכֶם 7759 מִצְרְיִם: וּשמַרְתָּם אֶתַ-כָּל-‎ 
гири верные, эйфа верная и ин верный да будут у вас. 2 / / авы = 
Я Господь, Бог ваш, который вывел вас из земли ЁЕгипет- ПТ, 38 ОЛК 017791 מִשֶפְּטִי‎ 22 ЛК] חֶקתִי‎ 

37 ской. Соблюдайте же все уставы Мои и все законы 25 לָאמָר: וְאֶלדבָּנִי יְשְרְאֶל" תאמר אִיש איש‎ ЛИБ-ЗК ПН" 971 5 חמשי‎ 
Мои, и исполняйте их. Я Господь. 2 .ה יו לוו‎ 

2 И сказал Господь Моше, говоря: Скажи сынам יוּמַת עם‎ М 1282 וּמִן-הַגַּר | הַגָר בִּישְרְאֶל אַשָר 7| מזּרעו‎ 89° 
Исраэйлевым: всякий из сынов Исраэйлевых и из при- ака и а \ 
шельцев, проживающих в Исраэйле, который даст из детей 5379 ג הָאַרֶץ 317257 252]; ואני 5 אֶת-פָּנִי בָּאִיש הַהוּא וְהִכְרְתִּי אתו‎ 
своих Молэху, смерти да будет предан; народ земли да מזרע נַתן 1585 למען טמא אֶתדמַקְדָּשִי וּלְחַלָל אֶת-שם קדשי:‎ ВУ 

3 забросает его камнями. | 11 Я обращу лицо Мое на чело- пере, 6 аа и 
века того и истреблю его из среды народа его за то, что 1971 בְּתְתּו‎ пл אֶת דְעִינִיהֶם מִןהָאִיש‎ охл הַעָלֶם יְעְלִימוּ עם‎ БК ד‎ 
он дал (кого-либо) из детей своих Молэху, чтоб осквернить с. ה | ו‎ 
святилище Мое и обесчестить святое имя Мое. Если же הָמִית אתו: וְשִמְתִּי 3% אֶת-פָּני בָּאִיש הַהָוּא וּבְמְשְפַחְתִו‎ ^П?2? ה למֶלֶף‎ 

4 народ земли отвратит очи свои от человека того, когда даст / Е: „. 0 а 
тот (кого-либо) из детей своих Молэху, дабы не умершв- :59У 2325 1287 ПХ О אֶחָרִיו‎ сии 221 וְהַכְרַתִי אתו וְאֶת‎ 

5 лять ,0ת6‎ То обращу Я лицо Мое на человека того и אֶת חפני‎ "АЛ אֶל -האבת וְאֶל-הַידּענִים לזנת אחריהם‎ ПР ЗИК ו והנפש‎ 
на семью его, и истреблю его и всех совращенных им о ל‎ К: о 
на блудное хождение за Молэхом из среды народа их. ЗК קדשים כִּי‎ ВЛ] וְהַתְקדּשְתֶּם‎ ИВУ הַהַוא 77271" אתו מִקִרְב‎ 7533 

6 И на того, кто обратится к вызывающим мертвых א‎ к 
знахарям, совращаясь ими, Я обрашу лицо Мое на него קנב‎ 


7 и истреблю душу его из среды народа его. 6 


ששי 
(שביעי) 


שביעי 


מפטיר 


ויקרא כ קדשים 


וו'מ-תתתתתתתתתתנתנה 


ЛЗ? п‏ אֶלְהִיכֶם: ОВ‏ אֶת-חָקתִי וְעשיתֶם אתֶם лу? лк‏ מְקדּשְכֶם: 
יאיש איש р ИВ‏ אֶתהאָביו ְאֶתהאָמי ות при‏ אָבִיוְאַּי קל 
ידמו בָּּ: וְאִיש אַשָר Кр‏ אֶת אשת איש А‏ ינְאַף אֶת-אָשֶת רעהו пр‏ 
יא יומת СПК ПАЛ‏ וְאִיש ЧК‏ :220 אֶתאָשָת п тк ПТУ та‏ 
= מְִתִדיוּמְתוּ ְִיהָם דְמִיהֶם בָּם: וְאִיש ИК‏ 55 אֶתכַּלָתו מוּת וּמְתו 
ОД‏ תֶּבָל 09 01721 בָּם: וְאִיש 728 327 אֶתנְכֶר משְכְבִי пк‏ 
т‏ תִועְבָה ОЛ ру‏ ות יוּמְתוּ דְּמִיהֶם בָּם: וְאִיש אַשָר Про‏ אֶתדאשָה וְאֶת 
טי ЯК‏ זְמָה вр‏ בְּאָש 27° אתו וְאֶתְהָ וְלָאהִתהִיָה זמָה בְִּיכָכֶם: וְאִיש 
טי אַשָר יִתַן 49350 ПП‏ מות ПО‏ וְאֶת הַבְּהַמָה תְּהַרְגוּ Их Их}‏ תקרב 
אֶלכָּלבְּהַמָה לְרִבְעָה ИИ] АЙ‏ אֶתהָאשָה וְאֶת-הַבְּהַמָה ות ימתו 

+ דְּמִיהֶם 03: וְאִיש אַשֶָר-יקח אֶת-אַחתו בַּתאָבָיו אֶוּ בַתאָמו וְרְאָה אֶת- 
яму‏ וְהִיאדתְרְאָה אֶת-עְרְוָתוּ топ‏ הוא }372 РУ?‏ 13 מָם ПЗУ‏ 

ח אַחתו ЛУ‏ עוני с’‏ זְאִיש אָשֶר-יָשְכַּב אֶתאָשָה пут‏ וְִלָה אֶתעְרוְתָה 
אֶתַמְקְרָהּ הָעַרָה к‏ גַּלְתָה אֶתהמְקָוּר דיה ִכְרְתוּ 6139 5782 עַמם: 


®*® |+ 
.. 


יש ТОК МАК п]‏ וְאַחוּת אָבִיף לָא Л‏ כִּי אֶת שָארָו ОУ ПУ‏ ישָאוּ: 
כ וְאִיש ЧК‏ 35° אֶתדַדְתו עֶרְוִם דדָו Л}‏ חֶטְאֶם к’‏ עָרִירִים пр’‏ 
к‏ וְאִיש ПР ЗК‏ אֶתדאָשָת אֶחִיו דה הוא ПУ‏ אֶחִיו גּלָה עַרירים НТ‏ 
כב וּשמַרְתּם אֶתכָּלדחָקְתַי וְאֶתדכָּל דמַשֶפְטי וְעַשִיתֶם од‏ וְלָאתְקִיא אֶתְכֶם 
כ הָאֶרֶץ КВ "ЧК‏ אֶתְכֶם при? ПВО‏ בָּּ: וְלָא תַלְכו приз‏ הגוי пик‏ 
כד 98 пр‏ מִפְּנִיכֶם כִּי אֶתדכָּלהאֶלָה עָשוּ וְאָקֶץ בָּם: }755 ?02 אַתֶּם 

תִירְשוּ אֶת-אַדְמְתֶם וְאָנִי אֶתְנָוָּה לָכֶם לֶרְשֶת АЛК‏ אֶרֶץ זָבת 321 וְּבָש 
כה 8 ПИ"‏ אֶלְהִיכֶם אַשֶָר-הָבְדְלְתִי אֶתְכֶם מְִהָעַמִּים: וְהַבְִּלְתָּ בּין- 

הַבְּהָמָה הַטַהרָה' לטְמְאֶה וּבִיןְהָעָוף הַטְָמָא ЗЛО‏ וְלָאִתְשֶקצוּ אֶת- 

:05° בַּבְּהַמָה וּבְעוף וּבְכל 905 РУП‏ הָאַדְמָה אֶשֶָרהַבְדָלְתִּי 027 
כ ПТ] КЗ‏ לִי קדשים כִּי קדוש אַני ПИ"‏ וְאַבְדָּל אֶתְכֶם מְִהָעַמים 
כ לְהָת לי: ואיש ОК‏ כּידיִהיָה בָהֶם אָוב או ידעני מוּת Тока‏ 


קנג 


Кыдошим 


же себя и будьте святы, ибо Я Господь, Бог ваш. И 
соблюдайте уставы Мои, и исполняйте их, ибо Я Господь, 
освящающий вас. ‘Так всякий, кто будет злословить 
отца своего или мать свою, смерти должен быть предан. 
Отца своего или мать свою он злословил: кровь его на 
нем. И кто прелюбодействует с женою замужнею, 
кто прелюбодействует с женою ближнего своего, — 
смерти да будут преданы прелюбодей и прелюбодейка. 
И кто ляжет с женою отца своего, наготу отца своего 
открыл он: смерти должны быть преданы оба, кровь их 
на них. —И кто ляжет со снохою своею, смерти должны 
быть преданы оба, мерзость сделали они, — кровь их 
на них. | 11 если кто ляжет с мужчиною, как ложатся 0 
женщиною, мерзость сделали они оба; смерти да будут 
преданы они, кровь их на них. | И если кто возьмет 
себе жену и мать ее, это разврат; на огне да сожгут его 
и их, дабы не было разврата среди вас. —И кто совершит 
соитие со скотиною, смерти да будет он предан, а 
скотину убейте. Женщина если подойдет к какой- 
нибудь скотине, чтобы совокупиться с нею, то убей 
женщину и скотину, смерти да будут они преданы, — 
кровь их на них. | 11 если кто возьмет сестру свою, 
дочь отца своего или дочь матери своей, и увидит наготу 
ее, и она увидит наготу его, то это позор; да будут они 
истреблены пред глазами сынов народа их. Наготу 
сестры своей он открыл: грех свой понесет он. И 
если кто ляжет с женою, страждущей очищением, и 
откроет наготу ее, то (так как) он обнажил исток ее, а 
она открыла истечение кровей своих, да будут истреблены 
оба они из среды народа своего. —И наготы сестры 
матери твоей и сестры отца твоего не открывай, ибо 
таковой обнажает единокровную свою; грех свой понесут 
они. —И кто ляжет с тетею своею, наготу дяди своего 
он открыл. Грех свой понесут они, бездетными умрут они. 
И если кто возьмет жену брата своего, это осквернение; 
наготу брата своего он открыл: бездетны будут они. 
Соблюдайте же все уставы Мои и все Мои законы, и 
исполняйте их, дабы не изрыгнула вас земля, в которую 
Я веду вас, чтобы жить в ней. —И не ходите по обычаям 
народа, который Я прогоняю от вас; они-то все это 
делали, и Я возгнушался ими. | 1] сказал Я вам: вы 
завладеете землею их, и Я отдам ее вам в наследие, 
землю, текущую молоком и медом: Я Господь, Бог ваш, 
который выделил вас из всех народов. Отличайте же 
и вы скот чистый от нечистого и птицу нечистую от 
чистой, и не оскверняйте душ ваших скотом и птицею, 
и всем, что ползает по земле, которых Я выделил вам как 
нечистое. Будьте же Мне святы, ибо свят Я, Господь, 
и Я выделил вас из народов, чтобы быть Моими. И 
мужчина или женщина, если окажется среди них вызы- 
вающий мертвых или знахарь, смерти да будут они пре- 
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אמר כא א וַַאמָר И‏ אֶל-משה ПРА‏ אֶלהַכְהנִיֶם 32 אהרן ПОМ‏ אַלְהָּם 9232 ס 


Е: 


שני 


ויקרא כא אמר 
БЛК 1723‏ דְּמִיהֶם בָּם: 


כ לָאיטַמָא בְּעַמִיו: כִּי אַלְשָאָרוּ הַקְלֶב так‏ לְאַמּ так‏ }32 391 
ПАЗ ОИК] ПА‏ הַקרוּבָה ППК? ПИК ТК‏ לְאִיש לה р‏ 
ה לא יְטמָא ТУЗ УЗ‏ לְהַחַלִ: לָאדיִקְרְחָהּ קְרְחָה בְּרַאשֶם וּפָאֶת сует‏ 
לָא לחי ורִבַשָרֶם לֶא ְרטי טְרְטֶת: קדעים יהי לַאלְהִיהָס וְָא יְחַלַלו 

09 אֶלְהִיהֶ כִּ" אֶת אשי יְהָה לָחֶם 037778 הֶם מקריבם Ир тд]‏ 
ПИ лк,‏ וְחַלְלָה לָא יקחו пик]‏ גָּרוּשָה מְאִישָה לָא יחו כִיקְדֶש הָוּא 
в‏ קדוש 38 Пр:‏ מְקַדשְכֶם: וּבַת איש МЭ‏ כִי תַחַל пр?‏ אֶתאָבִיהָ היא 
י ПЭП‏ בָאֶש Эт ИР‏ הנול מְאֶחָיו אָשֶריוּצָק עַל- 

ראשו | 120 הַמִּשְחָה וּמַלָא אֶת-יִדוּ 0392 אֶתהַבְּנְדִים אֶת-ראשו 2№ 
א יפְרְָע кр тай‏ יַפְרֶם: וְעַל Пр ПР?‏ לא יְבָא לְאָבִיו וּלְאַמי לֶא 
> יטְמָא:וּמְִהַמקדש לֶא КР] К‏ יחַלָל אֶת מקְדש ТД‏ ּי זר 199 משְחֶת 
ד אֶלְהָיו עָלִי אי зп‏ וְהוּא ЛЖ‏ בַבְתוּלֶיהָ про‏ אַלְמְנָה пуля‏ וְחַלְלָה 
זָה אֶתדאֶלָה לָא Пр?‏ כִי אַבְּתוּלָה Пр? ТУР‏ אֶשָה: וְלָאדיְחַלל זרְעו 
ТУЗ =‏ כי או יְהוָה מקדשו: Пу ПЯТ‏ אֶלדמשָה לָאמָר: 
יי דר אֶלדאהַרֶן לָאמֶר איש уч‏ לְֶתֶם אַשָר пуд’‏ 13 מום לָא ירב 
" לְהַקְרִיב ОПЗ‏ אֶלְהֶיו: כִי כָלאִיש אַשֶָרדִבּו מּם לא יקב איש עוָּר או 
5 פסח או חָרֶם או שָרוּעַ: או איש Прп‏ בו ПИ‏ רְָּל או שְבָר יָד: או 
כא גְבּן אודדק או תְבַלֶל туз‏ או נָרֶב או :159 או מִרְוּחַ אֶשָ: כָּלאִיש 

אַשֶרבְּוּ מוּם מוָּרע Эд дк‏ לא יעש לְהַקְרִיב אֶת-אָשִי Др?‏ מִּם בו 
כ: את לָחֶם אֶלְהָיו לָא יש לְהַקרִיב: ТЭК По‏ מקדשי Стел‏ וּמִן- 
כ הַקְדְשִים *אכל: А‏ אֶלהַפֶכֶת ПРП] №5} кр‏ לא יש כִימוּם 
כר 13 ЭП: К‏ אֶתמְקְדְשִי כי אני Ду?‏ מְקַדִשָם: ат‏ מִשָה אֶל דאַהָן 

| ְרְאֶל:‎ а тв 


קנד 


Эмор 
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даны: камнями да забросают их, — кровь их на них. 

И сказал Господь Моше: объяви священникам, сынам 
Аароновым, и скажи им: (никто из них) да не осквернится 
(прикосновением к) умершим из народа своего, ‘Только 
ближним родственником своим: матерью своей и отцом 
своим, сыном своим и дочерью своей, и братом своим, 
И сестрою своей, девицей, близкой к нему, не бывшей 
замужем, можно ему оскверниться. Да не осквернит 
он себя, муж в народе своем, так чтобы стать ему нече- 
ד‎ Да не делают они плеши на голове своей и 
боков бороды своей да не обривают, и на теле своем 
да не делают надреза. Святы должны быть они Богу 
своему, и да не оскверняют имени Бога своего, ибо 
жертвы Господни, хлеб Бога своего, приносят они, и 
(потому) должны они быть святы. Жену блудницу и 
обесчещенную нельзя им брать, и жену, отверженную 
мужем своим, нельзя им брать, так как свят он (священник) 
Богу своему. И ты святи его, ибо хлеб Бога твоего при- 
носит он (в жертву); свят да будет он у тебя, ибо свят Я, 
Господь, освящающий вас. —И если дочь священника оск- 
вернит себя блудодеянием, то отца своего бесчестит она, 
на огне да будет сожжена. Священник же высший 
из братьев своих, на голову которого возлит елей пома- 
зания и которого уполномочили облачаться в одежды 
те, — головных волос своих да не растреплет и одежд 
своих да не распарывает. | 11 ни к какому умершему 
не должен он подходить; и (даже) отцом своим и матерью 
своей он не должен осквернять себя. | 11 из святилища 
нельзя ему выходить, дабы не бесчестить святилище 
Бога своего, ибо венчание елеем помазания Бога его на 
нем. Я Господь. Он же жену 8 девстве брать должен. 
Вдову или отверженную, или обесчещенную, блудницу 
нельзя ему брать; а лишь девицу из народа своего должен 
он брать в жену. | 11 нельзя ему бесчестить семени 
своего в народе своем, так как Я, Господь, освящаго 
его. И сказал Господь Моше, говоря: 
Говори Аарону следующее: никто из семени твоего в 
роды их, у которого будет увечье, не должен подходить, 
чтобы приносить хлеб Бога своего. Никто, у кого 
увечье, да не подойдет: ни слепой, ни хромой, ни плоско- 
носый, ни уродливый, Ни человек, у которого перелом 
ноги или перелом руки; Или горбатый, или худой, 
или с бельмом на глазу, или с коростой, или паршивый, 
или с поврежденными ятрами. ‘Ни один человек из 
рода Аарона, священника, у которого увечье, не должен 
подходить, чтобы приносить жертвы Господни: он 
увечен, да не подойдет он поднести хлеб Бога своего. 
Хлеб Бога своего из пресвятого и из святого может он 
есть; — 110 א‎ завесе да не подойдет и к жертвеннику да 
не приступит, ибо увечен он; не должен он бесчестить 
святынь Моих, ибо Я Господь, освящающий их. И 
говорил (это) Моше Аарону и сынам его, и всем сынам 
Исраэйлевым. 
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25 דר ПИ;‏ למעה לָאמֶר: 781 ЕО‏ וְאֶלִבּניו АН‏ מקדשי 


8-3 }7№ ;321 אֶתשָם Ол бк Тр‏ מקדשים לי אי יְהוָה: 
ПО‏ אַלָהֶם ?057299 כָּלאִיש | אַשֶריְקָרֶב מִכָּל-נַרְעַפֶּם אֶלההַקדְשִים 
бк‏ יקדישו בָנִייְשְרְאֶל Ту Про) ПТР‏ נִכְרְתָה הפש הַהוא 397 
אַני יְהוָה: איש איש УХ‏ אֶהַרן וְהוּא УМХ‏ אי זב בּקָדָשִים кр‏ יאמל пу‏ 
ЗЛО? ОХ‏ ]9387 בְּכֶלהטְמַא-ָפֶש או אִיש кВ‏ מִפנ ‚уп‏ 
ה או-איש אַשָר ינע 7-22 ПИК‏ יְטְמָאדלוּ או בְאָדֶם אַשָר יָטְמָאחלו 
ИПК 2571‏ }08 אֶשַר פנעדבו וְטְמְאָה עַד-הֶעָרֶב וְלָא יאכָל. מן- 
יהַקשִים כִי אָרְחֶץ 1193 30783 וּבָא ЯР‏ וְטָהר וְאַחַר יאכל מן- 
" הַקַדְשִים כִי לַחָמִ הוא: 1833 ПРИ‏ לא יאכל לְטְמְאֶָהבָּ 38 пут’‏ 
ש т‏ אֶתדמִשְמַרְִּי וְלָאיְשָאוּ ру‏ חַטָא зп‏ 13 כִי יְחַלָלָהוּ אי יְהוָה 
מִקדּשָם: ]11-5 Эк?‏ קָדֶש תושב 112 וְשָכִיר לאדיָאכָל Ир‏ 
МЫ к‏ כִידיְקוָה ]95 Тр‏ 1802 הָוּא וְאִכָל 43 В ЧА" тур‏ יָאכְלו 
= 1122 וּבַתדפהן כִי ПР‏ לְאִיש זֶךְ м‏ בְּתְרוּמֶת הַקְדְשִים кр‏ תאכל: 
ЭП‏ פי Г БП Пр прок ЛЯ‏ לָהּ ПИ‏ אֶלְבִּית так‏ 
т‏ 2 מְלָחֶם אָביהָ פאכל וְכֶלהזֶךְ לאהיאכל ИЗ‏ וְאִיש כי-יאכל Ор‏ 
שי בשה ויסף חמשיתו עָלִיו 1 לפהן אֶתהַקָדְש: וְלָא 19217 אֶתהקדשי 
בִָ К"‏ אֶת гп] О-В‏ וְהַשָיאוּ אותֶם Ту‏ אְַמָה בּאָכְלֶם אֶת" 
קדשיהָם כי אי пут‏ מְקְדשֶם: 


טלשי ,ה ПУ? ЗАТ‏ אֶלדמשה לְאמֶר: דִּבַּר אֶלאַהָרן וְאֶלהבָּניו }55 33792 


ОДК ПТО 89‏ איש אִיש מָבִּית ор)‏ וּמְִהַגּךְ בִּיְרְאל п‏ 
קריב 37 О‏ וּלָכָלנְדְבותֶם אַשֶרדיקְריבוּ Дуо‏ לְעַלָה: 
5 021879 תָמִיםזָכֶר 7033 בְָּּבִים 64991 כָּל 19-Й‏ 50 לא תקריבו 
> כִּידלָא ПИ? ИЗ?‏ 3092 וְאִיש כִייְקְרִיב זַבַחשֶלָמִים пит‏ לְפַלַא- 
דר אֶו לנְדְבָּה בַּבְּקֶר או בְצָאן פָּמִים пу‏ לְרְצון 610722 לא יְהָיְהבְו: 
ПЗЗ =‏ או שָבוּר ТА‏ 12577 59% או Пр‏ לָאתַקְרִיבוּ אֶלָה 


קנה 


]155[ ВАИКРА 22 Эмор 


И говорил Господь Моше так: Скажи Аарону и 
сынам его, пусть они воздержатся от святынь сынов 
Исраэйлевых, посвящаемых Мне, дабы не оскверняли 
святого имени Моего. Я Господь. Скажи им: в роды 
ваши, всякий из потомства вашего, если приступит к 
святыням, которые посвящают сыны Исраэйлевы Господу, 
когда нечистота его на нем, то истреблена будет душа 
та предо Мною; Я Господь. Ни один человек из рода 
Ааронова, кто поражен проказой или слизетечением, 
не должен есть из святынь, пока не очистится, и кто 
прикоснется к нечистому от мертвого, или у кого случится 
излияние семени, Или кто прикоснется к какому-либо 
гаду, от которого он сделается нечист, или к человеку, 
от которого он сделается нечист по всякого рода нечис- 
тоте его; Лицо, которое к нему прикоснется, нечисто 
будет до вечера, и нельзя ему есть из святынь пока не 
омоет тела своего водой. А когда зайдет солнце ион 
очистится, тогда может он есть из святынь, ибо это пища 
его. Ни мертвечины, ни растерзанного не должен он 
есть, чтобы не оскверниться; Я Господь. Да соблюдают 
они Мое предостережение, чтобы не понести на себе 
греха и не умереть от него, если нарушат это. Я, Господь, 
освящаю их. | 11 никакой посторонний не должен есть 
святыни; жилец священника и наемник не должен есть 
святыни. Если же священник приобретет себе человека 
покупкою за серебро свое, то сей может есть из нее; 


также и домочадцы его могут есть из хлеба его. А 
если дочь священника выйдет замуж за постороннего, 
то она не должна есть из святого возношения. Но 


если дочь священника станет вдовою или разведенною, 
и детей нет у нее, и возвратится она в дом отца своего, 
как в юности своей, то она может есть хлеб отца своего. 
Никакому же постороннему нельзя есть его. Если же 
кто съест святыню по ошибке, то должен приложить 
пятую долю к тому и отдать священнику вместе со 
святыней. —И да не порочат святынь сынов Исраэйлевых, 
которые они возносят Господу. | 11 навлекут грех на тех 
(Исраэйльтян и на себя), если те будут есть святыни их, 
ибо Я, Господь, освящаю их. 

И сказал Господь Моше, говоря: Говори с Аароном 
и сынами его, и со всеми сынами Исраэйлевыми и 
скажи им: всякий из дома Исраэйлева и из пришельцев 
в Исраэйле, приносящий жертву свою по каким-либо 
обетам своим или в дар, которые приносят они Господу 
во всесожжение Ради благоволения к вам, (то да -ץ6‎ 
дет это) без порока, мужского пола, из крупного скота, из 
овец или из коз. Ничего, на чем есть порок, не прино- 
сите, ибо этим не удостоитесь благоволения. И если кто 
приносит мирную жертву Господу, исполняя обет, или 
в лар, из крупного скота или из мелкого: без порока 
будет она принята с благоволением; никакого порока не 
должно быть на ней. Слепой, или увечной, или с 
надрезом, или мозолистой, или коростовой, или парши- 
вой, таких не приносите Господу, и в огнепалимую 
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ЛФК] ПЛА =‏ לָא-תִפְנּ ДО‏ עַל-הַמְִבָח ליהנֶה: ]71 п]‏ 99 וקלוּט 
:ד ְדְבָה ПУР‏ אתו וּלְנְדָר לא יִרְצָה: ру} ПАП] ТА‏ וְכְרוּת לָא פַקרִיבוּ 
ТИ бур ку 6957521 ПИ" =>‏ 1918 לא פִקְרִיבוּ אֶתלָחֶם Ору?‏ 
כי מִכָּלאֶלָה כִּי מְשְחְתֶם 53 512 63 ку‏ 1372 לָכֶם: пят‏ 
כ ПИ?‏ אָלדמשה לָאמֶר: שר אוְכְשָב אודעז כִי }72 пузу п]‏ }02 
כז ППА‏ אַמי ЛЗ? ПЕРИ] ГОТ ВТ‏ לְקָרְבּן злое дих‏ וָשָר אוְּעָה 
כט אתו וְאֶתבְּנוּ לא תִשְחַטוּ 03 אֶחָד: зи -тр]‏ זַבַחדתודָה Пур‏ 
ל 02199 תִזְבַּחוּ: 073 הַהוּא יְאָכָל לָא-תותירוּ зо‏ עדדבְּקר אַנִי יְהוָה: 
וּשְמַרְתָּם מִצְותִי וְעַטִיחֶם пут ук орк‏ וְלָא תְחַלְלּ אֶתדשָם бр‏ 
ל וְְקְדשְתִי בְּתף да‏ יְַרְאֶל א пут‏ מְקְדּשְכֶם: המוציא אֶתְכֶס ТА‏ 
07130 112 092 לאלהים лу? ЗВ‏ 


רעי כג 5 Пу? ТТ‏ אָלחמשה לאמֶר: דר БЭК РОКУ, уро‏ ועדי 


прур שת יִמִים‎ Тир ВЛ אַשָרפִּקְרְאוּ אתֶם מִקְרְאִי קש אֶלָה‎ п 
מִקְרָאקְדֶש כָּלהמְלָאבָה לֶא תְעשו‎ ПЛЗ ПЗ מְלָאכָה 61731 הַשְבִיעִי‎ 
שְבָּת הו ליהוָה 253 מוּשְבְתִיכֶם:‎ 

ОПЗ בְּמְועְרֶם:‎ ОХ מִקְרְאִי קָדֶש אַשַרדתִּקְרְאוּ‎ Л? МЮ ПЭ 

י הַראשון בְּאַרְבְּעָה 19 לִחְדֶש РЗ‏ הָטרְבָיִם пов‏ לִיהוָה: וּבְחַמִשָה ру‏ 

י יום п Л ТАЗ‏ הַמַּצות לִיהוָה שִבְעַת יָמִים מַצוּת תּאכלו: בַּיוּם הֶראשון 

ח מִקְרְָאקְדֶָש пи?‏ ?62 כְּלמְלָאכֶת עַבדָה “ур м7‏ וְהקרַבְתֶם пух‏ 
пу пут‏ יָמִים 51 УЗ‏ מִקְרָאהקְדָש כְּלהמְלָאכֶת עַבדָה 7№ 
зруп‏ 

ПИ ПЯТИ?‏ אֶלהמשה לָאמֶר: דִּבַּר 43775 257 וְאָמרְתּ אַלָהָם כִי- 
жа‏ אֶלִהָאָרֶץ אַשָר 45 178 0972 וּקְצרְתָּם אֶתקְצִירָהּ וְהַבָאתֶם אֶת- 

יא 109 ראשית קַצִירְכֶם אֶלהַפּהֶן: ПИ]‏ אֶתהָעְמֶר ?32 д}?‏ 023472 

РОГ =‏ הַשַבֶּת יניפ Тэд‏ }01705 0173 הַנִיפְכֶם אֶתהָעְמֶר 32 תָּמִים 

ПА? 9-13 +‏ לִיהוָה: וּמִנְחָתו שנִיעָשֶרנִים סְלֶת בְּלוּלָה 1293 ПХ‏ ליהנָה 


קנו 
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жертву не давайте их на жертвенник Господу. А быка 
или агнца с чрезмерно длинным или коротким членом 
можешь назначать в доброхотный дар, а (если) по обету, 
то не может он быть благоугоден. А с ятрами измятыми, 
раздавленными, оторванными или отрезанными не 
приносите Господу, и в земле вашей не делайте сего; 
И от руки чужеземца не приносите в хлеб Богу вашему 
из всех таких, ибо повреждение на них, порок на них; 
не могут они быть приняты в благоволение к вам. 

И сказал Господь Моше, говоря: Когда 
родится теленок или ягненок, или козленок, то семь 
дней он должен пробыть под матерью своею, а от восьмо- 
го дня и далее будет благоугоден для огнепалимой 
жертвы Господу. Но коровы или овцы не режьте в 
один день с потомством 66. —И когда вы режете в благо- 
дарственную жертву Господу, то приносите ее так, 
чтобы она приобрела вам благоволение. В тот же день 
должна она быть съедена; не оставляйте от нее до утра; 
Я Господь. | 11 соблюдайте заповеди Мои, и исполняйте 
их. Я Господь. | 1] не бесчестите святого имени Моего, 
дабы Я был святим среди сынов Исраэйлевых, Я, Гос- 
подь, освящающий вас, Который вывел вас из земли 
Египетской, чтоб быть вам Богом. Я Господь. 

И сказал Господь Моше, говоря: Говори с сынами 
Исраэйлевыми и скажи им: праздники Господни, 
которые вы должны называть священными собраниями, 
вот праздники Мои: Шесть дней можно работать, 
а в седьмой день суббота покоя, собрание священное; 
никакой работы не делайте; это суббота Господня во 
всех местах поселения вашего. 

Вот праздники Господни, священные собрания, которые 
вы должны созывать в назначенное для них время: 
В первый месяц, в четырнадцатый день месяца, в су- 
мерки, — пэсах Господу. —И в пятнадцатый день сего 
месяца праздник опресноков Господу. Семь дней ешьте 
опресноки. В день первый священное собрание да 
будет у вас; никакой работы не делайте. И приносите 
огнепалимые жертвы Господу семь дней; в седьмой 
день собрание священное: никакой работы не делайте. 
И сказал Господь Моше, говоря: Говори с сынами 
Исраэйлевыми и скажи им: когда придете в землю, 
которую Я даю вам, и будете жать на ней жатву, то 
приносите омэр из начатков жатвы вашей к священнику. 
И вознесет он омэр пред Господом для приобретения 
вам благоволения; во второй день празднования вознесет 
его священник. —И принесете в день вознесения омэра 


однолетнего ягненка без порока во всесожжение Господу. | 


И с ним хлебный дар: две десятых части эйфы тонкой 
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ויקרא כג אמר 


יד רִיחַ נִיחְחַ וְנְסְכָה 75[ רְבִיעַת הַהִין וְלְחָםוְקְלִיוְכַרְמַל לָאתְָאכְלוּעַד -עָצַם 
ол‏ הַזֶּה ту‏ הַבִיאָכֶם אֶת-קְרְבֶּן אֶלְהִיכֶם ПРП‏ עוּלֶם לְדִרְתִיכֶם 253 
טי מִשְבְתִיכֶם: 979551 522 ПЗ пп‏ 5 הַבִיאָכֶם אֶתדעַמָר 
טו הַתְּנוּפָה У20‏ שַבְּתות תִּמִימָת ПЗ папе 19: проза‏ הַשְבִיעַת תִּסְפְרוּ 
^ חַמָשִים 51° וְהַקְרְבְתַּם מנְחָה חִדְשָה לִיהוָה: מַמושְבַתִיכֶם תְּבִיאוּ | לְתֶם 
תְנוּפָה שָתִּים שָני. עָשֶרנִים סְלֶת ТЭП прп‏ תְּאֶפְינָה בָּכּוּרִים ПИ”?‏ 
יח וְהַקְרְבְתֶּם עַל-הַלְחֶם שִבְעַת כְּבָשִים תּמִימִם 23 שָנָה 751 בְָּדְבָּקֶר אֶחָד 
וְאִילֶם 539 יהָיוּ עלה לִיהוָה ּמִנְחָתֶם ונְסְכִּיהָם ЛОХ‏ רִיחַנִיחַחַ ליהוה: 
ש ועָשִיתֶם שָעִיר очу-‏ אֶחָד לְחַטָאת 37 כְבָשִים 33 НЗ‏ לְזְבַח שְלָמִים: 
כ וְהָנִיף הַפּהֶן | אתֶּם עַל לְחֶם הַבְּכָּרִים ЛБА‏ 355 יְהוָה עַלשָנִי כּבָשִים 
ИТР =>‏ יִהְיוּ ПУ‏ 155]: וּקרְאתֶם בְּעַצֶם | הָיים па‏ מקרא-קדש пл”‏ 
לְכֶם כָּל-מְלָאכֶת עָבַדָה ?№ תְעַשוּ Прп‏ עוּלֶם בְּכָל-מושְבְתִיכֶם 
כב לְדִרְתִיכֶם: ПК 0275р1‏ הקציר אַרְצְכֶם לְאתְכָלָה פּאֶת שָדְףּ' בְּקְצַרְף 
ре!‏ קצירך לֶא תְלַקָט לְעָנִיוְלְגָּר ПР‏ אתֶם ПТ? ЗК‏ אֶלְהִיכֶם: 
.2 וידבּר ЛЯ?‏ אֶל-משָה ЯЗ: ‚ПВ?‏ אֶלבָּנִי ישְרְאל לַאמֶר בַּדֶש הַשְבִיעִי 
כה בְּאֶחָד לחש пул 21 МАЗИ 655 ут‏ מִקְרְאדקְדֶש: כָּלַדמְלָאכֶת 
> עַבדָה 2№ תעשו וְהַקְרַבְתָּם אֶשָה ליהוָה: 737 ПТИ"‏ אֶל- 
כז משה לָאמָר: 15 בַּעָשור ия‏ הַשְבִיעִי הַזּה 01° הַכְּפְרִים הוּא מִקְרְא- 
כח ОПУ 652 ЛУ” ИТР‏ אֶת-נַפְשְתִיכֶם ְהַקְרְבְתֶם אֶשָה לִיהוָה: וְכָל- 
מִלָאכָה לְא תעשו 0553 הַיוּם 17 2" יָם כְּפְרִים הוּא 9955 עַלִיכֶם לפני 


כט ПЛ?‏ אֶלְהַיכָם: כִי כָל-הַנָפֶש אַשֶר Л ОРЛ 0353 пт?‏ וְנִכְרְתָה 


לא тп‏ ההא מקרב עמה: > помер‏ לא ו תעשו Бью прп.‏ 
*- ְדַרְתִיבָ 553 מְשְבְתִיֶם: שָבַת שַבְּתּן הו 652 וְּיתֶם אֶתנִפְָתִיכס 
ִּתְשְעָה לחדש 5993 מִעַרֶב עַדדעָרֶב תִּשְבְּתוּ שִבַּתְּכֶם: 
ל ויִדְבָּר הוה אֶל-משָה לָאמָר: 737 אֶל -בָנִי ישְרְאֶל לָאמר ПЗ‏ בְּחַמִשֶה עָשָר 
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пшеничной муки, смешанной с елеем, в огнепалимую жерт- 
ву Господу, в приятное благоухание, и возлияние вина к 

14 нему — четверть ина. Ни хлеба, ни сушеных зерен, ни све- 
жих колосьев не ешьте до того самого дня, пока не прине- 
сете этой жертвы Богу вашему; это устав вечный в роды 

15 ваши во всех местах поселения вашего. 
отсчитайте себе от второго дня празднования, от дня 
приношения вами омэра возношения, семь недель; 

16 полными да будут они; До дня после седьмой недели 
отсчитайте пятьдесят дней и принесите новое хлебное 

17 приношение Господу. | 621 жилищ ваших принесите 
два хлеба возношения; из двух десятых частей эйфы 
тонкой пшеничной муки должны они быть, квашеными да 

18 будут они испечены, это первинки Господу. И при- 
несите сверх хлеба семь однолетних ягнят без порока 
и одного молодого тельца, и двух овнов, — они будут 
всесожжением Господу, — и хлебное приношение, и воз- 

19 лияние к ним, в жертву, в благоухание Господу. И 
приготовьте козленка одного в грехоочистительную 
жертву и двух ягнят однолетних в жертву мирную. 

20 И вознесет их священник при хлебах первого плода 
возношением пред Господом, с двумя ягнятами: они 

21 будут посвящением Господу, для священника. и 
провозглашайте в тот самый день: священное собрание 
да будет у вас; никакой работы не делайте; (это) устав 

22 вечный во всех жилищах ваших в роды ваши. А когда 
будете жать жатву на земле вашей, не дожинай до 
края поля своего, когда жнешь, и опавшее от жатвы 
твоей не подбирай: бедному и пришельцу оставь это. 
Я Господь, Бог ваш. 

24 И сказал Господь Моше так: Говори сынам Исраэй- 
левым следующее: в седьмой месяц, в первый день месяца, 
да будет у вас покой, напоминание о трубном звуке, 

25 священное собрание. Никакой работы не делайте 
и приносите огнепалимую жертву Господу. 

27 И сказал Господь Моше, говоря: Но в 
десятый день седьмого месяца этого — день искупления, 
священное собрание да будет у вас; и смиряйте души 
ваши (постом), и приносите огнепалимую жертву Господу. 

28 И никакой работы не делайте в самый день сей, ибо 
это день искупления, чтобы искупить вас пред Господом, 

29 Богом вашим. А всякая душа, которая не смирит себя 

30 в этот самый день, истребится из народа своего. 1 
того, кто будет делать какую-либо работу в этот 
самый день, истреблю Я душу его из среды народа его. 

31 Никакой работы не делайте; (это) устав вечный в роды 

22 ъаимл ол осеу местлу поселения ваптего. Это суббота 


23 


26 


ויקרא כג אמר 


ИИ‏ .ו 
לה יום 9109 הַשְבִיעִי Л‏ חַג הַסַּכָּות שְבְעַת יָמִים לִיהוָה: 073 ПОКОЯ‏ 
לי מִקְרָאדקָדֶש כָּלמְלָאכָת עַבדָה לא фур‏ שְבְעַת יָמִים פקריבו пк‏ 
הוה בַּּם Роз‏ מִקְרַאדקְדִש лу‏ 057 וְהַקְַבְתָּם позу пут? лик‏ 
לי וא כָּמְלָאכֶת ПБУ‏ לא תִעַשוּ: ЭК‏ מְוְעַדִ п?‏ אַשֶָרתִקְרְאוּ אתֶם 
מִקְרְאִי קָדֶש לְהַקְרִיב па} ппу пр лу? лек‏ וּנְסָכִים 07-731 
АВ =‏ מִלְבַד п]; ПР‏ וּמִלְבָד מִתְּנוּתִיפֶ р‏ 18 כָּלְדְִיכֶם וּמִלָבַד 
в‏ כָּלנדְבְתִיכָם 98 תִמְנּ לִיִהוָה: 18 бу ПВП‏ יום ити?‏ הַשְבִיעִי 
בְּאֶסֶפְכֶם אֶתַפְּבואַת הָאָרֶץ תג אֶתהַגְיְהוה שָבְעת יָמִים 5173 הֶראשון 

מ ИЗО‏ 61731 הַשְמִינ שבָּתן: וּלְקַחְתֶּם ?05 5173 הראשון פרִי עץ ПТ}‏ 
БОИ ПЗ‏ )939 עַץְ-עָבֶת וְעַרְבִינָחָל ПИ 2? ОБО‏ אֶלְהִיכָם 
ко‏ שָבְעת יָמִים: וְחגתֶם אתו חַג ליהוָה שִבְעַת יָמִי 1393 חִקֶת 057177691 
ג בַּחְדֶש הַשְבִיעִ ИЗ Порт 8 ПЗ ар поз МРК ПЛ‏ 
Бучач ут О 1503 130%‏ כִּי בַסְכוּת הוּשַבְתִי אֶתדִבָן р‏ 
ד בְּהֶוצִיאִי ВГИК‏ מַאֶרֶץ מִצְרָים 8 ЛИ‏ אֶלְהַיכֶם: Пат‏ מִשָה אֶתמְעדִי 


לו -: יע 


ПИ;‏ אֶל-בָּנייִשְרְאֶל: 


טביעי כד > )927 יְהוָה אֶל-משה לָאמֶר: צו אֶת-בְּנִישֶרְאֶל ויקחו ТРИ ТК‏ זית 41 


כְתִית למור לְהַָלֶת נך תָמִיד: מחוּץ' לְפֶכֶת הָעַדֶת בְּאֶהָל т‏ יערף 
ד אתו ЧАК‏ 279 עַדבָּקר ?49 Прп тор ПИ‏ 6919 לְדִרְתִיפֶם: עַל 
הַמְְרָה ПЛО‏ 1997 אֶתהַגְרוּת ?9 יְהנָה תָמִיד: 
וְלְקחְתּ 176 וְאֶפִיתָ אתָה שְתִים туп ПОРУ‏ שָנִי עִֶָים пот?‏ הלה 
י הָאֶחָת: וְשַמְת ОЗУ БРИК‏ מִעַרְכָוּת שש הַמִעַרְכֶת על 119 הַטְהֶר ?9 
АПЛ: п]‏ עַלהִמִעַרְכֶת לֶבנָה זה Пр ВП? ПАЗ]‏ אשָה пут?‏ 
ОЗ п‏ הַשָבֶּת 213 ПП‏ 499 לפני тр ЦИ?‏ את בְּדיִשְרְאַל בָּרִית 
> עולֶם: ра 117 ПДУ ИРУ‏ בְמְקִים отр‏ כִּי קש קְדְשִים הוּא 
י לו מָאַשי ПЗ’‏ חָקַהְעולֶם: $ ПУТИ" ЛИК]‏ וְהוּא 
איש Из зо‏ בי יַשְרְאֶל וַעצו ВЯ‏ בֶּן покет‏ וְאִיש 
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35 сего — праздник кущей, семь дней Господу. В первый 
день — священное собрание: никакой работы не делайте. 
36 Семь дней приносите огнепалимую жертву Господу; 
в день восьмой священное собрание да будет у вас, и при- 
носите огнепалимую жертву Господу; собрание празднич- 
37 ное это, никакой работы не делайте. Вот праздники 
Господни, которые вы назначите для священных собра- 
ний, чтобы приносить огнепалимую жертву Господу, 
всесожжение и хлебное приношение, жертвы и возлияния, 
38 каждое в свой день, Сверх суббот Господних и сверх 
даров ваших, и сверх всех обетов ваших, и сверх добро- 
хотных приношений ваших, что вы давать будете Гос- 
39 поду. Но в пятнадцатый день седьмого месяца, когда 
вы собираете плоды земли, празднуйте праздник Гос- 
подень семь дней: в день первый покой и в день восьмой 
40 покой. И возьмите себе в первый день плод дерева 
красивого (этрога), ветви пальмовые и отростки дерева 
густолиственного, и верб речных, и веселитесь пред Гос- 
41 подом, Богом вашим, семь дней. | 11 празднуйте этот 
праздник Господу семь дней в году: (это) устав вечный в 
42 роды ваши; в седьмой месяц празднуйте его. В кущах 
живите семь дней; всякий коренной житель в Исраэйле 
43 должен жить в кущах, | Дабы знали поколения ваши, что 
в кущах поселил Я сынов Исраэйлевых, когда вывел их 
44 из земли Египетской. Я Господь, Бог ваш. 11 объявил 
Моше о праздниках Господних сынам Исраэйлевым. 
2 И сказал Господь Моше, говоря:  Прикажи сынам 
Исраэйлевым, чтобы они доставили тебе масла оливко- 
вого чистого, выбитого, для освещения, чтобы возжигать 
3 светильник постоянно. Вне завесы откровения в 
шатре собрания должен ставить его Аарон пред Господом 
от вечера до утра всегда: (это) устав вечный в роды ва- 
4 ши. На светильнике чистом да расставит он лампады 
пред Господом всегда. 
5 И возьми тонкой пшеничной муки, и испеки из нее 
двенадцать хлебов; две десятых эйфы пойдут на один 
6 хлеб. | 11 положи их в два ряда, по шести в ряд, на 
7 чистом столе пред Господом. И положи на каждый 
ряд чистой лывоны, и будет это при хлебе в память, 
8 в жертву Господу. В каждый день субботний должно 
раскладывать их пред Господом, постоянно: (это) от 
9 сынов Исраэйлевых в завет вечный. И будет (это) для 
Аарона и сынов его, и они должны есть его на святом 
месте, ибо это святая святых для него из жертв Господ- 
10 них — постановление вечное. И вышел сын 
Исраэйльтянки, он же сын Египтянина, в среду сынов 
Исраэйлевых, и поссорились в стане сын Исраэйльтянки 


ויקרא כד אמר 


א הַישְרְאֶלִי: יקב בָּןְהָאֶטָה הַיִשֶרְאֶלִית אֶתהַָשם мор Эрл‏ אתו אֶל= 
= מִשָה ]09 195 שְלמִית בַּתדדּבְרִי לְמַטַהדֶן: ЗА”‏ בַּמּשְמֶר ?095 ?}04 
עַל-פִּי יְהוָה: 
ПБУ ПИ? ПЯТ 1,‏ לָאמֶר: הצא אֶתדהַמֶקְלל אֶל-מַחוּץ לְמחִנָה וְסְמְכָו 
= כָלהַשַמְעִים אֶת-יְדִיהָם עַלהראשז рр}‏ אתו כָּלְהָעְרָה: ]38755 
ПТР К‏ לַאמֶר איש איש ИОП кей ток ор ср‏ ]323 שם- 
гр лу‏ יוּמָת ]01 יִרְגְמוּבָו כָּההָעַדָה 142 пр‏ בְּנְקָבוּדשם יוּמַת: 
ח וְאִיש כִי ПЭ:‏ 952 אֶדֶם מָוּת יוּמָת: пр‏ נָפֶשדבְּהַמָה Ор} зря‏ 
5 תחת }10 וְאיש כידיתן 01 בְּעַמִיתו 02 лбу‏ 2| יִעָשָה לָּ: .730 תַּתַת 


מפטיר כא ПИ‏ עין ГО ППА‏ שן ППА‏ שן ЧИКО‏ יתן מוּם בַּאָדם рр [р‏ בִּי: прет‏ 


2 בְהָמָה 13999 מה אֶדֶם יוּמֶת: ОВР‏ אֶחָד יְהִיָה 07 כגּך ПИТ ПР‏ 

> אנ И‏ אֶלְהַיכֶם: ПИБ ПТ‏ 8-25 יְִרְאֶל ויוציאוּ אֶתהְמְקלל 
אֶלהמַחוּץ לְמִחְנָה ЗИ‏ אתו ЭКО ТК‏ עָש פאשר צוָה пр‏ 
אֶת-משָה: 


בהר סיני כה ב БИК п] ЗАТ‏ בְּהֶר סינ לַאמֶר: דִבָר 372 ПК) ЭК?‏ 


098 כִי באו אֶל Ра‏ אשר אנ גתִן לכ וְשְבְתָה הָאָרֶץ שבָּת зи“?‏ 
+ שש שָנִים УЗВ‏ 91 שש 030 В‏ פרמף прок]‏ אֶתפְּבְואְתָה: пути‏ 

הַשְבִיעַת 70 שַבּתון ПУ‏ לְאָרֶץ שַבָּת ליהנֶה ЧО‏ לא УЧИ‏ }1272 7№ 
ה תִזְמֶר: אֶת ПРО‏ קצִירְף к?‏ תקצור וְאֶת ענָּבִי }9 לָא 9327 19 1059 
Л‏ לְאֶרֶץ: ПЗ ПРИ‏ הָאָרֶץ ?62 לְאָכְלָה ?1 713591 ולְאַמְתְךְ 
וְלְשְכִירְף וּלְתוּשָבֶף הוָרִים :18У‏ וְלִבְהֶמְתִּף וְלְחִיָה אשר בְּאַרְצִף пр‏ 
ח כְלדתְּבְואֶתָהּ 12552 


]7729 ?7 שְבַע прай‏ עָנִים בע 
69 920 פְטְמִים )9 Ч?‏ יָמִי ,930 שַבְתֶת הַשָנִים תשע וְאַרְבְּעִים שֶנָה: 
י תברו שופֶר בְּכֶלדאַרְצְכֶם: пк ОПТ]‏ 139 הַחְמָשִים עָנָה ּקְרַאתֶם 
71 בָּאָרֶץ לְכָליְשְבִיהָ יבל ПЖ КИТ‏ 097 ]0030 איש лок‏ 


קנט 


Быар Синай 
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той с Исраэйльтянином. | 11 проклинал сын Исраэйль- 
тянки Имя, и поносил. И привели его к Моше; имя 
же матери его Шеломит, дочь Диври, из племени 
Данова. | И посадили его под стражу до объявления 
им (решения) по слову Господню. 

И сказал Господь Моше, говоря: Выведи поносителя 
вон из стана, и да возложат все слышавшие руки свои на 
голову его, и да забросает его камнями вся община. 
И сынам Исраэйлевым скажи так: всякий, кто поносит 
божество свое, понесет грех свой. | 11 кто поносить 
будет имя Господне, смерти да будет предан, камнями 
да забросает его вся община: как пришелец, так и 
туземец, проклинавший Имя, предан будет смерти. 
И когда кто лишит жизни какого-либо человека, то он 
должен быть предан смерти. А кто убьет скотину, 
должен заплатить за нее: животное за животное. 1 
кто нанесет увечье ближнему своему, как сделал он, 
так да сделано будет с ним. Перелом за перелом, 
око за око, зуб за зуб: какое увечье нанесет он человеку, 
такое должно быть нанесено ему. И убивший ско- 
тину должен заплатить за нее, а убивший человека должен 
быть умершвлен. Закон один да будет у вас, одинаков 
да будет он для пришельца и туземца, ибо Я Господь, 
Бог ваш. И говорил (это) Моше сынам Исраэйлевым; 
и вывели поносителя за стан, и забросали его камнями, 
и сделали сыны Исраэйлевы, как повелел Господь Моше. 
И сказал Господь Моше на горе Синае, говоря: Говори 
сынам Исраэйлевым и скажи им: когда придете в землю, 
которую Я даю вам, тогда земля должна покоиться в 
субботу Господню. | Шесть лет засевай поле твое и 
шесть лет обрезывай виноградник твой и собирай плоды 
ее (земли); А в седьмой год суббота покоя да будет для 
земли, суббота Господня: поля твоего не засевай и вино- 
градника твоего не обрезывай. Что само вырастет на 
жатве твоей, не сжинай, и винограда с охранявшихся 3 
твоих не снимай; год покоя да будет для земли. И да 
будет суббота земли вам в пищу, тебе и рабу твоему, 
и рабе твоей, и наемнику твоему, и поселенцу твоему, 
которые живут у тебя. И скоту твоему и зверям, которые 
на земле твоей, да будет весь урожай ее в пищу. 

И отсчитай себе семь субботних лет, семь 
раз по семи лет, и выйдет у тебя времени семи этих суббот- 
них лет сорок девять лет. И воструби в шофар в седьмой 
месяц, в десятый день месяца; в день искупления вос- 
трубите в шофар по всей земле вашей. И освятите пяти- 
десятый год, и объявите свободу на земле всем жителям 
ее; юбилей да будет это у вас; и возвратитесь каждый во 
владение свое, и каждый к семье своей возвратитесь. 
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כ 23*3 ]3 ААА?‏ 
ל ЗА ИП‏ עַדתָם 139 מִמִכִָּי 0727 ИРУ ИИ‏ }08 לָאינְאֶל עד- 
מְלָאת לו"שָנָה תְמִימָה р]‏ הַבַּיית אַשָרדִבְּעִיר אַשֶַרלָא ПОП‏ לַצְמִיתֶת 
לא לקנָה אתו тля?‏ לא к‏ בּיבָל: וּבְתִי חצרים אַשָר אִיןלָהֶם חמה 
לג 2739 עַלדשָדָה הָאָרֶץ ЗИ‏ גְאֶלָה кр очи луз‏ ועָרִי הַלוים 
> בי עָרִי אַחוְתֶ К ВТО 8 ИЗ 0772 ПУР МЮ Пр}‏ 
ִמְכַּרדבּיִת וְעיר эдак‏ 72'3 2 בָתִי עָרִי 09120 ми,‏ אַחְְתֶם Ада‏ 


ויקרא כה בהר סיני 





א וְאיש אֶל המִשְפַּחְתִי פָשְבוּ: יבל הוא 1 הִחִמָשִים 17 ПИЛ‏ ?02 ?№ 
= תַזְרְעוּ וְלָא תַקְצָרוּ אֶתהסְפִיתֶיהָ ку]‏ תִבְצְרוּ אֶתנְָרִיה: בי יבל הָוא 
= קַדש ПИР‏ 027 מִהַטָרָה פָּאכְל אֶתדתְּביאְתָהּ: ПЗ‏ הַיּבָל ПА‏ 
יד תֶּשָבוּ איש אֶלדאַחְָּת: ְכִידתַמְכְרו тор ЭФ‏ או קנָה о 199 т‏ 
ЗИК =‏ איש אֶתדאֶחָיו: 95003 577 ППА‏ הַיוּבַּל פִּקנָה מאֶת צַמִיתָף 
99093 שִיְהתְבוּאֶת יְמִכָּרְלְך: לְפִי ו רֶב הַָנִים פִרְבָּה מקנתו ולפי Бур‏ 
"ИД г‏ תַּמְעִיט מִקנָתו כִּי ВОР‏ תְבוּאת «АИ‏ מכָר לַף: וְלָא ЗИЛ‏ איש אֶת- 
יז עַמִיתו КОЛ‏ מְאֶלְהָיף כִי אוי ПТ‏ אֶלְהִיכֶם: וְעַשִיתֶם אֶתתָקְתִי וְאֶת 
`В =‏ פִּשְמְרּ וָעִטִיתֶם אתֶם ОЗ]‏ על הָאֶרֶץ рр поз?‏ הְאָרץ 
ОПК] ЯНВ >‏ לְלְבַע ]67307 пез?‏ עָלֶיהָ: ְכִי תָאמרוּ מההגאכל בַּשָנָה 
> הַשְבִיעַת הן לֶא נְרְע וְלָא }908 אֶתדפִּבְואְתּ: ]179$ 2273-18 0 
כב ПУ] МИД ПЗ‏ אֶת-הַפְּבוּאָה לְשֶלֶש הַעָנִים: וְּרְטְתֶם אֶת הַשֶנָה 


הַשְמִינַת ОПЗ‏ מִן-הַפְּבוּאָה 10° ту‏ הַשָנָה הַפְִּיעָת עַד-בוא תִּבְואָתָהּ 


сз קידגרִים‎ ТЗ כִּידְלי‎ ПИРУ? МЭВ תָאכְּלְּ 1 וְהָאָרֶץ לא‎ в 
+ לְאָרֶץ:‎ ЧР וְאֶלָה‎ борт בְכָל אֶרֶץ‎ гру ОПК 


ре рез אֶת‎ У מאְַוְתו ַא 4983 הַַרֶב אַלִיו‎ пр ИА ЧА 


ואיש כי לֶא יְהיָהלו אל о ПИТ]‏ וּמְצָא 2 Арк‏ ]291 אֶתשָני 
כ מִמְכָּּ ]5991 אֶתההעדף לְאיש אשר ГИЯ 30) 19П5р‏ וָאָם לא" 
пб‏ יָדוּ ד הָשיב לו ЛУ‏ ממְכְּרו בד הַקנָה אתו עד 19 הַבל ויְצָא 
ְאִיש כִּידיָמְכָר בִּיתהמוּשָב עִיר поп‏ 


קס 


Быар Синай 


Юбилеем да будет у вас этот пятидесятый год: не сейте 
и не жните того, что само вырастет на земле, и не снимай- 
те винограда с охранявшихся (вами) лоз. Ибо это 
юбилей; священным да будет он для вас; с поля ешьте пло- 
ды его. В сей год юбилейный возвратитесь каждый во 
владение свое. —И если будете продавать что ближнему 
своему или покупать что у ближнего своего, не обманы- 
вайте друг друга. | 110 числу лет после юбилея покупай 
у ближнего твоего, и по числу урожайных лет ои должен 
продавать тебе. Чем больше будет этих лет, тем боль- 
шую назначишь ему цену, а чем меньше этих лет, тем 
меньшую назначишь ему цену, ибо число жатв продает 
он тебе. —И не обижайте один другого; бойся же Бога 
твоего; ибо Я Господь, Бог ваш. Исполняйте же 
постановления Мои, и законы Мои соблюдайте, и испол- 
няйте их, и будете жить спокойно на земле. | 11 будет 
земля давать плод свой, и будете есть досыта, и будете 
жить спокойно на ней. А если скажете: ‚что же будем 
есть в седьмой год, когда мы не будем ни сеять, ни соби- 
рать урожая 113111600 Я пошлю вам благословение 
Мое в шестой год, и он доставит урожай на три 
года. И будете сеять в восьмой год, но есть будете 
из урожаев старых до девятого года: до появле- 
ния его урожая будете есть старое. А земля не 
может быть продаваема навеки, ибо Моя земля; вы же 
пришельцы и поселенцы у Меня. Во всей земле 
владения вашего дозволяйте выкуп земли. 

Если обеднеет брат твой и продаст (часть) владения 
своего, то пусть придет близкий его родственник и 
выкупит проданное братом его. А если некому за 
него выкупить, но сам он будет иметь достаток и найдет, 
сколько нужно, на выкуп, ‘То пусть он расчислит годы 
продажи своей и возвратит излишнее тому, кому он 
продал, и вступит опять во владение свое. Если же 
не найдет рука его, сколько нужно возвратить ему, то 
проданное им останется в руках купившего до года 
юбилейного, а в юбилейный год отойдет оно, и он опять 
вступит во владение свое. А если кто 
продаст жилой дом в городе, окруженном стеною, то 
выкуп его допускается до истечения года от продажи его: 
год продолжается право выкупа его. Если же не будет 
он выкуплен до истечения целого года, то дом, который 
в городе, имеющем стену, останется навсегда у купившего 
его в роды его, не отойдет в юбилей. А дома в селениях, 
не имеющих стены кругом, должно считать наравне с 
полем земли: для них допускается выкуп, и в юбилей они 
отходят. А что до городов Лейвитов, то дома в городах 
владения их Лейвитам всегда можно выкупать. —Еслии 
из Лейвитов кто выкупит, то проданный дом в городе вла- 
дения их отойдет в юбилей, ибо дома городов Лейвитских 
составляют их владение среди сынов Исраэйлевых. 
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ויקרא пы‏ בהר סיני 


ПИР И Вт‏ מְוָרש עָרִיהֶם לא в пик“ ПР:‏ הְוּא 
לה 30702 
לו :ТВУ‏ אַלתְּקַח מאתו נשך }398 וַיְרַאת ТДК‏ וחי אֶחַיף עַמִּך: אֶת- 
לי 190 לָא-תתן לִי 13 ובְמַרְבִּית לָאדתְתִּן 1228 98 ПИ?‏ אֶלְהִיכֶם 
אַשֶר-הוּצְאתִי אֶתְכָס РОК‏ מִצְרָים לְתַת לָכֶם אֶת דאֶרֶץ 112 пе‏ ?02 
ל לָאלהֶים: ְכִידְיְמוך ТПК‏ 189 12-758 לְאִפעַגד 13 
ו עדת עָבָד: כְּטָכִיר כְּתוּשָב п-т ВУ ПОД?‏ היל יבד עִמֶּף: № 
יג туда к} ТУР‏ עַמִי ]39 אֶלמִשְפַחְתו וְאֶל אַחְזת так‏ יָשוּב: כיח 
עַבְדִי הַם אַשֶר-הוצְאתִי ЭКО ВОК‏ מִצְרִים לֶא יִמִכְרּ מַמְכְרֶת עָבָּד: 
מד לְאתִרְדָה 72313 РВ 1139} ДР ОКО‏ שר 1-7 ПО‏ 
= 08 אַשָר סְבִיְתִיכֶם מִהֶם р‏ 12 ]51:9 32 הַפִּיָבִים הַגָרִים 
ДО 65У‏ תַקנו וּמִמִּשְפַחתֶם 99 9х Бору‏ הולידו בְּאֶרְצְכָם 1 
р =‏ לאַחָוָה: вопит)‏ אתֶם ?0233 אֶחְרִיכֶם ?177 лик‏ ?075 
ְּהֶם УР‏ וּבְאַחִיכֶם בְְּיִטְרְאל: איש בְּאְחִי לְאתְרְדָּה בָו 
בְּפַרְךָּ: ְכִי פשיג יד 7 וְתוּשֶב עִמּך ימִך ПХ‏ עמִי וִמְכר לג 
מז ושָב ВУ‏ אי Эру?‏ משְפחַת גָּר: אֶחַרִי ЛУК ПОВ‏ תִהִיָהלו "ПАР ПА‏ 
воре‏ אוחדדו או вок УТ‏ אֶדמִשְאָר בְּטָרִי ממִּשְפחְתו ְאְלְנו 
МТ ПРИ‏ )253 }590 עַםדקנָהו Ир‏ הַמּכָרו לו עד שְנַת הַיבָל 
= הָיָה ПЭ‏ 11282 בְּמִסְפּר 549 7272 שָכִיר зд?‏ עַמִּי: אָם"עוד רַבָּּת 
07393 לְפִיהֶן ייב ЗАК‏ 1098 מִקְנְתִי: ]095-08 }789 בַּשָיֶם -ту‏ 
ПР‏ 2991 ]127311 כְּפִי 147 }270 אֶת וְאֶלְתִי: тез‏ שגה בְְּנָה пут‏ 
ут‏ לְאדיִרְדּו 1]23 ТРУ?‏ ואםדלא עְאֶל בְּאֶלָה 3№ בְּשָָת הִיבּל 
יי РУ тая к‏ כּידלִי בְִיְיְשְרְאֶל עַבָדִים עַבְדִי הַם אַשֶר הוצְאתִי Олик‏ 


כו א ПИ? К ОР ТОР‏ אֶלְהִיכֶם: לָאתַעַשו 02 אֶלִילם ол‏ וּמַצבָה 


לָאדתְקִימי 027 1581 п"‏ לָא ПЛ‏ בְּאַרְצְכֶּס לְהַשְפחוַת `р пу‏ אני 
ב ИИ‏ אַלְהַיכֶם: אֶתדשַבְּתַתִי ВОР‏ וּמִקדשי פִּירְאוּ За‏ הוה : 
קסא 


וינמ И‏ ומְטָה пр] 189 УТ)‏ בי גך ותב оп]‏ 
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А поля для выгона при городах их не могут быть про- 
даваемы, ибо это вечное владение их. 

если обеднеет брат твой и придет в упадок у тебя, то 
поддержи его, пришелец ли он или поселенец, и будет 
он жить с тобою, Не бери с него лихвы и роста, и 
бойся Бога твоего, чтоб жил брат твой с тобою. 4 
твоего не давай ему в рост и за лихву не отдавай ему 
хлеба своего. Я Господь, Бог ваш, который вывел вас 
из земли Египетской, чтобы дать вам землю Кынаанскую, 
чтоб быть вам Богом. И если обеднеет 
брат твой у тебя и продан будет тебе, не порабощай его 
работой рабской. Как наемник, как поселенец должен 
он быть у тебя; до года юбилейного пусть работает у тебя, 
А тогда отойдет от тебя, сам и сыны его с ним, и воз- 
вратится к семье своей, и во владение отцов своих вступит 
опять. Потому что они Мои рабы, которых Я вывел 
из земли Египетской: не должны они быть продаваемы, 
как продают рабов. Не властвуй над ним с жесто- 
костью и бойся Бога твоего. А раб твой и раба твоя, 
для того чтобы были они твоими, —у народов, которые 
вокруг вас, у них покупайте раба и рабыню. ‘Также и 
из детей поселенцев, проживающих у вас, у них можете 
покупать и из семьи их, которая у вас, из тех, что 
они родили в земле вашей, и они могут быть вашею 
собственностью. И можете передавать их в наслед- 
ство сынам вашим после себя, чтобы они наследовали 
(их) как владение: навсегда можете порабощать их. А над 
братьями вашими, сынами Исраэйлевыми, никто да 
не властвует над братом своим с жестокостью. 

И если пришелец или поселенец твой 
достигнет достатка у тебя, а брат твой обеднеет пред ним 
и продастся пришельцу, поселенцу у тебя, или выселенцу 
из семьи пришельца, ‘То после продажи пусть совер- 
шится выкуп его; один из братьев его должен выкупить 
его; Или дядя его, или сын дяди его должен выкупить 
его, или кто-нибудь из родных его из семейства его 
должен выкупить его; или, если будет иметь достаток, 
пусть (сам) выкупит себя. | И да рассчитается он с купив- 
шим его от того года, когда он продался ему, до года 
юбилейного; и серебро, за которое он продал себя, 
да разложено будет на число лет, считая его пребывание 
у него как срок наемника. Если еще много лет этих, 
то по мере их он должен возвращать в выкуп за себя 
серебро, за которое он куплен. Если же мало осталось 
лет до юбилейного года, то пусть засчитает он это ему; 


по мере этих лет возвращает он выкуп за себя. Как 
наемник он должен быть у него во все годы; да не власт- 
вует тот над ним с жестокостью в глазах твоих. Если 


же он не выкупится таким образом, то в год юбилейный 
отойдет сам и дети его с ним; | 1160 Мне сыны Исраэй- 
левы рабы; они — Мои рабы, которых Я вывел из земли 
Египетской. Я Господь, Бог ваш. Не делайте себе 
идолов и кумира и столба не ставьте у себя, и камня с 
изображениями не ставьте в земле вашей, чтобы покло- 
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בְּתּכְכֶם‎ 32 "АПУ АА ИЛИ 390 19) ישן נושן‎ 07725] ВОРА ие חמש‎ 


ויקרא כו בחקתי 
ре ма в‏ ו ג וו וו 


בחקחי а‏ א בְּחָקְתִי לכו וְאֶת ИЗО‏ תמרו ПУР]‏ אתם: "РОЯ‏ גשְמִיכֶם о влуз‏ 


ПИ *‏ הָאֶרְץ יְבילָהּ ТУ‏ הַשָדָה יתן вр ел а‏ יש אֶתבָּצִיר וּבָצִיר 
> ונשי אֶתזְַע ְַכלְתָ לחִמְכֶ לַע וְַשַבְת пр3?‏ בְּארְצְכֶם: ‘пор‏ 
ה לְאדפַצְכֶר בָּארְצְכֶם: וּרְַפְתָּס אֶתאְיְבִיכֶס }178 62399 3712: ]3517 
929 חַמִשָה מִאֶה מאה מכ ]1237 יפו 125 בי לְפְִיכֶםלָחָרֶב: 
תי 6598 орел}‏ אֶחְכֶּ וְהרְבִּיי РИ бр‏ תבית 
РМ =‏ 99 אבס הלכ 85993 ]0777 629 לאלהים ок‏ 
יִתְידקי ?98:09 ПИ’‏ 02178 אַשֶר הוצַאפי ВП‏ מאָרֶץ מִצְרִיִם 
ית לָהַעבְדִיוְאָשֶבל מטת עָלְכְאול אְֶָם ומת = 
וְאָלָא תִשְמְעִי לי וָלָא שו את כָּלהַמִּצְוֶת הָאֶלָה: ואָבְּחָקְתִי 
зо‏ וְאם אֶת-מִשְפְטִי ЗУ‏ נפְשְכֶם לְבַלְתִי עשות אֶתכֶּלִמְצוִי 
= 0271907 אֶתבְּרִיתִי: אף "אי лерк‏ ואת 652 וְהפקדפי עַלִיכֶם בְּהָלָה 
אֶתהַשְחָפַת וְאֶתהַקַרּמַת מְבַלת עיגים рул вру 09} пая‏ 
"097 נְאַכְלָי אִיְבִּיקֶם: ונתי 49 033 ]9153 ?39 אִיְבִיכ וְרְדָּ 622 
977-Г#} ОБОЛ 93° "‏ אֶתְכֶם: ְאִהעַדהאֶלָה зурур ко‏ לי וספת 
ЛО >‏ אֶתְפּ שָבַע עַלִמַטְאתִיכֶם: ושברתי БР ППА‏ תי אֶת- 
> 6299 132 וְאֶתארְצְכֶ зло‏ ותם לָרִי כְַכֶ וּלָאְתן ְצְכָ 
ЯЗВ‏ ועץ 78 לא זתן לריי: וְאִִַתְלְכי על קרי וְלָא תאבו 
>= ?989 לי וספתי עִליכֶם מִכָה שָבַע כְּחַטָאתִיכֶם: וְהשְלַחְתִי 053 אֶת- 
5 דרְכִיכֶם: וְאִבְּאלָה לֶא ЗОВ‏ לי }07521 ПЭП] "р ВУ‏ אף אי 
>" 6289 קרי וְהכִּיתִי ОПХ‏ גּהאָנִי שָבע על החַטָאתִיכֶם: וְהְבַאתִי עַליכֶם 
570 מ נְקס-בָּרִית ООО‏ אֶלְעְִיכֶם וְלְַתִי לְבֶר. בתככ 
> ַַתַם בידאו בְָּבְּרִ 829 מטהלְחֶזְאְפו עשר נָשִים לְחמְכֶ בור 
рог .‏ בְּג 


אפ 


няться на нем; ибо Я Господь, Бог ваш. Субботы 
Мои соблюдайте и пред святилищем Моим благоговейте: 
Я Господь. 

Если вы по уставам Моим будете поступать и заповеди 
Мои соблюдать будете и исполнять будете их, "Го 
Я дам дожди вам вовремя, и земля даст урожай свой, и 
деревья полевые дадут плод свой. | 11 сходиться будет у 
вас молотьба со сбором винограда, а сбор винограда 
сходиться будет с посевом, и будете есть хлеб свой 
досыта, и будете жить спокойно на земле вашей. И 
водворю мир в стране, и когда ляжете, то не будет тре- 
вожащего; и изведу лютых зверей из страны, и меч не 
пройдет по стране вашей. | 11 будете гнать врагов ваших, 
и падут они пред вами под мечом. | И пятеро из вас 
прогонят сто, и сто из вас прогонят десять тысяч, и 
падут враги ваши пред вами под мечом, И обращусь 
Я к вам, и распложу вас и размножу вас, и укреплю 
завет Мой с вами. И будете есть давно запасенное, 
и старое убирать будете ради нового. | И установлю 
обиталище Мое среди вас, и не возгнушается вами душа 
Моя. — И буду ходить среди вас, и буду вашим Богом, 
а вы будете Моим народом. Я Господь, Бог ваш, 
который вывел вас из земли Египетской, чтобы не быть 
вам у них рабами, и сокрушил шесты ярма вашего, 
и повел вас с поднятою головою. 

Если же не послушаете Меня и не будете исполнять 
все заповеди эти, | 11 если презрите уставы Мои, и 
если Моими законами возгнушается душа ваша, так что 
вы не будете исполнять всех Моих заповедей, нарушая 
завет Мой, То א‎ Я поступлю с вами так; и пошлю на 
вас ужас, чахотку и горячку, томящие глаза и мучающие 
душу; и будете сеять напрасно семена ваши, и съедят их 
враги ваши. —И обращу лицо Мое на вас, и будете 
поражены врагами вашими, и будут властвовать над 
вами неприятели ваши, и побежите, хотя никто не 
гонится за вами. И если при всем этом не послушаетесь 
Меня, то Я увеличу наказание ваше всемеро против 
грехов ваших. | 11 сломлю гордыню могущества вашего, 
и сделаю небо ваше, как железо, и землю вашу, как медь. 
И истощаться будет попусту сила ваша, и не даст 
земля ваша произрастаний своих, и деревья земли не 
дадут плодов своих. Если же пойдете Мне наперекор 
и не захотите слушать Меня, то Я поражу вас всемеро 
против грехов ваших. | 11 пошлю на вас зверей полевых, 
и они лишат вас детей и истребят скот ваш, и убавят 
вас, и опустеют дороги ваши. | 11 если и этим не ис- 
правитесь у Меня и пойдете против Меня, То пойду и 
Я против вас, и поражу вас и Я всемеро против грехов 
ваших. И наведу на вас меч, мстящий за завет, и будете 
собираться в города ваши, но Я пошлю язву в среду 
вашу, и будете преданы в руки врага. Когда сокрушу 
у вас опору хлебную, то десять женщин будут печь хлеб 
ваш в одной печи, и возвращать будут хлеб ваш весом; 
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רביעי 
(ששי) 


ויקרא כו בחקתי 


אֶחָד וְהַשִיבוּ 02912 בַּמִּשְקָל )08928 וְלָא УЗ‏ וְאָם- 
ПЗ =>‏ לֶא УП‏ לי ]91221 ВУ‏ בְּקֶרִי: והֶלַכְתִי עִמֶּכֶס בְּחַמַתהְקרִי 
2 וְיְסַרְתִ אֶחְכֶם אַףאָנִי שָבַע על חַטְאתִיכֶם: וְאַכַלְתֶם 992 בּנִיבֶם 7071 
ל בְּנתִיכָם תאכלו: ‘ТО‏ אֶתבֶּמְתִיפָס וְהכְְפּי אֶת דחִפיכֶ ВП‏ אֶת 
לי "62 על פְרִי גִּלִלִיכֶם ]12 }95 אֶתְכֶם: ופַתִי אֶתדְעָרִיכֶם חֶרְבָה 
לג וְהַשָמותִי אֶת מִקַדשיכֶם וְלָא ПЖ‏ בְּרִיח נִימְחַכֶם: וְהַשְְתִי 38 אֶת- 
לי הָאָרֶץ 09 729 057% הַיּשָבִים בָּהּ: 0208 Пе‏ בגילם "ПР‏ 
לי ПА 591 РП‏ אַרְצְכֶם 297 }0272 ;77 21270 א רְצֶה הָאָרֶץ 
АЗК‏ כל יָמִי הָשמָה Ок]‏ בְּאָרֶץ אִיְבִיכֶם א ПВ‏ הְאָרֶץ וְהַרְצָת 
לי אֶתשַבְּתתֶיהָ: כָּליְִי ПК ЗВ ВИД‏ 90 לְאדשָבְתָה בְּשבְְּתִיכַם 
ל 227293 עָלֶי: וְהוְּאָרִים 023 וְהַבְאתִי מרְף 02273 בְּארְצַת אִיְבִיהֶם 
}17 אתֶם קול Иру‏ נדף וס מס דחֶרְב ТЖ] В‏ לדף: וְכָשְלֶּ אִיש- 
בְאְתיו 273952 וְְרָף ТГВ‏ וְלאִתִהָיה ?62 פְּקוּמָה ?19 אִיְבִיבֶם: 
לט ОРЗ‏ 9783 ]228 אֶתְכֶם 7% אִיְבִיכֶם: וְהוְּאָרִים 023 ימקל בְַּוּנָם 
ПВ‏ אִיְבִיק НК]‏ בְַּנֶת 6155 Илл] Ир? ОДК‏ אֶת ונס וְאֶת דעו 
к‏ 005% בְּמְַלֶם אשר מְעלודבי И]‏ אַשָר-הָלְק ВУ‏ בְּקָרִי: אַף אי 125 
ИЗ 605‏ וְהְבַּאתִי אמָם בְּאָרֶץ орз‏ או-אָז У‏ לְבְבֶס הָצָרל וְאז 
= 157 אֶתענֶם: ПП‏ אֶתדבְּרִיתִי עקוב НК]‏ אֶת-בְּרִיפִי раз‏ ]1 
ה אֶתבְּרִיתִי אַבְרְהֶם ПЭ‏ וְהָאָרֶץ אְֶכֶּר: וְהָאָרֶץ ЗА‏ מִהֶם ]727 אֶת- 
ЛАЗО‏ 103 מָהֶם ]07 ירְצוּ אֶת ענֶם יען 19:1 בְּמִשֶפּטִי מְאָסו וְאֶת- 
פד חַקְתִי גְעלָה נַפְשָם: וְאַף-גּם=זאת בְּהִיּתֶם בְּאָרֶץ אִיָבִיהֶם לָאמְאַסְתִים 
"а‏ וְלָאנְעַלְתִים ?122 ПВД?‏ בְּרִיתִי ОДК‏ כי אַני ЗИ‏ אֶלְהִיהֶם: ורתי 
לְהֶם בָּרִית Орк ЗИ ОИК‏ מְאֶרֶץ 57740 לְעִי ОМ‏ לְהָיוּת 
ОД?‏ לָאלהִים אַַי יְהוָה: ИЭК‏ החקים וְהַמְִּפְטִים וְהַתוּרת пут) ру лик‏ 
ГАР‏ 33 יְרְאֶל 73 סינ בּיַדהמשֶה: 


קסג 


Быхукотай 


и вы будете есть и не насытитесь; А если и 
после сего не послушаете Меня и пойдете против Меня, 
'Го Я пойду в ярости против вас и накажу вас всемеро 
против грехов ваших. И будете есть плоть сынов 
ваших, и плоть дочерей ваших будете есть. | 11 разорю 
высоты ваши, и разрушу солнечные кумирни ваши, и 
повергну трупы ваши на распавшихся идолов ваших, и 
возгнушается душа Моя вами. | 11 сделаю города ваши 
пустынею, и опустошу святилища ваши, и обонять 
не стану благоухания (жертв) ваших. И опустошу 
Я землю вашу, и изумятся ей враги ваши, поселившиеся 
на ней. —А вас рассею между народами и обнажу вслед 
вам меч, и будет земля ваша пуста, и города ваши будут 
руинами. 'Гогда наверстает земля субботы свои во 
все дни запустения своего, когда вы будете в земле 
врагов ваших; тогда будет покоиться земля и удовлет- 
ворит себя за субботы свои. Во все дни запустения 
своего она будет покоиться, сколько не покоилась в 
субботние (годы) ваши, когда вы жили на ней. А что 
до оставшихся из вас, то Я вселю в сердце их робость в 
странах врагов их, и погонит их шелест колеблющегося 
листа, и побегут, как в бегстве от меча, и падут, 
хотя никто не преследует. И споткнутся друг о 
друга, как от меча, хотя не преследует никто; и не 
будет у вас силы противостоять врагам вашим. И 
погибнете среди народов, и пожрет вас земля врагов 
ваших. А оставшиеся из вас исчахнут за вину свою в 
землях врагов ваших, и за вину отцов их с ними они ис- 
чахнут. Тогда признаются они в виновности своей 
и в виновности отцов их, в измене их, когда изменили 
Мне, а также в том, что шли наперекор Мне. И 
Я пойду наперекор им, и уведу их в землю врагов их, 
тогда может быть покорится непокорное сердце их, 
и тогда искупят они вину свою, И Я вспомню завет 
Мой с Яаковом и завет Мой с Ицхаком, и завет Мой с 
Авраамом вспомню, и землю вспомню, ‘Так как земля 
эта оставлена будет ими и наверстает свои субботние 
(годы) в запустении от них, и они искупят вину свою 
за то, что презирали законы Мои, и постановлениями 
Моими гнушалась душа их; | 110 и при всем этом, 
когда они будут в земле врагов своих, не презрю Я их 
и не возгнушаюсь ими до того, чтоб истребить их, чтобы 
нарушить завет Мой с ними; ибо Я Господь, Бог их. 
И Я вспомню для них завет с предками, которых 
Я вывел из земли Египетской пред глазами народов, 
чтобы быть им Богом. Я Господь. | 201 постановления 
и законы и наставления, которые установил Господь 
между Собою и сынами Исраэйлевыми на горе Синае 
через Моше. 

И сказал Господь Моше так: Говори с сынами Ис- 
раэйлевыми и скажи им: если кто-либо по обету посвя- 
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ויקרא כז בחקתי 


+ י נִפְלָא נָדֶר 1213 ופְשַת ליהנָה: ЛЖ‏ 1279 הכר מִבּן עָלָרִים שֶנָה 
ד וְעַד 69-1 שָנָה ПУ‏ 279 חמשִים שקל כָּסֶף рб‏ הַקְךש: וְאִם= 
נְקְבָה הוא лу}‏ 1279 שלעים שְקֶל: }0% 991-189 037 וְעַל בְּהְעְשָרִים 
י שנָה וְהָיהּ 127 הוּכֶר עָטְרִים שֶקְלִים וְלִנּקבָה ЧУ‏ שֶקלִים: וְאֶם מִבֶּן- 
חדש וְעַד РП]‏ שִים וְהְיָה 12799 7511 חַמִשָה שקלים п3р}2] рр‏ 
1271 שְלְשַת שְקְלִים כּסֶף: וְאָם 699-50 שָנָה וְמַעְלָה אַםזְכָר пут]‏ 
ח עֶרְכְּף חַמִשָה 709 שקל л3р?]‏ עִשָרָה שְקְלִים: ]175% הוא מִעָרְכֶּ 
ְהָעָמִידּ' ?35 ТУ Эд‏ אתו הַפְּהֶן עַלפִּי אֶשָר ел‏ יָד הגדר 
ь‏ יְעַרִיכָנוּ ПЛ‏ 7913-08 אַשָר יְקְרָיבו 789 קְרבָּן ליהוה 
י פל 90 17 מִמוּ לִיהוָה יְהְיָהקְדְש: לָא יְחַלִיפְּ וְלָאדיָמִיר אתו קוב 
בְּרָע Ук‏ 3193 ]951-55 יָמִיר בְּהַמָה 72123 мал‏ וּתְמוּרְתְו 
ТРУ к‏ ]5% כְּלבְּהַמָה ВОО‏ אַשָר לָאהנקריבו ממה 197 ליהוה 
тру >‏ אֶת-הַבְַּמָה 392 הפהן: ТЗ ЯК 27 ТО‏ טוב ТЯ‏ רע 
,* ?1279 הפה 2| ЗК 93-0 ПУ‏ ויסף חַמִישתו 1299-59 וְאִיש 
כידיקדש אֶתדבִּיתו דש לִיהוָה וְהָעָרִיכו Г Эл‏ 510 ובין 97 “к‏ 
ПЭП ЧК ТРУ: в‏ 2| יְקוּם: וְאִם-הַמקדיש ВУ‏ אֶתדבִּיִ ]07 поп‏ 
= 12-1 עְלִייוהְיָה 19 10 מִשָדָה др ЗАВ‏ איש п] п‏ 
" 1299 לְפִי 4971 זֶרַע ЭП‏ שָערים בְּחַמְשִים שֶקְל בָּסֶף: אִםמִשָנת הִַיבָל 
יח יקדיש שָדָהוּ 15992 יקוּם: וְאִםדאַחֶר הַיבָל יקדיש ЗАО‏ וחָשֶב-לו дд‏ 
יש אֶתהַכֶּסָף עַלדפִי הַשִָים הַנּתֶרת עַד 117 היבל У]‏ מִעָרְכַּ: וָאִם= 
9 עָאַל אֶת -הַשָדָה реп‏ אתו ПОТ‏ חִמִשִית כּסֶףעָרְכְּךָּ עְלִיו р}‏ 
כ לו: וְאָםהקָא КО‏ אֶת -הַשָדָה וְאִמְכַר אֶתהַשָדָה לְאִיש ПП‏ לָא Эр‏ 
> טָוד: וְהָיָה הַשָדָה בְּצַאתו בִיבַל ДЗ"? Ир‏ כַּשָדָה הַחִרֶם 1152 ла‏ 
כ ИПП‏ וְאִם אֶת ЛО"‏ מִקנָתוּ ЧА‏ לָא Зри ло‏ יקדיש литр‏ וְחַשֶב= 
?1 הַכהן אַת מִכְסְת 1219 עד שת היבל ונתן אֶתהָטְֶכּךף 615 הַהוּא 
כד קְדֶש гро‏ 103 הַיוּבַל 2177 АТР‏ לְאַשָר ЗАК Упр‏ לְאַשַר-לָו אחְוּת 
קסד 


Быхукотай 


[164] ВАИКРА 27 


3 щает какую-либо душу Господу по оценке, ‘То в случае 
оценки мужчины от двадцати до шестидесяти лет 
оценка твоя должна быть пятьдесят шекэлей серебряных, 

4 по шекэлю священному. А если это женщина, то 

5 оценка твоя должна быть тридцать шекэлей. Если 
же от пятилетнего до двадцатилетнего возраста, то 
оценка твоя мужчине да будет двадцать шекэлей, а 

6 женщине десять шекэлей. А если от одномесячного до 
пятилетнего возраста, то да будет оценка мужчине 
пять шекэлей серебра, а женщине оценка твоя три 

7 серебряных шекэля. А от шестидесятилетнего возраста 
и выше, если мужчина, то оценка твоя должна быть 
пятнадцать шекэлей, а женщине (оценка) десять шекэлей. 

8 Если же он (слишком) беден для такой оценки твоей, 
то пусть представят его священнику, и оценит его 
священник; соразмерно с достоянием давшего обет 

9 пусть оценит его священник. А если это 
скот, из которого приносят жертву Господу, то все, 
что отдаст кто из такового Господу, должно быть 

10 свято. Нельзя ему выменивать его и заменять его 

хорошее плохим, или плохое хорошим; а если станет 

заменять скотину скотиною, то и она и замен ее будут 
святынею. Если же это какая-нибудь скотина нечистая, 
каковой не приносят в жертву Господу, то пусть пред- 

12 ставит скотину священнику. | 21 оценит священник ее, 
хороша ли она или худа; по оценке священника да будет. 

13 Но если тот (намерен) выкупить ее, то пусть прибавит 

14 пятую долю к оценке твоей. А если кто посвящает дом 
свой в святыню Господу, то священник должен оценить 
его, хорош ли он или худ; как оценит его священник, 

15 так пусть и будет. Если же посвятивший (захочет) 
выкупить дом свой, то пусть прибавит пятую часть 

16 серебра к оценке твоей, и (тогда) он будет его. А если 
поле из собственного удела посвятит кто Господу, то 
оценка твоя должна быть по мере посева его; за посев 
хомера (10 эйф) ячменя пятьдесят серебряных шекэлей. 

17 Если от юбилейного года посвятит кто поле свое, — то 

18 состояться должно по оценке твоей. Если же после 
юбилея посвятит кто поле свое, то священник должен 
рассчитать серебро по мере лет, оставшихся до юбилей- 

19 ного года, и пусть это вычтется из оценки. Если же 
(захочет) выкупить поле посвятивший его, то пусть при- 
бавит пятую часть серебра к оценке, и останется оно 

20 за ним. Если же он не выкупит поля, или если продано 
поле другому человеку, оно уже больше не может быть 

21 выкуплено. | 11 станет это поле, при отходе его в юбилей, 
святынею Господу, как поле посвященное; священнику 

22 достается оно во владение. —А если поле купленное, 
которое не из полей его владения, посвятит кто Господу, 

23 'Го священник должен рассчитать ему оценку до года юби- 
лейного, и должен он отдать (деньги) по этой оценке в тот 

24 же день в посвящение Господу. В юбилейный же год 
возвращается поле тому, у которого он купил его, кому 
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הָאָרֶץ ПЗ: ЧРИ‏ קל הקָדש עָטְרִים ПУ: ИОВ‏ הַשקל: אף- 

7153 אַשֶר-יִבְכָּר ИЗ”?‏ בִּבְהָמָה לָא-יקדִּיש איש אתו אָםחשור אֶםהשָה 

כי Пт‏ הָוּא: 0 בּבְּהָמָה הַטְמְאֶה וּפְדָה 1293 }9 חַמְשְתָו 1.29 }0%- 

>= לֶא ИК 59-99-15 :12792 922 ЭВ‏ ?070 איש пит?‏ מִכָל= 

אַשֶלו око‏ וּבְהַמָה ЗА р‏ לא יִמְּכֶר וְלָא Ур‏ ?0079 

чз‏ כט קַדֶשַהקְדְעִים הָוּא לִיהוָה: 00-92 ИХ‏ יְחָרֶם מְִֶהָאָדֶם לֶא пе?‏ מוּת 

ל יוּמָת: וְכָלמַעָשָר הָאָרֶץ רע הְאָרֶץ ТУЗ ЛОР‏ לִיהוָה הא קדש לִיהוָה: 

יושיר סב וְאָם דגאל ЭГ‏ איש УВВ‏ חַמְשִיתו 19° עָלִיו: ]729-225 בָּקֶר וְצאן 

> כל אַשֶר-יְעַבָר ППА‏ הַשָבָט הָעשִירי יְהיָההקְדְש לִיהוָה: לָא יְבְקָר ГВ‏ 

טוב לָרַע וְלָא 47 וְאַהָמר יְמִירְי колу)‏ ותְמרְתִ יְהִיָהקְדש 

ПАЗ יטְרְאֶל‎ 33-25 Бол ПП Пк הַמּצְוּת‎ ЛУ 28 לד לָא‎ 
ו‎ 


במדבר 
במדבר א א 1 ПИ?‏ אֶלהמעה Диз го ЯЗ‏ מועד о? уз‏ השני בְַּנָה 
ОКУ? ПД >‏ מְאֶרֶץ 07030 לָאמֶר: שָאוּ אֶתהראש 72 - Ар’ п‏ 
לְמִשְפְחתֶם לְבִית אָבְתֶם בְּמִסְפַּר שמות ?7277 לְִלגּלתֶם: 183 עֶצָרִים 
п‏ וְמַעְלָה כָּליצָא צְבָא ЭКЗ‏ תִּפְקְדו את לְצַבְאתֶם ТАДЖ ПАК‏ 
М ПАК‏ איש איש ПОВ?‏ איש רָאש לָבִיתאָבְתִיו сд‏ וְאֶלָה שמת 
יהָאנֶשִים אַשֶָר Брак тру’‏ לְרְאוּבֶן אֶלִיצוּר בְֶּשְדִיאוּר: УИ?‏ 
ה שְלְמִיאל ААВ‏ לִיְהודָה ПО‏ בּןְעַמִּינָדֶב: לְישֶשְכָּר ЗЕ‏ בָּן= 
י צוּעֶר: Тр‏ אֶלִיאָב בִּןְחַלֶן: да?‏ ייסף לְאֶפְרִים אֶלִישְמָע בְְּעפִּיהָּד 
ג лу‏ נִמְלִיאל בָּןְפדַהצוּר: 123 אַבִידן בּןְדעְי: 11 אִַיעוָר בֶּן- 
ל עמישדִי: לְאֶשר ЭВ‏ בְְִּעָכְרְ: 2 אֶלְיסַף בְַּדְדעוּאֶל: לְנַפְפּלי 
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принадлежит владение той землей. Всякая же оценка 
твоя должна быть по шекэлю священному, двадцать гэйр 
должно быть в шекэле. Первенца же из скота, принад- 
лежащего по первородству Господу, его никто посвящать 
не может: бык ли то, или агнец — он Господень. Если 
же это из скота нечистого, то должно выкупить по оценке 
и добавить к ней пятую часть ее; если же оно не будет 
выкуплено, то должно продать по оценке. Всякое же 
посвященное, что посвящает человек Господу из какой- 
либо собственности своей: человека ли, скотину ли, 
или из поля своего владения, — не продается и не выку- 
пается; всякое посвященное есть святое святых, оно 
Господу. Всякий человек, осужденный на смерть, не 
может быть выкуплен: он должен быть предан смерти. 
И всякая десятая часть с земли: из семян земли, из плодов 
дерева — принадлежит Господу; это святыня Господня. 
Если же кто (захочет) выкупить что-либо из десятины 
своей, то пусть прибавит к тому пятую долю того. И 
всякую десятину из крупного и мелкого скота, все, что 
проходит под посохом десятым, следует посвящать 
Господу, Не должно разбирать, хорошее то или плохое, 
и не должно заменять его; если же он заменит его, то 
оно и замен его будут святынею и не может быть вы- 
куплено. Вот заповеди, которые заповедал Господь 
Моше для сынов Исраэйлевых на горе Синае. 


БЫМИДБАР 


И Господь сказал Моше в пустыне Синайской, в шатре 
соборном, в первый день второго месяца, во второй год по 
выходе их из земли Египетской, говоря:  Произведите 
поголовное исчисление всей общины сынов Исраэйля по 
семействам их, по отчим домам их, по числу имен, всех 
мужчин поголовно. От двадцати лет и выше, всех, 
поступающих в войско в Исраэйле, исчислите их по их 
ополчениям, ты и Аарон. —А с вами должно быть по 
одному человеку для каждого колена; (этот) человек — 
глава он отчего дома своего. И вот имена мужей, 
которые состоять будут при вас: для Рыувэйна Элицур, 
сын Шедэйура; Для Шимона Шелумиэйл, сын Цури- 
шаддая; Иыуды Нахшон, сын Амминадава; 
Для Иссахара Нытанэйл, сын Цуара; Для Зывулуна 
Элиав, сын Хэйлона; Для сынов Иосэйфа: для Эфраима 
Элишама, сын Аммиуда; для Мынаше Гамлиэйл, сын 
Пыдацура; Для Биньямина Авидан, сын Гидони; 
Для Ашейра 


Пагиэйл, сын Охрана; Для Гада Эльясаф, сын Дыу- 
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13 Для Дана Ахиэзэр, сын Аммишаддая; 
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71357724 א במדבר 


ט אַחִירָע ПРУТ‏ אַלָה קר'אי הָעַדָה נְשִיאִי מטוּת אָבוּתֶם רָאשִי אַלְפִי 

т.‏ 25 הֶם: ויח משה ТОП]‏ את ОИ‏ הָאלָה зору лик‏ בְּשָלֶת: וְאַת 
про?‏ הַקְהִילוּ בְּאֶחָד לַחְדֶש הַשנִי тр‏ עַלהמִשְפְּחתֶם לָבִית 

יש ВОЗ ОрЗК‏ שָמות 182 עְִרִים ПА‏ וְמַעְלָה לְנִלְנּלתֶם: ПЖ‏ צוָה Пул‏ 

> אֶתמשה ניִפְקְדֶם בְּמדְבר то‏ הו А? ЧО ик‏ 
תּלְדְתֶם לְמִשְפְחתֶם לָבִית אַבַתֶם בְּמִסְפּר שמות ?077471 731-72 מִבּ 

>= עָטָרִים ПЗ‏ ]76 כָּל יצָא צְבָא: פְקְדִיהֶם Пр?‏ ראוּבֶן Я‏ וְאַרְבָּעִים 
125 וְחמִש מְאִית: 

כ: לָבְנ שמְעון תִּלְדתֶם לְמִשְפְּחתֶם гр?‏ אַבְתֶם פֶּקְדִיו 79003 שְמוּת 

2 ?}81747 721-72 152 עָשְרִים ИЗ‏ וְמִעְלָה 93 יצָא צְבָא: פְקְדִיהָס לְמַעָה 
שמְעון תִשְעָה МУЗ‏ אֶלָף И‏ מַאִת: 

1 3972 ָד ִּילְדתֶם לְמִשְפְחתֶם г"?‏ אַבְתֶם בְּמִסְפּר שָמוּת מִבֶּ пзу ору‏ 

>" וְמַעְלָה פָּל י'צא צְבָא: פּקְדִיהֶם לְמַעָה }1 חַמִשָה וְאַרְבָּעִים 125 ועש 
ГАЯ‏ וְחָמָשִים: 

э‏ 2 יְהוּדָה תִולְדְתֶם לְמַשְפְּחתֶם п”?‏ אַבְתֶם בְִּסְפר שמת 192 עְָרִים 

п >‏ וְמִעְלָה כָּל יא צְבָא: פְקָדִיהָם לְמַעָה יְהוּדָה אְַבְּעָה וְָבְעִים אֶלָף 
וְשֶש מָאות: 

2" ?3337 ישֶשכָר ִילְתֶם לְמִשְפחתֶם לָבִית орк‏ בְּמסְפָר пб‏ 132 עָטָרִים 

כ ПЗ‏ וְמִצְלָה פָּל יצא צְבָא: פקְדִיהם Пр ЛОБ?‏ 79375 ְחַמַשִים ПУХ‏ 
‚РИКО 9378]‏ 

ל 3 12151 ִּלְדתֶם לְמשְפְּחתֶם לָבִית орз‏ בְּמִסְפַר שמת 192 עֶשָרִים 

ל 1 וְמַעְלָה כָּל יצא צְבָא פְּקְדִיהֶם לְמַעָה זְבוּלן ЛЯ‏ וְחַמשִים ПУХ‏ 
]9378 מְאֶית: 

3222 יוסף לְבְנִי אֶפְרִים תִילְדתֶם לְמִשֶפְּחתֶם п"?‏ אַבְתֶם בְּמִסְפר שמת 

לא מבֶן עָלְרִים ПЗ‏ וְמַצְלָה 5 יא צְבָא: פֶּקְדִיהָס отлов лир?‏ אַרְבְִּים 
125 וְחמִש מאֶות: 
קסו 
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эйла; Для Нафтали Ахира, сын Эйнана. Эти — 
призванные из общины, начальники колен отцов 
своих, главы тысяч Исраэйлевых они. | 71 взял Моше 
и Аарон мужей этих, которые были названы поименно, 
И всю общину созвали они в первый день второго месяца. 
И объявили они родословия свои по семействам своим, 
по отчему дому своему, по числу имен, от двадцатилет- 
него возраста и выше, поголовно. Как Господь повелел 
Моше, так он и сосчитал их в пустыне Синайской. 

И было сынов Рыувэйна, первенца Исраэйля, 
по их родословию семейному, по отчему дому их, по 
числу имен, поголовно, всех мужчин от двадцати лет и 
выше, всех, поступающих в войско, —Исчисленных по 
колену Рыувэйна, сорок шесть тысяч пятьсот. 

Из сынов Шимона, по их родословию семейному, по 
отчему дому их, исчисленных их по числу имен, поголов- 
но, всех мужчин от двадцати лет и выше, всех, посту- 
пающих в войско, Исчисленных по колену Шимона, 
(было) пятьдесят девять тысяч триста. 

Из сынов Гада, по их родословию семейному, по отчему 
дому их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех, 
поступающих в войско, —Исчисленных по колену Гада, 
(было) сорок пять тысяч шестьсот пятьдесят. 

Из сынов Иыуды, по их родословию семейному, по 
отчему дому их, по числу имен, от двадцати лет и выше, 
всех, поступающих в войско, Исчисленных по ко- 
лену Иыуды, (было) семьдесят четыре тысячи шестьсот. 
Из сынов Иссахара, по семейному родословию их, по 
отчему дому их, по числу имен, от двадцати лет и выше, 
всех, поступающих в войско, Исчисленных по колену 
Иссахара, (было) пятьдесят четыре тысячи четыреста. 
Из сынов Зывулуна, по семейному родословию их, по отче- 
му дому их, почислу имен, от двадцати лет и выше, всех, по- 
ступающих в войско, —’Исчисленных поколену Зывулуна, 
(было) пятьдесят семь тысяч четыреста. 

Из сынов Иосэйфа: из сынов Эфраима, по семейному 
родословию их, по отчему дому их, по числу имен, от 
двадцати лет и выше, всех, поступающих в войско, 
Исчисленных по колену Эфраима, (было) сорок тысяч 
пятьсот. 
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לי 297 Л‏ תִּלְתֶם 0095793 לָבִית אַבְתֶם בְּמִסְפֶר שמות 182 עָלְרִים 
לי п‏ נְמִטְלָה כָּל יא צְבָא: פְקְדִיהַס ср 5737 лез про?‏ 25[ 
וּמָאתִים: | 
יי 197 1933 ВЛ‏ לְמִשֶפֶחתֶם пр?‏ אַבְתֶ בְּמִסְפָר שמת 185 עָלָרִים 
שה וְמִעְלָה פָּל יא צְבָא: פְקְדִיהַם לְמִטָה 122 ПОХ СИИ ЛОГ‏ 
וְאַרְבַע מַאִית: / 
"32 ד תִלְדְתֶם לְמשְפְחתֶם гр?‏ אַבְתֶם בְּמִסְפַּר שמת 182 עָלְרִים 
לי п‏ וְמִעְלָה 95 לצא צְבָא: פֶקְדִיהם Про?‏ 1| 527 וָששִים ур ПЭ‏ 
מָאוּת: | 
= ?237 אֶשר ОДА‏ לְמְִפְחתֶם пр?‏ אַבְתֶם 12003 שְמַת מִפּן עָטָרִים 
ПЗ №‏ וְמַעְלָה 95 'צא צְבָא: פְּקדִיהָס ПХ ПРО?‏ אֶחָד וְארְבּעִים ПХ‏ 
חמש ‚ПАКО‏ 
5 ב נפְתִָּי תִלְתֶם לְמִשְפְחתֶם לָבִית אַבְתֶם 7003 שמת 182 עָטָרִים 
ПЗ =‏ וְַעְלָה 92 יצא 93 פִקְדִיהָם БИТ ЛИЗУ Пр: Про?‏ 2[ 
]9278 מַאִית: / 
יד ЛК‏ הַפְקָדִים ПРО ПХ‏ משה וְאֶהַרן "КР‏ ְַרָאל бу оу‏ איש אִיש- 
מז ИК‏ לָבִיתהאַבְתִיו ДИ И}‏ כָּלדפְקוּדִי 58-3 לָבִית אַבתֶם מִבֶּ 
пуб] п Гору >‏ כָּלהצָא צְבָא בּישְרְאֶל: УД‏ כָּלההַפְּקְדִים שַש- 
מ ПИ 975 ГАК‏ אַלְפִים וחמש ГА‏ וְחַמְשִים: וְהַלְויֶם орз пр?‏ 
לָא הֶתְפקדוּ בְּתוּכֶם: 
מט ПЯТ‏ יְהוָה אֶלדמשה לָאמֶר: 1 אֶתמַטָה לול לָא Треп‏ וְאֶתהלאשם 
ПЗ РП Ко:‏ 8 ישְרְאֶל: וְאַתָּה троп‏ אֶתהַלְוייל 1272729 הָעַלֶת 
]23 122772 ]29 כָּלהאַשֶרדלו הַמָּה יְטָאוּ אֶתהַפִּשֶכֶן וְאֶתכֶּלדכְּלִו 
® וָהֶם ПАУ‏ וְסְכִיב 121092 יְחנוּ: 36353 המִשְבֶּן יירִידוּ אתו הַלָוִים Пат‏ 
ТОРИ =‏ יקימו אתו ВЛ‏ וְחזֶר הקרב יוּמֶת: Чт]‏ 32 ישְרְאֶל איש עֶל- 
א ЖЗИ‏ 1-2 לְצְבְאתֶם: ]97171 יחנ סְבִיב ?1272 ПТУ‏ וְלָא- 
קסז 
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Из сынов Мынаше, по семейному родословию их, по 
отчему дому их, по числу имен, от двадцати лет и выше, 
всех, поступающих в войско, Исчисленных по колену 
Мынаше, (было) тридцать две тысячи двести. 

Из сынов Биньямина, по семейному родословию их, по 
отчему дому их, по числу имен, от двадцати лет и выше, 
всех, поступающих в войско, Исчисленных по колену 
Биньямина, (было) тридцать пять тысяч четыреста. 

Из сынов Дана, по семейному родословию их, по отчему 
дому их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех, 
поступающих в войско, Исчисленных по колену Дана, 
(было) шестьдесят две тысячи семьсот. 

Из сынов Ашейра, по семейному родословию их, по 
отчему дому их, по числу имен, от двадцати лет и выше, 
всех, поступающих в войско, Исчисленных по колену 
Ашейра, (было) сорок одна тысяча пятьсот. 

Сынов Нафтали, по семейному родословию их, по от- 
чему дому их, по числу имен, от двадцати лет и выше, 
всех, поступающих в войско, Исчисленных по колену 
Нафтали, (было) пятьдесят три тысячи четыреста. 

Вот вошедшие в исчисление, которых исчислил Моше и 
Аарон, и начальники Исраэйля — двенадцать человек: 
по одному человеку для родового дома каждого были 
они. И было всех вошедших в исчисление сынов 
Исраэйля, по отчему дому их, от двадцати лет и выше, 
всех, поступающих в войско у Исраэйля, | 11 было всех, 
вошедших в исчисление, шестьсот три тысячи пятьсот 
пятьдесят. А Лейвиты по отчему колену их не были 
исчислены среди них. 

И Господь сказал Моше, говоря: 'Голько колена 
Лейви не вноси в перепись и исчисления их не производи 
среди сынов Исраэйля. —А ты назначь Лейвитов над 
скинией откровения и над всеми принадлежностями ее, 
и над всем, что при ней; они будут носить скинию и 
всю утварь ее, и они будут служить при ней, и вокруг 
скинии будут стоять станом. | И при подъеме скинии в 
путь пусть складывают ее Лейвиты; и при остановках ски- 
нии пусть ставят ее Лейвиты; посторонний же, который 
приблизится, (чтобы служить), да предан будет смерти. 
И да стоят сыны Исраэйля каждый в стане своем и каж- 
дый при своем знамени по ополчениям своим. | Лейвиты 
же будут стоять станом вокруг скинии откровения, чтобы 
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היה קַצַף על העדת 3 87° וְשְמְרוּ הַלְוִים אֶתמִשְמָרֶת Тре‏ הָעָדִת: 
ד וְיַעַשוּ ְּנייִלְרְאֶל 253 И‏ צוה הוה אֶת-משָה כִּן על 
7277 יָהוָה אָלחמשה וְאֶלדאַהַרֶן לַאמֶר: אִיש עַלהדִּנְלָו בָאתת לָבִית 
да И? ОРЗ:‏ יְִרְאֶל מִגד Ир? ИРОДА? стро‏ וְהַחנִים. קַדְמָה 
п‏ מִחַוָה יְהוְדָה לְצְבָאתֶם КО‏ 432 יְהוְדָה МОП‏ בֶּןדְעמִינְדֶב: 
היּצְבָאי БТР‏ אַרְבְּצָה וְִבְעִים 128 УПИ] смо И‏ עָלִיו про‏ 
ПРИ‏ נְשִיא ?12 п"‏ נְתַנְאֶל בִּןדְצוּעֶר: из‏ וּפְקְדָיי אַרְבּעָה 
ООП!‏ אֶלָף ]5378 מְאִת: מטה 1511 וניא ?33 12151 אֶלִיאָב בָּן- 
трет ий ПВ‏ שבְעָה БР‏ 75 וְאַרְבַע АКВ‏ כָּלהַפֶקדִים 
ЗП?‏ יָהוּדָה ОЙ ЧЕ ПКР‏ 28 וְשָשֶתאַלְפִים וְאְַבַּעדמאֶות 
- לְצְבְאתֶם ПО 51 мур? Ак‏ ראובן תִימָנָה לְצְבָאתֶם 
א שיא 32 Ака‏ אֶלִיצוּר гр‏ וּצְבָאָו юрт‏ שָשָה וְאַרְבָעִים 
ПРЕ =‏ וחמש ПАКО‏ וְהחונם ту‏ מטה К} ПВО‏ לְבְנִי שמעון שלְמִיאֶל 
+ בְְּצוּרִישדִּי: КЗ‏ וּפְקְדִיהֶם תִּשְעָה ИОП)‏ אֶלָף וּשְלֶש По‏ וּמַטָה 
За? КЛ‏ נָד אֶליֶַף בְְּרְעוּאֶל: וצְבְאִי וּפְקְדִיהֶם ПРП‏ וְאְַבָעִים 
שי אֶלֶף ]9 מְאֶוּת וְחַמשִים: כָּלהַפְקדִים Пр?‏ רְאוּבֶּן מְאַת 92% ]70% 
+ וחמשי 12 וְַרְבַּעדמְאוּת וְחַמשִים לְצְבָאתֶם БИЯ‏ יִסָעוּ: ונע 
אֶהָל המועד ЛЬ‏ הַלְויִם ЗП? Иа ПЭП "ПЛЗ‏ 2| יסָעוּ איש על ידו 
пир т‏ אֶפְרִִם לְצַבְאמָם к} лв;‏ ?32 


.. =. 
. 


יז לְדגְלִיהֶם: 
יש אֶפְרִיִם אֶלִישֶמָע בָּדְעַמּיְוּד: וּצְבָאו וּפַקְדִיהֶם אַרְבְּעִים אֶלֶף וחמש ‚К‏ 
בא У‏ מטה К“ ЛИР)‏ לְבְנִי ЛО‏ גַּמְלִיאַל בָּןפְדְהצָוּר: וּצְבְאו וּפֶקְדיהֶם 
ОЗ =>‏ וּשלשים ПБ‏ וּמָאתִים: וּמִטָה 123 ונְשִיא 322 122 אַבִיְן בּן- 
כל ודעני: וְּבְאו ОПР‏ חַמִשָה ּטלשים ПЖ‏ ]927 מְאוּת: כָּלהַפְּקדִים 

ПО‏ אֶפְרְיִם ЭК ПО‏ ושְמְנַת דאַלְפִים וּמְאֶה לְצְבָאתֶם וּשְלְשִים 
כה 19° הנל מחנה דֶן 10$ орка?‏ וְנְשִיא 129 ИПК ТТ‏ 
מ בָּןְעַמִישָדִי: וּצְבָאו וּפֶקְדִיהֶם 0710 וששים 25 וּשבע מאוּת: т2 БЛЯ]‏ 


ПОР 
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не было гнева на общину сынов Исраэйля; и да 

54 соблюдают Лейвиты порядок у скинии откровения. 1 
сделали сыны Исраэйля все; как Господь повелел Моше, 
так они и сделали. 

2 И Господь сказал Моше и Аарону, говоря: Каждый 
при знамени своем со значками отчего дома их да стоят 
сыны Исраэйля станом; поодаль от шатра соборного 

3 стоять им станом вокруг. А стоящие станом впереди, 

к востоку: знамя стана Иыуды по ополчениям их; и 

начальник сынов Иыуды Нахшон, сын Амминадава. 

И воинства его, исчисленных у него, семьдесят четыре 

тысячи шестьсот. А стоящие подле него станом: 

колено Иссахара, и начальник сынов Иссахара Ныта- 
нэйл, сын Цуара, И воинства его, исчисленных у него, 

7 пятьдесят четыре тысячи четыреста; Колено Зывулу- 

на, и начальник сынов Зывулуна Элиав, сын Хэйлона, 

И воинства его, исчисленных у него, пятьдесят семь 

тысяч четыреста. Всех (вошедших) в исчисление в 

стане Иыуды сто восемьдесят шесть тысяч четыреста, 

по ополчениям их; им первыми выходить. 

10 Знамя стана Рыувэйна к югу, по ополчениям их; а 
начальник сынов Рыувэйна Элицур, сын Шедэйура. 

11 И воинства его, исчисленных у него, сорок шесть тысяч 

12 пятьсот. | 1106 него стоять станом колену Шимона, 
и начальник сынов Шимона Шелумиэйл, сын Цури- 

13 шаддая. И воинства его, исчисленных у него, пять- 

14 десят девять тысяч триста. Затем колено Гада, и 

15 начальник сынов Гада Эльясаф, сын Рыуэйла. 
воинства его, исчисленных у него, сорок пять тысяч 

16 шестьсот пятьдесят. Всех (вошедших) в исчисление в 
стане Рыувэйна сто пятьдесят одна тысяча четыреста 
пятьдесят, по ополчениям их; им вторыми выходить. 

17 Когда двинется шатер соборный, стан Лейви- 
тов да будет в середине станов; как они стоят, так и хо- 
дить им, каждый на своем месте под знаменами своими. 

18 Знамя стана Эфраима, по ополчениям их, 
к западу, а начальник сынов Эфраима Элишама, сын 

19 Аммиуда, И воинства его, исчисленных у него, сорок 

20 тысяч пятьсот. И подле него колено Мынаше, и на- 
чальник сынов Мынаше Гамлиэйл, сын Пыдацура. 

21 И воинства его, исчисленных у него, тридцать две 

22 тысячи двести. Затем колено Биньямина, и начальник 

23 сынов Биньямина Авидан, сын Гидони. И воинства 
его, исчисленных у него, тридцать пять тысяч четыреста. 

24 Всех (вошедших) в исчисление в стане Эфраима сто 
восемь тысяч сто, по ополчениям их; им же третьими 

25 выходить. Знамя стана Дана к северу, 
по ополчениям их, и начальник сынов Дана Ахиэзэр, 

26 сын Аммишаддая, И воинства его, исчисленных у него, 

27 шестьдесят две тысячи семьсот. Стоящие же станом 
подле него: колено Ашейра, и начальник сынов Ашейра 
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כח К] 905 ПО‏ לְבָנִי אָשר פִנְעִיאֶל בֶּןְעָכְרֶן: 14231 וּפֶקְדִיהֶם אֶחָד 
>= וְאַרְבָּעִים אֶלֶף וחמש מאָוּת: ЛЮБА‏ נַפְתָּלִי К“‏ לְבְנִי נַפְפָּלִי אַחִירָע בֶּן- 
פא עִינֶן: יּצְבְאָו וּפֶקְדִיהֶם ЛЯ‏ וְחַמִשִים אֶלֶף וְאַרְבָּע מְאֶות: כָּלהַפקדים 
לְמַחָנָה 11 מְאֶת אֶלֶף УЗ!‏ וְחִמְשִים 7 ושש מאוּת ПАПА?‏ 90° 
לְְגְלִיהֶם: 
לג אֶלָה פְּקוּדִי 747-32 לְבִית אַבְתֶם כָּל-פְּקוּדִי ППП‏ לְצְבָאתֶם שָש= 
ל ПИЯ ЧоК ПКО‏ אַלְפִים וחמש מַאוּת וְחִמִשִים: וְהַלְוִים לָא הֶתְפּקדו 
לד בְּתוך 3 55° ЧИКО‏ צוָּה ПИ?‏ אֶתדמשה: 10 בנ ЭК”‏ 252 אַשֶר- 
пи; И‏ אֶתמִשָה ЧТВ‏ לְדְלִיהֶם ]2| }95 איש לְמִשְפְחתִיו עַלדְבִּית 
אָבתיו: 
רגיעי ג ב ЛР ЛУ]‏ אֶהַרְן ЛИЛ‏ בְּיוּם 721 ПИ?‏ אֶתדמשָה гро плз‏ וְאֶלָה 
ג שמת בִַּיהאַהַרֶן הַבְּכֶר ונָדָב וְאַבִיהוּא РУХ‏ וְאִיתָמָר: אַלָה שָמות 38 
ד ЛЕ‏ הַכְּהַיִם הַמְּשְחִים אַשֶָר-מָלָא יָדֶם ?12 ЛОМ‏ }57 וְאַבִיהוּא ?39 
יְהוָה בָּהַקרְבֶם אַש Эа И} 39? И‏ סיני оз‏ לְאְהָיּ ?0 
У 2‏ וְאִיתָמֶר 39-29 ГЛК‏ אַבִיהֶם: 
ГОУ‏ 
יאֶהַרֶן ЗАТЫЛКЕ ЗИ ИПК ЗИ] ЭП‏ וְאֶתדמַשְמְרֶת 72 ПТУЛ-‏ 
ח ЗО‏ אֶהָל מוּעַד 1399 ЗИ ПРИЮТ ПЛЗУ-ПК‏ 22-22-18 אֶחָל 
в‏ 19 וְאֶתדמְשְמְרֶת 2 יִשְרְאֶל 142 ПАПУ ПРИЛ ПЛЗУ-ЛХ‏ אֶת- 
ОН} та ТОПЕ? 58‏ תו הַמָּה לו КО‏ 33 ישְרְאֶל: וְאֶתהאַהַלן 
ПРО 33-Е]‏ )197 אֶתכְּהָנּתֶם ЗН‏ הקרב יוּמַת: 
יג וְדבָּר ду‏ אָלדמשה לָאמֶר: )№ הגה לְקַחְתִּי אֶתדהַלָוּם по‏ 32 
יִשְרְאַל ППА‏ 7123792 פּטָר רְחֶם ар‏ יְַרְאֶל "Я‏ לי зп‏ כִּי לי 
9123-52 בָּיוּם ЛЬ‏ 7453795 בְּאָרֶץ מִצַרִיִם הַקדְּשְתִּי לִי 5153-95 
9872 מְאֶדֶם עִדבְּהַמָה לי יהי אי ЗП‏ 
חמשי 5 ВТ‏ יְהוָה אֶל דמשה בְּמְדְבַּר ого‏ לָאמר: פד אֶת-בָּנִי לוי לְבִית אַבְתֶם 
קסט 
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Пагиэйл, сын Охрана, И воинства его, исчисленных 
у него, сорок одна тысяча пятьсот. Затем колено 
Нафтали, и начальник сынов Нафтали Ахира, сын 
Эйнана, | 11 воинства его, исчисленных у него, пять- 
десят три тысячи четыреста. Всех (вошедших) в исчис- 
ление в стане Дана сто пятьдесят семь тысяч шестьсот; 
последними выходить им под знаменами своими. 

Вот вошедшие в исчисление сыны Исраэйля по отчим 
домам их. Всех вошедших в исчисление в станах, по опол- 
чениям их, — шестьсот три тысячи пятьсот пятьдесят. 
А Лейвиты не вошли в исчисление среди сынов Исраэйля, 
как Господь повелел Моше. | 11 сделали сыны Исраэйля 
все так, как Господь повелел Моше: как стояли они 
станом по знаменам своим, так они и ходили, каждый по 
семействам своим, при родовом доме своем. 

А вот родословие Аарона и Моше, когда говорил Господь 
с Моше на горе Синае, И вот имена сынов Аарона: 
первенец Надав, Авиу, Элазар и Итамар. Это имена 
сынов Аарона, священников помазанных, которых он 
уполномочил священнодействовать. | 11 умерли Надав 
и Авиу пред Господом, когда они принесли огонь чуждый 
пред Господа в пустыне Синай, а детей у них не было; 
и священнодействовали Элазар и Итамар при Аароне, 
отце своем. 

И Господь сказал Моше, говоря: Приведи колено 
Лейви и поставь его пред Аароном, священником, дабы 
прислуживали они ему. | 11 да выполняют они обязан- 
ности за него и за всю общину пред шатром соборным, 
чтобы отправлять служение при скинии; И пусть 
хранят все принадлежности шатра соборного и испол- 
няют обязанности сынов Исраэйля, выполняя работы 
при скинии. Отдай же Лейвитов Аарону и сынам 
его; отданы они ему от сынов Исраэйлевых. Аарону 
же и сынам его поручи, чтобы они наблюдали за свя- 
щеннослужением их; посторонний же, который при- 
ступит (к службе), смерти будет предан. 

И Господь сказал Моше, говоря: Я ведь взял Лейвитов 
из среды сынов Исраэйля вместо всех первенцев, раз- 
верзающих чрево, из сынов Исраэйля, дабы Лейвиты бы- 
ли Моими; Ибо всякий первенец — Мой; в день избие- 
ния Мною всякого первенца в земле Египетской посвятил 
Я Себе всякого первенца в Исраэйле, от человека до 
скота: они должны быть Моими, Я Господь. 

И Господь сказал Моше в пустыне Синайской, гово- 
ря: Исчисли сынов Лейви по отчему дому их, по 
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טי РАВ?‏ 195 מִבּןְהֶדֶש וְמָעְלָה рол горел‏ אתֶם по‏ עַל- 
Вт‏ יְהוֶה ЧИКО‏ צוָה: מִהָיאֶלָה בלו בּשְמְתֶם ПОВ‏ הת וּמְרְרִי: 
₪ וְאֶלָה ГАЯ‏ בִָּיגרְשון לְמִשְפְחתֶם 32° пир 331 гу‏ לְמִשֶפְחתֶם 
ОУ :‏ ויְצְהֶר ПЭП‏ }849{ 331 17^ לְמִשֶפְחתֶם מַחְלִי ומוי אֶלָה ОД‏ 
ПНВ =‏ הלו п"?‏ אַבְתֶם: לְגְרְשון ППВ‏ הַלְבְנִי ּמִשְפַחַת הַשְמְעִי אֶלָה 
ОИ >‏ מִשְפְחֶת הִַרְְִי: פְקְדִיהֶם בְּמִסְפֶר כָּלזְכֶר зу} о-ва‏ 
כ פִקָדִיהֶם УЗО‏ אַלָפִים וחמש מאִוּת: מִשְפְחֶת ЗОНА‏ אֶחַרִי המשְכִן יחנ 
כ יְמָה: וניא בִיתְאָב לרש אֶלְְסַף בֶּןְלְאֶל: УЗ Ира ПОЙ‏ 
ЭДА ЮЛ 199 >‏ מִכְסָהו О‏ פַתַח УДК‏ מועד: וְקְלָעִי הֶחְצָר וְאֶת= 
מס ИК ЗП пре‏ 19097-29 ועל המח 379 пк]‏ מִיְתָרִילְכֶל 
> עַבְדְתִי: ПАР?‏ משְפָּחַת הַעַמְרְמי וּמִשָפּחַת הַיִצְהָרִי ומִשְפַחַת 
НЭП ">‏ וּמִשְפַחַת הָטוּיאֶלִי од эк‏ מִשְפְחַת הַקַהְתִי: בְּמִסְפָּר כֶּלזְכָר 
Ру 9-1 =>‏ שְמנַת אַלָפִים ושש מָאוּת שְמְרִי מִשְמרֶת הַקְדֶש: מִשְפְקֶת 
ל בְְּקהַת "97 על 177 ТИТ‏ תִימְצָה: кл‏ בִית-אָב урл пауз»‏ 
לי 19398 :25ЧУ-‏ וִּשְמִרְפֶּם הֶאֶרֶן וְהשְלְחֶן ПОЮ‏ וְהמִזְבְּחת וּכָּלִי 
לג הַקדֶש 99 зд;‏ בְּהֶם ]1997 ]25 עַבְדְתִי: וניא К}‏ הלוי рук‏ 
> בַּאָהַרֶן הפהן פּקדּת приз р‏ הקדש: 9395 מְִפַחַת הַמַחלִי 
לי РБ Ой ЛУК ИЮЛ ППВ‏ מְרְרִי: וּפְקְדִיהֶם 79093 כְּלזְכָר 
לה ПИЯ РУБ ТИР‏ אַלָפִים וּמָאחָיִם: КИ‏ בִיתאָב לְמִשְפְחֶת "р‏ 
ל צוּריאֶל בַּןהְאַבִיחיָל על 1 המשכ ЧИ:‏ צְפְנָה: прет‏ מִשְמְרַת בג 
לי ту‏ קרש ВЯ‏ רייו ועדיו )2725 ]75 עַבְדְתִ: В‏ 
לי הָחְצר סְבִיב ВПТ” ОПЗ]‏ וִּיתְרִיהֶם: וְהֶנִיִם ?39 הַמִשכָן קַדמָה 
45 אֶהָלהמוּעָד | מַרְחָה משה | וְאֶהרֶן тр‏ שְמְרִים пр‏ המקש 
לט לְמְשְמָרֶת 13 ЗН] ЭК‏ הַקַרָב יוּמת: כָּלפְקוִּי Оз‏ אש тра‏ 
מש ВА‏ עלדפי пи‏ לְמִשְפְחתֶם כְּלזָכֶר מִבְּחֶדֶש }1295 039 
שש מ וְעְשָרִים אֶלָף: 


УР 


7} 753-92 тре אֶלמִשָה‎ п; пре 
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семействам их; всех мужчин от одномесячного возраста 
и выше, исчисли их. | И исчислил их Моше по слову 
Господню, как ему повелено было. | И оказались эти 
сыны Лейви по именам их: Гэйршон, Кыат и Мырари. 
И вот имена сынов Гэйршона по семействам их: Ливни 
и Шими. | 11 сыны Кыата по семействам их: Амрам и 
Ицар, Хэврон и Узиэйл. | 11 сыны Мырари по семей- 
ствам их: Махли и Муши; вот семейства Лейви по 
родовому дому их. От Гэйршона: семейство Ливни и 
семейство Шими; вот семейства Гэйршона. Всех 
мужчин, исчисленных от одномесячного возраста и выше, 
было всего семь тысяч пятьсот. Семейства Гэйршона 
должны стоять станом позади скинии, на запад. А 
начальник родового дома Гэйршона Эльясаф, сын 
Лаэйла. В хранении же у сынов Гэйршона при шатре 
соборном скиния и шатер, покров его и завеса входа 
шатра соборного, —И завесы двора, и полог входа 
во двор, который вокруг скинии и жертвенника, и веревки 
ее для всего устройства ее. А от Кыата 
семейство Амрама и семейство Ицара, и семейство 
Хэврона, и семейство Узиэйла; вот семейства Кыата. 
По счету всех мужчин, от одномесячного возраста и выше, 
восемь тысяч шестьсот, (которые должны) нести службу 
во святилище. Семейства сынов Кыата должны ста- 
вить стан свой обок скинии, к югу. —_А начальник 
родового дома для семейств Кыата Элицафан, сын 
Узиэйла. В хранении жеу них ковчег и стол, и светиль- 
ник, и жертвенники, и священные сосуды, которыми со- 
вершают служение, и завеса — со всем устройством их; 
А начальник над начальниками Лейвитов Элазар, сын 
Аарона, священника; под его надзором те, которые вы- 
полняют работы в святилище. От Мырари семейство 
Махли и семейство Муши; вот семейства Мырари. Ис- 
численных всех мужчин, от одномесячного возраста 
и выше, — шесть тысяч двести. А начальник родового 
дома для семейств Мырари Цуриэйл, сын Авихаила; обок 
скинии они должны ставить стан свой, к северу. А обя- 
занность сынов Мырари — надзор за брусьями скинии и 
засовами ее, и столбами ее, и подножиями ее, и за всеми 
вещами ее со всем устройством их; | 1133 столбами, (что) 
вокруг двора, и подножиями их, и кольями их, и веревка- 
ми их. | Становятся перед скинией к востоку, пред шат- 
ром соборным к востоку, Моше и Аарон и сыны его, охра- 
няют службу святилища для предостережения сынов Исра- 
эйлевых; посторонний же, который приблизится, предан 
будет смерти. Всех исчисленных Лейвитов, которых ис- 
числил Моше и Аарон по повелению Господню, по се- 
мействам их, всех мужчин от одномесячного возраста и 
выше — двадцать две тысячи. И Господь сказал 
Моше: исчисли всех первенцев мужского пола из сынов 
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מא 39 ЭВ‏ מִבּןְחַדשוְמְעְלָה וְָא пк‏ מִסְפֶר שמתֶם: וְלַקַחְתָ אֶת הַלָוִים 
ל אי пал лу‏ 723792 3 ילְרְאֶל ПВ]‏ בְּהָמַת 67770 пп‏ 7153722 
= בְּבָהָמַת 8 יִלְרְאֶל: ПРОМ‏ מִשָה Пу) $ ПКР‏ אתו אֶתַדכָּל-בְּכָור 
ЛЗ»‏ יַשְרְאֶל: И‏ 7153752 791 בְּמִסְפּר שְמֶת מִבְּהְתְדָש וְמַעְלָה 
לִפְקְדִיהֶם 0739 וְעָלְרִים ЛЯ к‏ }07939 וּמָאתִים: 
מה ЗАТ‏ יְהוָה אֶל דמשה לָאמֶר: קַח אֶתהַלָום ППА‏ 123-52 23 יְרְאֶל 
נְאֶתבָּהָמַת ППА Ол‏ בְּהָמְתֶם וְהִידלִי 997 אַגִי слу‏ וְאֶת ТВ‏ 
הַשֶלשָה БК УЗИ‏ הָעְדְפִים עַלדהַלְוִם מִבְּכר 33 יְַרְאֶל: 
וְלָקחְתָ прп прп‏ שֶקְלִים לוַּלְנָלֶת בְּשְקָל הקדש пра‏ עָטָרִים поз‏ 
מל השקל: ЛАВИ‏ הַכַּסֶף ПК?‏ 1331 פְדוּיי СОТА‏ בָּהֶם: ПОР пр]‏ אֶת 
:02 הַפַדִיִּם ПКР‏ הָעָדְפִים עַל сие те‏ מא בְּכִיר בְּי А‏ 
ЛЭП ПОЛК Пр =‏ וְששִים וּשֶלֶש מַאֶת 12 בְּשַקל הַקדש: 071 пб‏ 
тури РЕЗ ЧП ПОП‏ עלדפי ПИ:‏ כְּאַשֶר צוָה Пу‏ אֶת- 
משה: 


שביעי. ד 5 ЯВ‏ יְהוָה אֶל דמשה וְאל -אַהַרן לאמָר: 03 אֶת-ראש 93 הת Ао‏ 


בי לוי לְמִשְפְחתֶם לָבִית אַבְתֶם: 182 ְלשִים 739 ]7295 וְעַד בֶּןְחַמָשִים 
ד И‏ כָּבָּא ?33№ לְעַשָות מְלָאכָה בְּאֶהֶל מוּעד: את עבדת през‏ 
ה בְּאֶהָל מועד קדש הַקָדְשִים: וּבָא ТДК‏ וְּניבּנְסָע тии) пел‏ אֶת 
י פָלָכָת 1997 וְכַסובָהּ ЗП ПТУ ТЖ ПК‏ עָלֶיי ОЭ‏ עָוּר פַחַש וּפַרְָו 
+ בַנְדכְּלִיל פּכְלֶת מִלְמֶעְלָה И)‏ בּדִּיוּ: ]117912 הַפָנִים יִפְרְשו בְּנָד 

"У ЛИ РЭВ‏ אֶתהַקַעָרֶת וְֶתהַכַּפּת п’рурп-пк)‏ וְאַת קשות הנס 
"ВВ ВП] "‏ עָלִי ЗРЯ ПД"‏ עַלִיהָם .123 תולעת ענִי }102 אתו בְּמִכְסָה 
ט עור "дя‏ וְשָמוּ אֶתִדבַּדָּיו: וְלַקחו | 723 תְּכָלֶת 1021 אֶתדמְנַרַת הַמָאוּל 

וְאֶת-נְרְתֶיהָ וְאֶתדמַלְקחֶיהָ וְאֶתדמַחֶתתֶיהָ ПИК ЯРО 227-22 ПК]‏ 
י ישָרְתוּדלָהּ בָּהֶם: ЭЛЯ‏ אתָּ וְאֶתכָּלכְּלֶיהָ אֶלדמֶכְסָה “МУ‏ תָחַש ЗРЯ‏ 
יא 991-59 וְעַל | מִזְבַּח הַזְּהָב יִפְרְשוּ 923 תִּכָלֶת 1921 אתו 105503 עור 


קעא 


Бымидбгар 


Исраэйля от одномесячного возраста и выше, и пересчи- 
тай их поименно. | 11 возьми Лейвитов для Меня, — Я 
Господь, — вместо всех первенцев из сынов Исраэйля, а 
скот Лейвитов — вместо всего первородного скота сынов 
Исраэйля. | 11 исчислил Моше, как повелел ему Господь, 
всех первенцев из сынов Исраэйля. И всех первенцев 
мужского пола, по числу имен, от одномесячного 
возраста и выше, было насчитано двадцать две тисячи 
двести семьдесят три. 

И Господь сказал Моше, говоря: Возьми Лейвитов 
вместо всех первенцев сынов Исраэйля, и скот Лей- 
витов вместо скота их, и будут Лейвиты Моими; Я 
Господь. Что же до выкупаемых двухсот семидесяти 
трех, лишних против (числа) Лейвитов, из первенцев 
сынов Исраэйля, Го возьмешь по пяти шекэлей с 
головы, по шекэлю священному возьми, двадцать гэйр 
в шекэле. | 11 отдай серебро это Аарону и сынам его 
в выкуп за лишних из тех. | 11 взял Моше серебро выкупа 
за излишних против (числа) замененных Лейвитами. 
От первенцев Исраэйля взял он серебро это — тысячу 
триста шестьдесят пять — по шекэлю священному. И 
отдал Моше это серебро выкупа Аарону и сынам его 
по слову Господню, как Господь повелел Моше. 

И Господь сказал Моше и Аарону, говоря: Исчисли 
сынов Кыата из среды сынов Лейви по семействам их, 
по родовому дому их, От тридцатилетнего возраста 
и выше, до пятидесятилетнего возраста, всякого годного 
для служения, чтобы исполнять работы в шатре соборном. 
Вот работа сынов Кыата в шатре соборном — у святого 
святых.  Войдут Аарон и сыны его, когда стан (готовится) 
к отходу, и снимут завесу закрывающую, и покроют ею 
ковчег откровения. | 21 положат на него покров из кож 
тахашевых, и накинут покрывало, все из синеты, сверху, и 
вставят шесты его. А на столе предложения расстелют 
покрывало из синеты и поставят на него блюда и ложки, и 
кружки, и чаши для возлияния, и хлеб постоянный да ץ6‎ - 
дет на нем. —И расстелют на нем покрывало багряное, 
и покроют его покровом из кож тахашевых, и вставят 
шесты его. | И возьмут покрывало из синеты, и покроют 
светильник и лампады его, и щипцы его, и совки его, 
и все сосуды для елея его, которыми совершают при нем 
служение. —И вложат его и все принадлежности его 
в покров из кож тахашевых, и повесят на шест. И на 
золотом жертвеннике расстелют покрывало из синеты, и 
покроют его покровом из кож тахашевых, и вставят 
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> תָחש МИ]‏ אֶת-בַּדּי. ЗПР]‏ אֶת-כָּלכְלִי הַשָרַת 998 יָשָרְתוּבָם 
בַּקְדֶש ли‏ 113-95 תִּכְלֶת }302 אוּתֶם בְּמִכְפָה עור ЯП‏ נִתְנ. עַל- 
ל От) Мел‏ אֶתההִַזָבח Зри 728 "79 Зея‏ עָלִיי אֶתכָּל- 
тд‏ אַשר 17° עָלִי 003 אֶת-הַמַּחְתֶת אֶתהַמִזְלגת וְאֶת הַיָעִים וְאֶת" 
טי ПЧ‏ כָּל כְּלִי המב וּפְַשוּ ту‏ 902 עור תש וְשָמִי בַדָיו: }1.5 
т ПИ‏ לְכַסַת אֶת-הַקְרֶש וְאֶתכָּלכְּלִי הקדש בִּנְסָע הַמִחנָה וארי" 
2 יָבָאוּ בְנְקְהֶת пк?‏ ]39-47 אֶלדהַקְדש зп]‏ אֶלָה гр ко‏ 
שי ДЗ‏ מועָד: וּפְקדּת 171975 175-13 17 127 המאר лора‏ הַסָמִּים 
ПЛ‏ הַתָּמִיד !127 הַמְִּחָה пре‏ כָּלההַמִּשֶכָּן וְכֶלהאַשֶר-בּוּ בְּקְרֶש 
וּבְכָלִיו: 
п, ПЯТ,‏ אֶל דמשה וְאֶל אַהַרֶן לַאמֶר: אַלפִּכְרִיתוּ אֶתשָבְט מִשֶפְחֶת 
> הַקְהְתִי ЧАЮ‏ הַלְיִם: את | עַשָוּ 09 וְחי וְלָא יְמָתוּ орз‏ אֶת-קָדֶש 
да ОРЛ‏ וני יבאו וְשָמּ אתֶם איש איש על -צַבְדְתִי АО]‏ 
5 וְלָאיְבָאוּ לִרְאֶת 9232 אֶתהַקדֶש Пр)‏ 
Пр 1277155‏ אָלמשה לָאמֶר: שא אֶתדרָאש 32 גְרְשָן גסדקם п’?‏ 
כ: אָבְתֶם לְמִשְפְּחתֶם: מִבֶּן שלשים п‏ וְמַטְלָה עד בְִּחַמְשִים троп дур‏ 
כד ОПХ‏ כָּל-הַבָּא לְצְבָא צְבָא 1592 עַבדָה בְּאְהֶל מוּעָד: ואת עָבדַת 
ППВ =>‏ הַגְרְשְגִ ЗИ] КО Тау‏ אֶתיְרִיעָת הַמִּשְכְּן וְאֶתאֶהָל מועד 
מִכְסָהו прое‏ החש אַשֶָר-ְעָלָיו מִלְמְעְלָה ]109-18 פָתַח од‏ מוּעָד: 
ПВ] =‏ קְלָעי УПИ‏ וְאֶתמֶסִך ‏ פַּתַח שער הֶחְצַר אַשָר עַלהַמְִּבָּן ועל- 
הִַּזְבַָּ 2790 ]8 מִיִתְרִיהֶם וְאֶתדכָּלכְּלִי עִבְדְתֶם пк)‏ כָּלהאָשָר пу»‏ 


כ Ор?‏ וְעְבְדוּ: 39-29 п ТА АК‏ כָּלהעבדת בִָּ Ч‏ לְפָּל- 
ОВ ">‏ 5291 עַבְדְתֶם וּפְקדְתֶּם Дэу‏ בְּמִשמְרֶת אֶת כָּלמַטְאָם: [את 
עַבדת מִשְפְחֶת 2 הגרְשְּ בְאֶהָל מועד וּמְִמַרְתֶּם ПАК т‏ בֶּדְאַהַרֶן 

>= הְַּהָן: ‘пр‏ לְמִשְפְּחתֶם לָבִיתאַבְתָם ‚арх треп‏ 
ל 18 שְלשִים שָנָה 13961 וְעַד בְֶּחַמשִים ПЗ‏ פִפְקְדֶם כָּלהַבָּא 332 


קעב 


БЫМИДБАР 4 Насо 


шесты его. —И возьмут все вещи служебные, которыми 
совершают служение во святилище, и положат в покрывало 
из синеты, и покроют их покровом из кож тахашевых, 
и повесят на шест. | 11 очистят жертвенник от пепла, 
и накроют его покрывалом пурпуровым. И положат 
на него все вещи его, которыми совершают на нем 
служение: совки, вилки и лопатки, и кропильницы — все 
принадлежности жертвенника; и накроют его покро- 
вом из кож тахашевых, и вставят шесты его. Когда 
же Аарон и сыны его окончат покрывать святыню и 
все вещи святилиша при отправлении стана в путь, 
то затем войдут сыны Кыата, чтобы нести; но пусть не 
дотрагиваются они до святыни, а то умрут. Вот ноша 
сынов Кыата при шатре соборном. Под надзором же 
Элазара, сына Аарона, священника, елей освещения и 
благовонное курение, и дар постоянный, и елей пома- 
зания, надзор за всею скиниею и за всем, что в ней; 
за святилищем и принадлежностями его. 

И Господь говорил Моше и Аарону так: Не изведите 
колена семейств Кыата из среды Лейвитов. И вот 
что сделайте для них, чтобы они жили и не умерли, когда 
подходят они к святому святых: Аарон и сыны его пусть 
входят и расставляют их каждого у работы его и у ноши 
его. | Пусть не приходят они смотреть, как покрывают 
святыню, а то умрут. 

И Господь говорил Моше так: Сочти поголовно 
также сынов Гэйршона по отчему дому их, по семей- 
ствам их. От тридцатилетнего возраста и выше, 
до пятидесятилетнего возраста, исчисли их, всех, явля- 
ющихся для совершения службы, чтобы исполнять работы 
в шатре соборном. Вот служба семейств Гэйршона 
по работе и по переноске: Они должны носить покровы 
скинии и шатер соборный, покров его и покров тахаше- 
вый, который на нем сверху, и завесу входа в шатер собор- 
ный, —И завесы двора, и завесу входа в ворота двора, 
который вокруг скинии и жертвенника, и веревки их, и все 
служебные вещи; и все, что следует делать с ними, пусть 
они делают. Шо словам Аарона и сынов его да будет вся 
служба сынов Гэйршоновых при всяком ношении и 
при всякой их работе, и на них возложите хранение 
всего, что они носят. Вот служба семейств сынов 
Гэйршона при шатре соборном под надзором Итамара, 
сына Аарона, священника. Сынов Мы- 
рари по семействам их, по их родовому дому исчисли их. 
От тридцатилетнего возраста и выше, до пятидесятилет- 
него возраста, исчислишь их, всех годных для службы, для 
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במדבר ד נשא 





№ לְעבד אֶתעבדֶת УДК‏ מוּעד: ואת מִשְמְרֶת מִטָאם 713-727 283 
לג מועד קרשי הַמִּשְכֶּן ּבְרִיחיו ַַמּדִיו од“ 5730 УПИ АВ ПУ)‏ 
וִתַדַתָם וּמִיתְרִיהָם לְכָּל-כְּלִיהֶם 9571 עַבְדְתֶם וּבְשְמֶת תִּפְקְדוּ אֶתכְּלִי 
לג ПБУ‏ מַטָאֶם: пк!‏ עַבדָת מִשְפְחת 33 מְרְרִי экз вру?‏ מועד 
לד בְּיָד Пра акб ПОГ‏ וִַפְקד משה וְאֶהַלֶן ей‏ הַעְדָה אֶתבְגִי 
לה הַקהָתִי לְמִשְפְּחתֶם וּלְבִית אַבְתֶם: 182 שלשים שָנָה }1298 וְעַד 13— 
И ОП‏ כָּלההַבָּא ?34№ ЗУ‏ בְּאְחָל מועד: У‏ פְקְדִיהָם 
לי לְמִשֶפְּחתֶם אַלְפיִם Уд‏ מְאֶוּת וְחַמשִים: אֶלָה פְקוּדִי מִשֶפְחֶת הַקְהָתִי 
ЗУ?‏ בְּאָהָל ро‏ אִשֶָר פֶקַד משָה וְאֶהַרן עַל-פי д‏ 3 
לט משה: ּפְקוּדִי 3 11991 לְמִשֶפְּחותֶם וּלְִית אָבְתָם: מִבָּן שלשים 
УВ] И‏ וְעָד п} РО]‏ כָּלהַבָּא לִצְבָא לְעַבְדָה ЭКЗ‏ מוּעד: 
א היל БРВ‏ לְמַשְפְּחתֶם לָבִית אַבְתֶם אַלְפִים וְעש מְאֶוּת וּשְלשִים: אֶלָה 
פְקוּדִי מִשְפְּחת 3 גְשון כָּלהָעַבָד בְּאהָל מועד אַשֶר тре‏ משה ОП]‏ 
₪ על-פי гп)?‏ וּפְקוּרִי מַשְפְחָת 3 מְרְרִי לְמַשְפְחתֶם пт?‏ אַבְתֶם: 135 
И 0779‏ וְמִטְלָה וְעַד בֶּןְחִמְשִים ПД‏ כָּלהַבָּא каф?‏ לְעַבְדָה 7383 
מה מועד: ДРОП‏ לְמִשְפְּחתֶם ИУ‏ אַלָפִים ЗК горки‏ פְקוִּי 
מ ЛИБО‏ 3 מְרְָרִי אַשֶר тр‏ משה Мда]‏ עלדפי пи?‏ בְּיִדמשָה: כָּלה 
הַפֶקדִים 9 пр‏ משה ОПК]‏ שאי יְַרְאֶל אֶת-הַלוים לְמִשֶפְּחתָם 
וּלְבִית אַבְתֶם: מִבּן ְלשִים עָנָה וְמִצְלָה 151 בְִּחַמָשִים ПАЯ‏ כָּלהַבָּא 
т‏ לְעבד עַבדֶת עַבְדָה וְעַבְדֶת ПФ ОТВ У СТВ ЭКЗ МФО‏ 
מט אַלְפִים וחמש מָאוּת וּשֶמנִים: עַל-פִי יְהוָה Тр‏ אוּתֶם בָּיִדהמשָה איש איש 
ИСУЗУ‏ וּפְקדִיו ПИ) П-ОВ‏ אֶתמשָה: 


אשי ה 3 ובר יְהוָה אֶלחמעה לָאמֶר: צַו УИ А-П‏ ולח пер‏ כָּל- 


צְרוּעַ ]31-52 951 КРЮ‏ לָנָפֶש: РЗ‏ עַדהנָקְבָה ְשלַחוּ אֶלדמתוּץ 
А‏ קר אֶנּי שכן בּכֶם: ועשו- 
כ ב יִשְרְאל שלחו ОМА‏ מַחוּץ לחנה Пр‏ 191 יְהוָל אָלהמשָה 


קעג 
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исполнения работ при шатре соборном. А вот их обя- 
занность во всей службе их при шатре соборном: носить 
брусья скинии и засовы ее, и столбы ее, и подножия ее; 
И столбы вокруг двора, и подножия их, и колья их, и 
веревки их, и все принадлежности их по всякой потреб- 
ности их; и поименно сосчитайте предметы, которые 
они должны носить. Это работа семейств сынов Мыра- 
ри по всей их службе в шатре соборном под надзором 
Итамара, сына Аарона, свяшенника. И Моше и 
Аарон и начальники общины исчислили сынов Кыато- 
вых по семействам их и по родовым домам их, От 
тридцатилетнего возраста и выше, до пятидесятилетнего 
возраста, всех годных к службе, для служения при 
шатре соборном. —И было исчисленных по семействам 
их две тысячи семьсот пятьдесят. Это исчисленные из 
семейств Кыатовых, все служащие при шатре соборном, 
которых исчислил Моше и Аарон по слову Господню, 
(данному) через Моше. И исчисленных сы- 
нов Гэйршона по семействам их и по родовому дому их, 
От тридцатилетнего возраста и выше, до пятидесяти- 
летнего возраста, всех годных к службе для работы в 
шатре соборном, Всех их, исчисленных по семействам 
их, по родовому дому их — две тысячи шестьсот тридцать. 
Это — исчисленные из семейств сынов Гэйршона, все 
служащие при шатре соборном, которых исчислил 
Моше и Аарон по слову Господню. Исчисленных 
из семейств сынов Мырари по семействам их, по 
отчему дому их, От тридцатилетнего возраста и 
выше, до пятидесятилетнего возраста, всех годных к 
службе для работы при шатре соборном, И было 
исчисленных по семействам их три тысячи двести. 
Это — исчисленные семейств сынов Мырари, которых 
исчислили Моше и Аарон по слову Господню, (данному) 
через Моше. Всех исчисленных, которых сосчитал Моше 
и Аарон и начальники Исраэйля из Лейвитов по семей- 
ствам их и по отчим домам их, От тридцатилетнего 
возраста и выше, до пятидесятилетнего возраста, всех 
годных для отправления службы и ношения при шатре 
соборном, И было исчисленных восемь тысяч пять- 
сот восемьдесят. По слову Господню, (данному) 
через Моше, определили их — каждого к его работе и его 
ношению; и каждый исчислен, как Господь повелел Моше. 
И Господь сказал Моше, говоря: Повели сынам 
Исраэйля, чтобы выслали из стана всякого прокаженного 
и всякого слизеточивого, и всякого, ставшего нечистым 
от усопшего. Как мужчин, так и женщин вышлите; 
за стан вышлите их, чтобы не оскверняли они станов 
своих, среди которых Я обитаю. | 11 сделали так сыны 
Исраэйля, и выслали тех вон из стана; как Господь 
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בי 
| 109 33 יִלְרְאֶל: 
י דר יוה אֶל-משה לַאמָר: ЧТ‏ אלב КИ"‏ איש пб‏ כִ יְעַשו 
מִכָחַפָא האר ур‏ מעל בוה ПВ‏ הפש הַהוא: ПАУЛУ‏ 
חַטָאתֶם Ок‏ עָש וְהַשִיב אֶתאָשָמו ראשו Пот‏ יסף пика рр ту‏ 
אֶשם 42 К-Ж]‏ לְאִיש אל לְהָשִיב БЖД ТК ВОЗД‏ הַמוּשָב לְיהנָה 
> 5 1598 אִיל Берл‏ שר 43-7857 ָלִיו: וְכָלדפְרוּמָה ?918-22 
בְנִידיִשְרְאֶל заточен‏ לפהן ל сл‏ ואיש אֶתִקָדְשִיו לו יה איש 
אָשרדיְתן לכהן ‚ЛУ‏ 
2 וידר ПИ?‏ אָלדמשה לְאמֶר: Чат‏ אֶלהבָּנִ 287 ОПХ ПЖ‏ איש 
אל כִיתַטְטָה אש וּמָעַלָה 13 מָעַל: 359 איש אתה озу ПЗЗ‏ 
полой ИК гурт‏ וְהִיא נְִמָאָה ЯЗ ТК ЧУ}‏ וְקוא ку‏ נַתְפשָה: }759 
ту‏ רְוַקוְאָה ар]‏ אֶתאַשְתִו ְוא נִטְמְאֶָה %-759 пафр-ПУ] т2у‏ 
вру‏ אֶתאַשָ וְהִיא КУ‏ נְטְמְאָה: ЭП]‏ הָאִיש אֶת-אַשָת' אֶלהַכּהן 
וְהַבִיא אֶתדקַרִבְּנּ עָלֶיהָ עשירֶת הָאִיפָה קַמַח ву‏ לָאהנצק тру‏ מ 
па |" КФ]‏ כִימְנְחַת קנָאת маи‏ מִנְחת זכְּרִין 77212 19 והקריב 
ЯД"‏ הַפהָן ЯТРУТ‏ 39 יְהוָה: пр]‏ הפהן 510 קדשים בַּכְלִיִתָרֶש 
буд-ри т‏ שר Из‏ ברקע 19 Пр:‏ הפּהָן ונתן אֶלהַמִים: ТРУ‏ 
1751 אֶתהָאָשָה 199 Пу?‏ וּפְַע אֶתרָאש הָאֶטָה ПК. 93-2 ТАЙ‏ 
מנְחת ПАРТ‏ מְחת Пр‏ הוא Тр; ЭП Та‏ מי הַמָּרִים “укра‏ 
יש УИ‏ אִתָהּ ЛП‏ וְאָמַר אֶל-הָאֶשָה אִָם-לא 320 איש אתֶךְ וְאָםהלא 
ПО >‏ טְמְאֶה ППА‏ אישך הנקי ממ הַמְרִים הַמְאָרְרִים הָאֶלָה пор `р ВК]‏ 
> תחת איש וְכִי נְֶמָאת ЛА‏ איש Ч‏ אֶת-שָכְבְתו מִבַּלְעַדִי אישך: Ут‏ 
Эл‏ אֶתהָאָה בַּשְבְעַת הָאֶלֶ וְאָמַר הפהן ОКР‏ יוה ПК? ТИК‏ 
ЛУ] >‏ בְּתְ лу: 183 ЧВУ‏ אֶתיְרְכַך פְלֶת וְאֶת-בַּסֶנֶָ צְבָה: וּבָאו 
оков ва‏ הָאָלָה тез‏ לבות 122 ]292 17 ПРА‏ הָאשָה 
כ ПЕК ТРК‏ 3021 אֶת-הָאֶלֶת ПИ РЗ 9 ЛУЖА‏ אֶל דמי הַמְרִים: 


ТУР 


Насо 


говорил Моше, так и сделали сыны Исраэйля. 

И Господь сказал Моше, говоря: Говори сынам Ис- 
раэйля: если мужчина или женщина сделает какой-либо 
из грехов (против) человека, совершая преступление 
против Господа, и провинится душа 918, ‘То пусть при- 
знаются во грехе своем, который они сделали, и возвра- 
тит каждый за предмет вины своей сполна, и прибавит к 
тому пятую часть, и отдаст тому, пред кем провинился. 
Если же у того человека нет наследника, чтобы возвратить 
ему за предмет вины, то возвращаемое за предмет вины 
принадлежит Господу, священнику (это) сверх овна 
искупления, которым он искупит его. —И всякое возно- 
шение из посвящений сынов Исраэйля, которые они 
приносят к священнику, принадлежит ему. Посвяще- 
ния каждого принадлежат ему; если же человек отдаст 
что-либо священнику, то это принадлежит ему (священ- 
нику). 

И Господь сказал Моше, говоря: Говори сынам 
Исраэйля, и скажи им: каждый человек, жена которого 
совратится и нарушит верность ему, И ляжет кто 
с нею с излиянием семени, и скроется это от глаз мужа 
ее; и она тайком осквернилась, и свидетеля против 
нее нет, и не была она захвачена; И найдет на него 
дух ревности, и будет он ревновать жену свою, а она 
осквернилась; или же найдет на него дух ревности, 
и будет он ревновать жену свою, а она не осквернилась, 
'Го пусть приведет муж жену свою к священнику и 
принесет в жертву за нее десятую часть эйфы ячменной 
муки, (но) не возливает на нее елея и не кладет на нее 
лывоны, ибо это дар ревности, дар памяти, напо- 
минающий о вине. —И подведет ее священник, и по- 
ставит ее пред Господом. | И возьмет священник святой 
воды в глиняный сосуд, и земли, которая на полу ски- 
нии, возьмет священник и положит в эту воду. 
И поставит священник жену пред Господа, и распустит 
он головные волосы жены, и возложит ей на ладони тот 
дар поминальный, — это приношение ревности, а в 
руке священника будет вода горькая, наводящая про- 
клятие. —И заклянет ее священник, и скажет жене: 
если не лежал с тобою мужчина, и если не совратилась 
ты осквернением втайне от мужа твоего, то невредима 
будь от сей горькой воды, наводящей проклятие. Но 
если ты изменила втайне мужу твоему и осквернилась, 
и совершил с тобою соитие мужчина, кроме мужа твоего, 
'Гогда заклянет священник жену клятвою проклятия, 
и скажет священник жене: да предаст тебя Господь 
проклятию и клятве в народе твоем, тем что сделает 
Господь бедро твое опавшим и чрево твое опухшим; 
И да войдет вода эта, наводящая проклятие, во внут- 
ренности твои, чтобы распух живот и опалым стало 
бедро. И скажет жена: амэйн, амэйн. И напишет 
священник заклинания эти на свитке, и сотрет их в 
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כד ПРИ‏ אֶתהָאשָה אֶתדמי הַמָּרִים הַמְאָרְרִים וּבָאוּ Яд‏ הַמִיִם הִמְאָרְרִים 
ה לְמְרִים: ПЖ 1 ЛЬ ПР]‏ אַת пра пл}‏ ]#31 אֶתהַמְִחָה р?‏ 
п}‏ וְהַקְרִיב אתָהּ אֶלההַמִזְבְּחַ: וקמץ Пэй‏ מִןהַמִּנְחָה אֶתאַזְכָרְתָה 
> וְהַקטיר הַמּזְבְחָה וְאַחֶר При"‏ אֶתהָאשָה אֶתַהַמָיִם: прут]‏ אֶת-הָמִים 
ПЛ‏ אֶ-נַטְמְאֶה УБР!‏ מעל בְּאִישָה КЗ‏ 3 המי הַמְאָרְרִים לְמֶרִים 
>" וְצָבְתָה בְַנָה עִפְלָה יָרְכָהּ וְהִיְחָה ЛЖИ‏ לְאֶלָה בְּקֶרֶב ВУ‏ וְאָםהלָא 
2 נְִמְאֶה ПОЛЕЙ ЛЖ‏ קוא ПАРЛ‏ וַזֶרְעָה זֶרַע: את תורת пр‏ 9% 
ל ЛИК ПОЛ‏ תחת אִישָהּ וְטְמְאָה: א אִיש אַשֶָר תְּעַבֶר пр пт) тру‏ 
וְקגָא אֶתאַשְתִּ рут‏ אֶתהָאֶשָה ?19 пк Эл я? лбу] лу:‏ כָּל- 
ליי הַתוְרָה пл п‏ הָאיש мер ки лик) Пур‏ אֶתַעונָה: 
ו ב רדר יְהוָה אָלדמשה לָאמֶר: ПЕК 8 ВОК Чат‏ אַלְהֶם איש 
пб:‏ כ Кор:‏ לנָר גָדֶר יר לְהַּר Пр Го пут?‏ נזיר חמֶץ Го‏ 
ТО;‏ 920 לָא РО’‏ }119-22 עִנָבִים к?‏ יִשְתָּה וְעְִבִים לחים )5957 
ד לָא יאכֶל: פָּל יְמִי זר מִכּל"אשָר лу?‏ 182 היין пу} ОЗУ ПР‏ }3 לא 
ה יאכָל: כָּליָמִי נָדֶר ЗАВ‏ פָּעַר לְאיָעַבֶר על-ראעו עַד-מֶלאת הַיָמַם 
УЗВ 573 ПУ ОТР пр ИК‏ שָער ראשו: כָּלדִי הזיר Про‏ 
Пр Бру‏ לא יְבָא: לְאָבִיווּלְאָמו לְאֶחיו וּלְאַחתו לָאְשַמֶא ?6 ОБ‏ 
тд Тр‏ עלהראשו: 11772 קלש הָוּא ליהוָה: тру пр тиб; тр}‏ 
בְפְתַע פּתָאם па? 171 09 кро]‏ ראשו 573 טָהָרְתו 03 הַשְבִיעִי 
ְִלְחָנּּ: "ЛО №37 РОО о‏ תרים או שי За‏ ייה אֶלהַפּהן אֶלפְתֶח 
к‏ אְהָל מועֶד: ЛУ]‏ הַפּהן אֶחָד לְחטָאת тп]‏ לְעלָה }795 עָלִיו Жо‏ 
יג ХОП‏ עַל-הַוּפַש וְקְדש אֶתדראשו בַּיום הַהָוּא: ЛУ ЭТ‏ אֶתדיָמִי נזֶרו 
וְהַבִיא 022 בְּןְשנְתִ לְאָשָם ]07571 הֶרְאשנִים 1297 Пр корр‏ ואת 
יד תות ОЗ "ВД‏ מִלאת יִמִי 191 יָבִיא אתו אֶל דפַּתַח אִהָל מועד: וְהַקְרִיב 
אֶתקַרְבָּנו ли"?‏ 1092 בֶּןָנְתו תָמִים чу‏ ?39 וְכַבְטָה -пз пре‏ 
טי ПОЗОР ЯД‏ לְחַטָאת וְאיְלהאֶחָד פָמִים לִשְלָמִים: ]95 מַצוּת ПОП ПО‏ 


קעה 
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горькую воду. —И даст жене выпить горькую воду, 
наводящую проклятие, и войдет в нее вода, наводящая 
проклятие, и станет горькою. | И возьмет священник 
из рук жены дар ревности, и вознесет это приношение 
пред Господом, и поднесет его к жертвеннику И 
снимет священник горсть из этого дара, поминальную 
часть его, и воскурит на жертвеннике, и потом даст он 
жене выпить ту воду. | 11 когда напоит он ее этою 
водою, то, если она осквернилась и поступила вероломно 
против мужа своего, то станет в ней эта вода, наводящая 
проклятие, горькою, и опухнет чрево ее, и опадет бедро 
ее, и будет эта жена проклятием среди народа ее. 
Если же не осквернилась жена и чиста она, то останется 
она невредимою и будет оплодотворяема семенем. 
Это наставление о ревности, когда совратится жена 
скрытно от мужа и осквернится, Или когда на мужа 
найдет дух ревности, и будет он ревновать жену свою, и 
представит жену пред Господа, и сделает с нею свя- 
щенник по всему этому закону. | 71 будет муж чист от 
греха, а жена понесет на себе грех свой. 

И Господь говорил Моше так: Говори сынам Исраэйля 
и скажи им: если мужчина или женщина даст строгий 
обет назирейства, чтобы посвятить себя в назиры Господу, 
Го от вина и шейхара должен воздержаться; уксуса 
вина и уксуса шейхара не пить, и никакой настойки 
виноградной не пить, и виноградин свежих или сухих не 
есть. Во все дни назирейства его ничего, что дела- 
ется из винограда, от зерен до кожицы, ему не есть. 
Во все дни обета назирейства его бритва да не прой- 
дет по голове его; до исполнения дней, на которые он 
посвятил себя в назиры Господу, святым быть ему; 
должен он отпускать волосы на голове своей. Во все 
дни, на которые он посвятил себя в назиры Господу, 
не подходить ему к человеку умершему. | 113-384 отца 
своего и матери своей, из-за брата своего и сестры 
своей, даже из-за них да не нарушит он чистоты своей по 
смерти их, ибо венец Бога на голове его. Во все дни 
назирейства его свят он Господу. Если же умрет кто 
при нем внезапно, и осквернит он голову назирейства 
своего, то он должен обрить голову свою в день своего 
очищения, в день седьмой должен обрить ее. И в 
восьмой день пусть принесет двух горлиц или двух 
молодых голубей к священнику, ко входу шатра собор- 
ного. И приготовит священник одного в жертву 
грехоочистительную, и одного во всесожжение, и искупит 
его от прегрешения из-за усопшего, и освятит голову 
его в тот же день. И (вновь) посвятит он Господу дни 
назирейства своего, и принесет агнца годовалого в 
жертву повинности; прежние же дни пропадут, ибо 
осквернилось назирейство его. —И вот закон о назире: 
в день исполнения назирейства его должно привести 
его ко входу шатра соборного. | 11 он принесет в жертву 
свою Господу одного агнца годовалого без порока во 
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במדבר ו נשא 


= בְּלוּלֶת בַּשָמֶן ורקיקי ГАА‏ מְשְחִים 1293 ОДП‏ וִסְכִּיהֶם: וְהַקרִיב 
ПЭ *‏ ללְני пу} ПИ?‏ אֶתדחַטָאתו וְאֶתעְלְתִו: וְֶתהָאִיל пз} лбу’‏ 
т‏ שֶלָמִים לִיהוָה עַל סל пу} мел‏ הַפּהַן אֶת-מַנְחתו וְאֶת-נַסְכּי: ולח 

הזיר ЭЛК пла‏ מועד אֶתרְאש 178 וְלֶקַח אֶתדשְעַר ראש נָזָרו ру‏ עַל- 


יש הָאָש ППА‏ זְבַח השְלָמִים: ПР]‏ הפהן אֶתהוּרָע ИЗ‏ מִֶההָאִילי 


ИЗО ПЭП‏ אַחַת מִן-הַפָל וּרְקיק מַצָה אֶחָד עָתַן עַל-כַּפִי הַנִּיר חר 

כ ЧАИ‏ אֶתנְִי: וְהַנִי אותֶם הפהן ומוּפָה ?39 Ор И}‏ הוּא 152 

יי על ПОЛЯ ЛИ‏ וְעַל שק הַפְּרוּמָה ЛАЙ ПЛ‏ המיר יין: ואת תוּרֶת הִַיר 

אשר ודל קִרְבָנּ ליהָל עַל-מֶרו 138 אַשֶר-פְּשיג יָדִי рр‏ דרו אַשַר 
797 בֶּיְעַטָה עַל תורֶת тр‏ 

₪ וידר ЛВ Ду‏ לָאמֶר: Пат‏ אֶלאַהַרן וְאֶלבָּו לָאמר ИФ‏ תִבָרְכו 


כה אֶתבִּי יְרְאֶל אָמר לָהֶם: ]1278 יוה וַישְמִרְף: ְאָר 
ее‏ אליף ИИ‏ שָא Тк РИ‏ 007 ?1 
א שָלִים: ושמ אֶתשָמִי 32-29 ְִרָאל ואג אַבְָכֶם: הי 


"5 1192 משָה לְהָקִים אֶת-הַמִּשֶכֶּן п”‏ אתו ויקדש אתו וְאֶתדכָּל- 
з‏ 92" וְאֶתהַפְִּבָּ וְאֶתכָּל-כְּלִיו וַיִמְשְחֶם ויְקדש אתֶם: ויקריבו נָשִיאִי 
שְרְאל רְָאשִי בִּית אַבְתֶם הֶם נְשִיאִי од левл‏ הֶעְמְדִים על-הַפקְדִים: 
ְבִיאוּ Ор ПК‏ לפנ п?‏ שֶשַעְנְלֶת 3$ М‏ עְפָר בְּקֶר ענְלָה על-שגי 
י הוְָּאִים ושור לְאֶחָד ויקריבוּ ВПК‏ 39 הַמִּשְכֶּן: ומר пут‏ אֶלחמשה 
ה לָאמֶר: קח У] ОКР‏ לְעבד אֶתעבדת ДК‏ מועד ПАПА‏ אוּתֶם אֶל= 
ВИРА‏ איש כְּפִי עִבְדְתִּ: ויקַח משָה попе‏ וְאֶתהַבְקֶר ויתן אוּתֶם 
יאֶלדהַלְויֶם: אֶת | שְתִּי ПИЛ‏ וְאֶת אַרְבְּעת הַבְּקֶר }18 ?33 }7№ 22` 
" עַבְדְתֶם: וְאֶת ואַרְבָּע הָעַנֶלת וְאֶת 180 הַבְּקֶר ותן 38 מְרְרִי כְּפִי 
® עַבְדְתֶם 3 Пак] ПОГ"‏ הפהן: ]37 ПИР‏ לָא וָתן ִיהַעַבדֶת Ира‏ 
` 6935 903 15 ויקריבוּ הוּשְאִים אֶת חַנְכֶת ПЭТ‏ 013 המֶּשַח אתו 
א ויקריבוּ. стар р? Парок ОКИ‏ הָאמָר пут‏ אֶלהמשה 
קעו 
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всесожжение, и одну овцу годовалую без порока в 
жертву грехоочистительную, и одного овна без порока 
15 в жертву мирную, | 21 корзину опресноков из тонкой 
пшеничной муки, хлебов, смешанных с елеем, и лепешек 
пресных, помазанных елеем, при хлебном приношении 
16 и возлияниях к ним. И представит это священник пред 
Господа, и совершит жертву грехоочистительную его и 
17 всесожжение его, А овна приготовит в мирную жертву 
Господу с корзиною опресноков; также совершит свя- 
18 шенник хлебное приношение его и возлияние его. И 
обреет назир у входа шатра соборного голову назирей- 
ства своего, и возьмет волосы головы назирейства своего, 
и положит на огонь, который под жертвою мирною. 
19 И возьмет священник от овна плечо сваренное и пресный 
хлеб один из корзины, и лепешку пресную одну, и 
положит на ладони назиру после сбривания им нази- 
20 рейства его. И вознесет их священник вздыманием 
пред Господом: святыня это для священника, сверх 
грудины вздымания и сверх голени возношения; затем 
21 может назир пить вино. Вот наставление о назире, 
который дал обет, о жертве его Господу по назирейству 
его, сверх того, что доступно состоянию его; по обету 
своему, который он даст, так и должен он делать, сверх 
установленного по назирейству его. 
23 И Господь говорил Моше так: Говори Аарону и 
сынам его следующее: так благословляйте сынов Исраэй- 
24 ля, говоря им: Да благословит тебя Гос- 
25 подь и охранит тебя! Да озарит Господь 


26 тебя лицом Своим и помилует тебя! Да 

обратит Господь лицо Свое к тебе и доставит тебе 
27 мир! (Так) да произнесут имя Мое над 
1 сынами Исраэйля, и Я благословлю их. и 


было, когда окончил Моше устанавливать скинию и по- 
мазал ее, и освятил ее и все принадлежности ее, и жерт- 
венник со всею утварью его, и помазал их и освятил их, 
2 Подошли начальники Исраэйля, главы отчих домов их, 
они же начальники колен, стоявшие над исчислен- 
3 ными. | 11 принесли жертву свою пред Господа: шесть 
крытых повозок и двенадцать быков, — по повозке от 
двух начальников и по одному быку от каждого,— и пред- 
4 ставили их пред скинию. И Господь сказал Моше так: 
5 Возьми от них, и будут они для отправления работ при 
шатре соборном; и отдай их Лейвитам, каждому по роду 
6 службы его. | И взял Моше повозки и быков, и передал 
7 их Лейвитам. | Две повозки и четырех быков дал он 
8 сынам Гэйршона, по роду службы их. | 11 четыре повозки 
и восемь быков передал сынам Мырари, по роду их служ- 
бы под надзором Итамара, сына Аарона, священника. 
А сынам Кыата не дал, ибо служба по святыне на них: на 
10 плечах должны они носить. И принесли начальники 
(жертвы) освящения жертвенника в день помазания его, и 
подвели начальники приношение свое пред жертвенник. 
11 И Господь сказал Моше: по одному начальнику в день 
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טיא אֶחָד 02 к}‏ אֶחָד ל"ם קריב אֶתהקְרְבְנֶם па?‏ 
יג הַמִזְבָּחַ: 
+ לְמַטָה יְהוּדָה: }4377 קעְרתִכְּסֶף אַחַת שְלשִים ИЖЕ‏ מִשְקְלָהּ ра?‏ 


ַיְהַיהַמַקְרִיב 5173 הֶראשון אֶת קְרְבָּננַחָשיןבָּןְעַמִּינָדָב 


1205 שְנִיהֶם | מְלְאִים סְלֶת בְּלוּלָה‎ Тр рез שִבְעִים שָקל‎ 105 ЧП 
קטְרְת: פר אֶחָד בֶּןְבָּקר 7 אֶחָד‎ ЯР ЗА ЯРУ אֶחַת‎ ПР מו לְמִנְחָה:‎ 
הַשְלָמִים‎ ПЭТ ין כַּבֶשדאֶחָד 9137-12 לְעַלָה: שְעִירדְעְזִים אֶחָד לְחטָאת:‎ 

בקָר 69 “62 חַמִשָה עתודים חַמִשֶה 57232 בּהָנָה ПЭП‏ זה קרבן 

т‏ בֶּדעַמִינָדָב: 
יט בַּיום' הַשִי הַקרִיב נְתְַאֶל בֶּןדְצוּעַר נְשִיא יִשֶשבֶר: הקרב אֶתְַקְרְבָּנו 

קְעַרְת-כַּסף אַחַת שָלשִים ПАН‏ מִשְקלֶּ ра‏ אֶחָד 905 שבְעִים Эро‏ 
כ 7803 הַקְדֶש שְנִיהֶם | מִלְאִים סְלֶת בְּלוּלָה 1203 לְמִנְחָה: 2 אתת עַשָרָה 
ЛЕЗЬ ЗИ‏ קסְרְת: 99 אֶחָד בָּןְבְּקֶר אִיל אֶחָד כָּבֶשאֶחָד 3]-11}7 
₪ לְעַלָה: שָעִיר-עְזִים אֶחָד לְחַטָאת: Пат?‏ הַשְלְמִים בָּקֶר 6717 אִילֶם поп‏ 

"ЛУ‏ חַמִשָה 0935 בְּנֶישָנָה חִמשָה זה קר נִתַנְאַל בֶּןהְצוּעַר: 
כ בּיום הַשְלִישִי נְשִיא 325 זבוּלן אֶלִיאָב :2п1-]2‏ קְרְבָּנו קערתדְכֶּסֶף אֶחַת 

שלשים וּמַאֶה מִשְקְלָהּ ро‏ אֶחָד 90 שבְעִים שֶקְל 2203 הַקְדֶש שְנִיהֶם | 
כו מְלְאִים סֶלֶת בְּלוּלָה ТОЭ‏ לְמִנְחָה: כַּף אֶתֶת עַשָרָה }27 пк‏ קַסְרְת: 
п‏ 78 אֶחָד בָּןְבָּקֶר אִיל אֶחָד כָּבֶשאֶחֶד ]173 לְעַלָה: שָעִיר-עִזּים 
כט אֶחָד לְחַטָאת: ПЗ‏ הַשְלָמִים Эрл‏ 639 אִילֶם חָמִשָה עַתָּדִים прп‏ 

כְּבָטִים п}‏ חמשָה זה קרבן אֶלִיאָב בֶּןְחַלְֶן: 
ОР ₪‏ הָרְבִיעִי נְשִיא д‏ ראוּבן אֶלִיצוּר בֶּןְשְדִיאָור: קִרְבָּנו поэ-плур‏ 

אַחַת שֶלשִים וּמַאֶהּ מִשֶקלָהּ מִזֶרָק чих‏ 905 שַבְעִים שֶקֶל בְּשֶקֶל тра‏ 
לג שָנִיהֶם | מִלָאִים סְלֶת בְּלוּלָה 1203 לְמַנְחָה: ПР‏ אַחת ИУ‏ זָהָב מְלְאֶה 
לד קטְרֶת: 76 אֶחָד בֶָּהְבָּקֶר איל אֶחָד כָּבֶשאֶחָד בּןדְְנת לְעַלָה: שָעִיר- 
לה 099 אֶחָד לְחַטָאת: וּלְזֶבַח הַשְלָמִים Зря‏ 6739 אִילֶם ЭП‏ עַתָּדִים прп‏ 

כּבְשים 17-72 חמש Л‏ קרבן אָלִיצוּר בָּדשָדִיאוּר: 


קעז 
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пусть приносят приношение свое для освящения жерт- 
венника. И был принесший в первый день 
приношение свое Нахшон, сын Амминадава, от колена 
Иыуды. —_А приношение его было: одно серебряное 
блюдо в сто тридцать (шекэлей) весом, кропильница 
одна серебряная в семьдесят шекэлей, по шекэлю свя- 
щенному, оба наполненные тонкою пшеничною мукою, 
смешанною с елеем, в хлебное приношение; Одна 
ложка в десять (шекэлей) золота, наполненная курениями; 
Один бык молодой, один овен, один агнец годовалый — 
во всесожжение; Один козел в грехоочистительную 
жертву. И в жертву мирную: два быка, пять овнов, пять 
козлов, пять агнцев годовалых. Это приношение Нахшона, 
сына Амминадава. 

Во второй день принес Нытанэйл, сын Пуара, начальник 
Иссахара. Принес он жертву свою: одно блюдо сереб- 
ряное в сто тридцать (шекэлей) весом, кропильницу одну 
серебряную в семьдесят шекэлей, по шекэлю священному, 
оба наполненные тонкою пшеничною мукою, смешанною 
с елеем, в приношение хлебное; Одну ложку в десять 
золотых (шекэлей), полную курениями; Одного быка 
молодого, одного овна, одного агнца годовалого — во 
всесожжение; Одного козла в грехоочистительную 
жертву; И в жертву мирную: двух быков, пять овнов, 
пять козлов, пять агнцев годовалых. Вот приношение 
Нытанэйла, сына Цуара. 

В третий день — начальник сынов Зывулуна Элиав, 
сын Хоэйлона. Приношение его: одно серебряное 
блюдо в сто тридцать (шекэлей) весом, одна кропильница 
серебряная в семьдесят шекэлей, по шекэлю священному, 
оба наполненные тонкою пшеничною мукою, смешанною 
с елеем, в приношение хлебное; Одна ложка в десять 
золотых (шекэлей), полная курениями; Один бык моло- 
дой, один овен, один агнец годовалый — во всесожжение. 
Один козел в жертву грехоочистительную. А в жертву 
мирную: два быка, пять овнов, пять козлов, пять агнцев 
годовалых. Вот приношение Элиава, сына א‎ 
В четвертый день — начальник сынов Рыувэйна Элицур, 
сын Шедэйура. Приношение его: одно серебряное 
блюдо в сто тридцать (шекэлей) весом, кропильница 
одна серебряная в семьдесят шекэлей, по шекэлю свя- 
щенному, оба наполненные тонкою пшеничною мукою, 
смешанною с елеем, в приношение хлебное; Одна 
ложка в десять золотых (шекэлей), полная курениями; 
Один бык молодой, один овен, один агнец годовалый — 
во всесожжение; Один козел в жертву грехоочисти- 
тельную. —И в жертву мирную: два быка, пять овнов, 
пять козлов, пять агнцев годовалых. Это приношение 
Элицура, сына Шедэйура. 
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ОЗ 19‏ הַחַמִישִי נְשִיא 192 שמְעון שִלְמִיאל בְַּצוּרְישַדִּי: קרְבָנו קָעַרַתכְּסֶף 
אַחַת 0057 АКИ‏ מִשְקְלָהּ מזְרָק אֶחָד 503 שבְעִים שֶקל בְּשְקֶל הַקְדֶש 

לי שְִיְהֶם | מְלְאִים סָלֶת בְּלוּלָה лбу плз Яр пу ТРИЗ‏ זֶהָב מְלְאָה 

מ קַטְרֶת: פר אֶמָד בְָּבּקר УЖ‏ אֶחָד כּבֶהאֶחָד בְּןהְִנָ לָעלָה: שָעִיר- 

ОУ к‏ אֶחָד לְחַטָאת: וּלְזְבַח השְלָמִים 7рз‏ 637 אילֶם пер‏ עַתָּדִים חַמִשָה 
ְּבְשִים בְּשָנֶה ОП‏ זה קְרְבּן שְלְמִיאַל בֶּןדְצוּרִישִָ: 

מ РЗ‏ הששי }0№ ?3 1 אֶליֶסַף בְְִּדעוּאֶל: За7р‏ ְערתכְסָף אַחַת 
орз ПА 079‏ מזְרָק אֶמָד ПОЗ‏ שִבְעִים р‏ בְּשֶקל הַקֶדש שְנִיהֶ | 

יד מְלְאִים סְלֶת בְּלוּלָה 1203 1723 כף ЛХ‏ עַשָרָה זֶהָב מְלְאָה ‚пер‏ 

מ פר 105 בְְִּבְּקר איל ПЛ‏ כַּבֶטדאֶחָד בֶּןהְְָת לְעַלָה: שָעִירְעִזִּים 

אֶחָד לְחַטָאת: пар‏ הַשְלָמִים пря‏ 039 057% חַמִשָה עַתָּדִים пфоп‏ 
07732 בְ-שָנָה חמשה זה 1872 99725 בְִּדְדעוּאֶל: 

מט ביום הַשְבִיעִי נא 3 אֶפְרִים אֶלִישֶמָע בְֶּעַמִיְוּד: Вар‏ קערת- 
Но‏ אַחַת שֶלשִים ИКИ‏ מִשְקְלָהּ р?‏ אֶמָד 503 שבְעִים рб‏ בִּשְקֶל 

הַקְֶש 017 | מְלַאִים סְלֶת בְּלוּלָה 1283 לְמִנְחָה: כּף אֶחת עַשָרָה זֶהָב 

Лор‏ קְטְרֶת: ПВ‏ אֶחָד ПР-Т‏ איל ЛК‏ כָּבֶשדאֶחָד בְֶָּעְנְתוּ לָעלָה: 

649-179 אֶחָד לְחִטָאת: וּלְְבַח הַשְלָמִים בּקֶר 6737 02° ПРП‏ עַתָדִים 
חמִשֶה כְּבָשים ПИ‏ חמה ה קרבן אֶלִישָמָע בְְְּעַמִיוּד: 

ה בּום пр 32? РОТ‏ גַמְלִיאֶל בְּהְפְדְהצְר: קרבָּו קערתכְסָף 
ППК‏ שְלשים ИВР‏ מִשְקְלָהּ ра‏ אֶמָל 10 שְבְעִים שְקָל בְּשֶקל הַקְדֶש 

7 | מְלָאִים סְלֶת Пр злу? 123 ПОЗ‏ אַחַת עַשָרָה זֶהָב מְלַאָה 

₪ קְטְרִת: ПВ‏ אֶחָד РЗ‏ איל אֶחָד כָּבֶשהאֶחָד 11-13 пр?‏ שָעִיר- 

ТИХ 099 ©‏ לְחִטָאת: пу‏ הַשְלְמִים בָּקֶר 5737 אִילֶם бп‏ עַתָּדִים חַמְשָה 
ПЕЛИ 132 57735‏ קְרְבִן "8 בְֶּפדַהצְוּר: 

סו ОР‏ הַתְִּיטי }№ 93 123 אבידן 972-18 קרבו קעַרתכָסֶף אַמַת 
שֶלשים ро ИВ ИВР‏ אֶחָד כּסֶף שִבְעִים >В‏ בְּשַקל הקדש שְנִיהֶם | 
ПУР‏ 
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36 В пятый день — начальник сынов Шимона Шелумиэйл, 
37 сын Цуришаддая. Приношение его: одно серебряное 
блюдо в сто тридцать (шекэлей) весом, одна серебряная 
кропильница в семьдесят шекэлей, по шекэлю священному, 
оба наполненные тонкою пшеничною мукою, смешанною 
38 с елеем, в приношение хлебное; Одна ложка в десять 
39 золотых (шекэлей), полная курениями; Один бык моло- 
дой, один овен, один агнец годовалый — во всесожжение; 
41 Один козел в жертву грехоочистительную; И в жертву 
мирную: два быка, пять овнов, пять козлов, пять агнцев 
тодовалых. Вот приношение Шелумиэйла, сына Цури- 


шаддая. 
42 В шестой день — начальник сынов Гада Эльясаф, сын 
43 Дыуэйла.  Приношение его: одно серебряное блюдо 


в сто тридцать (шекэлей) весом, одна серебряная кропиль- 
ница в семьдесят шекэлей, по шекэлю священному, 
оба наполненные тонкою пшеничною мукою, смешанною 
44 с елеем, в приношение хлебное; Одна ложка в десять 
45 золотых (шекэлей), полная курениями; Один бык моло- 
дой, один овен, один агнец годовалый — во всесожжение; 
47 Один козел в жертву грехоочистительную. И в жертву 
мирную: два быка, пять овнов, пять козлов, пять агнцев 
годовалых. Вот приношение Эльясафа, сына Дыуэйла. 
48 В седьмой день — начальник сынов Эфраима Эли- 
49 шама, сын Аммиуда. Приношение его: одно сереб- 
ряное блюдо в сто тридцать (шекэлей) весом, одна кро- 
пильница серебряная в семьдесят шекэлей, по шекэлю 
священному, оба наполненные тонкою | пшеничною 
мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное; 
50 Одна ложка в десять золотых (шекэлей), полная курения- 
51 ми; Один бык молодой, один овен, один агнец годова- 
52 лый — во всесожжение; Один козел в жертву грехоочис- 
53 тительную. | 11 в жертву мирную: два быка, пять овнов, 
пять козлов, пять агнцев годовалых. Вот приношение 
Элишамы, сына Аммиуда. 
54 В восьмой день — начальник сынов Мынаше Гамлиэйл, 
55 сын Пыдацура. Приношение его: одно серебряное 
блюдо в сто тридцать (шекэлей) весом, одна серебряная 
кропильница в семьдесят шекэлей, по шекэлю священ- 
ному, оба наполненные тонкою пшеничною мукою, сме- 
56 шанною с елеем, в приношение хлебное; Одна ложка в 
57 десять золотых (шекэлей), полная курениями; Один 
бык молодой, один овен, один агнец годовалый — во все- 
58 сожжение; Один козел в жертву грехоочистительную. 
59 И в жертву мирную: два быка, пять овнов, пять козлов, 
пять агнцев годовалых. Вот приношение Гамлиэйла, 
сына Пыдацура. 
60 В девятый день — начальник сынов Биньямина Авидан, 
61 сын Гидони. Приношение его: одно серебряное 
блюдо в сто тридцать (шекэлей) весом, одна серебряная 
кропильница в семьдесят шекэлей, по шекэлю священ- 
ному, оба наполненные тонкою пшеничною мукою, 


40 


46 


שביעי 
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סכ מְלָאִים ПО‏ בְּלוּלָה ПХ ПР г? ТРЗ‏ עַשָרָה זָהָּב מִלְאֶה קְטָרֶת: 
5 פַר אֶחָד בְּןְבָּקֶר איל אֶחָד כָּבֶשַדאֶחָד בְֶּשְנָוּ לְעלָה: שָעִירדְעִזּים 
סל אֶחָד לְחַטָאת: парой‏ הַשְלָמִים בָקֶר 69 אִילֶם ПЭП‏ עַתְּדִים пфоп‏ 
כְּבְשים בֶּדשָנָה חמשה זה קְרְבּן אַבִידן בֶּןגּדענִי: 
סו בּיום הָעַשִירִי נשִיא 329 דֶן ЭХ‏ בְְּעַמִּישָדִּי: קרְבָּו. קערתכָּסֶף 
אַחַת שֶלשִים וּמאֶה Яр?‏ מזְרָק Чик‏ 102 שבְעִים эриз эро‏ הַקְדֶש 
סי שָנִיהֶם | מְלְאִים סְלֶת בְּלוּלָה 1503 לְמִנְחָה: ПП ПР‏ עַשָרָה זֶהָּב מְלְאָה 
"ע קִסְרְת: פר אֶחָד 703-18 איל אֶתָד כָּבֶשאֶחֶד בָּןְשָנָתָו 1559 שָעִיר- 
ТП ОМУ кз‏ לְחַטָאת: Эра ОЛ ПЭТ‏ שָנִים “05 эп‏ עַתְּדִים лфоп‏ 
ИЗ 5222‏ חמשה זה קְרְבֶן אַחִיעָזֶר בֶּהְעַמִישָדִי: 
ЛОУ 072 5‏ עָשֶר יום נֶשִיא 322 экв чих‏ בְְֶּעְכְרָ: קרבו קָעַרַת- 
502 אַחַת שְלשִים וּמַאֶהּ מִשְקְלָהּ מִזֶרְק אֶחָד 103 שְבְעִים שֶקֶל рез‏ 
עד ОТР‏ שנִיהֶם | מְלְאִים סְלֶת בָּלוּלָה 1202 спо?‏ כף אַחת עַשָרָה ЭЛТ‏ 
א מְלְאָה קטְרֶת: 79 אֶחָד בְָּבָּקֶר ТИХ К‏ כְּבֶשדאֶתָד בְָּשְנְת לְעַלֶה: 
עו ЧУ У‏ אֶחָד לְחַטָאת: וּלְזְבַח הַשְלְמִים Эра‏ 6537 אִילֶם эп‏ עַתָּדִים 
חַמִשָה כְּבְשִים בְּיְשָנָה חמַשָה זה קרב פנְעִיאַל בֶּןעְכְרָן: 
עט 93 079 76У‏ יום נְשִיא 32 ַפְפְלִי אַחִירָע בֶּהַעְעָן: קְרְבָּוּ קערת- 
ПО?‏ אַחַת שלשים וּמְאֶה מִשְקְלָּ מִזְרֶק אֶחָד' 105 693% שקל Бриз‏ 
ОРЛ в‏ 01739 | מְלְאִים סֶלֶת בַּלוּלָה 1203 НР ППУ‏ אֶחַת עַשָרֶה זְהַב 
פא 2 ЛЖ‏ קטְרֶת: 79 אֶחָד בָּןְבָּקֶר איל אֶחָד 71-032 בְָּשָנָתִי ло‏ 
פ שְעִירִעְזִּים אֶחָד לְחַטָאת: וּלְזֶבַח השְלְמִים בָּקֶר 657 אִילֶם перл‏ עַתַדִים 
חַמשָה 57032 בְִּישָנָה חִמשָה זה קרבן אַחִירָע ру]‏ 
פד את | חַנְכָּת הַמִזְבּח בּים ПИЛ‏ אתו מַאֶת נשִיאִי ישְרְאֶל קערת 05 שְתִּים 
פה ЛОУ‏ מִזֶרְקידְכָּסֶף 530 עֶטָר ВФ‏ זֶהָב שְתִּים עָשָרָה: שָלשִים וּמָאֶה 
הקְצְרָה הָאַחַת 102 וְשְבְעִים הַמִזרֶק הָאֶחָד פל НЭ‏ 027 אַלְפִיִם 
® וְאַרְבַּעדמְאות בְּשֶקֶל הקדש: 792 זָהָב שְתִּיםְעָשָרָה' מְלְאֶת קטרת 
קעט 
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62 смешанною с елеем, в приношение хлебное; Одна 
ложка в десять золотых (шекэлей), полная курениями; 

63 Один бык молодой, один овен, один агнец годовалый — 

64 во всесожжение; Один козел в жертву грехоочисти- 

65 тельную. | 11 в жертву мирную: два быка, пять овнов, 
пять козлов, пять агнцев годовалых. Вот приношение 
Авидана, сына Гидони. 

66 В день десятый — начальник сынов Дана, Ахиэзэр, сын 

67 Аммишаддая. Приношение его: одно серебряное блюдо 
в сто тридцать (шекэлей) весом, одна серебряная кропиль- 
ница в семьдесят шекэлей, по шекэлю свяшенному, оба 
наполненные тонкою пшеничною мукою, смешанною с 

68 елеем, в приношение хлебное; Одна ложка в десять 30- 

69 лотых (шекэлей), полная курениями; Один бык моло- 
дой, один овен, один агнец годовалый — во всесожжение; 

71 Один козел в жертву грехоочистительную. | 11 в жертву 
мирную: два быка, пять овнов, пять козлов, пять агнцев 
годовалых. Вот приношение Ахиэзэра, сына Амми- 
шаддая. 

72 В одиннадцатый день — начальник сынов Ашейра 

73 Пагиэйл, сын Охрана. Приношение его: одно сереб- 
ряное блюдо в сто тридцать (шекэлей) весом, одна сереб- 
ряная кропильница в семьдесят шекэлей, по шекэлю 
священному, оба наполненные тонкою пшеничною 
мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное; 

74 Одна ложка в десять золотых (шекэлей), полная курения- 

75 ми; Один бык молодой, один овен, один агнец годова- 

76 лый — во всесожжение; Один козел в жертву грехоочи- 

77 стительную. | 11 жертву мирную: два быка, пять овнов, 
пять козлов, пять агнцев годовалых. Вот приношение 
Пагиэйла, сына Охрана. 

78 В двенадцатый день — начальник сынов Нафтали Ахира, 

79 сын Эйнана. Приношение его: одно серебряное 
блюдо в сто тридцать (шекэлей) весом, одна серебряная 
кропильница в семьдесят шекэлей, по шекэлю священ- 
ному, оба наполненные тонкою пшеничною мукою, 

80 смешанною с елеем, в приношение хлебное; Одна 
ложка в десять золотых (шекэлей), полная курениями; 

81 Один бык молодой, один овен, один агнец годовалый — 

82 во всесожжение; Один козел в жертву грехоочисти- 

83 тельную. —И в жертву мирную: два быка, пять овнов, 
пять козлов, пять агнцев годовалых. Вот приношение 
Ахиры, сына Эйнана. 

84 Вот (дары и жертвы) освящения жертвенника в день пома- 
зания его от начальников Исраэйля: серебряных блюд две- 
надцать, серебряных кропильниц двенадцать, золотых 

85 ложек двенадцать. По сто тридцати (шекэлей) серебря- 
ных в каждом блюде и по семидесяти в каждой кропиль- 
нице — всего серебра в этих сосудах две тысячи четыреста 

86 по шекэлю священному. Золотых ложек двенадцать, 


полных курениями, каждая ложка по десяти шекэлей 


70 
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יר ПУ‏ עַשְרָה Чл‏ בְּשֶקֶל бу Вэл ЗА? ра‏ וּמַאֶה: כָּל- 
При‏ לְעַלָה 57 909 פרִים אִילֶם שְנִיעֶשָל 6032 בּיהָנָה שנִים 
פז עֶשָר וּמִנְחְתֶם וּשְעִירִי су‏ 0347 89 לְחטָאת: ]55 בְּקֶר ווְבַח הַשְלָמִים 
עָשְרִים וְַרְבֶּצָה פָרִים 02% ששִים עַתָּדִים “5 57232 3}`-1}7 שֶשִים 
פט ЛК‏ חַנִכָּת הַמִזבָּחַ אֶחַרִי הַמְּשַח Илк‏ וּבְבא משָה אֶל-אֶהֶל מוּעָל 7372 
ЧАК‏ וַיִשְמע אֶת-הַקוּל מִדַּבֶּר אֶלִיו מְעַל הַכַּפרַת 95 על-אָרֶן пул‏ 

| пк арт הְִּרְבִים‎ 30 Га 

Пя‏ ב וידר При}‏ אָלמשָה לָאמֶר: Пл‏ אֶל-אַהרן וְאָמרת ток‏ בְּהַעַלְתְךּ ס 
ו אֶת-הַגּת אֶל דמול 9 הַמְנורָה יָאִירוּ ПУ‏ הגּרוּת: ויעש 2| лв‏ אֶל- 
הַמִרָה מקשה זֶטָב עַדיְרְכהּ עַדפרְחָה Про‏ הוא כַּמִרְאֶה אַלֶר пл‏ 
п]‏ אֶתמִשָה כִּן лбу‏ אֶתהַמְְרָה: ו 

, וידר БОК ПИ‏ לָאמֶר: קח אֶת-הַלָוִים АР‏ 22 יְִרְאֶל טהר 
' אתֶם: וְכָהפַעַשָה לָהֶם לְטְהַרֶם הוה עַלִיהָם מִי ַטָאת וְהָעָבִירו פַעַר עַל= 
"?537 39351 בַגְדִיהם ЭПО]‏ ולקחו 79 בְְֶּבְּקֶר וּמִנְחָתוּ пуб‏ 
ש בְּלּלָה 1273 ופר-שןי 753-13 пря‏ לְחַטָאת: В97рл]‏ אֶתהַלָוִים рэ‏ 
אֶהָל מועד ПИРИ]‏ אֶתדכְּלהַעָדֶת 13 2577 : וְהַקְרְבְת אֶת-הַלְויֶם 399 


ПИ *‏ ]29 87 אֶת-ְדיהָם על הַלְויֶם: והניף АХ‏ אֶת ההלוים 
ПКО п 9? ПРМ =‏ ב У АИ‏ לְַבָד אֶתעַבדֶת Берт пут‏ 
120 אֶתיְדִיהֶם על רָאש הַפְרִים וְְשָה אֶתִהָאֶחָד חַטָאת וְאֶתִהָאֶחָד 
Лич? ИУ *‏ לְכַפֶר עַלהַלְויָם: המדק אֶתדהַלֶום לפני אֶהַרן ולגי т}‏ 
יי ПРП ОДК ОЗ‏ ליהוָה: וְהַבְּלְתָ אֶתהַלָוִים מִפוּף בְּ ישְרְאל וְהָיוּ לי 
שי טי הַלְויֶם: וְאְחַרִידכן יְבְאוּ ОРУ‏ לְעָבָד אֶתאָהָל מועד рп]‏ אתֶּם поз]‏ 
ОПК =‏ תְנוּפָה: כִּ }590 נתְים ПВ‏ לי ПИР‏ 3 יִשְרְאֶל תחת пав‏ כָּל- 
רְחֶם בְּכֶר פל 138 ?7 לְקְחְפיאתֶם г?‏ כִּילִי 123-53 1123 Ур"‏ 
ОЗ‏ וּבַבְּהמָה 072 הַכּתִי ?942375 בְּאָרֶץ מִצְרִיִם הַקַדשְתִּי од‏ לִי: 
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священных; всего золота в ложках сто двадцать (шекэлей). 
Всего скота во всесожжение: двенадцать быков, две- 
надцать овнов, двенадцать агнцев годовалых и при них 
хлебное приношение, и двенадцать козлов в жертву 
грехоочистительную. А всего скота в жертву мирную: 
двадцать четыре быка, шестьдесят овнов, шестьдесят 
козлов, шестьдесят агнцев годовалых. Вот (дары) освяще- 
ния жертвенника после помазания его. И когда 
Моше входил в шатер соборный, чтобы говорить с Ним, 
слышал он голос, говоривший ему над покровом, что 
на ковчеге откровения, между двумя кырувами, и Он 
говорил ему. 

И Господь сказал Моше, говоря: Говори Аарону и 
скажи ему: когда ты будешь зажигать лампады, то на 
лицевую сторону светильника да светят эти семь лам- 
пад. | 11 сделал так Аарон: к лицевой стороне све- 
тильника зажег он лампады его, как Господь повелел 
Моше. | И вот устройство светильника: чеканный он, 
из золота; от самого стебля его и до цветов чеканный он. 
По образу, который Господь показал Моше, так сделал 
он светильник. 

И Господь говорил Моше так: Возьми Лейвитов из 
среды сынов Исраэйля и очисти их. | 71 так поступи 
с ними, чтобы очистить их: окропи их водою грехоочи- 
стительною, и пусть они проведут бритвой по всему телу 
своему, и вымоют одежды свои, и очистятся они. И 
возьмут быка молодого и хлебное приношение к нему 
из тонкой пшеничной муки, смешанной с елеем, и другого 
быка молодого возьмешь в жертву грехоочистительную. 
И приведешь Лейвитов пред шатер соборный, и соберешь 
всю общину сынов Исраэйля. | 11 приведешь Лейвитов 
пред Господа, и возложат сыны Исраэйля руки свои на 
Лейвитов. И вознесет Аарон Лейвитов возношением 
пред Господа, из сынов Исраэйля, дабы были они для 
исполнения служения Господу. А Лейвиты возложат 
руки свои на головы быков, и принеси одного в жертву 
грехоочистительную и одного во всесожжение Господу, 
для искупления Лейвитов. И поставишь Лейвитов 
пред Аароном и пред сынами его, и вознеси их возно- 
шением пред Господа. И выделишь ты Лейвитов из 
среды сынов Исраэйля, и станут Лейвиты Моими. 
После сего войдут Лейвиты служить при шатре соборном, 
когда ты очистишь их и вознесешь их возношением. 
Ибо вполне отданы они Мне из среды сынов Исраэйля 
вместо первоплодия всякой материнской утробы, (вместо) 
первенца всякого из сынов Исраэйля взял Я их Себе. 
Ибо Мой — всякий первенец у сынов Исраэйля, от чело- 
века до скота. В день поражения Мною всех первенцев 
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יש וְאֶקַח אֶת-הַלְויֶם תחת 7123-52 193 ישְרְאֶל: וְאְֶנָה אֶתהַלְוים נָתָנִם | 
МАР АТИ‏ 82 לעב אֶתעָבדֶת בְּנייְטְרְאֶל экз‏ מועד 
ЧР‏ עַלדבָּיְרְאֶל ולא יְהִיָה 433 ישְרְאֶל 1 ПЗ‏ בְּידיְטְרְאֶל אֶל- 
כ הַקָדֶש: ויעש משה пули 252 982 Эка 179-77} РАК]‏ 
כא п]‏ אֶתמִשָה 07172 29-12 ВД?‏ 33 ילְרְאֶל: נִַתְחַטְא הַלוים )30327 
ПА 39? лов орк рак 9 ОЗ‏ ויכפר ОД“?‏ אֶהַרֶן לְטְהַרֶם: 
כ: 12° בו 0777 732 אֶתַעַבְדְתֶם בְּאְהָל מועד ?12 ПИК‏ }327 
כ 15 ИК‏ צִוָה יָהוָה אֶתַדמִשָה 579-29 12 РУ‏ לָהֶם: 797 
ד ПИ?‏ אֶלדמשָה לָאמֶר: וָאת אַשֶר 9792 182 ФОТ‏ וְעָשְרִים שָנָה וְמַעְלָה 
2" 157№ #27 צְבָא בָּעַבדֶת УДК‏ מוּעד: וּמִבֶּן חַמַשִים שָנָה )510 מִצְבָא 
כ הָעַבדָה וְלָא ПИ ИУ ау,‏ אֶתאֶחָיו пор ПРИ? ИВ ДЗ‏ 
ְְבדָה לָא ПУЛ рр ту,‏ 07172 בְּמִשְמְרתֶם: 
ат‏ יְהוָה БУК‏ בְמַדְבַּרסְינִי בּנָה הַשָנִית לְצַאתֶם 782 מִצְרִים 
; בַּחְדֶש ПИКУ‏ לַאמָר: )3097 בְיִשָרְאֶל אֶת-הַפֶסח בְּמִועַדו: בְּאַרְבָעָה 
ВУ‏ בִַּדש הַזֶּה Г‏ הָעַרְבּיִם руд‏ אתו УЗ‏ כְּכֶלהחֶקְתֶיווּכְכָל- 
ה מִשְפְסיו העשו ЗЯТЯ ИПК‏ משה אֶלדבְּנ ישְרְאֶל לעשת הַפָּסַח: Ур”‏ 
אֶת-הַפְּסַח בּראשון בְּאַרְבְּצָה עֶטָר 5 ?9 Гр‏ הָעַרְבִּיִם בְּמִדְבּר то‏ 
ПИ? ЛЗ ПИ 255‏ אֶתמשָה כן 09 בי יְִרְאֶל: ор‏ אַנִֶים אַשָר тд‏ 
ְמָאִים ОТВ ИР‏ }12:9 לעשת ПОП‏ 613 הַהָּא קרבו прозр‏ 
]129 אֶהַרן 073 הַהא: ַאמָרוּ הָאַנְשִים הָהַמָּה ТЖ‏ אַנחנו טְמַאִים ?}02 
אָדֶם לה }58 לְבַלְפִי הַקריב Пар ПК‏ בְּמְעַדו го” 3 ПЗ‏ 
ОДК ПК п‏ משה ТРУ‏ וְאָשְמְצָה מהדְיְצוה п}‏ לָכֶם: 
+ וידר Ду‏ אֶלדמשה לָאמָר: ОК ПТ‏ ְַרְאֶל 782 אִיש р‏ 
היה טְמָא 95121 או 113 רְחקָהּ 029 או לְדרְתִיכֶם пор пру}‏ לִיהוָה: 
א בַּדָש הַשנִיבְּאַרְבְּצָה 909 ,61 у? ОЗУ Г‏ אתו עַלדמַצות וּמְְרִים 
= יָאכְלָהוּ: тк?‏ מִמָּוּ שָדדבּקֶר וְצָצֶם לָא 13—13 כְּכֶלהִחְקֶת 
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в земле Египетской посвятил Я их Себе. И взял Я 
Лейвитов взамен всех первенцев у сынов Исраэйля. 
И отдал Я Лейвитов из среды сынов Исраэйля, отданы 
они Аарону и сынам его для исполнения службы за сынов 
Исраэйля при шатре соборном и для искупления сынов 
Исраэйля; дабы не было среди сынов Исраэйля мора 
при приближении сынов Исраэйля к святилищу. 
сделали так Моше и Аарон и вся община сынов Исраэйля 
с Лейвитами: все, как Господь повелел Моше о Лейвитах, 
так и сделали с ними сыны Исраэйля. | 11 очистились 
Лейвиты, и вымыли одежды свои, и совершил над ними 
Аарон возношение пред Господа, и искупил их Аарон 
для очищения их. | 11066 этого пришли Лейвиты совер- 
шить служение свое в шатре соборном пред Аароном и 
пред сынами его. Как Господь повелел Моше о Лейвитах, 
так и сделали они с ними. И Господь 
сказал Моше, говоря: Вот что Лейвитам: 6 двадцати- 
пятилетнего возраста и выше (каждый из них) придет 
для совершения службы, чтобы исполнять работы при 
шатре соборном. —С пятидесятилетнего же возраста от- 
ходит он от несения службы и не работает более, А слу- 
жит братьям своим при шатре соборном несением стражи; 
работы же он не исполняет. Так поступай с Лейвитами 
в отношении их обязанностей. 

И Господь говорил Моше в пустыне Синайской в первый 
месяц второго года после исхода их из земли Египетской, 
говоря: Да совершают сыны Исраэйля пэсах в назна- 
ченное для него время. В четырнадцатый день сего 
месяца в сумерки совершайте его, в назначенное для него 
время, по всем уставам и по всем его обрядам совер- 
шайте его. — И сказал Моше сынам Исраэйля, чтобы 
совершили пэсах. И совершили они пэсах в первый 
месяц, в четырнадцатый день месяца в сумерки, в 
пустыне Синайской; все, как Господь повелел Моше, 
так и исполнили сыны Исраэйля. Были люди, которые 
были нечисты от (прикосновения) к трупу человеческому 
и не могли совершить пэсаха в тот день; и подошли они к 
Моше и Аарону в тот день. И сказали те люди ему: мы 
нечисты от (прикосновения) к трупу человеческому; за 
что же мы будем лишены того, чтобы принести жертву 
Господню в назначенное для нее время в числе сынов 
Исраэйля? —И сказал им Моше: постойте, послушаю я, 
что повелит Господь о вас. 

И Господь говорил Моше так: Говори сынам Исраэйля 
так: всякий, кто будет нечист из-за усопшего, или 
он (будет) в дальнем пути, из вас или из потомков 
ваших, то и он должен совершить пэсах Господень. 
Во второй месяц, в четырнадцатый день, в сумерки пусть 
справляют его, с опресноками и горькими травами пусть 
едят его. —_Да не оставляют от него до утра и не прелом- 
ляют костей его: по всему уставу о пэсахе пусть справ- 
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у" ПОВЛ =‏ אתו: וְהָאִיש אַשָר-הוּא טָהוּר וּבְדֶרְך лук?‏ וְחָדַל לְעַשָות 
הַפָּסַח ПЛЗ‏ הוּפֶש ההוא מִעַפֶיהָ כִי !קרבָּן ПИ‏ לֶא הַקריב בְּמְעַדו 
т‏ חָסְאו יִפָא הָאִיש הַהָוּא: וְכִידיוּר אְַכֶם 7 וְעשָה פָסַח прп? пи?‏ 
пу: ПР 1097571 пол‏ חִקָה п? ПП‏ ?62 ולגך пот‏ 
טי הָאָרֶץ: ּבִיים הָקִים אֶתהַמִּטֶכֶן ВУ ПОЗ‏ אֶתהַפִּשָכָן ?734 
ПЛУЙ ®‏ וּבְעָרֶב יְהִיֶה עַלַמִּשְכּן כּמַראַה אש עַדדבְּקר: .12 יְהִיָה תָמִיד 
м5; 19"‏ ִּרְאַה-אֶש לָיְלָה: וּלְפִי הִעְלִית ВУ‏ מעל הָאהָל וְאֶחָרִי 12 
"1907 1 59° וּבַמְקוּם ОВ‏ יַשְכְּןְשֶם ПУ‏ שם 07 33 יְרְאֶל: עַל- 
פי ְהוָה ТР 3 О:‏ וְעַלפִי יְהוָה יחנ כָּלדיָמִי אַשָר ТАУ ВР‏ על- 
יש הַפִּשְבֶן + וּבְהַאַרִיף Тау‏ 12991-99 יָמִים רבים 3 Ара‏ 
כ ПИ РП‏ וְלָא чот‏ וש ПУ И‏ 1397 )677 מִסְפֶר עַלההַמשְבֶּן 
> עַלדפִי ЧПУ ЛИ]‏ וְעַלדפִי пуб? Пу‏ יש ВД ППК‏ 332 עד- 
ג בקר ПЗУ‏ 1291 7733 נְסָעוּ או ИУОЛ 1391 ПУ 752] ОВ‏ אֶו- 
ימים ИА‏ אודיָמִים בְּהָאָרִיךף הָעָגָן 12991-79 ?197 עְלָיו ?7 בה 
ЭВ‏ וָלָא 90° וּבְהַעָלתו ִָוּ: עלדפי ЧП: п]?‏ ולפי УС? Пр‏ 
אֶתמִשָמָרֶת יְהוָה 87 עלדפי יְהוָה בִּדמִשֶה: 
пут 7977 3‏ אֶלהמשה לָאמֶר: עעה 19 ов‏ חַצְּצְרֶת 192 מקשָה תְעַשָה 
ПУЛ Каро? 12 19] ОДК:‏ וּלְמַסָע אֶת-הַמחנֶות: УРА]‏ 103 ועד 
ד אַלִיף כָּלהָעְדָה אֶל-פַתַח אֶהָל מועד: וְאָבְּאחַת יתְקעו עדו 2% 
п‏ הַוָּשִיאִים. רְאשִי אַלְפִי ישְרְאֶל: дура‏ פְּרוּצָה וְְסְעוּ пией‏ הַחנִִם 
י קְדְמָה: וּהְקְטְתָם ְרוּעָה שת }350 המַחְנוּת הַחנִים תִימְנָה תְרוּעָה יִתְקְעו 
в‏ לְמַסְעֶיֶם: וּבְהַקְהִיל אֶתהַקהָל פִּתְקְעִ וְלָא תֶרְיעוּ: וּבְִ אָהַן 057 
יְִקְעִי ְּחַצצְרְוּת וְהָּ ву прп? вр?‏ לְדִרְתִיכֶם: וְכִיתָבאו מִלְחָמָה 
623783 73172 77057 020% ְהַרְעַתֶם בְּחַצְצְרֶת ]99121 ?39 п}?‏ 
תְקַטְתָּס 9313 .29 09179 231 р? ПОРТ? 027 3] 62`8 9 ^П31‏ 
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ляют его. Человек же, который чист и в дороге не 
был и не совершит пэсаха, истребится душа его из 
народа его, ибо жертвы Господней не принес он в 
в свое время; грех свой понесет человек тот. — И если 
будет жить у вас пришелец, и он совершит пэсах Госпо- 
день, по уставу о пэсахе и по обряду его он должен совер- 
шить его. Устав один да будет для вас и для пгчшельца, и 
для туземца. А в день, когда пос:а...`на была 
скиния, покрыло облако скинию, (которая была) шатром 
над заветом, и с вечера было над скиниею как бы огненное 
явление до утра. ‘ак всегда и было: облако покрывало 
ее, а явление огненное было ночью. 11 когда поднима- 
лось облако с шатра, двигались за ним и сыны Исраэйля; 
на месте же, где останавливалось облако, там останавли- 
вались сыны Исраэйля. По указанию Господню 
двигались сыны Исраэйля и по указанию Господню 
останавливались. Все время, когда стояло облако над 
скинией, стояли они. | 11 если задерживалось облако над 
скинией много дней, то и сыны Исраэйля следовали 
указанию Господа и не двигались. Бывало, что облако 
оставалось над скинией несколько дней: они по указанию 
Господню останавливались и по указанию Господню дви- 
гались. Бывало, что оставалось облако с вечера до 
утра, — как поднималось облако к утру, они двигались; 
если же было оно и днем и ночью, то (лишь) когда под- 
нималось облако, они двигались. (Даже) если два дня, 
или месяц, или целый год стояло облако над скиниею, 
стояли сыны Исраэйля и не двигались; а когда оно подни- 
малось, двигались они. | 110 указанию Господню останав- 
ливались и по указанию Господню двигались: указание Гос- 
поднесоблюдали, по слову Господа, (данному) через Моше. 
И Господь говорил Моше так: Сделай себе две 
серебряные трубы, чеканными сделай их, и будут они 
тебе для созывания общины и для подъема станов. 

когда затрубят в них, соберется к тебе вся община, ко 
входу шатра соборного. Когда же в одну затрубят, 
соберутся к тебе начальники, главы колен Исраэйля. 
И когда затрубите прерывистым звуком, — двинутся 
станы, стоящие к востоку. Когда же затрубите преры- 
висто вторично, двинутся станы, стоящие к югу; пре- 
рывистым звуком да затрубят они при отправлении их в 
путь. При созыве же собрания трубите, но не преры- 
висто. Сыны Аарона, священники, должны трубить 
в трубы: это будет вам постановлением вечным в роды 
ваши. И когда пойдете на войну в земле вашей против 
врага,‚ враждующего с вами, то трубите прерывисто; 
и будете вспомянуты пред Господом, Богом вашим, 
и будете спасены от врагов ваших. | И в день веселия 
вашего, и в праздники ваши, и в начале каждого месяца 
вашего тоже трубите в трубы при всесожжениях ваших и 
при мирных жертвах ваших; и это будет напоминанием 
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במדבר י בהעלתך 


אֶלְהַיכֶם אַנִי пут‏ אֶלְהַיכֶם: 


חמשי יא ויהי ПИЛ ИЗ‏ בַּחְדָש הש בְּעְָרִים орз‏ נְעַלָה ПУР‏ מעל מִשְכִן 


= הָעַדֶת: ОКЗ зом‏ לְמִסְעִיהֶם מִמִּדְבר ото‏ וישקן הָעָגן בְּמִדְבר 
+ פָּארֶן: ויסְעוּבּרְאשף על דפי п}‏ בְּיַדדמשָה: ויסע 221 חנה плит?‏ 
УЗ‏ לְצְבָאתֶם 4623-79 ИЗ‏ בְְּטמְְּדֶב: וְַלִצְבָא מטה 33 
Эва ПРО‏ בְֶָּצוּעָר: ]#33729 מעה 33 112151 אֶלִיאָב 120-18{ 
ה ЗО ТИВ ОЛЯ]‏ כניהגרשון וב О‏ אי ИР‏ וטע Пир‏ 
יש ראוּבן לְצַבְאתֶם וְעַלצְבָאו אָלִיצוּר בָּןְשְדִיאָוּר: ]35-29 מטה 38 
ПУ :‏ ִלְמִיאַל בֶּןדְצוּרִישַדִּי וְעַלצְבָא מה 773 10725 בֶּןדדעוּאֶל: 
52 ונסְעוּ הַקְהָתִים נְשְאִי הַמקְדש урл}‏ אֶתההמּשָבְּן עדבּאֶם: סע 211 
ШВ :‏ בְּדאֶפְרִים 07332 וְעַלדִצְבָאו אָלִישְמָע בְִּעַמִּיהוּד: וְעַלִצְבָא 


כד מִשָה 8 ПО‏ גַמְלִיאֶל בֶּןְפדַהצְור: וְעַלִצְבָּא מה 38 123 ГЗК‏ 
ПП ОЛ УВЫ =>‏ 11-32 מְאַף לְכֶלההְמחנֶת לְצְבָאתֶם וְעַל- 
כו צְבָאוּ אַחִיִעָזֶר בְּעַמִּישְִי: וְעַלצְבָא מטה 8 אֶשָר 29 בֶּןטְכְרָ: 
מז וְעַלצְבָא מה 22 ַפְפָלִי אַחִירַע בַּןְעְעַן: אֶלָה מְסָעי בָנִיְיְשְרְאֶל 
כט לְצְבָאתֶם וַיסָעוּ: ויַאמַר пир‏ לְחבָב ַּןִרְעוּאל הַמְּדִינִי חתן 
מש נָסְעִים | зла‏ אֶלהַמֶּקים אש אָמַר пут’‏ אתו ТА‏ 097 לְכָה ЗАК‏ 
ל וְהטַבְנוּ 12 литр‏ דִבֶּרדטוּב עַליִשְרְאֶל: וַאמָר ток‏ לָא אַלְך 2` 
ל אָםדאֶלהאַרְצִי וְאֶלמְוּלדְתִי ПЖ ок‏ אַל-נָא арк зуд‏ כִּי ועַלדכָּן 
לכ יְְטְתָ חַוְַתנו בַּמִּדִבָּר р‏ 92 לְעַינִים: ЛЭП” ЛУ‏ עפנו וְהָיָה ְהַטָוב 
לג הַהוּא 99 ייטיב ар} Ву при‏ 12: ויִסְעוּ מִהֶר пруд пут?‏ 
יָמִים וְאָרוּןבְּרִיתיְהוָה 903 ?11.5839 199 }078 לְתוּר לְהָם מְנוּחָה: 
ה ועגן יוה עִלִיהֶם орт‏ בְּנְסְעֶם מְִהַמִחְנָה: | = | הְהי בּנִסְט הָאָרֶן 
לי ַיַאמֶר משה קוּמָה | יְהנָה ТЖ 10] ТЖ ЗБ‏ מִלְני: וּבְנְחָה יאמר 
שוּבָה ПИ)‏ רְבְבת אַלְפִי ישְרְאֶל: ‏ ם 


יא א וְַהִי СИЮ? ВУЛ‏ רֶע Лу УБР ПЗ‏ 777 195 וַתְבְעַרדבֶם 
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о вас пред Богом вашим: Я Господь, Бог ваш. 
11 И было, во второй год, во второй месяц, в двадцатый 
день месяца поднялось облако от скинии откровения. 
12 И поднялись сыны Исраэйля в походы свои из пустыни 
Синайской; и остановилось облако в пустыне Паран. 
13 И поднялись они в первый раз по указанию Господню, 
14 (данному) через Моше. И двинулось знамя стана 
сынов Иыуды впереди по ополчениям их. А над опол- 
15 чением его Нахшон, сын Амминадава. И над опол- 
чением колена сынов Иссахара Нытанэйл, сын Цуара. 
16 И над ополчением колена сынов Зывулуна Элиав, сын 
17 Хэйлона. А (когда) разбиралась скиния, то двигались 
сыны Гэйршона и сыны Мырари, носители скинии. 
18 И двинулся (под) знаменем стан Рыувэйна по ополчениям 
19 своим, и над войском его Элицур, сын Шедэйура. И 
над ополчением колена сынов Шимона Шелумиэйл, сын 
20 Цуришаддая. И над ополчением колена сынов Гада 
21 Эльясаф, сын Дыуэйла. Затем двигались Кыатиты, 
носители священных вещей; скинию же воздвигали до 
22 прихода их. | 11 двинулся (под) знаменем стан сынов Эф- 
раима по ополчениям своим, а над войском его Элишама, 
23 сын Аммиуда. —И над ополчением колена сынов Мына- 
24 ше Гамлиэйл, сын Пыдацура. И над ополчением 
25 колена сынов Биньямина Авидан, сын Гидони. Затем 
двигался (под) знаменем стан сынов Дана, замыкающий 
все станы по ополчениям их. И над ополчением его 
26 Ахиэзэр, сын Аммишаддая. И над войском колена 
27 сынов Ашейра Пагиэйл, сын Охрана. И над вой- 
28 ском колена сынов Нафтали Ахира, сын Эйнана. Вот 
(порядок) походов сынов Исраэйля по ополчениям их. 
29 'Гак двигались они. И сказал Моше Хо- 
ваву, сыну Рыуэйла Мидьянитянина, тестя Моше: мы от- 
правляемся в то место, о котором Господь сказал: ,0 
отдам вам“. Иди с нами, и мы сделаем тебе добро, 
30 ибо Господь обещал благополучие Исраэйлю. Но он 
сказал ему: не пойду; а на свою землю и на свою родину 
31 пойду. | 11 сказал тот: не оставляй же нас, потому что 
ты знаешь (условия) стоянок наших в пустыне и будешь 
32 ты нам глазами. И вот, если пойдешь с нами, то добро, 
33 которое Господь сделает нам, мы сделаем тебе. и 
отправились они от горы Господней на три дня пути, и 
ковчег завета Господня шел пред ними три дня пути, 


34 чтоб усмотреть им место отдыха. —И облако Господне 
было над ними днем при отправлении их из стана. 
35 И было, когда поднимался ковчег в путь, 


говорил Моше: восстань, Господи, и рассеются враги 
Твои, и побегут ненавистники Твои от лица Твоего. 
36 А когда останавливался, он говорил: оборотись, Господи, 
к десяткам тысяч семей Исраэйля. 
| И стал народ как бы роптать на злое в слух Господа. 
И услышал Господь, и возгорелся гнев Его, и заго- 
релся у них огонь Господень, и пожрал край стана. 


במדבר יא בהעלתך 


ב אש ЭК И}‏ בְּקְצה УД руЗ" пут‏ אֶל דמשה ויִתְפַּלָל משֶה אֶל- 
УЮТ пу‏ הָאֶש: кар”‏ שָם-הַמְּקום הַהָּא מִּבְעְרָה כִּיַבְערָה 03 אש 
י зп‏ וְהָאספֶסֶף אַשַר בְּקרְבּו הַתְאוּּ Пир‏ ויִשָבו 03.453 33 יִלְרְאֶל 
ה הארו מי ;3225 703: ]35 ПЛК‏ אַשֶר-נאכל בְּמְצְרָיִם п дл‏ 
י הַקְְאִים ]78 הָאָבַטְחִים וְאֶתהְחָצִיר וְאֶתדהַבְּצְלִים וְֶתההשוּמִים: ПУ}‏ 
О‏ יְבְשָה ГК‏ 22 בִּלְתִי ППВ‏ עינו: וְהַמֶּ ]13757 הָוּא ГУ? АРУ]‏ 
ח הַבְּדלַח: 350 ВУЛ‏ וְלְקטוּ ]399 בְרְחַיִם אי 327 בַּמּכָה 39051 1193 
ЧИ РУ]‏ ענת וְהָיָה טַצְמו 0902 ?19 הַשְמִן: 17а‏ הַעל על-הִמחִנָה 
` 9 172 199 עָלִיו: 591 ло‏ אֶת-הָעֶם בּכָה לְמִשֶפְחתִיו איש пору‏ 
יי אֶהָלו ИП‏ יְהוָה מָאד וּבְעַעי שה רָע: р‏ מִשָה אֶליְהוָה пр‏ 
הרעס ?113 וְלַמָּה לָאדמְצְתִי חן РУЗ‏ ?010 אֶתמעָא כָּלְהָעם 
`В РУ Л =‏ הָרִיתִי אַת כָּלהָעָם Л‏ אָםאָנכי יְלַדְתִּיהוּ כִיתאמַר 
אלי ИН‏ בְחִיקף כאַשָר КИ ке’‏ תהק על הָאדְמָה שר ру}‏ 
לְאַבְתָיו: Ги‏ לי 793 לְתַת 6917272 הוה 1937-`р‏ עָלי לאמר -па‏ 
пк 103 мрт‏ לָא-אוּכָל אָנְכִי לְבדּי ПЖ?‏ אֶתכֶּלהָעָם הוה תי 


₪ 


> 


= 122 382 ]92-08 | אַתֶהְעֶשָה לי 137 }№ הֶרג окурок‏ חן ТУЗ‏ 
ְאַלדאָרְאָה груз‏ 
ПОМ‏ יְהוָה אֶלמשָה אֶסְפָהלִי שְבְעִים איש рр‏ יִלְרְאֶל אַשר пут‏ 
“АТОМ‏ וְדבַרְתִי ЧУ‏ 69 וְאֶצַלְתִי מִהָרְיח אשר ПИ ТУ‏ עְלִיהֶם 
יז ЧАК ЧР‏ בְּמִעָא הָעֶם וְלָאתִשָא лак‏ לְבַדּף: ְאֶלהָצֶם תאמר הַתְקְדּשו 
לְמְחָר ]0728 993 כִּי בְּכִיחֶם בְּאָנִי יְהוָה לאמר מִי 12287 793 כּי- 
יש טוב לָנו 8703 Лу’‏ 622 בְּשָרוְאַכַלְתָם: ЛК 0$ Ко‏ פָּאכְלֶןוְלָא 
> 07° וְלָא ו חָמשָה ;075 וְלא Фу‏ יָמִים וְלָא עָלָרִים 51: ЧИТ‏ יָמִים 
עד אַשֶר-יְצַא מְאַפְּכֶס КА? р? п]‏ יען כִימְאַסְתָּם אֶתיְהוָה пон‏ 
т}? р 62373 =>‏ לאמר ак, Пр Пр‏ מִמִּצְרְֶם: וַּאמָל מִשָה שש- 
קפד 
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И возопил народ к Моше; и помолился Моше Господу, 
и утих огонь. | 11 нарекли имя месту сему Тавэйра, 
потому что возгорелся у них огонь Господень.  Сброд 
же, который был в их среде, стал проявлять прихоти; 
заплакали опять и сыны Исраэйля и сказали: кто на- 
кормит нас мясом? Мы помним рыбу, которую мы 
в Египте ели даром, огурцы и дыни, и зелень, и лук, и 
чеснок. А ныне душа наша высохла, нет ничего, 
только ман пред глазами нашими. Ман же был похож 
на семя кориандровое, а вид его, как вид бдолаха (хрус- 
таля). Бродили люди и собирали, и мололи на жерновах 
или толкли в ступе, и варили в котле, и делали из него 
лепешки; и был вкус его как вкус (лепешки) на масле. И 
при падении росы на стан ночью падал на него и ман. 
И услышал Моше, что народ плачет по семействам своим, 
каждый у входа шатра своего; и сильно возгорелся 
гнев Господень, и Моше было прискорбно. —И сказал 
Моше Господу: зачем сделал Ты зло рабу Твоему, и 
отчего не нашел Я милости в глазах Твоих, что возла- 
гаешь бремя всего народа этого на меня? Разве я носил 
во чреве весь народ этот, иль родил я его, что Ты говоришь 
мне: неси его в лоне твоем, как носит пестун грудного 
младенца, в землю, которую 'Ты клятвенно обещал 
отцам его? Откуда у меня мясо, чтобы дать всему 
народу этому, когда плачут они предо мною, говоря: 
›дай нам мяса, и будем есть“? | 116 могу я один нести 
весь народ этот; это слишком тяжело для меня. Когда 
же Ты так поступаешь со мною, то лучше умертви меня, 
если я нашел милость в глазах Твоих, чтобы не видеть 
мне бедствия моего. 

И Господь сказал Моше: собери Мне семьдесят мужей 
из старейшин Исраэйля, о которых ты знаешь, что они 
старейшины народа и надзиратели его, и возьми их 
к шатру соборному, и пусть предстанут они там с 
тобой. А Я сойду и буду говорить там с тобой, и 
отделю от духа, который на тебе, и возложу на них, 
чтобы они несли с тобою бремя народа этого, и не будешь 
ты нести один. Народу же этому скажи: приготовьтесь 
к завтрашнему дню, и будете есть мясо, так как вы 
плакали в слух Господа, сказав: „кто накормит нас 
мясом? ведь хорошо нам (было) в Египте“, — и даст вам 
Господь мясо, и будете есть. Не один день будете 
есть и не два дня, и не пять дней, и не десять дней, и не 
двадцать дней, А в продолжение месяца, пока не 
выйдет оно из ноздрей ваших и не станет для вас отвра- 
тительным, за то что вы презрели Господа, который 
среди вас, и плакали пред Ним, говоря: ‚зачем же мы 
вышли из Египта?“. И сказал Моше: шестьсот тысяч 
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במדבר יא בהעלתך 


מאות ЭК‏ רגְלי ОЛ‏ אֶשר אַנכִי בְּקרְבָּ וְאִתָּה אָמַרִפּ 595 пк‏ לָהֶם 
כב וְאָבְלוּ ИТ‏ יָמִים: הַצַאן וּבְקֶר БПИ’‏ ?07 וּמְצָא לָהֶם אָם אֶתדכָּלדדּגי 
הים ОЛ? Пр‏ וּמְצָא לָהֶם: 
ПИ" ЯВКУ‏ אֶלדמשָה היד ПЗ?‏ פקצר ЛБУ‏ תִרְאֶה הַיקרְך 727 0%- 


כד 3:49 משה 737 אֶל-הֶעֶם אֶת דִּבְּרִי יְהוָ 96571 07939 איש מִזּקני 
тру 09 "2‏ אתֶם 12730 הָאֶחָל: 7 УК №25 ЗАТ ВУЗ ПИ‏ 
מְִהֶרוּחַ אֶשֶר עָלִיו ויתן על ְשְבְעִים איש הזקנים ויהי п\}2‏ 5772 הרוח 
כו Знал‏ וְלָא יסְפוּ: ושארו שְנִידאנָשִים | בַּמַחַנָּה 59 הָאֶחָד ТЭК!‏ )59 
השנִי מידד ПЗ‏ עַלְהֶם הֶרוּח 17 בַּכְּתָבִים וְלָא יְצְאָוּ ПУЛА‏ )”35337 
כ ПВ‏ 777 הַוַּעַר ועד לְמשָה ויאמר אֶלְדָּד וּמִידֶד מִתְנִבְּאִים ‚плиз‏ 
כ 


55 19 יְהושָע בּן-נון ЯВ ПО‏ מִבְּחָרִיו ניאמר ДАК‏ משה כְּלְאֶם: ויָאמֶר 
לו лак рол ПВ‏ לי וּמִי 187 69-22 יְהוָה ОЗ‏ כִּידית п”‏ אֶת- 


93 א רוח עַלִיהֶם: ПРА‏ משָה אֶל ПЛО‏ הָוא ЭР‏ 9877 רוח נְסָע | ПКО‏ 


пу‏ )192 שלְוים מִןהָיִם ויטש עַלַמִחַנָה 1972 01 פה 11421 יום פה 
לג סְבִיבְות строкой ПИЛ‏ 49729 הָאָרֶץ: וִיְקֶם הָעֶם כְּלדְהִיים הַהוּא 

ְכֶלההִַיְלָה }81122 ПИЛ‏ ַאַסְפּ אֶת-הַשְלִי הַממְעִיט ок‏ עִשָרָה 
לו חָמְרִים р‏ לְהֶם ГАУ‏ סְבִיבְת הַמַחְנֶה: הַבְּטֶר עורג от гр‏ טָרֶם 
п‏ וְאַף ВУЗ ПИ 121893 лу лу‏ מִכָּה רַבָּה מְאֶד: ЛР”‏ אֶת- 

שֶם-הַמְקוּם הַהָוא קבְרָות הַפָּאָוה 2`-69 קְבְרוּ אֶתהָעָם הַמִּתְאוּים: 
לי מִקְבְת ПРИ‏ }190 09 7750 ויהי ЛИЗУ‏ 
יב א וַתְדַבּר מִרְיֶם וְאְהַרן בְִּשָה עַלאדֶת ЛИКИ‏ הַכָּשִית 79 пр?‏ כִי- 
כ ЛХ‏ כְשִית пр?‏ הַאמְרוּ рой‏ אַרֶ-בְּמשָה דִּבָּר пут’‏ הַלָא 3-63 787 
си: УБИТ‏ וְהָאיש משָה у‏ מְאָד 50 откл‏ אשֶר עַל-פָּני 
ד הָאַדְמָה: ַיאמָרַיְהוָה פּתָאםאֶל דְמִשְהוְאֶל ОПК"‏ צְאו 
БОР я‏ אֶלאֶהָל מועד הַצְאִ שְלְשְתּם: 17 Аут‏ בְַּמּד тру Ву‏ 
פַתַח 78 ויקרא ок 6749 кз опия рак‏ שְמְעוּהנָא 31 


קפה 


Быаалотыха 


пеших — народ, среди которого я нахожусь, а 'Гы сказал: 
‚Я дам им мяса, и они есть будут месяц времени“. 
Если мелкий и крупный скот будет зарезан для них, 
будет ли этого им достаточно? Если бы все рыбы моря 
собраны были для них, будет ли этого им достаточно? 
И Господь сказал Моше: разве рука Господня коротка? 
Теперь увидишь, сбудется ли тебе слово Мое, или нет. 
И вышел Моше, и пересказал народу слова Господни, 
и собрал семьдесят мужей из старейшин народа, и 
поставил их вокруг шатра. | 11 сошел Господь в облаке, 
и говорил с ним, и отделил от духа, который на нем, и 
возложил на семьдесят мужей, старейшин. И вот, овладел 
ими дух, и стали они пророчествовать, и не перестали. 
И оставались в стане два человека; имя одному Элдад, 
а имя другому Моэйдад; и осенил их дух, ибо были они 
из записанных, но не выходили к шатру; и они пророче- 
ствовали в стане. И прибежал отрок, и сообщил Моше, 
сказав: Элдад и Мэйдад пророчествуют в стане. И 
отозвался Иыошуа, сын Нуна, служитель Моше, из 
избранных им, и сказал: господин мой, Моше! задержи 
их. И сказал ему Моше: не ревнуешь ли ты меня? 
о, если бы весь народ Господень был пророками, лишь 
бы возложил Господь дух Свой на них. И отошел 
Моше в стан, он и старейшины Исраэйля. И ветер 
поднялся по велению Господа, и занес перепелов с моря, 
и пригнал их к стану, на день пути туда и на день пути 
сюда вокруг стана, и почти на два локтя над землею. 
И встал народ, и весь тот день и всю ночь, и весь следую- 
щий день собирали перепелов; кто мало собирал, тот 
собрал десять омэров; и разложили они их для себя вокруг 
стана. Мясо еще было в зубах их, еще не разжевалось, 
как гнев Господень возгорелся на народ, и поразил 
Господь народ мором весьма сильным. И нарекли 
имя месту тому Киврот-Аттаава (Могилы прихотей), 
ибо там похоронили людей прихотливых. От Киврот- 
Аттаавы двинулся народ в Хацэйрот, и были они в 
Хацэйроте. 

И оговаривала Мирьям и Аарон Моше за жену Куши- 
янку, которую он взял; ибо жену Кушиянку он взял (себе). 
И сказали: разве только с Моше говорил Господь, 
ведь и с нами Он также говорил. И услышал Господь. 
А этот муж Моше был  кротчайший из всех людей, 
которые на земле. И сказал Господь 
внезапно Моше и Аарону и Мирьям: выйдите вы трое 
к шатру соборному. И вышли все трое. | И сошел 
Господь в столпе облачном, и стал у входа шатра, и 
позвал Аарона и Мирьям, и вышли они 068. —И сказал 
Он: слушайте слова Мои: если и есть у вас пророк, 
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במדבר יב בהעלתך 


יאםדיְהִיָה נבִיְאַכֶם יְהוָה стопа утрк тк пт‏ אַדְבָּרדבִּי: לאדכן 
עַבְדִי пб‏ בְּכֶלדבִּיתִי }108 הוא: ЛВ‏ אֶלפָּה 18-13718 ומַרְאֶה ]7№ 
> בְחִית וּתְמַָת ПА?‏ 0752 וּמַדוַּ кр‏ יְרַאתֶם לְדַבָּר בְּעַבְִי בְמשָה: 707- 
ЛУ" Я‏ בָּם 1271 ВУЛ]‏ .70 מַעַל הָאהָל ПН]‏ 98 מְצְרְעת כּשָלג р‏ 
* אֶהַרֶן אֶלדְמִרְיָם ЛУ]‏ מְצרְעַת: Так ПК‏ אֶלדמשָה בִּי Ик‏ אַלנָא 
= תָשַת עָלִיוּ חַטָאת אַשר КОП ПЖ) ЗОН‏ אַל נא תְהִי ПЭ‏ 0 בְּצָאת 
> מִרְחֶם РЕМ ЧК‏ חַצִי 103 РУз‏ משה אֶליְהָה לָאמֶר אל נא רְפָא 
К‏ לָּ: 
т‏ ויאמ пут‏ אֶלמִשָה ру’ Гав]‏ ירק ЮЗ‏ הַלָא תַכְּלֶם שְבְעַת יָמִים 
טי ЗО‏ שְבְעַת יָמִים מחוּץ Пу‏ וְאחַר ПОКА‏ נפסגר מרים מתוּץ למנה 
ПУ =‏ יְמִים к? УЗ]‏ }90 עִדהָאֶסַף מרִיִם: ПЛК]‏ }190 הָעַם מִחַצרות 
יחנ בְּמִדְַּר פארֶן: 
пут Пат‏ אלדמשה לָאמֶר: שְלַחלְךְ РЯ о‏ אֶת דאֶרֶץ ВР‏ 
79 ותן 332 יִשְרְאֶל איש אֶחָד איש אֶמָד לְמַעָה אָבַתָיו прп‏ > 
}№ בָהֶם: орк п‏ משה מִמְִּבר токе‏ עַלדפִּי ПИ;‏ 075 אנָשִים 
ד ראשי בְנִדישְרְאֶל הַמָּה: וְאֶלָה שְמותֶם Ор?‏ רְאוּבן שמ בָּןְזָכּר: 
пр? 1‏ שְמְעון 059 ИП]‏ לְמַטָה יְהוּרָה 222 בְְּיְפְוָּה: пир?‏ :7200 
ט ЭВ‏ 27-1 לְמַעה אֶפְרָים הושע 1-18 לְמַטָה 0733[ פלְטי 5197-13‚ 
> לְמטה 12151 ЭК‏ בְֶָּסוִּי: לְמַעָה יוסף לְמַטָה ЛИ‏ גַהִ בֶּןסוּסִי: 
.5 למעה 11 עמיאל 5-8" ПВО?‏ אֶשֶר סְתָוּר בְְּמִיבְאֶל: Про?‏ נַפְתּלי 
ט חי בֶּןְופְסִי: ПВО?‏ 72 גָאוּאל בְֶָּמְכִי: ЛК‏ שמת הָאַנָשִים אַשֶרשָלַח 
т‏ משה «Ар Тута п?‏ מעה לְהוּשָעַ 3 יְהושָעַ: וַישְלַח אתֶם 
משה ИП?‏ אֶתאֶרֶץ }15 поки‏ אַלהָם עַלו וָה 233 וָעְלִיתֶם אֶתהָהָר: 
орк"‏ אֶתהָאָרֶץ מַהדהָוא וְאֶתהָעֶם הַישָב ри ту‏ הוּא пазл‏ 
יש הַמְעַט הָוּא אָם-רְב: וּמָה הָאָרֶץ אַשֶר-הוּא ישב בָּהּ הַטוּבָה к‏ אִםדְרְעָה 
п >‏ הַעְרִים אַשֶרדהוּא יועב ЛИЗ‏ הַבְּמַחְנִיִם ок‏ בְּמִבְצְרִים: וּמָה הָאָרֶץ 


קפו 


Шелах 


то Я, Господь, в видении открываюсь ему, во сне го- 
ворю Я с ним; Не так с рабом Моим Моше; дове- 
ренный он во всем доме Моем. Устами к устам говорю 
Я с ним, и явно, а не загадками, и лик Господа зрит он; 
как же не убоялись вы говорить против раба Моего, 
Моше? —И возгорелся гнев Господа на них, и Он 
отошел. | 11 облако отошло от шатра, и вот, Мирьям 
покрыта проказою, как снегом. И взглянул Аарон на 
Мирьям, и вот — прокаженная. И Аарон сказал 
Моше: прошу, господин мой, не поставь нам в грех, 
что мы поступили глупо и согрешили. Да не уподобится 
она тому мертвецу, который выходит из чрева матери 
своей уже полуистлевшим. | 11 возопил Моше к Господу, 
говоря: о Боже, умоляю, исцели ее! 
И Господь сказал Моше: если бы отец ее плюнул ей в 
лицо, то не должна ли была бы она стыдиться семь дней? 
Пусть же будет она в заключении семь дней вне стана, 
а после она принята будет. | 11 была в заключении Мирь- 
ям вне стана семь дней; народ же не отправлялся в путь, 
пока не возвратилась Мирьям. Фатем двинулся народ 
из Хацэйрота и остановился в пустыне Паран. 
И Господь сказал Моше, говоря: Пошли от себя 
людей, чтобы они высмотрели землю Кынаанскую, кото- 
рую Я даю сынам Исраэйля; по одному человеку от 
колена отцов их пошлите, главных из них. | И послал 
их Моше из пустыни Паран по слову Господню; все 
мужи те — главы сынов Исраэйлевых они. И вот имена 
их: от колена Рыувэйна Шаммуа, сын Заккура. ‚От 
колена Шимона Шафат, сын Хори. | 621 колена Иыу- 
ды Калэйв, сын Иыфунэ. | От колена Иссахара Игал, 
сын Иосэйфа. От колена Эфраима Ошея, сын Нуна. 
От колена Биньямина Палтий, сын Рафу. | От колена 
Зывулуна Гадиэйл, сын Соди. От колена Иосэйфа: 
от колена Мынаше Гадди, сын Суси. От колена 
Дана Аммиэйл, сын Гымалли. От колена Ашейра 
Сытур, сын Михаэйла. От колена Нафтали Нах- 
бий, сын Вофси. От колена Гада Гыуэйл, сын Ма- 
хи. Это имена мужей, которых послал Моше вы- 
смотреть землю. И назвал Моше Ошею, сына Нуна, 
тошуа. И послал их Моше высмотреть землю Кы- 
наан, и сказал им: поднимайтесь, вот, на юг, и взойдите 
на гору; И осмотрите землю, какова она, и народ, 
живущий на ней, силен ли он или слаб, малочислен ли 
он или многочислен? —И какова земля, на которой он 
живет, хороша ли она или худа? и каковы города, в 
которых он живет, в станах или в крепостях? | какова 
земля, тучна ли она или тоща? есть ли на ней деревья 
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במדבר יג שלח 





79? וְהַתְחַּקְתָּם וּלְקַחְתֶם‎ гк-ок уу הא אִםרְוָה הַישַדְבָהּ‎ урл 
אֶת-הָאָרֶץ מִמדְבַּר"ְצִן‎ п 1099] שר כא הָאֶרֶץ וְהַיָמִים יָמִי בַּכּוּרִי עַנָבִים:‎ 
7921} ושַם אַחימן ששי‎ Позу לְבָא חַמֶת: 7971 333 ויבא‎ 99-1 => 
יְלִידִי הָענק וְחְבְרון שבע 637 נִבְְתָה ?30 צען מִצרְִם: ויבאו עד-נחַל‎ 
וִַכְרְתוּ מִשָם זְמוּרָה וְאֶשְכָּל עִנָבִים אֶחָד ויִשְאָהוּ 095 67205 וּמִן-‎ 959% 
אַשָכָּול עַל אדוּת הָאָשָכוּל‎ 5П וּמִןהַתְּאָנִים: לְמָּקום הַהוּא קרא‎ ВЭЛ כד‎ 
ְַרְאֶל: 1307 מַתָּוּר הָאָרֶץ מקץ אַרְבָעִים יום:‎ 3 ИФ כ אַשֶר-כָּרְת‎ 
ПАРОВ כי 1597 ובא אֶלמשָה וְאֶלהאָהַרן וְאֶלכְּלהַעַדֶת בְּנִידושְרְאֶל‎ 
דְּבָר וְאֶתכָּלדהָעַדָה וַיְִאוּם אֶת-פְרִי הָארֶץ:‎ ОПХ 1221 лолр кв 

כו "45-1789 зом‏ בָּאנוּ אֶלהָאָרֶץ אַשֶָר שְלחְתּנו БИ‏ זָבַת 391 02-8 
2" הא וְזהדפרִיָה: орк‏ 9-2 691 הִישָב בְּאָרֶץ וְהָצִים בְצְרָות Пот‏ 
כט מָאד ונידי р‏ רְאינו שֶם: розу‏ יושב בְּאָרֶץ 5437 וְהְַתִי והיבוסי 
ל וְהָאָמרי יושב 973 зп]‏ יוב עַלהיֶם וְעַל יד ППК 222 од ТТ‏ 
לא ВУ‏ אֶל דמשה АБК ЗИ Пу} Поу ры‏ כּייְקול נוכל לָה: וְהָאָנשים 
אַטֶרְעָלוּ עמ אָמְרוּ לא נוכל гру‏ אֶלהָעָם כִידְחָזֶק הָוּא зао‏ 
לב $ בת הָאָרֶץ ор Их‏ אתָהּ אלב שְרְאֶל לַאמֶר הָאָרֶץ ПИК‏ 
1759 בָהּ РК ИЛ?‏ אֶרֶץ אכָלֶת יּשְבֶּהָ הוא ]071722 “лк‏ 

ל בְתוּכָהּ ЧИЖ‏ מִדות: )69 רְאִינוּ אֶתהַנְפִילִים 33 ענָק מִהַנְפְלִים הי 
יד א בְעִיו כּחְנבִים ]2| мод‏ בְּעינִיהֶם: וַתְטָא כָּלההָעַדָה יתנ אֶתהקולֶם 
Вуд 3237‏ בַּלִיְלָה пай‏ וילנר על-מעה וְעַלהאַהַרן כָּל ב יראל 
וַאמְרו אַלְהֶם כָּלִהָעָדָה ?09-1 בְּאָרֶץ 67052 או בּמִדְבָר п‏ לו- 

ג מִתְנוּ: кар пут пр]‏ אתְנוּ אֶל ִהָאָרֶץ הַאת ?}55 2793 }170 91 

т? УИ? 1‏ הַלָוא 510 לָנוּ שוב מִצְרְיְמָה: וַיַאמְרְוּ איש אֶלאֶחִיו Пр‏ ראש 
стр ПИ"‏ ויפל משה וְאֶהַרן שַלפְנִיהם ?19 כָּל קהל עדת 38 
יִשְרְאֶל: ויְהוּשָע 2]-11 }5522 בֶּיְפְגָּה מִוְהַפְּרִים אֶת-הָאָרֶץ קרְעו 
בְְּדִיהֶם: וַיָאמרוּ אֶלדכְּלדְעָדֶת בִּידיְשֶרְאֶל пк?‏ הָאָרֶץ אַשֶר ору‏ 
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или нет? Будьте же смелы и возьмите плодов земли. 
Время же то было временем созревания винограда. 
И поднялись они, и обследовали землю от пустыни 
Цин до Рыхова, по дороге в Хамат. | 11 поднялись 
на юг, и дошли до Хэврона, а там Ахиман, Шейшай и 
,האג‎ дети Анака: Хэврон же построен на семь лет 
раньше Цоана Египетского. И дошли они до долины 
Эшкол, и срезали там ветвь с одною гроздью винограда, и 
понесли ее на шесте вдвоем; (взяли) и плодов граната, и 
смоковницы. Месту этому дали название Долина 
Эшкол, из-за грозди, которую срезали там сыны 116- 
раэйля. И возвратились они по обозрении земли 
через сорок дней. И пошли, и пришли к Моше 
и к Аарону, и ко всей общине сынов Исраэйля 
в пустыню Паран, в Кадэйш, и принесли ответ им 
и всей общине, и показали им плоды той земли. И 
рассказали ему, и сказали: пришли мы в землю, в кото- 
рую ты посылал нас, и действительно, течет она мо- 
локом и медом; и вот плоды ее. Но силен народ, 
живущий на земле той, и города укрепленные, весьма 
большие; также детей Анака (великанов) мы видели там. 
Амалэйк живет в южной стране, а Хэйтийцы, Иывусеи и 
Эморийцы живут на горе, Кынаанеи же живут при море и 
на берегу Ярдэйна. Но Калэйв успокаивал народ 
пред Моше и сказал: непременно взойдем и завладеем 
ею, потому что мы можем одолеть ее. Люди же, которые 
ходили с ним, сказали: не можем мы пойти на народ 
тот, ибо он сильнее нас. | 11 распускали худую молву 
о земле, которую обозрели, между сынами Исраэйля, 
говоря: земля, которую проходили мы, чтобы обозреть 
се, это земля, поедающая живущих на ней; а весь народ, 
который видели мы на ней, люди великорослые. זאג‎ 
же видели мы исполинов, сынов Анака, из исполинов; 
и мы были в глазах своих саранчой, такими же были 
мы в их глазах. | 11 подняла вопль вся община, и плакал 
народ в ту ночь. И роптали на Моше и на Аарона 
все сыны Исраэйля, и сказала им вся община: о, если 
бы мы умерли в земле Египетской, или в пустыне 
этой умерли бы! | 11 зачем Господь ведет нас в землю 
эту, чтобы пали мы от меча? Жены наши и дети наши 
станут добычей. Не лучше ли нам возвратиться в Египет? 
И сказали друг другу: назначим начальника и возвра- 
тимся в Египет. И пали Моше и Аарон на лица свои 
пред всем собранием общины сынов Исраэйля. А 
Иы,ошуа, сын Нуна, и Калэйв, сын Иыфунэ, из обозре- 
вавших землю, разорвали одежды свои И сказали 
всей общине сынов Исраэйля: земля, которую мы про- 
ходили для обозрения, земля эта очень, очень хороша. 
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р עדת‎ 6 5 5 С . Зы . : | 2 | | 
Если благоволит к нам Господь, то введет нас в землю אתנו‎ №27] ИТ? 113 לָתְוּר אִתָהּ טובה הָאֶרֶץ 78 מְאִד: אִםחָפֶץ‎ ЯЗ שלישי ח‎ 
эту и передаст ее нам, землю, которая течет молоком אַשַר-הָוא זָבַת 590 וּדבש: 1% בַּיהוָה‎ ТЭК 12 ли ט אֶל -הַאֶרֶץ הַוּאת‎ 
9 и медом. Только против Господа не восставайте с с а м, 
и не бойтесь народа земли той; ибо он достанется нам סָר צְלֶם‎ вп ед "2 הָאָרֶץ‎ БУ-ПК אַלדִתִּמְרדוּ וְאַתֶּם אַלִ-תִּירְאוּ‎ 


на съедение, ушла от них тень אע‎ (защита); с нами же 


10 Господь, не бойтесь их. И сказала вся община: забро- 57}253 אַל דתִירְאֶם: 95 כָּל-הְעָדָה 072 אִתֶם‎ ЗАК י 6725 ויהוה‎ 


сать их камнями! Но слава Господня явилась при шатре וכבוד יהוה נראה באהל מועד אל-פּל-בני ישראל:‎ 
соборном всем сынам Исраэйля. ל‎ Е הק‎ а 

11 И Господь сказал Моше: доколе будет гневить Меня о וְעַד-אָנָה לְאדיאַמִינו בי‎ Л БУЛ יְהוָה אֶל-משָה עַד-אַנָה ינָאַצַנִי‎ ЧК יא‎ 
народ сей? И доколе не уверятся они во Мне при ЕЕ А. ₪ р 0 0 

12 всех знамениях, которые делал Я в среде ?אע‎ | Поражу לְגו‎ лк וְאָעָשָה‎ ВОИ] 7573 325 עָשִיתִי בְּקרְבָּו:‎ ЭХ ב 253 הָאתות‎ 
его мором и истреблю сго, и произведу от тебя народ 9153 כִּידְהָעָלִית‎ В וְעַצוּם מִמָנוּ: ויאמר משה אל דיהוה ושמעו‎ 55 + 

13 многочисленнее и сильнее его. —И сказал Моше Господу: м ею Ш. 
услышат Египтяне, что (знают, как) вывел Ты силою 'Тво- שִמָעו כִּידְאַתָּה יְהוָה‎ АА הָאֶרֶץ‎ 59" ЗА] מִקְרִבו:‎ ЛР אֶת דהָעָם‎ т 

14 ею народ этот из их среды, И скажут жителям земли % и: . : : 
этой, которые слышали, что Ты, Господи, в среде народа עמד עַלָהֶם‎ 73291 ПУР ПЛК נַרְאֶה‎ ТУЗ הָעֶם הַוָּך אַשֶר-עין‎ 2762 
этого, что лицом к лицу являлся Ты, Господи, и облако 2 ב‎ а е 
Твое стоит над ними, и в столпе облачном идешь Ты | אֶת-הָעַם‎ ПЛОН] : 0272 К אִתָּה הלְךּ .= הֶם יוּמִם וּבְעַמּוד‎ ПУ 79951 טי‎ 

15 пред ними днем, и в столпе огненном ночью, (Если) לאמָר: מִבַּלְתִי יִכָלֶת‎ Дух וְאָמרו הַגויים אַשַרדשָמָעוּ‎ ТПК ОКО Л טו‎ 
умертвишь народ этот, как одного человека, то скажут 2: | и: — קיד הח‎ 

16 народы, которые слышали славу Твою, так: „Из-за ;153753 6091007] ОП? יְהוָה לְהָבִיא אֶת-הָעֶם הַזֶּה אֶל-הָאֶרֶץ אַשֶר-נשְבַע‎ 
недостатка силы у Господа привести народ сей в землю, В ב ב ב‎ 
которую Он клятвою обещал им, погубил Он их в пус- 27] 5798 1.5 пу? דִּבַּרְתָּ לָאמר:‎ К? וְעַתָּה ?1212№ כְּחַ אַדני‎ |, 

17 тыне“. Пусть же теперь возвеличится сила Господня, 5759-59 52-5 Мак ופשע ונקה לא קה פקד עון‎ ПУ סד נשא‎ 

18 как Ты сказал, говоря: „Господь долготерпелив и много- ה‎ - | 2 ов, тм МУ ТЯ 9: 
милостив, прощает вину и преступление, но очистит (рас- Бу? הַזֶּה 2735 חַסְדַּּ וכְאַשָר נִשָאתָה‎ бул יש }07937725 : סְלַח-נָא לעון‎ 


каявшихся), не очистит (нераскаявшихся); Он вспоминает 


5ב / -ההנה: 59 ָן זי כ , - 
-א הַזּה 672399 וְעַד-הֶנָּה: וַיאמָר יְהוָה סְלַחְתִּי כִּדבַרְףִ: וְאוּלֶם חידאָני вину отцов и детям, и внукам, до четвертого поколения“.‏ 


19 Прости же грех народа этого по великой милости כב וְיִמַלָא כבוד-יהוה אֶת-כַּל-הָארֶץ: כִּי כל-האנַשים הראים אֶתכְּבדִי ה‎ 
20 и как прощал Ты народ этот от Египта и доселе. הרי יר יר יי ה ו‎ 
21 сказал Господь: простил Я по слову твоему. Однако, ְאֶת-אֶתתִי אַשָרִדעָשִיתִי 677302 937921 103 אי זֶה עָשָר פָּעָמִים‎ 
как жив Я и славой Господней наполнится вся земля, ב | | = ל-‎ | 0 и. 7% 

22 Так все эти люди, видевшие славу Мою и знамения 21 נַשְבַּעָתִּי קאבתם‎ ПИК אִם-יִרְאוּ אֶת-הָאָרֶץ‎ ра ЗУМ &7 כ‎ 
Мои, которые Я совершал в Египте и в пустыне, и ис- עו 552 אֶחַרִי‎ ЛПК כר מְִאָצִי לא יְרְאוּה: )135 355 עקב הימה רוּח‎ 
пытывавшие Меня уже десять раз, и не слушавшие гласа Ат МЫ ו ל‎ 

23 Моего, Не увидят земли, которую Я клятвенно обещал וזרעו יורשָנָה: ְהַעַמָלֶקִי וְהַכְּנַעָנִי‎ эй כה והַבִיאתִיו אל-הָאָרֶץ אַשֶר-בָּא‎ 

24 отцам их; и все гневившие Меня не увидят ее. 4 а ой / 2 יל‎ . 
же Моего, Калэйва, за то, что в нем был дух иной и впол- יִם-סוּף:‎ ыы הַמִדְבָר‎ 65? 191 139 ЭП? [27293 יושָב‎ 

куда он 0 . . : / 7‏ 
רניעי 2 93771 יהוה אֶל דמשה וְאֶלדאַהַרן לָאמֶר: עַדדמְתִי לַעָדָה הַרְעָה пал‏ ב 

25 ходил, и потомство его унаследует ее. малэйки- בס לת הר‎ и בר הו א שו ו‎ 
тяне и Кынаанеи живут в долине; завтра обратитесь и עַלִי‎ стор יִשְרְאֶל אַעֶר הַמָּה‎ да אשר הַמָּה מַלִינִים עַלִי אֶתתִלְנוּת‎ 
идите в пустыню по дороге к Чермному морю. р . : ו אוו רריש‎ 

27 И Господь говорил Моше и Аарону так: Доколе злой 12 אַלָהֶם חַידאָנִי נַאָם-יְהוָה אִָם-לא 9952 7737 בְּאזנִי‎ УВК ГРУПИ כח‎ 
общине этой роптать на Меня? Ропот сынов Исраэйля, 

28 которым они ропшут на Меня, слышал Я. Скажи им: קפח‎ 


как жив Я, —говорит Господь, — так, (а не иначе), как 


לינו 
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כ лбу‏ לָכֶם: 731723 пм’‏ 25° פְרִיפֶם וָכֶלפֶקְדִיכֶם 027202755 
ל מב ПО "ЛОУ‏ וְַעָלָה ЗИК‏ הַליַתֶם ОрЕ-Ок гу‏ ְבַאוּ אֶלְהָאָרֶץ 
שר рф‏ אֶתיְדי לְשָכן пр полк‏ כּי םכל ут} ЮУ]‏ 1 
рук‏ 63561 395 אַמַרְתֶּ 19 1 והבִיאתי אתֶם ЗУ‏ אֶתהָאָרֶץ אשר 
ל מְאַסְתֶם בָּה:וּפּגְרִיכֶ Орк‏ 1257 727105 171 ביכ Г?‏ רעים през‏ 
לי 6-93 пра -пк жел п‏ עדת 6258 72723 7593 המיס 
אַשֶרתַרְתּם אֶתהָאָרֶץ אְַבעִים יום ;51 לַשָנָה © лв?‏ תַטָאּ אֶת- 
ל ּנְַיכֶם אְַבָעִים ПО‏ וְדעְתֶם אֶתתְנּאְתִי: אי Я‏ דבַּרַתַל אַםלא | 
את אַעפָה לְכֶלהָעַדָה הֶרְעָה הואת Фу СУТИ‏ בבר הזה יתמו 

ל 9 ימתו וְהאָנשִים אַשָרדשָלַח пло пуб‏ אֶתהָאָרֶץ נשבו ילוו Тру‏ 
לי אֶת-כָּלהָעְדָה לְהוּצִיא דִבָּה עַל-הָאָרֶץ: וְמָתוּ האַנשִים "ПЭТ Ур‏ 
לי הָאָרֶץ льзоз луз‏ לפני יְהוָה: Ил?)‏ 14-18 }522 ביגה "Тр Ур‏ 
לי הַאָנָשִים הָהּם הַהלְכִים לור אֶתהָאָרֶץ: וידר משה אֶתהַדְבָרִי הָאֶלָה 
מ 12-52-55 2%70° ויִתאַבְּלוּ ВУЛ‏ 150 : 1220 בַבּקר ]1297 אֶלראש- 


--וו 


מא УПИ‏ לָאמֶר зп‏ וְעְלִיוּ אֶלהַמְּקם אַשָראָמָר пт‏ כי חֶטָאנוּ: Пл‏ 
ג מִשָה про‏ וה אַתֶם 57755 אֶתפִי рул ку м] ПИ;‏ אֶלִפַּצַלוּ ִי 
< אי п"‏ בּקרְבְּכֶם ולא р‏ לפנ אִיְבִיֶם: כ הָעמְלקי וקני Ву‏ 

6955 ִפַלְתָם 3913 כידעל כ שַבְתָם п? ПКО‏ וְלָאיִהְיָה הוה 
מד טְָמָּכֶם: וַיְעְפַּלוּ לַעָלָות אֶל רְאש הֶהֶר וְאָרְון בְּרִיתהיְהוָה וּמשֶה לאמשו 
ה 298 глин‏ ]77 הָעַמֶלְקי ДРИ]‏ הִישָב мил яз‏ ויְכּם }0127 


ַדדהַחָרְמָה: 


10 וידְבּר יהוה אֶל-משָה לָאמַר: דּבָּר אֶל-בְּנִי ПЭМ ЭК‏ אַלְהָם 2" 


жа‏ אֶל-אֶרֶץ מוּשְבְתִיבֶם ЗК чик‏ נתן לָכֶם: ]01705 пик‏ לַיְהוָה עלה 

או-זְבַח לְפלְאדנַדֶר או 75932 או בְּמִעַדִיכֶם לעשות רִיחַ ניחח пн”?‏ 
> מִהַבקָר או מִזהְהַצַאן: וַהקריב המקריב 97р‏ ליחה пор пп‏ עָשָרון 
я‏ 5193 779273 הַהִין 19 וָיין 9912 רְבִיעִית ГИП‏ תָּעַשָה עַל-הָעלָה או 
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29 говорили вы в слух Мне, так же сделаю и вам. В 
пустыне этой падут трупы ваши и все исчисленные ваши 
из числа вашего, от двадцатилетнего возраста и выше, 

30 за то, что роптали вы на Меня. Не войти вам в страну, 
о которой Я, подняв руку (Свою, (клялся) поселить 
вас в ней, кроме Калэйва, сына Иыфунэ, и Иыощшуи, 

31 сына Нуна. Дети же ваши, о которых вы говорили: 
‚,добычею станут они“, их введу Я, и они узнают землю, 

32 которую вы презрели. А ваши трупы падут в пустыне 


33 сей. —_А сыны ваши будут кочевать в пустыне сорок 
лет и пострадают за распутство ваше, доколе не истлеют 
34 трупы ваши в пустыне. По числу дней, в течение 


которых вы обозревали землю, сорок дней, по году за 
каждый день, понесете вы наказание за грехи ваши, — 
35 сорок лет, — дабы познали вы укоризну Мою. Я, 
Господь, изрек: вот так и сделаю со всей этой злой 
общиной, восставшей против Меня: в пустыне этой 
36 закончат (жизнь свою) и там умрут. И те люди, 
которых послал Моше для обозрения земли и кото- 
рые, возвратившись, возмутили против него всю эту 
37 общину, распуская худую молву о земле, Эти люди, 
распустившие худую молву о земле, умерли от мора 
38 пред Господом. А Иыошуа, сын Нуна, и Калоэйв, 
сын Иыфунэ, остались живы из тех людей, которые 
39 ходили обозревать землю. —И пересказал Моше сло- 
ва эти всем сынам Исраэйля, и народ весьма опеча- 
40 лился. И встали они рано поутру, и поднялись к 
вершине горы, говоря: мы готовы взойти на то место, 
41 о котором говорил Господь, ибо мы согрешили. И 
сказал Моше: зачем вы преступаете веление Господне, 
42 ведь это будет безуспешно. Не взбирайтесь, ибо 
нет Господа среди вас, дабы не быть пораженными 
43 пред врагами вашими. Ведь Амалэйкитяне и Кы- 
наанеи там пред вами, и вы падете от меча, ибо вы 
на самом деле отступили от Господа, и Господь не 
44 будет с вами. Но они дерзнули подняться на вершину 
горы; ковчег же завета Господня и Моше не двинулись 
45 из стана. И сошли Амалэйкитяне и Кынаанеи, жившие 
на горе той, и разбили их, и громили их вплоть до Хормы. 


2 И Господь сказал Моше, говоря: Говори сынам Ис- 
раэйля и скажи им: когда вы войдете в землю поселения 
3 вашего, которую Я даю вам, И будете приносить 


Господу всесожжение или (другую) жертву во исполне- 
ние обета или по усердию, или в праздники ваши, дабы 
сделать приятное благоухание Господу, от крупного 
4 или мелкого скота, ‘То пусть представит приносящий 
жертву свою Господу: приношение из тонкой пше- 
ничной муки в десятую часть (эйфы), смешанной с 
5 четвертью ина елея. —И вина для возлияния четверть 
ина приготовь для всесожжения или (другой) жертвы, 


חמישי 


שביצי 


במדבר 19 שלח 


ПЗ]‏ ?022 הָאֶחָד: או 75 ПУ‏ מִנְחָה סְלֶת 39 עָשֶרגְיִם בְּלוּלָה 
ТРИЗ‏ שלשית ההין: ויין 1932 שֶלְשית הקין מקריב питта‏ לִיהוָה: 
5 וְִידִתַעַשה בְְּבָּקֶר пу‏ אוזֶבַח לְפַלָאנְדֶר אושְלָמִים לִיהוָה: וְהַקְרִיב 
עַל-בֶּןְהַבָּקֶר ПУР ПО пир?‏ עָשֶרגיֶם בְּלְוּל בּשָמִן חצי הקין: ГО]‏ 
к‏ פקריב 1912 חַצִי הקין אשה רְיְחַנִיחְחַ лбу? рэ злу"‏ לשור пр‏ 
ТИКИ ок =‏ אֶלַשָה 079323 או בָעִזִים: 79982 אַשָר фур‏ ככָה 
ФУР»‏ לְאֶחָד 619002 כָּלדהָאֶָרַח יְעַשֶהבָכָה אֶתאֶלָה לְהַקְרִיב пух‏ 
ד волк п-т] пут ПИ‏ 7 או אַטֶרדִבְּתִיכְכֶם לְדְרְתִיֶָם пу]‏ 
אֶשָה רְיְחַדנִיח чека при"?‏ תעש כן יְעְשָה: плх прп орд‏ 027 
טי ]982 787 прп‏ עוּלֶם לְדִרְתִיכֶם злу 2? Л? 782 Вр?‏ תוּרָה пп‏ 
ОВ‏ אֶחָד УТ.‏ ?62 ולגר ‚Брак а‏ 
ПЯТ =‏ יְהוָה אֶלדמשה לָאמֶר: Пат‏ אֶל-בּי שְרְאַל וְאָמַרְתָ אַלְהֶם בְבְאָכֶם 
" אֶלהָאָרֶץ юар дк ик‏ אְֶכֶם ЛИ сп‏ בָּאַכְלְכֶם РОЯ ОПР‏ 
כ ЧА‏ תְרוּמָה לִיהוָה: ראשית עַרְסְתְכֶם ЛЭП‏ תְּרִימוּ תְרוּמַה כְּתְרוּמַת 
УИ |2 Тю‏ אתָהּ: מְרַאשִית עַרְסְתִיכֶם תְִנּ прир пу”?‏ 
2 לְדְרְתֶיכֶם: ְִי ФУР КУ] ОП‏ את כָּלדהַמְצְוֶת הָאֶלָה אָשֶר 
דִבָר По‏ אֶלמשָה: את כָּלאָשָר צוָה ПИ?‏ אַלִיכֶם בְּיָדמשָה מִןהַיוּם 
> אָשֶר ПУ ПХ‏ וְהָלְאָה לְדִרְתִיכֶם: ппу ПТУД ТУР 0% ПУЛ]‏ לַעְגִנָה 
У‏ 1-2 78 בְְֶּבְּקר пФ? так‏ לְרִיחַ Тропа пр ПАГ‏ 
ה ОЧУ- У ОБ?‏ אֶחָד לְחַטֶת: }795 1151 עֶלדכָּלהְעַדֶת 2 7 
ОД? ПРО‏ כִיעְְָה הא ]01 הַבִיאוּ אֶתַקְרְבְּנֶם пут”? пх‏ וְחַטָאתֶם 
כ ?15 :орри-у при‏ וְִסְלַח 299 עדת 33 87° }12 הַגָר בְּתוּכֶם כִי 


‚приз 9-73 ®‏ )92-08 אחַת תַחְטָא בה וְהקרִיבָה 


И9 пре 199 7859 ПИ >‏ הָאֶָרֶח 33 יִשֶרְאל }12 уз‏ בַּתוּכֶם תורָה 
ל אַחַ ПФО 05? п;‏ בְּשנְגה: ЛеУр- ИК ИР‏ 1731 רְמָה מִןהקָאֶָרְח 


קצ 


Шелах 


БЫМИДБАР 15 
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для каждого агнца. А при овне приготовь приношение 
из тонкой пшеничной муки в две десятых части (эйфы), 
смешанной с третьей частью ина елея. —И вина для 
возлияния третью часть ина принесешь в приятное 
благоухание Господу. —А если назначишь бычка во 
всесожжение или (другую) жертву во исполнение обета, 
или в мирную жертву Господу, ‘То пусть приносит 
вместе с бычком приношение из тонкой пшеничной муки 
в три десятых части (эйфы), смешанной с половиною 
ина елея. —_А вина приноси для возлияния половину 
ина для возжигания в приятное благоухание Господу. 
'Гак следует поступать при каждом быке и при каждом 
овне, или при ягненке, или при козленке. По коли- 
честву, которое вы приносите, так поступайте с каждым, 
по числу их. Всякий туземец так должен делать это, 
принося возжигание в приятное благоухание Господу. 
А если будет жить с вами пришелец или тот, кто среди вас 
во всех поколениях ваших, и совершит возжигание в 

благоухание Господу, то как делаете вы, так и ему делать. 
Община, устав один для вас и для пришельца живущего, 
устав вечный для всех поколений ваших: что вы, то и при- 
шелец да будет пред Господом. Закон один и право од- 
но да будут для вас и для пришельца, проживающегоу вас. 
И Господь сказал Моше, говоря: Говори сынам Исра- 
эйля и скажи им: когда вы войдете в землю, в кото- 
рую Я веду вас, То, когда будете есть хлеб той земли, 
возносите возношение Господу. От начатков теста 
вашего халу (кусочек теста) возносите в возношение; как 
возношение 6 гумна, так возносите ее. — От начатков 
теста вашего отдавайте Господу возношение во всех поко- 
лениях ваших. Если же по ошибке не ис- 
полните какой-либо из всех заповедей, о которых Господь 
говорил Моше, Из всего, что заповедал вам Господь 
через Моше с того дня, когда Господь заповедал и впредь, 
во все поколения ваши, ‘То, если по недосмотру 06- 
щины сделалось это по ошибке, пусть вся община на- 
значит быка молодого во всесожжение, в благоухание 
Господу, с хлебным приношением и возлиянием его, 
по обряду; и одного козла в грехоочистительную жертву. 
И искупит священник всю общину сынов Исраэйля, и 
будет прощено им, потому что это ошибка, и они при- 
несли свою жертву на возжигание Господу и очисти- 
тельную жертву свою пред Господа за ошибку свою. 
И будет прощено всей общине сынов Исраэйля и при- 
шельцу, проживающему среди них, потому что весь 
народ сделал это по ошибке. Если же 
одна душа согрешит по ошибке, то пусть принесет 
козу годовалую в грехоочистительную жертву. и 
искупит священник душу ошибшегося; так как согре- 
шил по ошибке пред Господом, то следует искупить 
его; и будет ему прощено. Для туземца из сынов Ис- 
раэйля и для пришельца, проживающего в их среде, 
закон один да будет у вас для поступившего по ошибке. 
Тот же, кто сделает что рукою дерзкою из туземцев или 
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מפטיר 


במדבר טו שלח 


לא וּמַן-הַגָר את דיְהוָה мл‏ מִגדף וְנַכְרְתָה הוּפש ההוא מִקְרְב עָמָּהּ: כִּי דְבַר- 


пр הַהוא עונָה‎ орут וְֶתמְצְוְתיהַפַר הַכָרַת תִכְֶּת‎ та п 
איש מקשש עַצִים 073 הַשַבָּת: ניקריבו‎ эр בבר‎ ЭВ ל ויהיו‎ 
עַצִים אֶלדמשָה וְאֶלדאַחַרן וְאֶל כָּלהָעָדָה:‎ ро אתו הַמְּצְאִים אתו‎ 
אתו בַּמִּשְמָר כִּי לֶא פרש מַהדיִעָשָה לוּ: ויאמָר יהוה‎ зп 12 
рее ро הָאִיש רְגום אתו 0353 כֶּלַהָעָדָה‎ пот гр ЛУК 
ПОР ПР БЗК ЗРК У Ла? אֶלהמָחוּץ‎ ЛУ ОР לו וַיצִיאוּ אתו‎ 
אֶתהמשָה:‎ пут וה‎ 
וְעָשו‎ ОД אָלדמשה לָאמֶר: דּבָּר אֶלִַבְּניישְרְאַל וְאֶמַרְתּ‎ ПИ: ПК מ‎ 
תִּכְלֶת:‎ ‘ре 17 צִיצַת עַל-כַּנְפִי בְגְדִיהָם לְדְְתֶם ונתנ על הציצת‎ ВЛ? 


לש וְהיָה לָכֶם לְצִיצַת וּרְאִיחֶם אתו וְּכַרְתֶּם אֶתכֶּלהמְצְוִת ПУ‏ וָעַשִיתֶם 


אתם וְלַא-תַתוּרו אחרי 02553 ְאֶחַרִי עִינִיכֶם אַשָרדאַתּם זנִים אֶחְרִיהֶם: 


< 


מז ?199 זכרו וְִשִיתֶם אֶתכְּלמְצותִי од"‏ קדשים לְאלהִיכֶם: אי пут?‏ 


אֶלְהִיפֶם אַשֶָר הוצָאתִי אֶתְכֶס РКО‏ 67132 לְהָיית 027 לאלהים 3% 
п‏ אֶלְהַיכֶם: 


קרז טז א Пр‏ קרח בֶָּיְצְהֶר בְֶּקְהֶת 2-1 77 ото‏ 12 אֶלִיאָב п‏ בּן- 


ы 


пРЭ‏ 3 רְאוּבֶן: ויקמל 109 строп Укр БИЯ ПИ‏ וּמָאתָים 
שאי ПУ‏ קְרְאִי מועד אַנְשִישָם: ры‏ עַלמשָה ועל-אַהַרן ук‏ 


- 


Бэк‏ 622-27 2` כֶלהקְעָדָה 695 קדשים 974731 п;‏ וּמִדָוּעַ תְנְשָאו 
9Пр-5у 7‏ יהוה: וישמַע משה ויפל עַל-פָּנִיו: 9577 אֶל-קרח וְאֶלדכָּל- 
ַדְתוּ לָאמר בַקֶר ודע при?‏ אֶתדאַשָרדלו וְאֶתהַקדוּש тк зори‏ 
ְאַת אֶשָר 1377157 :3778 пм! тож‏ עַשוּ קְַּלְכֶם пор МАП»‏ וְכָל- 


— 


- 


עַדתו: ПЗ п‏ אש וְשִימוּ עַלִיהֶן | קטרת 392 п‏ מֶחֶר жд лу‏ 
п‏ 9737-90 יְהוָה הוּא הַקדְוּש 029727 33 2]: ли же‏ אֶלהקְרְח 
о‏ שְמְעוְּנָא ב 2 הַמְעָט 055 ЗПР‏ אֶלהִי ?21 אֶתְכֶם מעדת 
281 לְהַקרִיב אֶתְכֶם тек‏ 1352 אֶת-עַבדת 1200 יְהוָה 75551 195 


קצא 


БЫМИДБАР 5 6 Корах 


из пришельцев, Господа он хулит, и да истребится душа 
та из среды народа своего, | 1160 слово Господне он 
презрел и заповедь Его нарушил; истребится непременно 
душа та; грех ее на ней. 

Когда сыны Исраэйля были в пустыне, нашли раз чело- 
века, собиравшего дрова в день субботний. —И те, кото- 
рые нашли его собирающим дрова, привели его к Моше 
и Аарону и ко всей общине. —И оставили его под 
охраной, потому что не было еще определено, как с ним 
поступить. И Господь сказал Моше: смер- 
ти да предан будет человек сей; забросать его камнями 
всей общине за пределами стана. | 11 вывела его вся 
община за стан, и забросала его камнями, и умер он, как 
повелел Господь Моше. 

И Господь сказал Моше, говоря: Говори сынам Исраэй- 
ля и скажи им, чтобы они делали себе цицит (кисти) на 
краях одежд своих во всех поколениях своих и вставляли 
в цицит края (одежды) синюю нить. И будет она у вас 
в цицит, и, глядя на нее, вы вспомните все заповеди 
Господни и исполните их, и не будете следовать сердцу 
вашему и очам вашим, которые влекут вас к блудодеянию, 
Чтобы вы помнили и исполняли все заповеди Мои и 
были святы Богу вашему. Я Господь, Бог ваш, который 
вывел вас из земли Египетской, чтобы быть вам Богом. 
Я Господь, Бог ваш. 

И отделился Корах, сын Ицара, сына Кыата, сына Лейви, 
и Датан, и Авирам, сыны Элиава, и Он, сын Пэлэта, сыны 
(из колена) Рыувэйна, И предстали пред Моше, и (сни- 
ми) двести пятьдесят мужей из сынов Исраэйля, началь- 
ники общины, призываемые на собрания, люди именитые. 
И собрались против Моше и Аарона, и сказали им: 
полно вам! ведь вся община, все святы, и среди них 
Господь! Отчего же возноситесь вы над собранием Гос- 
подним? И услышал Моше, и пал на лицо свое, 
И сказал Кораху и всем сообщникам его, говоря: завтра 
утром Господь известит, кто Его и кто свят, того да 
приблизит к Себе; и кого изберет, того и приблизит к Себе. 
Вот что сделайте: возьмите себе совки, Корах и все со- 
общники его, И положите в них огонь, и кладите на 
них курения пред Господом завтра; и будет: человек, кото- 
рого изберет Господь, тот свят. Полно вам, сыны Лейви! 
И сказал Моше Кораху: слушайте же, сыны Лейви, 
Мало ли вам, что выделил вас Бог Исраэйля из общины 
Исраэйля, приблизив вас к Себе, чтобы отправлять службы 
при скинии Господней и чтобы стоять пред общиной, 
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במדבר טז קרח 


הְִדָה לְשרְתֶם: וקרב אֶתֶף וְאֶתכָּל אֶחָיף 1273 АК‏ וּבְקְשְתּם גַם- 

ФР‏ יא כְּהְנָה: ?12 ОУ РДУ} РК‏ עַל יְהוה וְאֶהַרֶן מהההוּא כִי תַלונו 

יג тру‏ ולח משה ТР КУР?‏ וַלְאַבִירֶם 13 אֶליאָב וַאמְרְוּ לא נָעַלָה: 

+ הַמְעט כִּי הָעָלִיתְנוּ ТЕР‏ זָבַת 227 ודבש לְהַמִיתנו 733 כּיהתִשְרֶר 

שי יד ПЕ ОТО Зо‏ לֶא אֶל-אָרֶץ ָבַּת חֶלָב ודבש הַביאתָנו ТР)‏ 

ПП}‏ שָדָה וְכְרֶם ВЛ БИА РУ‏ תְּנְקֶר לֶא }129 ויחר ПИБ‏ מָאד 

к] אַלִתּפֶן אֶל דמִנְחְתֶם לא חמור אֶחָד מָהֶם נֶטָאתִי‎ пов ПО 

טי הַרְעָתִי אֶתאַחד מִהֶם: וָאמֶר ЛОБ‏ אֶל-קרח ИА‏ }179-52 הָיי לגי 

пор 1729 מָחָר: וּקחוּ איש מַחְפְתו ּנְתְתֶּם‎ ТОЖ 0} ПАК Дот 

ְַקְרְבְתָּם ?39 п]?‏ איש מַחְתָתוּ חִמָשִים וּמְאתִים מַחְפֶּת РД] ПАК}‏ 

יח איש מַחְתָתִ: ויקחוּ איש מַחִתָתו 387 עְלַיהֶם אש ימו עְלִיהֶם пр‏ 

יש ПЛ УТУ‏ אֶהָל מועד ומשה ПА‏ קהל עַלִיהֶם קרח אֶת-כָּלְהָעדָה 

пт ЗП מועד וַיַרָא כְבוּדיְהוָ‎ оД ПАВ > צלשי‎ 

כ ЛРБ-УЖ п?‏ וְאֶלדאַהַרֶן לַאמֶר: 287 ТМА‏ הָעְדָה הַוָאת וְאַכַלָה 

כ ПЖ‏ 1757115172 69-9 וַיַאמָרוּ אל אֶלהי הָרוּחֶת 793-727 הָאִיש 

כ אֶחָד יְחְטָא ]2 ПУЭ‏ תקצף: וידר пут‏ אֶלדמשָה 

כ לָאמֶר: דר אֶל הָעַדָה לָאמֶר у‏ מִסְבִיב לְמִשכַּןהְקְרַח דִּתֶ וְאַבִירֶם: 

Ор‏ משָה 152 אֶלדִּתֶן וְאִַירֶם 127 ГОК‏ זקני יְִרְאֶל: וַיַדְבּר אֶל- 

הָעְדָה לָאמר ло‏ וָא מָעל אֶהָלִי הָאנְשִים הֶרְשְעִים הָאלָה וְאֶלפְָּעו 

1 מִשְכַּןְקָרח‎ ЗУБ ум פְְִּתַסְפ בְּכֶלהחַטַאתֶם:‎ вр? בְּכֶל-אַשֶר‎ в 

ְאַבִירֶס מִסְבִיב РТ)‏ וְאַבִיֶם יְצְאוּ נַצְבִים ППВ,‏ אֶהָליהֶם ונשִיהם 057331 

>" ]090 ויאמ ПАЗ ПВ‏ תדעון כִידיְהוָה ЗПР‏ לעשות אֶת כָּל הַמַעָשִים 

כ Па‏ כִּיִלָא מִלְבִּי אָםכְּמוּת כָּלהָאֶָדֶם трат ПК ПРО’‏ כָּל- 

ל הָאָדֶם Тр‏ עַלִיהֶם לָא ПЛО Пу‏ וְאַבְּרִיאֶָה ?73« יְהוָה וּפַצְתָה 

הָאַדָמָה אֶת-פִיָ ובְלְעָה БОК‏ וְאֶתכָּלהאַשָר לָהֶם וְרְרוּ ОУ‏ שְאֶלָה 

לא וְיְדְטְתָם כִּי пра ВИЖ УЗВ}‏ אֶתיְהוָה: ויה 47522 7819 пк‏ כָּל- 
קצב 
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для того, чтобы служить за них, И приблизил тебя и 
всех братьев твоих, сынов Лейви, с тобою, а вы доиски- 
ваетесь еще и священства. Поэтому ты и все сообщники 
твои собрались против Господа. А Аарон же тут при чем, 
что вы ропщете на него? И послал Моше призвать 
Датана и Авирама, сынов Элиава. Но они сказали: 
не пойдем! Разве мало того, что ты вывсл нас из земли, 
текущей молоком и медом, чтобы уморить нас в пустыне, 
что ты еще и властвовать хочешь над нами? А нив 
землю, где течет молоко и мед, ты не привел нас, ни 
владения полями и виноградниками не дал. Разве что 
глаза тем людям выколешь? Не пойдем. И очень стало 
досадно Моше, и сказал он Господу: не обращай внима- 
ния на приношения их! Ни у кого из них не взял я и 
одного осла, и никому из них не причинял я зла. И ска- 
зал Моше Кораху: ты и все сообщники твои будьте пред 
Господом, ты и они, и Аарон, — завтра же. И возь- 
мите каждый свой совок, и положите на них куре- 
ния, и поднесите пред Господа каждый свой совок. 
Двести пятьдесят совков; и ты, и Аарон — каждый 
650% 600%. И взяли они каждый свой совок, и 
положили в них огня, и вложили в них курения, и 
встали у входа в шатер; также Моше и Аарон. И 
собрал против них Корах всю общину ко входу шатра 
соборного, и явилась слава Господня всей общине. 

И Господь сказал Моше и Аарону, говоря: 
Отделитесь от общины этой, и Я уничтожу их в миг. 
И пали они на лица свои, и сказали : Боже, Боже духов 
всех людей! один человек согрешил, а на всю общину 
гневаешься? Господь сказал Моше, 
говоря: Говори общине так: отступите во все стороны 
от жилища Кораха, Датана и Авирама. И встал 
Моше, и пошел к Датану и Авираму, и за ним пошли 
старейшины Исраэйля. —И сказал он общине, говоря: 
отойдите от шатров нечестивых людей этих и не при- 
касайтесь ни к чему, что у них, а то погибнете за грехи их. 
И отступили они во все стороны от жилища Кораха, 
Датана и Авирама; а Датан и Авирам вышли, остановясь 
у входа шатров своих с женами своими и сыновьями 
своими, и с малыми детьми своими. —И сказал Моше: 
из этого станет вам известно, что Господь послал меня 
творить все деяния эти, что это не от сердца моего. 
Если смертью всякого человека умрут они и судьба 
общечеловеческая свершится над ними, то это не Господь 
послал меня. | Если же необычайное сотворит Господь 
и земля раскроет уста свои и поглотит их и все, что 
у них, и они сойдут живыми в преисподнюю, то познаете, 
что презрели Господа люди эти. | 1] вот, лишь только 
договорил он до конца слова эти, расступилась земля 
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במדבר ТО‏ קרח 


לב 579390 הָאֶלָה וַתִבְּקָע ПОТА‏ 995 תַחְתִּיהֶם: וַתִפְתַּח הָאָרֶץ אֶת-פִּיה 
ִִבְלַע ОДК‏ וְאֶת-בָּתִּיהָם ПК]‏ 915-72 אַשָר ПР?‏ וְאֶת כָּל דהֶרְכְוּש: 
לו ОЙ Тм‏ וְכָלאַשָר לְהֶם ЛЯ БП‏ ופִּכֶס РУ‏ הָאָרֶץ וַּאבְדוּ ТАРО‏ 
לד הַקְהֶל: וְכֶלדיְשְרְאֶל אַשָר סְבִיבְתִיהָם }10 לְקְלֶם כִּי אָמְרוּ פַּןהִתִּבְלְעָנוּ 
לה הְאָרֶץ: ואש יַצְאֶה ЛХ кА ПИ" ПК‏ הֶחמשים וּמָאתַיִם אִיש מקריבי 
ли ат ‚ЗОРИ‏ אֶלדמשָה לְאמֶר: אָמר אֶל-אֶלְעְזֶר 
1795-18 הַכּהַן 029 אֶתדהַמַחֶתת מִבִּין הַשָרְפָה וְאֶתהָאֶש זֶרַההֶלְאָה 
יכִּי Тр‏ אֶת РМАПО‏ הַחִטָאִים הָאֶלֶה 019513 וְעָשוּ אתֶם רְקָעִי פַחִים 
п? 95$‏ כִּידְהַקְרִיבֶם לְפָנִייְהוָה ויקדשו т?)‏ לְאֶות לְבְנִי יְשְרְאֶל: 
ד ויקח אֶלְעְזֶר ПЛ‏ אֶת МИА ПАП‏ 99 הקריבו הַשָרְפִים וְיֶרַקְעוּם 
ה צפוי למִזְבְּח: 1721 לִבְנִי יְשְרְאֶל ?190 бк‏ לְאדיקרב אִיש וָר אַשֶר לְא 
מזרַע אֶהַרן הוּא לְהַקטיר קְטָרְת ?3 ДИ‏ וְלָא-יְהְיָה כְקֶרח וְכְעְדְתו 
ЛИ’ 781 7052‏ בָּיָדדמשה לְו: 
191 כָּלדְעַדֶת 55-9 מִמְחָרֶת עַל-משה וְעָל -אַהָרֶן לאמר אַתֶּם 
י ВВП‏ אֶתעַם יְהוָה: וַיְהִי בְּהקְהל ПТУЛ‏ עַל -משה וְעַל אַהַרן ]157 אֶל- 
п‏ אֶהָל מועד ПЗ‏ 102 הַעֶגָן ויְרָא 7422 יְהוֶה: ויְבָא משָה АПК‏ אֶלהפָּנִי 
ЭПК?‏ מוּעַד: 9377 пут‏ אֶל-משה לָאמֶר: הָרמוּ מתוף 
י* ПА ПТУ‏ וְאַכַלָה ОПК‏ 5395 ]1257 עַלדפְּנִיהֶם: ויאמַר משה אֶל -אַהַרן 
ПР‏ אֶתהַמַחְתָּה וְתְֶעָלֶיהָ אש מַעַל ПЗТЭП‏ }579 קטרֶת )1519 пядр‏ 
> 25 דהָעְדָה ]782 072 כִייְצָא הַקָצֶף ПЛА? ЗРФР‏ הַתַל Над‏ ויקח 
אַהרן 9952 9391 מִשָה ויָרֶץ אֶלהתוך הקהָל והגה החל הגגף בָּעַם ויתן 
+ אֶתהַקטַרֶת וְיְכַפָר עַלהָעָם: ויעמד בִּיןְהַמּתִים ГР‏ הַחַייִם -ЗУР‏ 
יד הַמנַפָה: КАМ‏ הַמּתִים בַּמּפָה אַרְבְּצָה עְעָר мые уз пк‏ 1295 
טו הַמַתִים עַלדדְּבַר-קְרח: ]507 אַהַרץ אֶל-משָה אֶל-פָּתַח אֶהָל מועַד 
ПЗ]‏ נְעָצְרָה: 


רדר п‏ אַלמשָה לַאמֶר: דַּבֶּר ואֶלבָּני יַשְרְאל пр]‏ מְאֶתֶם о пер‏ 


קצג 


Корах 
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под ними. | 11 раскрыла земля уста свои, и поглотила 
их и домочадцев их, и всех людей Кораха, и все имуще- 
ство. — И сошли они со всем принадлежавшим им живы- 
ми в преисподнюю, и покрыла их земля, и исчезли они из 
среды общества. | 11 все Исраэйльтяне, которые вокруг 
них, разбежались от крика их, дабы, говорили они, и нас 
не поглотила земля. | 1] огонь вышел от Господа, и 
пожрал этих двести пятьдесят человек, принесших 
курение. И Господь сказал Моше, говоря: 
Скажи Элазару, сыну Аарона, священнику, пусть уберет 
он совки из среды пожара и огонь да выбросит вон, 
ибо освятились они. | 13 совков этих (людей), прови- 
нившихся своею душою, пусть сделают из них рас- 
плющенные листы для покрытия жертвенника, ибо их 
принесли пред Господа и они освятились; и будут они 
знамением для сынов Исраэйля. И взял Элазар, 
священник, медные совки, которые принесли те, что были 
сожжены, и расплющили их для покрытия жертвенника 
В память сынам Исраэйля, чтобы не приступал человек 
посторонний, который не из потомства Аарона, воскурять 
курение пред Господом, и не сбылось бы с ним, что с 
Корахом и сообщниками его, как говорил ему Господь 
через Моше. 

И на следующий день возроптала вся община сынов Исра- 
эйля на Моше и Аарона, говоря: вы умертвили народ 
Господень. | 71 когда собралась община против Моше 
и Аарона и обратились к шатру соборному, и вот, по- 
крыло его облако, и явилась слава Господня. И пришел 
Моше и Аарон к шатру соборному. И говорил 
Господь Моше так:  Отстранитесь от общины этой, 
и Я уничтожу их мгновенно. И пали они на лица свои. 
И сказал Моше Аарону: возьми совок и положи в него 
огня с жертвенника, и положи курения, и неси скорее 
к общине, и искупи их; ибо вышел гнев от Господа, начал- 
ся мор. И взял Аарон, как говорил Моше, и побежал в 
среду общества, и вот, начался мор в народе; а он положил 
курение и искупил народ. | И стал он между мертвыми 
и живыми, и прекратился мор. —И было умерших от 
поражения четырнадцать тысяч семьсот человек, кроме 
умерших из-за Кораха. И возвратился Аарон א‎ Моше 
ко входу шатра соборного, после того как мор прекра- 
тился. 

И Господь сказал Моше, говоря: Говори с сынами Ис- 
раэйля и возьми от них по посоху от отчего дома, от всех 
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Г’? ПЗ‏ אָב ПКО‏ כָּלנְשיאָהֶם לְבִית אַבְתֶם 0717 709 мор‏ איש אֶת- 
п‏ שמו תִכְפֶב עַלמַטָהוּ: ПК]‏ שם МДХ‏ פִּכְתֶּב עַלדמִטָה לוי כִּי лор‏ אֶחָד 
> לְרָאש בִיִת אָבותֶם: וְַנְַּתֶם בְּאֶהָל מועד 497 קָעַדוּת к‏ אוָעַד ?02 
שָמָה: וְהָיָה הָאיש 995 43-7035 ПР? пр‏ וְהַשכּתִי ур‏ אֶתַתְּלְנּת 
пр? ой ИК ЭК’ 2 >‏ עַלִיכֶם: ЛОБ ПЭТ‏ 3725 יְַרְאל וינו 
אֶלֶיי ו пор вт р‏ לְנְשִיא אֶחָד ОЭ‏ 503 אֶחָד לָבִית אַבְתֶם 537 
כ: טָפָר מִטוּת ПЛЗ а ПОТ‏ מטוּתֶם: וצח משה אֶתדהַמּטֶת לפ пи;‏ 
в‏ 283 הָעַדֶת: ויהי ЛОБ ка Пр‏ אֶלאֶהָל הָעָדוּת Пл]‏ פֶרַח מִטָה- 
כ ПДА‏ לית לוי ויצא פֶרַח ТЗ‏ ציץ 9521 שקדִים: ויצא משָה אֶתְכָּל- 
пу; 992 РОЛ‏ 13-92-55 יִלְרְאֶל וראו ויקחו איש מטְהו: 
2" ויאמ יְהוָה ПАК ЛИЛ 30 О-о‏ ?15 הָעָדוּת про?‏ לְאֶוּת 
ДИЭ РГА 17737 ®‏ מִעָלִי וְלָא ФУМ пр;‏ משה כְּאַשָר пул’ Л‏ 
אתִו |р‏ עָשָה: 
ПО го‏ 3 ?98 אֶלדמשָה לָאמֶר הֶן ענו атак пер мрак‏ 55 
יח א ЗОр‏ ו הַקְרֶב рот‏ הוה יָמוּת ОКИ‏ מו לוע: пак‏ 
п‏ אל דאַהָרן ПАК‏ 131 וּבִיתהאָבִּיף אַתּך зол‏ אֶתעוֶן троп‏ וְאַתָה 
ЗИЛ ТАК 79 3‏ אֶת ענ כְּהְנְּכֶם: וְגם אֶתאַחִיףִ' ло‏ לוי ори‏ אָבּיף 
הקרב тк‏ לוי 1799 וְשְרְתִּף ТАк Тя ИР]‏ ?30 אְהָל הָעַדֶת: 
וְשָמְרוּ מִשְמַרְתִּף ּמְִמְרֶת כָּלהָאֶהָל אַף אֶל-כְּלִי Ура‏ וְאֶלהַמוְבַּ 
ד לא ירבו וְלָאדיְמְתוּ נםההם גּם-אַתָּם: ִּלְוּ עָלִיף У‏ אֶתמִשְמְרַת 
ДВ"‏ מועד ?55 עַבְדֶת הָאֶהָל תֶךְ לְאיַקְרֶב אַלִיכֶם: וּטְמַרְתֶּם אֶת 
מִשְמְרֶת ТРИ‏ וְאֶת п‏ הבח пк]‏ עוד Пр,‏ עלב יְִרְאֶל: 
יאני הוה ‘ПИР?‏ אֶתאַחִיכֶם 6197 מַּוךּ 2 25° 652 Ул пре‏ 
п?‏ 1592 אֶתַעַבדֶת אֶהָל מועָד: וְאַתּה ЛПК ТИ‏ תּשְמְלוּ אֶת- 
пар 181773? ВП‏ וּלְמִּית ?7299 )077133 עבדת про‏ אֶתּן 
אֶתכְּהְנתְכֶם וה הקרב יוּמַת: 
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начальников их по отчим домам их, двенадцать посохов; 
имя каждого напиши на посохе его. —А имя Аарона 
напиши на посохе Лейви, ибо посох один для главы отчего 
дома их. | 11 положи их в шатре соборном пред заветом 
откровения, где являюсь Я вам. И будет, человек, 
которого Я изберу, посох его расцветет; и так утихомирю 
пред Собою ропот сынов Исраэйля, которым они роп- 
щут на вас. —И говорил Моше 6 сынами Исраэйля, и 
дали ему все начальники их по посоху от каждого на- 
чальника, по отчему дому их, двенадцать посохов, и 
посох Аарона был среди посохов их. | 11 положил Моше 
посохи пред Господом в шатре откровения. | 11 было, 
на следующий день, когда вошел Моше в шатер откро- 
вения, и вот, расцвел посох Аарона из дома Лейви, 
расцвел цветами, пустил почки, и созрел на нем миндаль. 
И вынес Моше все посохи от лица Господня ко всем 
сынам Исраэйлевым. И они осмотрели и взяли каждый 
свой посох. 

И Господь сказал Моше: положи опять посох Аарона 
пред заветом откровения на сохранение, в знамение 
сынам строптивым, и прекратится ропот их на Меня, 
и не умрут они. | 71 сделал это Моше; как повелел 
ему Господь, так он и сделал. 

И сказали сыны Исраэйля Моше так: ведь мы умираем, 
погибаем, все погибаем! Всякий, кто подойдет, при- 
близится к скинии Господней, умрет: не обречены 
ли мы все? И сказал Господь Аарону: 
ты и сыны твои, и родовой дом твой с тобою понесете 
на себе грех против святилища; и ты, и сыны твои с 
тобою понесете на себе грех против священнодей- 
ствия вашего. ‘Также и братьев твоих, колено Лейви, 
племя отца твоего, приблизь к себе; пусть они будут 
при тебе и прислуживают тебе; а ты и сыны твои с 
тобою будьте пред шатром откровения. | Пусть они 
исполняют службу твою и службу во всем шатре; но 
к вещам святилища и к жертвеннику не подходить им, 
чтобы не умереть ни им, ни вам. —И да будут они при 
тебе, и исполняют службу в шатре откровения, вся- 
кую работу при шатре; посторонний же да не подходит 
к вам. | И исполняйте службу по святилищу и службу 
по жертвеннику, и не будет больше гнева на сынов 
Исраэйля. —А Я вот взял братьев ваших, Лейвитов, 
из среды сынов Исраэйля, вам в дар отданы они для 
Господа, для исполнения работ при шатре соборном. 
'Гы же и сыны твои с тобою, вы соблюдайте священно- 
служение ваше во всем, что касается жертвенника и того, 
что внутри, за завесою, и служите; вам даю Я в дар 
службу священства, а посторонний, кто приблизится, 
смерти предан будет. 
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ובר пут‏ אֶלהאַהרן וָאני הגה РП}‏ ?1 אֶתמִשְמְרֶת תִרְוּמתִי לְכָל= 
9 קדשי 818 99 נְתַתִים ЛО?‏ 9391 לְמָקַ"ְעולֶם: זֶהדיְהיָה ?1 
ро‏ הִקַדְשִים 9-12 כָּלקְרְבְֶּם לָכָלמנְחְפֶּם וּלְכֶלחַטָאתֶם וּלְכָל- 
пк БИК.‏ ;שיב לי קדש קדשים 19 הא וּלְבָני: בְּקָדַש הקדשים 
יי окр‏ כְּלזְכָר יאכל אתו ЧПУ ИА‏ : וְזֶהלֶּף פְרוּמַת во‏ לְכָל= 
ְנוּפת 33 ְִרְאל לְךָ נפפים 7391 ?9782 лк‏ לְחֶקַדְעוּלֶם 52- 
ИО =‏ בְּבִיתְך יאכל אתְו: 75 397 ?74$ }271-55 תירוש וְדְגן רְאשִיתם 
Пт Е ИК +‏ 2 נִתַתִים: בַּכוּרִי 05-92 בְּאַרְצֶם אַשֶר-יְביאוּ пут‏ 
ПИ; Дт‏ כָּלדטְקוּר בְּבִיְָ יָאִכְלנּי 01-92 בִּישֶרְאֶל. ?1 ПУ‏ 
שי ?79979 ]817 793-229 שר קריב ПИР‏ בּאָדֶם וּבַבְּהמָה יְהיְהלְך 
א פְדָה “МЗ ПК ПРП‏ קָאָרֶם וְאֶת בְּכְרהַבְַּמָה הַטְמַאֶה ‚Тр‏ 
ּוו מִבְְּחַדֶש פִפְָּ 1293 прп пор‏ שַקלים בְּשֶקֶל הַקָדֶש עְשָרִים 
גְרָה הָוּא: אַף 717-7153 אוּבְכוּר 5305 אֶודבְּכְור 19 לָא תִפַדּה קש од‏ 
אֶתדְמֶם рп‏ 18181-79 וְאֶתחָלְבָּם קטִיר אש לָרִי נִימָח лу‏ 
ПИР ЧПУ 00931 ₪‏ הַמְנוּפָה ТРД РР‏ לְךָ слит‏ כָּל ופְרוּמֶת 
ОРЛ‏ אַשֶָר יְרִימו 8-8 לְיהוָה נתתי לף 18х10) Торт‏ 
5 לְחֶקְַעולֶם בְּרִית пр‏ עולֶם № 192 ПИ?‏ 17 ולזרְעף пр ТАК‏ 
יְהוָה אֶלהאַהרן בְּארְצֶם לָא ПК РУП Эйр‏ 12 בִּתכֶם אנ УРУП‏ 
32 לו הגה וָתְתִי כָּלמַעעֶר 
78 לְגְחַקָה ПЭП‏ עַבְדְתֶם אַשֶרהֶם עבְִים אֶת העבדְת אְהָל מוּעָד: 
РК 5‏ עוד 3 יַשְרְאֶל אֶלאֶהָל מוּעַד לְשָאת חַטָא לְמְוּת: וְעָבַד 
Чл‏ הּא אֶתַדְעַבדְת אֶהָל מוּעד }67 прп вру к"‏ עוּלֶם לְדרְתִיכֶם 
ובו ב יראל לא ְחלנַלָה: < אֶ עשר בְיְְַרְאל אַלָר ירמו 
לִיהוָה Л‏ נְתְתִי 9192 ЛП?‏ 272| אָמַרְתי 049 בת 2 יִלְרְאֶל 
לָא עְחָל נחַלָה: о‏ 
כ רדר ПЛ‏ אֶלדמשה לָאמֶר: ]9-98 תּדבּל пож‏ אַלְהֶם כִי-תקחו 
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И Господь говорил Аарону: вот, Я передал тебе наблю- 
дение за возношениями Мне, за всем, что посвящается 
сынами Исраэйля; тебе Я дал их в назначенную долю 
и сынам твоим уставом вечным. Вот что принадлежит 
тебе из пресвятого, из возжигания: всякая жертва их: 
всякое приношение хлебное их и всякая их жертва 
грехоочистительная, и всякая жертва повинности их, 
что они воздадут Мне; святая святых она, тебе и сынам 
твоим. На святом месте ешьте это; всякий мужчина 
может это есть. Свято оно для тебя. И вот, это тебе 
как дарственная доля их от всяких возношений сынов 
Исраэйля: тебе Я дал их и сынам твоим, и дочерям 
твоим с тобою уставом вечным. Всякий чистый в 
доме твоем может есть это. Все лучшее из елея и 
все лучшее из вина и хлеба, начатки их, которые они 
дадут Господу, тебе Я отдал их. Первые плоды всего, 
что в земле их, которые они принесут Господу, да 
будут твоими. Всякий чистый в доме твоем может есть 
это. Все, посвященное Господу в Исраэйле, да будет 
твоим. Всякое перворождение чрева какой-либо плоти, 
которое принесут Господу, из людей и из скота, да будет 
твоим; но ты должен выкупить первенца из людей, и перво- 
рожденное от скотины нечистой должно быть выкуплено. 
А выкуп за это: в одномесячном возрасте выкупи его 
по оценке: пять серебряных шекэлей, по шекэлю священ- 
ному, двадцать гэйр он. | 110 38 перворожденного из бы- 
ков или за перворожденного из овец, или за перворожден- 
ного из коз выкупа не бери: святыня они; кровью их окроп- 
ляй жертвенник, тукжеих воскуришь, — возжиганиев при- 
ятное благоухание Господу. А мясо их будет для тебя, 
как грудина возношения и как правая голень, — тебе оно. 
Всякие воздаяния святынь, которые возносят сыны 
Исраэйля Господу, отдаю Я тебе и сынам твоим, и 
дочерям твоим с тобою уставом вечным. Это завет соли 
вечный пред Господом для тебя и для потомства тво- 
его с тобою. | 11 сказал Господь Аарону: в земле их 
не получишь надела, и доли не будет тебе среди них: 
Я твоя доля и надел твой среди сынов Исраэйля. 

А сынам Лейви вот, дал Я всякую десятину от 
Исраэйля в удел, взамен службы их, которую они несут, 
служа при шатре соборном; И пусть больше не 
приближаются сыны Исраэйля к шатру соборному, 
чтобы не понести греха и не умереть. Пусть же Лейвиты 
сами отправляют служение при шатре соборном и сами 
несут вину свою. Это устав вечный для всех поколений 
ваших; а среди сынов Исраэйля они не получат надела. 
Так как десятину сынов Исраэйля, которую они возносят 
в воздаяние Господу, назначил Я Лейвитам в удел, 
потому и сказал Я им: среди сынов Исраэйля они не 
получат надела. 

И Господь сказал Моше, говоря: Лейвитам же 
говори и скажи им: когда вы будете брать от сы- 
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את בְּנְשָרְאֶל אֶתהמעשר אשר נתִתִי вр?‏ מְאַתֶּ 62721}3 0157 
כו מו רוּמַת п};‏ מְעְַשָר מןהמעשר: }390 027 ִרוּמַתְכֶם 342 מן- 
Га ">‏ וְַמְלְאָה. улов |2 гру?‏ גִםדְאַתֶּם תְרוּמָת יְהוָה מִכּלי 
057905 79 תקחו מַאֶת 8 ישְרְאל תת מִפּּ אֶתפְּרוּמַת יְהוָה 
כ לְאהַרֶן ПЭП‏ מל מְִנְתִיכָּם תָּרִימוּ пк‏ כְּלדתְּרוּמת при‏ מִכָּלדחְלְבּו 


מפטיר ל אֶת מִקְדשו מִמָוּ: וְאְמַרְת אלְהם בְּהַרִימְכֶם 43-8 98 ЗП‏ 092 


לא כַּתְבואַת 8[ וְכַתְבואֶת :3р;‏ }0775 אתו 219-793 ОБЖ‏ וּבִיתְכֶם כִי- 

לג שָבֶר הוּא 622 ПП‏ עַבְדְְכֶם בְּאֶהָל מוּעָד: וְלָאדתְטָאוּ Хой Ту‏ 
ּהַרִימְכֶם אֶתחָלְבי מו וְאֶתקָדְשִי КИЗ‏ לא תְחַלְלְ КУ‏ 
תָמְוּתוּ: 


קת יט ПТ‏ יְהוָה אֶל-מעה וְאֶלאַהַרֶן לַאמֶר: ואת пр‏ הַורָה אַשֶָרצוָה 


д]‏ לָאמֶר Зов Пт‏ יְַרְאַל ЛЧ ТЭК ЗПР}‏ אַדְמָּה פְִּימָה אַשָר 
יאֶיְבָּה מוּם ИК‏ לָאטְלָה עֶלֶיהָ 29: ОЛПИ‏ אִתָהּ אֶלדאֶלְעָזָר 57[ 
ДК И] 1‏ אֶלמְחוּץ ут през‏ אה рыл эк пр пе?‏ 
= מִדְמָה 193383 ПР‏ אֶלהנכַח Де‏ אֶהָלהמועד מִדְמָהּ שבע פְעָמִים: }779 
אֶתהַפָרָה тру?‏ אֶתהְערָהּ וְאֶת-בְּשָרָהּ וְֶתדדְּמָה עַל-פְרְשָהּ יַשָרף: 
ПР?)‏ הַכּהן עץ ПК‏ )5189 וש ПАЛ‏ וְהשָליך אֶלפּוךּ 979 урл‏ 
0521 93 158 }717 1903 0793 וְאַחַר יְבָא אֶלדהַמחנָה וְטְמָא 57 
" עַדהָעָרֶב: והשרף אתָה }032 בדו 5783 ]717 1103 003 וְטָמָא עַד- 
9 הָעָרֶב: וְאֶסֶף | אִיש טָהוּר אֶת אַפֶר הַפְרָה п]‏ מְוּץ пути?‏ בְּמְקום 
טְהִיר והִיְתָה לעדת 87-8 19793 לָמִי דה חַטָאת הָוא: 0357 
הָאסַף אֶתְאַפֶר הַפְרָה אֶת-בְּנדִי кор]‏ עדהָעָרֶב ПАТИ‏ לְבְִי УЕ‏ 
יי וְלוּך ה בְּתוּכֶם прп?‏ עוּלֶם: הגע בְּמַת ?7-}05 אֶדֶם пузо кро]‏ 
= יָמִים: הָוּא יִתְחַטָא-בו בַּים הַשָלִישִי וּבַיוּם הַשְבִיעִי יִטְהֶר וְאַםהלא хоп"‏ 
* 513 הַשָלִישי 6151 הַשְבִיעִי кр‏ יִסְהַָר: כָּלִהַגוַעַ ПОЗ‏ בְנפֶש הָאָדֶם אַשֶָר- 
יָמוּת וְלָא ОП‏ אֶתמִשָכִּן יוה טמא וְנִכְרְתָה Ив‏ הַהוא к-р‏ כִי 
קצו 


Хуккат 


нов Исраэйля десятину, которую Я дал вам от них в 
удел, то возносите от нее воздаяние Господу: десятину 
с той десятины. И засчитано будет вам это воздаяние 
ваше как хлеб с гумна и как вино из давильни. Так 
возносите и вы воздаяние Господу от всех десятин ваших, 
которые вы будете брать от сынов Исраэйля, и будете 
давать из них воздаяние Господне Аарону, священнику. 
Из всех даваемых вам даров возносите от каждого воз- 
даяние Господу, из всего лучшего — священную его часть. 
И скажи им: при возношении лучшего из нее (десятины) 
считается оно для Лейвитов как получаемое с гумна и как 
получаемое из давильни. | 11 можете есть это во всяком 
месте, вы и семейство ваше, ибо это вам вознаграждение 
за работу вашу при шатре соборном. | 11 не понесете за 
это греха, если принесете лучшее из нее; и посвящаемо- 
го сынами Исраэйля не оскверняйте, дабы не умерли вы. 
И Господь сказал Моше и Аарону, говоря: Вот устав 
закона, который заповедал Господь, сказав: говори 
сынам Исраэйля, пусть приведут тебе корову рыжую 
без порока, у которой нет изъяна, на которой не было 
ярма. | 11 отдайте 66 Элазару, свяшеннику, и выведет 
он 66 за стан, и зарежут ее при нем. —И пусть возьмет 
Элазар, священник, крови ее перстом своим и окропит 
вход шатра соборного кровью 66 семь раз. И сожгут 
корову пред его глазами: кожу ее и мясо ее, и кровь ее с 
нечистотами ее да сожгут. —И пусть возьмет священник 
кедрового дерева и эйзова, и червленую нить и бросит на 
место сожжения коровы. | 11 вымоет священник одежды 
свои, и омоет тело свое водою, и потом войдет в стан; и не- 
чист будет священник до вечера. И сожигавший ее 
пусть вымоет в воде одежды свои и омоет тело свое водою; 
и нечист будет до вечера] —И человек чистый пусть 
соберет пепел от коровы и положит вне стана на чистое 
место, дабы было это у общины сынов Исраэйля в хране- 
нии для воды очистительной: это очищение от греха. 
И собиравший пепел от коровы пусть вымоет одежды свои, 
и нечист будет до вечера. И да будет это для сынов Ис- 
раэйля и для пришельца, проживающего среди них, ус- 
тавом вечным. Кто прикоснется к трупу какого-нибудь 
человека, нечист будет семь дней. Он должен очистить- 
ся им (пеплом) в третий день и в день седьмой, и будет 
чист; если же он не очистится в третий день и в день седь- 
мой, то не будет чист. Всякий, прикоснувшийся к мерт- 
вецу, к какому-нибудь человеку умершему, и не очистив- 
шийся, — скинию Господню оскверняет он; и истребится 
душа эта из среды Исраэйля, ибо он не окроплен очисти- 


[196] БЫМИДБАР 18-19 


27 
28 


29 


30 


31 


32 


юм 


₪ 


11 
12 


1 


Хуккат 


כ 


שלישי 
(שני) 


במדבר יט חקת 


пят кро тру рака пт‏ עד טְמְאָת ИЗ‏ ואת הַתורָה אֶדֶם כִי- 
ПАР‏ בְּאֶהָל כָּלדהַבָּא אֶלדהָאהָל }908-22 בָּאהָל יַטְמָא ПЗУ‏ יָמִים: 
מו כל כְּלִי ЧК ПАЛО‏ אִיןהצְמִיד פְתִיל кор тру‏ הוּא: וְכל Ук‏ 7- 
8 הַשָדָה 570-912 או п9з‏ אֶוהִבְעְצֶם אֶדֶם או 7382 пу кро?‏ 
יָמִים: וְלָקַחוּ לַטְמַא מְעַפַר שרְפת הַחַטָאת вуп вр тру три‏ אֶלכָּלִי: 
יח ЗИК прэ‏ ]520 בָּמִים אִיש טָהוּר ла‏ עַל-הָאהָל וְעַל-כָּלדהַכָּלִים 
ПБУ‏ אַשָר הָיוּדשָם וְעַל הגע בַּעָצֶם או 7712 או בת או בִקְבָר: 
יש וְהַזֶה הַטָהר עַל דהַטָמָא בַּיוּם הַשָלִישי וּבַיום הַשְבִיעִי וְחְטָאו בַּיוּם הַשָבִיעִי 
УЗ 082] >‏ ]77 683 וְטֶהֶר בְּעָרֶב: וְאִיש אַשֶר-יְטְמָא וְלָא ОПГ:‏ 
ִכְרְתָה МАР КИП 9Б‏ הַקְהָל כִּי אֶתהמִקְדש пу;‏ טפָּא מ пл‏ לָא- 
סי ורק Кро ту‏ הוּא: ПД‏ ?04 לְחַקת עולם Ил лу‏ ;032 בְּנדִיו 
כ: У]‏ בְּמִי ИВА‏ יִטְמָא עַדִהָעָרֶב: ]25 אַשֶרגַעדבו орут] кро’ круп‏ 
пул‏ תִּטְמָא עַד-הֶעָרֶב: 
א АУТ УК 12 ЗК‏ 15-7370 בּחַדֶש קֶראשון 377 Вуд‏ בְּקְדֶש 
ПР?‏ שֶם 02 ובר שם: ПДУ 672 Пу]‏ ויְקָהַלוּ עלדמשה וְעל- 
ВУЛ 577) ИД:‏ עםדמשה ואמְרוּ לאמר ]191412 וע אַחִינו לְְַייָהוָה: 
1 וְלְמָה הַבַאתֶם אֶת הקהל ПЭ ПИ?‏ הזה гр?‏ שֶם אנְחְנו וּבְעִירְּ 
т‏ וְלְמָה Зуя‏ מִמִצְריִם од?‏ אתָנוּ אֶלהַמְּקִים הָרַע הזה к?‏ | מְקוּם 
Пр УР‏ }19 וַרמון וִּיִם אין לשְתוּת: הבא משה וְאהַרן מִפָּני הַקְקָל 
אֶלדפָּתַח אֶהָל מועד ויִפְלועַלפְִּיהָסוַיְרָא כְבוּדְיְֶהוָה אלִיהֶם: 
пр ПЯТ т‏ אֶלדמשה לָאמֶר: קַח אֶתדהַמִּטָה וְהַקהֶל אֶתהָעדָה ПА‏ 
ТА‏ אֶחִיף }0737 אֶל-הפְלע לְעָינִיהֶם ות מִימָיו וְהִיצַאתָ לָהֶם מים 
מִזְהַסָּלַע пуле тр‏ וְאֶתדבְּעִירֶם: пу пр!‏ אֶתהַמִפָה 3275 
יְהוָ כְאַשָר צוָהו: РЖ] ПОВ ПР‏ אֶתַהַקְהֶל אֶלפָּגִי הַפָלַע וַָאמֶר 
יא ОПЗ‏ שָמְעוּ-נָא הַמַרִים הַמִן-הַסָּלַע ЛП‏ נוציא לָכֶם מִים: 07 משה אֶת- 
ָדו 171 אֶתהַסְלַע 11903 срур‏ ויְצְאוּ מִיִם 0`37 РОЛ‏ הָעְדָה 
קצז 


Хуккат 
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тельною водою, он нечист, еще нечистота его на нем. Вот 
закон: если человек умрет в шатре, то всякий, кто войдет в 
шатер, и все, что в шатре, будет нечистым семь дней. 
И всякий открытый сосуд, который не закрыт плотно 
крышкою, нечист. И всякий, кто прикоснется на 
поле к убитому мечом, или к умершему, или к кости 
человеческой, или ко гробу, нечист будет семь дней. 
И длянечистого пусть возьмут пепла (коровы), сожженной 
для очищения, и нальют на него живой воды в сосуд. 
И пусть возьмет чистый человек эйзов, и обмакнет в эту 
воду, и окропит шатер и все сосуды, и всех людей, 
которые были там, и прикоснувшегося к кости или к 
убитому, или к умершему, или ко гробу. 11 окропит 
чистый нечистого на третий день и в день седьмой, и 
очистит его в седьмой день. И вымоет он одежды свои, 
и омоется водою, и станет чист к вечеру. Если же 
кто будет нечист и не очистится, то истребится душа эта 
из среды общества, ибо он осквернил святилище Господ- 
не: очистительною водою он не окроплен, он нечист. 
И да будет это для них уставом вечным; и покропивший 
очистительною водою пусть вымоет одежды свои; и 
прикоснувшийся к очистительной воде нечист будет до 
вечера. —И все, к чему прикоснется нечистый, будет 
нечисто; и прикоснувшийся (к нему) нечист будет до 
вечера. 

И пришли сыны Исраэйля, вся община, в пустыню 
Цин в первый месяц, и остановился народ в Кадэйше, 
и умерла там Мирьям, и там же была погребена. 
И не было воды для общины, и собрались они против 
Моше и Аарона. | 11 спорил народ с Моше, и сказали 
так: о, если бы умерли тогда и мы, когда умерли братья 
наши пред Господом. | И зачем привели вы общество 
Господне в эту пустыню, чтобы умереть здесь нам и скоту 
нашему? —И для чего вывели вы нас из Египта? Чтобы 
привести нас в это дурное место, место, лишенное 
посева и смоковниц, и винограда, и гранатовых яблок, 
(где) и воды нет для питья? И отошел Моше и Аарон 
от народа ко входу шатра соборного, и пали на лица свои, 
и явилась им слава Господня. 

И Господь сказал Моше, говоря: Возьми посох и 
созови общину, ты и Аарон, брат твой, и скажите скале 
пред глазами их, чтоб дала она из себя воду: и извлечешь 
ты для них воду из скалы, и напоишь общину и скот их. 
И взял Моше посох, бывший пред Господом, как Он 
повелел ему. | 11 созвали Моше и Аарон общество к скале, 
и сказали им: слушайте же, непокорные, из скалы ли 
этой нам извлечь для вас воду? И поднял Моше руку 
свою, и ударил по скале посохом своим дважды, и потек- 
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> וּבְעִירֶם: הַאמָר п]‏ אל דמשה וְאֶל едит‏ לָאדהָאָמַנְתם 
בּי לְהקדישני ГУ?‏ 33 78 122 לָא תָבִּיאוּ אֶת-הַקְהֶל А-а ЛИ‏ 
Пр О +‏ לָהָם: הַמָּה מִי מְרִיבָּה אַשֶרִרְבִ 8-3 אֶת הוה Ор"‏ 


רביעי יד בם: 
т‏ 


טי מִצְרַיָמָה 50 570303 יָמִים 0727 ]299 לָנו מְִרָיִם וְלאַבתִינוּ: РУЗ‏ 
אֶלדיְהוָה וישמע קלנו וישלח מלְאֶך וַצאנו מִמִצְרָיִם ПН]‏ אַנְחָנוּ קש 
г‏ עיר קצה }1712{ }3739№ 13752 к?‏ }955 7793 0231 וְלָא }7 
מי 782 רף 1291 123 לָא к Г, ПЗ‏ עד אַשֶר-נעַבֶר разр‏ 
ТА ОКИ‏ אָדוּם לֶא תְעַבָר בִּי 5703-12 УХ‏ לְקְרְאתְף: ЗАКИ‏ אֶלִיו 
3 78° בָּמסְלָה ПРИ} 97270-68] НУ;‏ אַני ומקני при‏ מִכְרֶם ря‏ 
951-ТК >‏ בְּרגְלִי אַעָבֶרָה: Эри‏ לָא תְעַבָר км‏ אֶדוּם לְקרְאתו вуз‏ 


שן 


>= 752 וּבְיָד חזקה: И‏ אָדוּם נתן אֶתיִשְרְאֶל עבר 42323 ויט יְשְרְאֶל 
‚ТУР‏ 


חמישי 


שלש 5 190 У ЖЗ ТРО‏ כָּלהָעְדָה הֶר הָהֶר: ПИ: ПАКИ‏ אֶל- 

ЛЯ 12‏ וְאֶלדְאַהַרֶן בְּהֶר ПД‏ על -גָּכִיל אֶרֶץאָדים לַאמֶר: יְאֶפַף אֶהרן 

אֶלעַמֶיו כ לָא :№ И ТВК‏ וָתַתִי 132 ילְרְאֶל על אַשְרְדמְרִיתֶם 

2 אֶתדפִי לָמִי מְִיבָה; קח אֶתְאַהַרן וְאֶת אֶלְעָזְ $2 пя од ул]‏ הְהָר: 

שֶם: ויעש מה כָּאַשָר צוָה ПИ‏ נָעלּ אֶלהֶר туз пд‏ כָּלההָעַדֶה: 

>" יפש מִשָה אֶת דאַהַרן "бла‏ 07 אתֶם אֶתדאַלְטְזֶר 3 Рак пя‏ 

?= 09 923 הָהֶר т‏ משה ПА‏ מְִִהָהֶר: וראו בֶּלְהָעְדָה כִּי уф‏ 

כא * אֶהַרֶן ]1237 אַתהאַהַרן 079 יום 25 בִּית יִשְרְאֶל: У"‏ 

397 מֶלֶךְּעַרֶד יקב הג כּי בָּא יְִרְאל 171 הַאַתָרִים БП"‏ בִּישרְאֶל 

ג 3 | מ שָבִי: וידר יְשְרְאל 97 ליהוָה ויאמר אַסהנְתן תִתּן אֶתְהָעָם 

лк] эр בְּקוּל‎ пу: УВ אֶתדְעָרִיהֶם:‎ ПОПА] ТВ И 
ПУР 


пл‏ משה מִלְאָכִים מִקְדָש 122-98 אָדִים ПФ‏ אָמַל ס 
ТПК‏ יְַרְאֶל אַתָּה יְִעְתָּ את כָּל ְהַתְּלְאָה ры ПИК‏ נַרְדָוּ Ата‏ 
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ло много воды, и пила община и скот их. И 
Господь сказал Моше и Аарону: за то, что вы не поверили 
Мне и не явили святость Мою пред очами сынов Ис- 
раэйля, не введете вы общества этого в землю, которую 
Я дал им. Это место будет названо Мэй-Мырива (Воды 
распри), где спорили сыны Исраэйля с Господом, и Он 
явил им святость Свою. И послал Моше 
послов из Кадэйша к царю Эдомскому: так сказал брат 
твой Исраэйль: ты знаешь все трудности, которые постиг- 
ли нас. Сошли отцы наши в Египет, и мы жили в 
Египте много времени, и плохо обращались Египтяне с 
нами и с отцами нашими. | И воззвали мы к Господу, и 
услышал Он голос наш, и послал посланца, и вывел нас из 
Египта. И вот мы в Кадэйше, городе на краю границы 
твоей. Пройти бы нам через землю твою; мы не пойдем 
по полям и по виноградникам, и не будем пить воду из 
колодцев; дорогою царскою пойдем, не своротим ни 
вправо, ни влево, пока не перейдем границу твою. 0 
Эдом сказал ему: не пройдешь ты через меня, а то яс 
мечом выйду навстречу 1666. —И сказали ему сыны 
Исраэйля: по проложенной дороге пройдем, и если воду 
твою пить будем, я и скот мой, то заплачу за нее; ничего 
больше, только ногами моими пройду. | 110 он сказал: не 
проходи! И выступил Эдом против него с народом много- 
численным и рукою сильною. —И не согласился Эдом 
позволить Исраэйлю пройти через границу его; и обошел 
его Исраэйль стороной. | 
И двинулись они из Кадэйша, и пришли сыны Исраэйля, 
вся община, к горе Ор. | 11 Господь сказал Моше и 
Аарону на горе Ор, на границе земли Эдомской, так: 
Приобщится Аарон к народу своему, ибо он не войдет 
в землю, которую Я дал сынам Исраэйля, за то, что вы 
непокорны были слову Моему у вод Мыривы. Возьми 
Аарона и Элазара, сына его, и возведи их на гору Ор. 
И сними с Аарона одежды его, и облеки в них Элазара, 
сына его, и пусть Аарон соберется и умрет там. И сде- 
лал Моше так, как повелел Господь, и взошли они на гору 
Ор пред глазами всей общины. | 11 снял Моше с Аарона 
одежды его, и облек в них Элазара, сына его. И умер 
там Аарон на вершине горы. И сошел Моше с Элазаром 
с горы. | 1] увидела вся община, что скончался Аарон, 
и оплакивал Аарона тридцать дней весь дом Исраэйля. 

И услышал Кынааней, царь Арада, 
живший на юге, что Исраэйль идет дорогою от Ата- 
рима, и вступил он в сражение с Исраэйлем, и захватил 
у него пленных. | И дал Исраэйль обет Господу, и 
сказал: если предашь народ этот в руки мои, то раз- 
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39398 ויְחרֶם ОПК‏ וְאֶת דְעָרִיהֶם кар”!‏ שֶהַמּקּם תֶרְמָה: 
“90 מהֶר ПАЯ‏ 177 יםדסוף 5305 אֶתהאָרֶץ АК‏ ופקצר נִפֶשהָעָם 
# בַּדְּרְךָּ: וְדִבָּר הָצֶם בָאלהִים וּבְמִשָה ПВ?‏ הֶעָלִיתְ מִמִּצְרִיִם לְמָוּת 
י בּמִדְבָּר כִּי אין 602 ТЖ]‏ מים }11753 קְצָה בַּלָחֶם הַקלקל: 70 יְהוָה 


בֶּצֶם ПХ‏ הַּחָשִים הַשָרְפִים 127171 אֶתהָעֶם Пр”‏ 27-59 מִישָרְאֶל: ויבא 


вул‏ אֶלמִשָה ויָאמְרְוּ חָסָאנוּ כִידדְבַּרְנוּ בִיהוָה }13 הַתְפַּלּל אֶל-יְהוָה 
тур ПО"‏ אֶתהַנָּחָש וַיְִפַלַל מִשָה בְּעָד הָעֶם: р‏ יְהוָה אֶלהמשָה 
> עה ?9 שָרֶף ושים אתו על-נס лк Ио? ИЗД‏ אתו וְחִי: ру‏ 
מִשָה נְחש נְחשֶת ְשְמָהוּ ОЗУ‏ וְהְיָה אַםְנְשָך У‏ אֶת האיש וְהַבִיט 
אֶלהנחש ГП] ОИ‏ 2907 ב У‏ יחנ בּאבֶת: 19071 מָאבָת ויחו 
ТУЗ >‏ הַָבָרִים בַּמִּדְבָּר Ик‏ עַלפּני 2812 מִמִּזֶרַח БУХ ПРИЛ‏ }190 
: )47 2183 זֶרֶד: מש }150 }1902 ИНК ПЗУ‏ אשֶר בַּפּדַבֶר ул‏ מגָבֶל 
т‏ הָאָמַרִי כִי אַרנון 9132 מואָב ГА 2812 ГЛ‏ הָאָמרִי: 2-25[ ;79% проз‏ 
טי מִלְחַמֶת ЗА] ПВ ПИ,‏ בְּסוּפָה וְאֶתהַנְּחְלִים אַרְנִין: ИХ‏ הַוּחָלִים אשר 
ПО}‏ לְשָבֶת ПУ‏ 190 51232 מואָב: ВИ‏ 7383 הא הַבְּאַר אֶשֶר אָמַר 
ПОХ ПИБ Пу‏ אֶתהֶעֶם пак)‏ ?01 מָיִם: אֶז שיר יַשְרְאֶל 
יח אֶת-הַשִירָה пк‏ עַלִי 783 עָנוּדלָהּ: 73 חַפרוּהָ שָרִים כְּרוּהָ דיב 
₪ הָעֶם בְּמְחקק בְּמִשָעַנַתֶם пати‏ מִפנָה: ומִמִפְנָה נְחַלִיאַל וּמנְחַלִיאֶל 
בָּות: וּמִבָּמוּת ОК МИ‏ בִּשְדָה מואָב ראש הַפּסְנה וִשֶקָפָה על-פני 
הַיְשִימֶן: 
п 55‏ יִשְרְאֶל מַלְאָכִים ГОО‏ מִלֶךּהָאָמרִי לָאמֶר: позу‏ בְאַרְצֶך 
из м2‏ בְּשָדָה 671231 לְא נשִתָה 2 752 1713 1287 173 עד אַשֶר- 
> 1393 1252 וְלָאנְתַן סיחן אֶתדיַשְרְאל עַבַר ДОК Ча‏ סיחן אֶת- 
КЗ 89-2‏ לְקְרָאת יַשְרְאל הַמִּדְבָרָה ויְבַא ПР ЗП:‏ בִּישְרְאֶל: 
כד 1127 257 לְפִידְחַרֶב ויירש אֶת-ארצו מאַרנן עד.יבק עַדִדִבָּנִי ПЗУ‏ 
>= כִי עז 5133 33 ИРУ‏ ויקח ПК ЭК‏ כְּלהִהָעָרִים הָאֶלָה וישב יְשְרְאֶל' 


קצט 
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и нарекли имя месту тому Хорма (Разгром). 

И двинулись они от горы Ор по пути на Чермное море, 
чтобы обойти землю Эдома. И истощилось терпение наро- 
да в пути. И возроптал народ на Бога и на Моше: зачем 
вывели вы нас из Египта, чтоб умереть (нам) в пустыне? 
ведь нет ни хлеба, ни воды, и душе нашей опротивела эта 


негодная пища. И послал Господь на народ змеев 
сарафов, и жалили они народ, и умерло много народу 
из Исраэйльтян. | 11 пришел народ к Моше, и сказали 


они: согрешили мы, что говорили против Господа и 
против тебя; помолись Господу, чтоб удалил от нас змеев. 
И молился Моше за народ. | 11 Господь сказал Моше: 
сделай себе сарафа и возложи его на шест; и будет, всякий 
ужаленный, если взглянет на него, то останется жив. 
И сделал Моше змея медного, и возложил его на шест, 
и было, если змей жалил человека, то, взглянув на мед- 
ного змея, тот оставался жив. И двинулись сыны 
Исраэйля, и остановились 8 Овоте. И двинулись из 
Овота, и остановились в Ией-Ааварим, в пустыне, что 
против Моава, к восходу солнца. Оттуда двинулись 
и остановились в долине Зэрэд.  Отправились оттуда 
и остановились в пустыне по ту сторону Арнона, который 
выходит из пределов Эморея; ибо Арнон — граница 
Моава, между Моавом и Эмореем. Потому и сказано в 
книге браней Господних: Ваэйв в Суфе и потоки Арнона, 
И течение потоков, что спускается до Ара и при- 
легает к границе Моава. А оттуда (двинулись) к 
колодцу. Это тот колодец, о котором Господь сказал 
Моше: собери народ, и Я им дам воды. 

Тогда воспел Исраэйль песнь эту: ‚наполняйся, 
колодец, пойте ему; Колодец, который князья выкопали, 
вырыли его вожди народа жезлом, посохами своими!“ 
И из пустыни (двинулись) в Матану. А из Матаны — 
в Нахалиэйл, а из Нахалиэйла в Бамот. А из Бамота в 
Гай, который в земле Моава, на вершине Писги, что 
виднеется над пустыней. 

И послал Исраэйль послов к Сихону, царю Эморейскому, 
чтобы сказать: Пройти бы мне землею твоею; не будем 
заходить в поля и виноградники, не будем пить воду из 
колодцев; дорогою царскою пойдем, пока не перейдем 
границу твою. | 210 не позволил Сихон Исраэйлю пройги 
через пределы его; и собрал Сихон весь народ свой, 
и выступил против Исраэйля в пустыню, и пришел в 
Яац, и сразился с Исраэйлем. И поразил его Ис- 
раэйль мечом, и завладел землею его от Арнона до 
Яббока, до Аммонитян, потому что крепка была граница 
сынов Аммона. | 11 взял Исраэйль все города эти, и 
поселился Исраэйль во всех городах Эморейских, в 
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במדבר כא חקת 


> בְּכֶל-עָרִי הָאָמרִי בְּחֶשְבּן וּבְכָל-בְִּתֶיהָ: כִּי ПП‏ עיר ПРО‏ 122 הָאָמרִי 

הוא ]7№ }012 1203 מוּאָב הֶראשון וַיקֶח אֶתכֶּלדאַרְצָו тр‏ עַד- 

כ אַרְנֶן: על -כּן יָאמְרְוּ "ЗИ‏ בָּאוּ חֶשְבְּון ЗА‏ ]13121 עיר סִיחוּן: כִּי- 

אש יִצְאֶה מִחֶשְבּן ПРО ПРО Пар‏ אָכְלָה ПУ‏ מוּאָב בְּעַלִי בָּמִית ОК‏ 

МК >‏ מואָב אָבַדְת עַםְכְּמוש }1| 113 פְלִיטם וּבְְתִיי בּשָבִית ?172 

ל אָמרִי סיחון: тах оу“‏ חָשְבָּן 191-19 “Ид‏ עַד-נפַח к‏ עַד- 

ל מִידְבָא: ЗУМ‏ )551 בְּאֶרֶץ הָאָמרִי: п‏ משָה לְרְגּל אֶתיִעְזֶר тэ‏ 

רש ДЗ»‏ ויירש אֶת-הָאָמַרִי 60-995 9 וְיְעַלוּ דרְך 1037 МУ Кут‏ 
מפטיר = לד 13-2 לִקְרְאתֶם הָוּא ]48-22 למִלְחָמָה אֶדְרְעִי: ויאמ יְהוָה אֶל- 
курток ЛОБ‏ אתו כִּי 172 נָתתִּי אתו УР]‏ וְאֶת דאַרְצו וְעָשָית 

לה לו בָּאַשָר пу‏ לְסִיחן 170 הָאָמרי 995 יושב בְּחָשָבְּון: ]157 אתו וְאֶת- 

та‏ וְאֶת-כָּלדְעָמוּ עַדדִבַּלְתִי הַשְאִירדלו שָרִיד 0 אֶתאַרְצוּ: 

בלק כב ב 39071 233 "557 ]317 112793 מוּאָב מעבר ?1177 117°: ויְרָא 
3 בָּלֶק 7193-12 пк‏ כָּל-אַשֶָר-עָשָה ско эк’‏ ונר מוּאָב Бут зв‏ 
ד מְאֶד כִּי רבדהוּא ויקץ מוּאָב 395 43 יִשְרְאֶל: וַיאמֶר מואָב אֶל-זקני 

АУ [1‏ יְלְחַכוּ הַקַהֶל אֶתכָּלסְבִיבתִינוּ 1795 הַשּר אֶת пл р:‏ 

הוּבְלָק בָּןְצַפָּר 122 לְמואָב בָּעַת сил‏ וִישְלַח מַלְאָכִים 0973-94 
בְֶבָּער פְּתוּרָה אעָר עַלהַנָהֶר אֶרֶץ вуза‏ לקראדלוּ לָאמר пал‏ 

י עם יָצָא מִמִּצְרַיים הגה כְסָּה ГУП‏ הָאָרֶץ וְקוּא 30° מִמָּלִי: ппу]‏ לְכָה- 

נא אֶרְה-לִי אֶת-הָעָם ИТП‏ כִּידעָצוּם הוּא ЗО‏ אוּלִי אוּכָל נַכָּה דבו ואָגרשנו 

י מִןהָארֶץ כִּ ВУ‏ אַת אַשֶר-פְּבֶרְּ מב וְאַשָר Бр‏ יוּאֶר: וַילְכוּ זקני 

מוּאָב וקני מִדיָן וּקסְמִים 0773 ויבאו 693-55 177 к‏ דּבְרִי בָלֶק: 

ЗОЖ п‏ אַלִיהָם לינו פה ПРИ‏ וְהַשְבְתִי РПК‏ 731 כָאשר :731 יְהוָה אֶלִי 

ויב שָרִימואָב 073709 וְכָא אֶלהים אֶל-בַּלְעָם וַאמֶר מן הָאנשים 

י הָאַלָה ОКУ :18У‏ 6975 אֶל ְהָאֶלְהִים р23‏ בָּןְצְפֶר 122 מואָב проф‏ 

יא אֶלִי: БУЛ Л‏ הַיצָא 071310 ויכְסאֶת דעין הָאָרֶץ עַתָּה пр‏ קְבָה-לִיאתו 


- 
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Хешбоне и во всех пригородах его. | 1160 Хешбон был 
городом Сихона, царя Эморейского; и он воевал с преж- 
ним царем Моавитским, и взял из руки его всю землю его 
до Арнона. Поэтому и говорят рассказчики притч: 
‚войдите в Хешбон, обстроится он и утвердится, город 
Сихона. | 1160 огонь вышел из 2611603, пламень из 
города Сихона, пожрал он Ар-Моав, жителей высот 
Арнона. Горе тебе, Моав! погиб ты, народ Кымоша, 
сделавшего сынов своих беглецами, а дочерей своих 
пленницами Эморейского царя Сихона. И мы по- 
разили их стрелами; погиб Хешбон до Дивона, и мы 
опустошили их до Нофаха, который близ Мэйдвы“. И 
поселился Исраэйль в земле Эморейской. И послал 
Моше разведать Язэйр, и взяли они пригороды его, 
и прогнали Эморея, бывшего там. —И повернули они, 
и поднялись путем Башанским. И выступил против них 
Ог, царь Башанский, он и весь народ его, на сражение 
в Эдрэи. | 11 Господь сказал Моше: не бойся его, ибо 
в руку твою предаю Я его и народ его, и страну его, и 
поступишь с ним, как поступил ты с Сихоном, царем 
Эморейским, жившим в Хешбоне. —И поразили они 
его и сынов его, и весь народ его, не оставив у него (ни 
одного) уцелевшего, и овладели землею его. И двину- 
лись сыны Исраэйля, и остановились в степях Моава, 
по эту сторону Ярдэйна, при Иырихо. 

И видел Балак, сын Циппора, все, что сделал 
Исраэйль Эмореям. — И весьма боялся Моав народа сего, 
потому что тот был многочислен; и надоела (жизнь) 
Моаву из-за сынов Исраэйля. | 11 сказал Моав старей- 
шинам Мидьянским: теперь объест народ этот все, 
что вокруг нас, как поедает бык зелень полевую. А Балак, 
сын Циппора, был царем Моавитским в то время. И 
послал он послов к Биламу, сыну Быора, в Пытор, что 
у реки, в земле сынов народа его, чтобы позвать его, 
сказав: вот, народ вышел из Египта; уже покрыл он лик 
земли и живет он против меня. Итак, пойди, прошу, 
прокляни мне народ этот, ибо он сильнее меня: может мне 
удастся, и мы его поразим, и прогоню я его из этой зем- 
ли; ведь я знаю: кого благословишь ты, тот благословен, а 
кого проклянешь, тот проклят. И пошли старейшины 
Моава и старейшины Мидьяна с дарами за колдовство в 
руках их; и пришли к Биламу, и пересказали ему слова 
Балака. —И сказал он им: переночуйте здесь эту ночь, и 
дам я вам ответ, как говорить будет мне Господь. И оста- 
лись князья Моава у Билама. И пришел Бог א‎ Биламу,у: 
сказал: кто эти люди у тебя? И сказал Билам Боги: 
Балак, сын Циппора, царь Моавитский, прислал ко мне 
(сказать): Вот народ, вышедший из Египта, покрыл лик 
земли; пойди же теперь, прокляни мне его: может быть 
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במדבר כב בלק 


= אולי אוכל לְהַלְחֶ ПО АЗ‏ אֶלהים 0953-58 לָא תל оду‏ 


> * לָא תָאר אֶתַהָעֶם כִּי 7113 הוּא: ОР‏ בִּלְעֶם בַּּקר ПРМ‏ אֶלשָרִי 


יד בֶלֶק 109 אֶל אַרְצְכֶם כּי מִאָן יְהוָה לְְתִ 1212 вру‏ ויקומו שָרִי מואָב 
שי ַיְבָאוּ אֶלבְּלָק האמְרוּ מאן 023 121 189: 0 עד роз‏ שֶלְחַ שָרִים 
שי 0797 וְנִכְבָּדִים מַאֶלָה: 437 אֶלבִּלְעָם урн‏ לו פָה אָמַר בֶּלֶק בֶּן- 
т‏ צפור אַל-ָא תִמֶּגָ מְהַלְך אֶלִי: כִידכַבָּד 94355 מָאד ]22 אַשֶרתּאמר 
п‏ אֶלִי אַעַשָה וּלָכָה-נָא קָכָהלִי אַת буд‏ 19:9 0923 וַאמֶר אֶלְעַבְדי 

3 27-0 בְלָק מִלָא 1172 ПОР‏ וזְהָב к?‏ אוּכַל עבר אֶתדפִי יְהוָה 
יש אֶלהֶי לטות Ор‏ נְדוּלָה: וְעַתָּה שְבו 53 113 ַאַתָם הַלְיְלָה וְאָדְעָה 
כ מה-יסף ВУ 931 ДТ‏ ויבא אֶלְהִים | אֶלדבְּלְעָם 7572 וַיאמַר לו אִם- 

ток אַשֶרדאַדִבר‎ ата וְאַף‎ ОДК 19 בָּאוּ הָאנֶשִים קוּם‎ 17 КР? 


2 כו אתו ַעַשָה: вру‏ בּלְעָ בַּּקר ְחַבָש אֶת אנ יל עְַשָרִי 389‚ 


ИКИ 55‏ אֶלהִים כִיההוּלך הוא ויתִיצב ЛУЧ ЕО‏ 1-73 1902 לו וְהוּא 
> 599 עלדאַתנו кА} У тур‏ הָאֶתון אֶתמַלְאַף יְהוָה }28 1773 
4997 שלופה בְָּד וט קָאֶתון מןההרּרך 1291 ПЗ‏ 1:1 5972 אֶת- 
כי ЛЖ‏ לְהַטְתָהּ ВУ СТОЛ‏ מִלְאַך יְהוָה ОЗ‏ הַכְרְמִים про та‏ 
כ ]72 72 וַתְרָא ПАКИ‏ אֶתמַלְאֶּף יה ТП‏ אֶלההַקיר ותִּלְחֶץ אֶת- 
רְָל 693 אֶל-הַקִיר 109 לְהַכּתָהּ: ПОМ‏ מַלְאַך-יְהוָה עַבר ויעמד 
כי 51093 70$ שר Гу 7102 ТЯГ‏ וְּמָאול: וַתְרָא הָאֶתון אֶתמַלְאֶךְ 
כ ППА 7577] п};‏ בּלְעֶם ויְַרדאֶף 0973 171 אֶתהָאֶתון בּמקֶל: пр"!‏ 
ְהוֶה אֶתפִי ПКР ППЖИ‏ ?623 מֶהדעָשִיתִי ?1 כִּי הַכִּיפַנִי п}‏ שֶלֶש 
2 רְנָלִים: הַאמָר בִּלְעָם ПАК?‏ כִי הַתְעַלָלְת בי לו 51-0 ТЗ‏ כִּי עַתָה 
ל ПКМ ТРИ‏ הָאֶתון 0923725 הלוא ак К‏ אַשֶרדרְכְבְת עָלִי 
לי ГИУ‏ עדדהַיּם הוָה הַהַסְכְּן "Пол‏ לעַקוּת 12 поки ль‏ לָא: וגל 
пр‏ אֶתהְעיני בַלְעֶם «М‏ אֶתמַלְאֶף ТАЗ 28} ИИ:‏ ]1371 שִלְפָה 
לג ТТ‏ וקד тр? ПИ‏ הַאמָר אֶלָיי 149 יְהוָה עַלדמָה Пл‏ אֶת- 
רא 
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И сказал Бог 
Биламу: не иди с ними, не проклинай народа того, 
потому что он благословен. —И встал Билам поутру, и 
сказал князьям Балака: идите в землю вашу, ибо не хотел 
Господь позволить мне идти с вами. | 7] встали князья 
Моава, и пришли к Балаку, и сказали: не согласился 
Билам идти с нами. —И опять послал Балак князей, 
более и знаменитее тех. И пришли они к Биламу, и 
сказали ему: так сказал Балак, сын Циппора: не отка- 
жись придти ко мне, Ибо окажу тебе великую почесть 
и все, что скажешь мне, сделаю; пойди, прошу, прокляни 
мне народ этот. | И отвечал Билам, и сказал рабам 
Балака: хотя бы давал мне Балак полный свой дом сереб- 
ра и золота, не смогу преступить повеления Господа, 
Бога моего, чтобы сделать что-либо малое или великое. 
А вот останьтесь здесь и вы на эту ночь, и я узнаю, что 
еще скажет мне Господь. —И пришел Бог к Биламу 
ночью, и сказал ему: если звать тебя пришли люди 
эти, встань, пойди с ними; но только то, что Я гово- 
рить буду тебе, то сделаешь. | И встал Билам поутру, 
и оседлал ослицу свою, и пошел с князьями Моавитскими. 
И воспылал гнев Божий за то, что он пошел, и стал ангел 
Господень на дороге в помеху ему. А он ехал на ослице 
своей и два отрока его с ним. | 11 увидела ослица ангела 
Господня, стоящего на дороге с обнаженным мечом 
в руке его, и своротила ослица с дороги, и пошла на 
поле; и Билам стал бить ослицу, чтобы поворотить ее 
на дорогу, И стал ангел Господень на тропинке между 
виноградниками: ограда с одной и ограда с другой 
стороны. Ослица, увидев ангела Господня, прижалась 
к стене и прижала ногу Билама к стене; и он опять 
стал бить ее. Ангел же Господень прошел дальше и 
стал в узком месте, где не было пути, чтоб свернуть 
вправо или влево. Едва увидела ослица ангела 
Господня, легла она под Биламом. И воспылал гнев 
Билама, и бил он ослицу палкою. —И отверз Господь 
уста ослицы, и сказала она Биламу: что сделала я тебе, 
что ты бил меня уже три раза? И сказал Билам ослице: 
за то, что ты издевалась надо мною; если бы у меня в руке 
был меч, то я теперь же убил бы тебя. | 11 сказала ослица 
Биламу: не я ли твоя ослица, на которой ты ездил из- 
давна и до сего дня? Имела ли я обыкновение так посту- 
пать с тобою? И сказал он: нет. | 11 открыл Господь глаза 
Биламу, и увидел он ангела Господня, стоящего на 
дороге с обнаженным мечом в руке его, ион преклонился 
и пал на лицо свое. | 11 сказал ему ангел Господень: 
за что бил ты ослицу твою уже три раза? ведь это я вышел 
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במדבר כב בלק 


לי ПЕР‏ שלש רְנְלִים הגה ТА 077-192 ок о‏ לָנְִדִי: 3771" 

הָאֶתון РЭ БПИ‏ 079 }072 אוּלי про}‏ 390 ִי ПДУ‏ גַדְאֶתְכָה “Во‏ 
ל ДАЖ]‏ הָחָיִיתִי: ויאמָר 0993 п] ЧоК‏ חְטָאתִי כ לָא ‘пут;‏ כ 
לי ПАК‏ }2 לקרְאתי ПДУ] ТЗ‏ אם-רע тгуз‏ אֶשבָה לִי: וַאמָר 1872 
לי אתו ПВ‏ 1771 בִּלְעֶם עְסדשָרִי рэ 5277] :роз‏ כִּי בָא 072 371 
לו לְקְרְאתו אֶלְְעִיר מוּאָב אַשֶָר 9123-59 אַרְנן 7х‏ בַּקְצה 91231: ]954 

РЗ‏ אֶלבְּלְעֶם הָלא שֶלחַ שֶלַחְתִי ТЭК‏ לקראדלְך пр‏ לְאההָלַכְת 
לי אֶלִי הַאָמְנֶם לֶא אוכל 1133: )7957 0923 אֶל-בְּלֶק הְוָּה-בָאתִי 17% 

‚Ата דִּבְּר מְאוּמָה 7377 אַשָר יָשִים אֶלהים בְּפִי אתו‎ рак הַיְכָל‎ РУ 
п" 153] РЗ וזב בְּלָק‎ зп קרית‎ ЖЗ р.2370у ל 1771 בַּלְעֶם‎ 
ЗУ בָּלֶק אֶתבְּלְצֶם‎ прм קר‎ и Мак אַשר‎ 07002) ВУЗ? ® 


22 > בְּמְת בַָּל Пур 690 кал‏ הָעֶם: אמ בִּלְעֶם אֶלבָּלֶק 2-18 ПЗ‏ 


рт] ПЗ УЗ -‏ לי п]‏ שִבְעָה פְרִים וְשִבְעָה אִילִים: ויעש 72 ЗИ?‏ 
בר 673 УМ‏ בֶּלֶק 69231 ПР‏ }578 בַּמּזְבְּחַ: ויאמֶר בַּלְעָם לְבָלֶק 
5907 7079-29 וְאְלְכָה אוּלי ПИ? ПР:‏ לקְרְאתִי וּדְבר מַהִרְאָנִי 

ד Пт‏ 112 ]127 שָפִי: ויק אֶלְהִים אֶלְהבְּלְעֶם וַאמָר ток‏ אֶתהשָבְעַת 

ה הַמִזְבְּחת עֶָרַכְתִי וְאְעל פֶּר ואיל בַּמזְבּ: 087 И’‏ 731 בְּפִי 093 
ПК‏ שוב пр) рок‏ תְדַבָּר: 397 אַלִיו ПН‏ }23 1029-29 הָוּא 
יוְכָלדשָרִי מואָב: МЛ‏ 1092 ויאמר מִן-אֶרֶם ИР‏ בָלֶק מֶלֶךֶמוּאָב 

" מהררידקדם И?‏ אֶרַהדלִי יקב וּלְכָה ЛУ!‏ יַשְרְאֶל: п‏ אָקב пар ку‏ 

ט אל וּמָה אֶזְעם לָא זָעם יְהוָה: כִּידמָרָאש צַרִים אֶרְאָנוּ וּמִּבָעָוּת אשוּרנו 
הָזדְעָם 7132 19° בגוי К‏ יַתְחַשָב: מִי ИЗ‏ עפר יָעַקב וּמִסְפָר אֶת- 

א רְבַע יַלְרְאֶל Ар 3903 ПОР‏ יְשָרִים וּתְהי אַחרִיתִי כְּמְהוּ: ואמ בֶּלֶק אֶל= 

п 6973 >‏ עָשִי לי ?26 איבי ПЗ АПР?‏ ְּרְכְת 19:12 ויאמר 


-Т? РЗ "9х ТОЖ зато ПБК בְּפִי אתו‎ ЛИ? 079; הלא אֶת אַשָר‎ чот 


רב 
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помехою, так как не по мне этот путь. | И увидала 
меня ослица, и свернула от меня вот уже три раза; 
если бы она не свернула от меня, я даже убил бы тебя, 
а ее оставил бы живою. | 11 сказал Билам ангелу Господ- 
ню: согрешил я, ибо не знал, что ты стоишь против 
меня на дороге; теперь же, если это неугодно в глазах 
твоих, то я возвращусь. | И сказал ангел Господень 
Биламу: пойди с людьми этими, но лишь то, что я говорить 
буду тебе, ты говори. И пошел Билам с князьями Балака. 
Как услышал Балак, что пришел Билам, вышел он ему 
навстречу в Ир-Моав, который на границе Арнона, 
что у самого края границы. | 2] сказал Балак Биламу: 
не посылал ли я к тебе звать тебя? отчего же ты не шел 
ко мне? неужели я не смогу почтить тебя’ —И сказал 
Билам Балаку: вот пришел я к тебе, а теперь могу ли я 
что-нибудь говорить? то, что вложит Бог в уста мои, 
то и буду говорить. —И пошел Билам с Балаком, и 
пришли они в Кирьят-Хуцот. | И зарезал Балак быков 
и овец, и послал к Биламу и князьям, которые были с ним. 
И было поутру, взял Балак Билама и возвел его на высоты 
Бааловы, и увидел (Билам) оттуда крайний (стан) народа. 
И сказал Билам Балаку: построй мне здесь семь жерт- 
венников и приготовь мне здесь семь быков и семь овнов. 
И сделал Балак, как говорил Билам, и вознес Балак с 
Биламом по быку и по овну на каждом жертвеннике. 
И сказал Билам Балаку: постой у всесожжения твоего, 
а я пойду, может быть явится Господь навстречу мне, 
и что Он укажет мне, я объявлю тебе. И пошел он на 
возвышенное место. | 11 встретился Бог Биламу, и сказал 
он Ёму: семь жертвенников воздвиг я и вознес по быку и 
по овну на жертвеннике. —И вложил Господь слово в 
уста Билама, и сказал: возвратись к Балаку и так говори. 
И возвратился он к нему, и вот, стоит он у всесожжения 
своего, он и все князья Моавитские. И произнес он 
притчу свою, и сказал: из Арама приводит меня Балак, 
царь Моава, с гор восточных: „пойди, прокляни мне 
Яакова, и пойди, изреки зло на Исраэйль!“. Как про- 
кляну я? Не проклинает его Бог. Как изреку зло? Не изре- 
кает зла Господь! С вершины скал вижу я его и с холмов 
смотрю на него: вот народ отдельно живет и между 
народами не числится. Кто исчислит прах Яакова 
и сочтет пыль Исраэйля? Да умрет душа моя смертью 
праведников, и да будет кончина моя, как его. И 
сказал Балак Биламу: что сделал ты мне? проклясть 
врагов моих взял я тебя, а ты, вот, благословляешь. 
И отвечал он, и сказал: ведь то, что влагает Господь в 
уста мои, должен я в точности говорить. | 11 сказал ему 
Балак: прошу, пойди со мною на другое место, с которого 
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ָא ПК‏ אֶלדמְקוּם мк 908 ЭПК‏ מִשֶם 095 קַצָהּ ЛАП‏ וְכָלִי К?‏ 
т‏ תִרְאָה ]127828 מִשֶם: пл ЗПП]‏ צפים אֶל-רְאש הַפִסְוה )137 שִבְעָה 
№ מִזְבְּחת ЗУМ‏ פֶר ]7% בַּמִּזְבְחַ: ויאמ אֶלהבְּלֶק ЗПП‏ פָּה עלִעְלְתֶף 
וְאָנכִי אַקְרָה כָּה: ПИ} Пр‏ 6923-58 וש 731 בְּפִי ржи‏ שוּב אֶל= 
בְּלֶק וְכָה תְדַבְּר: кт‏ 98" ]47 }23 עַלִעְלָתי וְשָרִי מוּאָב ЧАК‏ וַַאמֶר 
р73 №"‏ מַהדִּבֶּר יְהוָה: ЗАИР км‏ ויאמר קום בְּלֶק “Ту ПЕЙ УИ)‏ 
יש 3 ִפֶר: לֶא איש אַל 3427 618-131 ОПЗ]‏ הַהוּא אָמַר у? ку‏ )737 
בא לֶא יְקַימְנָה: הגה 173 לַקַחִפִי 721 КУ‏ אַשִיבְנָּה: לָאדהַבִיט אָוץ пру’з‏ 
ПК 32‏ טֶמָל д пу ОРЗ‏ עָמו וְּרוּעַת 120 о 58 ИЗ‏ 
: מִמִצְרָים כְִּעַפֶת רְאֶם 42 כִּי לא-נְחַש בְּיְעַקב пу? 5572 вор- к]‏ 
ד ПВА,‏ לְיְעַקְב וּלִיְרְאל מִה-פָּעַל אֶל: ВУ-‏ כְּלְבִיא САР;‏ וְכְארי יַתְנּשָא 
>= לָא 320 92-79 770 ]07221-07 יַשְתָה: ַָאמֶר בֶּלֶק אֶל-בַּלְעֶם 
> }30-0 לָא мал‏ 103-03 לֶא תְברְכּי ]197 בִּלְעָם ַאמֶר אֶל-בֶּלֶק 
о‏ הלא דִבְַּתִּי ТУК‏ לָאמר כָּל אַשֶריְדבר Ду‏ אתו אֶעָשָה: וָאמָר בֶּלֶק 
אֶלדבִּלְצֶם לְכֶהנָא אֶקַחַף אֶלמְקוּם пк‏ אוּלי "99 окт туз‏ 
2" וְקְבָּתו לי מִשֶם: ויקֶח בֶּלָק אֶתדבִּלְעָם ик‏ הַפָּעוּר прил‏ על-פני 
כט ИМИ‏ וַאמָר בִּלְטֶם אֶל-בֶּלֶק בְַּהדלִי бар? луз п]‏ 18 לי בְָּה 
ל שְבְעָה פְרִים луз‏ אִילֶם: ויעש בְּלֶק ЧИЖ?‏ אָמַר 6923 ויל 78 וְאִיל 
Пра *‏ הַרָא בִּלְפֶם כִי סוב Пу УЗ‏ לְבֶרְף אֶתיְשְרְאֶל }12-9 
ג כְפְעַם-בְּפַעס לְקְרָאת נְחָשים ПИ‏ 73191-98 פִָיו: וטא 0922 אֶת" 
КТР ТРУ:‏ אֶתישְרְאֶל שכן 9302" "ДАТ‏ עָלִיי ПА)‏ אֶלהִים: ויִשָא מְשְלו 
ד ויאמר }08 ОЛЯ 7331 ОЖ 792 $2 Бу72‏ הָעִין: }08 שמָע אַמְרִידאֶל 
ה אַשָר מחזה שד р 203 Ир‏ עיים: מהפבו אְהָלִי эру’‏ מַשְכְְּתִיך 
יְַרְאֶל: כִּנְחָלִי ПД} РУ ПВ тр‏ כְאַהָלִים Ур}‏ יְהוָה БУЧЕР‏ עַלִידְמִיִם: 
Эр 993 6127 783 499 1772 6979 в‏ 570‘ ותוּשָא מַלְכְת: אל 
מְוצִיאָו 71300 כְּועַפַת רְאֶם 43 יאל גיים $" ]017753 уп 67р‏ 
רג 
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ты увидишь его; но только часть его увидишь, а всего его 
не увидишь; и прокляни его мне оттуда. —И взял он его 
на поле Цофим, на вершину Писги, и построил семь жерт- 
венников, и вознес по быку и по овну на жертвеннике. 
И сказал он Балаку: постой здесь у всесожжения твоего, 
а я встречусь тут. | 11 встретился Господь Биламу, и вло- 
жил слово в уста его, и сказал: возвратись к Балаку и так 
говори. | 11 пришел он к нему, и вот, он стоит у всесож- 
жения своего и князья Моавитские с ним. И сказал ему 
Балак: что говорил Господь? И произнес он притчу 
свою, и сказал: встань, Балак, и слушай, внимай мне, сын 
Циппора. Бог же не человек, чтоб Ему лгать, и не сын 
человеческий, чтобы раскаиваться: Он ли скажет и не 


сделает? будет ли говорить и не исполнит? Вот, 
благословение получил я, и благословил Он, не мне же 
отвергать это, Не видел нечестия в Яакове и не 


усмотрел злав Исраэйле; Господь, Бог его, с ним, и лю- 
бовь царя (Господа) с ним. Бог вывел их из Египта; мощь 
у них, как у дикого быка. Ведь нет ворожбы в Яакове 
и нет волшебства в Исраэйле. В свое время скажут 
Яакову и Исраэйлю о том, что Бог творит. Вот, народ 
как лев встает и как лев поднимается; не ляжет, пока 
не съест добычи и кровью убитых не напьется И 
сказал Балак Биламу: ни клясть не кляни его, ни бла- 
гословлять не благословляй его. И отвечал Билам, 
и сказал Балаку: разве не говорил я тебе так: все, что 
говорить будет Господь, то я сделаю? —И сказал Балак 
Биламу: прошу, иди, я возьму тебя на другое место; может 
быть оно окажется угодным в глазах Бога, и проклянешь 
мне его оттуда. —И взял Балак Билама на вершину Пыо- 
ра, откуда видна пустыня. И сказал Билам Балаку: 
построй мне здесь семь жертвенников и приготовь 
мне тут семь быков и семь овнов. | 11 сделал Балак, как 
сказал Билам, и вознес по быку и овну на жертвеннике. 
И увидел Билам, что угодно в очах Господних благо- 
словить Исраэйля, и не пошел, как прежде, для волхво- 
вания, а обратил лицо свое к пустыне. | 11 поднял Билам 
глаза свои, и увидел Исраэйля, расположившегося по 
коленам своим, и снизошел на него дух Божий. И про- 
изнес он притчу свою, и сказал: вот речение Билама, сына 
Быора, и речение мужа, прозорливого оком, — Речение 
слышащего речи Божии, который видит видения Все- 
могущего, падает с очами открытыми: Как хороши 
шатры твои, Яаков, жилища твои, Исраэйль! Как ручьи 
растекаются они, как сады при реке, как аолы (алоэ), 
которые насадил Господь, как кедры при водах. | -6ק116‎ 
полняются ведра его водою, и семя его в обильных водах; 
превзойдет царь его и Агага, и возвысится царство его. 
Бог вывелего из Египта. Мощь дикого быкау него, пожрет 
он народы, врагов своих, и кости их раздробит; и стре- 
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שביעי 


במדבר כד בלק 


ь‏ יַמְחֶץ: כָרַע 327 "ЛВ‏ ּכְלְבִיא מי יקימו 727 ТЗ‏ וְאֶרְרִיףּ אֶרוּר: 
י חרהאַף בְּלֶק 6923-58 ויִספְק אֶת-כַּפִי ]79 р73‏ 0923-98 ?36 
א אִיְבִי קְרָאתיף п} 113 2273 ИБ‏ 097 פְעָמִים: וְעַתָה בְּרַחלְךּ אֶל- 
= מְקומְך אִמרְפִּי 123 11328 וגה дум ЛУ?‏ מִכְּבְיד: кз‏ בִּלְעָם אֶל" 
ЭЛ р? +‏ גַּם אֶלמְלְאָכִיף אַטֶר-שָלַחִ אֶלִי דִּבַרְתִּי לָאמֶר: אַַתֶןלִי 
КУР РЗ‏ בִיתו כְּסָף תָהָב לָא אוּכל עבר אֶת-פִי יְהוָה לְעַשָוּת טוּבָה 
יד או רְעָה מַלִַי ДТ ПТИ‏ אתו אַדִבּר: ПУ‏ הנגי חולך לָעַמִי ПЭ?‏ 
טי ЧАК‏ אַטֶר Вуд Я,‏ הוה ТУ‏ כּאֶחרִית הַיָמִים: וַישָא מְשְלִי ניאמר 
}0% 6972 43 953 ְאֶם הַגְבֶר Гуд ЛР‏ 83 שמע אַמְרִיאֶל Ут}‏ 
ЛИ ПИТЬ 1? ПУ *‏ נפל ОИК Пу ко) ЗЕЕ ОГУ Зуд‏ }7№ 
קרוב 171 3913 מִיָעַקב ор]‏ 030 מִיִשְרְאֶל וּמְחֶץ פּאַתִי 3815 וְקְרְקֶר 


יח כָּלדבָּנִידשַָת: У‏ אָדוּם יָרְשָה ПТ‏ יָרַשָה שָעִיר пру эк" тк‏ 

5 חַיָל: וירד מקב וְקָאָבִיד той‏ מָעִיר: ме рору-пк км‏ מְשָלו 

>= ויאמ ЗАП) Эру 6% ПИК‏ עָדִי אבָד: 7 אֶתדהַקינִי וִישָא מְשָלו 

>= ויאמר אִיתֶן 0 Ч3‏ }57 9703 קנף: כִי Гр 793? ЛОХ‏ עַדדמָה 

כ אַשוּר תִשְבְּךָ: мм‏ מְשָלְו ויאמר אוי מי ИО ЛП‏ 7: וָצִים מִיָד כָּתִים 

כה ]139 אַשוּר וְעִנוּדַעָבָר וְנִםההָוּא עָדִי אבד: Ор”)‏ 5973 1271 וישב לְמְקְמִו 
ְנבָּלָק 127 12772: 


09? אֶלבְּנּת מואָב: וַתִּקְרָאן,‎ гуф? УД ПИ УЗ КЧР 39915 כה‎ 


: ?31 אֶלְהַיהן ОКУ‏ הָעֶם ТО Пако ПВР‏ יְטְרְאל לְבְעַל "Мур‏ 
ד ППП‏ יְהוָה בִּישְרְאֶל: ויאמ יְהוָה אֶלדמשָה קח אֶתדכָּלהרָאשי суд‏ 
ה УРА]‏ אוּתֶם ОБЛ 72} ПА"?‏ ]37 חַרון אַףיְהוָה מִישְרְאֶל: пб тк‏ 
יאֶל-שְפְטי יְִרְאֶל הַרְגוּ ЧАР‏ הַוּצְמָדִים לְבְעל פָּעֶר: וְהַָה אִיש 92 
שְרְאֶל בָּא ויקרֶב אֶלאָחָיי אֶתהַמְּינִית сту?‏ משה ру‏ כָלעְדֶת 


ОКИ’ ею‏ וְהְמָּה 6725 ПП‏ אְהָל מועד: ОГВ КМ‏ בִּןְאֶלְעְָר 


РК אָהַר‎ КОМ הְמַח בְּיָדִ:‎ пр מתוף הָעַדָה‎ РИ ТЭП 198-18 * 


רד 


Балак 


лами своими пронзит. | Преклонился он, прилег, как 
лев и как львица, кто поднимет его? Всякий благо- 
словляющий тебя благословен, и всякий проклинающий 
тебя проклят! | 11 203702668 гнев Балака на Билама, 
и всплеснул он руками своими; и сказал Балак Биламу: 
проклясть врагов моих призвал я тебя, а ты, благословляя, 
благословил вот уже три раза. | /\ теперь, беги восвояси; 
думал я весьма почтить тебя, но вот, Господь лишил 
тебя чести. И сказал Билам Балаку: ведь и послам 
твоим, которых ты присылал ко мне, сказал я, говоря: 
‚Если бы давал мне Балак дом свой, полный серебра и 
золота, не смогу преступить повеления Господня, сделать 
(что-либо) доброе или худое от моего сердца. Что говорить 
будет Господь, то и я буду говорить“. И теперь я иду к 
народу моему; пойдем, я поведаю тебе, что сделает 
народ этот твоему народу в будущем. — И произнес 
он притчу свою, и сказал: вот речение Билама, сына 
Быора, и речение мужа, прозорливого оком; — Речение 
слышащего слова Божии, познающего мысли Всевыш- 
него, кто видения Всемогущего видит, падает, но от- 
крыты очи его. Вижу его, но (оно) не ныне, смотрю на 
него, но издали. Взойдет звезда от Яакова, и встанет 
скипетр от Исраэйля, и сокрушит пределы Моава, и раз- 
громит всех сынов Шэйта. | 11 будет Эдом подвластен, 
и будет подвластен Сэир врагам своим; Исраэйль же 
одолеет (их). —И властвовать будет (потомок) Яакова, 
он и погубит уцелевшего из города. И увидел он 
Амалэйка, и произнес притчу свою, и сказал: первый из 
народов Амалэйк, но конец его — тибель. | 11 увидел он 
Кэйни, и произнес притчу свою, и сказал: крепко жилище 
твое, и устрой в скале гнездо твое; Даже если и разорен 
будет Каин, то надолго ли Ашшур уведет тебя в плен? 
И произнес он притчу свою, и сказал: увы, кто останется 
в живых когда Бог сделает это? Придут корабли от 
Киттима и смирят Ашшура, и смирят Эйвэра; но и сами 
они погибнут. | 11 встал Билам, и пошел, и возвратился 
в свое место, а Балак также пошел своею дорогою. 

И жил Исраэйль в Шиттиме, и начал народ блудодейст- 
вовать с дочерьми Моава, | 11 приглашали они народ к 
жертвам божеств своих; и ел народ, и поклонялся божест- 
вам их. | И прилепился Исраэйль к Баал-Пыору. И 
возгорелся гнев Господень на Исраэйля. И Господь ска- 
зал Моше: возьми всех начальников народа и повесь их 
Господу пред солнцем, и отвратится ярость гнева Гос- 
подня от Исраэйля. | 11 сказал Моше судьям Исраэйля: 
убейте каждый людей своих, прилепившихся к Баал- 
Пыору. —И вот некто из сынов Исраэйля пришел и 
подвел к братьям своим Мидьянитянку пред глазами Мо- 
шеи пред глазами всей общины сынов Исраэйля, аони пла- 
кали у входа шатра соборного. | 11 увидел это Пиныхас, 
сын Элазара, сына Аарона, священника, и встал он из 
среды общины, и взял копье в руку свою. | 11 вошел 
вслед за Исраэйльтянином в нишу, и пронзил обоих их, 
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במדבר כהיבלק 


שְרְאֶל אֶלדהַקַבָּה ודקר אֶתַשָנִיהֶם אֶת איש יַשְרְאֶל וְאֶתהָאשָה אֶלה 
קְבְתָהּ וַתִּטְצַר הַמִנּפָה מְעַל а‏ יִשְרְאֶל: МЛМ‏ הַמּתִים בַּמִגּפָה אַרְבְעָה 
וְעָטְרִים אֶלֶף: 
פינחס ПЛА? ЕТ,‏ אֶלהמשה לְאמֶר: פִּנְחָס 7199-18 בֶּןהאהַרֶן эл‏ השיב 
אֶת-חֶמָתִי מַעַל בְּנִיְדיִשְרְאֶל בְּקְנְאּ אֶתקנְאְתִי בְתוּכֶם וְלָא-כְלִיתִי אֶַת= 
Эа ₪‏ בְּקנְאָתִי: 122 958 הטי נתן לו אֶת-בְּרִיתִי שְלוּם: ПАЯ)‏ לו 
ЗЛА УЧР‏ בּרִית כְּהָָת עוּלֶם ППВ‏ אַשַר токо вр‏ וַיְכְפר 97 
יד "5 ВИЙ‏ איש ЭТ‏ הַמִּכָּה ИК‏ הָכָּה אֶתהַמִִּינִית זְמְרִי בָּןְסְלוּא 
טי שיא בָיִתהאָב ЛИ?‏ )00 הָאשָה ПТ ПРИ‏ כְָּבִי בתהצוּר רָאש 
МК‏ 35-17 בְּמְדְין הוּא: 
пу тяг‏ אֶלמשָה לָאמֶר: 919$ велел‏ וְהִָּיתָם אוּתֶם: כִי 
צְרְרִים הַם ?63 בְִּבְלִיהס 172-795 627 עַלדדְּבַר-פְּצָר }731-25 
12 א כְָּבִּי בַת-נְשִיא То‏ אַחתֶם הַמִכָּה בִיוּההַמִגּפָה עַל-דְּבַרדפְּעָור: 77‘ 
п‏ הַנפָה 
ג ПИ’ РКИ‏ אֶלמשָה וְאֶל СУЭК‏ בָּןדְאהַרֶן ПЭП‏ לַאמֶר: שָאוּ אֶת- 
אש כָּלְעַדֶת בְַּידיִשָרְאל 130 עשְרִים ПИ‏ וְמַעַלָה לָבִית אַבַתֶם כָּל- 
К:‏ צְבָא בִּישְרְאֶל: 731 УК] ПБ‏ הַכּהֶן ОПК‏ בְּעָרְבֶת מוּאָב עַל- 
י ירְקָן 197 לַאמֶר: 190 עָלְרִים שָנָה וְמָעְלָה пух ПИК‏ יְהוָה полк‏ 
שי = הוּבְנִי יִָרְאֶל הַיִצְאִים מְאֶרֶץ מִצְרִים: רְאוּבן 9123 יְַרְאל 3 ראוּבן חנוף 
י מִשְפְחַת הֶחַנּכִי לְפַלוּא מִשְפָחַת הַפַּלָאִי: ?1731 מִשְפָחַת הַחָצְרוּני לְכְרְמִי 
ППВ,‏ הַכַּרְמִי: ЛФК‏ מִשְפְּחֶת הֶרְאוּבָּנִי ул)‏ פְקְדִיהֶם РЭО‏ וְאַרְבָעִים 
אֶלֶף УЛ‏ מַאות וּטלשים: וּבְנִי פַלוּא אֶלְיאָב: וּבְנִי ЗАК‏ נְמוּאֶל Тр‏ 
קריאי וְאַבִירֶם Пи‏ וְאַבִירֶם קרואי הָעַדה אַשֶר הצוּ עַלמשָה וְעַל -אַהַרן 
יבְּעַדת-קרח בְּהַצתֶם ПАР п]‏ הָאָרֶץ אֶתדפִיהָ וַתִּבְלַע אתֶם 
ְאֶת-קְרַח РЗ‏ הָעַדָה בָּאָכֶל הָאש אֶת БИЛ‏ וּמָאתַים איש וַיִהְיוּ 5072 
5 וּבְנִיקְרְַח לאדמתו: בָּנִי שמעון לְמַשְפְּחתֶם לְנְמוּאל 1750 
רה 


Пиныхас 


Исраэйльтянина и женщину в чрево ее; и прекратился 
мор среди сынов Исраэйля. | 11 было умерших от мора 
двадцать четыре тысячи. 

И Господь сказал Моше, говоря: Пиныхас, сын Элазара, 
сына Аарона, священника, отвратил гнев Мой от сынов 
Исраэйля, вступившись за Меня среди них; и не истребил 
Я сынов Исраэйля в ревности Моей. Посему скажи: 
вот, даю Я ему Мой завет мира; И будет он ему и 
потомству его после него заветом священства вечного, за 
то, что он вступился за Бога своего и искупил сынов 
Исраэйля. | Имя же убитого Исраэйльтянина, который 
убит был с Мидьянитянкою, Зимри, сын Салу, начальник 
отчего дома Шимона. А имя убитой женщины Мидья- 
нитянки Козби, дочь Цура, — родоначальник отчего 
дома в Мидьяне он. 

И Господь сказал Моше, говоря: Враждуйте с Мидья- 
нитянами и поражайте ,אע‎ | 1160 враждебны они вам 
в своих кознях, которые они замышляли против вас в 
деле Пыора и в деле Козби, дочери начальника Мидьян- 
ского, сестры их, убитой в день мора из-за Пыора. 
И было после мора... 

И Господь сказал Моше и Элазару, сыну Аарона, свя- 
щеннику, говоря: | 1166031816 поголовно всю общину 
сынов Исраэйля, от двадцатилетнего возраста и выше, 
по родовым домам их, всех, поступающих в войско в 
Исраэйле. | 11 сказал им Моше и Элазар, священник, в 
степях Моавитских у Ярдэйна, против Иырихо, говоря: 
От двадцатилетнего возраста и выше, (исчислите их), как 
Гсподь повелел Мошеи сынам Исраэйля, вышедшим из 
земли Египетской. Рыувэйн первенец Исраэйля. Сыны 
Рыувэйна: от Ханоха семейство Ханохово, от Шаллу 
семейство Паллуево, От Хэцрона семейство Хэцроно- 
во, от Карми семейство Кармиево. Это семейства 
Рыувэйновы; и было исчислено их сорок три тысячи 
семьсот тридцать. | 11 сыны Паллу: Элиав. | 71 сыны 
Элиава: Нымуэйл и Датан, и Авирам; те Датан и Авирам, 
знатные (люди) общины, которые подстрекали против 
Моше и Аарона в сборище Кораха, когда те возмутились 
против Господа. | 11 разверзла земля уста свои, и погло- 
тила их с Корахом, когда умерло это сборище, когда по- 
жрал огонь двести пятьдесят человек, и стали они знаме- 
нием. Сыны же Кораха не умерли. Сы- 
ны Шимона по семействам их: от Нымуэйла семейство 
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Фар +‏ לְיָמִין מִשֶפָחת המינ ПВР Г}?‏ הַַכִיִי: זר מִשְפָחת 
יד ПЗ‏ לְשָאוּל ПВО‏ הַשָאוּלִי: АУТ ПБУ ПУХ‏ 9739 וְעְלָרִים 125 
שי וּמָאתָיֶם: 3 }7 לְמִשֶפְחתֶ ?193 מִשְפַחַת הַצְפנִי ?37 
טי ГП петр 9? ЗП ПВО‏ ?9‘ מִשְפחַת הא ‘ПУ?‏ מַשְפַחַת 
יח УД‏ לְאָרוּד מִשְפַחַת הָאַרוּדִי לְאַרְאֶלִי משפחת הָאַרְאלִי: אֶלָה מִשֶפְחֶת 
> 1378 לִפְקְדיהֶם אַרְבְּעִים אֶלָף וחמש пли? 33 Амр‏ 
> ער ПМ ТАк]‏ ער ]1398 ТАЗ‏ }19 33371 בְיְהודָה לְמִשְפְחתֶם לְשֶלָה 
ПВР 719? 3791 ППВ к‏ הַפַרְצִי п7?‏ שפחת ти‏ היו — 
= פֶרֶץ ?1730 מִשְפחַת ДАЗПИ‏ לְחָמוּל מִשְפְחַת הָחָמולִי: אֶלָה מִשֶפְקֶת 
33 :9700 


כ 


>” 


‚тако орт Чак שה וְשְבְעִים‎ Оруро пу 
מִשָפַחַת הַפוְּי: ליטב מִשְפָחַת‎ поз מִשְפָחַת הַתְלָעי‎ Ал כד לְמִשֶפְתָּם‎ 


כ 


בצ 


ИЛ‏ לְשְמֶרן РПО‏ הַשמֶרנִי: ПВО ПУХ‏ 72° לִפְקְדִיהֶם אַרְבָּעָה 
כו НХ БИ‏ וּטְלֶש מְאוּת: 3 Тат‏ לְמִשְפְחתֶם ?170 
כי ПИВО‏ הַפַרְדִּי לָאַלון מִשְפַּחַת הָאֶלנִי לִיחְלְאל מִשְפָּחַת הַיִחְלְאָלִי: ЛУК‏ 
АЗ ПАВ ">‏ לִפְקְדִיהֶם ששים אֶלָף РП)‏ מָאוּת: ְּני 
НОА >‏ לְמִשְפְחִתֶם ПВО‏ וְאֶפְרִים: בְִּ ЛЗ‏ לְמְכִיר ЛВ‏ הַמָכִירי וּמְכִיר 
ל הוּליד אֶתגִּלְעַד לְִלְעָד מִשְפַחַת הַגַּלְעָדִי: ЛУ‏ 33 גְלְעָד אִיעְזֶר מִשְפַחַת 
לי הָאִיעָזְרִי РУП?‏ מִשְפָחַת הַחֶלֶקי: ]5 מִשְפַּחַת הָאַטְרְאָלִי וָשְכֶם 
לב ППВ‏ הַשָכְמִי: וּטְמִידָע מִשְפָחַת הַשְמִידְעִי וְחַפֶר מִשְפָחַת “РПЛ‏ 
п-т»‏ לאהָיוּ לו 0333 ` אַםבּנת 59 בת צְלְפְחָד מִחְלָה 
לד וְַעָה п Пр‏ וְתֶרְצָה: ПУХ‏ מִשְפְחָת 1032 וּפְקָדִיהֶם 5730 ОРГ‏ 
У ПЖ"‏ מְאֶית: אֶלָה 8719-43 לְמִשְפְחתֶם לְשַתָלַח 
לי РОВ‏ הַשְתַלְחִי ?923 ПЭ‏ הַבּכְרִי 1009 משפחת הִתִחְנִי: пк]‏ 
לי 33 СУД ПАВ 199 ПДА‏ אֶלָה מַשְפְתֶת בְּנִיהאֶפְרִים стро?‏ 
לח 073 ЛФК ПАКО ОП] 92 БИ‏ בְנִידיוּסֶף לְמְשְפְחתֶם: 33 
1275 לְמִשְפְחתֶם ?553 מִשְפַחַת הַבַּלְעִי ?7305 מִשְפַחַת הְאַשְבּלִי 


רו 


Пиныхас 


Нымуэйлово; от Ямина семейство Яминово, от Яхина се- 
мейство Яхиново. | 621 Зэраха семейство Зэрахово, от 
Шаула семейство Шаулово. Это семейства Шимоновы: 
двадцать две тысячи двести (душ). Сыны 
Гада по семействам их: от Цыфона семейство НЦыфоново; 
от Хагги семейство Хаггиево; от Шуни семейство Шуние- 
во, От Озни семейство Озниево; от Эйри семейство Эйри- 
680, ОтАрода семейство Ародово; от Арэйли семейство 
Арэйлиево. Это семейства сынов Гада, по исчисленным 
в них — сорок тысяч пятьсот. Сыны Иыуды: 
Эйр и Онан; но умерли Эйр и Онан в земле Кынаанской. 
И были сыны Иыуды по семействам их: от Шэйлы 
семейство 11158080; от 119298 семейство Пэрэцово; 
от Зэраха семейство Зэрахово. | 11 были сыны Пэрэца: 
от Хэцрона семейство Хэцроново; от Хамула семейство 
Хамулово. Это семейства Иыуды, по исчисленным в 
них — семьдесят шесть тысяч пятьсот. Сыны 
Иссахара по семействам их: от Толы семейство 'Голаево; 
от Пуввы семейство Пуниево. От Яшува семейство 
Яшувово; от Шимрона семейство Шимроново. Это 
семейства Иссахара, по исчисленным в них — шесть- 
десят четыре тысячи триста. Сыны Зыву- 
луна по семействам их: от Сэрэда семейство Сэрэдово; 
от Эйлона семейство Эйлоново; от Яхлыэйла семейство 
Яхлыэйлово. Это семейства Зывулона, по исчисленным 
в них — шестьдесят тысяч пятьсот. Сыны 
Йосэйфа по семействам их: Мынаше и Эфраим. Сыны 
Мынаше: от Махира семейство Махирово; а Махир 
родил Гилада, от Гилада — семейство Гиладово. Это 
сыны Гилада: от Иэзэра семейство Иэзэрово; от Хэйлэка 
семейство Хэйлэково И от Асриэйла семейство 
Асриэйлово; от Шехэма семейство Шехэмово И от 
Шемида семейство Шемидаево; и от Хэйфэра семейство 
Хэйфэрово. А у Целафхада, сына Хэйфэра, не было 
сыновей, только дочери; а имена дочерей Целафхада: 
Махла и Ноа, Хогла, Милка и Тирца. Это семейства 
Мынаше; а исчисленных в них — пятьдесят две тысячи 
семьсот. Это сыны Эфраима по семействам 
их: от Шутэлаха семейство Шутэлахово; от Бэхэра се- 
мейство Бэхэрово; от ‘Тахана семейство Таханово. 
А это сыны Шутэлаха: от Эйрона семейство Эйроново. 
Это семейства сынов Эфраимовых, по исчисленным вних — 
тридцать две тысячи пятьсот. Это сыны Иосэйфа по семей- 
ствам их. Сыны Биньямина по семействам их: 
от Бэлы семейство Бэлово; от Ашбэйла семейство Ашбэй- 
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לט לְאַחִירֶם מִשְפָחַת הָאַחִירְמִי: ?0515 מִשְפַחַת הַשִיפְמִי לְחוּפֶם מִשְפָתַת 
הַחּסָמִי: ТРУД ТОК 922793 УИ‏ משפחת "ки‏ 12932 מַשְפַחַת 
ко‏ הנְעמי: אֶלָה }1073371 לְמִשְפְּחתֶם יפְקָדִיהֶם חִמשָה ]079378 125 ושש 
מב מַאות: אֶלָה 11-93 לְמשְפְּחתֶם לְשיחֶם מִשְפָחַת הַחָמִי 
א אֶלָה מִשְפְּקת 11 לְמִשְפּחתֶם: כָּלדמִשֶפְּחֶת הַשחָמִי לִפְקְדִיהֶס אַרְבְעָה 
יד ПХ ОИ]‏ וְאַרְבָע за ‚МАО‏ אֶשֶל לְמִשְפְחתֶם пу‏ 
מה מִשְפַחַת הַיִמְנָה לְישוִי מִשְפַחַת бл‏ לִבְרִיעָה מִשְפָחַת הַבְּרִיעִי: 329 
® בְרִיעָה לְחָבֶר משְפַחַת оп‏ לְמַלְִיאל משְפַחַת הַמּלְכִּיאָלִי: }07 בַּת- 
ЧК =‏ שָרַח: ПИК ПВР ПУХ‏ לפְקדיהם 195 }07921 125 וְאַרְבּע 
מז מַאת: 3 РБ}‏ לְמִשְפְּחתֶם לְיִחְצְאל ППФ‏ הִַחִצְאֶלִי ЧИ?‏ 
ПВ ;"‏ הַגּי: 9579 ПВО‏ הַיַצְרִי ОЗУ?‏ מִשְפָּחַת הְַלְמִ: אֶלָה מִשֶפְהַת 
ינַפְפְלִי לְמִשְפְחְתֶם וּפְקָדִיהֶם חַמַשָה וְאַרְבּעִים 125 וְאַרְבְע пу пк‏ 
פקוִּי 13 :5 ПАКО‏ אֶלָף וְאֶלף שבע מְאֶוּת וּשְלשִים: 
וידר РБК ПЛМ‏ לָאמֶר: РК РРР ИЭК?‏ כִּגְחַלָה בְִּסְפֶר שמִית: 
т‏ 579 פַרְבְּה נְחַלְתו ]© פִמְצִיט נְחַלָתי איש לְפִי פקריו 17 МАГ‏ 
אַדְבְּרָל ро‏ אֶתהָאֶרֶץ לִשְמוּת מטות-אַבתֶם поп‏ לפ הַגרֶל 
Г2 121} РЭП =‏ רב לְמְעָט: ИВ‏ פְקוּדִי Мп‏ לְמִשְפֶּחתֶם 
ППВ 1‏ הַגְרְְגִי пр пр?‏ הַקהֶתִי ?795 מִשְפחַת הַמְּרְרִי: 
п‏ אֶלָה | מִשְפְחֶת לוי מִשְפַּחַת הַלְבְנִי מִשְפַּחַת הַחֶבֶרנִי מִשְפָּחַת הַמַחֶלִי 
מִשְפְחַת הַמוּשי ППВ‏ הַקְרְחִי ПДА‏ הולד אֶתעַמְרֶם: ]09 | אֶשָת 089 
135% בַּתדלוִי אַשָר ЯД Л)‏ 2 בְּמִצְרִים Та‏ לְעַמְרֶם אֶתהאַהַרן 
5 וְאֶת-משָה וְאֶת 02 אַחתֶם: РЖ? ТР‏ אֶתהנָדָב וְאֶתהאָבִיּא אֶת" 
סי אֶלְטְזֶ וְאֶתדאִיתָמָר: ומת }31 וְאַבִיהיא בְּהַקרִיבָם злу 39? ПРИ‏ 
סכ 971 לְקְדִיהֶם ПЗУ‏ וְעָשָרִים 138 721-92 מְִּןְתָדֶש וְמְעְלָה כִּ ו לָא 
ג הדו בְּתוך 33 יִלְרְאֶל כִּי ТАК?‏ לְהֶם נְחַלָה בְּתִ 2 ישְרְאֶל: אֶלָה 
פְּקוּדִי Эл 98] ПОВ‏ 705 פקדו אֶת-בּי :250 בְּעְרְבַת מואָב עַל 


רז 


Пиныхас 
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лово; от Ахирама семейство Ахирамово. От Шефуфама 
семейство Шефуфамово; от Хуфама семейство Хуфамово. 
И были сыны Бэлы: Ард и Нааман. (От Арда) семейство 
Ардово, от Наамана семейство Нааманово. Это сыны 
Биньямина по семействам их, а исчисленных в них — со- 
рок пять тысяч шестьсот. Вот сыны Дана по 
семействам их: от Шухама семейство Шухамово. Это се- 
мейства Дана по родовому дому их. | Всего в семействах 
Шухама, по исчисленным в них, — шестьдесят четыре ты- 
сячи четыреста. Сыны Ашейра по семействам их: 
от Имны семейство Имново, от Ишвы семейство Ишвово; 
от Бырии семейство Быриево. От сынов Бырии: 
от Хэвэра семейство 9892080; от Малкиэйла семей- 
ство Малкиэйлово. А имя дочери Ашейра Сэрах. 
Это семейства сынов Ашейра, по исчисленным в них — 
пятьдесят три тысячи четыреста. Сыны 
Нафтали по семействам их: от Яхцыэйла семейство Ях- 
цыэйлово, от Гуни семейство Гуниево, От Ейцэра 
семейство Ейцэрово; от Шиллейма семейство Шиллей- 
.ו‎ Это семейства Нафтали по ссмействам их; 
исчисленных же у них — сорок пять тысяч и четыреста. 
Вот исчисленные из сынов Исраэйля: шестьсот одна 
тысяча семьсот тридцать. 

И Господь сказал Моше, говоря: | א11‎ да будет разде- 
лена земля в наследие по числу имен.  Многолюдному 
дай больший надел, а малолюдному дай меньший надел: 
каждому по исчисленным у него да будет дан надел. 
'Голько по жребию должна быть разделена земля; по 
именам колен отцов их должны они получить наделы. 
По жребию должен быть разделен его участок как 
большому, так и малому (дому). А вот 
исчисленные Лейвиты по семействам их: от Гэйршона 
семейство Гэйршоново; от Кыата семейство Кыатово; 
от Мырари семейство Мырари. Это семейства Лейви: 
семейство Ливниево, семейство 98201080 семейство 
Махлиево, семейство Мушиево, семейство Корахово. 
И Кыат родил Амрама. А имя жены Амрама Иохэвэд, 
дочь Лейви, которую родила Лейви (жена) в Египте; а 
она Амраму родила Аарона и Моше, и Мирьям, сестру 
их. И родились у Аарона Надав и Авиу, Элазар и 
Итамар. Но умерли Надав и Авиу, когда поднесли 
чуждый огонь (неосвященный) пред Господа. И насчи- 
тывалось их двадцать три тысячи — всех мужчин от одно- 
месячного возраста и выше. Ибо они не были исчислены 
с сынами Исраэйля, потому что не дано им надела среди 
сынов Исраэйля. Это исчисленные Моше и Элазаром, 
священником, которые исчисляли сынов Исраэйля 
в степях Моавитских у Ярдэйна Иырихонского. 
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במדבר כו פינחס 


סי ТЯ‏ 977 וּבְאֶלָה לאהָיָה איש מִפְקוּדִי ЛОБ‏ וְאהַרֶן הפקן אשר פִּקַדו 
= אתב יראל בבר гро‏ ימר הנ од‏ ות ימתו ְִִּברוְלָא- 
р = 12‏ מהֶם איש כִּי 222755 3]-' וְיְהוּשָעַ 13-18: почет‏ 
тро-р ЧС ЮЛ тез г‏ בְּננעָה למִטפְחַת ла‏ 
= ןדיופף МЭА‏ תמי УПО‏ ה Л‏ וּמִלְבָוְְצָה: бро)‏ 
ЧВРУХ 95) ИБ р‏ 1153 ולפ ОВАЛ‏ וְכֶהָעדָה ППВ‏ אֶהָל- 
ג מוּעַד לָאמָר: אָבִינוּ מת בַּמִדְבָּר וְהוּא пуд ла ле‏ הַָּדִים 
ДУ 1‏ בּעַדתקְרח כִיִבְחָסְאו в ПВ‏ לאדְהָיוּ לּ: Ур Пр‏ שם- 
ה אָבִינו ТАРО‏ מִשפַחָתו `р‏ אין לו ב лк Пиз прив ар -лул‏ אָבִינוּ: יקב 
משה אֶתמִשְפטָן ут р?‏ 
пут ОКИ‏ אֶל דמשה לַאמֶר: 12 בת צְלְפְחָל דִּבְרת 113 תת לָהֶם пупа‏ 
וכו 
ПТИ >‏ לַאמֶר איש כִייָמוּת 127 РЖ‏ לו וְהַַבַרְתּם אֶת-נְחַלְתִי לְבְתִי ]0%- 
אי לו בת ות ТИС ВУ ПУЛ‏ חי ПЛО‏ אֶתגְחַלְתו 
ДК к‏ אָבִיוְאַם"אין אחים לָאָבִ рол‏ אֶתנְחַלְתו Ак‏ הַקְרֶב ту‏ 
מַמִּשְפַחְתו ]07 אתה 0 332 יְִרְאֶל לְחִקֶת ООО‏ כְּאַשֶר ИХ‏ יְהנָה 
Прп ея‏ מִשְלֶט ПР‏ צוה יהוז 
пу; Ом >‏ אֶלהמשָה עלה 17-25 הָעַבָרִים הז ורְאֶה אֶתהָאָרֶץ שר 
ЗП‏ 8 ְְאל: Пр‏ אפ וספת אלמי גּאֶתָה כאַער 
мы‏ 
הדיש 6382 לְעייהם пр-т од‏ קרש מִִבַרְצֶ = ола‏ 
טי משָה אֶלדיְהוָהָ לָאמָר: Про?‏ יְהוָה אֶלהִי הַרוּחת 203-955 איש עַל- 
יי הָעדָה: אַשֶר-יְצָא ?0049 ПИ]‏ }5№ 0445 ואר יוצִיאָם ]9% )0872 
וְלָא ПТУ ПЛ‏ יְהוָה כַּצַאן 795 אִין-לְהֶם רעה: пи" ОКМ‏ אלמה 
“Пр‏ אֶתיהושָע ПНВ‏ איש אשר-רום 48 ומת אֶתְנְף 799 
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64 А среди них не было ни одного человека из исчислен- 
ных Моше и Аароном, священником, которые исчисляли 
65 сынов Исраэйля в пустыне Синайской. Ибо Г осподь 
сказал о них: умрут они в пустыне; и не осталось из них 
ни одного, кроме Калэйва, сына Иыфунэ, и Йыошуи, 
1 сына Нуна. И подошли дочери Целаф- 
хада, сына Хэйфэра, сына Гилада, сына Махира, сына 
Мынаше, из семейств Мынаше, сына Йосэйфа; и вот 
имена дочерей его: Махла, Ноа, Хогла, Милка и Тирца; 
2 И предстали пред Моше и пред Элазара, священника, и 
пред князей, и (пред) всю общину у входа шатра собор- 
3 ного, говоря: Отец наш умер в пустыне, и он не был в 
среде сборища собравшихся против Господа, в сборище 
Кораха, но за свой грех умер, и сыновей у него не было. 
4 Почему же исключено будет имя отца нашего из среды 
семейства его из-за того, что нет у него сына? Дай нам 
5 удел среди братьев отца нашего. |11 представил Моше 
дело их пред Господа. 
7_ И Господь сказал Моше, говоря: Справедливо говорят 
дочери Целафхада; дай им наследственный надел среди 


8 братьев отца их и переведи надел отца их им. И 
сынам Исраэйля объяви так: если кто умрет, а сына 
9 у него нет, то переведите надел его дочери его. А 


ссли нет у него дочери, то передайте его надел бра- 
10 тьям его. А если нет у него братьев, то передайте 
11 надел его братьям отца его. Если же нет братьев у 
отца его, то передайте надел его ближайшему его род- 
ственнику из семейства его, чтоб он наследовал его. 
И да будет это для сынов Исраэйля установленным 
законом, как Господь повелел Моше. 
12 И Господь сказал Моше: взойди на эту гору Ааварим и 
посмотри на землю, которую Я дал сынам Исраэйля. 
13 И когда увидишь ее, приобщишься к народу своему 
14 и ты, как приобщился Аарон, брат твой; ‘Так как 
вы перечили слову Моему в пустыне Цин во время распри 
общины, чтобы явить святость Мою через воду пред 
их глазами, это воды Мыривы (распри) при Кадэйше 
15 в пустыне Цин. И сказал Моше Г осподу, 
16 говоря: Да назначит Господь, Бог духов всех людей, 
17 мужа над этой общиной, Который бы выходил пред 
ними и который проходил пред ними; и который бы 
выводил их и который приводил бы их, чтоб не была 
община Господня, как овцы, у которых нет пастыря. 


18 И Господь сказал Моше: возьми себе ыошуу, сына 
Нуна, человека, в котором есть дух, и возложи на 
19 него руку твою, И представь его пред Элазара, свя- 


цщенника, и пред всю общину, и наставляй его пред 
20 глазами их, | 11 дай ему от величия твоего, чтобы слу- 
21 шала его вся община сынов Исраэйля. Пред Элазаром 
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зу ПТО ЛАВА =‏ 193 ישמְעוּ כְּלעְדֶת 3 יְִראֶל: ולפי рук‏ 
הַכּהַץ יְעַמד וְשָאֶל לו בְּמְשפט הָאוּרִים 302 Пу‏ עַלפִיו 382 }7972 
כ ;152 הוּ ]91-33-22 лтд) ЧАК‏ ויעש п}? ПКР ЛО‏ 
אתו прм‏ אֶתיְהוּשָע ЗАТВУЯ‏ ?32 אֶלְעְזֶ МЭП‏ ]397 כָּלהָעְדָה: 
тл-лк тром‏ ליו והי כַּער рт‏ יחו דמשה - = 


חמשי כח ב וידר ПЛМ?‏ אָלדמשה לָאמֶר: צו אֶת-בּי ДОК) ЭК‏ אַלָהֶם אֶת- 


קרְבִָּי לִחָסִי 989 יח А"‏ פּשְמְרו לְהַקְרִיב לי בְּמִיְעַדִי: וְאָמַרְ לָהֶם 
ЛУЖА п,‏ 995 פִּקְרִיבוּ ליה כְּבָסִים בְּשָנֶה תְמִימֶם 0739 ?515 עלֶה 
стр‏ אֶתהַכְּבָט אֶחָד תְּצְעָה בַבְּקר וְאֶת הַכְּבָט השני מִעשָה Г‏ 
ה קָעַרְבִּים: וְעִשְירִית הָאִיפָה ПО‏ לְמִנְחָה בְּלוּלָה 1203 כּתִית רְבִיעַת ГПА‏ 
| עלת ПРУД ТР‏ בְּהֶר סיני לָרִיחַ ויח אַשָה לִיהוֶה: 430 רְבִיעֶת הָהִין 
" 0227 הָאֶחָד בקדש 197 }10 שְכֶר לִיהוָה: ПК]‏ הַכְּבָט ел‏ מְעַשָה בִּין 
ְטַרְבּים пр?‏ הַבקֶר 20}51\ פְעַשָה ЛЕХ‏ רְיחַ נִיחָ ליהוָה: 
БТ‏ הַשַבֶּת 6932-47 3 п}‏ תְמִימֶם ОЧ у о‏ סְלֶת про‏ בְּלוּלָה 
` 1273 120{ עלת 129 4303 על העלת "РБП‏ }199 
к] *‏ 0599 פִּקְרִיבוּ עלָה ליהוה פָּרִים 7р2-13‏ 639 72 אֶחָד 
= כְּבְשִים п}‏ שְבְעָה תִמִימֶם: лу‏ עֶשֶרנִים סְלֶת מִנְחָה בְּלּלָה בַשָמֶן 
+ לִפֶר הָאֶחָד וש עָלֶרנִים по‏ מִנְחָה בְּלוּלָה 1273 ?5 קָאַחָד: РУ}‏ 
ФУ‏ סְלֶת מנְחָה בְּלוּלָה 1273 0222 ПЛЗ ПИК‏ ניחם пул“? ПИК‏ 
יד וְנִסְִּיהֶם חַצִי пут? Гоа‏ 762 ושלישת הקין ЭК?‏ וּרְבִיעת הקין 0227 
טי рр‏ את עלת חךש ПЗ‏ לְחָדֶשי הַָנָה: ОЗУ ИИ‏ אֶחָד לְחַטָאת Про‏ 
שי על-עלת лбу’ Три‏ נַסְכּּ: וּבַחָדֶש Под‏ בְּאַרְבְּעָה 
* עשר 51 по ПОВ ТИ‏ וְּחַמִשָה טְעֶר )51 לִחְדֶש зп пул‏ שְבְעַת יָמִים 
יח МВ‏ 29° 03 הֶראשון מִקְרְאקְדֶש כָּלהמְלָאכֶת בדה לֶא תַעַשוּ: 
ש וְהקרַבְתָּם אֶשָה עַלֶה לִיהוָה פָּרִים בְְּיַבָקֶר 5:07 וְאִיָל אֶתָד וְשְבְעָה 
> כְבָשִים 33 שָנָה תִּמִימָם יְהָּ לְכֶם: ОПЗ‏ סָלֶת בְּלוּלָה Тора‏ שְלשָה 
רט 
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же, священником, должно стоять ему, и тот будет. испра- 
шивать для него решение урим пред Господом: по 
его слову им выходить и по его слову им приходить; 
ему и всем сыновьям Исраэйля при нем, и всей общине. 
И сделал Моше, как повелел ему Господь; и взял 
Иыошуу, и поставил его пред Элазаром, священником, 
и пред всей общиной. —И возложил руки свои на него, 
и дал ему наставления, как говорил Господь чрез Моше. 

И Господь сказал Моше, говоря: Прикажи сынам 
Исраэйля и скажи им: приношение Мне, хлеб Мой для 
возжиганий Мнев приятное благоухание Мне, соблюдая, 
приносите Мне в свое время. | 11 скажешь им: вот все- 
сожжение, которое вы должны приносить Господу: 
агнцев годовалых без порока двух на день, во всесож- 
жение постоянное. Одного агнца приноси утром, 
а другого агнца приноси в сумерки. | 11 2 дар десятую 
часть эйфы тонкой пшеничной муки, смешанной с 
четвертью ина выбитого елея. Это — всесожжение 
постоянное, какое совершено было при горе Синае, в 
приятное благоухание, в возжигание Господу. —А воз- 
лияние к нему — четверть ина на одного агнца; на святом 
месте возливай возлияние шейхара Господу. —А другого 
агнца приноси в сумерки; подобно утреннему дару и 
его возлиянию приготовляй в возжигание, в приятное 
благоухание Господу. 

А в день субботний двух агнцев годовалых без порока 
и в дар две десятых эйфы тонкой пшеничной муки, 
смешанной с елеем, и возлияние при нем. Это — суб- 
ботнее всесожжение в (каждую) субботу, сверх всесож- 
жения постоянного и возлияния при нем. 

А в началах месяцев ваших приносите всесожжение Госпо- 
ду: быков молодых двух и одного овна, агнцев годовалых 
семь, без порока; И в дартри десятых части эйфы тонкой 
пшеничной муки, смешанной с елеем, для одного быка, 
и две десятых части эйфы тонкой пшеничной муки, сме- 
шанной с елеем, для одного овна. 11 5 дар по одной 
десятой части (эйфы) тонкой пшеничной муки, смешан- 
ной с елеем, на одного агнца. Это — всесожжение, 
приятное благоухание, возжигание Господу. И воз- 
лияния при них: пол-ина вина да будет на быка и треть 
ина на овна, и четверть ина на агнца. Это — всесожжение 
в каждое начало месяца во все месяцы года. | 11 одного 
козла в грехоочистительную жертву Господу, сверх 
всесожжения постоянного, следует приносить, с воз- 
лиянием его. В первый же месяц, в четыр- 
надцатый день месяца — пэсах Господу. И в пят- 
надцатый день сего месяца — праздник; семь дней 
должно есть опресноки. В первый день священное 
собрание; никакой работы не делайте. И приносите 
жертву, всесожжение Господу: двух молодых быков и 
одного овна и семь агнцев годовалых; без порока да 
будут они у вас. —И в дар при них тонкой пшеничной 
муки, смешанной с елеем, три десятых эйфы на быка и две 
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оу =>‏ לפָר 3 עֶטֶרגיֶם לָאִיל תִּעַשוּ: ПУ ПУ‏ תִַטָה ?032 הָאֶחָד 
כ לְשְבְעַת הַכְּבָשִים: וּטָעִיר חַטָאת אֶחָד ?792 עַלִיכֶם: מִלָבַד עלת הַבּקֶר 
כד אַשָר לְעלת הַפְּמִיד Фуд‏ אֶתאֶלָה: рул ПЕ?‏ ליום שְבְעַת ;078 оп‏ 
ПИ ЛИ =>‏ ליהוָף על-עולת Бел изо лу, ТРАП‏ הַשְבִיעִי 
> מִקְרָאקָדְש вр? ПУ‏ כָּמְלָאכֶת עַבדָה ку‏ תַעַשוּ: 0131 
הַבְּכוּרים בְּהַקְרִיבְכֶם ЛУ Про‏ לִיְהנָה בְּשָבְְתִיקֶם מִקְרְא קש пу‏ 
כ 027 כָּלהמְלָאכֶת ЗУ‏ לא תְעַשוּ: וְהקרַבְתָּם עוּלָה לָרִי ניחחַ пул"?‏ 
>" פָרִים בְּיִבָקָר 0739 אִיל אֶחָד שְבְעָה כְבְשִים 3 ОИ пд‏ סָלֶת 
כ בְּלּלָה 1203 РУ ЛИЗУ‏ 992 הָאֶחָד שָנִי ОРУ‏ לָאִיל הָאֶחָד: עְשָרון 
ל ПАУ‏ ?922 הָאֶחָד ?1939 070327 שָעִיר ОЗУ‏ אֶחָד ?782 עַלִיכֶם: 

לי 7390 עלת הַתְּמִיד וּמִנְחָתִ ур‏ תְּמִיֶם )027-77 }04`293: 
כט * וּבַחדֶש הַשְבִיִיבְּאחָד לחדש מְִקְרָאהקְדש יְהָיָה לְכֶם כָּלמְלָאכֶת עַבדָה 
ג לָא ур‏ ּם луг пума‏ לְכֶם: )0095 עִלָה 1709 литр ПАЗ‏ פַר 
:19318 אֶחָד К‏ אֶחָד 6732 Пт‏ שְבְצָה פְּמִימֶם: ОИ‏ סָלֶת 
1 בְּוּלָה ЛИ Торо‏ עָשָרנִים 762 שי т 1781 22 ВЗАУ‏ לככש 
ו הָאֶחָד гу39?‏ הַכְּבִָים: וְּעִיר-ְעים אֶחָד חַטָאת ?782 עַלִיכֶם: 939 
עלת рп ОИ‏ וְעלֶת הַפָּמִיד וּמִנְחָתָה }04203 כְּמֶשְפֶסֶם לָרִיחַ 07-3 
י лк‏ לִיְהוָה: וּבְעָשוּר ОА?‏ הַשְבִיעִי הוה קרא -קדש пр‏ 
ВИЗУ] 652 "‏ אֶת-נַפְשְתִיכֶם כְּלמְלָאכָה чур кр‏ וְהַקְרְבְתֶם עלָה לִיהוָה 
По‏ ניחח פר בְְִּבְקֶר אֶחָד УЖ‏ אֶחָד כְּבָשִים בְּיהְִנָה луз‏ מְמִימַם 
т‏ לָכֶם: ВИТУ‏ סְלֶת בְּלוּלָה 193 שְלשָה Бру‏ 152 שְנִי ору‏ 
> לאיל הָאֶחָד: ПАРУ РУ‏ 0222 הָאֶחָד ?1939 הַכְּבְטִים: שָעִיר- 
69 אֶחָד חַעָאת 1572 ПП‏ הַכְּפְרִים וְעלת הַתָּמִיד וּמנְחָתָה 
чз‏ יב וְנְסְִּיהֶם: ּבְחַמִשָה бу‏ יום ой?‏ הַשְבִיעִי מִקְרָאהקךש пир‏ 
* 652 כָּלמְלָאכֶת עַבְדָה לא תִצַשו ду п ори]‏ שִבְעַת יָמִים: }083791 
лек п‏ ריני пи?‏ פְרִיבּבָקֶרשֶלשֶה въ у‏ שג 54932 

רי 
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десятых на овна, приготовьте. | 110 одной десятой при- 
готовь на каждого агнца для тех семи агнцев, И одного 
козла в грехоочистительную жертву для искупления вас. 
Сверх утреннего всесожжения, которое является всесож- 
жением постоянным, приносите это. ‘Так приносите в 
каждый из семи дней; хлеб всесожжения в приятное 
благоухание Господу; сверх всесожжения постоянного 
должно это быть принесено с возлиянием его. —И в 
день седьмой священное собрание да будет у вас; 
никакой работы не делайте. в день 
первых плодов, когда приносите новое приношение 
хлебное в седмицы ваши, священное собрание да будет 
у вас; никакой работы не делайте. | И приносите 
всесожжение в приятное благоухание Господу: быков 
молодых двух, одного овна и семь годовалых агнцев. 
И в дар при них тонкой пшеничной муки, смешанной 
с елеем: три десятых эйфы на каждого быка, две десятых 
на овна, | 110 одной десятой на каждого из семи агнцев; 
Козла одного для искупления вас. Сверх постоянного 
всесожжения и его дара приносите это; без порока 
должны быть они у вас и с возлияниями при них. 

И в месяц седьмой, в первый день месяца, священное 
собрание должно быть у вас; никакой работы не делайте; 
днем трубления да будет он у вас. И приносите во 
всесожжение, в приятное благоухание Господу, одного 
молодого быка, одного овна, семь агнцев годовалых, 
без порока. И дар при них: тонкой пшеничной муки, 
смешанной с елеем, три десятых эйфы на быка, две 
десятых на овна | 11 одну десятую на каждого из семи 
агнцев; И одного козла в жертву грехоочистительную 
для искупления вас, Сверх всесожжения (в начале 
нового) месяца и дара при нем и всесожжения постоянно- 
го и дара при нем, и возлияний их, по уставу, в благоуха- 
ние — огнепалимая жертва Господу. Ив 
десятый день седьмого месяца священное собрание да 
будет у вас; и смиряйте души ваши, и никакого дела не 
делайте. И приносите во всесожжение Господу, в при- 
ятное благоухание, одного молодого быка, одного овна, 
семь годовалых агнцев; без порока да будут они у вас; 
И при них дар: тонкой пшеничной муки, смешанной с 
елеем, три десятых эйфы на быка, две десятых на одного 
овна | 11 по одной десятой на каждого из семи агнцев; 
Одного козла в жертву грехоочистительную, сверх 
жертвы для искупления и всесожжения постоянного и 
дара, с возлияниями при них. И в пятнад- 
цатый день седьмого месяца священное собрание да 
будет у вас; никакой работы не делайте и празднуйте 
праздник Господу семь дней. | И приносите во все- 
сожжение, в огнепалимую жертву, в приятное благоухание 
Господу: быков молодых тринадцать, двух овнов, четыр- 
надцать агнцев годовалых; без порока должны они быть. 
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יד пуле Па‏ עָשֶר פִּמִימֶם יְְיוּ: ּנְחְתֶם סְלֶת בְּלוּלָה בַשָמָן שְלשָה 
עָטֶרנִים ?99 ЛИЗУ? ТЛВ‏ טֶטֶר פְּרִים 19 עָשָרנִים לאיל др? тики‏ 
הָאִילֶם: ПАРУ ИРУ]‏ ?022 הָאֶחָד לְאַרְבָּעָה Фу‏ כְּבָשִים: וּטָעִיר- 
БУ ^‏ אֶחָד ЛКП‏ מִלְבַד ОРЛ ПЗУ‏ מִנְחָתָהּ 120‚ 04°51 
השני פֶרִים 7ра-2‏ 047 99 אילם שְגִיִם כְּבָטִים בְּהִָנ אַרְבְעָה 
יח עְשָר תְּמִימֶם: מַנְחְתֶם ונסְכִּיֶם 57197 ?“57 וְלִכְּבֶטִים 032092 
ש כַּמִּשְפֶּט: וּטָעִירעּים אֶחָד חַטָאת 9390 עלת הַתְּמִיד וּמִנְחָתָּ 
> 01729‚ 51:51 הַשְלִישִי פָרִים עַשְתִיְטֶשָר אִילֶם 0729 0032 
ИЯ ><‏ אֶרְבָעָה עְשָר ּמִימֶם: וּמִנְחְתֶם וְנּסְכִּינֶם לפָרִים לְאִילֶם }0322 
СВО =‏ כַּמִּשְפֶט: וּשְעִיר ПКП‏ אֶחָד מִלָבַד עלת הַתָּמִיד וּמִנְחָתָה 
БМ: ‚80 >‏ הָרְבִיעִי פָרִים ОРУ‏ אִילֶם שְגְיָם 0792 בָּנִי- 
ד УЗ ПЗ‏ עְשָר פְּמִימֶם: מִנְחְתֶם }529 לפֶּרים ?“62 077321 
БУ ТТУ 09092 612993 72‏ אֶחָד חַטָאת 9392 עלת הַתּמִיד яр?‏ 
כ 1293 61.21 ПА‏ פְרִים ур‏ אִילם שְנִיָם 67932 238— 
1 אַרבְּעָה 7189 תִמִימֶם: Ор‏ 0:29 לִפְרִים ?02° ]07322 
2" 0993 082 וּשְעִיר חַטָאת אֶחָד 9395 עלת הַתָמִיד ярпу‏ 
>= )120: וס הַשְעִי פְרִים ПФ‏ אִילֶם 979 69722 8}— 
ЗК >‏ 799 ִּמִימֶם: וּמִנְחְתֶם }01720 ?072 ?05° }07322 
לי 079993 09902: ТУ‏ חַטָאת אֶחָד ЧР‏ עלת הַפְּמִיד מִנְחָתָה 
рой»‏ = 512 הַשְבִּיעי פָרִים луз‏ אִילם 6747 כְּבָשִים בּנֶי- 
п»‏ אַרְבְּעָה 799 תִמִימֶם: וּמִנְחָתֶם 0420 0727 לָאִילָם }00322 
לי 019993 כְּמִטְפְטֶם: ту‏ חַטָאת אֶחָד 9320 עלת הַפּמִיד מְחָתָה 
לי ‚ро‏ 57 הַשְמִינִי 1759 ПЛА‏ 097 כֶּלמְלָאכֶת עַבְדָה 
לי לא ИУП‏ וְהקרְבְתֶּם עלָה אֶשֶה רִיחַ пут? ПИ}‏ 79 אֶחָד УЖ‏ אֶחָד 
לי כְּבָשים בָּנֶיהִשָנָה луз‏ תְּמִימֶם: מִנְחְתֶם וְנִסְכִּיהֶם 795 לָאִיל ]077322 
לח בְּמֶסְפָרֶם 10892 וּטָעִיר חַטָאת אֶחָד מִלְבַד עלת הַתְּמִיד ппу‏ וְנסְבָה: 
ריא 
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14 И дар при них: тонкой пшеничной муки, смешанной с 
елеем, по три десятых эйфы на каждого из тринадцати 
15 быков, по две десятых на каждого из двух овнов И по 
16 одной десятой на каждого из четырнадцати агнцев; И 
одного козла в грехоочистительную жертву, сверх всесож- 
17 жения постоянного, его дара и возлияния. 
во второй день: быков молодых двенадцать, двух ов- 
18 нов, четырнадцать агнцев годовалых, без порока; И 
дар при них, и возлияния при них для быков, для 
19 овнов и для агнцев, по числу их, по закону, И 
козла одного в грехоочистительную жертву, сверх все- 
сожжения постоянного с его даром ис их возлияни- 


20 ями. И в третий день: одиннадцать бы- 
ков, двух овнов, четырнадцать агнцев годовалых, без 
21 порока. И дар с возлияниями при них для быков, 


22 для овнов и для агнцев: по числу их, по закону, И 
одного козла в грехоочистительную жертву, сверх все- 
сожжения постоянного с его даром и возлиянием. 

23 И в день четвертый: десять быков, двух овнов, 

24 четырнадцать годовалых агнцев, без порока. И дари 
возлияния при них для быков, для овнов и для агнцев по 

25 числу их, по закону, И козла одного в жертву грехо- 
очистительную, сверх всесожжения постоянного, дара его 

26 и возлияния его. А в пятый день: девять 
быков, двух овнов, четырнадцать агнцев годовалых, 

27 без порока, И дар их, и возлияния для быков, для 

28 овнов и для агнцев, по числу их, по закону, И одного 
козла в грехоочистительную жертву, сверх всесожжения 

29 постоянного, его дара и его возлияния. 

в день шестой: восемь быков, двух овнов, четырнадцать 

30 агнцев годовалых, без порока, И дар их, и возлияния 
при них для быков, для овнов и для агнцев по числу их, по 

31 закону, | 11 одного козла в грехоочистительную жертву, 
сверх всесожжения, его дара и его возлияния. 

32 И в день седьмой: семь быков, двух овнов, четыр- 

33 надцать агнцев годовалых, без порока; И дар и воз- 
лияния при них для быков, для овнови для агнцев по 

34 числу их, по закону их, | 11 одного козла в грехоочисти- 
тельную жертву, сверх всесожжения постоянного, дара 

35 при нем и возлияния его. В день восьмой 
празднование да будет у вас; никакой работы не делайте 

36 И приносите всесожжение, огнепалимую жертву, в прият- 
ное благоухание Господу: одного быка, одного овна, 

37 семь агнцев годовалых, без порока, ИХх дар и возлияния 
к ним: для быка, для овна и для агнцев, по числу их, по 

38 закону; И одного козла в грехоочистительную жертву, 
сверх всесожжения постоянного, дара при нем и его 
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לט ЛК‏ תעשו ПИ”?‏ בְּמְוּעְדִיכֶם לְבַד מִנִּדְרִיכֶם וְנַדְבְתִיכֶם לְעַלְתִיכֶם 
ל א וּלְמְנְחְתִיכֶם וּלְנִסְכִּיכֶם וּלְשַלְמִיכֶם: וַיַאמֶר ПИБ‏ 13-25 יִשְרְאֶל כְּכָל 
п” 715-70‏ אֶתהמשה: 


מטות ВТЗ‏ משָה אֶלִרְאשי הַמטוּת 132 יִלְרְאַל לאמֶר пр‏ הַדְּבָּר Ик‏ צוָה 


ג יְהוָה: איש כִּידיָדר נָדֶר узел ии”?‏ שְבְעָה Чех яко‏ 1053-55 
י ПК‏ 1031 כְכֶלְהַיצָא лк] слу’ ТВ‏ כִּידַתֶַּר }91 зи"?‏ וְאֶסְרָה 
ЗК"‏ בְּבִית УИ р так‏ אָבִּיהָ אֶתנְדְרָהּ וְאֶסֶרָה שר אֶסְרָה 
עַל-נַפְטָה ИЕ‏ לָהּ тАк‏ וקמ כָּלנְדְרֶיהָ ]99-92 אַשֶרדְאֶסְרָה 
ִעַל-נַפְשָּ יְקוּם: וְאַהָוִיא אָבֶיהָ את ТЗ‏ שָמָעו כָּלנְדְרַיהָ ТПО‏ 
אַשֶרדאֶסְרָה עַלנַפְשָה Пу ВАР) к?‏ יָסְלַחלָהּ ОК КД‏ אתָהּ: 
י 19-6 Пр‏ לְאִיש ту РОТА‏ או מִבְטָא שִפְתִיהָ שר אֶסְרָה עַל- 
т‏ נַפְשָ: лк УИ‏ בְּם 1989 וְהְחָרִיש Я‏ וְקַמו נַדְרִיהָ ДОК‏ אַשֶָר" 
ש אֶסְרָה על נַפְשָה ימו ]05 073 МИ Ур‏ ַא АИК‏ ]787 אֶתנְדְרָהּ 
אשר 729 ПК]‏ מִבְטָא "РФ‏ שר אֶסְרָה עַלַפשָהּ וְיְהוָה יְסְלַחלָהּ: 
א ПК ТТ‏ ְּרוּשָה כָּל אַשֶָרְאֶסְרָה על נַפְשָה ср;‏ עָלֶיהָ: וָאָדבִּית 
И =‏ נָדֶרָה אֶדאֶסְרָה Пк‏ עַל נַפְשָהּ בַּשְבְעָה: п? УП Я“ УВ‏ 
לָא 99К- 22] 9372 ЭР] РК КУЛ‏ אשֶרהְאֶסְרָה עַלַפְשָהּ יָקוּם: 
+ וְאִדהָפַר 767 ОДК‏ | אִישָ בְּוּם שֶמְעו כָּלהמוּצָא ДОР‏ ?1713 וּלְאַפֶר 
יר ИО}‏ לָא יָקוּם м‏ הַפְרֶם пм‏ יָסְלֶחלָהּ: 7122 וְכֶלשְבְעַת 1х‏ 


אֶליום וְהָקים 1-8 או אֶתכָּל הְאֶסֶרֶיהָ אשר 1729 הָקים од‏ 
ИПП =‏ לָּ 013 КИ УР "ОПК ОДК 79} 77-0} МУЗ‏ אֶת- 
ПЭ гяру т‏ הֶחָקִים אַשָר צוָה при?‏ אֶתמשָה Гл‏ איש לָאִשְמִו בִּיןְאָב 
1957 בּנְעֶרֶיהָ г’‏ אָבִיהָ: 


שי לא ПТ ВТЗ‏ אֶלדמשה לָאמֶר: נָקם пор}‏ 33‘ יִשְרְאֶל ло‏ הַמִּדִיניִם אחַר 


ПОКА‏ אֶלְעַמִיף: 75771 מִשָה אֶלההָעָם לאמר הַחְלְצִי מַאֶפְּכֶם אנָשִים 
ריב 


Маттот 


возлияния. Это приносите Господу в праздники ваши, 
кроме обетов ваших и даров ваших: всесожжений ваших 
и хлебных приношений ваших и возлияний ваших и 
мирных жертв ваших. И сказал Моше сынам Исраэйля 
все так, как Господь повелел Моше. 

И говорил Моше главам колен сынов Исраэйля, говоря: 
вот что повелел Господь: Если кто даст обет Господу, 
или поклянется клятвою, положив зарок на душу свою, 
то он не должен нарушать слова своего: все, как вышло 
из уст его, должен он сделать. —И если женщина даст 
обет Господу и положит на себя зарок в доме отца 
своего, в юности своей, И услышит отец ее обет ее и за- 
рок ее, который она наложила на душу свою, и промолчит 
о том отец ее, то состоятся все обеты ее, и всякий зарок, 
который она положила на душу свою, должен состо- 
.דא‎ Если же воспретил ей отец ее в день, в который 
услышал, то все обеты ее и зароки ее, которые она 
возложила на душу свою, не состоятся, и Господь простит 
ей, потому что отец ее воспретил ей. А если она выйдет 
замуж, а на ней обеты ее или слово уст ее, которым она 
обязала себя, И услышит муж ее, в какой бы день он ни 
услышал, и промолчит о том, то обеты ее состоятся и заро- 
ки ее, которые она возложила на душу свою, должны сос- 
тояться. Если же муж ее, услышав, воспретит ей в тот 
же день, то расторгнет он обет, который на ней, и изре- 
чение уст ее, которым она зарекалась, и Господь простит 
ей. Обет же вдовы и разведенной, все, чем она зарека- 
лась, должно состояться для нее. Если же в доме мужа 
своего дала обет или возложила зарок на душу свою с 
клятвою, И муж ее слышал и промолчал о том, не 
воспретил ей, то состоятся все обеты ее, и всякий зарок, 
который она возложила на душу свою, состоится. Если 
же расторгнет их муж ее в день, когда услышит, то все 
вышедшие из уст ее обеты ее и зароки души ее не со- 
стоятся: муж ее отменил их, и Господь простит ей. Вся- 
кий обет и всякий клятвенный зарок для изнурения ее 
муж ее может утвердить и муж ее может расторгнуть. 
Но если муж ее промолчит о том до следующего дня, то 
он (этим) утвердил все обеты ее, или все зароки ее, которые 
на ней; утвердил он, потому что он молчал в день, когда 
услышал это. Ёсли же он расторгнет их после того, как 
услышал, то он понесет вину ее. Вот уставы, которые 
Господь заповедал Моше (об отношениях) между мужем и 
женою его, между отцом и дочерью его в юности ее, в доме 
отца ее. 

И сказал Господь Моше, говоря: Отомсти за сынов 
Исраэйля Мидьянитянам, затем приобщишься к народу 
твоему. —И сказал Моше народу: вооружите из среды 
своей людей ввойско, чтоб они пошли против Мидьянитян 
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ד לִצְבָא ОУ М]‏ לְתַת נַקְמִתיְהוָה בְּמְִיָן: אֶלֶף пр? 925 ПОВ?‏ 
ה 25 КИ? МВ‏ תִּשְלְחוּ לצְבָא: ПОР‏ מְאַלְפִי יְִרְאֶל אֶלָף пр?‏ 
ישְִיםְעָשֶר אֶלֶף חלוּצי צְבָא: וישלח ПО ОДК‏ אֶלֶף ЛЕВ?‏ לַצְבָא ок‏ 
וְאֶת-פִינְחָס בַּןְאֶלְְזֶ 157 לִצְבָא וְּלִי הש וַחִצְצְרִית הַתְרוּעָה בְּיָו: 

ח 3 ГРУ‏ שר צוָה ПИ:‏ אֶתחמשה м‏ כְּלזָבֶר: וְאֶתהִמַלְכִּ 
מדין АЯ‏ עַלדחַלְלִיהֶם אֶתדאָו וְאֶתרְקם וְאֶת-צוּר וְאֶתדחוּל וְאֶת- 

> רַבַע ПОП‏ מלָכי 1210 וְאֶת 0923 193-18 37 בָּחֶרֶב: ]1377 בֶנִיד 
שְרְאֶל ПО А-П‏ ְאֶתטַפֶּ וְאֶת 07392 וְאֶתכָּלמַקְנְהֶם וְאֶת 
0277-22 91 ְאֶת Бу‏ בְּמִושְבְתֶם וְאֶת כָּלטִירְתֶם 3070 1753 
5 ויקחו אֶתכְּלהְהַשְלֶל ОД 11691-72 ПК]‏ וַּבְּהמָה: ויְּבָאוּ אֶל- 
ПБ‏ וְאֶל-אֶלְטָזֶר 50 וְאֶלִעַדֶת בְּגִייִלְרְאֶל אֶת-הַשָבִי. וְאֶת" 
הַמלְקּח וְאֶת-הַשֶלָל אֶל-הַמִחְנה. אֶלעָרְבֶת מואָב ЛИК‏ עַלְִרְן 
а‏ או ПОВ‏ ]998 הפקן ПЗУ К-Э‏ לְקְרְאתֶם 
יי אֶלדמחּץ Ур пре‏ משָה על פְּקוּדִ הָחיל שָרִיהָאַלָפִים וְשָרִיהַטאוּת 
טו הַבְּאִים מִצְבָא הַמִלְחְמָה: ПКУ‏ אַלִיהָם משה הַחִיִיתֶם כָּלנְקְבָה: הֶן пи‏ 
הֶיי 337 981 7313 6923 לְמְסֶר-מעל בִּיהוְה עַלדְּבַרדפְּצר 171 
ПАУ} гп ПЛЗ ПР"‏ $78 1572 103 וְכֶלאִטָה пут‏ איש 
יח ?38 751 הַרְגּ: כל Чл‏ 83“ 998 לְאיָדְטוּ מִשְכָּב זָבֶר Пи‏ 
יש לָכֶם: ЗП В]‏ מחוּץ дер‏ שִבְעֶת ;678 פל' הרג נָפָש וְכָל וגגע 218 
КОП‏ 51.3 הַשְלִישי 61731 הַשְבִיעִי вк‏ וּשְבִיכֶם: וְכֶלדִבּגָדוְכָלכְּלִי- 
Му =‏ וְכֶלהמעשה ву‏ וְכֶל-כְּלִיעֶץ תִתְחַטָאוּ: 79 Пу?‏ 
И‏ אֶל אַנֶשי הַצְבָא הַבְּאִים למִלְחָמָה זאת ПРИ‏ הַתוּרְה אצוה ПЗ}‏ 

ПОП =>‏ אך אֶתהַזְּהָב וְאֶתההַכֶּסף אֶתִהַוָּחשֶת пк Плов‏ 
הַבְּדִיל וְאֶתהָעַפְרֶת: 731-72 אַשֶר-ְיְבָא ИЗ‏ מְעַבִירו ИО} ИЗ‏ 1 
כד 1373 יִתְחַטָא ]25 ЧИЖ‏ לְאיְבָא באש "труд‏ בַמֶיִם: )07932 0203 
רביעי. כה 673 הַשָבִיעִי וּטְהַרְתֶּם וְאֶחַר תְּבָאוּ אֶל -הַמַחִנָה: 


ריג 


од אמ‎ 
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совершить мщение Господне над Мидьянитянами. 
По тысяче из колена; от всех колен Исраэйлевых вышлите 
в войско. —И выделено было из тысяч Исраэйлевых 
по тысяче от колена: двенадцать тысяч вооруженных 
воинов. —И послал их Моше, по тысяче от колена, на вой- 
ну, их и Пиныхаса, сына Элазара, священника, на войну, 
и священные вещи и трубы для тревоги в руке его. И 
пошли войною на Мидьянитян, как Господь повелел Моше, 
и убили всех мужчин. —И вместе с другими их убитыми 
убили они царей Мидьянских: Эви и Рэкэма, и Цура, и 
Хура, и Рэву — пять царей Мидьянских, а также Билама, 
сына Быора, убили мечом. —И взяли в плен сыны Исраэй- 
ля жен Мидьянских и детей их; и весь их скот, и все стада 
их, и все имущество их взяли в добычу; И все города их в 
местах поселения их, и все станы воинские их сожгли они 
огнем. И взяли всю добычу и все захваченное, от че- 
ловека до скота› И доставили к Моше и к священнику 
Элазару и к общине сынов Исраэйля пленных и захва- 
ченное, и добычу, в стан, в степи Моавитские, которые у 
Ярдэйна, против Иырихо. И вышли Моше 
и Элазар, священник, и все князья общины к ним навстре- 
чу за стан. —И прогневался Моше на военачальников, 
тысяченачальников и стоначальников, пришедших из 
военного похода. | 11 сказал им Моше: вы оставили в 
живых всех женщин? Ведь они по совету Билама 
(искушали) сынов Исраэйля изменить Господу ради 
Пыора, и был мор в общине Господней. Итак, 
убейте всех детей мужского пола и всякую женщину, 
познавшую мужа на мужском ложе, убейте. А всех 
детей женского пола, которые не познали ложа муж- 
ского, оставьте в живых для 6608. —_А вы оставайтесь 
за станом семь дней; всякий, убивший человека, и 
всякий, прикоснувшийся к убитому, очиститесь в третий 
день и в седьмой день, вы и пленные ваши. — И все 
одежды, и все кожаные вещи, и все, сделанное из козьей 
шерсти, и все сосуды деревянные очистите. 

И сказал Элазар, священник, воинам, ходившим 
на войну: вот постановление закона, который Господь 
заповедал Моше: Голько золото и серебро, медь, 
железо, олово и свинец, Все, что проходит через огонь, 
проведите через огонь, и станет оно чистым, но чтобы и 
водою очистительною очищено было; все же, что не про- 
ходит через огонь, проведите через воду. —И вымойте 
одежды ваши в день седьмой, и будете чисты, и после того 
можете войти в стан. И Господь сказал 
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כ אֶלדמשה לָאמֶר: שָא пк‏ ראש ИР‏ הַשָבִּ בּאֶָם וּבַבְּהַמָה אַפָּה וְאֶלְעְוָר 
כ הַפּהָן וָרַאשִי אָבִית הְֶדָה: וְחְצִיָ אֶתהַמַלְקוח בִּין Фор‏ הַמִלְחָמָה 
כח БАЗА‏ לַצְבָא ГА‏ כָּלההֶטְדָה: ]0097 028 ПКР пи?‏ אַנְשִי трет‏ 
Оку‏ 332№ אֶחָד ]05 מְחָמָש המְּאִות מִןהָאָדֶם וּמִןהַבְּקֶר וּמִן- 
2 הֶחַמרִים וּמִןהַצָאן: 0175180 зПрр‏ נְַתֶה 719352 1157 תרומת יְהוָה: 
ל пит‏ בְּיִטְרְאֶל תקח | אֶחָד та‏ מְִהַחַמָשִים מִהְהְאָדֶס מְִהַבְקר 
מז הַחמרים וּמִןהַצאן מִכְּלהַבְּהַמָה ПАП‏ אתֶם 072 שְמְרִי מִשְמָרֶת 
לג гл) р‏ 09 מש וְאֶלְעְֶ הפהן ПИК‏ צוָה יְהוָה אֶתדמשָה: Ут‏ 
הַמלְקוחַ ;77 הַבָּ ЗИК‏ בי עעם הַצְבָא צאן ששִמְאִת 128 0793 אֶלָף 
ד וְחַמְשֶת אַלָפִים: וּבְקֶר שָגִים УЗИ)‏ אֶלֶף: ОБТ‏ אֶחָד ВИЙ)‏ אֶלֶף: 
לי 9 אֶדֶם ВТ?‏ 9 לְאיָדְעי מִשְכָּב זֶכֶר 92-}05 073 וּשֶלשִים 
יי אֶלָף: ПР‏ הַמְּחְצָה РЭП‏ הַיְצְאִים בַּצְבָא 7900 הַצאן שָלשְמְאוּת НК‏ 
לי ושֶלשים אֶלֶף וְִבְעֶת אַלְפִים וחמש Театр ут? ОРЛ Л тАк‏ 
לח שש מְאֶוּת 921 וְשִבָעִים: ]7031 Я‏ וּשלשים 25[ וּמִכְפֶם пут"?‏ 0:3 
לי )937 ְחָמרִים שלשִים 128 וְחָמָש מאות וּמִכְסֶם ПУ"?‏ אֶחָד וָשָשִים: 
א 9 אֶרֶם ששה 109 ПЭ‏ וּמִכְסֶם п}?‏ שָגים ושלשים נְפָש: ПОР ТА"‏ 
אֶתמֶכֶס Пр‏ יְהוָה Пу‏ הַפקן כְּאַשָר צוָה ПУ’‏ אֶתהמשָה: 
₪ וממחצית ЛОБ ПУ ОХ ЧИ а‏ מְִהָאָנְשִים הַצְבְאִים: Пл‏ מְחָצֶת 
הָעַדָה מְִהַצָאן שלשמָאוּת 928 ПК БИ‏ שִבְעַת אַלָפִים וְחַמש 
- מַאוּת: וּבָקֶר ששָה וּשלשים 1725 וְחַמרים שלשים АК ИГ #2К‏ 
מ 9 אָדֶם пФ‏ עָשָר אֶלָף: ויקח ЭКО’ ПУР ЯВ‏ אֶתהָאֶחָו 
אֶחָד ВПО‏ מְִהָאָדֶם וּמִןהַבְּהמָה 1| ВПК‏ 0192 שְמְרִי РВ»‏ 
מז 203| ПР ПИ‏ 18 יְהוֶה אֶתהמשָה: וקרב אֶלהמשָה הַפֶקדִים אֶשָר 
5 לְאַלְפִי הַצְבָא שָרִי הָאַלְפִים וְָרִ הְַּאֶּת: ЗАК‏ אֶלדמשָה עַבָדִיף נשָאו 
יאֶתרְאש ИВ‏ הַמִלְחְמָה прок] эра пк‏ מִפָּו אִיש: עקרב אֶת- 
קרב יְהוָה איש д ПФ‏ כְלִיזָהָב אֶצְעָדָה УЗО ТРЗ)‏ 539 }72 
ריד 


Маттот 


Моше, говоря: Исчисли поголовно захваченных в плен, 
от человека до скота, ты и Элазар, священник, и главы ро- 
дов общины. | 11 раздели добычу пополам между воина- 
ми, ходившими на войну, и всей общиной. —И возьми 
дань Господу от воинов, ходивших на войну: по од- 
ной душе из пятисот — из людей и из крупного скота, 
и из ослов, и из мелкого скота. | 113 их половины возьмите 
это; и отдай Элазару, священнику, в возноше* ле Господу. 
А из половины, (что у) сынов Исраэйля, возьми 1: одной 
доле из пятидесяти — из людей, из крупного скота, из ос- 
лов и из мелкого скота, из всего скота домашнего, и отдай 
их Лейвитам, исполняющим обязанности при скинии Гос- 
подней. —И сделал Моше и Элазар, священник, как 
Господь повелел Моше. | И было добычи, сверх за- 
хваченного, что забрал народ войска: мелкого скота 
шестьсот семьдесят пять тысяч, А крупного скота 
семьдесят две тысячи, А ослов шестьдесят одна тысяча, 
А душ человеческих из женщин, которые не знали муж- 
ского ложа, всех душ тридцать две тысячи. И оказалась 
половина, доля ходивших на войну: всего мелкого скота 
триста тридцать семь тысяч пятьсот, | И была дань 
Господу из этого мелкого скота шестьсот семьдесят пять; 
А из крупного скота тридцать шесть тысяч, а дань из них 
Господу — семьдесят два. А ослов тридцать тысяч пять- 
сот, из них дань Господу шестьдесят один. И душ че- 
ловеческих шестнадцать тысяч, и из них дань Господу — 
тридцать две души. | 11 отдал Моше дань, возношение 
Господу, Элазару, священнику, как Господь повелел 
Моше. | Из половины, что у сынов Исраэйля, которую 
отделил Моше у людей воевавших, Была эта поло- 
вина для общины: мелкого скота триста тридцать 
семь тысяч пятьсот, А крупного скота тридцать шесть 
тысяч, А ослов тридцать тысяч пятьсот, И душ 
человеческих шестнадцать тысяч. Из (этой) половины, 
что у сынов Исраэйля, взял Моше одну пятидесятую часть 
из людей и из скота, и отдал это Лейвитам, исполняющим 
обязанности при скинии Господней, как Господь повелел 
Моше. | И подошли к Моше начальники, которые над 
тысячами войска, тысяченачальники ‘и стоначальники, 
И сказали Моше: рабы твои сосчитали поголовно воинов, 
которые поручены нам, и не убыло ни одного из них. 
И вот, приносим мы приношение Господу, кто что 
добыл, из золотых вещей: запястья, пряжки, кольца, 
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= 7959 עַל-נַפשתִינו לְפְנייְהוֶה: ויקח ЗУ} ПФ‏ הַכּהֶן אֶתהִנָהָב מְאַתָם 

= פָּל כְּלִי מָעַשָה: ЗИК ОРЛ ЗПР Г‏ הרימו ПИЯ пут?‏ עְעָר 
928 שְבַעַדמְאות ]07991 ЭЮЯ‏ מַאֶת שָרִי קָאַלֶפִים וּמְאֶת שָרִי הַמאות: 

бт‏ הַצְּבָא בי איש לֶ: РУ? ПОВ пр‏ הַפּהן אֶתדהַנָהֶב пир‏ שָרִי 
הָאַלָפִים וְהְַּאֶות וַיְבָאוּ אתו אֶלאֶהָל מועד ПОЭТ‏ לבָנייַשְרְאַל לפני 
יְהוָה: 


לב * קנה רב הָיָה 22 ראובן ЗУ О-о‏ מְאֶד וראו אֶתאֶרֶץ чу‏ 


з‏ וְאֶת-אָרֶץ пя) ПУ‏ הַמָּקוּם מְקוּם и 173 Эка ср‏ רְאוּבֶן 
ַיָאמְרָוּ אֶלדמשֶה וְאֶלאֶלְטְזֶר הפהן ФО‏ הָעְדָהּ לַאמֶר: עַטְרוּת 
ד ודיבן 719 ИИ Л‏ וְאֶלְעָלָה וְּבֶם пути ал‏ הָאָרֶץ אַטֶר прп‏ 
ЭК: ПЛ 30? ИЗ я‏ אֶרֶץ מִקְנָה הוא 1292 מקנָה: וָאמְרוּ 
акк‏ חן В) ТГУЗ‏ אֶתְהָאָרֶץ הוּאת пике Тау‏ אַלתְעַבְרָנו 
יאֶתהַיְִדִּן: הַאמֶר משה 17733 ]2332 רְאוּכֶן הַאֶחִיכֶם יָבאו путаю?‏ 
יוְאַתָם תְשָבוּ КЧР про] гл‏ אֶתדלֶב 38 7599 מעבר אֶלהָאָרֶץ 
пр пут ВД? ПАК п‏ עָש אַבְתִיכֶס בְּשְלְתִי гк? УЗ рр ОДК‏ 
ש אֶתהָאָרֶץ: לו עַדנָחַל אֶשָכוּל וַיִרְאוּ אֶתַהָאָרֶץ וניאו אֶתלָב ДВ‏ 
ְַרְאֶל לְבַלְתִיבַא אֶלְהָאָרֶץ Трук‏ 009 יְהוָה: ויחר-אף Пу‏ בּּם 
יא הַהָוּא וַשְבַע לָאמֶר: אַדיְרְאוּ הָאָנשִים הָעלים מִמִּצְרִיִם 192 עָטָרִים שָנָה 


ПБ]‏ את ПОЛКИ‏ אַשר נַשְבּעְתִי לְאַבְרְהֶם לְיְצְחָק ]2677 כִי לְאמְלְאָו 


о += о + 
. . 


ג ГПК‏ בַּלְתִּי 392 РЯ ИЗ’‏ ויהושָע ПВ‏ כִי кор‏ אֶחרי лу”‏ 
И-П‏ יְהוָה בִּיְרְאל ВУЗ‏ בַּמִּדְבֶּר אֶרְבָּעִים 139 עדדתם כָּל-הָדוּר 
יי ЛА‏ הֶרָע ППВ, ПОХ ЛУ] 7} ГУ‏ אַבְתִיכֶם פַרְבּית אנָשִים חַטָאִים 
טי ГАО?‏ עוד על ок ПИ РД‏ כִּי תשוּבֶן מאחריו }19 עוד 
орПЯ} 737723 117319 ®‏ ?097-22 הַוָה: ]1 То‏ וְיָאמְרו 
п"‏ צָאן 1333 לְמְקננו ЛВ‏ וְעָרִים לְטַפו: ]03 ְחְלֶץ חָשִים ?99 р‏ 
557 עד אַשר אִםהַבָיאנָם אֶלמְקוּמֶם 3071 טפנו בְּעָרִ הַמִבְצֶר р‏ 


רטו 


Маттот 
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серьги и подвески для искупления душ наших пред 
Господом. —И взял Моше и Элазар, священник, это золо- 
то от них, все вещи искусные. —И было всего золота 
возношения, которое они вознесли Господу, шестнадцать 
тысяч семьсот пятьдесят шекэлей от тысяченачальников 
и от стоначальников. Воины грабили каждый для себя. 
И взял Моше и Элазар, священник, золото от начальников 
над тысячами и сотнями, и принесли его в шатер собор- 
ный, в память сынам Исраэйля пред Господом. 

И множество скота было у сынов Рыувэйна, и у сынов 
Гада весьма много; и увидели они землю Язэйр и землю 
Гилад, и вот, место это — место для скота. И пришли 
сыны Гада и сыны Рыувэйна, и сказали Моше и Элазару, 
священнику, и князьям общины, говоря: Атарот и Ди- 
вон, и Язэйр, и Нимра, и Хешбон, и Элалэй, и Сывам, 
и Ныво, и Быон, Земля, которую Господь поразил пред 
общиной Исраэйля, это земля для скота, а у рабов твоих 
скот. / И сказали: если мы нашли милость 
в глазах твоих, пусть будет дана земля эта рабам твоим во 
владение; не переводи нас через Ярдэйн. | 11 сказал 
Моше сынам Гада и сынам Рыувэйна: ужели братья 
ваши пойдут на войну, а вы будете сидеть здесь? Отчего 
же отклоняете сердце сынов Исраэйля от перехода в 
землю, которую дал им Господь? ‘Так поступили отцы 
ваши, когда я послал их из Кадэйш-Барнэи высмотреть 
землю. Они дошли до долины Эшкол и увидели землю, 
и отклонили сердце сынов Исраэйля, чтобы не идти им 
в землю, которую дал им Господь. | 11 воспылал гнев 
Господень в тот день, и поклялся Он, говоря: „Не 
увидят люди, вышедшие из Египта, от двадцатилетнего 
возраста и выше, землю, о которой клялся Я Аврааму, 
Ицхаку и Яакову, за то, что не исполнили воли Моей. 
Кроме Калэйва, сына Иыфунэ Кынизийца, и Иыощуи, 
сына Нуна, так как они исполнили волю Господню“. 
И воспылал гнев Господень на Исраэйля, и водил Он их 
по пустыне сорок лет, доколе не кончился весь род, 
сделавший зло в очах Господних. —И вот восстали вы 
вместо отцов ваших, отродье людей грешных, чтобы 
усилить еще ярость гнева Господня на Исраэйля. Если 
вы отвратитесь от Него, то Он оставит его еще в пустыне, 
и вы погубите весь народ этот. И по- 
дошли они к нему, и сказали: овечьи загоны построим 
мы для скота нашего здесь и города для детей наших; 
Сами же мы первыми вооружимся и пойдем пред сынами 
Исраэйля, доколе не приведем их на место их; а дети 
наши пусть останутся в городах укрепленных (для 
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שבי הָאָרֶץ: לא נָשוּב אֶלהבְּתִיוּ עַד ПИ‏ בְּנִיְִרְאֶל איש נָחַלְתִי: р‏ 
לָא גְחל אִתָּם ПК? 11772 Прур‏ כִּי בָאָה נְחַלְתַי אַלִינוּ מַעַבֶר Ра‏ 
т‏ 
> הָאמֶר אַלִיהֶם מִשֶה ПРУП-ОК‏ אֶתהַדְּבָר הזה אַמתִתְלְצ ?39 Пу‏ 
> לַמִלְחְמָה: 931 ?62 К РТ‏ לפני ДИ‏ עד הריש אֶת" 
כב ТЗ‏ 90 ִכְבְּסָה הָאָרֶץ 9 יוה ПЖ}‏ פִּשָבו Вр”‏ נֶקים Пур‏ 
כ ПАЧ УЧИТ‏ הָאָרֶץ дико 029 кз‏ לפני м-в] слу‏ תעשון 
כד 2| ПЗ‏ חַטָאתֶם 112 וְּעו חַטַאתְכֶם кузов мик‏ אֶתְכֶם: 027713 עָרִים 
>= לְטַפְכָם пт‏ לָצנְאָכֶם וְהיצא מִפִיכֶם за ча поки руд‏ ראובן 
י אֶלהמשָה לַאמֶר עַבְדִיף יעַשוּ днк пк‏ מְצנָה: טפנו ззрр тб}‏ 7721 
כי בְּהָמְנוּ יְהָיוּדשָם בְּעָרִי тру) сту‏ יעַבָריּ כָּלדחלוּץ צְבָא לפְגי 
כ ПЗ‏ למִלְחָמָה Ио‏ אַדנ בַר: 13 לָהֶם пк ИВ‏ אֶלְעְְָ ПЭП‏ וְאַת 
כ יְהוּשע ПТ‏ ְאֶתְרָאשִי אַבוּת МОИ‏ לְבְנייְִרְאֶל: ПОЗ‏ מִשָה ок‏ 
אםיְעַבְרוּ 13-3 וּבְִידְרְאוּבְן ГРП ОВК‏ כָּלמְלּץ пре?‏ 
пб ПИ 12?‏ הָאָרֶץ ?6235 ОД? ОДП‏ אֶת דאֶרֶץ узко ТУ?‏ 
КО] >‏ 13° חלוּצִים אַפְכֶם уп‏ בְתְכְכֶס בָּאֶרֶץ ПУР‏ הענו בָּנִיד 
לג נְָ וּבְִי ְאוּבֶן пк БК?‏ אַשָר דִּבָּר הוה אֶל ְעַבָדִיף р‏ נעשָה: пу‏ ְעַבָר 
לג חלוּצים 392 יְהוָה אֶרֶץ 12 Па ЗАК]‏ נָחַלְתַ עבר לירדן: ויתן 
לְהֶם ומִשָה ?93 ]437 ְאוּבּן ולחי ПОЗ‏ בְְדיסַף אֶת- 
22958 סיחן 20 הָאָמרי וְאֶתמִמְלָכֶת У? ГЛ ИЗ 128 МУ‏ 
לי בְּגְבָלת עָרִי הָאָרֶץ 7190 1-43 אֶתדִּיבֶן пору пе]‏ וְאֶת ערער: 
ל וְאֶת-עַטְלֶת שופֶן ППК‏ וַנְבּהָה: וְאֶתבִּית поз‏ וְאֶתבִית Тая‏ עָרִי 
לי מִבְצֶר ПУ‏ צָאן: 3 12957 בָּוּ אֶתחָשְבִּן ְאֶת-אֶלְעְלָא וְאֶת קריתִים: 
לי וְאֶתנָב וְאֶתבָעַל Пу‏ מוּסַבּת שם וְאֶתשָבְמָה וַיִקְרְאָוּ ПРИЗ‏ אֶת- 
לט ЧО ВУ ГИЯ‏ 148 1571 43 מְכִיר 9-1 גּלְצָדָה ]1227 ИМ‏ 


מפטיר о‏ את ִהָאָמרִי אַשֶרדבָּה: ИВ Тм‏ אֶתדהוּלְעָד לְמְכִיר ְָּמְְשָה 30 73‚ 


רטז 


Маттгот 


защиты) от жителей этой земли. | 716 возвратимся в 
дома наши, пока не расселятся сыны Исраэйля, каждый 
в наделе своем. | 1160 мы не возьмем с ними надела по 
ту сторону Ярдэйна и далее, ибо достался нам надел 
наш с восточной стороны Ярдэйна. 

И сказал им Моше: если вы сделаете это, если воору- 
женными пойдете пред Господом на войну, И пойдет 
каждый из вас вооруженным за Ярдэйн пред Господом, 
доколе не прогонит Он врагов Своих от Себя И 
покорена будет земля пред Господом, а затем возврати- 
тесь, то будете чисты пред Господом и пред Исраэйлем, 
и будет земля эта вам во владение пред Господом. 
Если же не сделаете так, то вот, вы согрешили пред 
Господом и познаете (наказание за) свой грех, которое 
постигнет вас. Стройте себе города для детей ваших и 
загоны для овец, и то, что вышло из уст ваших, испол- 
няйте. | 11 сказали Моше сыны Гада и сыны Рыувэйна 
так: рабы твои сделают, как господин наш повелевает. 
Дети наши, жены наши, стада наши и весь скот наш 
будут там, в городах Гилада; А рабы твои пройдут, 
все, вооружившись как воины, пред Господом на войну, 
как говорит господин наш. Приказал о них Моше 
Элазару, священнику, и Иыошуе, сыну Нуна, и главам 
родовых колен сынов Исраэйля, И сказал им Моше: 
если перейдут сыны Гада и сыны Рыувэйна с вами за 
Ярдэйн, все, вооружившись на войну, пред Господом, 
и покорена будет земля пред вами, то отдайте им землю 
Гилад во владение. Если же не перейдут они с вами 
вооруженные, то они получат владение среди вас в 
земле Кынаан. И отвечали сыны Гада и сыны Рыувэйна: 
так, как говорил Господь рабам твоим, так и сделаем. 
Мы перейдем вооруженные пред Господом в землю 
Кынаан, за нами будет надел владения нашего по эту 
сторону Ярдэйна. |11 отдал Моше им, сынам Гада и 
сынам Рыувэйна и половине колена Мынаше, сына 
Йосэйфа, царство Сихона, царя Эморейского, и царство 
Ога, царя Башанского, землю с городами ее и окрестнос- 
тями, города с землями вокруг. | 11 построили сыны 
Гада Дивон и Атарот, и Ароэйр, И Атрот-Шофан, 
и Язэйр, и Иогбыа, И Бьйт-Нимру, и Бэйт-Аран, 
города укрепленные с загонами для овец. И сыны 
Рыувэйна построили ЖХешбон и Элалэй, и Кирьятаим, 
И Ныюо, и Баал-Мыон, имена которых были изменены, 
и Сивму; и дали (новые) названия городам, которые 
они построили. | 11 пошли сыны Махира, сына Мынаше, 
в Гилад, и завоевали его, и выгнали Эморея, который был 
в нем. И отдал Моше Гилад Махиру, сыну Мынаше, 
и тот поселился в нем. И Яир, сын Мынаше, пошел и 
завоевал селения его, и назвал их селениями Яира. И 
пошел Новах, и завоевал Кынат и пригороды его, и 
назвал его Новахом по имени своему. 
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5 וְיְאִיר ур]‏ 194 1539 אֶתחוְתַיהֶם пуп арк корм‏ יָאִיר: }05 
150 155 אֶתדקְנֶת וְאֶתבּנתִיהָ мар”‏ לָה }15 בּשָמו: 


מסעי לג א ЛР‏ מַסְעִי 80-5 ГОАО ЖЕ, ПОВ‏ מִצְִיִם לְצְבְאתֶם בְּידמשָה 


שני 


ג ЛЬ РМ АА‏ אֶתמוּצְאִיהֶם ?957908 על -פי ПХ] ПИ;‏ מִסְעִיהָם 
: לְמוּצְאִיהֶם: וַיסְעוּ מִרְעְמְסס בַּחְדֶש ПОД‏ בְּחַמִשָה ру‏ )51 ?0 
поп попе МОЯ‏ יְצְאוּ ТВ в” дЗ‏ רְמָה ту?‏ ָּלִמִצְרְיִם: 
ד Вто‏ מְקְבָּרִים אֶת' 908 הַכָּה оз И?‏ ?13-5 וּבַאלְהִיהֶם пру‏ 
ל יְהוָה שִפְטִים: סע 57-3 ЗПУ П292 39071 1203 331} ООВУЗ‏ 
בְאֶתֶם 05 בּקצה 7818 901 מָאֶתֶם 591 עַלדפִי הָחִית И‏ עַל- 
ПУ] ПОЗ 22 9"‏ לפ מנְל: ויסעו מִפָנִי הַחִירת 939 בוה 
Лат >‏ 1115 שְלְשָת ;678 93723 ай‏ יחנ лез‏ ויסְעוּ מִמְרָה 
кам‏ אִילָמָה זּבְאִילֶם שְתִים лбу‏ עִינַת 576 וְשַבְעִים תִּמְרִים 09-м‏ 

א 190 מְאִילֶם 7 עלהיםהסוף: ]3997 מִיִם-סוּף )"130 בְּמִדְבַּר-סִין: 
+ ַיסְעָ מִמִדְבַּר-סין 07 בְַּפַקָה: ]907 מִדְפְקָה отт уз ЗП‏ 
טי מְאֶלוּש ВП‏ בַּרָפִים וְלאהָיָה 57 МУ? ву? в‏ 390 07278 
Чл‏ בְּמִדְבר гро‏ נַסְעוּ מִמִדְבֶר ро‏ ויח בְּקְבָלֶת ус при‏ 
יש ПУР‏ הַפַּאְה ]1407 בְחַצְרֶת: וסט מִחצרת ויחי בְּרִתְמָה: וַיסְעו מִרְתְמָה 
כא וו 1293 פרֶץ: וַיסְצ מרפן ТВ‏ חנ בְּלַבְנָה: וַיסְטִ. מלבְנָה חנ 
כ בְּרפָה: 3909 מְִפָה ]17 בִּקהַלָתָה: וסט מִקהַלְתָה ]1417 בְּהַרשָפֶר: 
ЗО‏ מְהַר-שָפֶר ו בְּחַרְדָה: ִַסְעִי ДАР‏ יחנ ְּמַקְחַלֶת: ויסְעו 
בח ממקהלָת )30 בְּתָחַת: וַיִסְעוּ מִתָחַת УИ]‏ בּתֶרח: }390 מִתֶרח ЗПР‏ 
ל בְִּתְקָה: 39071 מִמִּתְקָה ЧП‏ בְּחַשָמִנָה: ЗО‏ מְחַשְמנָה יחנ „това‏ 
Пе) ГАЗОВ 19‏ 03 יעקן: סע מב יק חנ АЗ‏ הַוְּגָד: סע 
ה הר הד от ПЛЗ’ ЧП‏ ְִטְבָתָה ЧП‏ בְּעַבֶנָה: נַיִסְעו מְטבְרנָה 
חנ בְּעַצין 733 39071 מִעְצִין 728 ЗП‏ 15-7303 קוא קדְש: )3997 
לי Др‏ יחנ ПЗЗ ПИЯ ЯЗ‏ אֶרֶץ 2:08 אֶהַרן 1152 אֶלדהֶר הָהָר 
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Вот странствия сынов Исраэйля, которые вышли из земли 
Египетской по ополчениям своим под руководством Мо- 
ше и Аарона. А Моше записал места их выхода в по- 
ходы их, по слову Господню; и вот их походы по местам 
выхода: Двинулись они из Рамсэйса в первый месяц, в 
пятнадцатый день первого месяца; на второй день пэса- 
ха вышли сыны Исраэйля рукою высокою (без страха) 
пред глазами всего Египта. Египтяне же хоронили 
(тогда) тех, которых поразил у них Господь — всех первен- 
цев; и над божествами их совершил Господь суд. И 
двинулись сыны Исраэйля из Рамсэйса, и расположились 
в Суккоте. | 11 двинулись из Суккота, и расположились 
в Эйтаме, что на краю пустыни. | 11 двинулись из Эйтама, 
и возвратились א‎ Пи-Ахироту, что пред Баал-Цыфоном, и 
расположились пред Мигдолом. И двинулись от 
Пи-Ахирота, и прошли среди моря в пустыню, и шли 
три дня пути пустынею Эйтам, и расположились в Маре. 
И двинулись из Мары, и пришли в Эйлим; а в Эйлиме 
двенадцать источников воды и семьдесят финиковых 
деревьев, и расположились там. И двинулись из 
Эйлима, и расположились у Чермного моря. И двину- 
лись от Чермного моря, и расположились в пустыне Син. 
И двинулись из пустыни Син, и расположились в Дофке. 
И двинулись из Дофки, и расположились в Алуше. 
И двинулись из Алуша, и расположились в Рыфидиме, 
и не было там воды народу для питья. | И двинулись 
из Рыфидима, и расположились в пустыне Синайской. 
И двинулись из пустыни Синайской, и расположились 
в Киврот-Аттааве. | 11 двинулись из Киврот-Аттаавы, 
и расположились в Хацэйроте. | 11 двинулись из Хацэй- 
рота, и расположились в Ритме. И двинулись из Ритмы, 
и расположились в Риммон-Пэрэце. —И двинулись из 
Риммон-Пэрэца, и расположились в Ливне. |11 двину- 
лись из Ливны, и расположились в Риссе. | 11 двинулись 
из Риссы, и расположились в Кыэйлате. | 11 двинулись 
из Кыэйлаты, и расположились в Ар-Шефэре. И 
двинулись из Ар-Шефэра, и расположились в Хараде. 
И двинулись из Харады, и расположились в Макэйлотах. 
И двинулись из Макэйлот, и расположились в 'Гахате. 
И двинулись из Тахата, и расположились в 'Гарахе. 
И двинулись из Тараха, и расположились в Митке. 
И двинулись из Митки, и расположились в ЖХашмоне. 
И двинулись из Хашмоны, и расположились в Мосэйроте. 
И двинулись из Мосэйрота, и расположились в Бынэй- 
Яаконе. И двинулись из Бынэй-Яакона, и располо- 
жились в Хор-Агидгаде. И двинулись из Хор-Агидгада, 
и расположились в Иотвате. | 11 двинулись из Иотваты, 
и расположились в Авроне. | 11 двинулись из Авроны, 
и расположились в Эцъйон-Гэвэре. И двинулись из 
Эцъйон-Гэвэра, и расположились в пустыне Цин, она же 
Кадэйш. И двинулись из Кадэйша, и расположились 
у горы Ор, на рубеже земли Эдомской. | И взошел 
Аарон, священник, на гору Ор по повелению Господню, и 
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במדבר לג מסעטי 


ом מְאֶרֶץ‎ кр" пк? קָאְַבָּעִים‎ ИЗ 09 ПОМ עַלדפִי יְהוָה‎ 

ТИ =>‏ הַחִמִישי בְּאֶחַד НТИ?‏ וְאֶהַרן 99-1 וְעָטְרִים וּמְאֶת ПДУ‏ בְּמְתו 

ИЗ‏ הָהָר: ВАА УЗО‏ 122 רד וְהִאדישב 3333 בְּאָרֶץ 

ל כּנָען каз‏ 93 יְְאֶל: ועו ЭЙР‏ הָהֶר Ч)‏ בּצִלְנָה: סע ПОЗУ‏ 

מד АЗ ЗП‏ 39071 מפוןן ויח בָּאבֶת: ]3907 מָאבֶת ЗМ‏ 793 הַעַבָרִים 

מ 91523 מוּאָב: 907 ЗП ВТУ‏ בְּדִיבֶן גָּד: 3907 1871 14 חנו בְִּלְָן 

ль‏ דבְלְתָימָה: וִַסְעָ У 2231 ФУР‏ בְּהָרִי הַַבְרִים ?357 נָבִי: וַיסְעו 

מ Я‏ הָעַבְרִי ויח בְּעְרְבֶת מואָב 29 1172 יָרחו: Зе‏ עלהַירְדּן מִבִּית 

ых‏ ג הַישָמת עַד אָבָל הַשְטִים בְּעָרְבַת מוּאָב: וַיִדבָּר п’‏ אֶל- 

שמשה בְּעַרְבֶת מואָב עלהירקן 9177 לַאמֶר: דב אֶלבְי רא וארת 

ОДК >‏ כִי ОЛА‏ עְבְרִים ТПК‏ אֶלאֶרֶץ 832 וְהוַּשְתֶּם אֶתְכָּל- 

שְבִי הָאָרֶץ מִפְנִיכֶם וְאִבּדְתָּם אֶת כָּלהמִשְכִּיֶם וְאֶת כֶּלהצַלְמִי מִפַכַתֶם 

ג תְאַבְּדו ПК)‏ 07903-92 פַשְמִידוּ: וְִיַשְתּם אֶתהָאֶרֶץ וְשַבְתָּבָהּ כִי 

ד לָכֶם ‘РП‏ אֶתהָאָרֶץ ?19 אתָהּ: וְהַתְנְחלְתֶּם אֶת-הָאָרֶץ בְּרֶל 

לְמִשְפְְתִיכֶם 272 פַרְבְּּ ЧИП‏ וְלַמְעַטפַּמְעִיט אֶת נְחַלָתו אֶל אַשַָר- 

ЛИ 12 к т‏ הַגִירָל לו ЛД"‏ לְמַטוּת אַבְתִיכֶם ЗЛА‏ וְאִם-לא תורישו 

אֶתישְבִי הָאָרֶץ И Из) озер‏ תותירוּ ор‏ לְשַכִּים בְּעִינִיכֶ )08352 

ִבְּצְדִּיכֶם ]113 אֶתְכֶם עַלהָאָרֶץ אשר ОДК‏ יַשבִים בָּה: “ИН ПУЛ]‏ 
דמִיתִי לעשות од?‏ אֶעָשָה לָכֶם: 

לד ב ְדַבַּר ПУ?‏ אֶלחמשה לָאמֶר: צו אֶתבְִּי ЭТИ‏ וְאְמַרְת אַלָהֶם כִי-אַתֶם 

בָּאִים אֶלקָאָרֶץ р‏ ואת бк кл‏ תִּפָּל 627 בְְַּלָה אֶרֶץ כָּנען 

652 ЛУ ВВ פּאַת-גְנֶב מִמְִּבַּרצֶן עודי‎ вр? ПУ 7? 

גבל 24 ПУР‏ יֶםהַפֶּלַח קָדְמָה: ЗО}‏ 699 הַוּרוּל 388 לְמְעַלָה 

ל עַקְרבִים }735 к] УЗ ЛЮ? 5430 ТАКИ ИУ п:‏ חַצַרדאַצָּר 

וְעָבֶר עַצִמְנָה: 201 У] 07$ ПП} ПОЗУР ИЗ‏ תִוּצָאתָיו הַיָמָּה: 

ПАТИ 109 גל‎ 099 ЛУГА АЗА Л 677 029 ЛУ 6} ְבּל‎ 
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умер там в сороковой год по выходе сынов Исраэйля из 
земли Египетской, в пятый месяц, в первый (день) месяца. 
Аарон же был ста двадцати трех лет, когда умер на горе 
Ор. И услышал Кынааней, царь Арада, 
который жил в 1197986 (на юге), в земле Кынаанской, 
о приходе сынов Исраэйля... | 11 двинулись они от горы 
Ор, и расположились в Цалмоне. —И двинулись из 
Цалмоны, и расположились в Пуноне. И двинулись из 
Пунона, и расположились в Овоте. двинулись из 
Овота, и расположились в Ией-Ааварим, на границе 
Моава. | 11 двинулись из Иим, и расположились в 
Дивон-Гаде. | 171 двинулись из Дивон-Гада, и распо- 
ложились в Алмон-Дивлатаиме, И двинулись из Алмон- 
Дивлатаима, и расположились на горах Ааварим пред 
Ныво. | 11 двинулись от гор Ааварим, и расположились 
в степях Моавитских у Ярдэйна, против Иырихо. И 
расположились у Ярдэйна от Бэйт-Айышимота до Авэйл- 
Анптиттим в степях Моавитских. И Господь 
сказал Моше в степях Моавитских у Ярдэйна, против 
Иырихо, говоря: Говори сынам Исраэйля и скажи им: 
когда перейдете через Ярдэйн в землю Кынаанскую, 
Го прогоните от себя всех жителей той земли и унич- 
тожьте все изображения (идолов) их, и всех литых 
идолов их уничтожьте, и все возвышения их разрушьте. 
И овладейте землею, и поселитесь на ней, ибо вам даю 
Я землю эту, чтобы владеть ею. | 11 наследуйте землю по 
жребию по семействам вашим: многочисленному дайте 
больший надел, а малочисленному — меньший надел; 
где кому выпадет жребий, то и достанется ему; по коленам 
отцов ваших возьмите себе наделы. Если же вы 
не прогоните жителей той земли от себя, то будут те, 
которых вы оставите из них, колючками в глазах ваших и 
шипами в боках ваших, и стеснят они вас на земле, 
в которой вы поселились. | 11 будет, как думал Я сде- 
лать им, сделаю вам. 

И Господь сказал Моше, говоря: Повели сынам 
Исраэйля и скажи им: когда войдете в землю Кынаан- 
скую, то вот, земля, которая выйдет вам в надел, земля 
Кынаан по ее границам: Сторона южная будет у вас от 
пустыни Цин, подле Эдома, и будет у вас южная граница 
от конца Ям Амэлах к востоку. | 11 повернет граница 
от юга к Маалэй Акрабим, пройдет к Цину, и будет 
выход ей к югу от Кадэйш-Барнэи, и выйдет она к 
Хацар-Адару, и пройдет к Ацмону. 11 повернет гра- 
ница от Ацмона к потоку Мицраим, и выйдет к морю. 
А границею западною будет у вас Великое море с грани- 
цей его (с побережьем); оно будет у вас западной грани- 
цей. А это будет у вас граница северная: от Великого 
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במדבר לד מסעצי 


ןו 0-0 -ּ,.;ע 


п‏ 653 9128 2$ 671-12 13> פְּחָאוּ я Вр?‏ הָהֶר: пи ПИР‏ תִתָאּ לְבָא 
ПОП ь‏ ]7 תוצְאֶת ЭВ‏ צְדְדָה: т] ПАБГУЗ КЗ‏ תִצַאמָיי חַצַר 
י עיגן הָיָה ?62 9128 5$ וְהַתְאוּיתֶם לְכֶם 21332 пр.‏ חצר 1379 
= שֶפָמָה: т}‏ הַוָּבָל מִשְפֶם הֶרִבְלָה пря а т ГУ? ОТРВ‏ עַל- 
ППА =‏ 1732-67 קְדמָה: ]79 ТЕЗ т] ПЛ ЯЗ‏ 97 הַמּלַח זאת 
ПВ‏ ?69 הָאָרֶץ 17222 סָבִיב: 137 ПВ ПО‏ ?57 לָאמֶר [את 
הָאָרֶץ Як‏ תִתְנְחַלוּ оО ЯК‏ אַשֶר п‏ יְהוָה לְתַת לְתְשְעֶת הַמַטָת 
יד Ут‏ הַמטָה: כִּי Про‏ מה 32 הֶרְאוּבֶנִי לָבִית אַבְתֶם прил‏ בֶּנִידהַָדִי 
טי לָבִית אַבְתֶם וְחַצִי מה Пр Л‏ נחַלְתֶם: שי המשו וְחַצִי הַמשָה пр?‏ 
ְַלְתֶם מִעַבָר ?"11 пр.‏ מִזֶרְחָה: 
> וידר יְהוָה ПИБ‏ לָאמֶר: ПУ ПК‏ הָאָנֶשִים אַשֶריְנְחַלוּ 692 אֶת" 
т‏ הָאָרֶץ ЗРК‏ הפהן ЗМ)‏ בִּןנּן: שיא אֶחָד ке}‏ אֶחָד лево‏ פקחו 
יש И‏ אֶת-הָאָרֶץ: ПР]‏ שְמִּת הָאַנָשִים לְמַעָה יְהוּדָה 322 בְְְּיְפְנָה: 
כא ОБТ‏ ב ПРИ‏ שמוּאָל בְְְּעַמִּיהּד: трэк 723 пр?‏ בֶּןכּסְלִון: 
Та ЛР‏ נא "ра‏ בְְְָּלִי: ?23 יוסף ПРО?‏ בְיְדסְשָה נָשִיא 
נה ЭВП‏ בָּןהְאַפֶד: ПИ‏ בְניהאֶפְרִים }№ קְמואָל БР]‏ ולְמַעָה 
כ בְניזְבוּלֶן נא אֶלִיצְפָן 9-1 ולעה кр} ПРИЗ‏ פַלְטִיאֶל 
п‏ 1-1 ילְמַעֶה בֶניהאֶשֶר ток кз‏ בְֶּשֶלְמִי: למעה בְְִנַפְפָּלִי 
ИХ ЛК гв] ЭЛТ №} 52‏ צוָה У‏ לְנחל אֶת-בְְּישְרְאֶל 
753 192 


חמשי לה ! ПТ‏ יְהוָה אֶלדמשה בְּעְרְבֶת מואָב עליְרהן Чт‏ לָאמֶר: 13 אֶתבּני 


ВН? ЗРК‏ מְִחַלַת бр‏ עָרִים фу п?‏ לְעָרִים סְבִיבְתִיהָּם 
Ал:‏ ללְוַיָם: ]317 הְעָרִים ?0 לְשָבַת וּמִנִרְשִיהֶם יְהְיוּ 670733 }57279 
ד וּלְכָל חַיָתֶם: 92“ הָעָרִים пл ЧИЖ‏ ללוים ро‏ הָעִיר וְחוּצָה 2% 
ה ЛОХ‏ סְבִיב: וּמַתֶם апр‏ לְעִיר אֶתַ-פָּאַתַהקְדְמָה אַלְפִים בָּאַמָּה וְאֶת= 
פְּאַתנְנֶב אַלְפִִים בָּאַמָּה וְֶת-פְאַתְיֶם ‏ אַלְפִִם בָאַמָּה וְאֶת пир‏ צֶלִין 
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моря отметьте ее к горе Ор. | 621 горы Ор отметьте ее ко 
входу в Хамат, и будет выход границы к Цыдаду; И 
пойдет граница к Зифрону, и будет выход ее к Хацар- 
Эйнану. Это будет у вас граница северная. И отметьте 
себе линию для границы восточной от Хацар-Эйнана к 
Шефаму, И спустится граница от Шефама к Ривле с 
восточной стороны Аина, и (далее) сойдет граница и 
коснется берегов моря Киннэрэт с востока, И спустится 
граница к Ярдэйну, и будет выход 66 к Ям Амэлах. Это 
будет земля ваша по границам ее со всех сторон. 
И заповедал Моше сынам Исраэйля, говоря: вот земля, 
которую получите в удел по жребию, которую повелел 
Господь отдать девяти коленам и половине колена. 
Ибо взяло колено сынов Рыувэйна по родовому дому 
своему, и колено сынов Гада по родовому дому своему, 
и половина колена Мынаше; они получили надел 
свой. Эти два колена и половина колена получили 
надел свой за Ярдэйном, против Иырихо, к востоку. 
И Господь сказал Моше, говоря: Вот имена мужей, 
которые введут вас во владение землею: Элазар, священ- 
ник, и Йьошуа, сын Нуна. | 11 по одному князю от коле- 
на возьмите для раздела земли. —И вот имена этих мужей: 
для колена Йыуды Калэйв, сын Иыфунэ; А для колена 
сынов Шимона Шемуэйл, сын Аммиуда. Для колена 
Биньямина Элидад, сын Кислона; А для колена сынов 
Дана князь Букки, сын Иогли; Для сынов Йосэйфа: 
для колена сынов Мынаше князь Ханниэйл, сын Эйфода; 
А для колена сынов Эфраима князь Кымуэйл, сын 
Шифтана; А для колена сынов Зывулуна князь Эли- 
цафан, сын Парнаха; —_А для колена сынов Иссахара 
князь Палтиэйл, сын Аззана; А для колена сынов 
Ашейра князь Ахиуд, сын Шеломи; А для колена 
сынов Нафтали князь Пыдаэйл, сын Аммиуда. Вот те, 
которым повелел Господь назначить наделы сынам 
Исраэйля в земле Кынаанской. 

И Господь сказал Моше в степях Моавитских у Ярдэйна, 
против Иырихо, говоря: | Повели сынам Исраэйля, чтобы 
они дали Лейвитам из наделов владения своего города для 
жительства; и угодья при городах вокруг них дайте Лейви- 
там. И будут города им для жительства, а угодья при 
них будут для скота их и для имущества их, и для всех жиз- 
ненных потребностей их. Угодьям же городов, которые 
дадите Лейвитам, быть от стены города снаружи на 
тысячу локтей кругом. И отмерьте за городом на 
стороне восточной две тысячи локтей, и на стороне 
южной две тысячи локтей, и на стороне западной две 
тысячи локтей, и на стороне северной две тысячи локтей, 
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במדבר לה מסצי 


278 בַּאַמָה וְהָעִיר Лат? ЛАЗ‏ 619 מגָרשִי הֶעָרִים: 9х БУЛ ПК]‏ 
УРА‏ 092 אֶת שָשַעָרִי הַמִקְלֶט 05 млл‏ 032 שִמָּה ПАЛ‏ וְעַלִיהֶם 
ЗАП,‏ אַרְבָּעִים зв‏ עִיר: כָּלההֶצָרִים ап Ок‏ 07752 אַרְבָּעִים пут‏ 
п‏ עִיר אֶתְהֶן וְאֶתדמִנְרְשיהֶן: וְהָעָרִים אשר תִתְּנוּ ПК 740-12 пир‏ 
277 פַרְבּ УВВ БУРИ ПА‏ איש כְּפִי ָחַלָתו אשר 121 יתן מִעָרִיו 
ללְויֶם: 


38 * וידר יְהוָה אֶל דמשה לָאמֶר: דִבַּר ЗН‏ ישְרְאל וְאְמרְת אלהם כי ОА‏ 


(שביעי) 5-7 


ю‏ עְבָרִים ел‏ אֶרְצָה כּנְַן: וְהקרִיתֶ ?62 עָרִים עָרִי сэр»‏ תִהָיינָה 
ИВР О} вр? >‏ רִצְחַ מִכַּהנְפָש בִּשְעָה: וְהִיי 02 הָצְרִים לְמִקְלֶט מוּאֶל 
ко] >‏ יָמוּת הָרצְחַ עַדטְָמְדִי ?39 АУЛ‏ לַמִשְפָּט: וְהְטְרִים 10 зав‏ שֶש- 
יד עָרִי מקלט תִהִיְנָה לָכֶם: אֶת | שלש Л УД‏ עבר לירְדן ПК)‏ שלש 
® הֶעָרִים תפנ בְּאָרֶץ 19}2 עָרִי מקלט תִהִיְנָה: 32 יְִרְאַל }112 וְלתוּשָב 
בְּתכֶם слу пу‏ הָאֶלָה לְמִקְלְט 02 שְמָּה כָּלמַכַּה"ְפָש 
^ 193: וְאַדבְּכְלִי 913 הכה пм‏ רצח ку}‏ ות спор лет‏ }0% 
יז 1353 יָד אַשֶר-יָמוּת пир я‏ רצח הָוּא מות יוּמַת уу‏ או 223 
ש עִץְ-יִד אַשָרדיְמוּת 13 הַכְּהוּ ЛЬ”‏ רצח הָוּא מוּת ЛОТ‏ הַרצְחַ: 28 הַדֶּם 
כ п" к‏ אֶת-הֶרצחַ 13-3002 קוא гар’‏ וְאָבְְּנְאָה мрт.‏ אָ= 
כ הַשְלִיך ТУ‏ בּצְדיָה ПРМ‏ או בְּאִיבָה הַכָהוּ Ат‏ ימת מו דיוּמת הַמִּכָה 
>= רצח הָוּא 258 הַדֶּם пр)‏ אֶתהָרצחַ בְּפְְעודבָו: וְאַבְּפְתַע בְּלָאהאִיבָה 
Тр т‏ עָלִיי כָּלדכְּלִי בְּלָא сет‏ 15 1357223 אַשֶָריָמוּת 
коз ИЗ‏ רְאוּת ויפל ПВ ТРУ‏ וְהוּא לְא-אויב לו וְלָא מִבַקש רְעָתִּ: 
55 }395 הָעַדָה בִּין הַמַכּה וּבִין אל ола‏ על הַמִּשְפְטִים הָאֶלָה: וְהָצִילוּ 
пул‏ אֶת-הָרצַח 90 54 БП‏ וְהָשִיבוּ אתו הֶעָדָה אֶלדְעִיר מִקְלְטו 
אַשֶר-נָס эй‏ 39 בָּה עַדדמוּת הַכְּהֶן הוָּדל אַשֶרמֶשַח אתו Тара‏ 
כ ОТР‏ וְאָיְצָא יְצָא הָרצְחַ אֶתגָּבוּל ту‏ מִקְלְטו אַַר וס שֶמָּה: וּמְצָא 
אתו 958 отд‏ מָחוּץ 53232 עִיר מקלְטו וַרְצַח 248 הַדֶּם אֶתְהֶרצח אין 


רכ 
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а город посредине: это будут для них угодья городов. 
Из городов, которые вы дадите Лейвитам, шесть городов 
для убежища, которые отведете, чтобы убегать туда 
убийце; да сверх этих дайте сорок два города. Всех 
городов, которые вы должны дать Лейвитам, сорок 
восемь городов и угодья при них. | 11 городов, кото- 
рые отдадите из владений сынов Исраэйля, — от много- 
людного возьмите больше, а от малолюдного меньше; каж- 
дое колено, соразмерно наделу, какой получит, должно 
дать из городов своих Лейвитам. 

И Господь сказал Моше, говоря: Говори сынам 
Исраэйля и скажи им: когда вы перейдете через Ярдэйн 


в землю Кынаанскую, То назначьте себе города, 
(что) городами убежища будут для вас; и убежит туда 
убийца, убивший человека неумышленно. 11 будут у 


вас города эти убежищем от мстителя, и не умрет убив- 
ший прежде, нежели он предстанет пред общиной 
на суд. Из городов, которые вы отдадите, шесть 
городов для убежища будут у вас. 'Гри города дайте 
по эту сторону Ярдэйна и три города дайте в земле 
Кынаанской: городами убежища да будут они. Для 
сынов Исраэйля и для пришельца, и для поселенца 
среди них будут эти шесть городов убежищем, чтобы 
убегать туда всякому, убившему человека неумыш- 
ленно. Если же орудием железным ударил кто кого, 
и тот умер, то он — убийца; умершвлен да будет такой 
убийца. А если камнем в руке, которым можно убить, 
ударил он его, и тот умер, то он — убийца; умерщвлен 
да будет этот убийца. Или, если деревянным орудием 
в руке, которым можно убить, ударил он его, и тот 
умер, то он — убийца; умерщвлен да будет этот убийца. 
Кровомститель сам может умертвить убийцу: когда 
встретит его, сам может убить его. Если по вражде 
кто толкнет кого-то или бросит в него что-либо с умыс- 
лом, и тот умрет; Или по вражде ударит кто кого 
рукою, и тот умрет, смерти предан будет ударивший: 
убийца он; кровомститель может убить этого убийцу 
при встрече с ним. Если же нечаянно, без вражды 
толкнул он его, или бросил в него какой-либо предмет 
без умысла, Или каким-нибудь камнем, которым 
можно убить, не видя, бросил он в него, и тот умер, 
а он не враг ему и не желал ему 383, ‘То рассудить 
должна община убившего и кровомстителя по этим 
законам; И спасти должна община убийцу от руки 
кровомстителя, и должна возвратить его община в 
город убежища его, куда он убежал, чтоб он жил там 
до смерти великого священника, которого помазали 
священным елеем. Если же выйдет убийца за пределы 
города убежища его, куда он убежал, И найдет его 
кровомститель вне пределов города убежища его, и 
убьет кровомститель убийцу, то на нем нет вины крови. 
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במדבר לה מסעצי 


М—— 


>" ל דָם: כִיבְעִיר מקלְט שב ГАУ‏ הַּרֶל וְאֶחַרִי מות הְַּהֶן הלל 
כט В‏ הַרְצָחַ אֶלאֶרֶץ рок‏ והי אֶלָה Прп? р?‏ מִשְפָט לְדִרְתִיכָם 
ъ‏ 553 מוּשְבְתִיכֶם: כָּלדמַכָּה-נָפֶש לְפִי עַדים ПУ‏ אֶתַ-הָרצַחַ וְעָד אֶחָד 
א לטנה 063 לְמּת וְלָאתקְוּ 953 925 ал ПУ‏ רש уз?‏ 
לב כִּידמְות п»‏ > וְלְאדתַקחו 55 לְנוּס 19эрр 7"9-5К‏ לְשיּב לְשָבָת בְּאָרֶץ 
© עַדדמְוּת Эй‏ וְלָא-תַחְנִיפוּ אֶת הָאֶרֶץ אַשָר אַתֶּם ЯЗ‏ כִּ הַדּם הוּא ЯП»‏ 
אֶתהָאָרֶץ וְלְאָרֶץ לְאיְכָפַר ?1 Чик‏ שָפַּבָהּ כִּיהאָם בְּדֶם שְפָּכ: 
לי ОП К‏ אֶתהָאָרֶץ אשר את ори‏ בה к к‏ שכן בתוכה בִּי к‏ 
п}‏ שכן בת 12 יְַרְאֶל: 


טניצי לד א ]38 רָאשִי הָאָבות ЧУ ПВР‏ בֶּמֶכִיר בְֶֶּכְַשָה מִמִשֶפְחת 


ГОР 32 ИЗ יוסף ]31377 109 שה 3071 הַוְּאִים רָאשִי‎ За 
בְּרֶל לבנ יראל‎ Лупа לְלת אֶתהָאָרֶץ‎ пу, пр ча מו‎ > 
Чао בהי לְאָָּד‎ ПЕ תנחת צַלְפְחָד‎ Ао пт ואד וה‎ 

שָבְטי בְִיישָרְאַל"לְנֶשִים ЛУЧА‏ ְחַלְ попу?‏ אַבְתִינו ונוסף על ПП‏ 
י הַמַטָה Ур МАРТ} Эля бд? ПРА ЧК‏ וְאִַיְִיָה הַיבָל 327 

ро} 50‏ ְחַלְתָן על ПП‏ הַמִפָה 98 пути‏ לָהָ וִּנְחַלַת пер‏ 
Преп ор ДВ‏ וצו משָה אֶתבְּני יְִרְאֶל על-פי Лт:‏ לַאמָר Тр‏ 
י מעה בְִיְדיוּסַף דִּבָרִים: זה הַדְּבָּר אַשֶרדְצוָה пр‏ לְבְֶת צְלְפְחָד לאמר 

לטוב בְּעינִיהָם תִּהֶיָה ?}017 18 לְמִשְפחַת מה אַבִיהם תִהִינָה לְנָשִים: 
י וְלָא-תַסּב נְחָלָה 13 ЭК‏ מִמַטָה Лоо‏ כי איש ПЗ‏ מטה אַבְתִיו 
ге др рат"‏ וְכָלבַת ירְשֶת туз ‘Уве: др МО ЛУ‏ 

ПП איש‎ ЭК 33 לְאשָה ?190 ירשו‎ ПР אָבִיהָ‎ ЛЮ ПИВО 
מִמטָה לְמַעָה אַחר כִּיהאִיש בְּגְחַלְתו ידְבּקו מַטת‎ ПП З0П-КУ] рак > 


יר р‏ ב ПОВ И‏ צוה ПИ‏ אֶתמשָה כִן зу‏ בת צְלְפְחָד: Про‏ 


מִחְלָה ִרְצָה ПУ пром лат]‏ 183 צְלְפְתָד ?33 דיו לַָשִים: 
= מִמִשְפְחֶת 3 п‏ בֶּןדיוסף Л‏ לְנָשִים והי גְחַלְתָן צלדמטה מִשְפַַּת 


רכא 
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28 Ибо в городе убежища своего должен тот оставаться до 
смерти великого священника; а по смерти великого 
священника может возвратиться убийца в землю владения 

29 своего. —И да будет это у вас постановлением закона 

30 в роды ваши во всех местах проживания вашего. Если 
кто убьет человека, то убийцу должно убить по (свиде- 
тельству) свидетелей; один же свидетель не может свиде- 
тельствовать против человека, (чтобы осудить) на смерть. 

31 И не берите выкупа за душу убийцы, грешника, которому 
(надлежит) умереть, а он должен быть предан смерти. 

32 И не берите выкупа за убежавшего в город убежища 
своего, чтобы возвратиться (ему) жить в стране до смерти 

33 (великого) священника. —И не оскверняйте земли, на 
которой вы, ибо кровь оскверняет землю, и земле не 
искупиться от крови, пролитой на ней, разве только 

34 кровью пролившего 66. | 11 36 оскверняй земли, на кото- 
рой вы живете, в которой Я обитаю; ибо Я, Господь, 
обитаю среди сынов Исраэйля. 

| И подошли главы родов по семейству сынов Гилада, 
сына Махира, сына Мынаше, из семейств сынов Иосэйфа, 
и говорили пред Моше и пред князьями, главами семейств 
сынов Исраэйля, И сказали: господину нашему 

2 повелел Господь дать землю в надел сынам Исраэйля 
по жребию, и господину нашему было повелено Господом 
отдать надел Целафхада, брата нашего, дочерям его. 

3 Если же они будут женами сынов кого-либо из других 
колен сынов Исраэйля, то отнимется надел их от надела 
отцов наших и прибавится к наделу того колена, в котором 
они будут (женами), а от надела нашего по жребию 

4 отниметсяон; И когда будет юбилей у сынов Исраэйля, 
(окончательно) присоединится надел их к наделу того 
колена, в котором они будут (женами), и от надела колена 

5 отцов наших отнимется надел их. | 11 заповедал Моше 
сынам Исраэйля по слову Господню, говоря: справедливо 

6 говорит колено сынов Иосэйфа. Вот что заповедал 
Господь о дочерях Целафхада, говоря: за хорошего 
в глазах их могут они выйти замуж, но только в семействе 

7 колена отца своего быть им женами, Чтобы не пере- 
ходил надел у сынов Исраэйля из колена в колено; ибо 
каждый из сынов Исраэйля к наделу колена отцов своих 

8 должен быть привязан. | 11 всякая дочь, наследующая 
надел в коленах сынов Исраэйля, должна она стать женою 
одного из семейства колена отца своего, дабы сыны 
Исраэйля наследовали каждый надел отцов своих. 

9 И чтобы не переходил надел из колена в другое колено, 
ибо колена сынов Исраэйля каждое к уделу своему 

10 должны быть привязаны. Как Господь повелел Моше, 

11 так и сделали дочери Целафхада. И вышли Махла, 
Тирца и Хогла, и Милка, и Ноа, дочери Целафхада, 

12 за сыновей дядей своих. В семейства сыновей Мынаше, 
сына ИЙосэйфа, вышли они замуж; и остался надел их 


במדבר לו מסעי 


Ио‏ אֶלָה ГАРТ‏ וְהַמּשְפְסִים дз Ок‏ הנה בְּיַדהמשָה אֶלהבָּגִי 
יִשְרְאַל בְּעֶרְבֶת מוּאָב עַל ?117 יְרְחִ: 


דברים 


דברים א א אֶלָה הַדְּבָרִים אַשַר 929 משָה אֶלדכָּלדיִשָרְאֶל בְּעָבַר הַיִרְדָּן 95793 о‏ 


ג בָּעַרְבָה מוּל סוף בִּיןדְפָארָן וּבִיןדִתְּפָל }122 793 וְדִי זֶהֶב: אַחַד ру‏ 
יום מחרב 141 הַרדשָעִיר ту‏ קדש בִּרְנְעַ: М‏ בְּאַרְבָעִים שָנָה בָּעַשְתִּי- 

עְצָר ИП‏ בְּאֶחָד 912 דִּבָּר מִשֶה אֶלבְּנִי ישְרְאֶל 955 אַשָר ПИ} И‏ 
ד אתו אַלָהֶם: אֶחָרִי הפתו ПЕ‏ סיחן 122 הָאָמרִי Ч‏ 397 בְּחְשְבְּון п]‏ 
ה עוג 120 1037 אַשֶרדיוּשב בְּעַשְפֶּרֶת בְּאֶרְרְעִי: בְּעָבֶר ГР‏ בְּאָרֶץ מוּאָב 
ו הוּאִיל пир‏ בָּאָר אֶת-הַתּורָה ЛЖ‏ לָאמֶר: Л”‏ אֶלהִינוּ 9397 2% 
57731 לָאמַר 022757 שָבָת 973 הַזּה: 915[ 1991 652 ובאו הר הָאָמָרִי 

1129-22-58 בָּעַרְבָה 973 וּבַשְפְלָה 52431 וּבְסוף הים אֶרֶץ УР‏ 
ח וְהַלְבָנון עַדדהוָקֶר И‏ נְהַרדְפֶרֶת: רְאה נָתַתִּי ?025 אֶתהָאָרֶץ או 

ורש אֶתהָאֶרֶץ אַשר уз}‏ יָהוָה לאַבְתִיכֶם ?628 Эру РП"?‏ 
ПР?‏ לָהֶם וּלְזַרְעָם אֶחַרִיהֶם: луз 6225 УРА]‏ הַהוא ак?‏ לְאאוּכָל 
לְבַדִי ПКО‏ אֶתְכֶם: ИИ‏ אֶלְהִיכֶם הַרְבָּה אֶתְכֶם }621 הַ"ים כְּכִבְבִי 


שי יא הַשְמַיִם ?39: יְהוָה "ПЭ‏ אַבְתַכֶם 09°{ עליכם 052 אֶלָף פְּעָמִים 1737 


ФФ о 
.. 


= אֶתָכֶם 1952 731 гр?‏ אִיכָה אֶשָא ?'13` טְרַחַכֶם וִּשָאַכֶם וְרִיבָכֶם: 
+ הָבִי לָכֶם אנָטִים חַכָמִים וּנְכיֶם וְיְדְעִים לְשבְטיכֶם }059% בְּרְאשִיכֶם: 
УР‏ אתי וַתָאמְרוּ טוּבְהַדְּכֶר אַשֶרדדִּבַּרְת кпк пра] тру?‏ 
שְבְטִיפָ אַנִָים “ТЯ БП‏ וְאֶתן очка рик‏ עָלִיכֶם שָלִי אַלְפִים 
® וְעָרִי מָאות וְעָרִי חַמָשִים וְעָרִי БОИ! ПАУ‏ לְשִבְּטִיכֶם: ПЗУ]‏ אֶת- 
уз 02959‏ הַהוא לָאמֶר УБР‏ בִּיןדאַחִיכֶסוּשְפַטְתם צְדְק בין-איש וּבִין= 


רכב 


Дыварим 


за родовым коленом отца их. Вот заповеди и законы, 
которые заповедал Господь чрез Моше сынам Исраэйля 
в степях Моавитских у Ярдэйна, против Иырихо. 


ДЫВАРИМ 


Вот слова, которые говорил Моше всему Исраэйлю за 
Ярдэйном в пустыне Арава, против Суфа, между Пара- 
ном и Тофэлом, и Лаваном, и Хацэйротом, и Ди-Заавом, 
В одиннадцати днях пути от Хорэйва, через гору Сэир, 
до Кадэйш-Барнэи. —И вот, в сороковом году, в один- 
надцатом месяце, первого (дня) того месяца, говорил 
Моше всем сынам Исраэйлевым обо всем, что заповедал 
ему Господь о них. После того как он разбил Сихона, 
царя Эморейского, который жил в Жешбоне, и Ога, царя 
Башанского, который жил в Аштароте, 5 Эдрэи, За 
Ярдэйном, в земле Моавитской, начал Моше изъяснять 
учение это, говоря: Господь, Бог наш, говорил нам в 
Хорэйве так: „полно вам жить у горы этой; Обороти- 
тесь и двиньтесь, пойдите к горе Эморийца и ко всем 
соседям его в степи, на горе и на низменности, и в Нэгэве, 
и к берегам моря, в землю Кынаанийца и к Лыванону до 
реки великой, реки Пырата. Смотри, Я дал вам землю 
эту, идите и наследуйте землю, о которой клялся Господь 
отцам вашим — Аврааму, Ицхаку и Яакову — дать 
им и потомству их после них“. | 1] сказал вам в то 
время так: не смогу я один носить вас; Господь, Бог 
ваш, размножил вас, и вот вы ныне, как звезды небесные, 
многочисленны. Господь, Бог отцов ваших, да прибавит 
к вам тысячекратно против того, сколько вас теперь, 
и да благословит вас, как Он говорил вам, — Как же 
мне одному нести тягости ваши, бремя ваше и распри 
ваши? Изберите себе мужей мудрых и разумных и 
знатных по коленам вашим, и я поставлю их во главе вас. 
И вы отвечали мне, и сказали: хорошее дело велишь ты 
сделать. —И взял я главных из колен ваших, мужей 
мудрых и знатных, и назначил их начальниками над 
вами: тысяченачальниками и стоначальниками, и пяти- 
десятиначальниками, и десятиначальниками, и надзира- 
телями по коленам вашим. | И дал я повеление судьям 
вашим в то время, говоря: выслушивайте братьев ваших 
и судите справедливо, каждого с братом его и с пришель- 
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-в с НИНЕ‏ ו 
+ אֶחיו ра‏ גָרו: לָאדתַכִּירוּ פָנִים בַּמּשֶפְט ТОР?‏ 9932 תִשְמְעוּן לָא תָגוּרוּ 
מִפְּנִיהאִיש כִי הַמשְפט לאלקים № ]9317 99 пр?‏ מִכָם פקרבון אלי 

יט груз‏ וְאַצוּה УЗ ОПХ‏ הַהוא את כָּלהַדְּכָרִים 77 תְעשוּן: Ури‏ 
מַחרֶב 128 את כָּלההַמִדְבָר ква‏ הַהוּא אַשָר רְאִיתֶםדּרְּ הר 

> הָאָמרִי ПИР‏ צוּה יְהוָה אָלהיני אמְנו ובא עד קדש בִּרְגְע: )198 אַלכֶם 
= בָּאתֶם עַדדהֶר הָאָמרִי пупок‏ אָלהינו נתן לנּ: רְאֶה נָתַן ТА ПИ‏ 
199 אֶתהָאָרֶץ עלה רש כּאַשָד דּבָּר יְהוָה אֶלהי אַבְתִיף ?1 Кро‏ 

ג וְאַלדתַּחֶת: וַתִקְרְבּן БР‏ ותמו ВИЖ ППУ‏ לְפְנִינוְיְחֶפְרּלָנו 
אֶתהָאָרֶץויָשָבו אתָנודְּבָר אֶתהַדָּרְף שר ְעְלָהבָּה лк]‏ הְעָרִים 9% 
УХ каз‏ יטב туз‏ הדְּבָר וְאַקַח 692 6.37 טָשֶר “0 איש אֶחָד 
ה 0 וִַפניְַלו הרה за‏ עַד-נְחַל 5205 ЗН‏ אתָהּ: ויחו Бр‏ 
98 הָאָרֶץ ידו мак за арк‏ דְבֶר וַאמְרו ПО‏ הָאָרֶץ אַשָר- 

כ ПИ‏ אֶלהַינוּ נתן 10 וְלָא אַבִיתֶם Пу?‏ וַתַמְרוּ תפי יְהוָה אֶלְהִיכֶם: 


пр? מִצְבְיִם‎ ТОО הוצִיאָנוּ‎ ЗРК ИЗ: בְְַּאֶת‎ ТОКА בְאֶהָלֶיכֶם‎ ЗА 
אָנַחָנוּ 0759 אַחִיּ הַמַָסוּ אֶתלְבְבָנו‎ Я כח אֶתָנוּ בְּיָד הָאָמַרִי לְהַשְמִידָנוּ:‎ 
ונב ענקים‎ 6273 плат п5ч3 "лу נְדוּל }3 מִמָּּ‎ ву לאמר‎ 

ל רְאינוּ 69 ПОХ]‏ אַלָכם לאהתערֶעון וְלאתִירְאִין מִהֶם: ПИ?‏ אַלְהַיכֶם 
הֶהלְ 0509 הָוּא вп?"‏ לְכֶם כְּכל брак лбу к‏ 07303 לְעִינִיֶם: 

לי וַּמִדְבָּל אַָר רְאִיתָ ПИ ЧАИ ЧИН‏ אֶלהיף שר к-р‏ אֶתבּ 
לג 40-293 чех‏ הַלַכְתֶּם עִדבְּאָכֶם עַד-הַמְקָם הַוֶה: пати‏ הזה 
Бок»‏ מִאָמִַם пра‏ אֶלְהִיכֶם: הַהלְך ?6535 1192 לְתִר 027 מֶקום 
לי לחַנְתְכֶם באש | לַיְלָה לַרְאֶתְכֶ ЧТЗ‏ שר תִלָכוּבָּהּ 351| יומֶם: ומע 
и’‏ אֶתְקוּל דִּבְרִיכֶם ПУР”‏ וישְבע לָאמֶר: אִיִרְאָה איש ока‏ 
לי זוּלְתִ 392 ет‏ הוּא ОЖ п К] п‏ אשר דֶרךּ-כָה וּלְבָנו 
ל יְעַן ПЖ‏ מַלָא ПВ‏ יְהוָה: דב הַתְאַגף יְהוָה 627223 ПЖ?‏ גְדאַתָה 


רכג 


Дыварим 


цем его. Не различайте лиц на суде: как малого, так и 
великого выслушивайте; не бойтесь никакого человека, 
ибо суд — Божий он; а дело, которое слишком трудно для 
вас, предоставьте мне, и я выслушаю 670. | И дал я вам 
в то время повеление обо всех делах, которые вы должны 
сделать. | 11 двинулись мы от Хорэйва, и прошли всю 
эту пустыню великую и страшную, которую вы видели, 
по пути к горе Эморийца, как повелел Господь, Бог наш, 
и дошли мы до Кадэйш-Барнэи. —И сказал я вам: дошли 
вы до горы Эморийца, которую Господь, Бог наш, дает 
нам. Смотри, дал тебе Господь, Бог твой, землю сию, 
ступай, наследуй, как говорил тебе Господь, Бог отцов 
твоих; не бойся и не страшись. | 110 вы все подошли ко 
мне и сказали: ‚пошлем людей пред собою, чтоб они 
разведали нам землю эту, и расскажут нам о дороге, 
по которой выходить нам, и о городах, в которые мы 
войдем“. | И понравилось мне слово это, и взял я из вас 
двенадцать человек, по одному человеку от колена. 
И они отправились и взошли на гору, и дошли до долины 
Эшкол, и разведали ее. И взяли они в руки плодов 
земли той, и снесли к нам, и доставили нам известие, и 
сказали: хороша земля, которую Господь, Бог наш, 
дает нам. Но не захотели вы подняться и воспротиви- 
лись повелению Господа, Бога вашего, | 1 возроптали 
вы в шатрах ваших, и сказали: „по ненависти Господа 
к нам вывел Он нас из земли Египетской, чтобы предать 
нас в руки Эморийцев на истребление. Куда тут подня- 
ться нам? Братья наши расслабили сердце наше, говоря: 
„народ больше и выше нас, города большие и укреплен- 
ные до небес, даже сыновей великанов видели мы там“. 
И сказал я вам: не страшитесь и не бойтесь их; Господь, 
Бог ваш, идущий пред вами, Он воевать будет за вас 
так же, как Он сделал (это) для вас в Египте пред глазами 
вашими И в пустыне сей, где видел ты, что носил 
тебя Господь, Бог твой, как носит человек сына своего, 
на всем пути, который вы проходили, до прихода вашего 
на место 910. | 11 8 этом деле вы не вверяетесь Господу, 
Богу вашему, Который идет пред вами по пути, чтобы 
высмотреть для вас место стоянки вашей; в огне 
ночью, чтоб указывать вам дорогу, по которой вам идти, 
и в облаке днем. | 11 услышал Господь голос речей ваших, 
и разгневался, и поклялся, сказав: ‚Никто из людей 
этих, из этого злого рода, не увидит доброй земли, которую 
Я поклялся отдать отцам вашим. ‘Только Калэйв, сын 
Иыфунэ, — он увидит ее; ему отдам Я землю, по которой 
ходил он, и сынам его, за то что он повиновался Господу““. 
И на меня прогневался Господь за вас, говоря: ‚, и ты 
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חמשי 2 יָמִים רְבָּים: 


דברים א דברים 


לי לָאתְבָא שֶם: יְהושָע בּן-נון к 132? ТРУД‏ יְבא שָמָה אתו חוּק כִּי- 
לט הָוּא ЗПУ‏ אֶת-יִשְרְאֶל: וְטַפְּכֶס 95 אַמַרְתֶּם ?12 יהְיָה ְּנִיכֶם אַשָר 
ту к? =‏ הַיים 510 У]‏ הַמָה יְבָאוּ שָמָה ולְהֶם אה וְהם יִירְשִיהָ: ОДК)‏ 
יי 48 לָכֶם 1901 773727 דרך ים-סוף: УП]‏ וְַּאמְר אֶלִי חֶטָאנּ לִיהוָה 
ПИ? 34-8 22 ЧРИ ПЗУ ЧП‏ אֶלהִינו ЗАЛА)‏ אִיש אֶתכְּלִי 


מ ОРВИ‏ לְְלת הֶהָרָה: וַיאמָר יְהוָה אֶלי ВК‏ 009 לָא תעלו ולא- 
א ЭП‏ כִי 8 בְּקרְבְּכֶם וְלא תִגָנְפוּ ?0 אִיְבִיכֶם: Чт‏ אַלִיכם 71№ 
פד שְמַעְתּם וְמַמְרוּ אֶת-פי р‏ וד דו 1791 הֶהרָה: וא הָאָמרי הַישֶב בְּהָר 
הַהוּא לְקְרַאתְכֶּם רדפ אֶתְכֶם כְאֶשַר מִעַשָנָה 07518 ЗП"‏ אֶתְכָם 
יי בְּשָעִיר עַדִחָרְמָה: 3399 וַתִבְכי ?39 ПИ?‏ וְלָאדשֶמָע יְהוָל 0273 
א ]© ГУТ‏ אַלִיקם: וַתִשְבוּ בְקְדָש יָמִים 0787 07572 אשר יְשִבְתָּם: 128 
וּפָע 173187 171 יםדסוף 9982 791 Ду?‏ אֶלִי Зо‏ אֶתהַרדְשָעִיר 
ДИ Эк‏ 28> לָאמֶר: 097-57 20 אֶתהָהָר 
ד הוה 42 027 צֶלְנָה: וְאֶתהֶעֶם צו לאמר дк‏ 5"]3$ 71333“ אַחִיכֶם 
בְְּעַסֶו הַיְְבִים בְּשָעִיר т‏ מִכָּ ОБОИ‏ מְאֶד: אַלִתִתְנָרו בֶּם כִּ 
КК‏ 62 מָארְצֶם 1 АТО‏ ףרגל כִידְיְרְשָה пору?‏ אֶתהֶר 
ישָעיר: 225 תְִּבְּרִי מְאתֶם 1023 }91258 }279-51 תִּכְרִ ори‏ 193 
ְתִיָם: כ ְהנָה Пра ТЕ‏ בל מעשה Чо? ут: ТГ‏ אֶת המר 
Л 23 =‏ זה אַרְבָּעִים שָנָה ТУ Так ПИ?‏ לא рой‏ דְּבַר: פעבר 
ПВО‏ אַחִינו Фуа‏ הְַשְבִים בְּשָעִיר Те‏ הָעַרְבָה ПУР‏ וּמִעָצִיָן 
}73 15 עבר 171 ЭТО‏ מאָב: пу ПОМ‏ אָלִי אַל- 
צר אֶתמואָב וְאֶלִִתוְָ 63 מלְחְקָה שי לָאדאן по‏ מאַרצו יְַשָה ‘р‏ 
י 612-39 נָתְתִי אֶתְעָר יַרְשָה: הָאָמִים ?035 ישבו בָהּ 59 }91 }27 
* וָרֶם כּעַנְקִים: רְפְאִים ОГ‏ ףדה 0492 וְהַפָאָבִים ВД? Кр:‏ אָמִים: 
> וּבְשָעִיר יָשְבוּ הַחרִים ?695 וְּני БУТ 690 ру‏ מִפְנִיהֶם וַַשְבו 
ЛОУ ПКО ОПР:‏ "587 לְאֶרֶץ ПИ П-ОВ ЧР‏ לָהֶם: тор. ПАУ‏ 
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не войдешь туда. Иыошуа, сын Нуна, стоящий пред 
тобою, он придет туда; его утверди, ибо он передаст ее 
во владение Исраэйлю. Малютки же ваши, о которых 
вы говорили, что добычею станут они, и сыны ваши, 
которые ныне не познали еще что добро и что зло, — 
они войдут туда, и им отдам Я ее, и они унаследуют ее. 
А вы оборотитесь и отправьтесь в пустыню, по пути к 
Ям Суф (Чермному морю)“. —И отвечали вы, и сказали 
мне: согрешили мы пред Господом; мы пойдем и сразим- 
ся, как повелел нам Господь, Бог наш. И препоясались 
вы каждый бранным оружием своим, и дерзнули взойти 
на гору. Но Господь сказал мне: скажи им: ‚не всхо- 
дите и не сражайтесь, потому что нет Меня среди вас, 
дабы не были вы поражены пред врагами вашими“. 
И я говорил вам, но вы не послушали и воспротивились 
повелению Господню, и дерзнули взойти на гору. И 
выступили Эморийцы, жившие на горе той, против вас, и 
преследовали вас, как делают пчелы, и поражали вас на 
Сэире до Хормы. —И возвратились вы, и плакали пред 
Господом; но Господь не услышал голоса вашего и не 
внял вам. | И пробыли вы в Кадэйше многие дни, 
столько же дней, сколько вы уже пребывали. | 11 оборо- 
тились мы, и отправились в пустыню по пути к Чермному 
морю, как говорил мне Господь; и обходили мы гору 
Сэир многие дни. И сказал мне Господь 
так: „Полно вам обходить гору эту, поверните к северу; 
И народу прикажи так: пройдите по пределу братьев 
ваших, сынов Эйсавовых, живущих на Сэире, и они 
убоятся вас; но вы очень остерегайтесь. Не задирайте 
их, ибо Я не дам вам из земли их ни на стопу ноги, так 
как Эйсаву во владение отдал Я гору Сэир. Пищу 
покупайте у них за серебро и ешьте; и воду покупайте 
у них за серебро и пейте“. | 1160 Господь, Бог твой, 
благословил тебя во всяком деле рук твоих, зная о хожде- 
нии твоем по этой великой пустыне; вот, сорок лет как 
Господь, Бог твой, с тобою; не испытывал ты недостатка 
ни в чем. | И отступили мы от братьев наших, сынов 
Эйсавовых, живущих на Сэире, от пути на Араву, от Эй- 
лата и от Эцъйон-Гэвэра, и повернули мы, и 
прошли по пути к пустыне Моав. И сказал Господь 
мне: ‚не враждуй против Моава и не затевай с ним войны, 
ибо не дам тебе от земли его никакого владения, так как 
сынам Лотовым отдал Я Ар во владение“. Эймимы 
прежде жили там, народ великий, многочисленный и 
высокий, как великаны. Рыфаимы считались вели- 
канами. Моавитяне же называют их Эймимами. А на 
Сэире жили прежде Хореи, но сыны Эйсавовы прогнали 
их от лица своего и истребили их, и поселились вместо 
них, как поступил Исраэйль с землею наследия своего, 
которую дал им Господь. ‚› Геперь встаньте и пере- 
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ד 12391 ПЛК ВР?‏ זָרָד ПЗУ‏ אֶתנְחַל זֶרֶד: וְהַיָמִים אַשֶרדהָלְכְנוּ| 
УЗ бро‏ עד 189-08 אֶתנְחַל т‏ שֶלשִים וּשֶמנה 137 עדחתם 
Ак Ито >‏ הַמּלְחָסָה מִקָרֶב ду 930} ко пей‏ לְהֶם: од‏ 
прод НЗ‏ 53 ?604 2722 הפחנה т :орр у‏ כְאַשֶרמָּמו כָּל- 
יז אשי הַמִּלְחְמָה по?‏ מִקָרֶב הָעָם: Пу ПЯТ‏ אֶלִי לָאמֶר: 
₪ אַתָה עבר 51 אֶתנָּּל 381 אֶתַעֶר: וְקְַבְתּ מל בי ВУ‏ אַלתְצָרֶם 
п-ов‏ ב כ ТВОЕ‏ כּנידְעמון ל пр’‏ כי ילוט תיה 

ПТ >‏ אַרֶץרְפָּאִים 390 אף-הוא רְפָאִים )93-320 לְפָנִים וְהָעַמנִים 
>= :7 לָהֶם זמִזָמִים: עם }1 }37 }07 כְּענְקִים "01957 יְהוֶה озер‏ 
= “6 190 ְִתם: ИУ ЧИКО‏ > טי узо‏ בְַּעיר אַעָר הַשְמִיד 
אֶתהַחרִי 04392 ]69-7 1371 תַחְתֶּם עד УЛ‏ הַוָה: וְקְעוּיֶם הַישְבִים 
יד בְחַצָרִים עַדהְעזָה כַּפֶתְרִים ЖЗИ‏ מִכַּפְתר הַשָמִידֶם )127 תַחְתָם: קוּמו 
195 וְַבְרוּ אֶתגְחַל ВВ‏ ראה "РАЗ‏ 1-73 אֶת-סיחן מִלַּמָשְבִּיןהָאָמרי 

ЗП 72‏ הָחָל רֶש ]807 43 מִלְחָמָה: הַים הוָה אֶחַל תת פחְדף рат‏ 
49-9 ָעמִים ПП‏ 07091-92 שר УР:‏ שמעף ורמ וְחְלוּ рев‏ 

ПА >‏ מִלְאָכִים מִמִדְבָּר קדמות אֶלסִימן 122 ИЗ]‏ דּבְרִי שָלם 
כ לַאמֶר: אְֶבְּרָה 13783 173 ЧЕК ТЗ‏ לֶא ых гола Тр’ О‏ 
922 שכרנ ро три 9-1 03 53 "ПУЭ‏ אַעְברָה газ‏ 
כ пир‏ עשודלי оз Бил 1бу а‏ וְהַמִּאָבִים уз лира‏ עד 
ל אַשָר-אֶעָבר אֶת-הַירְדּן אֶלהִהָאָרֶץ П-ОВ‏ אֶלהִינו גתן 19 וְלָא אֶָבָה 
סיחן 128 חשבון ОЗУ‏ 13 כיהַקשָה до пул‏ אֶתחרוחז וְאֶמּץ אֶת- 
ויַאמָר Эк пи”‏ רְאֶה 
לג הְִלְתִי תת ?4 אֶתסִיחֶן ואֶתאְַצ חל רש לֶרָשֶת אֶתהאַרְצו: ку”)‏ 
לו סיחן аби?‏ הא וְכְָעַמִּ ПОП‏ יְהָצָה: Л: ЗЛА‏ להינו ура‏ 


לד וג ף אתו וְאֶת-בָּנָו וְאֶתכָּל דעַמו: ונַּלְכָּד אֶתכָּלְעָרִיו жил луз‏ ונַּחרֶם 


לי אֶתִכָּלְעִיר מְתֶם 0 וְהשף לָא השְאַרְנוּ ро г‏ הַבְּהמָה בְּזו 
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правьтесь через реку Зэрэд!“ И переправились мы че- 
14 рез реку Зэрэд. А времени, что шли мы от Ка- 
дэйш-Барнэи до переправы через реку Зэрэд, было 
тридцать восемь лет, пока не перевелся весь род бое- 
способных мужей из среды стана, как клялся им Гос- 
15 подь. —_Да и рука Господня была на них, чтобы истре- 
16 бить их из среды стана, пока они не вымерли. | И было, 
когда все боеспособные люди окончательно вымерли из 
17 среды народа, Говорил мне Господь так: 
18 Ты проходишь ныне мимо пределов Моава, мимо Ар. 
19 И приближаешься к сынам Аммоновым: не враждуй сними 
и не задевай их, ибо не дам (ничего) от земли сынов Ам- 
моновых тебе во владение, так как сынам Лотовым отдал 
20 Яеево владение. Землею Рыфаимов считается и она; Ры- 
фаимы жили в ней прежде; но Аммонитяне называют их 
21 Замзумами. Народ великий, многочисленный и высокий, 
как великаны; и истребил их Господь пред лицом их, 
22 и те наследовали им и поселились вместо них. Как 
Он сделал для сынов Эйсавовых, живущих на Сэире, пред 
которыми Он истребил Хореев, и они наследовали им, 
23 и поселились вместо них до нынешнего дня. —Аввеев 
же, живших в селениях до Азы, их истребили Кафто- 
римы, вышедшие из Кафтора, и поселились вместо них. 
24 ‚,Встаньте, двиньтесь и перейдите реку Арнон; смотри, 
Я предаю в руку твою Сихона, царя Хешбонского, 
Эморея и землю его: начинай завладевать ею. затеяв с 
25 ним войну. —С сего дня начну Я наводить страх и ужас 
пред тобою на народы под всем небом; те, которые 
услышат весть о тебе, встревожатся и затрепешут пред 
26 тобою“. | И послал я послов из пустыни Кыдэймот к 
Сихону, царю Хешбонскому, со словами мира, чтобы 
27 сказать: Дай мне пройти через землю твою; только по 
28 дороге пойду я, не сверну ни вправо, ни влево; Пищу 
за серебро продавать будешь мне, и я буду есть, и воду 
за серебро дашь мне, и я буду пить, только ногами моими 
29 пройду я, — Как поступали со мною сыны Эйсава, 
живущие на Сэире, и Моавитяне, живущие в Аре, — поку- 
да не перейду через Ярдэйн в землю, которую Господь, 
30 Бог наш, дает нам. Но не согласился Сихон, царь 
Хешбонский, дать нам проход у себя, потому что Господь, 
Бог твой, ожесточил дух его и сделал сердце его упорным, 
чтобы предать его в руку твою, как это ныне (случилось). 
31 И сказал мне Господь: смотри, Я начинаю 
предавать тебе Сихона и землю его; начинай овладевать 
32 для владения землею его. | И выступил Сихон против 
33 нас, он и весь народ его, для войны в Яаце. | 11 предал 
его нам Господь, Бог наш, и мы поразили его и сынов его, 
34 и весь народ его. | 11 завоевали мы в то время все города 
его, и истребили всякий город с населением, и женщин 
35 и детей, — не оставили никого в живых. ‘Только скот 


שביעי 


דברים ב דברים 
7-ה 


לי 2 ּשְלל ЛИК ОЗУ‏ לְכְדוּ: ֶערער אַשָר עַלשָפַת-נְחַל йа‏ וְהָעִיר 
אַשֶר חל וְעַדהַגּלְָד לא ртр‏ קריה мер пар чих‏ אֶהַפַל ду‏ 
ра ИП? ИК ПИ‏ אֶל דאֶרֶץ בְּהעַמִון לֶא рт уп: 14-92 пор‏ 
וְעָרִי הָהֶר ]22 אַשֶר-צוָה יְהוָה אֶלהִינוּ: И‏ וצעל דר 1091 кз‏ עוג 
2 173-122 לְקרְאתני הָּא ]109-92 למִלְסָמָה אֶדְרְעִי: Пу? Пр‏ אָלִי 
ַלדִירָא אתו כי ЧТ‏ תי אקו וְאֶתכְּעַמִו וְאֶתאְַצִי ру‏ לו 
КР:‏ עָלַית לסיח] 172 הָאָמרִי אשר יושב ПЗЗ‏ וי пут‏ אלמי 
יד גָם אֶתהעג מֶלֶ-הַבּשן о‏ 
לו שָרִד: ТРО‏ אֶתכָּלטָרִי пуз‏ ההא -ко ик НР Ир ко‏ 
Пр?"‏ מְאַתֶם 590 עִיר כְּלחָבָל ארב מִמְלָכֶת М9‏ 1033 כָּלאֶלָה 
עָרִי בְּצָרֶת חומה пра‏ 57791 וּבְרִיח ?12 מִעֶרִי еп‏ הרבה מְאֶד: 
ОП >‏ או כּאער 9 И ЧУЮ то?‏ החרם 779-55 од обо‏ 
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ח והטף: ְכָּהַבְּהמָה ול הַטָרִים בו 1 луз при‏ הַהוא אֶתהָאָרֶץ 
מיד Ч‏ מלְכי הָאָמרי УП ТП 729з ЧК‏ ארנן עדההר ПП‏ 
> צידגים קרא ПОЗ?‏ שרין ОЖ‏ יִקְרְאוּלֶ гр‏ כָּל ו פָרִי הַמִישר 
יי 91" ]1930729 ְדפְלְכָה Ул]‏ עָרִי מִמְלָכֶת עג 1033 >‘ 
רק-עוג 122 1031 ואל 7772 הַרפְאִים הגה ערשי עָרֶש под Уз‏ הא 
1272 33 מִין תשע אמות אֶרְכָה ְארְבָּע אַמת רְחְבָה בְּאַמַתאִיש: 
ТВИН =‏ הואת ?9 בָּעֶת הַהוא מְעַרְעַר אַשָרהעל נַחָל אַרגן эт‏ 
туза АН г] ЗАК об} "И-П >‏ ]1731-92 ממְלְכָת 
עוג "РВ‏ לחי שבט ЗАП 751 52 ИРА‏ 1031-529 קוא кор"‏ 
ד אֶרֶץ ]0789 יָאִיר ЛИР]‏ לָקַח אֶת-כָּלחָבָל אַרְגּב עַד-ְּבוּל הַגּשוּרִי 
орк р рр =‏ על שמ אֶת הַבְּשָ ו 1 ли ста ту‏ וּלְמְכִיר 
ינת ֶתְַוּלְעָד: За)‏ ועדי תי העד ועדדנחל ארגן тр‏ 
+ החל ינבל ועד יק הוחל 9138 3 עמון וְהָערְבָה ]1777 52 מכְָּרָת 
" ועד 97 1398 ;9 הַפּלַח пик пол‏ הפסנ מְִרְחָה: ְַצו תְבֶ пуз‏ 
רכו 
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забрали мы себе и добычу из городов, которые мы завое- 
вали. От Ароэйра, который на берегу реки Арнон, 
с городом, который в долине, и до Гилада не было 
города, который был бы сильнее нас; все предал нам 
Господь, Бог наш. ‘Только к земле сынов Аммоновых 
не подходил ты: ко всему прибрежью потока Яббока с 
городами нагорными и ко всему, что запретил Господь, 
Бог наш. | И повернулись мы, и взошли по дороге к 
Башану; и вышел Ог, царь Башанский, против нас, 
он со всем народом своим, на битву при Эдрэи. И 
сказал мне Господь: не бойся его, ибо в руку твою предал 
Я его и весь народ его, и землю его; и ты поступишь с ним, 
как поступил с Сихоном, царем Эморейским, который 
жил в Хешбоне. | 1] предал Господь, Бог наш, в руку 
нашу и Ога, царя Башанского, и весь народ его; и мы 
поразили его так, что никого не осталось у него в живых. 
И забрали мы все города его в то время; не было города, 
которого мы не взяли бы у них: шестьдесят городов, всю 
область Аргов, царство Ога в Башане. Все эти города, 
укрепленные стеною высокою, воротами и запорами, 
кроме городов открытых, весьма многих. И разгромили 
мы их, как поступили мы с Сихоном, царем Хешбонским, 
истребляя всякий город с мужчинами, женщинами и 
малолетними. —_А весь скот и добычу из тех городов 
забрали мы 6666. | 11 взяли мы в то время землю из рук 
двух царей Эморейских, которая по эту сторону Ярдэйна, 
от реки Арнон до горы Хермон, Цидоняне называют 
Хермон Сирионом, а Эморийцы называют его Сыниром, 
Все города равнины и весь Гилад, и весь Башан до Салхи 
и Эдрэи, города царства Ога в Башане. | 1160 только 
Ог, царь Башанский, остался из Рыфаимов. Вот одр его, 
одр железный, он ведь в Раббе сынов Аммоновых: девять 
локтей длина его и четыре локтя ширина его, по локтю 
возмужалого. А этой землею овладели мы в то время: 
от Ароэйра, который у реки Арнон, и половину горы 
Гилад с городами ее отдал я Рыувэйнянам и Гадитам; 
А остаток Гилада и весь Башан, царство Ога, отдал 
Я половине колена Мынаше, всю область Аргов, что с тем 
Башаном, что называется землею Рыфаимов. Яир, сын 
Мынаше, взял всю область Аргов до предела Гышурского и 
Маахского, и назвал их, (селения) этого Башана, по имени 
своему селениями Яира, (как это) доныне. А Махиру 
дал я Гилад. А Рыувэйнянам и Гадитам дал я от Гилада 
до реки Арнон, средина реки есть граница, и до реки 
Яббок — граница сынов Аммоновых, И араву (степь), 
и Ярдэйн — границу от Киннэрэта до Ям Аарава, Ям 
Амэлах, под склонами Писги к востоку. | 11 повелел Я 
вам в то время, сказав: Господь, Бог ваш, дал вам землю 
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דברים ג דברים 


הַהוּא לַאמֶר ПИ‏ אֶלְהַיכֶ נָתַן ?59 אֶתהָאָרֶץ ЯМЗ Пк‏ חָלוּצִים 
יש תַעַבָרוּ 399 אַחַיכֶם 87-8 71-43792 רק }629 }6259 וּמִקְנָכֶם 
“УТ >‏ כִּיהמִקְנָה 57 ?62 30° בְּעֶרִיכָּם אשר ЛП}‏ לָכֶם: עד אַשָרִהְִיח 
יְהוָה | לְאַחִיכֶם כְּכֶם }37 01763 אֶת-הָאָרֶץ ПИ: бк‏ אָלְהִיכֶס נתן 
ВД? =>‏ 723 17177[ ]6730 אִיש `РП} ИК ЗВ?‏ לָכֶם: וְאֶת היהושוּע 
УЗ 20795‏ הַהוא לָאמָר ТГУ‏ הַראת ПК‏ כָּלאַשָר ПИ? бу‏ אֶלְהִיכֶם 
39 הַמְלָכִים הָאלָה пу’ ПРУТ‏ לְכֶָלההַממְלָכת пак ик‏ עבר 
5 18 לָא תִירְאוּם כִּי יְהוָה 097178 № הַוּלְתֶם לָכֶם: апр;‏ 
כ уз Про‏ הַהוא לַאמֶר: МПИ ПАК ЛУ ук‏ לְהַרְאוּת אֶתעַבְדּךְ 
אֶת-גדלֶף прп В]‏ אַשָר מִידאֶל срез‏ וּבְאָרֶץ אַשָרהיְעעָה 
>= כְמְעַשִיף וְכַנְבּתַ: «пазух‏ וְאֶרְאֶה אֶתִהָאֶרֶץ הַטּבָה пруз чек‏ 
э‏ הַיַרְהן הָהֶר העוב הזה ]371 וְִַעַבּר הוה בִּי ?0235 ]7№ УВ‏ אֶלִי 
כו ЛА" ЧО‏ 35 19-55 אַל-תוסֶף 931 אֶלִי עוד 9293 הַָּה: עַלָה | 
רָאש הַפּסְנָה ТРУ К]‏ ימה וְצְְנָה ותִינְעָה וּמזֶרָחָה וּרְאֶה ТУЗ‏ כִּילָא 
>= תְעַבָר ТОП‏ הזֶה: ]1 אֶתהיְהושָע וְחַזקָהו וְאַמְצָהוּ кит”?‏ יעבר 
>= 97 הָעָם Л‏ וְהוּא ְחִיל אוּתֶם אֶתהָאָרֶץ אשר תִּרְאֶה: уз зил‏ מוּל 
בִּית ‚ЗУБ‏ 


ד ЭК ППУ] к‏ 550 אֶל -הַחָקִים וְאֶלדהַמִּשְפְּסִים אַשָר אַנְכִי מְלְמָּד אֶתְכֶם 


שני 


לעשות ?198 р‏ ּבָאתֶם ОИ”‏ אֶתהְאֶרֶץ אֶשָר ПИ?‏ להי אִבְתִיכֶם 
| לְכֶם: לָא תספו ЛИК ПЗУ‏ 85" מצוָה אֶתְפֶם וְלָא תִנְרְעוּ מו 
לְשְמַר אֶתדמְצָות Про‏ אַלְהַיכֶם שר пу РАК‏ אֶתְכֶם: ענִיכֶם ראות 
אֶת אִשֶרדעָשָה ду‏ 2983 פְּטוּר כִי כָלההָאִיש ПИК‏ 12 אַחָרִי בעל- 
ТЯ 719 1‏ יְהוָה 7778 מִקרְבַּף: וְאַתֶּ הַדּבְּקים "711 אֶלְהִיכֶם ОП‏ 
я‏ 0292 017 רְאֶה | לְמַדְתִּיאֶתְכֶם חֶקִיםוּמשֶפְטִים כּאַשָר п: ах‏ 17 
י לעשות 12 2762 הָאָרֶץ שר אַתֶּם בְּאִים лу‏ לְרשְתָהּ: וּשמַרְתֶּם וְעַשִיתֶם 
כִי וא חִכְמִתְכֶם וּבְעַתְכֶּם ГУ?‏ הָעמים пк ПР ЛК‏ כָּלההְחְקִים 
רכז 


Ваэтханан 


эту, чтобы владеть ею; первыми ступайте впереди 
братьев ваших, сынов Исраэйлевых, все мужественные. 
'Голько жены ваши и дети ваши, и скот ваш — знаю я, 
что скота у вас много — пусть останутся в городах ваших, 
которые я дал вам, Доколе не доставит Господь покоя 
братьям вашим, как вам, и доколе не овладеют они также 
землею, которую Господь, Бог ваш, дает им за Ярдэйном; 
тогда возвратитесь вы каждый в свое владение, которое 
я дал вам. | 11 Иыошуе заповедал я в то время так: глаза 
твои видели все, что сделал Господь, Бог ваш, с двумя 
царями этими; то же сделает Господь со всеми царствами, 
через которые ты будешь проходить. | 116 бойтесь их, 
ибо Господь, Бог ваш, Сам сражается за вас. | 
И умолял я Господа в то время, говоря: Владыка 
Господи! Ты начал показывать рабу 'Гвоему величие 
Твое и крепкую руку Твою; да кто же тот бог на небе и 
на земле, который сделал бы подобное деяниям Твоим 
и подвигам Твоим? Дай перейду я и посмотрю на эту 
землю добрую, которая за Ярдэйном, на эту гору пре- 
красную и на Лыванон. Но разгневался Господь на 
меня за вас и не послушал меня, и сказал мне Господь: 
подно тебе, впредь не говори Мне более об этом. Взойди 
на вершину Писги и взгляни глазами своими на запад 
и на север, и на юг, и на восток, и посмотри глазами 
своими, ибо ты не перейдешь этого Ярдэйна. И при- 
кажи Йьошуе, и укрепи его, и утверди его; ибо он 
пройдет перед этим народом, и он доставит им во вла- 
дение землю, которую ты увидишь. | 11 остались мы 
в долине напротив Бэйт-Пыора. | 
Теперь, Исраэйль, слушай уставы и законы, которые я 
учу вас исполнять, дабы вы жили и пришли и унасле- 
довали бы ту землю, которую Господь, Бог отцов ваших, 
дает вам. Не прибавляйте к тому, что я заповедую 
вам, и не убавляйте то того; дабы соблюдать заповеди 
Господа, Бога вашего, которые я заповедую вам. 
Глаза ваши видели, что сделал Господь за Баал-Пыора: 
ведь каждого человека, который последовал за Баал- 
Пыором, его истребил Господь, Бог твой, из среды твоей. 
А вы, прилепившиеся к Господу, Богу вашему, живы вы 
все ныне. Смотри, учил я вас уставам и законам, как 
повелел мне Господь, Бог мой, дабы так поступать (вам) 
в стране, в которую вы входите, чтоб овладеть ею. 
Храните же и исполняйте, ибо это мудрость ваша и 
разум ваш пред глазами народов, которые, услышав обо 
всех этих уставах, скажут: „как мудр и разумен народ, 
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יהָאלָה וְאְמרוּ ָק עַםחָכֶם ИЗ}‏ הגוי ЗА‏ הַזֶה: בי מיחגוי Ур‏ אַשָר- 
п‏ 12 אֶלהִים קרבִים ТК‏ כִּיהוָה אֶלְהָינוּ בְּכֶל קְרְאַנוּ אֶלָיו: וּמִי גי УЗ‏ 
אַשֶר-ל חקִים וּמִשְפּטִים Бр‏ 252 הַורָה הַזאת 775 אָנכי נתן 027393 

> הָם: רק השָמָר 19 ושמר 1003 אד פְִֶֶּפִּשְכַּח אֶת-הַדְּבָרִים אַשֶרדרְאו 
мо; Те ТУ‏ מִלְבָכֶף 92 יָמִי חייף וְהִדְתם ?12 291 77}3: 0% 
וְאְַמְעֶם אֶת-דְּבָרִי אַשֶר ИО‏ לְיִרְאָה אפִי כָּלהַיָמִים 79% БП од‏ 
יי Ио‏ וְאֶתבְִּיהָם ЭРА? Пе,‏ נפְעַמְקן ппр‏ הָהֶר וְהָפָר 
кз уз =‏ עד-לב הַשְמִים 9 139 ְִרְפָל: נידבר יְהוה אַליכֶם מתְוך 
הָאש קול דִּבָרִים ОЛ‏ שְמְעִים Орк ЛГ‏ ראים זוּלְתִי гр‏ ועד 053 
Арт‏ אַשָר צוָה אֶתְכֶם לפשות עַשָרֶת сдачи‏ )5757 30-59 
יד לָחוּת אַבִָים: וָאתִי пуз ПИ? ПЗ‏ ההוא ?182 бр‏ חִקִים сторо‏ 
ОДК ИК ТАЗ ВРК Орбу? ®‏ עְבְרִים пу‏ לְרַשְתָה: נִּשְמַרְתֶּם тр‏ 
627097 כִי לָא רְאִיתֶם כָּלתְמִנָה ЛИ 731 ВИЗ‏ אַלִיכֶם 303 Ар‏ 

טי הָאָש: АПОРТ‏ וְעשִיתֶם ?02 02 пор‏ 520-52 תִבְנִיִת 121 או 
נְקְבָה: תַבָנִית כָּלבְּהַמָה 708 בָּאָרֶץ תִבְנִית 919-52 г}‏ ער Пур‏ 
" בּשָמִיֶם: пав‏ כָּלדרמש בָּאדָמָה ПУ пав‏ אַטֶר"ִבַּמיֶם про‏ 
ש לְאָרֶץ: ТРУ МИРР‏ הַשְמיָמָה זְרְאִית אֶתדהַשָמָש וְאֶתִהַיּחַ -пк)‏ 
הַכיכָבִים פל צְבָא הַשְמִים ונת ПРИ!‏ לָהָם 077291 אַעָר חק 

ОПК ТУ ЛИ =‏ לֶכל קְעִַּים ППВ‏ כָּל ההַשָמְיִם: וְאֶתְכֶם Пр?‏ יְהוָה ויוצא 
לי אֶתְכֶם מְכּר הרול пра ДЗ‏ לו לְָעם גחל כּוּם п рр‏ 
הַתְאַנּףבּי 027131725 וישְבַע לְבַלְתִי עָבָרִי אֶתדהַיַרְִּן וּלְבְלְתִּיבַא 
ЗО ТОЖ ОК 2‏ אַשָר К Пу‏ נתן 17 נָחִלָה: כִּי по ‘рак‏ בְּאָרֶץ 
п‏ אַיגְנִי עבר אֶתהַַרְֶ Бра}‏ עְכְִים ой‏ אֶתהָאָרֶץ הַטוּבָה 

ЗАВ 622 ЯП ПА :‏ אֶת-בְּרִית И:‏ אַלְהַיכֶם ער כְּרַת ОВ‏ 
> וְעִשִיתֶם РОВ пр?‏ תִּמעת פל И‏ צוּף יְהוָה אֶלְהִיף: כִּי ТР ПГ‏ 


רכח 
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этот великий народ‘. Ибо кто такой народ великий, 
к которому боги были бы столь близки, как Господь, 
Бог наш, при всяком взывании нашем к Нему? И кто 
такой народ великий, у которого уставы и законы спра- 
ведливы, как все это учение, которое я даю вам сегодня? 
Только берегись и весьма оберегай душу твою, чтобы 
не забыл ты тех дел, которые видели глаза твои, и чтобы 
не ушли они из сердца твоего во все дни жизни твоей; 
и поведай о них сынам твоим и сынам сынов твоих: 
(О) дне, когда ты стоял пред Господом, Богом твоим, 
при Хорэйве, когда сказал мне Господь: собери ко Мне 
народ, и Я возвешу им слова Мои, чтобы научились 
они бояться Меня во все дни, которые они живут на 
земле, и чтобы учили и сынов своих. | 11 приблизились 
вы, и стали под горою, а гора горела огнем до сердца 
небес — мрак, облако и мгла. | 11 говорил Господь вам 
из среды огня: голос слов вы слышали, но образа не видели, 
только голос. | 11 объявил Он вам завет Свой, который 
повелел вам исполнять, десятословие, и написал его на 
двух скрижалях каменных. —А мне повелел Господь в 
то время научить вас уставам и законам для исполнения 
их вами в стране, в которую вы переходите, чтобы владеть 
ею. Берегите же души ваши, так как вы никакого 
образа не видели, когда говорил вам Господь у Хорэйва 
из среды огня, Дабы вы не развратились и не сделали 
себе изваяний, изображений какого-либо кумира в образе 
мужчины или женщины, Изображения какого-либо 
животного, что на земле, изображения какой-либо птицы 
крылатой, которая летает под небесами, Изображения 
чего-либо ползающего по земле, изображения какой-либо 
рыбы, что в водах, ниже земли; А то взглянешь ты на 
небо и увидишь солнце и луну и звезды, все воинство 
небесное, и прельстишься, и будешь поклоняться им, 
и будешь служить им, которыми наделил Господь, Бог 
твой, все народы под небом. А вас взял Господь и вывел 
вас из горнила железного, из Египта, дабы вы были 
народом Его удела, как в этот день. | 11 Господь про- 
гневался на меня за слова ваши и поклялся, что не пе- 
рейти мне Ярдэйна и не войти в землю добрую, которую 
Господь, Бог твой, дает тебе в удел. | 1160 умру я в земле 
сей; не перейду Ярдэйна; а вы перейдете и овладеете 
этою доброю землею. | Берегитесь, чтобы не забыть 
вам союза Господа, Бога вашего, который Он заключил 
с вами, и чтобы не сделать себе изваяния какого-либо 
образа, что запретил тебе Господь, Бог твой. Ибо Гос- 
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אש ПУ‏ הא אֶל зар‏ 


>= כִידתוליד 693 321 693 ונת РАЗ‏ וְהשְחְתֶּ ору)‏ פס תְּמְעַת о‏ 


כ 25 ]610 РУЗ Уля‏ יְהָהדאֶלְהָיף לְהַכְּעִיס: הַעִיתִ 023 БТ‏ אֶת- 
הַשָמִים וְאֶת הָאָרֶץ 15-2 תָּאבַדוּן מהַר מְעַל הָאָרֶץ ой бк‏ עְבְרִים 
אֶת-הַיָרְדֶן ТРК ИИ ПО‏ יָמִים Фу‏ כִי ОРЛ‏ תִּשמְדון: 
<י п р‏ אֶתְכֶם בָּעַמִים וְנִשְאַרְתּם מְתִי מִסְפֶר 0783 אַשֶר т‏ יְהוָה 
>" אֶתְכֶם 187 ]07-61139 אֶלהִים ПУР‏ יָדִי אָדֶם ТЗ‏ 1281 אַפַר לָא- 
כ ПТ‏ וְלָא КУ} 152% 7) ПУР‏ “11 ּבְקשְתֶם מִעֶם אֶת-יְהוָה 
окр ТЖ °‏ כִי ТАЗА 12 783 :15177231 1227-2723 м0‏ 
23 הַדבָרִים ЛУЖА‏ בְּאְחַרִית 555 }239 עד יְהוָה орз дури! ТЭК‏ 
לא כִי אל רחום А ПИ‏ לֶא ?197 וְלָא יִשְחִיתָף וְלָא ПЭ!‏ אֶתדבְּרִית 
ЗИК ТИК >‏ }939 לָהֶם: כִּי МВ‏ לְיָמִים רְאשנִים אַשֶָר-הָיוּ לְפָניך 
לְמְְִהַים ЯК‏ בְּרָא אֶלְהִים |אֶדֶם עַל-הָאָרֶץ וּלְמִקְצָה дол‏ וְעַד- 
ל: ЛУНА БИ ПУР‏ כּדְּבָר הוול הַזָה א המע Ир?‏ הַשָמָע Бу‏ קול 
לד אֶלְהִים ПТР‏ מתוך הָאש РУРК‏ אה ПМ‏ או ו ок ПОД‏ 
לְבוּא לֶקְחַת 42 גול 37рр‏ גול בְּמַסת' בָּאתת וּבְמְוּפְתִּים וּבְמְלְחָמָה 133 
ЛЯ} ат р‏ וּבְמּרְאִים вр‏ 253 אַשֶרעְשָה 057 ПИ?‏ אֶלְהִיכֶם 
УТ? ИКД АК ТРУ? 07403"‏ כִי ПУ‏ הוּא הָאָלהים אִין ту‏ 
לי 17320{ ОРТ ТО‏ השְמִיעה Лет? Чор-лк‏ וְעַלְהָארֶץ הֶרְאַף -п‏ 
לי ЧК‏ הַגְדולָה וּדְבָרִיו ИА РУБ‏ הָאֶש: וְתְחַת כִי אֶהַב אֶת האַבתִיף 7727 
ל" בְּרְעו Л 4753 193 ЛАЗ Топ‏ מִמִּצְרִים: לְהוריש גיים גָּדלִים 
ОРУ‏ מִמְּהָ ЭП? ЯР‏ לְתֶת-לְךָ אֶתהְאַרְצָס ЛЭП}‏ 072 הַוֶּה: 
ל ВУ]‏ הַום ]2591 1339-25 כ ЛИ‏ וא הָאֶלהִים орз‏ 585 59- 
הָאָרֶץ תחת אין עוד: АБ‏ אֶתדְחִקִיו וְאֶתמְצְותִיו אַשָר אָנכי מִצוּף 
הַים אַשֶר ייטב 19 927 אחריף וּלְמען תְאַרִיך יָמִים על הָאֶרְמָה אַעָר 
ТЖ ПИ‏ נתן 12 כָּלהַיָמִים: 0% 
רכט 
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подь, Бог твой, огонь пожирающий Он, Бог-ревнитель. 

Когда же родятся у тебя сыны и сыны у сынов, и, долго 
прожив на земле, вы развратитесь и сделаете изваяние 
какого-либо образа, и сделаете зло пред очами Господа, 
Бога твоего, досаждая Ему, סיד‎ призываю в свидетели 
вам сегодня небо и землю, что совершенно сгинете вы 
скоро с земли, в которую переходите через Ярдэйн для 
наследования ее; не пробудете много времени на ней, 


а непременно будете истреблены. И рассеет вас 
Господь по народам, и останетесь малочисленными между 
народами, куда уведет вас Господь. И будете там 


служить богам, сделанным руками человеческими из 
дерева и камня, которые не видят и не слышат, и не едят, 
и не обоняют. Оттуда же искать станешь Господа, 
Бога твоего, и найдешь, если будешь искать Его всем 
сердцем твоим и всею душою твоею. При невзгоде 
твоей, когда постигнут тебя все эти предсказания, в 
будущие времена, возвратишься ты к Господу, Богу 
твоему, и будешь слушаться гласа Его, Ибо Бог мило- 
сердный Господь, Бог твой; Он не оставит тебя и не 
погубит тебя, и не забудет союза с отцами твоими, о 
котором Он клялся им. | 1160 спроси о временах преж- 
них, которые были до тебя, со дня, в который Бог сотворил 
человека на земле, и от края неба до края неба: сбылось 
ли когда подобное этому великому делу, или слыхано ли 
подобное сему? Слышал ли народ глас Бога, говорящего 
из среды огня, — как слышал ты, — и остался в живых? 
Или попыталось ли божество явиться взять себе народ 
из среды народа испытаниями, знамениями и чудесами, 
и войною, и рукою крепкою, и мышцею простертою, 
и ужасами великими, как все, что сделал для вас Господь, 
Бог ваш, в Египте пред глазами твоими? ‘Тебе дано 
было видеть, чтобы ты знал, что Господь есть Бог, нет 
более, кроме Него. —С неба дал Он тебе слышать глас 
Свой, дабы научить тебя, и на земле показал тебе великий 
огонь Свой, и слова Его слышал ты из среды огня. 
И так как Он возлюбил отцов твоих и избрал Он потом- 
ство их после них, то и вывел тебя Сам великою Своею 
силою из Египта, Чтобы прогнать народы, что много- 
численнее и сильнее тебя, от лица твоего и ввести тебя, 
и дать тебе земли их в удел, как это ныне. Познай же 
ныне и положи на сердце твое, что Господь есть Бог на 
небе вверху и на земле внизу; нет другого. | И храни 
уставы Его и заповеди Его, которые я заповедую тебе 
ныне, чтобы хорошо было тебе и сынам твоим после 
тебя, и чтобы ты долго жил на земле, которую Господь, 
Бог твой, дает тебе на все времена. 
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דברים ד ואתחנן 


אַשֶר יַרְצַח אֶתַרְעָהוּ בַּבְלִידַדְעַת вр) Кай)‏ לו מִתְמָל שִלְשֶם }0$ 
ПУ 5‏ מְִהָטְרִים הָאֶל נָחִי: אֶתבְצָר בַּמִדְבֶּרבְּאָרֶץ הַמִּישֶר לְרְאוּבג 
1 וְאֶת ְרְָאמֶת 19933 לגדי וְאֶתגּלֶן 1033 לְמִנשִי: кр‏ הַתוּרָה אַשֶרְעָם 
ЛИ =‏ 307 43 יְִרְאֶל: אַלָה הָעַדת וְהַחָקִים וְהַמִֶּפְטִים אִשָר 731 שה 
о‏ אלב КИ‏ בְּצַאתֶם מִמִּצְרִים: 7393 кз ТУ‏ מוּל בִּית פָּעוּר 

בְּאָרֶץ סיחן מִלְךּ קָאָמרִי אשר יושב ПЗЗ‏ אַטֶר прп‏ מה וּבְִ УЕ‏ 
ОКУ‏ מִמִצרִים: וייְשו אֶתאַרְצי וְאֶתאָרֶץ  ИТТ МУ‏ שנִי מַלְכִי 
יח РАЯ‏ אַשֶר בְּעְכֶר НУР ру ПОР Тел‏ אַשֶָר עַלשָפַת-נְחָל к‏ 
יש וְעַדדהֶר 0№ קוא חָרְמִץ: }1394-77 עַבֶר היַרְדּן луз‏ וְעַד ’0 

зови пух пп הִעְרְבָה‎ 


רגי ה א Корм‏ מִשָה אֶלכָּלדישְרְאל ПОМ‏ אַלָהָם שְמָע יִטְרְאֶל אֶתהַחִקִים וְאֶת- 


рт? 


ЛИК 00907‏ אַנכי ПАЧ‏ בְּאְִיכָם הַיוּםוּלְמַדְתָּם אתֶם וּשְמַרְתֶּם לְעשתֶם: 
Пу:‏ אלהו כֶרֶת ВУ‏ בְּרִית 3973 לא אֶתהאָבְתִינוּ כָּרְת יְהנֶה אֶת= 
ד הַבְּרִית ПАП‏ כִּי ЛЬ ЭХ зу ЗА‏ הַיּם 1722 חיים: פָּנִים | בִּפָנִים בר 
ПИ} я‏ עִמְּכֶם בְּהָר מִתוך הָאֶש: אְָכִי עמד בִּיןיְהוָה кл луз буря‏ 

т‏ ?62 אֶת-דְּבֶר הנ כִּי дер орт;‏ הָאש וְלָאצְלִיתֶם בָּהָר 


ימת Дук НЯ‏ אֶלהִים אחרים עלִפָני+ לאהפצפההלהּ, 
Г2оБ‏ כָּתְמעָה 75 בּשָמִים | מִמּעַל )998 783 תחת )99% בּמִים | 
" מתחת ГАЗ?‏ התפמה То пут Эр БуЗУД К? ВД?‏ 
вре‏ פקד עון мак‏ 673-29 )01777-29 וְעַלרְבַּעִים לְעְנְאִי: וְעַשָה 

тп. прузр לאַלְפִים לְאֶהָבִי וּלְשְמְרִי‎ ПОП 


сое מְאֶרֶץ‎ ТАКИ אשר‎ ТИК ПИ אכ‎ ‚рн? 


К?‏ תְשָא אֶת-שם- 

יא КИО‏ 9120 אֶת דיום הַשָבָּת לקדשו כָּאַשָר צוּף | הוה "ТЯ‏ 

› שעת יָמִים ту] ЗУ‏ 02979 01 הַשְבִיי בת | ליהוה Тк‏ 
רל 
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41 Тогда отделил Моше три города по эту сторону Ярдэйна, 
42 к восходу солнца, Чтобы убегать туда убийце, который 
убьет ближнего своего без умысла, не быв врагом ему 
ни вчера, ни третьего дня, и чтобы, убежав в один из этих 

43 городов, остаться в живых.  Бэцер в пустыне, в краю 
равнин у Рыувэйнян, и Рамот в Гиладе у Гадитов, и Голан 

44 в Башане у Мынашиинов. Вот учение, которое предло- 

45 жил Моше сынам Исраэйлевым; Вот повеления и 
постановления, и законы, которые изрек Моше сынам 

46 Исраэйля по исходе их из Египта, За Ярдэйном, в 
долине, против Бэйт-Пыора, в земле Сихона, царя 
Эморейского, жившего в Жешбоне, которого разбил 

47 Моше и сыны Исраэйлевы по исходе их из Египта. И 
овладели они землею его и землею Ога, царя Башан- 
ского, — двух царей Эморейских, которые за Ярдэйном, 

48 к восходу солнца, От Ароэйра, который на берегу 

49 реки Арнон, до горы Сион, она же Хермон, Со всей 
аравой по эту сторону Ярдэйна, к востоку, до Ям Аара- 
ва, что у подножия Писги. 

1 И созвал Моше весь Исраэйль, и сказал им: слушай, 
Исраэйль, уставы и законы, которые я изрекаю в слух 
ваш сегодня; а вы изучите их и старайтесь исполнять 

2 их. Господь, Бог наш, заключил с нами союз при 

3 Хорэйве. Не с отцами нашими заключил Господь 
союз сей, но лично с нами, находящимися здесь сегодня,— 

4 все живы. Лицом к лицу говорил Господь с вами на 

5 горе из среды огня; А я стоял между Господом и вами 
в то время, чтобы пересказать вам слово Господне, — 
ибо вы боялись огня и не всходили на гору, — Он 

6 сказал: Я Господь, Бог твой, который 

7 вывел тебя из земли Египетской, из дома рабства. 8 

8 не будет у тебя богов других, кроме Меня. | 116 делай 
себе кумира и никакого изображения того, что на небе 
вверху, и что на земле внизу, и что в водах ниже земли. 

9 Не поклоняйся им и не служи им, ибо Я Г осподь, Бог 
твой, Бог-ревнитель, карающий за вину отцов детей 

10 третьего и четвертого рода у ненавидящих Меня, И 
творящий милость тысячам родов любящих Меня и 

11 соблюдающих заповеди Мои. Не произ- 
носи имени Господа, Бога твоего, попусту, ибо не поща- 
дит Господь того, кто произнесет имя Его попусту. 

12 Соблюдай день субботний, чтобы освятить 

13 его, как заповедал тебе Господь, Бог твой. Шесть 

14 дней трудись и делай всю свою работу, А день седь- 
мой — суббота — Господу, Богу твоему. Не делай 


חמישי 


דברים ה ואתחנן 
ו ורוו ה 


לא ЛОУП‏ כַל-מְלַאכה ЛАК‏ 1721-9121 ְעַבְדִּךּדואַמְתֶךּ ושורף נחמרף 
вита . ,: о я - 5% 4% : ат т т: т те. $1 =‏ ה 
יד 97072-921 ]9 ИК‏ בְּשְעָרִיף 1922 гиг‏ 9129 ואמתף כַּמוף: וזכרמ 
7292 הָיִיתָ ‏ בְּאָרֶץ מִצְרִים ЧЕН‏ יְהוָה "НУ‏ 505 173 חוקה учу‏ 


ПО} >‏ 12729 צוף ПЛА‏ אֶלהָיף לעשוּת ‚пал ол‏ 133 
אֶתהאָבִיף וְאֶת אַמּף ЯР‏ צוּך יוה אַלהיף למען ‏ ְאַריכן יְמִיף וּלְמעַן 
ט יטב ?1 על הָאדמָה אַשָר-יְהוָה Ток‏ גתן לְףִ: לא 
תִּרְצַח: ְלָא КО) А‏ 37‚ ְלָא- 
* תענה 1973 עד שָוָא: וְלָא תִחְמִד אֶשֶת רעף ולא 


он שרי וְחמרו וְכָל‎ Мок) 113} Че 197 г илл 
13 6599-52-55 יח לֶרַעָף: אֶת-הַדְּבְרִים הָאֶלָה דבָּר יְהוָה‎ 
оз מו האש הַעְג ורפל קול גָּדִיל ולא יָפַף ניכְְבּעַלשנלְחֶ‎ 
ופקרבון‎ 9х3 יש 7269 171 62202 אֶת הַקול מו החש וְהָהָר בער‎ 
לי אֶת-‎ п? הַן הֶרְאָנוּ‎ РКИ אֶלִי כְּלרַאעי 927937 ְקנִיכֶם:‎ > 
כִידיָדְבָר‎ тб И וְֶת-נָדלו וְאֶתקלו שָמְעָנוּ מו הָאָש הַיוּם‎ 1752 
ПАП הָאש הַגְּלָה‎ МОЭМ לֶמָּה נָמוּת כִּי‎ ИРУ] :°П] אֶת-הָאֶדֶם‎ О”? כא‎ 
כִּי מִי כָל-‎ г] ПУ אֶלהִינוּ‎ ПИТ אֶת-קול‎ УВ ЗП | 5°50*-СХ כב‎ 
קרב‎ г) мор קול"אֶלהִים חִַים מְדַבֶּר מִתוְהָאֶש‎ УБР אָשָר‎ 903 > 
כָּל-‎ ПК тек ПА ГА אֶלהִינו‎ ПИ) יאמר‎ ПИК וְְמָע את‎ ПП 
וַשמַע יְהוָה אֶתקוּל‎ игру] зурй) тек להינו‎ пм’ 78) כד אַטֶר‎ 
הוה‎ уд יְהנָה אל שְמַטְתִי הקול בי‎ ПВА אל‎ 0р718 69757 
ваз пр 033 Ну אשר 129 אליף 122 כָּלהאָעָר דִבְּרוּ: מידותן‎ 2 
ולְבְנִיהֶם‎ д אתי 101 אֶתכָּלדְמִצוִי 671-92 ?155 ייטב‎ ПЖ 
עַמָדִי‎ тру פה'‎ пр עובו לָכֶם לאֶהָלִיכֶם:‎ оде ב 0959 לך אֶמֶר‎ 
כָּלהַמִּצְוֶה וְהַחקִים וְהַמִּשֶפְטִים אַשָר תִּלַמְּדֶם וְעְשו‎ ПК ТЖ Па 
пи; их לְְשְתָּ: וְּמַרְתֶם לעשות כְּאַעָר‎ ОЭ בְּאָרֶץ אער אכ ותן‎ "> 
ли" плз יָמִין וּשְמָאל: 1117273 אַשֶר‎ лор אֶתְכֶם לֶא‎ ОРТ כ‎ 
רלא‎ 
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никакой работы ни ты, ни сын твой, ни дочь твоя, ни 
бык твой, ни осел твой, ни всякий скот твой, ни пришелец 
твой, который во вратах твоих, чтобы отдохнул раб твой 
и рабыня твоя, как ты. | 11 помни, что рабом был ты 8 
земле Египетской, но Господь, Бог твой, вывел тебя 
оттуда рукою крепкою и мышцею простертою, потому 
и заповедал тебе Господь, Бог твой, установить день 
субботний. Чти отца твоего и мать твою, 
как повелел тебе Господь, Бог твой, чтобы продлились 
дни твои и чтобы хорошо было тебе на земле, которую 
Господь, Бог твой, отдает тебе. Не убивай, 
и не прелюбодействуй, 
и не кради, и не отзывайся о ближнем 
твоем свидетельством ложным. И не до- 
могайся жены ближнего твоего, и не желай 
дома ближнего твоего, ни поля его, ни раба его, ни рабыни 
его, ни быка его, ни осла его, ничего, что у ближнего 
твоего. Слова сии изрек Господь 
всему собранию вашему на горе из среды огня, облака и 
мрака, голосом громким и более не продолжал; и написал 
их на двух скрижалях каменных, и дал их мне. | 11 было, 
когда услышали вы голос из среды мрака, и гора горела 
огнем, то подошли вы ко мне, все главы колен ваших и 
старейшины ваши, И ‘сказали: вот, показал нам 
Господь, Бог наш, славу Свою и величие Свое, и голос 
Его слышали мы из среды огня. В этот день видели мы, 
что Бог говорит с человеком, и тот остается в живых. 
Но теперь, зачем нам умирать? Ведь пожрет нас этот 
огонь великий: если мы еще будем слушать голос Господа, 
Бога нашего, то умрем. Ибо кто такая плоть, которая 
бы слышала глас живого Бога, говорящего из среды огня, 
как мы, — и остался жив’ Подойди же ты и слушай все, 
что скажет Господь, Бог наш, и ты перескажешь нам все, 
что будет говорить тебе Господь, Бог наш, и мы будем 
слушать и исполнять. | И услышал Господь голос слов 
ваших, когда вы говорили со мною, и сказал мне Господь: 
слышал Я голос слов народа сего, которые они говорили 
тебе, — хорошо все, что они говорили. О, если бы 
сердце их склонно было бояться Меня и соблюдать все 
заповеди Мои все дни, чтобы хорошо было им и сынам 
их вовеки. Иди, скажи им: „возвратитесь в шатры 
свои“. —А ты здесь останься со Мною, и Я изреку тебе 
все заповеди и уставы, и законы, которым тебе учить их, 
чтобы они исполняли их на земле, которую Я даю им 
для владения ею. Старайтесь же поступать так, как 
повелел вам Господь, Бог ваш; не уклоняйтесь ни вправо, 
ни влево. По всему пути, который заповедал вам 
Господь, Бог ваш, идите, дабы вы были живы и хорошо 
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אֶלְהיכֶם אֶתְכֶם תִּלְכו 1909 תחיון ]315 ?69 וְהָאַרְכְתם יָמִים בְּאָרֶץ שר 
т >‏ ואת הַמִּצְוָה הַחָקים וְהַמִּשֶפְטִים ПИ? п ИК‏ אַלְהַיבֶם ?192 
ОРГ 2‏ לעשות 783 אַער ОК‏ עְבְרִים שָמָה לְרַשְתָהּ: 1952 кр‏ אֶת- 
ЛИ‏ אֶלהָיף ?757 אֶת-כְּלדחֶקְתָיו Тур рак лик УГЛУ‏ אַתָה בנ 
аа‏ כל ימי ПП‏ 15 יארקן 172 וַשְמַעַת יְשְרְאל пот‏ לעשות 
79 390 וּדְבָש: 


7793 ТЕЖ ПИ) את‎ И ТИВ о ПИ ВИ: УЗ ה‎ 


?12 וּבְכָלנִפְש ּכְכֶלדמָאדֶף: ]9 הַדּבָרִים הָאלָה אַשֶר אָנְכי מִצוּ 
си:‏ עַללְבְבָף: ВАЙ)‏ ?13 }1737 בָּם בְּשְבְתְךָ בְִּיתַף וּבְלְכְת 
" 1713 122731 1831 : וּקשרְתם ТРУ ГА ОО? 17] 11-99 ГАК‏ 
י 13021 עַלדמְזות בִּיתף וְּשְעָרִיף: היה כִי יְְיְאַף ו יְהוָה 
ТНК‏ אֶלהָאָרֶץ אַשָר נַשְבָּע לְאַבְתִיף ?9135 ру"! РПЗ‏ לָתֶת 
יא Ч‏ עָרִי גָּדלֶת ]136 ПИ‏ לָא-בָּנִיתָ: וּבָתִים מְלָאִים כָּל דטוּב אָשָר לָא- 
Ако‏ 151 חְַצוּבִים ЗИК‏ לָאחֶצַבְ כִּרְמִים ִיתִים Ик‏ לָאנֶטָעְת 
> ]172% וְשְבְעְתִי 7991 ?1 ПУР‏ אֶתיְהנָה чек‏ הוציאה מאֶרֶץ 
ВТО +‏ מִבִּית עַבָדִים: ТОВ ПП‏ תִירָא ЗАК)‏ תִעַבָד וּבְשָמִי ‚УзА‏ 
שו לֶא ОП ПЗЗ‏ אֶלהִים אֶחְרִים מְאֶלהַי הָעַמִּים שר סְבִּיבִותִיבֶם: כִּי אל 
קא יְהוָה אֶלהִיף 12773 ИТП"‏ אףיְהוָה אֶלהִיף 13 וְהשְמִידף מעל 
פָי הָאַדְמָה: לא תְנָסוּ אֶתיְהנָה אַלְהִיכֶם Ик‏ נִַיתֶם 
+ בַמִפָה: שָמָור תִּשְמְרוּן אֶתמְצוֶת пр?‏ אַלְהִיכֶם трту)‏ וחקיו Их‏ צוּף: 
יח )770 ПИ ТУЗ 5100] Ч‏ למען ייטב ?1 ВУЗ пай‏ אֶתהָאָרֶץ 
יש ПОП‏ אָשֶר-נשְבָּע Пу‏ לאַבתִיף: לְהַלַף אֶתכְּלאִיְביף Чар‏ 02 
пут 181?‏ ייְשְאָלֶהָ ב מְחָר пе‏ מָה ЧУ‏ וְהַחָקים 
כא ООП]‏ אַשר צוָה п?‏ אֶלְהַיגוּ אֶתְכֶם: ВВК)‏ 1339 עַבָדִים הָיעו 
ПИ ЗСЗ 67402 ЛУ]? =>‏ מִמּצְרָים בְּיָד ПАК Пр ТА при‏ 
הלב 


Ваэтханан 


[232] ДЫВАРИМ 6 





было вам, и чтобы продлились дни ваши на земле, 
которую получите во владение“. И вот заповеди, уставы 
и законы, которым Господь, Бог ваш, заповедал научить 
вас, дабы исполнять в стране, в которую вы идете, чтоб 
овладеть ею; Дабы ты боялся Господа, Бога твоего, 
дабы соблюдал все уставы Его и заповеди Его, которые 
я заповедую тебе, ты и сын твой, и сын твоего сына, во 
все дни жизни твоей, и дабы продлились дни твои. 
Слушай же, Исраэйль, и старайся исполнять, чтобы 
хорошо было тебе и чтобы вы весьма размножились, 
как говорил тебе Господь, Бог отцов твоих, на земле, 
текущей молоком и медом. 

Слушай, Исраэйль, Господь, Бог наш, Господь один. 
И люби Господа, Бога твоего, всем сердцем твоим и 
всею душою твоею, и всеми силами твоими. Да будут 
слова эти, которые Я заповедую тебе сегодня, в сердце 
твоем. — И тверди их детям твоим, и говори о них, сидя 
в доме твоем, и идя дорогою, и когда ты ложишься, и 
когда ты встаешь. | 11 навяжи их в знак на руку твою, 
и да будут они начертанием между глазами твоими, 
И напиши их на косяках дома твоего и на воротах 
твоих. И будет, когда введет тебя Господь, 
Бог твой, в землю, которую Он клялся отцам твоим, 
Аврааму, Ицхаку и Яакову, дать тебе — города большие 
и хорошие, которых ты не строил, | 11 дома, полные 
всякого добра, которые не ты наполнял, и колодцы 
высеченные, которые не ты высекал, виноградники и 
оливы, которые не ты садил, и будешь есть и насы- 


щаться, Го берегись, чтобы не забыл ты Господа, 
который вывел тебя из земли Египетской, из дома раб- 
ства. Господа, Бога твоего, бойся и Ему служи, и Его 


именем клянись. Не следуйте за божествами иными, 
из божеств народов, которые вокруг вас, | 1160 Бог — 
ревнующий Господь, Бог твой, среди тебя; чтобы не 
возгорелся гнев Господа, Бога твоего, на тебя, и не истре- 
бил Он тебя с лица земли. Не испы- 
тывайте Господа, Бога вашего, как испытывали вы 
в Массе.  Бережно храните заповеди Господа, Бога 
вашего, и уставы Его и постановления Его, которые Он 
заповедал тебе. И делай справедливое и доброе в 
очах Господа, дабы хорошо тебе было и дабы ты пришел 
и овладел землею доброю, о которой клялся Господь 
отцам твоим, Вытесняя всех врагов твоих пред тобою, 
как говорил Господь. Когда спросит тебя 
сын твой в будущем, говоря: „что это за откровения и 
уставы и законы, которые заповедал вам Господь, Бог 
ваш?“, ‘То скажи сыну твоему: „рабами были мы у 
Паро в Египте, и вывел нас Господь из Египта рукою 
крепкою, | 11 явил Господь знамения и чудеса великие 
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> וּמִסְתִים גָּדלִים וְרְעִים | בְּמִצְרְיִם בְּפַרְעָה 1772-5251 לְעִנִינוּ: ЗЛА‏ 

הוּצִיא 090 ?199 הָבִיא אתו לָתֶת ?1 אֶתהָאָרֶץ אשר }537 לאַבתינו: 
כד пут ЗАЗ‏ לעשות אֶכָּלדהַחִקִים п? ПВ‏ אֶתיְהוָה אֶלהִינוּ לְטוּב 
כה 312 כָּל דהַיָמִים לְחִיתָנו כְּהַיּם הַּה: וּצְדַקה תִּהיָהלָנוּ כִּינֶשמר לְָעַשוַת 


שביעי [ א ЛК‏ לכל -הַמִצַוָה הַזאת לְפָנִי יהוה к‏ כּאשר צננו: כִי 


>* 


ТИХ пи” * 92°‏ אֶל -הָאָרֶץ אַשֶר-אַתָּה בָא-שָמָה לְרְשְתָּהּ 71“ 57- 
רִבִּים | 7797 הַחְתִּי ְהַגּרְּשִי ְהָאָמרִי 11511 41971 ְהַחָוי ְהַיבוּסִי שְבְעָה 
חרי орк‏ לת לב רת = ЖИ ст‏ תת כ ב 
ד לְאדתְתֶּן לְבָנו 4051 לָאדְתְקֶח לְבְנִף: כִּיְיָסִיר אֶתהבּנְף מאחרי 17351 


ה БЗК‏ אַחָרִים וְחָרָה אַףיְהוָה בָּכֶם וְהַשְמִידְף מַהֶר: כִּידאָםדפָה תעשו 


לְהֶם מִזְבְּחְתִיהֶם ה в нк ОИ 7307 ыы‏ 
לחז לי עס פה ол‏ אע ל" -39 ‚пулю‏ 5 רב 
מִכְּלהָעַמִּים חֶשָק ПИ?‏ 623 וִַבְחַר 093 כִיְאַתֶם הַמְעַט מִכָּלהָעַמִים: 

п‏ כִּ מאַהַבּת ТОР 650% п]‏ אֶתההַשְבְצָה אַָר }930 לאַבְתִיכֶם הוצִיא 
Др‏ אֶתְכֶם 173 ве прп‏ מִבִּית ביס מִיך отр пу.‏ 
בי מ а‏ לאל דור: т Бретт:‏ . פמ לכי 

א לא рок И ПП‏ יְשָלֶלוּ: ושְמַרְתָ אֶתהַמִּצְיָה וְאֶתהַחִקִים 
ОБОИ]‏ אַשָר рак‏ מְצוךָ от‏ לעשוּתם: 

ИУ =‏ | עקב ПИ‏ אֶת הַמִּשְפְטִים הָאֶלָה וְּמַרְתּם וְעַשִיתָם олх‏ וְשָמַל 

Талка стране אַלְהָיף 12 אַתהַבְּרִית וְאֶתהַחָסָד 995 גַשְבַּע‎ лу 
7737] וּפְרִיאדמְתֶּף 97 ותירשף‎ 192709 1705 1879} 1277 
12 про וְעַשפְּלֶת צאנָף על הָאֶדְמָה אַשֶר-נִשְבּע לְאַבתִיף‎ ТЭК 

1173 תָי מִכָּלהָעמים לְאיהָיָה 2 עקר עקרה וּבְבְהסְתַף: הפיר 
רלג 
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и гибельные в Египте над Паро и над всем домом его 
пред глазами нашими. А нас вывел Он оттуда, чтобы 
ввести нас, чтобы дать нам землю, о которой клялся Он 
отцам нашим. И заповедал нам Господь исполнять 
все уставы эти, чтобы бояться Господа, Бога нашего, 
дабы хорошо было нам во все дни, чтобы оставить нас 
жить, как ныне. | 11 5 праведность зачтется нам, если 
будем верно исполнять все эти заповеди пред Господом, 
Богом нашим, как Он заповедал нам“. 

Когда введет тебя Господь, Бог твой, в землю, в кото- 
рую ты идешь для овладения ею, и изгонит многие народы 
от лица твоего: Хэйтийцев и Гиргашеев, и Эморийцев, и 
Кынаанеев, и Пыризеев, и Хиввийцев, и 1151276068, семь 
народов, бохее многочисленных и более сильных, чем ты, 
И предаст их тебе Господь, Бог твой, и ты поразишь их, 
то совершенно разгроми их, не заключай с ними союза 
и не щади .אע‎ —И не роднись с ними: дочери твоей 
не отдавай за сына его, и дочери его не бери за сына 
твоего; Ибо отвратят сына твоего от Меня, и они будут 
служить иным божествам, и возгорится гнев Господа на 
вас, и Он истребит тебя скоро. Но так поступайте с ни- 
ми: жертвенники их разрушайте и памятники их сокру- 
шайте, и ашейрим (кумирные деревья) их вырубите, и из- 
ваяния их сожгите огнем. Ибо народ святой ты у Госпо- 
да, Бога твоего; тебя избрал Господь, Бог твой, чтобы быть 
Ему народом, дорогим достоянием из всех народов, 
которые на лице земли. Не по многочисленности 
вашей из всех народов возжелал вас Господь и избрал 
вас, ибо вы малочисленнее всех народов, Но из любви 
Господа к вам и ради соблюдения Им клятвы, которою 
клялся Он отцам вашим, вывел Господь вас рукою креп- 
кою и освободил тебя из дома рабства, из руки Паро, 
царя Египетского. Познай же, что Господь, Бог твой, 
Он есть Бог, Бог верный, сохраняющий завет и милость 
к любящим Его и соблюдающим заповеди Его — на 
тысячу поколений И воздающий ненавидящим Его 
в лице их, уничтожая их; не замедлит Он: ненавидящему 
Его, лично ему, воздаст Он. Соблюдай же заповеди и 
уставы и законы, которые Я заповедую тебе ныне ис- 
ПОЛНЯТЬ. 

И будет, за то что будете слушать законы эти и хранить 
и исполнять их, то хранить будет Господь, Бог твой, 
для тебя союз и милость, о которых Он клялся отцам 
твоим. | И возлюбит Он тебя, и благословит тебя, и 
размножит тебя, и благословит плод чрева твоего и плод 
земли твоей, хлеб твой и вино твое, и елей твой, приплод 
быков твоих и приплод овец твоих на земле, которую Он 
клялся отцам твоим дать 1666. | 370608611 будешь ты 
больше всех народов; не будет у тебя ни бесплодного, 
ни бесплодной, ни у скота твоего. | 11 отдалит Господь 
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15 לָא יָשִימֶם‎ рут бк וְכָלדמַדוי 7$ הָרְעִים‎ 29722 ДВР ПИ 
12 а אֶלהִּיף‎ при’ 9х בְּכֶלהטְוְאִיף: 7228 אֶתכָּלההָעַמִּים‎ ар טי‎ 
וְלָא תְעַבד אֶת-אֶלְהִיהֶּם כִידמוקֶש הָוּא‎ ВД? ЛГУ לָאדתְִוּס‎ 
מִמָנִי אִיבָה אוּכל‎ ПБЯ МИ 077 13222 ִי תאמ‎ рт 
יְהוָה אֶלְהֶּיף לְפַרְעָה‎ Прут אַת‎ 75а 75} ОДО КТП לְהִרִישֶם: לָא‎ = 
7} וְהַמְפְתִים‎ ПАКИ ТТУ הַגּדלת אַשֶָרדְרְאוּ‎ ПОЛ 070-29 יש‎ 
Урок пул, лбу] ТЭК ПЛ אשר הוצאך‎ ЛОТ УЧ) ПРИ 
יְהוָה‎ при’ אֶתהַצַרְעָה‎ Вл 07492 ко; לְכָלההָעַמִּים אַשְרדאַתָּה‎ > 
כּי-‎ опер Тур к? сер וְהְַּפרִים‎ С” עד-אָבד‎ 63 ТДК כ‎ 
ука אֶתהַגיֶם‎ ТО Л 9] 2698] אל גדל‎ 13773 ТНК ПИ 22 
суп ле חיף‎ у лол] מְהַר‎ ОД? מְעַט מְעָט לָא תוכַל‎ Ч > 
1173 מלְכִיחָם‎ Тр מְהוּמָה גְלָה עַד הַשְמְדֶם:‎ 65] ЧР? ТЖ И יד‎ 
‚орк הַאבַדְת אֶתשָמֶם מִתַחַת הַשְמְיֶם לָא יצב איש בְּפְניף עד הַמ‎ 


о. ==. о 
. . . 


כה פֶּסִילי אֶלְהַיהָם פִּשְרְפּן באש לְא-פַסָמִד 902 תָהָב עלִיהֶם וְלְקסְתּ 12 19 
= תִוְקָש בו כִי תועבת יוה РЗ‏ הָוּא: וְלָאְתְבִיא ЗАИР‏ אֶלבִּיתָף пут‏ 
ТРО 3192 077‏ | פְשקצני }390 | פְפַעַבָגו כִּיתַרֶם ‚ат‏ 
א כָּלההַמִצְוָה 7 אָנְכִי 3 הַיוּם ИЯ‏ לעשוּת 1959 тип‏ ּרְבִיתֶם 
ג וּבָאתֶם }0997 אֶת-הָאָרֶץ אַשֶרהנִשְבּע ПИ’‏ לְאַבְתִיכֶם: ПРП‏ אֶת- 
122 אַטֶר הולִיכְך ТДК И?‏ זה אַרְבָּעִים שָנָה בַּמדַבָּר לְמַען 
עו 97017 לָדעַת אֶת אש 12392 הַתְשְמֶר מִצומָו אֶםלְא: וע 
רְעְבֶף וראכלְךָ אֶתדהַמֶל אַשר дук?‏ וְלָא пут‏ אַבתִיף 52 
הודְיְעף כּי К?‏ על דהַלַחֶם 1739 ПП?‏ הָאֶדֶם כ על-כָּלדמוצַא פִידיְהוָה 
т 1‏ הָאָדֶם: ЧП‏ לָא בְלְתָה ТУР‏ ]1927 לא рзз‏ זֶה אַרְבָּעִים 
ה 11 рут‏ עִםלְבֶבְף כּי כּאַשָר ייר איש אֶת-בָּני ПИ"‏ אלה מִיסְרְך: 
РЗ‏ אֶתמְצוֶת про? Трек п‏ בַּדְרְכִיי וּלְירְאֶה ИПК‏ כִּי יְהוָה 
אֶלְהָיף ЛР‏ אֶל דאֶרֶץ טוה אֶרֶץ גְחַלִי 57 עינתוּתֶהמת יִצְאִים пурзз‏ 
רלד 
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от тебя всякую болезнь, и никаких зловредных недугов 
Египетских, которые ты знаешь, не наведет на тебя, а 
наведет их на всех ненавидящих тебя. | И истребишь 
ты все народы, которые Господь, Бог твой, предает тебе; 
да не пощадит их глаз твой; и не служи богам их, ибо 
это западня для тебя. Если скажешь в 
сердце своем: „многочисленнее меня народы эти: как 
же могу я изгнать их?“, Не бойся их, твердо помни, 
что сделал Господь, Бог твой, с Паро и всем Египтом, 
Те великие испытания, которые видели глаза твои, 
и знамения, и чудеса, и руку крепкую и мышцу простер- 
тую, которыми вывел тебя Господь, Бог твой. Так же 
сделает Господь, Бог твой, со всеми народами, которых 
ты боишься. | 121 даже шершней нашлет Господь, Бог 
твой, на них, доколе не погибнут оставшиеся и скрыв- 
шиеся от лица твоего. | 116 страшись их, ибо Господь, 
Бог твой, среди тебя, Бог великий и страшный. И 
низвергнет Господь, Бог твой, народы эти пред тобою 
мало-помалу; не сможешь ты истребить их быстро, 
чтобы не умножились против тебя звери полевые. И 
предаст их Господь, Бог твой, тебе, и приведет их в 
великое смятение, так что они погибнут. И предаст 
царей их в руку твою, и истребишь имя их из поднебес- 
ной: не устоит никто пред тобою, доколе не истребишь 
их. | Изваяния божеств их сожгите огнем; не домогайся 
серебра и золота, что на них, чтобы взять себе, а то 
запутаешься с этим, ибо это скверна для Господа, Бога 
твоего. | 11 не вноси скверны в дом свой, дабы не быть 
истребленным, как она. Презирай это и гнушайся этим, 
ибо это должно быть истреблено. 

Все заповеди, которые я заповедую вам сегодня, старай- 
тесь исполнять, дабы вы были живы и размножались, 
и пришли и завладели землею, о которой клялся Господь 
отцам вашим. | 11 помни весь путь, которым вел тебя 
Господь, Бог твой, вот уже сорок лет, по пустыне, чтобы 
смирить тебя, для испытания тебя, дабы узнать, что в 
сердце твоем, будешь ли хранить заповеди Его, или нет. 
И Он смирял тебя, и томил тебя голодом, и питал тебя 
маном, которого не знал ты и не знали отцы твои, чтобы 
дать тебе понять, что не хлебом одним живет человек, а 
всем тем, что исходит из уст Господа, живет человек; 
Одежда твоя не ветшала на тебе, и нога твоя не пухла — 
вот уже сорок лет. | 11 познаешь в сердце твоем, что 
как наставляет человек сына своего, так Господь, Бог 
твой, наставляет тебя | И храни заповеди Господа, 
Бога твоего, чтобы следовать путям Его и бояться Его. 
Ибо Господь, Бог твой, ведет тебя в землю хорошую, 
в землю потоков вод, ключей и источников, истекающих 
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Ь‏ 7721 אֶרֶץ חַטָה וּטָעְרָה Те‏ וּתְאנָה וָרמּון אָרץ-זיִת שמן рт‏ אֶרֶץ 

тан чим אֶרֶץ‎ ЯЗ 25 בְמְסְכְּנֶת פָּאכַל-בָּה 012 לְאדְתָחְפַר‎ к? 9х 
Так וְרְכְתַ אֶתיְהוָה‎ ПУЗИ נָחְשֶת: ואת‎ Зепп доча ЭН. 
эк אֶתיְהוָה‎ прер-1е לְף‎ РОЛ 19-103 ЯК א עַל-הָאָרֶץ הַטַבָה‎ 
УркА-е הַיּם:‎ ТАЗ ‘рак Пк וְחָקתִיו‎ торая לְבְלְתִי 750 מִצותִיו‎ = 
וְשְבְעְתָּבָתִים טבים פִּבְנָה ]1397+ 127 ואנ 1277 }102 37 יִרְבָּה-‎ + 
ИВЛ ТК יִרִבָּה: ]07 923 ושְכַחְתְ אֶת-יְהוָה‎ 127-995 25] 48 т 


שי 7 07030 Г7‏ עַבָדִים: הַמולִיכְף 9393 У‏ וְהגירְא נָחָש ו שָרֶף 


שי עקרב ]14$ אַשָר אֶין-מָיִם המוציא לְף 878 מצוּר הַחַלָמִיש: המאלה 
1 73103 שר ПУ‏ אבמיף ?190 עוֶתִף וּלְמעַן :106 ?"127 

ח בְּאְחַרִיתִך: )97192 13353 כחי ]039 יָדִי ЛОУ‏ לי אֶתההַחיל הַזה: וְכַרְת 
р 177 ПП‏ הוא Фе ПЭ 1? ВИ‏ חָיָל ?19 הָקִים אֶתבְּריתו 
УЗИ}‏ לְאַבְתִיף כִּם הַָה: - 

ПУЛ =‏ אִמִדְשָכָחַ תִּשֶכַּח אֶתיָהוָה אֶלהָיף וְהָלַכְת ‘ПК‏ אֶלְהִים אֶחָרִים 

> 801397 וְהשְתְּחויֶת вд?‏ הִעַלְתִי בָכֶם הַיוּם 2` 795 תִאבַדוּן: כַּגים 
אַשר יָהוָה מְאַבִיד 05392 2| 1135 ЗРУ.‏ לא ПРИЛ‏ בְּקוּל пи;‏ 
אֶלְהַיֶם: 

א УИ‏ יְשְרְאֶל אַתָּה 759 ОРЛ‏ אֶת-הַיִרְדּן לֶבא לְרְשָת גוים גּללִים וְעַצמִים 

пк 108 тру 12 0} 33-9 зору падая לת‎ р ג מ‎ 

ток пут” יים‎ ПТ לַע מ יתיב לפגי בגר ענק:‎ пр РУЗ 
יְִנִיַם ?112 וְהרשְתֶם‎ к] 0178? הָּא‎ ПК ИК 130? ЗВУКИ 

י пу 121 9982 792 ВАЗА]‏ לף: אַל-תאמר בִּלְבָבף та‏ יְהוָה 
1778 אתֶם| מִלְפְנִי לאמר בְּצְדְקְתִי ПУ’ ЖЗИ‏ ?19 אֶת-הָאָרֶץ 

чл לא בְצַדקתְף‎ тер оучир при? וְּרַָעַ הגוים הָאֶלָה‎ ПА 
Гао лу; אֶת אַרְצֶם פי בְּרשָעַת | הַגים הָאֶלָה‎ п? אַתָה בָא‎ 123? 
трав? пр уз 705 אֶתהַדְּבֶר‎ оу 1997 1498 677 
רלה‎ 


Эйкэв 


в долинах и в горах. В землю пшеницы и ячменя, и 
виноградных лоз, и смоковницы, и гранатовых деревьев, 
в землю масличных деревьев и меда. В землю, в которой 
без скудости есть будешь хлеб, не будешь в ней иметь 
недостатка ни в чем; в землю, камни которой — железо, 
и из гор которой высекать будешь медь. | 11 будешь ты 
есть и насытишься, и благословлять будешь Господа, 
Бога твоего, за землю хорошую, которую Он дал тебе. 
Берегись, чтобы ты не забыл Господа, Бога твоего, нару- 
шая заповеди Его и законы Его, и уставы Его, которые 
Я заповедую тебе ныне. Может быть, когда будешь 
есть и насытишься, и дома хорошие построишь и будешь 
жить в них, | 11 крупный и мелкий скот твой размножит- 
ся, и серебра и золота у тебя будет много, и всего у тебя 
будет много, То надменным станет сердце твое, и 
забудешь Господа, Бога твоего, выведшего тебя из земли 
Египетской, из дома рабства, Проведшего тебя по 
пустыне великой и страшной, где змеи, аспиды и скор- 
пионы, где засуха и нет воды, источившего для тебя 
воду из скалы кремнистой, Питавшего тебя в пустыне 
маном, которого не знали отцы твои, дабы смирить тебя 
и дабы испытать тебя, чтобы впоследствии сделать тебе 
добро, —И скажешь ты в сердце своем: „сила моя и 
крепость руки моей доставили мне богатство это“, 
'Го помни Господа, Бога твоего, ибо Он дает тебе силу 
приобретать богатство, дабы исполнить завет Свой, 
о котором Он клялся отцам твоим, как (это) ныне. 

Но вот, если забудешь Господа, Бога твоего, и пой- 
дешь вслед за чужими божествами, и будешь служить 
им и поклоняться им, то предостерегаю вас сегодня, что 
совершенно погибнете вы. Как народы, которых 
Господь уничтожает пред вами, так погибнете вы, если 
не послушаетесь голоса Господа, Бога вашего. 

Слушай, Исраэйль, ты переходишь ныне через Ярдэйн, 
чтобы пойти овладеть народами, более многочисленными 
и сильными, чем ты, городами большими и с укреплениями 
до небес, Народом великим и высокорослым, сынами 
великанов, которых ты знал и о которых ты слышал: 
10אע‎ устоит против сыновей великанов?“ Знай же 
ныне, что Господь, Бог твой, Он идет пред тобою, как 
огонь пожирающий; Он истребит их и Он низложит их 
пред тобою, и ты изгонишь их и уничтожишь их скоро, 
как говорил тебе Господь. | 116 говори в сердце твоем, 
когда отбросит их Господь, Бог твой, от лица твоего, так: 
за праведность мою привел меня Господь овладеть этой 
землею; и за нечестие народов этих Господь изгоняет их 
от лица твоего. Не за праведность твою и не за правоту 
сердца твоего идешь ты наследовать землю их; но за 
нечестие народов этих Господь, Бог твой, изгоняет их от 
лица твоего и дабы исполнить слово, которым клялся 
Господь отцам твоим, Аврааму, Ицхаку и Яакову. 
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י לְאַבְרְהֶם УТ] : ру? РП"?‏ כּי לָא בְצְדְקְתִף ТЭК п;‏ 118 ?1 
אֶתהָאָרֶץ הַטבָה הַזָאת לְרְשְתָהּ ‘р‏ עםדְקַשהְעָרֶף пак‏ }15 אַל- 
תִשֶכַּח אֶת אַשֶָר-הַקצפְת אֶת-יְהוֶה ТК‏ 93793 לְמִֶדהַים אַשֶָר" 
ְצָאתָ ор УЗКО!‏ עַד-בְּאָכֶס עַדהַמְּקם ПН‏ ממְרִים ОД‏ עַם- 
п‏ יְהוָה: 270931 הַקְצפְתָם ТИТ? 023 ПИ: авт пк‏ אֶתְכֶם: 
ПВ >‏ הָהָרָה לָקַחַת לוּחֶת הָאַבָנִים לוֶּת הַבְּרִית אַשֶרהִכְְּת יְהוָה Ору‏ 
ИЗ 308‏ אַרְבָּעִים יו וְאַרְבּעִים לַיְלָהלְחֶם לֶא ОУ ПЭ‏ לֶא שֶתִיתִ: 
п ТАМ‏ אֶלִי אֶתשָנִי לוּחֶת הָאַבָנִים כְּתְבִים בְּאֶצְבַּע אֶלְהִים וַלִיהֶם 
א כְּכָלהַדּבְרִים אַשֶר דִּבָּר пут‏ עְמְּכֶם МАР ПЛЗ‏ קָאַש ВТЗ‏ הְַהָל: ויהי 
מקץ אַרְבָּעִים יום וְאַרְבָּעִים ПИ? рр лу?‏ אֶלִי אֶתשָני לחת הָאַבְנִִם 
ГМП >‏ הַבְּרִית: וַַאמֶר יְהוָה אַלִי קוּם רָד ППВ‏ מִזֶה כִּי ТРУ ППУ‏ אשר 
+ הצא מִמִּצְרִים פְרוּ הר 2 אשר од? ру вр‏ מִסַכָה: וַאמֶר 
יי יוה אֶלִי לַאמֶר רְאִיתִי אֶתהָעֶם НЗ‏ הגה עם-קשהְעְרְף הָוא: 77 
מִמִּי ְַשְמִיֶם וְאָמְחָה אֶתשָמֶם מִַחַת БУДУТ‏ וְאֶעָסָה улик‏ לגּיהעָצוּם 
ש ]30 ИР‏ }198 ורד מְִהָהֶר дя)‏ בער בָּאש пал пят ‘у‏ על 
ПН] КА) ГРИ ₪‏ חַטָאתֶם ПИ"?‏ 62175 עִשִיתָם 627 739 про?‏ 
"9870 מַהֶר מְִהַדְּרְךּ пу ТОК‏ אֶתְכֶם: וְאֶתפש Из‏ הַלָחת 
יי 69 מעל ВОИ ТЯ‏ לְעִינִיכֶם: וְאֶתְנְפַל' לְפָנִי лу;‏ כְּראשנָה 
ַרְבָעִים יום וְאַרְבָעִים 72 к? ОП.‏ אָכַלְפִי ומיֶם к?‏ שָתִיתִי על 72- 
> חַשַאתְכֶם אֶשֶר חַטָאתֶם לעעות הֶרְע בְּעִיני пр‏ לְהַכְעִיסי: כִי р? п‏ 
הָאף וְהְחַמָה 795 ПЕР‏ יְהוָה עלִיכם לְהַשְמִיד אֶתְכֶם УБИТ‏ יְהוָה אלִי 0 
> בַּפְעַם הַהוא: וְבְאַהַרן התְאַגּף ПИ’‏ מְאֶד "рт?‏ וְאֶתְפַלָל }13-6 
ТИ >‏ בָּעַת הַהוא: וְאֶת חַשַאתְכֶם Ору ПОХ‏ אֶתהָעַגַל "ПИР?‏ וְאֶטֶרֶף 
אתו \ בָּאש וְאָכַת אתְו МПО‏ יטב עד אַשֶָרְדָּק Торн} Ру?‏ אֶתעַפָרו 
>= אֶלהַַחַל הַירְד מְְִהָהֶר: ּבְתַבְעְרָה וּבְמִסָה וְּקְבְרֶת הַפּאָוְ מקצפים 
כ: ОД‏ אֶתיְהוָה: וּבְשֶלח ПИ"‏ אֶתְכֶם מִקְדָש בַּרְגַעַ לאמר עַלו וּרשוּ אֶת- 
רלו 
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Знай же, что не за праведность твою Господь, Бог твой, 
дает тебе эту хорошую землю для владения ею, ибо 
народ жестоковыйный ты. Помни, не забудь, как 
сердил ты Господа, Бога твоего, в пустыне: с того дня, 
как вышел ты из земли Египетской, до прихода вашего 
на это место противились вы Господу. —И при Хорэйве 
сердили вы Господа, и прогневался Господь на вас, 
(задумав) истребить вас. Когда я взошел на гору, чтобы 
принять скрижали каменные, скрижали союза, который 
заключил Господь с вами, и пробыл я на горе сорок дней 
и сорок ночей, хлеба не ел и воды не пил, | 11 дал 
Господь мне те две каменные скрижали, написанные 
перстом Божиим, а на них все слова, которые говорил 
вам Господь на горе из среды огня в день собрания; 
И было, по окончании сорока дней и сорока ночей дал 
Господь мне те две скрижали каменные, скрижали завета. 
И сказал мне Господь: встань, сойди скорее отсюда, 
ибо развратился народ твой, который ты вывел из Египта; 
уклонились они скоро от пути, который Я заповедал им: 
они сделали себе литого истукана. И сказал мне 
Господь так: видел Я народ этот, и вот, народ жестоко- 
выйный он. Отступи от Меня, и Я истреблю их, и 
сотру имя их из поднебесной, и произведу из тебя народ, 
более сильный и многочисленный, чем они. И обратился 
я, и сошел с горы, а гора горела огнем, и две скрижали 
завета на обеих руках моих. —И увидел я, что вот, со- 
грешили вы пред Господом, Богом вашим, сделали себе 
литого тельца, уклонились вы скоро от пути, который 
заповедал вам Господь; | 1] схватил я обе скрижали, и 
бросил их с обеих рук моих, и разбил их пред глазами 
вашими. И повергся я пред Господом, как прежде: 
сорок дней и сорок ночей хлеба неевши и воды не пивши, 
за все грехи ваши, которыми вы согрешили, сделав 
зло в очах Господа, чтобы разгневать Его. Ибо стра- 
шился я гнева и ярости, которыми прогневался Господь 
на вас, (задумав) истребить вас. И послушал меня Господь 
и на этот раз. И на Аарона весьма прогневался Господь, 
(намереваясь) погубить его; но я молился и за Аарона в 
то время. А грех ваш, который вы сделали, — тельца, 
взял я и сжег его в огне, и растолок его, растер (его) 
хорошо, до того, что стал он мелок, как прах, и бросил я 
прах его в поток, стекающий с горы. |11 5 Тавэйре, и 8 
Массе, и в Киврот-Аттааве сердили вы Господа. 
И когда посылал вас Господь из Кадэйш-Барнэи, сказав: 
‚››взойдите и овладейте землею, которую Я даю вам“, 
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דברים ט עקב 


הָאָרֶץ אשר נָתַתִי РП РВ] Вр?‏ ְהוָה 057178 וְלָא БЛУЗКА‏ לו וְלא 
ה ОПУ‏ 172 מַמְרִים ПУ ДИ‏ 50 דעי אֶפְכֶם: Вупи)‏ ?39 
пу‏ אֶת אַרַבְעִים са‏ וְאֶתאַרְבְּעִים ‘пери пк поли‏ כידאָמַר 
כו ЛИН”‏ לְהַשָמִיד אֶתְכֶם: וְאֶתְפּלֶל אֶלְ-יְהוָה וָאמַל' אַדני יָהוָה אַל ִתַּשְחֶת 


ПЭП ЧУ =‏ אשר פָּדִיָ בְּנִדלֶף אשַר-הוצאתָ מִמִצְרִים בְּיָד חזָקָה: זֶכר 


974392 לְאַבְרְהֶס Из”‏ ]38977 אַלתִפֶן пт пуд МИРов‏ וְאֶל- 
כח רְשָעָו וְאֶל דחַטָאתוּ: פֶּןדיַאמָרוּ הָאָרֶץ чик‏ הְוצַאתְנוּ Бер‏ מַבְּלִי יִכְלֶת 
пу;‏ לְהַבִיאָם Тау‏ אַשֶרדּבָּר скит ок АРТ ОД?‏ 
> לְהַמְתֶם 787193 וְהם 185 АЗ пик ДП‏ 713 הרל ברע 
79937 


וגיצי י א ПЗ‏ הַהָוא По ПБК‏ אֶלִי פֶסֶללְֶף ППУ‏ אַבָנִים כְּרַאנִים וְעַלָה 


РУ ПД К‏ ?1 אַרון עֶץ: ЗАЗ‏ עַל-הַלְחת אֶת-הַדְּבָרִים אֶשָר 
9 עַלהַלְחת הֶרְאשנים Ок‏ שבְרְתָ ОВО)‏ בָּאָרְן: зу То РУХ]‏ 

שטִים וְאֶפֶסָל ук Р-р‏ כּרְאשְיֶם )298 הֶהָרָה וני הַלָחֶת בְּיָדִי: 
1 ויכְתּב עָל-הַלָחת כַּמִּכְתָב הֶראשון лбу пк‏ הַדִּבָרִים אֶשָר 931 יְהוָה 
ה אלִיכֶם בְּהֶר РР‏ הָאַש 013 ОПР‏ וינ д‏ אלי: }128 тк)‏ מִן- 

ут צגָנִי‎ Пр ВО тд וְאֶשֶם אֶתהַלָחת בָּאָרְן שר עָשִיתִי‎ Я 
11271 שָם‎ ар” אהרן‎ пр וְִּ יְרְאַל }190 מבְּארֶת דיע קן מוּסְרָה שם‎ 
פּחְפִּיו- 00 }90 הגּדגְדָה ומִהגְּדגּדָה יְטְבּסָה אֶרֶץ גחלי‎ 43 УФК" 
אֶתדאַרון בְִית ינה‎ лк? אֶתשְבְט הַלוִי‎ ПИ: הַבְדּיל‎ КИ ח 077 בָּעַת‎ 
על-פן לְאהָיה‎ спи т ПУ לְשָרְתו וּלְבֶרֶף בַּשְמו‎ ПЗ; 45? לעמד‎ > 

ЭП РП 97‏ עִםדאֶחִיו п}?‏ הוּא נְחַלָתו כאשר דר > ТЖ‏ 
И?‏ ]28 עָמְדְפִי בָהֶר כָּמִים הֶרְאשנִים אַרְבְּעִים 5% וְאַרְבָּעִים пул‏ 


א лу? У‏ 23.52% בַּפְעַם кий‏ לָאהאָבָה дут;‏ הַשְחִיתַף: поки‏ יְהוָה 


אֶלִי вул 199 9009 12 ср‏ ויבאו ]10-7 אֶתדקָאָרֶץ אַשֶר-ִשְבְּעְתִי 
ПР? 61552‏ לָהֶם: 
רלז 
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то вы воспротивились велению Господа, Бога вашего, 
и не поверили Ему, и не послушались гласа Его. Строп- 
тивы были вы пред Господом с того дня, как я узнал вас. 
И повергался я пред Господом те сорок дней и сорок 
ночей, что повергался я, ибо Господь хотел истребить вас. 
И молился Я Господу, и сказал: Владыко Боже! не погуби 
народа Твоего и удела Твоего, который 'Ты избавил 
величием Твоим, который Ты вывел из Египта рукою 
сильною. Вспомни рабов Твоих, — Авраама, Ицхака 
и Яакова, — не смотри на упрямство народа сего и на 
нечестие его, и на грехи его, Чтобы не сказала страна, 
из которой Ты вывел нас: „по неспособности Господа 
ввести их в землю, которую Он обещал им, и по ненависти 


_ Его к ним вывел Он их, чтоб умертвить их в пустыне“. 


А они Твой народ и Твой удел, который Ты вывел си- 
лою Твоею великою и мышцею 18060 0. 

В то время сказал мне Господь: вытеши себе две скрижали 
каменные, как первые, и взойди ко Мне на гору, и сделай 
себе ковчег деревянный. | 71 Я напишу на скрижалях 
те слова, которые были на первых скрижалях, которые 
ты разбил; и положи их в ковчег. | И сделал я ковчег из 
дерева шиттим, и вытесал две скрижали каменные, 
подобные первым, и взошел на гору; и две эти скрижали 
в руке моей. | 11 написал Он на скрижалях, как было 
написано прежде, то десятословие, которое изрек вам 
Господь на горе из среды огня в день собрания, и передал 
их Господь мне. —И оборотился я, и сошел с горы, и 
положил скрижали в ковчег, который я сделал, и были 
они там, как повелел мне Господь. | 11 сыны Исраэйлевы 
двинулись из Быэйрот-Бынэй-Яакана к Мосэйру; там умер 
Аарон и был погребен там, и стал священником вместо 
него Элазар, сын его. Оттуда двинулись в Гудгод, а 
из Гудгода в Иотвату, в страну с потоками вод. В то 
время отделил Господь колено Лейви, чтобы носить 
ковчег завета Господня, чтобы стоять пред лицом Гос- 
подним для служения Ему и чтобы благословлять именем 
Его по сей день. Поэтому не былоу Лейви части и удела 
с братьями его: Господь — удел его, как говорил ему 
Господь, Бог твой. —И я оставался на горе, как во дни 
прежние, сорок дней и сорок ночей; и послушал меня 
Господь и на этот раз; не восхотел Господь погубить 
тебя. —И сказал мне Господь: встань, пойди в путь пред 
народом; и пусть пойдут они и овладеют землею, которую 
Я клялся отцам их дать им. 
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דברים י עקב 
הרייו ויו הוור 


ЧР ППУ =‏ מָה ТАК ПИ‏ שאל מִעִמִּ р‏ אַ-לְיִרְאָה אֶתיְהוָה 
пн 21-223 Пра? ТЖ‏ אתו Чу}‏ אֶתיְהוָה тек‏ בְּכֶל- 

* 127 בְכֶלנַפְשָף: ?169 אֶתמְצְוֶת пут‏ וְאֶתחָקְתִיו лик‏ אָנכי Тур‏ 
ТНК ПТ" 1:12 2102 5% т‏ הַשְמִיִם ושמי 53 הְאָרֶץ וְכָל האַשֶר- 


ט 


- 


בָּה: ро‏ בָּאַבְתִיף орик алк? дут рп‏ }7737 בְּרְעָם אֶחָרִיהֶּס орз‏ 
® מִכָּלהָעַמים 62 הַזֶה: וּמַלְתֶּם אֶת 1279 ?0222 05271 לֶא рр‏ 
צָוד: כִּי ПИ‏ אֶלְהִיכֶם הוא אֶלהִי קָאֶלהִים )98 ОМИ‏ קָאֶל УЧ‏ 
יי 730 וְהרָא ЧК‏ לְאיִשָא 02 КУ}‏ יְקַח שְחַד: עשה слит ору‏ וְאַלְמנָה 
ש ואה גר рр‏ 0№ 51 וְִמְלָה: вн‏ אֶתההגך כידגרים הָייתַם ука‏ 
2 מִצְרְים: кур ТЖ ПИЛ‏ אתו תִעַבָד וכ תִדִבָק וּבַשְמִו תִשָבְעַ: 
2№ הוּא תְהַלֶתְָ ТДК КУ]‏ אַשֶרטְשָה אַתְּף אֶתהַוּלֶת וְאֶת-הַגרְאת 


22 הָאֶלָה 79 רְאָוּ עִינִיף: בְּשְבְעִים ]02 ”97 אַבְתִיף מִצְרִימָה прут‏ שמף 
. הו г: ът‏ : :4 כו РАН‏ : > * : דה: ד т т:‏ 


יא ТЖ ПИК‏ כְּכוכְכִי ЧП‏ לֶרֶב: РЭА)‏ את ТЭК ПА;‏ ומרת 


* ילְתַת ?6 ВУЗЕ‏ אֶרֶץ ЛЯР‏ 291 וּדְבָש: 


0% 

ТАРО} ЗАТЕЯ -‏ פיי тра‏ כָלמְַמִים: וְדעְתֶ היום כ לָא 
אֶת-בְּנִיכָם ЛИК‏ לְאיְדְעו וְאַשֶר לָאְרָאוּ אֶתמוסר ПИ‏ אֶלְהִיכֶם אֶת- 
דלו אֶתדיָדו сплю 19а Ар‏ וְאֶתאֶתתִי чих тфур-пк]‏ עְשָה 
ПУР? 9742 ПЗ‏ מִלְדָּמִצְרִִם וּלְכֶָלדאַרְצִ: 91 עֶשָה' לְתִיל 
מִצְרִיִם 0102" 13291 אַשָר הָצִיף אֶתדמִי '10-0 עַלִפָּנִיהֶם 557173 

* אִַרִיכֶם 07287 п)?‏ עד היוס пит‏ ואר ру‏ 027 127723 עַדְבְאָכֶם 
עַדדהַפֶקוּ הַוָה: וְאשָר рт лбу‏ ְלְאבִיֶ к-р Зе ур‏ אַפָר 
פַצְתָה הָאָרֶץ אֶתפִּיף )09927 וְאֶת-בּתִיהָם וְאֶת אֶהָלִיהָם пк}‏ כָּל= 
КИ"? 2763 ВОЗ 198 АР‏ כִּי עעִיכָס הָראת אֶתכָּל- 
ПИК о ПУ ИРУ"‏ עָשָה: וּשמַרְתֶּם אֶתכֶּלההַמִּצְוָה ПИК‏ אָנכי 113% 
יס ?192 ЗИ‏ ָאתֶם ОР‏ אֶתהָאָרֶץ אַעֶר орк‏ עְבְרִים при‏ 

ПВА гар‏ תְאַרִיכו 6707 עַלְהָאַדְמָה пу? у30} ЧК‏ לאַבְתִיכֶם 


| 


- 


- 


רלח 


о 79% הָאָרֶץ‎ 2 
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12 А теперь, Исраэйль, чего Господь, Бог твой, требует 
от тебя? Гого только, чтобы бояться Господа, Бога твоего, 
чтобы следовать всем путям Его и чтобы любить Его, 
и чтобы служить Господу, Богу твоему, всем сердцем 

13 твоим и всею душою твоею, Чтобы соблюдать заповеди 
Господа и уставы Его, которые я заповедую тебе ныне 

14 для твоего же блага. Ведь у Господа, Бога твоего, небо 

15 и небеса небес, земля и все, что на ней, А только отцов 
твоих благоволил Господь любить и избрал позднейшее 
потомство их, вас, из всех народов, как это ныне. 

16 Обрежьте же тупость сердца вашего и выи вашей не 

17 ожесточайте более, Ибо Господь, Бог ваш, Он Бог 
богов и Владыка владык, Бог великий, сильный и страш- 
ный, который не лицеприятствует и мзды не берет; 

18 Он творит суд сироте и вдове и любит пришельца, 

19 доставляя ему хлеб и одежду. ‘Так и вы, любите при- 
шельца, ибо сами были вы пришельцами в земле Египет- 

20 ской. — Господа, Бога твоего, бойся, Ему служи и к Нему 

21 прилепись, и именем Его клянись. Он слава твоя и 
Он Бог твой, который совершил с тобою то великое и 

22 дивное, что видели глаза твои. | 2 семидесяти душах 
сошли отцы твои в Египет, а ныне сделал тебя Гос- 
подь, Бог твой, многочисленным, как звезды небесные. 

1 Люби же Господа, Бога твоего, и соблюдай завет Его и 
уставы Его, и законы Его, и заповеди Его во все дни. 

2 И знайте ныне, что не сыны ваши, которые не знали и 
не видели наказания Господа, Бога вашего, — Его 
величия, Его крепкой руки и простертой мышцы Его, 

3 Ни знамений Его, ни деяний Его, которые сделал Он 
среди Египтян, над Паро, царем Египетским, и над 

4 всею его страною; | 11 что Он сделал с войском Египет- 
ским, с конями его и с колесницами его, как устремил Он 
воды Чермного моря им на головы, когда они гнались 

5 за вами, и погубил их Господь до сего дня; И что 
Он сделал для вас в пустыне, до прихода вашего к этому 

6 месту; И что Он сделал с Датаном и Авирамом, 
сынами Элиава, сына Рыувэйна, когда разверзла 
земля уста свои и поглотила их и семейства их, и шатры 
их, и все достояние, которое при них, среди всего Исра- 

7 эйля, — А ваши же глаза видели всякое великое деяние 

8 Господа, которое Он сделал. Соблюдайте же все 
заповеди, которые я заповедую вам сегодня, дабы вы 
укрепились и пришли, и овладели землею, в которую вы 

9 переходите, чтоб завладеть ею; | 11 дабы долгими были 
годы ваши на той земле, которую клялся дать Господь 
отцам вашим, им и потомству их, — землю, текущую 

10 молоком и медом. Ибо земля, в которую 
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אַתָה בָאשֶמָּה 15717 к?‏ 7782 מִצְרִיִם הוא лок обо ору: к‏ 
א פזרע אֶת -זרְעף וְהשְקִי Дор‏ 122 הַיָרְק: וְהָאָרֶץ אַשָר אַתֶּם עְבְרִים 
ЗК Я? ИЗ =‏ הָרִים וּבְקְעֶת ?995 67071 תִשְתָּהמיִם: אֶרֶץ אָשֶר- 
п‏ אֶלְהָיף דרש лак‏ תָּמִיד עיני лу‏ אֶלהֶיף яз‏ מְרָשִית הַשָנָה וְעַד 
+ אֶחַרִית שָנָה: пр” ПОВАР ОКОВ УРОК У‏ 
палке вл волк‏ אֶתיְהוָה אֶלְהִיכֶם зу?‏ 623397223 7231- 
т‏ נַפְשְכֶם: ַתַתִי מִטֶרדאַרְצְכֶם בְּעַפּי ייּרָה וּמִלֶקוּש ПРОЖ]‏ 731 וְתִישָ 
שו ТЖ‏ תי עשב 193 ?18972 ]922 ВУЗ]‏ המר ?02 2| 
ִפְתָה ??6233 }0870 )68739 578 אַחָרִים וְהַשְְחָוִיתָם לָהֶם: וְסְרָה 
אַףיְהָה 693 ]759 אֶת-הַשְמִים луг]‏ 79 וְהָאַדְמָה לָא ТОП‏ אֶת 
" יְבוּלָה )09728 מְהַרָה מעל הָאָרֶץ ПА 9 ПП‏ נתן לְכֶם: וְשַמְתֶם 
אֶת-דּבָרִי אֶלָה עַללְבַבְכָ }627532 וּקשַרְתָּם тик? орк‏ על יְדְכֶם 
יש ]17 לְסוטָפַת בין עינִיכֶם: ]07187 од‏ אֶתבְִּיכֶס ?937 03 19293 
> בְּבִיתֶף 172231 1313 13931 יבְקמָי 072071 עַלהמְוּת 713 
> 1793 ?196 ?187 ;625 וימי 0973 על הָאֶדְמָה пи; уд} мк‏ 
כ לְאַבְתִיֶם לְתַת ?6 כִּימִי 651 787-29 ִּי 78-0 
ОЕ‏ אֶת-כָּל הַמִּצְוָה הוּאת ЗИК‏ אָנְכי яроу? прок по‏ לְאהַבָּה 
в‏ אֶתיְהנֶהָ אֶלְהִיכֶס לְלָכֶת בְּכֶלדִּרְכִיו וּלְדְבָקהדבְו: וְהוּרִיש ПИ‏ אֶת- 
כד 94-22 הָאַלָה 62290 ]01077 גיים }6729 ]07959 מִכֶּם: כָּלהַמּקום 
אַטֶר תדר כּף-רגְלְכֶם בו Пр?‏ מְִהַמְּבָּר וְהַלְבָון מִההנהֶר נְהַר- 
>= 77 וְעַד 670 קָאחרון ДУГ‏ גִבְלְכֶם: לָאיִתִיצָב אִיש 02353 פַּחְדּכָם 
ОЭ‏ 1 יוה во‏ 9-29 כָלהָאָרֶץ אַשר תִּדְרְכוּבָה ПИР‏ 
דִּבָּר לָפֶם: ראה אָנכי 11 ?0249 511 בְּרְכָה וּקְלְלָה: 
ИК ПИ ПК =‏ תִּשְמְעו ИУ‏ יְהוָה אֶלְהַיכֶס שר אַנְכי 733 ОПХ‏ 
прп] СА ">‏ אָם-קָא תִשְמְעוּ אֶלמְצְוּת ПИ?‏ אֶלְהַיכֶם 07701 מִן- 
Та‏ אַשָר אָנכי луз‏ אֶתְכֶם од‏ ?122 אֶחָרִי אֶלהִים אַחָרִים אַשֶר 
רלט 
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вступаешь ты, чтоб овладеть ею, не как земля Египетская 
она, из которой вы вышли, где ты, посеяв семя твое, 
11 поливал с помощью ног твоих, как огород. Но зем- 
ля, в которую вы переходите, чтоб завладеть ею, это 
земля гор и долин, от дождя небесного пьет она воду; 
12 Земля, о которой Господь, Бог твой, печется, — очи 
Господа, Бога твоего, непрестанно на ней: от начала 
13 года и до конца года. И вот, если послу- 
шаетесь заповедей Моих, которые Я заповедую вам ныне, 
чтобы любить Господа, Бога вашего, и служить Ему 
14 всем сердцем вашим и всею душою вашею, То дам Я 
дождь земле вашей своевременно, ранний и поздний; 
и соберешь ты хлеб твой и вино твое, и елей твой; 
15 И дам Я траву на поле твоем для скота твоего; и будешь 
16 есть и насыщаться. Берегитесь, чтобы не обольстилось 
сердце ваше, и вы не совратились и не стали служить 
17 богам иным, и не поклонялись им; И возгорится гнев 
Господа на вас, и затворит Он небо, и не будет дождя, и 
земля не даст плодов своих; и вы скоро пропадете с этой 
18 доброй земли, которую Господь дает вам. Положите 
же эти слова Мои в сердце ваше и в душу вашу, и навя- 
жите их в знак на руку свою, и да будут они начертанием 
19 между глазами вашими. учите им сыновей своих, 
говоря о них, когда ты сидишь в доме своем и когда 
идешь дорогою, и когда ложишься, и когда встаешь. 
20 И напиши их на косяках дома твоего и на воротах твоих, 
21 Дабы длились дни ваши и дни детей ваших на той земле, 
которую Господь клялся дать отцам вашим, — сколько 
22 дней небо (будет) над землею. Ибо, если 
строго соблюдать будете все заповеди эти, которые я 
заповедую вам для исполнения, чтобы любить Господа, 
Бога вашего, ходить всеми путями Его и прилепиться к 
23 Нему, ‘То прогонит Господь все народы эти от лица 
вашего, и овладеете вы народами, которые многочислен- 
24 нее и сильнее вас. Всякое место, на которое ступит 
стопа ноги вашей, будет ваше; от пустыни и Лыванона, 
от реки, реки Пырат, до моря крайнего будет предел 
25 ваш. Не устоит никто пред вами; страх и боязнь пред 
вами наведет Господь, Бог ваш, на всякую землю, на 
которую вы ступите, как Он говорил вам. 
26 Смотри, я предлагаю вам ныне благословение и 
27 проклятие: Благословение, если послушаете заповедей 
Господа, Бога вашего, которые я заповедую вам сегодня, 
28 А проклятие, если не послушаете заповедей Господа, 
Бога вашего, и совратитесь с пути, который Я заповедую 
вам сегодня, чтобы следовать божествам иным, которых 
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п орут в? в‏ כִייְִיאף ТАК ПУ‏ אֶלְהָאָרֶץ אַשֶר- 
אַתָּה בָאדשָמָּה ЯД?‏ ְתַתָּה אֶתהַבְּרְכָה 14729 о}‏ וְאֶת ההַקְלְלָה 

ל עַל-הר 779 הַלאההַמָּה בְּעַבֶר הירְדּן אחרי דְּרְך מא הַשְמָש УЗ‏ 

לי ПЛАЧУ 3997 ЧУЗРЛ‏ מוּל УИ‏ אַצָל אֶלוּני מִרֶה: כִּי ОХ‏ עְבְרִים אֶת" 
ТР‏ לֶבא לָרְשֶת אֶת-הָאֶרֶץ אַשֶר-יְהוְהּ אֶלְהִיכֶם 8 027 !”0777 

לג ЯПЖ‏ וְְשָבְתֶבָה: וּמַרְתָּם לעשות את כָּל הַחִקִים וְאֶת-הַמִּשְפְּטִים אַשָר 

יב *אְָכי נתן ?6949 הַיּם: אֶלָה החקים וְהַמִּשְפְטִים אשַר תִּשְמְרִן לעשות 
ְּאֶרֶץ אַשֶר ДК п: рр‏ אַבְתִיף 99 לְרַשְתָהּ כָּלההַיָמִים אַשֶָרהְאַתֶּם 

ב חַיִים עַל ְהָאדְמָה: אַבַּד תָאַבְּדוּן אֶתדכָּלהַמִּקמוּת אַשָר עִבְדוּשֶם הַגיים 
אשר ВОК 077} ОЖ‏ אֶת-אֶלְהִיהָם עַלהֶקָרִים הִרְמִים АУУ}‏ 
ППП?‏ ?79-9 רְענן: וִפַצְתֶּס אֶתמִנְבְּחתֶם וְשְבַּרְתָּם אֶת-מַצבְתֶם 
ПВ БИК‏ בָּאש וּפְסִילִי 078 תְּנדעִן וְאַבְַּתֶּס אֶתשְמֶם מִן- 

ה הַמָּקם הַהָּא: לָאפַעַשּן 12 Пу‏ אֶלְהִיכֶם: כִּי אָאֶלהַמְקום אַשֶר- 
ПЗ: 703‏ אֶלְהִיכֶם מִכֶּלהשַבְטִיכֶם ср‏ אֶתדְשָמו 69 ?$27 Тр‏ 
пир,‏ שַמָּה: וְהַבַאְתֶם שָמָּה עלְתִיכֶם ]02131 п} э`роруз пк‏ תרומת 
ОРТ!‏ }0271 נִדְבְתִיכֶם 7531 בְּקְרְכֶם וְצְאנְכֶם: וְאַכַלְתֶּםשָם ?45 
п}‏ אֶלְהַיכָם וְּמַחְתֶם 753 מִשֶלַח יְדְכֶם אַתֶּם ובָתִּיכֶם 17% 1278 יְהוָה 
УП к: ТДК‏ 52 אַשָר אַנְחוּ עעים פָּה СИП‏ איש כָּל-הַיְשָר בְּעִיניו 


כִי оком?‏ עַדדִעָתָּה אֶלהַמּנוּחָה וְאֶלהַּחַלָה אַשֶריְהוָה ТА‏ 
78 12: 8873 אֶתהַיְרְדן )61297 בְּאָרֶץ врут? уток‏ מַנְחִיל 

שי א אֶתְכֶם ВВ? РИМ‏ מִכֶּלהאִיְבִיכָם 27392 }193-0839 וְהָיָה הַמּקום 
אַשֶר-יִבְחַר יְהוָה אֶלְהִיכֶם 13 ?1207 שמו שֶם שָמָּה תְבִיאוּ пк‏ כְּלהאַשָר 

אכ מְצוָה אֶתְכֶם עוּלְתִיכֶם וְבְחִיכֶם מִעְשְרְתִיכֶם וּתְרְמַת ;21 }5 

ПЗ =‏ נַדְרִיפֶם Ик‏ תִּדְּרּ לִיהוֶה: וּשְמַחְתֶם ?42 Пт;‏ אֶלְהִיכֶם אַתֶּם 
62732 וּבְנְתִיכֶם וְעַבְדִיכֶם וְאַמְקְתִיכֶס וְהַלוִי אשר ВИЗ‏ כִי אין לו 

ПАЗ בְּכֶלמְקוּם שר‎ ТЯ ПУР 12 УИ אַתְכֶם:‎ ЛП рп + 
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вы не знаете. И будет, когда приведет 
тебя Господь, Бог твой, в ту землю, в которую ты всту- 
паешь, чтоб овладеть ею, то дашь благословение на горе 
Гыризим, а проклятие на горе Эйвал. Они ведь за 
Ярдэйном, по дороге к заходу солнца, в земле Кынаа- 
нийца, обитающего в степи, против Гилгала, близ Эйлонэй 
Морэ. Ибо вы переходите Ярдэйн, чтобы придти и 
завладеть землею, которую Господь, Бог ваш, дает вам, 
и вы овладеете ею и поселитесь на ней. Соблюдайте 
же строго все уставы и законы, которые я предлагаю вам 
сегодня. Вот уставы и законы, которые вам бережно 
исполнять в земле, которую дал Господь, Бог отцов твоих, 
тебе для владения ею во все дни, которые вы будете жить 
на той земле. Совершенно уничтожьте все места, где 
народы, которых вы изгоняете, служили божествам своим, 
на горах высоких и на холмах , и под каждым зеленеющим 
деревом. | И разрушьте жертвенники их, и разбейте 
столбы их, и ашейрим их сожгите огнем, и истреби- 
те имя их с места того. Не делайте подобного для 
Господа, Бога вашего; А только к месту, какое из- 
берет Господь, Бог ваш, из всех колен ваших, чтобы 
водворить там имя Свое, к тому обиталищу Его обращай- 
тесь и туда приходите, И приносите туда всесожже- 
ния ваши и жертвы ваши, и десятины ваши, и возношение 
руки вашей, и обеты ваши, и дары ваши, и первенцев 
крупного скота вашего и мелкого скота вашего. 1 
ешьте там пред Господом, Богом вашим, и радуйтесь 
вы и семейства ваши всякому произведению руки вашей, 
которыми благословил тебя Господь, Бог твой. Не 
должны вы делать всего того, что мы делаем здесь ныне, 
каждый, что ему кажется правильным, Ибо не вошли 
вы еще ныне в место покоя и в удел, который Господь, 
Бог твой, дает тебе. Когда же перейдете Ярдэйн и 
поселитесь в земле, которою Господь, Бог ваш, наделяет 
вас, и успокоит Он вас от всех окружающих вас врагов, 
и будете жить безопасно, ‘Тогда на место, которое 
изберет Господь, Бог ваш, для водворения там имени 
Своего, туда приносите все, что я заповедую вам: все- 
сожжения ваши и жертвы ваши, десятины ваши и воз- 
ношения руки вашей, и все, избранное по обетам вашим, 
что вы обещали Господу. | 11 36061605 пред Господом, 
Богом вашим, вы и сыны ваши, и дочери ваши, и рабы 
ваши, и рабыни ваши, и Лейвит, который во вратах 
ваших, ибо нет ему участка и удела с вами. | )(01676- 
гайся, не приноси всесожжений твоих на всяком месте, 
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יד כִּי אַבַּמֶּקוּם אַשֶרִ-יְבְתַר пут‏ בּאַתַד שְבְטִיףּ 59 прур‏ עְלתִיף 01 
טי תְעַסָה כָּל אָשר אנכ מְצוךָ: רק בְּכֶלהאַנַת }9192 пя‏ ו וְאְכַלְת 792 

ְּבַרְכַּת ТЭК ПИ;‏ אשר }2-10 בְּכלהשֶעְרִיף הַשָמָא וְהַטָהוּל יָאכְלָנו 
т‏ 232" וְכְאִיָל: רק הַדּם к?‏ תאכלו על הָאָרֶץ תִּשְפְכו 0782: לְאדתוּכָּל 
אָכל ИЗ‏ מעָשר דמ ותירשף 7 13531 РЗ‏ וְצַאגף 7721 


.ונש 


ЗА пу: פי אַםדלְפָנִי‎ Тр прим תדר וִדְבְתִיף‎ Ик РТ" 
9435} УАЗ яз תָאכְלְו בַּמְּקוּם 905 7937 יָהוָה אֶלְהִי בו אַתָּה‎ 
"ТТ Пр 253 ТАК ПИ לפוי‎ РПО) ְאַמְתַ הלוז 90 בִּשְעָרִיף‎ 
אֶתדהַלון כָּלנְמִיף על -אַדִמְתֶּף: יה‎ ЗВ 12 7877 5 
אִכְלָה 703 כִי=‎ ВВ] 12-731 ка אהי אֶתגָּבְלָף‎ ПИ 57 


הַמְּקום אַשָר ?785 יָהוֶה 97 сч?‏ שמ שֶם пора ВИЗР‏ וּמִצָאנְך 
ИЖ =>‏ נָתַן ЧИЖ 12 п]‏ צויתף וְאָכַלְתַ בּשְעָרִיףּ 753 אות }2192 18 
ЯР‏ 528 אֶת-הַצָבִי וְאֶתִהָאִיָּל 12 ЧеркА‏ הַטְמָא וְהַטָהר ?117 
РИ] ра 822%} >‏ לְבְלְפִּי 225 81 קי הַדָּם הוּא 9 וְלָאהתאכל вул‏ 
נה עִם-הַבְּלֶר: לָא פְאכְלְנּ עַלהָאֶרֶץ мрвв‏ 0102: לָא תָּאכְלְּ ?№ 
> יעב לָף ИК ТЯ‏ קיתעה туз Ил‏ יוה רָק Тр‏ אַשֶר= 
КОП ТОТ 2 УТ‏ וּבָא אֶלהַפְּקוּם пп лв‏ יְהוֶה: ПУ‏ עְלְתִיף 
ТИК ">‏ ]9031 תאכל: 57 וְשמִטְתָ אֶת 07991-92 ИХ ПРЕД‏ אָנְכִי 
Лазо‏ ?92 ייטב ?1 ‘1437 уп‏ עד-עולֶם כִי пуп‏ הַטוּב пел}‏ 
כ В ПУ 77° ТДК ПУ ТУЗ‏ אֶתהַגים אָשָר 
ל אַתָה בָא-שָמָּה לֶרְשַת ОЛ 17”! ЧДеР ВИК‏ ]130 בְּארְצֶם: הַשָמֶר 
9 פוקש ЧО ОЛ "ОПК ОПХ‏ וּפְןְתַדרש Блок‏ לאמר 
לא אַיכָה 91357 ОМИ‏ הָאֶלָה אֶתאֶלְהַיהֶם וְאֶעֶטֶַהכְּ וּאָנִי: пеуп-к?‏ 
1 ליחה אֶלְהָיִף כִּ כָלפְעַבַּת יְהוָה вр чо‏ עָשו отит?‏ כִי 


רמא 
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которое ты увидишь, А только на месте, которое 
изберет Господь в одном из колен твоих, там возноси 
всесожжения твои, и там делай все, что я заповедую тебе. 
Но сколько угодно душе твоей можешь резать и есть 
мясо по благословению Господа, Бога твоего, которое 
Он дал тебе во всех вратах твоих; нечистый и чистый 
могут есть сие, как газель и как оленя. 'Голько крови 
не ешьте; на землю выливайте ее, как воду. Нельзя 
тебе есть во вратах твоих десятины хлеба твоего и вина 
твоего, и елея твоего, и первенцев крупного скота твоего 
и мелкого скота твоего, и всех обетов твоих, которые ты 
обещаешь, и даров твоих, и возношения руки твоей, 
А только пред Господом, Богом твоим, ешь это, на месте, 
которое изберет Господь, Бог твой, — ты и сын твой и 
дочь твоя, и раб твой, и раба твоя, и Лейвит, который во 
вратах твоих; и радуйся пред Господом, Богом твоим, 
всему, произведенному рукою твоею. Остерегайся, 
не оставляй Лейвита во все дни твои на земле твоей. 
Когда расширит Господь, Бог твой, предел 
твой, как Он говорил тебе, и ты скажешь: „поел бы я 
мяса“, потому что душа твоя пожелает мяса, то сколько 
угодно душе твоей ешь мяса. Если далеко будет от 
тебя то место, которое изберет Господь, Бог твой, для 
водворения имени Своего там, то зарежь из крупного и 
из мелкого скота твоего, который дал тебе Господь, как 
я повелел тебе, и ешь во вратах твоих по всему желанию 
души твоей. 'Голько как едят газель и оленя, так ешь 
это; нечистый и чистый могут есть это. Но старай- 
ся не есть крови, ибо кровь есть душа; не ешь же души 
вместе с мясом. Не ешь ее; на землю выливай ее, как 
воду. Не ешь ее, дабы было хорошо тебе и детям твоим 
после тебя, если будешь делать угодное пред очами 
Господа. ‘Только святыни твои, которые будут у тебя, 
и обеты твои возьми и приходи на то место, которое 
изберет Господь. | 11 совершай всесожжения твои, мясо 
и кровь, на жертвеннике Господа, Бога твоего; кровь же 
(других) жертв твоих должна быть проливаема у жертвен- 
ника Господа, Бога твоего, а мясо ешь. Слушай же 
внимательно все слова сии, которые я заповедую тебе, 
дабы хорошо было тебе и детям твоим после тебя вовек, 
когда делать будешь доброе и угодное пред очами 
Господа, Бога твоего. Когда истребит 
Господь, Бог твой, народы, к которым ты идешь, чтобы 
изгнать их от себя, и ты изгонишь их, и поселишься в 
земле их, Остерегайся, чтобы ты не попал в сети, 
следуя им, по истреблении их от лица твоего, и не искал 
богов их, говоря: „как служат народы эти божествам 
своим, так буду делать и я“. Не делай так Господу, 
Богу твоему; ибо все, чего гнушается Господь, что Он 
ненавидит, делали они божествам своим; ведь даже сы- 
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דברים יג ראה 
ורוו р‏ הו ורוו 


יג *גם אֶת-בְּנִיהֶם וְאֶת-בְּנְתִיהֶם ’1290 בָאש לְאלהָיהֶם: пк‏ 5391-95 
אשר אנכָל ПЗ‏ אֶתְכֶם אתו תִשְמְרְוּ לעשות לא-תסף עליו וְלא תַגרע 
מִמָנוּ: 


; כִיְיְקוּם בְּקרְבֶּף נְבִיא או חלם חַליּם ТП‏ אלִיף אֶות או מופת: וּבָא הָאוּת' о‏ 


тк проб ПМ‏ לַאמר גלפה ארי אָלקים אַחָרִים пух‏ לָא- 
ד БЛУТ‏ ונְעְבְרֶם: לֶא УБОР‏ אֶלדּבְרִי у‏ הַהוּא אָוּ אֶל החוּלם הַחַלָום 
הַהא БРУК ПИ; пб р‏ אֶתְכֶּם לָרְעַת ворд‏ אֶהַבִיל אֶתיְהוָה 
אֶלְהִיכֶס בְּכֶללְבַבְכֶס 3099532931 БРАК ПИ? ЗАК‏ תַלְכוּ ЗП‏ 
т‏ וְאֶתמִעותִיי פעָלרר фир Фрая‏ ואו תעבָדוּ וכו דְבַקון: 
зу)‏ הַהוּא או חלם הַחָלוּם הַהוּא יוּמֶת כ דִבֶּר"סְרָה על -יְהנֶה אֶלְהִיכֶם 
המויא אֶתְכֶם | מִאֶרֶץ מִצְרִים Че]‏ מִבִּית озу‏ לְהַדִיחף מןההררך 
יאשר ТИК Пр: ЛЗ‏ לְלְכֶת РУТА ЯЗ‏ הָרָע מִקרְבַּף: כ 
וסיתף ТК ТИ‏ איהכנף אוַבתף או אשת מיקף אי Чук ДУ‏ 
РЗ ПР‏ לַאמֶר ИТУ ПЗ‏ אֶלְהִים אַחרים рут КО ЧК‏ אַתָה 
וְאַבְתָיף: ְאֶלהי קעפים 9 סְבִיבְתִיפֶם הקרבים тк‏ אי הֶרְחקִים 
ЛО‏ מקצה הָאֶרֶץ ועד-קצה הָאֶרֶץ: לָאדִתאבָה לו וְלָא תַשְמָע אֶלִיו 
וְלְאדתָמִיס יו עָלִי וְלְאפַחְמֶל וְלָאִתְכַפָה טְלִיו: כ הג пр‏ ;77 
א היה כו בָרָאשנָה לְהַמִיתו ויד כָּל ִהָעָ בְּאֶחַרנָה: וּסְקְלְתִ 6383 гр‏ 
כי בקש ЧИ?‏ מעל ТИК ПИ‏ הציא То‏ מִצְרָיִם пре‏ 
> עַבָדִים: ЗРК]‏ וְרְאון נַלָאיוּפְפוּ לעשות 9212 уз‏ הוה 
+ בְּקרְבִּּ: приз УЗО‏ 949 שר הנה бок‏ ותן לה 
Пк О ПОЙ? т‏ יְצְאו אַנָשים בּהבְלִיעל מקְרְבֶּף ויחו אֶת שבי עִירֶם 
® לַאמֶר ПЭ}‏ וְַבְדָה אַלהים אֶחְרִים 99 לָאיְַעְתָּם: ודרשת прп!‏ 
ולת היטב ]1 אָמ נְכִין 731 плз}‏ העבה паи‏ בְּקרבּ: про‏ 
тд ПВ ЭП‏ קוא ?23172 החרֶם ЯД‏ וְאֶתכָּ אָשָרדבָה 
АВОДа-ЛЮ "‏ לֶא וְאֶת-כָשְלְלָה фарр‏ אל חתוך רבה רפת 
רמב 
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новей своих и дочерей своих сжигают они на огне божест- 
вам своим. Все, что я заповедую вам, бережно испол- 
няйте, не прибавляй к тому и не убавляй от того. 

Если восстанет в среде твоей пророк или сновидец и 
представит тебе знамение или чудо, появится то 
знамение или чудо, о котором он говорил тебе, — чтобы 
сказать: ‚„пойдем-ка за богами иными, которых ты не 
знаешь, и будем служить им“— ‘То не слушай слов 
пророка того или сновидца того, ибо испытывает вас 
Господь, Бог ваш, чтобы узнать, любите ли вы Господа, 
Бога вашего, всем сердцем вашим и всею душою вашею. 
Господу, Богу вашему, следуйте и Его бойтесь, и заповеди 
Его соблюдайте, и гласа Его слушайте, и Ему служите, 
и к Нему прилепитесь. А пророка того или сновидца 
того должно предать смерти, за то что говорил он преступ- 
ное против Господа, Бога вашего, выведшего вас из земли 
Египетской и искупившего тебя из дома рабства, — дабы 
совратить тебя с пути, по которому заповедал тебе идти 
Господь, Бог твой; искорени же зло из среды твоей. 

Если будет уговаривать тебя брат твой, сын 
матери твоей, или сын твой, или дочь твоя, или жена 
лона твоего, или друг твой задушевный, тайно говоря: 
„пойдем и будем служить божествам иным, которых не 
знал ты и отцы твои“, Из божеств народов, которые 
вокруг вас, близких к тебе или далеких от тебя, от одного 
края земли до другого, ‘То не соглашайся с ним и не 
слушай его; и да не пощадит его глаз твой, и не жалей 
и не прикрывай его, Но убей его: рука твоя первой да 
постигнет его, чтобы умертвить его, а рука всего народа 
после. | 11 закидай его камнями, чтобы умер; ибо он 
домогался отвратить тебя от Господа, Бога твоего, 
выведшего тебя из земли Египетской, из дома рабства. 
А весь Исраэйль услышит и убоится, и не станут более 
делать такого зла в среде твоей. Если 
услышишь, что в одном из городов твоих, которые Гос- 
подь, Бог твой, дает тебе, чтобы жить там, Выступили 
люди-негодяи из среды твоей и соблазнили жителей 
города своего, говоря: ‚пойдем и будем служить божест- 
вам иным, которых вы не знали“, То ты разыщи, 
исследуй и расспроси хорошо; и если это правда, верно 
это, — совершена мерзость сия в среде твоей, То 
перебей жителей того города острием меча; разгроми его 
и все, что в нем, и скот его острием меча. Всю же добычу 
его собери на средину площади его и сожги огнем город 
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כ ו ו וו 


יח לא תִבְנה עוד: ПИР ТЗ РЕК‏ מִוְהַחָרֶם Дуо?‏ יָשוּב пулу‏ 

ПИР =‏ אפו 12 רְחמים ОПУ}‏ }9377 כּאַשַר ув}‏ לְאַבְתִיף: כִּי 

УБЛ‏ בְּקוּל ТИК ПИ:‏ 9507 אֶתַ-כָּלמְצוּפִיו אַשָר אְָכי ЧР‏ הַיוּם 

ריצי יד א Му‏ הַיְשֶר ТРИЗ ПИ ЯЗ‏ ב ой‏ ליהןה אִלְהַיכם 
ג לֶא תִתְנְדדווְלָאִתְשִימ Г ЛИТР‏ יניכס לָמַת: כִּי ву‏ קדוש אַתָּה ליהוָה 

39-59 ик לו לָעַם סְנְלָה מל הְעַפִים‎ где п}; בָּחר‎ 121 ДЖ 

+ הַאדְמַה: К?‏ תאכל כָּלדתְּוּעָבָה: ואת הַבְּהַמָה אשר תאכלו 

+ שור עה 732 9 049 אל וּצְבִי חמור 18 ישן או מָמֶר }55- 
ְּהַטָה מִפְֶרְסֶת ПОЧВ‏ ושפעת שָסע שְתִי פְרְסוּת מעלת גְרָה בַּבְּהַמָה אתָה 
ПОРКА‏ 18 אֶת-זֶה לָא תָאכְלוּ "УВВ‏ הַגּרָה וּמִמַפְרִיסִי הַפַּרְסָה הַשָסוּעַָה 
ЭПК‏ וְאֶתהָארְגָבָת וְאֶתהַשָפֶן קיהמעלה пор‏ הַמָּה ко Поз‏ 


п‏ הָפְרִיסוּ טְמַאִים 51 052: וְאֶתדהָחַזִיר כִּימַפְרִיס פַּרְסָה הוּא וְלָא גרה 


ЖРО в‏ הָוּא 025 590572 לא תאכלו וּבְנְבְלְתֶם לָא תִגְעוּ: אֶת- 
זה תָאכָלו מִפָּל 905 0193 כָּל אַשֶרדלָו סיר перер]‏ תאכלו: 551 40 
יא אִין-לו סְנָפִּיר וְקשָקְשֶת לֶא תאכלוּ סְמָא הָוּא ?05: 55- 


> צר пе‏ תאכלו: ПП‏ אַר לְאִתִאכְלוּ Л ДО‏ וְהַפֶרָס וְְעוה: 
ИЖ‏ וְאֶתהָאִיָה ИИ‏ לְמִָה: ואת כָּלהַערֶב לָמִיי: преп пз Пк}‏ 
שי ОТВ]‏ וְאֶת-השָחף וְאֶת-הַגֶּץ ии?‏ אֶת-הַכּוס וְאֶת הנשו 
ПРИ ПОВ п‏ וְאֶתהֶרְחָמָה дур? лазит топи) Трал]‏ 
ПР" >‏ וְהָעטלף: 251 7 הָעוּף Кро‏ הָוא לְכֶם לָא יָאָכְלוּ: כָּלהעוף 
כ 71 תאכלו: לָא תָאכְלִי 22 }123 לגר אַשֶרדבּשְעְרִיף תִתְנְנָה парк‏ 
או סכל ?}9 כִי 69 קדוש אַפָּה тук лу‏ לָאתְַעל 3 בְּחַלֶב 
к‏ 
חייש > עשר ПбУТ‏ אֶת כָּלמְבואֶת זרְעַף היצא ЗИ ПОП‏ שָצָה: [ур ПУЭ‏ 
הוה ТК‏ בַּמְקום אַשֶריְבְחַל לשכ 157 שֶם מעְשַר Чат‏ תירש 
רמג 
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и всю добычу его всецело Господу, Богу твоему; и да 
будет он вечно грудою развалин, не должно никогда 
вновь созидать его. | 11 да не прилипнет к руке твоей 
ничего из истребляемого, дабы укротил Господь ярость 
гнева Своего и оказал тебе милость, и помиловал тебя, 
и размножил тебя, как клялся Он отцам твоим, Лишь 
бы слушался ты гласа Господа, Бога твоего, соблюдая 
все заповеди Его, которые я заповедую тебе ныне, делая 
угодное пред очами Господа, Бога твоего. 

Сыны вы Господу, Богу вашему: не делайте на 
себе надрезов, и плеши не делайте над глазами своими 
по умершим; | 1160 ты народ святой у Господа, Бога 
твоего, и тебя избрал Господь быть Ему особым народом 
из всех народов, которые на земле. Не ешь 
ничего мерзостного. Вот животные, которых можете есть: 
бык, овца и 0033, Олень, газель и оленек, и козерог, и ад- 
дакс, и буйвол, и орикс. Всякое животное с раздвоенным 
копытом и с разрезом на копыте, делящим его надвое, 
из скота, отрыгающего жвачку, его можете есть. Только 
этих не ешьте из отрыгающих жвачку и имеющих раз- 
двоенное копыто с глубоким разрезом: верблюда и зайца, 
и дамана; так как жвачку отрыгают они, но копыта не раз- 
дваивают — нечисты они для вас; | И свиньи, потому что 
(хотя) копыта у нее раздвоены, но жвачки не жует — нечис- 
та она для вас; мяса их не ешьте и к трупам их не прика- 
сайтесь. Вот этих ешьте из всего, что в 
воде: все, имеющее плавники и чешую, ешьте. Все же, 
что не имеет плавников и чешуи, не ешьте: нечисто оно 
для вас. Всякую птицу чистую ешьте. 
Ноэтих не должны вы есть из них: орла, морского ор- 
ла и грифа, И шулятника, и сокола, и коршуна 


по роду его. И всякого ворона по роду его, И страу- 
са, и совы, и чайки, и ястреба по роду его, И 
сыча, и ибиса, и филина, И пеликана, и сипа, и бак- 


лана, И аиста, и цапли по роду ее, и удода, и 
летучей мыши. И всякие насекомые крылатые нечисты 
для вас, да не будут они едомы. Всякую птицу чистую 
можете есть. Не ешьте никакой падали; пришельцу, 
который во вратах твоих, отдай ее, и пусть он ест ее, 
или продай чужеземцу; ибо ты народ, посвященный 
Господу, Богу твоему. Не вари козленка в молоке матери 
его. 

Отделяй десятину от всех плодов посева твоего, который 
приходит с поля ежегодно, И ешь пред Господом, 
Богом твоим, на том месте, которое Он изберет для 
водворения там имени Своего; десятину хлеба твоего, 
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דברים יד ראה 
А ЕЕ НННЕ‏ ו ו וו 


12 הַיְמִים: וְכִיְדִיַרְבָּה 192 ТТ‏ כִּ לָא תוּכַל שְאתו כיְרְחַק урал Че‏ 
>= ער יבחר ТЭК ПИ?‏ ?517 197 58 כי 12727 пп ТАУ Пу?‏ 
И9РЗ‏ וצרת НЭ‏ 1772 ]225 אֶלהַמֶּקוּם 995 :773 ТЭК пу‏ 
ИЗ‏ וְַתָה הַפְּסַף 253 אַשֶר-פְּאוָה праз ЧР:‏ ובצאן וּביין וּבַשָבָר 
223 שר ЧА‏ נפשף ПАК ПОЙ ТАЗ ПИ: 492 59 Эр‏ 
= וּבִימף: РМ‏ אַשֶר-בּטעְרִיף לא чар‏ כי אין לו חלק эп‏ 
ЗО ВУ ">‏ 7291 שָנִים תויא אֶתהכָּלדמִעְשָר בוא בָּנָה 
ПЗ] КИ =‏ בּשעֶרִי: וּבָא הלו" כִּי אִיןלל חִלָק У ПП‏ ]787 ]097 
урн‏ שר ЗИ 2 Иа‏ למע יְבֶרְכך יְהוָה אלמי בְָּל- 
מקץ 09-937 מִעִשָה שְמַטָה: 
ПП‏ 721 הַשֶמִטָה שֶמוּט כָּלבַּעַל מַשָה יָדו ЧО‏ ישה בְּרְעַהוּ אהיש 
יאֶתרְעָהוּ וְאֶת-אָחִיו ִיקְרָא при? пой‏ אֶתהַנּכְרִ ןש пуд Ищу‏ 
7 אֶתאֶחיף פשמט יָדְּ: ОБЕ‏ כי לָא יְהִיְהדִבְּּ Из8‏ ?”1237 $273° 
ПИ"‏ בְּארֶץ אשל поп} 7} То ЗИ‏ לְִשְתּ: רק אַמשָמּע 
УВ‏ בְּקול ТДК ПИ?‏ ?6 לעשות אֶתדכְּלהַמִּצְוָה הַואת אֶשַר 
יקי ПН‏ חזום: ПТР‏ אהי 123 פאר 19-7971 והעבט 5% 
Ир,‏ לָא עבט וקְשַלְלּיִם רבִּים וְָּ לֶא יְַשָלּ | כִי- 
היה 12 ИОВ‏ מָאחֶד О‏ בְּאַַד שְעְרִיף בְּארְצִף אְַריְהוָה Ток‏ 
"1 12 לָא ЭТ‏ אֶת-לְבְבֶף К]‏ תקפץ так‏ מאַחיף הָאָבְין: כִי- 
ПК ПЛОВ ПО >‏ 1 12 ]0291 תִצְבִיָי די מחסרו труп 19 ЗП; ПИК‏ 
Пр; 17‏ 991 עַלְבֶבְף 592 לאפר קְרְבָה שְנֶתהַשְָבַ п‏ 
Яр пу Пр‏ בְּאְִי הָאָבִיי וְלָא ТОП‏ לִי וַקרָא 929 אֶליְהוָה 
"7 43 חִטָא: נָתִין תתן לו }97-7 ?122 РЗ‏ 42 ִּי בגל | הַדִּבָר 
= הוה п РЯ‏ אֶלהִיףּ בּכֶלמעף וּבְכָל מִטְלַח р тр‏ לָאְחָל 
К‏ 272 האָרֶץ על "9 אָנְכי но‏ לאמר פְתחַתִפְתַּח אֶתְיְף тик»‏ 
רמד 
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вина твоего и елея твоего, и первенцев крупного скота 
твоего и мелкого скота твоего, дабы научился ты бояться 
Господа, Бога твоего, во все дни. Если же слишком 
длинна будет для тебя дорога, так что не сможешь ты 
нести этого, потому что далеко будет от тебя то место, 
которое изберет Господь, Бог твой, для водворения там 
имени Своего, когда тебя благословит Господь, Бог твой, 
Го променяй это на серебро и возьми серебро в руку 
твою, и уходи на место, которое изберет Господь, Бог 
твой; И отдавай серебро это за все, чего пожелает 
душа твоя: за крупный и мелкий скот, и за вино, и за 
шейхар, и за все, чего захочется тебе; и ешь там пред 
Господом, Богом твоим, и веселись ты и семейство твое. 
И Лейвита, который во вратах твоих, его не оставляй, 
ибо нет у него участка и удела с тобою. 

К концу трех лет выноси всякую десятину плодов 
твоих того года и клади во вратах твоих, Дабы пришел 
Лейвит, ибо ему нет части и удела с тобою, и пришелец, 
и сирота, и вдова, что во вратах твоих, и ели и насы- 
щались, дабы благословил тебя Господь, Бог твой, во 
всяком деле рук твоих, которое ты будешь делать. 

К концу седьмого года делай шемита (про- 
щение). Шемита же состоит в том, чтобы всякий 
заимодавец, который даст в долг ближнему своему, 
простил и не взыскивал с ближнего своего и с брата 
своего, ибо провозглашено прощение ради Господа. 
С чужеземца можешь взыскивать, а с того, что следует 
тебе от брата твоего, сними руку свою. | 110 не будет 
у тебя нищего, ибо благословит тебя Господь на той 
земле, которую Господь, Бог твой, дает тебе в удел, 
чтобы ты взял ее в наследство, Если слушаться будешь 
голоса Господа, Бога твоего, стараясь исполнять все 
заповеди эти, которые я сегодня заповедую тебе, Ибо 
Господь, Бог твой, благословит тебя, как Он говорил 
тебе, и ты будешь давать взаймы многим народам, а сам 
не будешь брать взаймы; и будешь ты властвовать над 
многими народами, над тобою же они властвовать не 
будут. Если же будет у тебя нищий 
кто-либо из братьев твоих, в одном из врат твоих в земле 
твоей, которую Господь, Бог твой, дает тебе, то не оже- 
сточи сердца твоего и не сожми руки твоей пред нищим 
братом твоим; Но открой ему руку свою и дай ему 
взаймы по мере нужды его, в чем он нуждаться будет. 
Остерегайся, чтобы не было в сердце твоем злого умысла, 
чтобы думать: ‚приближается седьмой год, год проще- 
ния“, и озлится око твое на нищего брата твоего, и ты 
не дашь ему; он же возопиет на тебя Господу, и будет 
на тебе грех. Давать ты должен ему, и да не будет 
досадно сердцу твоему, когда дашь ему, ибо за то 63- 
гословит тебя Господь, Бог твой, во всяком деле твоем 
и во всяком начинании руки твоей. | 1160 не переведется 
нуждающийся на земле; потому я и повелеваю тебе, 
говоря: раскрыть должен ты руку свою брату твоему, 
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> לְעגנף зд ТПК 1? 1227 УАЗ ЛИЗ‏ או 
הָעְבְרִיה ועבדף שש 6707 וּבַשָנָה הַשָבִיעָת ЭП ЗИЛ‏ מִעמִף: וכִי- 
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ПТ עלדפן אָנְכי מְצוך אֶתהַדְּבָר הוה הַיּם:‎ ТВ 
כּי אֶהבְף וְאֶתבִּיתֶף כּידטוב לו עִמָך:‎ ЧВУР кк לא‎ Ток כידיאמר‎ 

Тоже Ч עול‎ ЗУ 1 ПУ] ПРА ПР УПК Пр] 

т‏ תַּעִשֶה-כּן: לָאדיקשה ЧРУЗ‏ בְּשלְחַּ אתו Тру “РП‏ כִּי Пир‏ שָכֶר 
שָכִיר ЧЖУ‏ שש БИ‏ וּבְרְכְּף ТЭК ПИ?‏ 252 שר תִעַּשָה: 

יש כָלהַבְּכוּר אַָר לד ПЭ А ОРЗ‏ פקדיש ליחנה ТДК‏ לא 


:לה לת 


כ תָעַבד 7233 ТИ‏ וְלָא Ир‏ בכר צאנף: ?49 пу?‏ אֶלְהִיף прил‏ 


>= בְשָנָה בַּמְּקוּם 7037-99 ЛАК ИЯ?‏ וּבִיתֶף: וְכִידיִהְיָה 15 מוּם ПОВ‏ או 
כ: ְהַטָהור Пе‏ פַּצְבִי וְכָאיָל: רק אֶתדְּמִי לָא תאכל עַלִהָאֶרֶץ תּשְפּכְגו 
ָּמִים: 


: הוציאף הוה ТДК‏ מִמִצְרִים 1272 ПОВ ПРП‏ ליחנה ТИК‏ צאן 
ру:‏ בַּמְקום אַשֶָר-ְבְחַר р? пу‏ שמ שָם: לָא-תאכל ТП "зу‏ 

שבְעת ;67 опр по Тру ЖИ‏ 49 כִי ПЗ‏ יְצְאתָ מַאָרֶץ מִצְרִים 
ד ?199 ]75 אֶתיוּם Оку‏ 780 07930 93 ימי חיֶיף: וְלְא-יִרְאָה 19 


750 122723 1939 ;678 וְלָאיָלִין מְִהַבְּטָר אֶשֶר пам‏ בָּעֶרֶב 


לעש 


акр тра פִי‎ трэк пре пов הָאָבִיב וְעְלִית‎ ОТИС א שָמור‎ 


МИКУД 51‏ 7932 לא през порп-пк ПЗ? Урал‏ שֶעִָיף אַשֶר- 
ТОК И‏ נתן לָ: כִּי אֶאֶל-הַמְּקום 71370 пи‏ אֶלהָיף 1209 


пар 07 199‏ אֶתההַפְּסַח 293 כְּבִיא Об‏ מועַד צאתְךּ מִמִּצְרְִם: 
ИР] 003!‏ בּמְקוּם אֶשָר 7757 ТЭК ПИ?‏ בִּי па‏ בבק }1271 


п‏ לְאֶהָלִיף: ששת }079 תאכל МУР‏ 629 הַשְבִיעִי пут ПЗУ‏ אֶלהֶיך 
רמה 
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бедному твоему и нищему твоему в земле твоей. 

Если продастся тебе брат твой, Иври, или 
Иврия, то пусть служит он тебе шесть лет, а в седьмой 
год отпусти его от себя на свободу. Когда же будешь 
отпускать его от себя на свободу, не отпускай его порож- 
нем. Наделить должен ты его из скота твоего, от гумна 
твоего и от давильни твоей; чем благословил тебя Господь, 
Бог твой, дай ему. | 11 помни, что рабом был ты в земле 
Египетской, и искупил тебя Господь, Бог твой; потому 
я заповедую тебе это ныне. Но вот, если скажет он 
тебе: ‚не уйду я от тебя“, так как полюбил он тебя и дом 
твой, потому что хорошо ему у тебя, | "10 возьми шило 
и проколи ухо его к двери; и будет он рабом твоим навек. 
'Гак же поступай и с рабою твоею. —Да не покажется 
тебе трудным, что отпускаешь его от себя на свободу, 
ибо вдвойне он отслужил тебе за наемную плату — шесть 
лет; и благословит тебя Господь, Бог твой, во всем, что 
ни будешь делать. 
Все первородное, что родится от крупного и мелкого 
скота твоего самцом, посвящай Господу, Богу твоему; 
не работай на первородном быке твоем и не стриги 
первородного из мелкого скота твоего. Пред Господом, 
Богом твоим, съедай его ежегодно на месте, которое 
изберет Господь, ты и семейство твое. Если же будет 
он с пороком: хромой или слепой, вообще с пороком 
дурным, то не приноси его в жертву Господу, Богу твоему, 
В твоих вратах можешь ты есть его; нечистый, как и 
чистый, как газель и как оленя. 'Голько крови его не 
ешь: на землю выливай ее, как воду. 
Соблюдай месяц Авив (весенний) и совершай пэсах 
Господу, Богу твоему; ибо в месяце Авиве вывел тебя 
Господь, Бог твой, из Египта ночью. И режь пэсах 
Господу, Богу твоему, из мелкого и крупного скота на 
месте, которое изберет Господь для водворения там имени 
Своего. Не ешь при этом квасного; семь дней ешь с ним 
опресноки, хлеб бедствия, ибо поспешно вышел ты из 
земли Египетской; чтобы помнил ты день исхода твоего 
из земли Египетской во все дни жизни твоей. И да 
не видно будет у тебя закваски во всех пределах твоих 
семь дней, и да не останется мяса от того, что ты прине- 
сешь в жертву вечером, до утра первого дня. Не можешь 
ты зарезать пэсах в каком-нибудь из ворот твоих, которые 
Господь, Бог твой, дает тебе; А только на том месте, 
которое изберет Господь, Бог твой, для водворения там 
имени Своего, там зарежь пэсах вечером, по заходе 
солнца, во время исхода твоего из Египта. | 11 изжарь, 
и поешь на том месте, которое изберет Господь, Бог 
твой, и возвратишься поутру, и уйдешь в шатры свои. 
Шесть дней ешь опресноки, а в день седьмой праздник 
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לָא пеУр‏ מְלָאכָה: луз‏ 139 פִסְפַרלֶ מְהָחַל חֶרְמש 
בּקְמֶה חל 789 שָבְצָה שַבְצָות: וְעָטִיתָ эл‏ שָבָעוּת пут?‏ אֶלהיף про‏ 
א נדבת Тр‏ אַשָר Тв‏ 7952 127297 יָוָה ВБИ "ТД‏ לפני ו יְהוָה 
ТИК‏ אַתָּה ו בת )1139 ЯРО‏ וְהלוי אשר 992 וְהּךְ וְהַיִתוּס 
ְהָאַלְמְנָה אַשָר בְּקרְבְּף בַּמְּקוּם אַשָר 7037 יְהוָה 17 1203 950 שֶם: 

:רת Тут?‏ 07 בְּמִצְרִים ומרת ОУ‏ אֶתההחקים лука‏ 
טור ,ך חג ПУЛ ПЭП‏ 17 שִבְעַת ;672 בְּאֶספּף 1739 ומיקבף: ושמסת בְּחגְִ 
лик‏ }1 ִבְתָּף }192 וְאִמְתַך ]97 וְהוּך САП‏ וְהָאַלְמנָה אַשָר 
® 7792 שְבְעַת ְמִים ТУК Пр? ЗАВ‏ בַּמְּקוּם אַשֶריְבְתַר И’‏ כּי 
ЧАСА 253 ТЭК ПИ 1297‏ וּבְכל' מעשה рт ТР‏ אך שְמָחַ: 
(ИЯ ®‏ פְטְמִים ו ПИ лк Тир? пер из‏ אֶלְהֶיף Бр‏ 
אשר ?705 בְּח הַמצִית וּבְחג הַשָבְעִית ИРОД ара‏ וְלָא А‏ אֶת- 
Пг 9"‏ רִיקֶם: איש про?‏ 11 כְּבַרְכֶת ТИ?‏ אֶלהִיף אשר וַתֶן- 
שפטים יח 12: 
שנתן ?1 ОЗУ?‏ וְשָלְטוּ אֶתהָצָם מִשְפַטצָדֶק: прр-к?‏ מִשֶפֶט 7№ 
תַכִיר 03 וְלָאהתְקַח שחַד р‏ הַשמָד יְעַוּר עיגי חַכָמִים ат йо‏ 
יצַדיקם: צְדָק ли] пл 190? ТРЗ РЗ‏ אֶתְהָארֶץ пул‏ 
ТЛВ ®‏ נתן 18 לָאתְטע Пар 938 7-22 ПИК Л?‏ 


.. № 
.. 


м ТА‏ כִּייְמַצָא 
9372 בְּאַחַד ТУ‏ אַשֶר-יְהוָה אֶלהֶיף а‏ 12 איש אֶוּ-אֶטָה чех‏ 
туз узл-л лбу”,‏ יהוְהדאֶלהֶיף 9595 בְּרִיתּ: 199 וַיַעַבד אֶלהִים 


אַחרִים ЗПП‏ לָהֶם ולשקש אי 112 א לְכֶלהצְבָא הַשָמַיִם ЧК‏ לָא- 
ד 7993 וְהוּדלָף וַשְמְעְת ПЗ]‏ היטב הגה אָמֶ נְכן 7511 גְעָטְתָה 


ה הַתְועְבָה ПА‏ בִּישְרְאֶל: ПКУ]‏ אֶת-הָאִיש הַהוּא או אֶתהָאֶשָה הַהָוא 
רמו 


о ТА ПИ טר‎ Ту תִתְֶָלְף‎ И] שְפָעִים‎ 


Шофытим 


Господу, Богу твоему; не делай (никакой) работы. 


Семь седмиц отсчитай себе; от нанесения серпа 
И совершай 
праздник седмиц Господу, Богу твоему, данью добро- 
хотной руки твоей, которую ты дашь по мере того, как 
благословит тебя Господь, Бог твой. | 11 весзлись пред 
Господом, Богом твоим, ты и сын твой, и дочь твоя, и раб 
твой, и раба твоя, и Лейвит, который во гратах твоих, 
и пришелец, и сирота, и вдова, которые в среде твоей, 
на месте, которое изберет Господь, Бог твой, для водво- 
рения там имени Своего. И вспомни, что рабом был 
ты в Египте, и соблюдай и исполняй уставы эти. 
Праздник кущей совершай у себя семь дней, когда убе- 
решь с гумна твоего и из давильни твоей. И ве- 
селись в праздник твой, ты и сын твой, и дочь твоя, и раб 
твой, и раба твоя, и Лейвит, и пришелец, и сирота, и вдова, 
которые во вратах твоих. Семь дней празднуй Господу, 
Богу твоему, на месте, которое изберет Господь, ибо 
благословит тебя Господь, Бог твой, во всех произведениях 
твоих и во всяком деле рук твоих, и будешь ты только 
веселиться. Гри раза в году да явятся у тебя все 
мужчины пред Господа, Бога твоего, на место, которое 
Он изберет: в праздник опресноков и в праздник седмиц, 
и в праздник кущей; но пусть не являются пред лицо 
Господа порожнем, — Каждый (пусть принесет) по 
дару своей руки, по благословению Господа, Бога твоего, 
какое Он дал тебе. Судей и надсмотрщиков 
поставь себе во всех вратах твоих, которые Господь, 
Бог твой, дает тебе, по коленам твоим, чтоб судили они 
народ судом праведным. Не криви судом, не лице- 
приятствуй и не бери мзды, ибо мзда ослепляет глаза 
мудрых и извращает слова правых. Правды, правды 
ищи, дабы ты жив был и овладел землею, которую 
Господь, Бог твой, дает тебе. Не сади 
себе ашейрим и каких-либо кумирных дерев при жерт- 
веннике Господа, Бога твоего, который ты сделаешь себе. 
И не ставь себе памятника (каменного сооружения для 
жертвоприношения), что ненавидит Господь, Бог твой. 
Не приноси в жертву Господу, Богу 
твоему, быка или агнца, в котором будет порок, что-нибудь 
худое, ибо это мерзость для Господа, Бога твоего. 

Если найдется в среде твоей в каком-либо из 
врат твоих, которые Господь, Бог твой, дает тебе, мужчина 
или женщина, кто сделает зло пред очами Господа, Бога 
твоего, преступив завет Его, И пойдет, и станет служить 
божествам иным, и поклонится им или солнцу, или 
луне, или всему воинству небесному, чего Я не повелел; 
И тебе сообщено будет, и ты услышишь, и расследуешь 
хорошо, и если это точно правда, совершена мерзость 
эта в Исраэйле, ‘То выведи мужчину того или женщину 
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Шофытим 


שני 


שלישי יח 


דברים יז שפטים 


אַשָר טָשוּ אֶתהַדְּבֶר הָרָע הַזָה אֶלשָטָרִיף אֶתהָאִיש או אֶתהָאַשָה 
יוּסקַלְתֶם 63352 וְמָתוּ: על-פי ו שְגְיִם К ОУ‏ שְלשָה עָדִים прп п"‏ 
ו לא ימת עַלדפִּי עד אֶחָד: т‏ הָעדים תִהְיְהבּו בֶרָאשנָה לְהַמִיתו וד 
693-72 בְּאֶחַרנָף וּבְערְת У‏ מִקַרְבֶּף: 
"2` :29№ מִמֶּף 731 ?985 ТГ 012191-ГЗ‏ לדין уф? 3 тя‏ 
739 רִיבֶת лор] ТУЗ‏ וְעְלִיתָ אֶל דהַמֶּקום אֶשָר 9727 ТЭК при;‏ 


т) ода בּיָמִים‎ ПИ: К וּבָאתָ אֶלהַכְִָּים הַלְוים וְאֶל הַשפט‎ М 
גידו 12 מן-‎ мик י הדי 17 אַת 771 הַמּשְפָּט: וְעְטִיתָ עלדפי הדבל‎ 
ומרת לעשות 292 אַשָר יוְוף: עַל-פִי‎ ПА 75? 198 א הַמְקם הַהוא‎ 
תְסוּר מִן-‎ ку пруд 1? הַתורָה אשָר יורוף וְעַלדהַמִּשְפֶט אַשָר-יָאמְרָ‎ 
УЗ לְבַלְתִּ‎ злу: וְּמָאל: וְהָאִיש‎ Г; לף‎ УИ Я > 
אֶָלההַשפט ומת הָאִיש‎ АК ТИК לְשָרֶת שֶם אֶת יְהוָה‎ ВОД אֶלהַכּהַן‎ 
יד‎ 7 к מִשְרְאֶל: וְכֶלההָעֶם יטְמְע‎ УЗД ПУ ви 
АВР אֶלהִיף ותן ל‎ ПУ אֶלְקָאָרֶץ אש‎ кар ут 
סְבִיבתִי: שום‎ ЧК 9977522 128 *2$ אֶשִימָה‎ Рек из ПЗУ ® 
עָלִיף‎ БВ מִקָרֶב אַחִיף‎ 18 ТИВ Пр 777 שי 9729 129 ער‎ 
רק לָארְבָּה-‎ ар тика עֶלִיף איש נְכְרִי אַער‎ пр? תוּפל‎ у 129 שי‎ 
пра тт הבית סוס‎ 195? позе סוסים )?27978 אֶתַהֶטֶם‎ 1 
3932 עוד: וְלָא יְִבָּהלו נָשִים ]2№ יסור‎ ДИ 1713 517? ВОЙ לא‎ В * 


יח ]902 ЗАП‏ לָא 97737 מְאֶד: ]1 כְשָבְת על כְּפָא מִמְלַכְתִּי ]305 לו 


יש אֶתדמַשָנָה הַתוּרָה הַוּאת 920-2У‏ 9599 הַפְהַנִים 6951 ПРУТ‏ עָמו 
кар‏ בו כָּליְמִי חנו ТО ПУР‏ לְיַרְאֶה ЛИЗ тд пуп‏ אֶת- 
2 31-72 הַורָה הַוָאת נְאֶת הַחִקִים пк‏ לְעַשתֶם: לְבַלְתִי רוּדלְבָבוי 
ָאֶחִיי орз‏ קור הפצנה вр; ТИ 195? УИ Гр;‏ עַל- 
א РР‏ ובנ בּקְרַב ישְרְאֶל: 


לָא-יְהְיָה ?015 הַלְוִים 
ג 93970 לוי ПЭП РП‏ 8-0 אשי ЗПП ПУ;‏ ָאכְלְוּן: ПП‏ 


רמז 


Шофытим 


ту, которые сделали зло это, к воротам твоим, мужчину 
ли или женщину, и побей их камнями, чтобы умерли они. 
По словам двух свидетелей или трех свидетелей должен 
быть умерщвлен подлежащий смерти; не должно пре- 


давать смерти по словам одного свидетеля. Рука 
свидетелей да будет на нем первой, чтоб убить его, а 
рука всего народа — после; и искорени зло из среды 
твоей. 


Если непостижимо будет для тебя дело для разбора 
между кровью и кровью, между тяжбой и тяжбою, между 
язвой и язвою, по делам (вообще) спорным во вратах твоих, 
то встань и взойди на место, которое изберет Господь, 
Бог твой; И приди к священникам Лейвитам и к судье, 
который будет в те дни, и расспроси, и скажут они тебе 
судебное решение. —И поступи по слову, какое они 
скажут тебе с того места, которое изберет Господь, и 
бережно исполняй все, как они укажут 1666. | 110 закону, 
которому научат они тебя, и по суждению, которое они 
изрекут тебе, поступи; не уклоняйся от слова, которое 
они скажут тебе, ни вправо, ни влево. А человек, 
который поступит дерзко, не слушаясь священника, 
стоящего для служения там Господу, Богу твоему, или 
судьи, да умрет человек тот; и искорени зло из Исраэйля. 
И весь народ услышит и убоится, и не будет впредь 
дерзко поступать. Когда ты придешь 
в землю, которую Господь, Бог твой, дает тебе, и овла- 
деешь ею, и поселишься в ней, и скажешь: „поставлю 
я над собою царя, подобно всем народам, которые вокруг 
меня“, ‘Го поставь над собою царя, которого изберет 
Господь, Бог твой: из среды братьев твоих поставь над 
собою царя; не можешь поставить над собою чужеземца, 
который не брат тебе. ‘Только чтоб он не заводил себе 
множества коней и не возвращал народ в Египет для 
умножения коней; Господь же сказал вам: „не возвра- 
щайтесь более путем сим“; | 11 пусть не обзаводится 
множеством жен, дабы не развратилось сердце его; и 
чтоб серебра и золота не умножал он себе чрезмерно. 
И вот, как воссядет он на престол царства своего, 
пусть спишет себе список закона сего с книги, что у 
священников Лейвитов, | 11 пусть он будет у него, и 
пусть он читает его все дни жизни своей, дабы приучился 
он бояться Господа, Бога своего, чтобы блюсти все слова 
закона сего и уставы сии, чтобы исполнять их; Чтоб 
не возносилось сердце его над братьями его и чтоб 
не отступал он от заповеди сей ни вправо, ни влево, 
дабы долгие дни пребывал он на царстве своем, он и 
сыновья его среди Исраэйля. Да не будет 
у священников Лейвитов, у всего колена Лейви, части 
и удела с Исраэйлем: жертвами Господа, долей Его 
пусть питаются они. Удела же не будет ему среди 
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רביעי 


חמישי 


יט א הַנָּבִיא УЗ КО‏ מְמָנוּ: 


דברים יח שפסטים 





пт הוּא נְחַלְתו כְאַשָר דּבָּרְלו:‎ И? ДВ 272 пут 
10}} וְבְחִי הוְבַח אַםדשָר אם-שה‎ пр הַכְּהָנִים מַאֶת הָעֶם‎ ОВР ПУ 
וָראשית גן‎ ТЗ ЛР ראשית דמ‎ пари) тол} ר 52 הַוָּרָע‎ 
בְּשֶם-‎ пр? כ בו בְּחַר יְהוָה אֶלהֶיף מִכָּלשְבְטִי לעמד‎ рр Тм ה‎ 
כָּלהַיָמִים:‎ тр יְהוָה קוּא‎ 
מִבְּלדיְשֶרְאֶל אַשֶר-הָוּא 73 57 וּבָא בְּכֶלדאוּת נפשו אֶלהַמְקם אַשֶר-‎ 


ТУР מָאַתַד‎ Ра ייבא‎ 


р? цу אֶלהָיו כְכֶלאֶחָיו הַלוים הָעְמְדִים‎ ИЛИ? ИЗ п יְהוָה:‎ ПЗ? 
ִּ כְּחַלֶק *אכלוּ ?18 מִמְכְריי ַלדהָאָבת:‎ рп ט יְהוָה:‎ 
לְאתְלְמָד לְעשות‎ р 8 ТЕ בָּא אֶלדהְאָרֶץ אַשֶר-יְהוָה‎ ИЛА 

כְתְועַבֶת 0% הָהֶם: לְאיִמְצָא р‏ מעביר 403173 בָּאש вор‏ קְסָמִים 
= מעונן пу‏ וּמְכָשַף: ]958 Яап‏ וְשאֶל אוב АТ‏ וְרָש אֶלהַמָּתִים: 
= כיהתועבת По‏ כָּלדעְטָה אֶלָה וְּנְלַל ПАРИ‏ הָאֶלָה ТАЗА ПИ:‏ 
ל מוריש אוַתֶם מִפְנְיף: תָמִים ВУ ПЕТР‏ יָהוְהָ "ТД‏ ו הגים הָאלָה п‏ 


:+ >ן 


1? לָא כּן נמז‎ лак} зар: יוּרֶש אותֶם אֶלמְְנְיֶם וְאֶלקְסְמִים‎ ИК 
пк? הַקְהָל‎ оз אֶלהֶיף בְּחרַב‎ ПИ? бр טי תַשְמְעְן: 552 אַשֶר-שָאַלְתָ‎ 
אֶלהָי וְאֶתהָאֶש הַוּדלָה הַוָאת לָא-אֶרְאָה‎ Пу לְשֶמע אֶת-קול‎ ПОХ לא‎ 
О אֶלִי יטיב אַער דִּבּרו: נְבִיא אֶקִים‎ ЛИ? ПАК עד וְלָא אָמְוּת:‎ 
ВЗК ИК דְבָרִי בְּפִי ]731 אַלֶיהֶם אֶת‎ АЛИ 992 מִקָרֶב אַחִיהֶם‎ 
ОТ בְּשֶמִי אְָכִי‎ Пат) אַר‎ О-В БИК? ИК הָאִיש‎ ПМ 
לְאצוּיתִיו לָדְבָּר‎ ЧИ בְַּמִי אֶת‎ 731 ото тр א הביא אַשֶר‎ ИВР > 
12373 הַהא: וְכִי תאמר‎ юрт пра в” וְאַשָר 78° 002 אֶלְהִים‎ > 
יְהוָה‎ вуз הַָבִיא‎ 7317 ЗИ לְאדִבְּר יְהוָה:‎ УИ אֶתהַדְּבָר‎ Ур РК => 
ברו‎ ит ду הַדְּבָר וְלָא יבא הָוא הַדְּבָר ער לָאדדִבְּרו‎ пут 
אֶתהָגים‎ ТК הוה‎ пр: 
נתן ל אֶתאַרְצֶם ויִרשְתֶם וְישבֶת 07292 וּבְבָתִיהֶם:‎ ТИ ПЗ Ок 


רמת 


Шофытим 


братьев его: Господь удел его, как говорил Он ему. 

А вот что должно быть положено священникам 
от народа: из приносящих в жертву быка или агнца 
(каждый) должен отдавать священнику плечо, челюсти и 
желудок. —Начатки от хлеба твоего. вина твоего и елея 
твоего и начальную часть стрижки овец твоих отдавай 
ему. | 1160 его избрал Господь, Бог твой, из всех колен тво- 
их, чтобы стоять для служения во имя Господа, ему исы- 
нам его, во все дни. И если придет Лейвит из 
одного из ворот (городов) твоих во всем Исраэйле, где бы 
он ни обитал, то пусть придет по полному желанию души 
своей на место, которое изберет Господь, | 11 служить 
будет во имя Господа, Бога своего, как и все братья его 
Лейвиты, предстоящие там пред Господом; | Долями 
равными пусть питаются, сверх выручек его от продажи 
отцовского (имущества). Когда ты войдешь 
в землю, которую Господь, Бог твой, дает тебе, то не нау- 
чись делать мерзости, какие делали народы те. Да 
не найдется у тебя никого, проводящего сына своего или 
дочь свою через огонь, ни кудесника, ни волхва, ни гада- 
теля, ни чародея Ни заклинателя, ни вызывающего 
духов, ни знахаря, ни вопрошающего мертвых, Ибо 
мерзок пред Господом всякий, делающий это, и за 
мерзости сии Господь, Бог твой, изгоняет их от лица 
твоего. — Будь непорочен пред Господом, Богом твоим. 
Ибо народы эти, которых ты изгоняешь, волхвов и 
кудесников слушают они; а тебе не то дал Господь, 
Бог твой. Пророка из среды твоей, из братьев твоих, 
подобного мне, поставит тебе Господь, Бог твой, — его 
слушайтесь. Обо всем, как просил ты у Господа, Бога 
твоего, при Хорэйве в день собрания, говоря: ‚да не 
услышу более гласа Господа, Бога моего, и огня великого 
сего да не увижу более, дабы не умереть мне“, Сказал 
мне Господь: хорошо то, что они говорили. Пророка 
поставлю Я им из среды братьев их, такого как ты, и 
вложу слова Мои в уста его, и будет он говорить им все, 
что Я повелю ему. И будет, человек, который не 
послушает слов Моих, которые тот говорить будет 
именем Моим, с того взышу Я. Но пророк, который 
дерзнет говорить Моим именем то, чего Я не повелел 
ему говорить, и который будет говорить именем богов 
иных, умереть должен такой пророк. | 11 если скажешь 
в сердце своем: „как же узнаем мы слово, которое не го- 
ворил Господь?“*, То, что скажет пророк именем 
Господа, но слово то не сбудется и не настанет, то это 
такое слово, которого не говорил Господь; с дерзостью 
говорил его пророк, — не бойся его. Когда 
Господь, Бог твой, истребит народы, землю которых 
Господь, Бог твой, дает тебе, и ты вступишь в наследие 
после них, и поселишься в городах их и в домах их, 
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ג ОО‏ עָרִים מַבְִיל 112 ЗК ИПЭ‏ אַשָר יְהוָה אֶלהִיף ותן לָ לְְשְתָהּ: 
1 לָנּס שָמָה כָּלדרְצְחַ: ЛВ орк ПАЯ 721 И}‏ וח אַשָר יִכָּה אֶת" 
ה רְעָהוּ בַּבְלִידְעַת ка‏ לא-שנָא 42 מִתְּמֶל 30050 МИ‏ יבא אֶתדרְעַהוּ 
ביעל 2602 עצים ТЭ п? 13 т ЛИТ‏ 9 הַבּרְוָל Это‏ 
к‏ אֶתדְרְעָהוּ пр)‏ הוּא о‏ אֶלדאַחַת הָעָרִיםההָאַלָה Пров гр}‏ 
אל 0 אֶחְרִי הצח כּייְחַם 1339 ]$7 пр‏ 1717 וְהכָהו נָפָש 
ולו אין מִשְפַּטמְֶת כִּי לָא שנא הָוּא לֶו מִתמּל 61729 : על -כן אַנכי 1137 
К‏ שָלֶש טָרִים פַבְִיל 12+ וְאַםדירחיב АЗК Пу;‏ אֶת-גָּבְל “ИР‏ 
ПА ТРК? 980} °‏ ?9 אֶת-כָּל ְהָאָרֶץ אער 731 пр?‏ לאַבפיף: р‏ 
ВЯ‏ אֶת-כָּל-הַמִצְוָה ПА‏ לְעַשתָהּ אַשֶר אְָכִי מְצוף УП‏ לְאֶהַבָּה 
אֶת-יְהנָה ТЭК‏ וְלְלָכֶת בִִּרְכִיו 5971-22 }2207 9 עוד ру‏ עָרִים 
עַל הַשֶלֶש הָאֶלָה: וְלָא ЧФ‏ דָּם וָקי 3702 1578 אש Пу‏ אֶלהִיףּ נתן 
И.П 9?‏ ]19 עָלִיף דמִים: 

א пул"‏ אִיש שנא 31972 ]578 לו וְקֶם 29" ]983377 пр‏ ונס אֶל= 
ПХ 2‏ הַטָרִים הָאֶל: וְשלְחוּ זקני עירו Пр]‏ אתו ЛЯ БИО‏ אתו בּיךְ ּאל 
ода‏ וְמָת: לָאתָקוס עַעְ тру‏ וּבְעַרְת דְההַגְקִי око‏ }219 
ет‏ לָאתַסִיגְבְיל У‏ 95 }403 ראשנ בְּנְחַלָתף שר Пул‏ 
ְּאֶרֶץ שר יְהוָה ТА‏ נתן 1 לְרשְתָהּ: לָאיְקוּם עד אֶחָד 
ְּאִיש לְכֶל-עָון וּלְכֶלהחַטָאת בְּכָלחַטָא אֶשר коп?‏ על-פי שי עדים 


א עלפִי שָלשָהעָדִי пт вр;‏ כִידִיְקוּם עַדִחָמָס בְּאִיש לת בָו 
סְרָה: וְעַמְדּ ְְַהָאַנשים אַשֶרדְלְהֶם Бира 30? ПИ? 10? тор‏ 


- 


- 


я 


. 


ט 


- 


ף 


- 


" וְהַשֶפְסִים тд ИЖ‏ בִּיָמִים הֶָהֶם: וְדְרְשוּ הַשְפְטִים הַיטַב וְהגּה עָדשָקר 
ש הֶצַד РО‏ עָנָה בְאֶחִיו: וִָשִיתֶם לו ПИК‏ 051 לעשות לְאֶחִיו ПУР‏ הָרָע 
כ מִקְרְבַּף: зу БОИ]‏ וראו וְלְא-יסְפוּ לעשות עוד 7712 ПНП Ул‏ 
כי בְּקרְבֶּף: וְלָא [УЗ ГУ 928 9} ЧГУ ОП‏ שן 193 יד ТЗ‏ גל 


רמט 


Шофытим 


То отдели себе три города среди земли твоей, которую 
Господь, Бог твой, дает тебе для владения ею. Устрой 
себе дорогу и раздели на три части пространство страны 
твоей, которою наделил тебя Господь, Бог твой, и будет 
это местом для бегства туда всякому убийце. —И вот 
закон для убийцы, который может бежать туда и остаться 
жив: кто убъет ближнего своего без умысла, не быв врагом 
ему ни вчерашнего, ни третьего дня; Также, кто 
пойдет с другом своим в лес рубить дрова, и размахнется 
рука его с топором, чтобы срубить дерево, и соскочит 
железо с топорища, и попадет в друга, и он умрет, (то) та- 
кой пусть бежит в один из тех городов и останется жив. 
А то мститель за кровь погонится за убийцею в горяч- 
ности сердца своего и настигнет его, если далек будет 
путь, и убьет его насмерть, а он не подлежит осуждению 
на смерть, ибо не был врагом тому ни вчерашнего, ни 
третьего дня.  Шосему Я повелеваю тебе, говоря: три 
города отдели себе. —_А когда расширит Господь, Бог 
твой, пределы твои, как клялся Он отцам твоим, и даст 
тебе всю землю, которую Он обещал дать отцам твоим, 
Если соблюдать будешь все эти заповеди, чтобы испол- 
нять их, как я заповедую тебе ныне, любить Господа, 
Бога твоего, и ходить путями его во все дни, то прибавишь 
себе еще три города к сим трем городам. И да не будет 
пролита кровь невинного среди земли твоей, которую 
Господь, Бог твой, дает тебе в удел, и да не будет на тебе 
вины крови. 

Но если кто будет врагом ближнему своему и будет 
подстерегать его, и восстанет на него, и убьет его до смер- 
ти, и убежит в один из городов этих, ‘То да пошлют 
старейшины города его и возьмут его оттуда, и предадут 
его в руку мстящего за кровь, чтобы он умер. Да не 
пощадит его глаз твой, чтобы очистил ты Исраэйль от 
невинно (пролитой) крови, и будет тебе хорошо. 

Не отодвигай межи ближнего твоего, которую 
намежевали предки в уделе твоем, какой достанется 
тебе в земле, которую Господь, Бог твой, дает тебе для 
владения ею. Да не выступает один 
свидетель против кого-либо в какой-нибудь вине и в 
каком-нибудь проступке, вовсяком (вообще) грехе, которым 
он согрешит: по словам двух свидетелей или по словам 
трех свидетелей да будет постановлено дело. Если 
выступит свидетель злонамеренный против кого-либо, 
чтобы свидетельствовать о нем злое, ‘То пусть предста- 
нут оба эти человека, у которых тяжба, пред Господа, 
пред священников и судей, которые будут в те дни. 
И если судьи расследовали хорошо, и оказалось: свиде- 
тель этот — ложный свидетель, ложно свидетельствовал 
он против брата своего, ‘То сделайте ему то, что он 
умышлял сделать брату своему; и искорени зло из среды 
твоей. А остальные услышат и убоятся, и не станут 
более делать такого зла в среде твоей. И да не пощадит 
глаз твой: жизнь за жизнь, око за око, зуб за зуб, рука за 
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лу? к-р‏ ?"12 וָרְאִי סוס }557 עַם 
К ку 18 57‏ 6 כִּידיְהוָה אֶלהִיף ВУ‏ המעלך УКР‏ מִצַרְים: 
п:‏ 89372 אֶלהַמִּלְחְמָה ונש 151 ]77 אֶלִהָעֶם: ]70% אֶלְהָם 
שמָע ישְרְאל אַתָּם קרבים הַים לַמּלְחָמָה על אִיְבִיכם 1775 0535$ 
ТА‏ וְאֶלדפַּחפְזיּ ЗУ]‏ מִפְּנִיהֶם: כִּי ПЛМ"‏ אֶלְהִיכֶם Тай‏ 
ВРУ я‏ לְהַלָחם Вр?‏ עַם-אִיְבִיכֶם לְהוִיעַ אֶתְכֶם: ]1737 הַשְטְרים אֶל- 
הָעָם לאמר рр‏ אַשֶר р-р п‏ וְלָא 12:15 }39 לְבִיתו 
ЮУ,‏ בַּמִּלְחָמָה ואיש אַחַר יחְנְכָּי: וִּהָאִיש אַשֶרנְטַע כָרֶם ку}‏ 
יחַלְלו 12° )58 ?772 פְְַּיָמוּת בַּמִּלְחָמָה וְאִיש אַחֶר יְחַלְְ: וּיְהָאִיש 
пк бк‏ וְלָא לְקְמָהּ 12° 299 לְבִיתִי тю’‏ בַּמִלְחְטָה וְאִיש 
БИО 1007] рр: ППВ"‏ לְדַבּר אֶלְהָעָםוְאָמְרוּ מִיההָאיש הַיָרְא 12 
° 5321 יל }371 41737 וְלָא ’08 27-8 ПУ? ПУ] 3322 тп‏ 
י הְַטְרִים ЮРА Ву Пт?‏ שָרִ צְבְאֶוּת בְּלָאש הָעָם: כ 
יי תִקַרָב אֶלְעִיר ток ПКР] ууу ОПП?‏ לְשְלִם: ПУЛ]‏ אַשָלוּם 
ВУЛ =‏ פְַחָה 112 ЛНУ‏ כָּלההָעַ הַוּמְצָאְבָה יְהְ ל 052 וְעַבְדוף: וְאָם- 
+ לָא תַשָלִים РУ} ТРУ‏ עִמִּף מִלְסְמָה וצרת עָלֶיהָי ונה ТЭК пу‏ 


יד 98 ְהִכִּית אֶתדכָּלזְכוּרָּ לְפִיחָרֶב: рл‏ הַגָשִים וְהפַף וְהַבְּהָמָה }55 

אַשֶר ПТ;‏ בָעִיר כָּל-שְלְלָהּ פב 12 ואִכַלְל אֶתדשְלַל ТУК‏ 195 }17 
ТАК ПИТ‏ לף: 12 бул‏ לְכָּלהָעָרִים הֶרַחקֶת ТЕР ДВР‏ אַעֶר לָא- 
שי מִעָרִי הי ְקָאֶלָה гп‏ רק מִעָרִי הָעַמִים הָאלָה אַשָל יְהוָה אֶלמֶיףּ נתן 
ПРП‏ לא תְחִיָה כָּל-נְשְמָה: ОЛД `В‏ מִחַרִימם "РП‏ וְהָאָמרל ура‏ 


=: 


יז ПИ ПВ‏ }912 פאר צוּך יְהוָה чб 195? ТДК‏ לָאיִלַמְדו 


:= שן 


אֶתְכֶם לְעָשות 952 תִיעָבתֶם אַשָר עשי вт?‏ וְחַטָאתֶם пре‏ 
+ 92728{ יתְצוּר. ‘ту-ук‏ נָמִים. 057 опт?‏ טָלֶיה 
לְתְפְטָה לְאתַשְתִית אֶתעצָהּ ?}04 "РУ‏ 1-8 כּי מִמָנוּ תאכל וָאת לָא 
ПЭП?‏ כִּי к? ПТР ТУ БАЙ‏ 1490 בַּמְּצר: Ту ро‏ אַשֶרדְתְלַע כִי- 
רנ 
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руку, нога за ногу. Когда ты выйдешь на 
войну против врага твоего и увидишь коней и колесницы, 
народ многочисленнее тебя, не бойся их, ибо с тобою 
Господь, Бог твой, выведший тебя из земли Египетской. 
И да будет, когда приступите к войне, то пусть подойдет 
священник и говорит народу, | 11 скажет им: ‚слушай, 
Исраэйль! вы приступаете ныне к сражению с врагами 
вашими; да не ослабеет сердце ваше, не бойтесь, не тре- 
пещите пред ними и не ужасайтесь ,אע‎ | 1160 Господь, 
Бог ваш, идет с вами, чтобы воевать за вас с врагами 
вашими, спасти вас“.  Надсмотрщики же пусть объявят 
народу так: „тот, кто построил новый дом и не обновил 
его, пусть идет и возвратится в дом свой, чтобы не умер 
он на войне и другой не обновил его; И тот, кто на- 
садил виноградник и не почал его, пусть идет и возвра- 
тится в дом свой, чтобы не умер он на войне и другой не 
почал его. И тот, кто обручился 6 женщиною и не взял 
ее, пусть идет и возвратится в дом свой, чтобы не умер 
он на войне и кто-нибудь другой не взял ее“. | 11 пусть 
еще говорят надсмотрщики с народом, и скажут: „тот, 
кто боязлив и робок сердцем, пусть идет и возвратится в 
дом свой, дабы он не сделал робкими сердца братьев его, 
как его сердце“. | И будет, когда надсмотрщики окончат 
говорить с народом, то пусть назначают военных началь- 
ников главами народа. Когда подойдешь 
к городу, чтобы завоевать его, то пригласи его к миру. 
И будет, если он отзовется тебе на мир и отворит тебе, 
то пусть весь народ, находящийся в нем, платит тебе 
дань и служит тебе. Если же он не помирится с тобою 
и будет вести с тобою войну, то осади его. —И когда 
предаст его Господь, Бог твой, в руку твою, то порази 
всех мужчин в нем острием меча. ‘Только женщин и 
детей, и скот, и все, что будет в городе, всю добычу его 
возьми себе и пользуйся добычею врагов твоих, которых 
предал 1666 Господь, Бог твой. ‘Так поступай со всеми 
городами, весьма отдаленными от тебя, которые не из 
городов этих народов. А в городах этих народов, 
которые Господь, Бог твой, дает тебе в удел, не оставляй 
в живых ни души, А совершенно истреби их: Хэйтийца 
и Эморийца, и Кынаанея, и Пыризея, и Хиввийца, и Иыву- 
сея, как повелел тебе Господь, Бог твой. Дабы они не нау- 
чили вас делать подобное всем мерзостям их, какие они 
делали для божеств своих, и не грешили бы вы пред 
Господом, Богом вашим. Если осаждать 
будешь город долгое время, чтобы завоевать его, чтобы 
взять его, то не порти дерев его, поднимая на них топор, 
потому что от него ты ешь, и его не руби; ибо (разве) дере- 
во полевое это человек, чтобы (могло) уйти от тебя в кре- 
пость? 'Голько дерево, о котором знаешь, что оно не 
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שְפָכוּ' 
מפטיר 


כי תצא 


דברים כא שפטים 


Тук?‏ מִאַכָל הוא אתו рода 22] АУУ‏ מָצוּר עַלהָעִיל אַשֶרדְהָוא 
п‏ עַמּך מִלְחָמָה עד ‚Арт‏ | 
ПАЗ 721 кур»‏ אַשָר пу‏ אֶלהֶיף ПЗ‏ 92 לֶרַשְתָהּ }25 пез‏ 
ב לא נוּדָע מִי הַכְּהוּ: КЗ}‏ ]1.32 }97957 וּמָדְדוּ אֶלהָעְרִים про чик‏ 
הַחְלָל: ПЖ]‏ הָעִיר הַקְרבָה אֶלהֶחָלָל ЗПР]‏ זקנ" הָעִיר в‏ עְגְלֶת 
י בְּקֶר אַשָר לְאְעָבַּד בָּהּ אַער לְאמְשְכָה בְּעֶל: Зри}‏ הָעִיר הַהוא 
אֶתהָעְָלָה ров ОП‏ שר לְאיְעָבד בִּ וְלָא Ур‏ ]07-1979 אֶת- 
ЛУ =‏ בּנָחַל: ונשי Са‏ 33 לוי כִּי 03 בְּחַר У ПИ‏ לְשרְתו 
И 693 ТО‏ וְעַלפִּיהֶם РТ 25} :94-22] 577722 ДИ;‏ הָעִיר 
ַא הַקְבִים אֶל הֶחְלָל ЗИ?‏ אֶתיְדִיהָם עַלהִהִעְנְלָה הָעַרוּפָה בנָּחַל: 
РТ 1728] ЧУ п‏ לא שָפְכָה אֶתהַדָּם הַוֶה гу]‏ לא רְאִ: В?‏ לְעַמֶ 
259 אַשֶר-פֶּדִיָ пу‏ ואלפ 01 }3762 ТРУ‏ 587 792 


... 
.. 


08° הַדֶּם: וְאַמָה תְּבְעֶר ола‏ הנקי 13772 כיהמצעה туз ил‏ 
יְהוָה: кро‏ למִלְחֶמָה ТЯЖЬУ‏ ותו ינ ТЭК‏ 
ГК] 1737 п 13 *‏ בּשבְיָה ПИК‏ יָפַתהפְּאַר ЯЗ ПРИ‏ וְלַקחְת 
ДР‏ לְאַשָה: וְהַבַאתָהּ אֶל-תוך בִּיתָף ПИФ‏ אֶת-רַאשָהּ ППУ]‏ אֶת- 
поп] иг +‏ אֶתשָמְלַת שְבְיָה "ур‏ )139 בְּבִיתָף ובְכְתָה אֶת- 

12 ПАТИ] וּבְעַלְתָהּ‎ к וְאֶתהאַמָהּ יְרַח }672 }708 פּן תָכוא‎ гр 
לָאדִתִמְכְְּגָה‎ “ру яр? ЯП? בה‎ РУП אָםלָא‎ ПИ לְאַשָה:‎ т 
לְאִיש‎ Тр שר ענִיתָהּ:‎ ППА ЯЗ לָא-תִתְעַמָּר‎ 1023 ® 

שְתִי }079 הָאַחַת אַהוּבָה וְהָאַחַת עָגואָה ]1779727 033 הָאַהוּבָה וְהַשוּאָה 
ש וְהָיָ הבּן папе Упр БГЗ ЛУ сле? ПОЗ‏ את пулек‏ לו 
לָא 22 ?123 אֶתבָּןְהָאַוּבָה 19-79 בְֶהַשְנאָה הַבְּכֶר: כִּ"אֶת- 

7537 בֶּןְהַשְנואָה יָכִּיר про‏ לו °в‏ 0710 253 אַשֶר-יְמָצָא 12 כִּידהוּא 
т‏ רְאשית אנו 42 0902 17537 ִּייִהְיָה לְאִיש 12 9510 
ּמוּרָה אִינוּ שמע בְּקוּל тах‏ וּבְקוּל 195 ]1797 אתו וְלָא ישמע אַלִיהֶם: 


רנא 


ДЫВАРИМ 21 Тэйцей 


приносит плодов съедобных, его можешь портить и рубить, 
чтобы строить осадные башни против города, который ве- 
дет с тобою войну, доколе не покоришь его. 
Если найден будет убитый на земле, которую Господь, 
Бог твой, дает тебе для владения ею, лежащий на поле, 
и неизвестно, кто убил его, ‘Го пусть выйдут старей- 
шины твои и судьи твои, и измерят до городов, которые 
вокруг убитого; И будет, старейшины города, ближай- 
шего к убитому, пусть возьмут телицу, которою еще 
не работали, которая еще не тянула под ярмом, И 
пусть сведут старейшины города того телицу в долину 
эйтан (скалистую), которая не обрабатывается и не 
засевается, и там переломят шею телице в долине; 
И подойдут священники, сыны Лейвиины, — ибо их 
избрал Господь, Бог твой, для служения Ему и чтобы 
благословлять именем Господа, и по слову их должен 
(решаться) всякий спор и всякая язва, — | 1] все старей- 
шины города того, ближайшего к убитому, пусть омоют 
руки свои над телицею с переломленною шеей в долине 
И возгласят, и скажут: „руки наши не пролили крови сей, 
и глаза наши не видели; Прости народу Твоему, 
Исраэйлю, который искупил Ты, Господи, и не попусти 
(пролития) невинной крови в среде народа Твоего, Исра- 
эйля‘°. И да будет прощена им кровь эта. Ты же устра- 
нишь пролитие невинной крови из среды твоей, если 
делать будешь справедливое в глазах Господа. 

Когда выйдешь на войну против врагов твоих, 
и Господь, Бог твой, предаст (каждого) в руку твою, и 
возьмешь у них пленных, || 11 увидишь между пленными 
женщину, красивую видом, и возжелаешь ее, и захочешь 
взять 66 себе в жену, То приведи 66 в дом свой, и пусть 
обреет она голову свою и обрежет ногти свои, И пусть 
снимет с себя свое платье пленения, и пусть сидит в доме 
твоем и оплакивает отца своего и мать свою месяц вре- 
мени; затем войдешь ты к ней и станешь мужем ее, и она 
будет твоею женою. Если же случится, что ты не 
захочешь ее, то отпусти ее, куда она пожелает, но не 
продавай ее за серебро, не превращай ее в рабыню, 
так как ты насиловал ее. Если будут у 
кого-либо две жены, одна любимая, а другая нелюбимая, 
и родят они ему сыновей, любимая и нелюбимая, и 
сын первородный будет у нелюбимой, Го при на- 
деле им сыновей своих из имения своего не может он 
дать первенство сыну любимой перед первородным сы- 
ном нелюбимой; Но первенцем должен признать 
он сына нелюбимой, чтобы дать ему двойную часть 
из всего, что у него есть; ибо он начаток силы его, 
за ним право первородства. Если будет 
ץ‎ кого сын буйный и непокорный, не слушающий голоса 
отца своего и голоса матери своей, и они наказывали его, 
а он не слушает их, ‘То пусть возьмут его отец его и 


[251] 


11 


12 
13 


14 


15 


16 


17 


18 


'Тэйцей 


דברים כא כי КУЛ‏ 





> ]007 13 אָבִיו וְאַמּו וְהוּצְיאוּ אתו אֶל חזקני עִיִרֶו וְאֶלדשער лот пора‏ 

Яру >‏ עִירו 933 Я]‏ סוּרֶר וּמרֶה אִינְנוּ שמע орз‏ 95 וְסְבָא: זרְגְמָהו 
ָּלאַנָשי ТУ‏ בְאַבָנִים }8 וּבְעַרֶף הָרָע מִקרְבּף וְכָלַשְרְאֶל узи‏ 
ל הָיָה кол ЖЗ‏ מִעְפַטַמְוֶת וְהוּמָת וָתְלִיתָ אתו 
כ ТУ‏ לָאתָלִיץ נַבְלָתּ 79-99 мал 573 Марл Марр‏ כּי- 

קלְלֶת אֶלהים תָי ]2 КОЛ‏ אֶתהאַדְמָתִ אשר ТК Лу?‏ נתן 17 

כב אנְחַלָה: 


: 6 309 תִּשִיבם "ТПК‏ ולא קרוב ТТЛ‏ אלִיף КУ]‏ ידעתי ְאַַפְתוּ 


пуп 12] И? зп עד 991 אֶחִיף אתו‎ Ву בּיתָף וְהָיָה‎ АРВ 
אַשֶרהתאבד‎ ТПК плзк-229 бур 12] ЗПР? ПИР 12} לחמרו‎ 
תוּכָל לְהֶתְעַלֶם: לָאדתרְאָה אֶתחְמוּר‎ К? ד מִמָנוּ וּמְצָאתָהּ‎ 
לָא-‎ | ирустрр קָקֶם‎ одр אָו ששו נָפְלִים 113 וְהַתְַלַמְתַ‎ ТИХ ה‎ 

ИЗ‏ 13772 עַלְאֶשָה וְלָאְלְבּש 723 ЛХ ПРО‏ כִּי תועבת יְהוָה 

כִי кор:‏ קן-צפור | לְלְנִיף 113 481-223 עַלְקָאָרֶץ אֶפֶרחִים או 
בִיצִים וְהָאם 737 על ְקָאֶפְרחִים או על דהַבִּיצַיִם вкл прл-к?‏ עַל- 
יהַבִָּים: ПОЛ РУ‏ אֶתהָאֶם ]037718 Ч?-ПРл‏ למען 297 ?1 
טלש " ВОК]‏ יָמִים: ` תִבְנָה уз‏ חְרֶש וְעָשָיָ מעקה 1122 וְלָא- 
° 679 דָמִים 1022 כִידיפל гар УВД‏ לָאתוְְע 1272 5852 פָּן- 


י דש הַמְלְאֶה УЗ‏ אַשָר תִּזרְע וּתְבוּאֶת הַכְּרֶם: לְאדתַחַרְש 

,5 בְּשוּרדוּבְחְמָר יִחְדּו: לָא תִלְבַש שעטנז ЯРУ‏ וּפְשְתִּים ?77 ִדְלִים 

г‏ תְעַשָה-לָף 9395725 11512 כַּסוּתְךּ אַשָר תִּכַסָה-בָּהּ: פִי- 
ו: . זה : Ра‏ -י .| :אה לע 18 т Чет:‏ ין 


יד Пр‏ איש אַשָה וּבָא лок‏ וֶּנְאָהּ: )5 2 12729 דְּבָרִים וְהוּצָא ту‏ שם 

97 וְאָמַר אֶתַ-הָאשָה הַאת לְקְחִָּי וְאֶקְרֶב тук‏ וְלָאדְמְצָאתִי яз‏ 
בּתוּלִים: וְלֶקַח אבי הער וְאַמָהּ והוציאוּ אֶתבְּתוּלִי הער אֶל הזקני הָעִיר 
טי ПЗУ‏ וְאָמֶר אבי קנעך אֶל דהַוּקניִם אֶתבַּתִּ "рб:‏ איש הו пех?‏ 


רנב 


'Гэйцей 


мать его и выведут его к старейшинам города своего и к 
воротам местопребывания его, И скажут старейшинам 
города своего: ‚сей сын наш буйный и непокорный, 
не слушает он голоса нашего, обжора он и пьяница«; 
И пусть закидают его все люди города его камнями, и 
да умрет он; и устранишь ты это зло из среды твоей, и все 


Исраэйльтяне услышат и убоятся. Если 
окажется на ком-либо грех смертного приговора, и он 
умерщвлен будет, и ты повесишь его на дереве, 0 


не дай трупу его ночевать на дереве, а погреби его в тот 
же день; ибо поругание Бога повешенный, и не оскверняй 
земли твоей, которую Господь, Бог твой, дает тебе в 
удел. Когда увидишь ты быка брата твоего 
или овцу его заблудившимися, не должен ты отвернуться 
от них; возвратить должен ты их брату твоему. Если же 
не близко к тебе брат твой, или ты его не знаешь, то 
возьми их в дом свой, и да будут они у тебя, доколе не 
затребует их брат твой, и тогда возвратишь это ему. 
73% поступай и с ослом его, так поступай и с одеждою 
его, так поступай со всякою потерею брата твоего, с тем, 
что потеряно будет им, и ты найдешь; нельзя тебе притво- 
ряться, что ты не видел ее. Не должен ты, 
видя осла брата твоего или быка его, упавших на дороге, 
отвернуться от них, но подними их вместе с ним. 

Да не будет одежды мужской на женщине, и да не 
надевает мужчина одежды женской, ибо мерзок пред Гос- 
подом, Богом твоим, всякий, делающий это. 

Если попадется тебе птичье гнездо на дороге, на каком- 
либо дереве или на земле с птенцами или с яйцами, и мать 
сидит на птенцах или на яйцах, то не бери матери вместе 
с детьми; Отпустить должен ты мать, а детей можешь 
взять себе, чтобы было тебе хорошо и продлились дни 
твои. Когда будешь строить дом новый, 
то сделай перила к кровле твоей, чтобы не навести тебе 
крови на дом твой, если упадет кто-нибудь с него. 
Не засевай в винограднике твоем злаковых семян, а то 
освятятся и урожай посева, который посеешь ты, и плоды 
виноградника (запрещены будут для пользования). 

Не паши на быке и осле вместе. Не надевай 
шаатнэйз (ткань из смеси) — шерсть и лен вместе. 

Кисти сделай себе на четырех углах покры- 
вала твоего, которым ты покрываешься. 
Если кто возьмет жену и войдет к ней, и возненавидит ее, 
И возведет на нее умышленные нарекания, и пустит о ней 
худую молву, и скажет: ‚жену сию взял я и вошел к ней, 
и не нашел у нее девства“, ‘То пусть возьмет отец 
отроковицы и мать ее и вынесут (признаки) девства отро- 
ковицы к старейшинам города, א‎ вратам; | 11 скажет 
отец отроковицы старейшинам: дочь мою отдал я чело- 
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יי ЛАЗ"‏ וְהַנַּה -הוּא БО‏ עַלִילת דְּבְרִים לאמר לְאמַצָאתִי לְבְתְּף בַּתוּלִים 
" וְאֶלָה בְּתוּלִי בַתִי וּפְרשו ПВП‏ 393 זקגי הָעִיר: Зря‏ זקגי הָעִיר- 
יש ИИ‏ אֶתהָאיש У} МРК о‏ אתו ПКР‏ 102 ]97 לְאָבִי הגרה כִּי 

הוּצִיא 0 רָע על בְּתוּלַת ישְרְאֶל пр-т]‏ לְאֶשָה לָאדיוּכל לְשָלְחָה 


כ כְָּיְיו: РКО‏ הָיָה ОЧ‏ הזה לָאנְמְצָאוּ בְתוּלִים 


3... 
.. 


> לְַעך: והוּצִיאוּ ЗАЛЕ‏ אֶל-פְתַח בִּיתהאָבִיהָ: וקלוס пу бк‏ 

בָּאַבִָים ְמָתָה כִיטְטְתָה נְבְלָה УВ‏ לת בִּית ак‏ ְּערְת הָרָע 
כּידיְמָּצָא אִיש שקב |עַםאֶשָה בְעַלַת-בַּעַל 
Чл‏ נםשְנִיהֶם הָאיש הַשכב עְְהָאשָה וְהָאשָה וּבְערְתּ הָרָע 


>= מִקַרְבָּף: 
> מִיִלְרְאֶל: зп‏ בְוּלָה печке‏ לְאִישוּמְצְאָה איש בָּעִיר 
כד 2201 עָמָּהּ: ОПК]‏ אֶת-שָנִיהָם אֶל-שער | הָעִיר мл‏ וּסְקְלְתֶּם אתֶם 

ָאַבִָים дтп п]‏ על דּבַר אשר לָאהצְעַקָה בָעִיר ְאֶתהקָאִיש 79- 
ВУИ 791 =>‏ אֶתאָשָת רעהו וּבערת הָרָע מִקרְבֶּף: ]0%- 

בּשְרָה зо’‏ הָאִיש אֶתההועך ПИАР‏ וְהָחזיקִבָה הָאִיש וְשָכֶב яву‏ 
пб‏ האיש אַשֶרשָכֶב яву‏ לְבַדִּ: ]1942 лур-к?‏ 731 אין 1532 
п] КОП =‏ כִּי כְאַשֶר יָקוּם איש 197-29 4171 993 12 777 חַזֶה: כּי 
ПЗ "2‏ מְצְאָהּ УЗД РУЗ‏ הַמְאֶרְטָה Г]‏ מושיע לָהּ: כ 
у в‏ איש נְעָךָ ИК АЛ‏ לְא-ארְשָה וּתְפְשָהּ וְָכֶב Яру‏ ִמְצָאוּ: тр‏ 

הָאִיש הַשכב ЯРУ‏ לְאָכי הגע חמשים [ОР‏ וְלִיִהִיָה ППВ, ЛИК?‏ 9“ 
22 א ЗУ‏ לָאדיוּכָל שָלְחָהּ כָּלדימִיו: 
ЭХ кз‏ כְּגְף так‏ 
2ПРЗ‏ יְהוָה: 


לָאיְקַח איש אֶתאִשָת אָביו 
לְאיְבָא ПБУ пут КрАЗ‏ 
לָאיְבָא 128 בּקהל יְהוֶ גַם דָור עשירי לא- 
יבא № пут эррз‏ לָאיְבָא עַמונן ‘а\я‏ בהל ינה 
63 דָּור УФУ‏ לָאדְיְבָא לָהֶם בְּקהל Дуг‏ עד-עולם: 151-29 1% 
לָאקְדּמוּ אֶתְכֶס бк) возр Брркзз ТЗ 062 орз‏ שָכַר 
пузз-лк Ту.‏ בְְֶּבְּור מִפְתיר ЛР7р? 5} бо‏ וְלָאאָכָה 
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веку этому в жену, и он возненавидел ее, И вот, он 
возводит умышленные нарекания, говоря: „не нашел я 
у дочери твоей девства; но вот признаки девства дочери 
моей“. И расстелют одежду пред старейшинами города. 
'Гогда пусть возьмут старейшины того города человека 
этого и накажут его, И наложат на него взыскание в сто 
сребреников, и отдадут (их) отцу отроковицы, за то что тот 
распустил худую молву о девице Исраэйльской; а ему 
да будет она женою: не может он развестись с нею во все 
дни его. Если же сказанное было истиной, 
не найдено было девства у отроковицы, То пусть 
отведут отроковицу ко входу в дом отца ее и побьют ее 
люди города ее камнями, чтоб умерла она, ибо она 
сделала срамное дело в Исраэйле, блудодействовав 
в доме отца своего; так истребишь ты зло из среды 
твоей. Если найден будет кто лежащим 
с женою замужнею, то да умрут они оба: человек, лежав- 
ший с этою женщиною, и женщина эта; и истребишь ты 
зло в Исраэйле. Если будет молодая 
девица обручена с мужчиной, и встретит ее кто в городе, 
и ляжет с нею, ‘То выведите обоих к воротам того 
города и побейте их камнями, и да умрут они: девица 
за то, что она не кричала в городе, а мужчина за то, что 
он насиловал жену ближнего своего; так истребишь ты 
зло из среды твоей. Если же в поле встре- 
тит мужчина отроковицу обрученную и схватит ее, и 
ляжет с нею, то да умрет мужчина, который лежал с нею, 
один; Девице же не делай ничего: нет на девице греха 
смертного, ибо это то же, как когда восстает кто на 
ближнего своего и убивает его; | 1160 он в поле встретил 
ее, кричала девица обрученная, но некому было спасти 
ее. Если встретит кто молодую девицу, 
которая не обручена, и схватит ее, и ляжет с нею, и 
застанут их, ‘Го пусть даст мужчина, лежавший с нею, 
отцу этой девицы пятьдесят сребреников, и ему да будет 
она женою. за то что насиловал ее; не может он развес- 
тись с ней во все дни свои. Да не берет 
за себя никто жены отца своего, и да не откроет он полы 
одежды отца своего. Да не войдет тот, 
у кого раздавлены ятра или отрезан детородный член, в 
общество Господне. Да не войдет мамзэйр 
(незаконнорожденный) в общество Господне, и поколение 
десятое его да не войдет в общество Господне. Не 
может войти Аммонитянин и Моавитянин в общество Гос- 
подне, и десятому поколению их нельзя войти в общество 
Господне вовеки, Зато что не встретили они вас с хле- 
бом и водою на пути, когда вы вышли из Египта, и за то 
что он нанял против тебя Билама, сына Быора, из Пытора 
Месопотамского, чтобы проклясть тебя. Но Господь, 
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12939 כִּי אַהַבְף Трэк при‏ לָאתַדְרֶש 0959 )6138 ?12:72 


ח לְעוּלֶם: לַאדתְתַעַב אַדמִי כ אֶחיף зупл-к? и}‏ 772752 
>גך ро‏ בְאַרְצוּ: בְּנֶם אַשֶריוְלְד о?‏ דָוּר שְלִישי д? мо?‏ בּקהל 
` יְהוָה: יתַצָא Пе‏ עלאִיְבִיף РЯ‏ 758 791 רָע: 
Ча Дуг‏ איש אער Мао прок?‏ מקרהדלְילה וַיְצָא אֶלמְחִץ 
ку п =‏ יְבָא אֶלהתוף הַפחנה: ДУ]‏ ?539-142 :717 683 וּכְכָא 
הַסֶמֶש יְבָא אָל-תוך הַמּחנָה: РО ТФ ПУ т]‏ למחנה оу‏ שָמָה 
® ]179 אֶתצאֶתַ: כִּיְהוָה אֶלהיף РАЗ НИР 37921 ЧАД‏ וְלְתַת 

59 131 ПУ 12 קדוש וְלָאיִרְאָה‎ ТИВ И 7? ТЭХ 
Бур та рп אֶלאַדנו‎ тру מְאֶחְרְיף: לָאדתַסיֶר‎ = 
אַדניו: 129 ישב 1373 בַּמְקּם אַשֶר-יְבְחַר בְּאַתד שְעָרִיף 2103 לי לָא‎ т 


ро קדש‎ пло Ук пар УР ТРК? аул" 


| |... 


כִי תְועָבת ПИ‏ 7 גּהשְנִיהָם: לָא-תַשָיך לְאֶחַיף }19 


₪ 9 

טי ПОР‏ }1 55% }10 731-52 אשר ישָף: לנּכְרִי פשיך ТПК‏ לֶא ТП‏ 
ТОК Пр? 1248; 1939‏ 253 מִשֶלַח :1 עַלהָאָרֶץ אַשֶרהְאַתָה בָא= 
ПВ =>‏ לְרַשְתָּ: יְתַלָּר דר לִיהוָה ТИК‏ לא УПАЛ‏ ?10 
ЛУ ТРУ 777 пу? бут тр =‏ 3 חַטָא: р]‏ תַחְדָל ?73 
כר ПУ КУ‏ 13 חָטָא: מוצָא ТОРФ‏ תִשְמֶר וְעָשִיתָ 7982 }27 לִיהוָה 
ПЗ 178 =>‏ 9% 239 793 ִּ תֶא בְּכָרֶם רעף }122% 
> 7538© 19512 1529 ]12727-95 לָא ПВР‏ ִי תָבא בְּקְמַת 
* רעף וקטפת מְלַילֶת בְּיְדֶף ]9270 לֶא תָנִיף על קמת רעף: כ 
пр?‏ איש лук‏ וּבְעְלָהּ «вк пул‏ תִמְצָאדְחֶן кур” труз‏ בָה עָרוְת 
АЗ ТР 00” ПРО Я? 305} 1312‏ וְשלְחָהּ מַבִּי: נִצְאָה מִבִּיתו 
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Бог твой, не восхотел слушать Билама, и обратил тебе 
Господь, Бог твой, проклятие в благословение, ибо 
любит тебя Господь, Бог твой. Неищи им мира и 6благо- 
получия во все дни твои, вовеки. Не 
гнушайся Эдомеянином, ибо он брат твой; не гнушайся 
Египтянином, ибо пришельцем был ты в земле его; 
Дети, которые у них родятся в третьем поколении их, 
могут войти в общество Господне. Когда 
выступишь станом против врагов твоих, то берегись 
всего дурного. Если будет у тебя человек, который 
нечист от случившегося ночью, то пусть он выйдет вон 
из стана и не входит в стан. И будет, к наступлению 
вечера пусть омоется он водою, и по заходе солнца может 
он войти в стан. 11 да будет у тебя место вне стана, 
куда бы тебе выходить. Кроме оружия твоего должна 
быть у тебя лопатка; и когда будешь садиться снаружи, 
покопай ею, и опять закрой испражнение твое. 0 
Господь, Бог твой, ходит среди стана твоего, чтобы из- 
бавлять тебя и предавать тебе врагов твоих; пусть же 
будет стан твой свят, чтобы не увидел Он у тебя чего-либо 
срамного и не отступил от тебя. Не выда- 
вай раба господину его, когда он спасается у тебя от 
господина своего; У тебя пусть живет он, в среде твоей, 
на месте, которое он выберет в каком-либо из ворот 
(городов) твоих, где ему угодно; не притесняй его. 

Да не будет блудницы из дочерей Исраэй- 

левых, и да не будет блудника из сынов Исраэйлевых. 
Не вноси платы блудницы и выручки за пса в дом Гос- 
пода, Бога твоего, ни по какому обету, ибо мерзость пред 
Господом, Богом твоим, и то и другое. 
Не вымогай роста у брата твоего: ни роста серебра, ни 
роста съестного, ни всего, что можно отдавать в рост. 
Иноземцу можешь отдавать в рост, а брату твоему не 
отдавай в рост, дабы благословил тебя Господь, Бог твой, 
во всяком начинании руки твоей на земле, в которую ты 
входишь, чтобы овладеть ею. Если дашь 
обет Господу, Богу твоему, не замедли исполнить его, 
ибо Господь, Бог твой, взыщет его с тебя, и будет на тебе 
грех. | 110 если ты воздержишься от обета, то не будет 
на тебе греха. Изреченное устами твоими соблюдай и 
исполняй так, как обешал ты Господу, Богу твоему, 
добровольное приношение, о котором сказал ты устами 
своими. Когда войдешь в виноградник 
ближнего твоего, можешь есть виноград сколько душе 
твоей угодно, досыта, а в сосуд твой не клади. 

Когда придешь на жатву ближнего твоего, то 
обрывать можешь колосья рукою своею; серпа же не 
наноси на жатву ближнего твоего. Если 
кто возьмет жену и станет ее мужем, то если она не найдет 
благоволения в глазах его, потому что он нашел в ней 
что-нибудь постыдное, и он напишет ей разводное письмо, 
и даст ей в руку, и отпустит ее из дома своего, И она 
выйдет из дома его, пойдет и выйдет за другого мужа; 
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ПДУ РФ:‏ לְאִישדְאַחֶר: וְְּאָהּ הָאִיש הָאֶחַרון }305 я?‏ 759 כְּרִיתֶת 
АЗ ТП‏ וְִלְחָה מִבִּיתו או כי יָמוּת הָאִיש הָאֶחַרון אַשֶרלְקְתָהּ לֶו לְאשָה: 
ד Урук?‏ בַּצְלָה הרַאשִן пуле ВПР? 2102 Янчик‏ לו пох?‏ 
אֶחַרִי אַשָר הָטַמְאָה כִידְתועַבָה הוא ?30 יְהוֶ וְלָא תחַטיא אֶתהָאָרֶץ 


ב 


ПП} ותן לְךָ‎ ТИК אַשֶל יְהוָה‎ 
пик ПР לבִית‎ 1.7; В} 781-525 тэу וְלָאיְעְבֶר‎ каза ку לא‎ 


пр”?‏ אִיש лук‏ חַדְטָה 


- 


וְשְמַח אֶת-אַשְתו אַשֶרדלֶקַח: Э517-№?‏ רְחִיִם }1579 כִּינְפָש הוּא 
ו חבל: כִּידיִמָצָא אִיש 33 }05 מְאֶחָיו 132 28° וְהַתְעַמָר- 


ב 


בו וּמְכְרָוּמַת 38 הַהוּא וּבְערְת הֶרָע מקרְבְּף: הַשָמָר בְָּע" 


הַצְרְעת לְשְמֶר КВ‏ וְלעשות 252 ЭП АИ‏ 6327 הַלוים כְּאַשָר 


₪ 


צויתַם תִּשְמְרוּ לעְַות: זכר אֶת אַשֶרְעָשָה Тк пи:‏ לְמרִיף 113 
ְּצָאתְכֶם מִמִצְרְֶם: ЛЕГ"‏ בְרְעַף משאת מְאָוּמָה кар-ко‏ 
א אֶלדבִּיתו לבט עַבטו: בּחוּץ Трув‏ וְהָאִיש אַשָר ЛИ ПАК‏ בו יוציא אל 
א אֶתדהַעַבְוּט ПЗУ‏ וְאָםהאִיש 9 הא לא תַשְכַב בּעַבטִי: 595 תָשִיב לו 


יג 
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אֶתההעבוט כְּבוּא הַשָמָש )32 בְּשַלְמְתִי ПУЛА 21 ДУ"‏ צִדְקָה ?39 
יד РД Пу‏ לָא-תַעְשָק שָכִיר טָנִי По]‏ מְאַחיף אי מגה 


ЧК‏ בְּאַרְצְף כַּשְעֶרִיף: במ תְתן שָכָרוּ וְלאִתְבָוא тру‏ הַשָמָש `Р‏ עָני 


- 


הוּא ток]‏ קוא МИ‏ אֶתנַפְשו וְלָאדְקְרָא עָלִי ли} пов‏ 12 
טו ХОП‏ : לְאדיוּמְתְוּ אָבוּת עַלבָּנִּים וּבָניִם לְאדיוּמְתוּ על דְאָבָוּת 
+ איש בְּחָטְאו יומְתוּ: לָא лор‏ 972 ג יָתוּם וְלָא 2319 18 
РЭП ПК п‏ כִי עָבָד ЦР 7} Пт? ТР ВОЗ И‏ על-פן 
יש אָנְכִי מְצוף לעשות אֶתַ-הַדְּבָר п‏ תקצר קצירף 7192 

ПП‏ עמֶר בַּשָדָה к?‏ תָשוּב לְקְחָתו לג ליָתוּם ПТ ПЗ]‏ למען 
2 :9278 יוה ТТ ПУР 253 ТИК‏ 


כי תְפַאַר АП"? 182 УПК‏ וְלְאַלְמְנָה יְִיָה: כִּי תַבְצר 172 לא תְעולָל 


ִי תַחְבּט 777 לא 


כ 


и 


ИК‏ לגך ליתום וְלאַלְמְנָה יְחִיָה: ВЗОР‏ כִּיְעַבָד рой‏ בְאָרֶץ מִצְרִים 
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И возненавидит ее и сей последний муж, и напишет ей 
разводное письмо, и даст ей в руку, и отпустит ее из 
дома своего, или же умрет сей последний муж, который 
взял ее себе в жену, 'То не может первый ее муж, отпус- 
тивший ее, опять ее взять, чтобы она была ему женою, 
после того как она была осквернена; ибо это есть мер- 
зость пред Господом; и не опорочь земли, которую Гос- 
подь, Бог твой, дает тебе в удел. Если 
кто взял жену недавно, то пусть не идет в войско, и да 
не будет на него ничего возложено: свободен да будет он 
для дома своего один год и да увеселяет жену свою, 
которую взял. —Да не берет (никто) в залог ни мельницы, 
ни верхнего жернова, ибо душу берет таковой в залог. 
Если найдется человек, который украл кого- 
либо из братьев своих, из сынов Исраэйлевых, и пора- 
ботил его, и продал его, то да умрет вор сей; и изведи 
это зло из среды твоей. Будь осторожен 
с язвою проказы, строго соблюдай и исполняй то, что 
укажут вам священники Лейвиты; как я заповедал им, 
тщательно исполняйте. Помни, что сделал Господь, 
Бог твой, с Мирьям в пути, когда вы шли из Египта. 
Если ты ссужаешь ближнего твоего чем- 
нибудь, то не входи в дом его, чтобы взять у него залог; 
На улице постой, а тот, которого ты ссужаешь, вынесет 
тебе залог свой на улицу. А если он человек бедный, 
то ты неложись (спать) сзалогом его. Возвратить должен 
ты ему залог по заходе солнца, чтоб он лег (спать) в одежде 
своей, и благословит он тебя, а тебе зачтется это правед- 
ностью пред Господом, Богом твоим. Не 
обижай наемника, бедного и нищего из братьев твоих 
или из пришельцев твоих, которые в стране твоей, во 
вратах твоих. В тот же день отдай плату его, чтобы 
не зашло солнце прежде того; ибо он беден, и ждет ее 
душа его; чтоб он не возопил на тебя к Господу, и не было 
на тебе греха. Да не будут наказываемы 
смертью отцы за детей, и дети да не будут наказываемы 
смертью за отцов: каждый за свой грех должен быть 
наказываем смертью. Не суди превратно 
ни пришельца, ни сироты; и не бери в залог одежды 
вдовы. | 11 помни, что рабом был ты в Египте, и выкупил 
тебя Господь, Бог твой, оттуда; поэтому я и повелеваю 
тебе делать это. Когда будешь жать на 
поле твоем и забудешь сноп на поле, то не возвращайся 
взять его: для пришельца, сироты и вдовы да будет он, 
чтобы благословил тебя Господь, Бог твой, во всяком 
деле рук твоих. Когда обивать будешь 
маслину твою, то не обирай за собою оставшихся плодов: 
для пришельца, сироты и вдовы да будет это. Когда 
будешь снимать плоды в винограднике твоем, не добирай 
остатков за собою: для пришельца, сироты и вдовы 
да будет это. И помни, что рабом был ты в земле 
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דברים כה כי תצא 
יו ורוו 


כה * עַלדפֶן РЖ‏ 9130 לעשות אֶתַהַדְּבָר הַוָה: пт”‏ ריב 

Г‏ אַנָשים 99 рул) рый ВОИ‏ אֶת-הַצִַּיק וְהְַשיעוּ אֶת= 
ג הַרְשָע: ПЗ‏ אַספן הַכּת הרְשע וְהפילו השפט וְהַכְּהו 1429 כִּי רשעָתָו 
בִִּסְפָּר: אַרְבָּעִים 127 לָא 70° פְָּדִיסִיף 40533 עַלְאֶלָה п37 про‏ 
ה Тру? ТП ПАРИ‏ לָאתַחֶסֶם שר בְּדישל: ִייְשָבוּ אַחִים 

יחו ומת אַחַד 640 ְּן אלו לְאתִַיה паблик‏ הַחְוּצָה рук?‏ 
יְבמָה יְבָא уу‏ ילְקְתהּ לו ИК?‏ ויִבְּמָהּ: וְהיָה הַבְּוּר אַשֶר תַּלַד יָקוּם 
יעל-שם "ПК‏ המת ПО’)‏ שמ "О‏ וָאָלָא ТВ:‏ הָאִיש пир?‏ 

У 19957 179] 10378‏ אֶל וקני Ир)‏ מא יְבָמִּ לְהָקים 
ЭКЗ ВЯ ЛЕ? п‏ לָא אָבֶה נִבְּמִי: וְקְרְאוּלו קידיר тру такта‏ 


453} УТ] הזקנים‎ у? ЗЕ 17037 ЛИ לא חָפְצְתִי לְקַחְפָהּ:‎ 708] ® 


מעל רנלו ПРИ 193 ПРИ‏ וְאָמְרָה лбу поз.‏ לָאִיש אֶשֶר לְאיִבְָה 
"ПХ ППК к‏ וְנקְרָא 99 УЗ‏ בּית УП‏ הַנָעַל: כ 
р ОИ 13‏ איש וְאֶחִיו ְִרְבָ пал пик‏ לְהַצִיל אֶתדאִישָה тр‏ 
ПРИ Я ПП РО <‏ בַּמְבְשִיוי ПРР)‏ אֶתַפַּפָהּ לָא ол‏ 
ЛМ 125] 195 1923 1? ПК? гу‏ וּקטנָה: 
מ Л? ПИК‏ בְּבִיתֶך אִיפָה וְאִיפָה ПОТ‏ וּקטגֶה: 125 שְלְמָה рт]‏ 
יְהֶה-לָךּ ИРУ ПР‏ נַצדק יְהיְהלָך למען ְאַרִיכו ימי על ПВА‏ 
ТНК Пт ПК‏ נתן לך: כּי ועבת יָהוָה אֶלְהָיף כָּלַעְשָה лк‏ כָּל 
гу леу‏ 
п, лов‏ זכר את РРР 1? ПУТИ‏ 1713 בְּצָאתְכֶם מִמִצְרִים: אַשָר Я7Р‏ 
у] Пр ПВ ТОК СИИ 92 93 ЗИ 772‏ וְלָא יָרָא אֶלְהִים: 
ש וְהיֶה ТАК ПИ ПИФ‏ 191 מִכָּלאיְבִיףע 27390 בְּפָרֶץ אַעֶר пу’‏ 
אלה 108 19 ЛЭП}‏ לְרַשְפָּה ПОП‏ אֶתזָכֶר ППАЮ РЭФУ‏ הַטְמְיֶם לָא 
תִשֶבָּח: 


כ חנו כו א Гр И‏ אל ִהָאָרֶץ אש Пу‏ אהי ותן ל АЛИ ПП‏ ]1577 ס 


רנו 
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Египетской: посему я и заповедую тебе делать это. 

Когда будет тяжба между людьми, и пред- 
станут они пред судом, и рассудят их, и оправдают 
правого, и обвинят виновного, 'Го вот, если заслужил 
побои виновный, то пусть прикажет судья положить его 
и бить его при себе, смотря по вине его, по счету. 
Сорок ударов можно дать ему, не более; ибо если сверх 
этого бить будет его много, то унижен будет брат твой 
пред глазами твоими. | 116 заграждай рта быку, когда 
он молотит. Если братья жить будут 
вместе, и умрет один из них, а сына нет у него, то да не 
выходит жена умершего за человека чужого, вне семьи: 
деверь ее должен войти к ней и взять ее себе в жену, 
и исполнит заповедь, возложенную на деверя. 
первенец, которого она родит, будет считаться сыном 
брата его умершего, чтобы не изгладилось имя его в 
Исраэйле. | 110 если не захочет муж этот взять невестку 
свою, то пусть взойдет невестка его к воротам, к старей- 
шинам, и скажет: ‚отказывается деверь мой восстановить 
брату своему имя в Исраэйле, не хочет он жениться на 
мне“; И призовут его старейшины города его, и пере- 
говорят с ним; а если он настойчиво скажет: ‚не хочу 
взять ее“, 'То пусть подойдет к нему невестка его пред 
глазами старейшин и снимет башмак его с ноги его, 
и плюнет перед ним, и возгласит, и скажет: „так посту- 
пают с человеком, который не хочет восстановить дом 
брата своего“. И да назовут его в Исраэйле „дом 
разутого“°. Если подерутся мужчины меж- 
ду собою, и подойдет жена одного, чтобы высвободить 
мужа своего из руки бьющего его, и протянет руку свою, 
и схватит того за срамные части его, ‘о отсеки руку 
ее; да не сжалится око твое. Да не будет 
у тебя в кисе твоей двоякой гири — большей и меньшей. 
Да не будет в доме твоем эйфы двоякой — большей и 
меньшей. Гиря полная и верная должна быть у тебя, 
эйфа полная и верная должна быть у тебя, чтобы продли- 
лись дни твои на земле, которую Господь, Бог твой, 
дает тебе. Ибо мерзость пред Господом, Богом твоим, 
всякий, делающий это, всякий, совершающий неспра- 
ведливость. 

Помни, что сделал тебе Амалэйк на пути, когда выходили 
вы из Египта. Как он встретил тебя на пути и перебил 
позади тебя всех ослабевших, а ты был изнурен и утомлен, 
и не побоялся он Бога. | 11 вот, когда успокоит тебя 
Господь, Бог твой, от всех врагов твоих со всех сторон, 
на земле, которую Господь, Бог твой, дает тебе в удел 
для владения ею, сотри память об Амалэйке из поднебес- 
ной; не забудь. 

И будет, когда ты придешь в землю, которую Господь, 
Бог твой, дает тебе в удел, и овладеешь ею, и поселишься 
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שלישי 


דברים יכו כי תבוא 


ג בָהּ: וְלֶקחְתָּ מִרַאשִית | כָּלדפְּרִי הָאַדְמָה אַשֶר корр‏ מָאֶרְצִךּ ли? чм‏ 
אֶלהִיף [תן 12 ]29 05№ ]2221 אֶל דהַמָּקוּם 975 9057 ТАК И‏ 
ג 1209 909 שָם: וּבָאתָ אֶל-הַפּהַן 9 ДНИ‏ בּיָמִים הָהֶם וְאָמַרְתּ ТЭК‏ 
הַגַדְתִּי הַיּם לִיִהוָה ТК‏ כִּידבָאתִיאֶל -הָאֶרְְאַשָר }937 יהנְהָ לְאַבתִינו 
ְאָמַרְתּ 32 יְהוָה ТК‏ ארְמִי אבד 2%" 7971 מִצְריָמָה ]717 ВИ‏ בַּמְתִי 
уз,‏ וְיְהִישֶם לִָי גָּדְוּל БАЗУ‏ וָרֶב: )3937 зу”) ЗАЗУМ БУРИ ДК‏ 
יעְלִינוּ ПЗУ‏ קָשָה: ПЛ РУЗ‏ אֶלהִי אַבְתִינוּ וישמע ИИ;‏ אֶת-קלני 
п‏ אֶתעָנִיָנווְאֶתְעַמָלנו וְאֶתלְחְצו: Зак‏ מִמִצִיִם בָּד חזקה 
ש וּבְְרְעַ נְטוּיָה וּבְמְרָא 53 וּבָאתְוּת וּבְמְפְתִים: оком‏ אֶלהַמּקוּם п‏ 
י ות לָנּ את דהָאָרֶץ הַואת אֶרֶץ זֶבֶת 320 וּדְבָש: וְעַתָּה У‏ הַבַאתִי אֶת- 
רַאשִית פְרִי הָאַדְמָה אַשֶר-נְתְתָה לי הנ וְהַנְַּתו ?9 ТК И?‏ 


2 5 


ТДК =‏ 97739 אַפָּה וְהלוִי ЧН‏ אשר בְּקְרְבְּףּ: 


у‏ ִּי תְכַלָה 
9092 אֶת-כָּלמִעְשֶר פְּוּאְתֶה ПУЛ ПЗЗ‏ שנת המעשר лап‏ ללוי 
+ לגר АПУ?‏ וְלְַלְמְנָה ]3728 ТА ПИ? 9? РОК} УЗИ) ТОМИ‏ 
ְּעַרְפִּי הַקְדֶש מְִהַבִַּת ]6 АП}‏ ללוי ]982 или?‏ ולָאַלְמְנָה כְכֶל 
ИК Пу т‏ צוַּימָנִי לָאעָבְרְתִּי מִמִּצותִיף КУ}‏ שָכְחְתִּי: לָא-אָפַלְתִּי בָאנִי 
305 וְלָאדִבְעַרְתִי ממ коз‏ וְלָאנְתתִי пр? чер‏ שְמַעְתִּי בְקוּל пут;‏ 
® אֶלְהי עְטִיתִי 95 שר צוּיתְנִי: הַשְקיפָה ממעון קדשף מִןההַשָמִים ובֶרֶךּ 
אֶתעַמִּף ПК] ВПК‏ הָאַדְמָה אִשָר ПАП}‏ לָנו ру} ИК?‏ לאָבְתִינו 
אֶרֶץ Пр}‏ חָלֶב И‏ הַּם пу Я‏ אֶלהיף ПУР‏ לעַשִות 
אֶת-הַחִקִים הָאֶלָה וְאֶת-הַמִּשֶפְּטִים וְשָמרְתּ орк рф}‏ 282-523 
т‏ ּכְכָל נַפְשָף: אֶתיְהוָה הָאָמַרְת 50 ПА»?‏ 17 לאלהים ]122 בְּדְרְפִי 
" וְלשמר уу) ТОВ ту ТР‏ בְּקְלֶי: п‏ הָאָמִירְךָּ הַיים לית 
> לו 699 סְנְלָה כָּאַשָר 12-731 ]782 כְּלדמְצְותיו: ПАП}‏ ?"1 על 


רנז 
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2 вней, То возьми из всех первых плодов земли, которые 
ты получишь от земли твоей, которую Господь, Бог твой, 
дает тебе, и положи в корзину, и пойди на то место, 
которое изберет Господь, Бог твой, чтобы пребывало 

3 там имя Его. И приди к священнику, который будет 
в те дни, и скажи ему: „заявляю я ныне Господу, Богу 
твоему, что я вошел в ту землю, которую Господь клялся 

4 отцам нашим дать нам“. | И возьмет священник корзину 
из руки твоей, и поставит ее пред жертвенником Господа, 

5 Бога твоего. А ты возгласи и скажи пред Господом, 
Богом твоим: ‚Арамейцем - скитальцем был отец мой и 
спустился в Египет, и проживал там с немногими людь- 
ми, и стал там народом великим, сильным и многочис- 

6 ленным. Но худо поступали с нами Египтяне и при- 

7 тесняли нас, и возлагали на нас работу тяжкую; И 
возопили мы к Господу, Богу отцов наших, и услышал 
Господь голос наш, и увидел бедствие наше и труды наши, 

8 и угнетение наше. | И вывел нас Господь из Египта 
рукою сильною и мышцею простертою, и страхом вели- 

9 ким, и знамениями, и чудесами. | И привел нас на место 
это, и дал нам землю эту, землю, текущую молоком и 

10 медом. —_А теперь вот принес я первые плоды земли, 
которую дал Ты мне, Господи!“. И поставь это пред 
Господом, Богом твоим, и поклонись пред Господом, 

11 Богом твоим. | 11 радуйся всему добру, которое дал 
Господь, Бог твой, тебе и дому твоему, ты и Лейвит и при- 

12 шелец, который в среде твоей. Когда 
окончишь отделение всех десятин от плодов твоих в 
третий год, год десятин, и отдашь Лейвиту, пришельцу, 
сироте и вдове, чтоб ели они во вратах твоих и насы- 

13 щались, Тогда скажи пред Господом, Богом твоим: 
‚››убрал я священное из дома и уже отдал я это Лейвиту 
и пришельцу, сироте и вдове, вполне по повелению 
Твоему, которое Ты заповедал мне; не отступил я от 

14 заповедей Твоих и не забыл. | 116 א6‎ 8 5 скорби моей от 
него и не убирал его в нечистоте, и не давал из него для 
мертвеца; я слушал голоса Господа, Бога моего, поступил 

15 вполне, как Ты заповедал мне. Воззри же из святого 
жилища ‘Твоего, с небес, и благослови народ Твой, 
Исраэйля, и землю, которую Ты дал нам, как клялся Ты 
отцам нашим, землю, текущую молоком и медом“‘. 

16 В день сей Господь, Бог твой, заповедует тебе 
исполнять все эти уставы и законы: соблюдай и исполняй 

17 их всем сердцем твоим и всею душою твоею. 4 
превознес ты ныне, чтобы был Он тебе Богом и чтобы 
ходить по путям Его и соблюдать уставы Его и заповеди 

18 Его, и законы Его, и слушать гласа Его. | 11 Господь 
превознес тебя ныне, чтобы был ты Ему особым народом, 
как Он говорил тебе, и чтобы соблюдал ты все заповеди 

19 Его. И чтобы поставить тебя выше всех народов, кото- 


דברים כז כי תבוא 


כּדהַגיִם אַשֶר лбу‏ לְתְהַלָה ВИРА‏ וּלְתַפְאָרָת РУ]‏ עַםדקְדָש пул"?‏ 
אלהֶיף 9952 דִּבָּר; 


ו 
ЕН‏ ל 


ריצי כז א 137 מה ЭТ? РП‏ אֶתהָעָם לָאמֶר שָמר אֶתכָּלדהַמִצְוָה ЛИК‏ אָנְכי 


חמישי 


ג БУЛ ЯЗ‏ הַיום: ЛУ‏ בַּיום אַשָר תָּעַבְרוּ אֶת הַיַרְדּן אֶל ְהָאָרֶץ אַשֶר- 
ТП‏ יתן לף והקמת לף орз‏ ודלות שר ОДА‏ בּקיד: ]70 


4% 
.. 


עְליהָן אֶתכָּלִדּבְרִי ЛАЯ‏ הַזָאת בְּעְבְרֶף кар Их ТБ?‏ אֶל הָאָרֶץ 
ТДК Пт‏ תן 12 אֶרֶץ пр!‏ 300 ובש пут: 91 Як‏ אֶלִי- 
Ау} :12 903 1‏ 07353 אֶתדהַיִרְדּן פְקימו אֶתהָאַבְיִם הָאֶלָה אַשָר 
оо Бор пар 98‏ בהר У‏ ושדת אותם בַּעִיד: пар“ пол‏ 


пул בּרְוֶל: אַבְֶם שְלְמות‎ 099 Пр-во אַבְִים‎ про ТДК Пт 


>... 


=- 9% 


דִּבְרִי הַתוּרָה кз‏ באר הִיטַב: ат‏ משָה }9732 הַלָום 
אֶל כָּליִשְרְאֶל לאמ ви ЭК? УИ прод‏ הַָּ נְִיית пут? сур‏ 
ФЗ РУБ ТИК‏ יְהוָה ГРУ} ТДК‏ אֶתמְצותִי три-пк)‏ אשר 
יא אִנְכִי УЗО‏ הַים: ויצו В‏ אֶתַ-הָעֶם 073 הַהָוּא לָאמָר: 
= אֶלָה יְעַמְדוּ 1032 Буд-лк‏ 71-59 8478 בִּעְְרְכֶם אֶתהַיִרְן שמעון 
ПИТ 1]‏ ]95081 ויופף пд Пра‏ יְעַמְד עלהַקלְלָה чз‏ עִיבָל 
ОК] БИ 39] "РАБ ТАЗА 79%] 18127 т‏ אֶלכָּל האיש ישְרְאֶל 
= קול רֶם: к‏ הָאיש אַשָר יְעַשָה 205 Л‏ תּועְבת прур пут)‏ 
7 חֶרָש 51 ПОЗ‏ וְעְנ כָל ִהָעַם ПВ тр‏ 
К] ТЭК т‏ ְאָמֶר 22 ру буд‏ 
Прх 0-7?"‏ 


אֶרוּר поро‏ 
אָרוּר гор‏ 5123 רהו וְאָמַר 
אֶרוּר ТЗ МУ по‏ וְאָמַר כָּלִהָעַם 
יש ПВХ‏ אָרוּר ПЗРК] БМП ОВР пр‏ )798 כָּלִהָעָם 
כצְין: אָרוּר 350 עַםאֶשָת тк‏ כִי п?‏ 132 אָביו ]788 כָּלהָעַם 
ПВХ =>‏ אָרוּר 350 עֶםכֶּלדבְּהַמָה }79% уд?‏ 
רנת 
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рые Он сотворил, на хвалу и на славу, и на благолепие, 
и чтобы был ты народом святым у Господа, Бога твоего, 
как Он говорил. 

И заповедал Моше и старейшины Исраэйля народу, 
говоря: соблюдайте все заповеди, которые залповедую 
вам ныне. И будет, в тот день, ког”? перейдете через 
Ярдэйн в землю, которую Госпг 5, Бог твой, дает тебе, 
тогда поставь себе камни бол....ие и обмажь их известью; 
И напиши на них все слова закона этого по переходе 
твоем, дабы ты вступил в землю, которую Господь, Бог 
твой, дает тебе, в землю, текущую молоком и медом, как 
говорил тебе Господь, Бог отцов твоих. И будет, когда 
перейдете Ярдэйн, поставьте камни эти, о которых я 
заповедую вам ныне, на горе Эйвал и обмажьте их 
известью. | 11 устрой там жертвенник Господу, Богу 
твоему, жертвенник из камней, не поднимая на них 
железа. — Из камней цельных устрой жертвенник Госпо- 
ду, Богу твоему, и возноси на нем всесожжения Господу, 
Богу твоему. | 11 режь жертвы мирные, и ешь там, и 
веселись пред Господом, Богом твоим. | 11 напиши на 
тех камнях все слова закона этого очень ясно. 

И сказал Моше и священники Лейвиты всему 
Исраэйлю так: внимай и слушай, Исраэйль! ныне стал 
ты народом Господу, Богу твоему. (Слушай же гласа 
Господа, Бога твоего, и исполняй заповеди Его и уставы 
Его, которые я заповедую тебе ныне. И 
заповедал Моше народу в день тот, говоря: Эти 
должны стать, чтобы благословлять народ, на горе 
Гыризим, когда перейдете Ярдэйн: Шимон, Лейви и 

ыуда, и Иссахар, и Иосэйф, и Биньямин. А эти 
должны стать для проклинания на горе Эйвал: Рыувэйн, 
Гад и Ашейр, и Зывулун, Дан и Нафтали. И возгласят 
Лейвиты, и скажут всем Исраэйльтянам громким голосом: 
„Проклят тот, кто сделает изваяние или 
литого кумира, мерзость пред Господом, изделие рук 
мастера, и поставит его в тайном месте!“. И возгласит 
весь народ, и скажет: ‚амэйн“. ‚Троклят 
злословящий отца своего и мать свою!“. И скажет весь 
народ: ‚„амэйн“. „Троклят передвигаю- 
щий межу ближнего своего!“ . И скажет весь народ: 
›амэйн“. ‚,Проклят сбивающий слепого 
с пути!“. И скажет весь народ: „амэйн“. 

›„Проклят, кто превратно судит пришельца, 
сироту и вдову !“. И скажет весь народ: ‚„амэйн“.  ,,1100- 
клят, кто ляжет с женою отца своего, ибо он открыл край 
одежды отца своего!“. И скажет весь народ: „амэйн“. 

„Проклят, кто ляжет с каким-либо ско- 
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כב ТК‏ אֶרוּר 559 עָם-אַחתו בַּתאָבִיו או בַת-אָמוּ וָאָמַר 
כָּל ִהָעָם אֶמֶן: אֶרוּר 359 עֶם-חְתַנתִי וְאָמֶר כָּלִהָעַם 
כד אָמָן: אָרוּר מַכַּה רְעָהוּ בַּפָתֶר וְאָמֶר כָּלדִהָעַם 
ה אָמָן: אֶרוּר пр?‏ שחד לָהַכּית }92 בָּ пра `р‏ כָּלְהָעַם 
Пек‏ אָרוּר ПИК‏ לָאיְקִים אֶתדּבְרִי הַתורְההַוָּאת трус‏ 


Ву 22 798] Орк‏ אֶמֶ: 
ПУ‏ אַשָמע УТ‏ בְּקּל ПИ‏ אֶלהיף ?77 לעשות אֶתכָּלמְצוּתֶיו 
: אשר אָנכי מצוף הזום ЛУ ТА‏ אֶלהָיף ПУ‏ על כְּלגּיי הָאָרֶץ: וּבָאו 
р? ТИ:‏ הָאַלָה ]1297 כִי תשְמע בְּקיל יה אֶלהָיףּ: 173 


ד אַתָה בָּעִיר וּבָרְּ אַתָה בַּשָדָה: 193 פֶרִידבַּסוָךָ ופי ДПО‏ וּפְרִי 
ו בְהַמְתף 729 ТОЭ‏ וְעִשְְרִת צאנף: 193 טואך ומִשְאַרְתְּף: 173 אַתָה 
1853 ּבְרְ אַתָה בְּצאתֶף: 1 ПЗ’‏ אֶתאִיִבָי הקמים עֶלָיף נִגפִים 
"?120 כּדָרְף אֶחָד "а‏ ּבְשְבְעָה דְרְכִים СТР злу‏ יְהוָה УЖ‏ 
אֶתהַבּרְכָה "ВОК‏ וּבְכֶל מִשְלַח 1 177 בְּאָרֶץ при‏ אֶלהֶיף 
> נתן לך: ;121 Л;‏ לו לְעַם קדוש ЧИКО‏ }17-937 כִּי תמר אֶתמצות 
יוה אֶלמִּי та РП‏ וראו כָּל דעי הָאָרֶץ כי שם יְהוָה кур}‏ 
пут ПРИ] 188 24] Тору =‏ לְטוּבָה ПОЗ‏ 393 כִּפְִי בְהֶמְתִּף ּבַפְרִי 
> אְַמְתַף על ЛОТКИ‏ אַשר 9893 пл? :12 пр Так ПИ}‏ יְהנָה Ут‏ 
אֶתדאֶוצָרוּ הטוב אֶת-הַשְמִיִם ПА?‏ מְטֶַר-אַרְצְףּ בת пк Ир‏ 52- 
ЧТ. ПУР ›‏ וְהַלְויתָ 5% רפים וְאַתָה 2 תִלְנָה: пу ЛИ‏ לראש וְלָא 
ра 0] ЗИ‏ לְמַעְלָה пр? ПУ У}‏ כִידִתִטְמַע אֶלהִמְצוֶת יְהוָה 
ТИК т‏ אַר אָנְכי מְצוךָ הַיוּם ПРИ?‏ וְלְעְשוּת: וְלָא תָסוּר 511-290 
אשָר אַַכִי ПЕ‏ אֶתְכֶס הַיוּם Гр;‏ וְּמְאול לְלָכֶת ПВ‏ אֶלקים אַחָרִים 
לְעָבְרֶם: | 
КОСО ПУ‏ תִשמע בְּקוּל ПК Пу‏ 7509 לעשות אֶתכָּלמְצותִיו 
ТОРГ‏ שר אָנכי מְצוּף הַיוּם Тру знал‏ כָּהַקְלְלוּת ет поки‏ 


רנט 
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22 том!“. И скажет весь народ: ‚„амэйн“‘. „Прок- 


лят, кто ляжет с сестрою своею, с дочерью отца своего или 
с дочерью матери своей!“‹. И скажет весь народ: ‚„амэйн‘“‘. 
„Проклят, кто ляжет с тещею своею!“. 
И скажет весь народ: ‚амэйн“. „Проклят 
убивающий тайно ближнего своего!“. И скажет весь 
народ: ‚амэйн““. „Проклят берущий под- 
куп, чтобы погубить жизнь, кровь невинную!“. И скажет 
весь народ: ‚амэйн“. „Проклят, кто не 
осуществит слов закона сего исполнением их!“. И скажет 
весь народ: ‚амэйн“‘. 
И будет, если ты будешь слушать голоса Господа, Бога 
твоего, чтобы соблюдать и исполнять все заповеди Его, 
которые я заповедую тебе ныне, то поставит тебя Господь, 
Бог твой, выше всех народов земли. И придут на тебя 
все благословения эти, и сбудутся для тебя, если будешь 
слушать голоса Господа, Бога твоего:  Благословен ты 
в городе и благословен ты в поле; Благословен плод 
чрева твоего и плод земли твоей, и плод скота твоего, 
приплод быков твоих и приплод овец твоих; Благосло- 
венна корзина твоя и квашня твоя; | Благословен ты при 
входе твоем и благословен ты при выходе твоем. | Пора- 
зит пред тобою Господь врагов твоих, восстающих против 
тебя; путем одним они выступят против тебя, а семью 
путями побегут от тебя. Ниспошлет Господь тебе 
благословение в житницах твоих и во всяком начинании 


рук твоих; и благословит тебя на земле, которую Господь, 


Бог твой, дает тебе. | Поставит тебя Господь Своим 
народом святым, как клялся Он тебе, если ты будешь 
соблюдать заповеди Господа, Бога твоего, и будешь 
ходить путями Его. | И увидят все народы земли, что 
имя Господне наречено на тебе, и убоятся тебя. И даст 
тебе Господь изобилие во (всех) благах, в плоде чрева 
твоего и в плоде скота твоего, и в плоде земли твоей, 
на земле, которую клялся Господь отцам твоим дать тебе. 
Откроет Господь для тебя сокровищницу свою добрую, 
небо, чтобы дать дождь земле твоей в свое время и чтобы 
благословлять всякое дело рук твоих: и будешь ты давать 
взаймы многим народам, а сам занимать не будешь. 
И сделает тебя Господь главою, а не хвостом, и будешь 
только на высоте, и не будешь внизу, если будешь слу- 
шаться заповедей Господа, Бога твоего, которые я запо- 
ведую тебе ныне блюсти и исполнять. | 11 не отступишь 
от всех слов, которые я заповедую вам сегодня, ни впра- 
во, ни влево, чтобы идти за иными божествами, чтобы 
служить им. 

И будет, если не будешь слушать гласа Господа, Бога, 
твоего, чтобы строго исполнять все заповеди Его и уставы 
Его, которые я заповедую тебе ныне, то придут на тебя 
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БН Е РИ ЗНЕНЕЕ‏ ו בוו 
г.‏ אֶרְוּר ЛАБ‏ בָּעִיר ]7775 אַתָּה 0703 : אֶרְּר 810 וּמִשְאַרְתִּף: אָרוּר פָּרִי- 

чт ₪‏ זז ד 'ה т ет ът чт:‏ > :נוא :0 א] ד 4 גבין 
יש 103 ּפְרִי ЧОП‏ שגר אַלְפִיף ПОРУ‏ צאנף: אָרְוּר אַתָּה 1553 וְאָרוּר 
כ אַתָה בְּצַאתַף: יֶָלַח 13117 אֶתהַמְּארָה אֶתהַמְהוּמֶה וְאֶתההַמנְעָרֶת 


уз дер מהַר‎ ‘ЧТЗ אשר תעשה עד השְמֶדִךָ‎ т: ПРО" 223 


>= ?2 שר ПИ РТ ЗА‏ 13 אֶתהַדָּבָר עד כּלתו אֶתְף ур‏ 
ПОЛИ 2‏ אַשֶראַתָה בָאדשְמָּה ПЭ: Я?‏ ָהוָה בַּשַחֶפת וּבַקרְּחַת 
= לקת וּבְחַרְחֶר וּבַחָרֶב ПРИЗ‏ יבירְקון ירדפוף עד אָבְּד: והי Тру‏ 
כ ПЖ‏ על -ראשף ТГВ ТКТ] ПОЗ‏ בּרְוֶל: יתן п?‏ אֶתמטר 
рух 1378 >‏ וְְפר מְהַטָלִים :17 עָלִיף עד стайл‏ יתנ הוה וגל 


ТЗЖ 397‏ 912 אֶחָד Ток кул‏ וְּשְבְעָה דְרְכִים תִּנוּס לְפָנִו п"‏ 


יי לְזְעוָה ?2 ממְלָקּת הָאָרְֶץ: ПЗ} АРТИ‏ לְְאַבָל ?71-52 הְַמִיִם 
לְָהת "ТУ ТА ЖА‏ ִכְכָהיְהוָה בּשתין מְצים וּבעְפלִים орет‏ 
>" וּבָחָרֶס אֶַשֶר לָא-תוכל לְהֶרְפָא: יַכְכָה ЛИ?‏ בְְָּעַּן ּבְעוָּרְון лопат‏ 
<י 282 ОПЗ ИОВ ГРУ‏ כְּאֶסָר ימשש КУ] ПБК УЛ‏ לי אֶת- 
11 וי א עָשִק 9757-95 ЛУК УЧИ ГК‏ תָאֶלש ואיש 
לי חל пр‏ ית мор КУ} мор 78 53 377-87] Пур‏ שר разу‏ 


плз וְלָא 57° לך צאנף‎ Я? גול‎ ЧРИ 90 וְלָא תאכל‎ РУ? 
4%: : ו‎ Ат ът у: то + т : ; . : 


לי ТЖ] ТЗ?‏ 2 מושיע: 773 170331 }04 у‏ אַחַר ЧУ}‏ ראות пр}‏ 
לג אַלִיהָם כָּל דהַיוּם וְאִי У "7-92 + ;( т‏ 
РЖ‏ ?0872 ואין לאל ИТР‏ פרִי אַדמתף וְכְליגִיְָף *אכל бу‏ 
לי אשר ро р] ВКР‏ עָשק ]77 כָּלהַָמִים: ПУ)‏ שג поз‏ 
לי ТРУ‏ 178 תִרְאֶה: ЛИЗ ПИ: Пу:‏ רָע על ההַבְּרְכים וְעַלהַשקים чик‏ 
לי לָא-תוּכל לְהֶרְפא סכף 1271 ועד קדקךף: יולך п пр‏ וְאֶתמַלְכְּ 


אשר ТРУ Ср‏ אֶלגוי אער לָאיְדְעְת אתה וָאַכתִיף וְעְבְרְתָ 09 ск‏ 


לי אֶחָרִים ТУ‏ וָאָבַן: וְהָיִית לשמה ?22 ПРИ?‏ 253 הָעַמִּים אַשֶרדינְהגְך 
| .דיכ ד : Ат’: .: ътт: т‏ : דן >*י* .= г:‏ 
0 ְהוָה КИА 20 УЗИ‏ הַשָרָה וּמְעַט תָּאֶסף כִּ יִחִסְלְּו הָאַרְבָּה: 59 


מ תִּטַע 77351 ויין לְאדתְשְתָּה ולא кл‏ כִּי תַאכְלְנוּ :ПУЗАЛ‏ זיתים יהיו 


רס 
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все проклятия сии и постигнут тебя. 
городе и проклят ты в поле. Проклята корзина твоя 
и квашня твоя. Проклят плод чрева твоего и плод 
земли твоей, приплод быков твоих и приплод овец твоих. 
Проклят ты при входе твоем и проклят ты при выходе 
твоем.  Пошлет Господь на тебя проклятие, смятение и 
несчастье во всяком начинании руки твоей, какое ни 
станешь ты делать, пока не будешь истреблен, пока 
не погибнешь вскоре за злые дела твои, за то, что оставил 
ты Меня.  Прилепит Господь к тебе чуму, доколе не 
истребит Он тебя с земли, в которую ты входишь, чтобы 
владеть ею. Поразит тебя Господь чахоткою и лихо- 
радкою, и горячкою, и воспалением, и засухою, и палящим 
ветром, и ржавчиной растений; и они будут преследовать 
тебя, доколе не погибнешь. | И станет небо твое, что 
над головою твоею, медью; и земля, что под тобою, — 
железом. Превратит Господь дождь земли твоей в 
пыль и прах, с неба ниспадет это на тебя, доколе не 
будешь истреблен. | 11262801 тебя Господь на поражение 
врагам твоим; путем одним выступишь ты против него, 
и семью путями побежишь от него, и станешь ты ужасом 
для всех царств земли. | 11 будет труп твой пищею всем 
птицам небесным и животным земным, и не будет отпу- 
гивающего.  Поразит тебя Господь проказою Египет- 
скою, и почечуем, и коростою, и чесоткою, от которых ты 
не сможешь исцелиться.  Поразит тебя Господь сума- 
сшествием и слепотою, и оцепенением. И ощупью 
ходить будешь в полдень, как ходит ощупью слепой во 
мраке, и не будешь иметь успеха в путях твоих, и будешь 
ты притеснен и ограблен во все дни, и никто не спасет. 
С женою обручишься, а другой будет спать с ней; дом 
выстроишь, но не будешь жить в нем; виноградник 
насадишь, но не почнешь его; Бык твой зарезан будет 
пред твоими глазами, и не будешь есть от него; осла тво- 
его отнимут у тебя, и не возвратится он к тебе; овцы твои 
отданы будут врагам твоим, и никто не подаст тебе 
помощи. | Сыны твои и дочери твои отданы (будут) наро- 
ду другому; и глаза твои смотрят в мучительном ожидании 
их по целым дням, и нет силы в руке твоей. Плод земли 
твоей и весь труд твой поест народ, которого ты не знал; 
и будешь ты притеснен и разбит во все дни. И сойдешь 
с ума от зрелища пред глазами твоими, которое ты уви- 
дишь.  Поразит тебя Господь злым вередом на коленях 
и голенях, от которого ты не сможешь исцелиться, от 
подошвы ноги твоей до темени твоего. Отведет Господь 
тебя и царя твоего, которого ты поставишь над собою, к 
народу, которого не знал ни ты, ни отцы твои, и будешь 
ты там служить божествам иным — дереву и камню. 
И станешь ужасом, притчею и посмешищем среди всех 
народов, к которым отведет тебя Господь. Семян много 
вынесешь в поле, а мало соберешь, потому что истребит 
их саранча. Виноградники будешь садить и возделы- 
вать, а вина небудешь пить, и не соберешь (плодов), ибо по- 
естих червь. Маслины будут у тебя во всех пределах тво- 
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מי לְךָ 15128-23 וְְמֶן לא תֶסוּף כִי ישל ЧА‏ 63 בת תוליד וְלָא- 
מ יהיו 19 כי 1297 בּשְבִי: 92 ЗУ‏ וּפְרִי О ЧАИ‏ הַצִּלְצָל: הר אַשַר 
יד בְּקרְבְּף ПЗУ?‏ עָלִי пу‏ מָעָלָה то пк}‏ מה מִּטָה: הוּא ילו וְאַתָה 
מ ПТ ВАА, ВП КУ‏ לֶראש ПУЛА ПАК]‏ לְנָב: ּבָא עָלִיף כָּלההַקְלְלֶת 
הָאלָה וּרְדְפוּף וְהשִיגף עד הַשְמְדֶךָ כִּילָא Руб‏ בְּקל ПИ?‏ אֶלהֶיך 

= לִשְמֶר ИК ТОРИ] "АЗ‏ צנף: ]33 13 לְאֶּת וּלְמופַת ЛУ}‏ עד" 
מ עולם: ПП‏ אַשר לְאטָבַּדְתָ אֶת-יְהוָה 7748 בְּטְמְחָה וּבְטּב 352 598 
מז כָּל: וְעָבַדְת אֶתדאִיְבִּיף пу’ эй ЧК‏ 13 בְּרְעָב ִבְצְמָא וּבְעִילֶם 
ТП р ПОП‏ עָל ЗУ НЗ‏ עד הַשְמִידו ке? ТАК‏ יוה 729 
וי מִרְחק מִקצה הָאָרֶץ чл ЛЕТ" ПКР‏ גוי урур-к? пик‏ ?447 
גי 19 530 אַשֶר לְאיָשָא 62 ?127 ער לא В 2281 ЦИ;‏ 053 
וּפֶרִיהאַדְמְתְף' עד оу тр Вт 99 ток? пк тара‏ 29 
ПОРУ ТОРЕ =‏ צאגף עד הְאָבִיד три‏ ]731 ?1 197-223 עד 
п‏ חִמַמִיף הַוָּבַהֶת Ик зат‏ אַתָה 093 1378-22313 ]17 
Ча‏ בְּכֶלשָעָרִי בְּכָלאַרְצְף א 1 יְהוָה ТИК‏ 19 ]1928 פְרִי- 


т‏ יָציק לָף 127 קָאִיש ЛЯ‏ 12 וְהָעְָ מְאֶד פרע ру‏ בְאֶחי וְּאשַת חיקו 
та Пром‏ קר ПРО гр‏ לְאַחַד מַהֶם מִבְּשֶר Ок т‏ אכָל מַבְּי 
הַשָאִיר-לֶ 22 בְּמְצור וּבְמְצוּק אש יציק ПАЗ Ту 293 ПЗ Л‏ 

бк пНУИ) 93‏ לָאנִסְתָה כַףהרְגְלָה И‏ עלדהָאָרֶץ מְהַתְעג וּמִרֶך 
ЯРУ УЛ‏ בְּאִיש חַיְקָה וּבְבְנָה וּבְבְתָּהּ: וְְשַלְיְתָהּ הַיצת т ГАО‏ 

Ир‏ שר 198 כִּיהתאכְלֶם בְּחֶסֶר-פָּל בַּפְתֶר בְּמְצור וּבְמְצוק אַשָר 
п‏ יציק Л?‏ 1378 בּשָעֶרִי: ַם-לא תִשְמר לעשות אֶתַכָּלדּבְרִי הַתוּרָה 

ואת הַכְּתבִים Про‏ הזה ЛЕ‏ אַתהשם КН] ПЗ‏ הוה את הוה 
אֶלהֶיף: וְהִפְלָא ПБК И]‏ וְאֶת АРВ 17 Гир‏ לת וְנְאָמָנוּת 
° וחָלְֶם רְעִים ְאָמְנִים: ]3571 13 אַת כָּלמַדְוָה 0710 ое 77$ ПК‏ 
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их; но елеем непомажешься, потому что осыплется маслина 
твоя. Сынов и дочерей родишь, но их не будет у тебя, 
ибо пойдут они в плен. | 206 деревья твои и плоды земли 
твоей погубит саранча. Пришелец, который в среде 
твоей, возвысится над тобою выше и выше, а ты опускать- 
ся будешь ниже и ниже. Он ссужать будет тебя, а ты 
ссужать его не будешь; он будет главою, а ты будешь 
хвостом. И придут на тебя все проклятия 2, и пос- 
тигнут тебя, и будут преследовать тебя, доколе не будешь 
истреблен, за то что не слушал ты голоса Господа, 
Бога твоего, и не соблюдал заповеди Его и уставы Его, 
которые Он заповедал тебе. | 11 будут они на тебе 
знамением и доказательством, и на потомстве твоем вовек, 
За то что не служил ты Господу, Богу твоему, с радостью 
и с сердечным расположением при изобилии всего. 
Служить будешь врагу твоему, которого нашлет Господь 
на тебя, в голоде и в жажде, и в наготе, и в лишении 
всего; и возложит он ярмо железное на шею твою, пока 
не истребит тебя. Подымет Господь на тебя народ 
издалека, от края земли; как орел налетит народ, языка 
которого ты не поймешь. Народ наглый, который 
не уважит старца и юноши не пощадит. И будет он 
есть плод скота твоего и плод земли твоей, доколе не 
будешь разорен, так что не оставит тебе ни хлеба, ни вина, 
ни 668, ни приплода быков твоих, ни приплода овец 
твоих, доколе не погубит тебя. | 11 будет теснить тебя 
во всех вратах твоих, доколе не разрушит стен твоих, 
высоких и крепких, на которые ты надеешься, во всей 
земле твоей; и будет теснить тебя во всех вратах твоих, 
по всей земле твоей, которую дал тебе Господь, Бог твой. 
И будешь ты есть плод чрева твоего, плоть сынов твоих и 
дочерей твоих, которых дал тебе Господь, Бог твой, в осаде 
и в угнетении, в которое повергнет тебя враг твой. 
Человек изнеженный и очень избалованный в среде твоей, 
злобно смотреть будет око его на брата его и на жену 
лона его и на остальных детей его, которых он сбережет, 
Не давая никому из них от плоти детей своих, которых 
он будет есть, потому что не останется ему ничего в осаде 
и в угнетении, в которое повергнет тебя враг твой во всех 
вратах твоих. Изнеженная и избалованная в среде твоей, 
которая ступни ноги своей не пробовала ставить на землю 
от избалованности и изнеженности, злобно будет смот- 
реть око ее на мужа лона ее и на сына ее, и на дочь ее, 
И на послед ее, выходящий из нее, и на детей ее, которых 
она родит; потому что она будет есть их, при недостатке 
во всем, тайно, в осаде и в угнетении, в которое повергнет 
тебя враг твой во вратах твоих. Если не будешь соблю- 
дать и исполнять все слова закона этого, написанные в кни- 
ге этой, и не будешь бояться этого почитаемого и страш- 
ного имени Господа, Бога твоего, То обрушит Господь 
удары ужасные на тебя и на семя твое, удары мощные и 
верные и болезни злые и постоянные. И повернет на 
тебя все недуги Египта, которых ты боялся, и прилипнут 
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סי וְדְבְקּ 15: 68 כָּלהחָלִי }129-22 אַשֶר к?‏ כָתוּב בְּסַפָר пк ПИЛИ‏ 
סג Ту Пу? ву"‏ עד СТРИТ‏ וִּשְאַרְתֶּם בִּמְתִי מִעֶט ППА,‏ שר орд‏ 
ю‏ כְּכְיכְבִי הַשְמִיִם 599 כִּילָא РУБ‏ בּקול ПУ ТЭК ПИ:‏ כָּאַשֶר-טָש 
лу‏ ?”62 לְהִיטִיב אֶתְכֶם וּלְהַרבְּּת п}: ИИ |2 ЭПК‏ 0°29 
לְהָאָבִיד אֶתְכֶם וּלְהַשְמִיד אֶתְכֶם וְנִסַחְתֶּם מעל הָאֶדְמָה прк- лик‏ בָא 
סי שָמָה לְְשְתָה: ИИ? ПЗ"‏ בְּכֶלהָעַמִים מקצה הָאָרֶץ ועד-קצה הָאָרֶץ 
по‏ וְעְבְַּתָ 09 אֶלְהִים אֶחַרִים אַשָך ТЗ ПЛК рутом‏ עץ )125 551 
הָהַם לָא רויע лу’ п 12277723 182 лук]‏ 1 87 לב 17 
ПЭ‏ }7 וְדְאַבְוְנפֶש: ТП]‏ ּלְאִים РУП 1349 ПР‏ ללה }08% 
® וְלָא תָאַמין :177ПЗ‏ בבר תאמר מִידיַתן 579 וּבְעְרֶב תאמר מידוְתן בקר 
по‏ מַפַחַד 9522 795 תַּפְחָד וּמִמַרְאה ТГУ‏ אשר תִרְאֶה: ]1337 יוה | 
За АР ВИ‏ אשר אָמַרְתִי 2 לָא-תסיף עד לרְאתָהּ ]0872510 
"К? 90 во‏ לְעַבָדִים тик тр ТЖ] ПВ?‏ הַבְּרִית 
אֶשֶרדצוָה ли’‏ אֶתדמִשָה 1927 אֶת-בְּני ОКИ‏ בְּאָרֶץ 280 מִלְבֶד 
ай‏ אַשֶכָּרַת אָתֶם בְּחרֶב: 
טע כט > КАР‏ משה אֶלדכָּלישְרְאַל ООВ ПКМ‏ אַתֶּם пк орк?‏ כָּלהאַשָל 
עֶסָה п;‏ לְעִיכֶם בְּאָרֶץ מִצְרִיִם лу?‏ וּלְכֶלעַבָדִיו וּלְכָלהאַרְצִוּ: 
МОВА ;‏ הלת אשָר רְאָו ינ הָאתֶת וְהַמְּפְתִים הַגְּלִים горд‏ וְלָאנְַן 
ли‏ לְכֶס לב ПУТ?‏ }07379 לִרְאית וְאְגְיִם УВ?‏ עד 5 הַוָה: 17% 
אֶתְכֶם אַרְבְּעים пе‏ בּמִַּבָר 373-к?‏ שלְמְתִיכֶם מִעַלִיפָּם }29 לא" 
я‏ בְלְתָה מעל רגלף: оп?‏ לא אַכַלְתּם Г]‏ )150 לֶא שִיתֶם לְמען תדעו 
тео‏ ו כ 98 ПЗ?‏ אֶלְהִיכֶם: וַתְבָאוּ אֶלההַפְּקם הזה ניצא ПЗ 122 О‏ 
י ופוג מִלְ-הַבְשָן לקְאתנו При : при пп?‏ אֶתאַרְצֶם п}? зай‏ 
За‏ ודי ולחי ЧАР ОЗ‏ וּטְמַרְתֶּם אֶתדִּבְרִי הַבְרִית הָואת 
ְִשִיתָס ОДК‏ 19877 מְִכִּילוּ אֶת כל האַשָר תְּעשון: 


נצכיפ ‏ 6 אַתֶּם נָצָבִים 57 6592 399 הוה אֶלְהִיכֶם רְאשִיכֶם 83937 627371 ס 


רסב 


[262] ДЫВАРИМ 28-29 Ницавим 
61 они к тебе. ‘Также всякую болезнь и всякий удар, 0 


которых не писано в книге закона этого, наведет их 
Господь на тебя, пока не будешь истреблен. | 11 останет- 
ся вас мало, людей, тогда как множеством были подобны 
вы звездам небесным, потому что не слушал ты голоса 
Господа, Бога твоего. И будет, как радовался Господь 
вам, творя вам добро и умножая вас, так точно будет 
радоваться Господь, уничтожая вас и истребляя вас, и 
отторгнуты будете вы от земли, в которую ты вступаешь 
для владения ею. И рассеет тебя Господь по всем наро- 
дам, от края земли до края земли, и будешь там служить 
божествам иным, которых не знал ни ты, ни отцы твои, — 
дереву и камню. | Но и между теми народами не успо- 
коишься ты, и не будет покоя ступне твоей, а даст Господь 
тебе там сердце встревоженное, тоску и скорбь души. 
И будет жизнь твоя висеть (на волоске) пред тобою, 
и будешь в страхе день и ночь, и не будешь уверен в 
жизни своей. Утром скажешь: ,,0, если бы настал 
вечер!“ а вечером скажешь: ,,0, если бы настало утро!“ 
от страха в сердце твоем, которым ты будешь объят и от 
зрелища пред глазами твоими, которое ты увидишь. 
И возвратит тебя Господь в Египет на кораблях тем 
путем, о котором я сказал тебе: ‚ты более не увидишь его“; 
и будете продаваться там врагам вашим в рабы и в рабыни, 
но не будет покупателя. Вот слова завета, 
который Господь велел Моше установить с сынами 
Исраэйлевыми в земле Моав, кроме союза, который 
Он заключил с ними при Хорэйве. 

И созвал Моше со всего Исраэйля, и сказал им: вы видели 
все, что сделал Господь пред вашими глазами с Паро и со 
всеми рабами его, и со всею землею его, Те великие 
испытания, которые видели глаза твои, знамения и 
чудеса те великие. Но не дал вам Господь сердца, 
чтобы разуметь, и очей, чтобы видеть, и ушей, чтобы 
слышать, до сего дня. А я водил вас сорок лет по 
пустыне: не ветшали одежды ваши на вас, и обувь твоя 
не ветшала на ноге твоей. Хлеба вы неели и вина и 
шейхара вы не пили, дабы вы знали, что Я Господь, 
Бог ваш. И пришли вы к месту сему; и выступил Сихон, 
царь Хешбонский, и Ог, царь Башанский, против нас 
войною, и разбили мы .אע‎ | 171 взяли мы землю их, и 
отдали ее в удел Рыувэйнянам и Гадитам и половине 
колена Мынаше. Соблюдайте же слова завета этого 
и исполняйте их, дабы вы имели успех во всем, что ни 
будете делать. 

Все вы стоите сегодня пред Господом, Богом вашим: на- 
чальники ваши в коленах ваших, старейшины ваши и над- 
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דיברים 65 נצבים 
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וָָטְרִיכֶם 25 איש יְשְרְאֶל: טפְּכֶנְשיפֶם ИК ТО‏ בְּקָרֶב Яир‏ מחטב 
> עִצִיף у‏ שאב ЯЗВУ? стро‏ בּכְרִית ДОК ПИ:‏ וְּאָלְתִי ПИ? ИК‏ 


ТАЗ =‏ כרֶת ЧВУ‏ הזם: 1929 הָקים-אתף 151 לו 69 וקא оп‏ 

לאלפֶים כְּאַשֶר 15-757 וְְאָשָר о? тако УИ‏ לְיְצְחָק 
:зру»‏ וְלָא אִתְּכֶם 02159 `Э‏ פרת אֶת-הַבְּרִית הַוּאת וְאֶתִהָאֶלָה 
יד הַָאת: 2“ אֶת-אַשָר ישו פה ТУ Ву‏ הַיוּם ЛЯ? р?‏ אֶלְהִינו ИХ ПК]‏ 
שי ру ЛЬ Вр‏ הַיּם: כִידְאַתּם ОРУТ;‏ את אִשָרשבני בְּאָרֶץ מִצְרִים וְאֶת 
אָשֶרהַעְבְרנוּ Од 57рз‏ אֶשֶר עַברְתָּם: וִַרָאו אֶת-שְקוצִיהֶם ПК‏ 
ЗАП 902 12 ТУ 6" т‏ שר עִמְהֶם: 9719 023 איש ПКМ‏ № 

13ур пре? ук пут Вур נה היו‎ 5 ЧИЖ אוּשבט‎ ПИР 
בְשָמָעו'‎ пул] 192] בכ 9 פרֶה ראש‎ 7-2 ОПП 688 יח אֶתהאֶלְהי‎ 


אֶתדִּבְרִיהָאֶלָה הַוּאת )1277 12352 לאמ `р пузо!‏ בִּשְרְרָוּת 

ש לי אל Ур‏ ספות ПД‏ אֶתהַצְמְאֶה: לָאיאבָה יְהוָה ПРО‏ לו כִי אז 
ТУ‏ אַףיְהוָה ואת בְּאִיש ההא וְרְבְצָה בי כָּלהָאֶלָה הַכְּתובָה през‏ 

כ הזה ּמְחָה יְהוָה אַת-שָמו מְתַּחַת הַשְמְיִם: הביל луч? п};‏ מִכָּל שָבְעי 
כא пк 552 ЭК"‏ הַבְּרִית הַכְתוּבָה 9502 הַתוּרָה спи‏ וְאָמַר הַדּיר 
62а ПАПЕ‏ אַשר יָקוּמוּ מִאְחְרִיכֶם Пр‏ אַער יְבָא מְאֶרֶץ רְחיקָה 
כב וְרְאוּ אֶת-מכות הָאָרֶץ ההוא וְאֶתַ-תְחַלְאֶיהָ ПИ? ППК‏ בָה: גָפָרִית 
РУБ‏ ֶרפָה כלאְַצֶ ко‏ תורצ пзр ко)‏ וְלָאְיְעַלָה пр‏ העשב 
ְמַהְפַּמַת 690 ПБУ]‏ אַדְמָה וּצָביִים 95 199 пут‏ בְּאַפ Пропал‏ 

כ וְאָמְרו כָּל-הָגים עַלהמָה Пт ТОК? Пр? ПИ? ПУ‏ מה חָרִי הָאף 
Л 12‏ הַזֶה: ОК‏ על ПИ‏ עָזְבו אֶתבְּרִית БЛЭК ЛК Пр?‏ אַשָר пор‏ 
ЛК СЗЗ Оу 2‏ מְארֶץ 0739 וילכ עַבְדוּ אֶלהִים אַחָרִים ИО‏ 
כי ВД‏ אֶלהִים אַשֶר לָאדיְדְעוּם וְלָא חְלָק לָהֶם: ויחַר-אף יְהוָה בּאָרֶץ ההוא 
= לְהָבִיא עָלֶיהָ אֶת-כָּלהַקַלְלָה הַכְּבָה בר הַוָה: ויתשם пут:‏ 79 
אַדמְתֶם בְַּף בְחַמָה וְּקָצַף 51 נישְלכם אֶלדאֶרֶץ пра‏ וס הַָה: 


רסג 


Может быть есть среди вас. 


Ницавим 


зиратели ваши, все Исраэйльтяне, Малолетки ваши, 
жены ваши и пришелец твой, который в среде стана 
твоего, от секущего дрова твои до черпающего воду твою, 
Чтобы вступить тебе в союз с Господом, Богом твоим, 
и в клятвенный договор с Ним, который Господь, Бог 
твой, заключает с тобою ныне, Дабы поставить тебя 
сегодня народом Себе; а Он будет тебе Богом, как Он 
говорил тебе и как клялся Он отцам твоим — Аврааму, 
Ицхаку и Яакову. И не с вами одними заключаю я 
союз сей и клятвенный договор сей, Но и с теми, кото- 
рые стоят ныне здесь с нами пред Господом, Богом нашим, 
и с теми, которых нет здесь с нами ныне. Вы же знаете, 
как жили мы в земле Египетской и как проходили мы 
среди народов, через которых вы прошли, 11 вы видели 
мерзости их и кумиров их из дерева и камня, серебра и 
золота, которые у них. 
мужчина или женщина, или семейство или колено, 
сердце которого отвращается ныне от Господа, Бога на- 
шего, чтобы идти служить божествам тех народов; может 
быть есть среди вас корень, приносящий яд и полынь, 
И вот, как выслушает он слова клятвенного договора 
этого, он благословит себя в сердце своем, говоря: 
‚мир будет мне, хотя буду ходить по произволу сердца 
моего‘; и пропадет таким образом сытый с голодным. 
Не благоволит Господь простить ему, ибо возгорится 
тогда гнев Господа и ярость Его на того человека, и 
падет на него все проклятие, написанное в книге этой, 
и сотрет Господь имя его из поднебесной; И отделит 
его Господь на злополучие от всех колен Исраэйля, 
сообразно со всеми проклятиями завета, написанного 
в сей книге закона. И скажет последующий род, дети 
ваши, которые появятся после вас, и чужеземец, который 
придет из земли дальней, и увидят бедствия той земли 
и недуги ее, которыми поразил 66 Господь: ‚Сера и 
соль, пожарище — вся земля; не засевается и не произ- 
ращает она, и не всходит на ней никакая трава, как по 
истреблении Сыдома и Аморы, Адмы и Цывоима, 
которые ниспроверг Господь во гневе Своем и в ярости 
Своей‘. И скажут все народы: ‚за что сделал Господь 
так с этой землею? за что пыл этого великого гнева?“. 
И скажут: „за то, что они оставили завет Господа, Бога 
отцов своих, который Он заключил с ними, когда Он 
вывел их из земли Египетской. | 11 пошли, и служили 
богам иным и поклонялись им — богам, которых они 
не знали и которых Он им не уделял. | 11 воспылал гнев 
Господа на землю ту, чтобы навести на нее все проклятие, 
написанное в книге этой; | 11 изгнал их Господь из земли 
их в гневе и ярости и негодовании великом, и забросил 
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בבעי ל א דִּבְרִי הַתורָה הַנָּאת: 


ששי יא 05 : 


מפטיר שי מצד ДЗЗ ТРЗ‏ לעשתו: 


(רביעי) 


דברים 95 נצבים 





כח грек ли"? ПАРОВ‏ וְהּנֶלת 49 8354 0249-19 לְעָשוּת אֶתכָּל- 
рп‏ 57 1799 ?731179" הָאֶלָה 

39% 581-592 1332-25 ПЫЛ 909 וְהַקְלֶלָה אשר גִתַפִּי‎ 2731 
יְהוָה‎ 39} 195179921 1237223 ТА ЛАК о ЧР יאֶשֶר-אָנְכי‎ 

п; הָפִיצְ‎ 9х אֶת-שְבִיְָּ ורְחמף }57 ]33 מִכְּלהָעַמִּים‎ Тк 
אֶלהֶיך‎ ПУ? ЧУ. 092 אַס-יְהיָה נַדּחַךָ בּקְצָה הַשְמְיִם‎ 2197 ТЖ ד‎ 
АР אש ירשו אבתיף‎ ОКДП; 1821] ПР 590 ה‎ 
אֶלְהיף אֶתדלְבָבְה ואֶתלְבְב זרעף‎ Пу 29 тако Чаи] Лт 


חמ ПДК т‏ אֶתדיְהוָה ток‏ בְּכֶל-לְבְְּ וְּכֶלנַפְשֶּ למען מייף: фор‏ 


{РТ 95 ИУ} את כּלהָאָלְוּת האלה על אִיְבִיףּ‎ ТОЖ ЛИ 
Тур אָנְכי‎ ПИК אֶתדכְּלמְצותִיו‎ "ФУ ПИ: וְאַתָה תְשוּב וְשמִעְ בְּקּל‎ 
שה 91 963 2 וִּפְִבְהָמְתֶר‎ | 22 То ПИ ГУМ] הַים:‎ 
לָשוּש עָלִיף 5109 כּאַשֶרדְעָש עַל-‎ пу; יָשּב‎  יִכ‎ пб? ДРЛ בִּפְרִי‎ 
הַכְּתוּבָה‎ ТОРИ} מִצְותָיו‎ 750? ТЭК ПИ? בְּקוּל‎ УБР יאַבְתִיף: כִּי‎ 
אֶלהֶיף 12377223 וּבְכָל-‎ ИЭК 3990 כִי‎ ШИ בְּפְפֶר הַתוּרָה‎ 
ПКК? БП ТУР אָנכי‎ ИК כּי הַמִּצְוָה הַוּאת‎ 
הָוא: לא 072003 הוא לאמר מִי יְעַלְהדלָנוּ הַשָמִיִמָה‎ ПРИ יג הָוא מְמְִּ וְלָא‎ 
ָנ ימענ את וְנְעְַנָּה: וְלָאמְעָבֶר ?"0 הוא לָאמר מִי יָעַבֶר-‎ УР > 
הַדּבָר‎ тек וְִַַנָּה:כִיְרָוּב‎ АЛК לָנ ימענ‎ ПП 6 ПЖ? יד‎ 
ראה נָתְתִי לְְנִיף הי אֶת-‎ 
לְאֶהַכָה‎ БР מְצוּף‎ "рак ПИК וְאֶתהֶרְע:‎ ППВ] וְאֶת דהַטוב‎ БОГИ שי‎ 
ттт} לְלָכֶת 19713 ]52 מַצִותִיו וְחָקתִיוומִשְפָמִי‎ ТЖ ПП 
בָּאָרֶץ אַשֶרדאַתָּה בָאהשָמָה לְרַשְתָהּ: וְאָם-‎ ТУК Пр? 2771 1797" 
וְְבַדְתָם:‎ ПВ לאלקים‎ УПА} АПТ ЯР לֶא‎ 1227 ПР 
לְאדמְאַרִיכָן ;679 עַל ְהְאָדְמָה אַטָר‎ АТЯКИ 79 הַגּדְתִי 657 היום כִי‎ " 
רסד‎ 


Ницавим 


их в другую землю, как это ныне“. — Сокрытое — это 
Господу, Богу нашему, а открытое — нам и сынам нашим 
навечно, чтобы исполнять все слова закона этого. 

И будет, когда сбудутся на тебе все слова эти — 
благословение и проклятие, которые изложил я тебе, 
то прими это к сердцу своему в среде всех народов, куда 
забросил тебя Господь, Бог твой, | 11 обратишься ты к 
Господу, Богу твоему, и послушаешь гласа Его во всем, 
как я заповедую тебе сегодня, ты и сыны твои, всем сердцем 
твоим и всею душою твоею: 'Гогда возвратит Господь, 
Бог твой, изгнанных твоих и смилосердится над тобою, 
и опять соберет тебя из всех народов, среди которых 
рассеял тебя Господь, Бог твой. | 2.018 бы были забро- 
шенные твои на краю неба, и оттуда соберет тебя Господь, 
Бог твой, и оттуда возьмет тебя; | 11 приведет тебя 
Господь, Бог твой, в землю, которою владели отцы твои, и 
будешь ты владеть ею; и облагодетельствует Он тебя, 
и размножит тебя более отцов твоих. И обрежет 
Господь, Бог твой, сердце твое (для большей чувстви- 
тельности) и сердце потомства твоего, чтобы любить 
Господа, Бога твоего, всем сердцем твоим и всею душою 
твоею, ради жизни твоей. И обратит Господь, Бог твой, 
все проклятия эти на врагов твоих и на ненавистников 
твоих, которые преследовали 1608. А ты опять слушаться 
будешь гласа Господа и будешь исполнять все заповеди 
Его, которые я заповедую тебе ныне. —И даст тебе 
Господь, Бог твой, преимущество во всяком деле рук 
твоих, в плоде чрева твоего и в плоде скота твоего, и в 
плоде земли твоей во благо; ибо снова Господь будет 
радоваться, творя тебе блага, как Он радовался отцам 
твоим, Если будешь слушаться гласа Господа, Бога 
твоего, соблюдая заповеди Его и уставы Его, написанные 
в книге учения этого; если обратишься к Господу, Богу 
твоему, всем сердцем твоим и всею душою твоею. 

Ибо заповедь эта, которую я заповедую тебе 
ныне, не недоступна она для тебя и не далека она. 
Не на небе она, чтобы сказать: „кто взошел бы для нас 
на небо и достал бы ее нам, и дал бы нам услышать ее, 
и мы исполнили бы ее?“, —И не за морем она, чтобы 
сказать: ‚кто сходил бы для нас за море и достал бы ее 
нам, и дал бы нам услышать ее, и мы исполняли бы ее?“°, 
А весьма близко к тебе слово сие: в устах твоих оно и в 
сердце твоем, чтобы исполнять его. 

Смотри, предложил я тебе сегодня жизнь и добро, и 
смерть и зло, Заповедуя тебе сегодня любить Господа, 
Бога твоего, ходить путями Его и соблюдать заповеди Его 
и уставы Его и законы Его, дабы ты жил и размножился; 
и благословит тебя Господь, Бог твой, на земле, в которую 
ты входишь, чтоб овладеть ею. Если же отвратится 
сердце твое, и не будешь слушать, и собъешься с пути, и 
поклоняться будешь богам иным, и будешь служить им, 
Го я возвещаю вам сегодня, что наверное погибнете 
и не долго пробудете на земле, ради которой переходишь 
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יש ЛА‏ 958 אֶת-הַיָרְדן לבא שָמָּה לֶרַשְתָהּ: הָעדתִי д Бр‏ אֶתההַשָמִים 
ְאֶתהְאָרֶץ Па] сти‏ נָתתי 97327 הַבְּרְכָה וְהַקְלְלָה 270 בְּחיִים 

לְמְעַן תִחְיָה אַתָה СТ‏ לְאָהַבָה Ур? теж полк‏ בלו 
ּלְדְבְקָהדבִי כִּי הוּא ТО; 181 ЧП‏ לֶשָבֶת עַל-הָאדְמָה אַשָר У39}‏ 
ТРОЕ? ПИ‏ לְאַבְרְהֶם ליצח }2872 Пр?‏ לָהֶם: 


לד לא ג ל ЧАТ ЛОБ‏ אֶחַדְּבָרִים הָאְלָה אֶלדכָּליִטֶרְאֶל: ַאמֶר СН‏ 


пре пут לָא-אוּכל עד לְצָאת וְלְבָוא‎ ОТП А וְעְשָרִים שָנָה‎ ко 
הא"‎ ЧР? אֶלְהָיף הוּא | עבר‎ пу сл אֶתהַיִרְהן‎ ЗУД לֶא‎ Эа 
הוא עבר ?1749 כָּאַשָר‎ Ул; ישמִיד אֶתההַגיֶם הָאֶלָה מִלְפְנִיף וירשתם‎ 


אי пут? пу} спи: ПЯТ‏ לָהֶם כְאַעֶר муз Ито? пфу‏ מַלָכִי הָאָמהי 


= וּלְאַרְצָם тт ЗИ‏ אתֶם: орз? ПИ; Бр‏ וְעַשִיתֶם לָהֶם 7722 
י הַמִּצְוָה ИК‏ צוַּיְתִי אֶתְכֶם: חַזקו ְאַמְצו אַלִתִירְא וְאַל תְעַרְצוּ מִפְּנִיהם 
ПТ,‏ אֶלְהָיף ТУ ПРА‏ ירפ ולא хр" ДВА‏ 


мор пр כִי‎ ТОК) כָליַשְרְאל חק‎ сту? тк пр מִשָה לִיהוּשָע‎ 


אֶת-הָעֶם הַוָה אֶלהָאָרֶץ 95 Пр? УЗО}‏ לְאָבְתֶם ПР?‏ ?0 וְאַתָה 
ִנְחִילְָה אותֶם: וְיְהוָה ТАЛИИ‏ ?15 הוּא יְהיָה ТРУ‏ לא ЛВ‏ ]7№ 
יְעובְךָ לָא КУ} кур‏ תַחָת: ПИБ ЗВ"‏ אֶת-הַורָה הַאת яр)‏ אֶל" 


ישי БДО‏ 3 לוי הַגְּאִים אֶתארון בְּרִית ПИ?‏ וְאֶל דכָּלהזקנן ִשְרְאֶל: נצו 


пб‏ אוּתֶם לַאמֶר Трр‏ שָבַע 597 בְּמעַד 139 הַשְמִטָה 113 הַסְכִּית: 
РАК Эр мар к‏ אֶתפני יוה д‏ בּמְּקים 97% יִבְחָר תקרא 
= אֶתהַתוּרָה הוָאת }12 58-72 ВАЗ‏ הַקְהל אֶתהֶעֶם הָאנֶשִים 
ְהנּשִים וְהַטף וְְרְךָּ אשר РОЗИ‏ לְמַעַן ימעו ЗА > ТУВА‏ אֶת 
ЛЗ‏ 0295 1751 לעשות אֶת-כָּלדּבְרִי הַתוּרָה הַוָאת: וּבְנִיהָּם אַשָר 
тк?‏ ימעו וְלָמְדוּ ПТК Лт?‏ אֶלְהִיכֶם 091752 од ПИ‏ 
БП‏ על הָאַדְמָה אַשֶר אַתֶּם עְבְרִיםאֶתהַיִרְהּ שָמָה зар‏ 


יד וַיאמָר п‏ אֶלמִשָה הן зар‏ יָמִיף לָמוּת кор‏ אֶתיְהוּשָעַ וְהֶתִיצְבָּ ס 


רסה 
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19 ты Ярдэйн, чтобы войти туда владеть ею. В свидетели 


призываю на вас ныне небо и землю: жизнь и смерть 
предложил я тебе, благословение и проклятие. Избери же 
жизнь, дабы жил ты и потомство твое, Чтобы любить 
Господа, Бога твоего, слушая глас Его и прилепляясь к 
Нему; ибо Он жизнь твоя и долгота дней твоих, в кои 
пребывать (тебе) на земле, которую клялся Господь 
отцам твоим, Аврааму, Ицхаку и Яакову, дать им. 

И пошел Моше, и говорил слова эти всему Исраэйлю. 
И сказал им: сто двадцать лет мне теперь, не могу больше 
выходить и входить; и Господь сказал мне: ‚не перейдешь 
ты Ярдэйна сего“°. Господь, Бог твой, Сам пойдет 
пред тобою; Он истребит эти народы пред тобою, и ты 
овладеешь ими; Иыошуа, он пойдет пред тобою, как 
говорил Господь. И сделает Господь с ними, как Он 
сделал с Сихоном и с Огом, царями Эморейскими, и с 
землею их, которых Он истребил. И предаст их 
Господь вам, и поступите вы с ними по всем заповедям, 
какие заповедал я вам.  Крепитесь и мужайтесь, не 
бойтесь и не страшитесь их, ибо Господь, Бог твой, 
Сам идет с тобою, Он не отступит от тебя и не оставит 
тебя. | И призвал Моше Иыощуу, и сказал ему 
пред очами всего Исраэйля: крепись и мужайся, ибо ты 
войдешь с народом сим в землю, которую Господь клялся 
отцам их дать им, и ты ее передашь им во владение. 
А Господь Сам идет пред тобок Сам будет с тобою, 
не отступит Он от тебя и не оставит тебя; не бойся и 
не трепещи. И написал Моше закон сей, и отдал его 
священникам, сынам Лейвииным, носящим ковчег завета 
Господня, и всем старейшинам Исраэйля. | И завещал 
им Моше, говоря: к концу семилетия, в год отпущения, в 
праздник кущей, Когда придет весь Исраэйль явиться 
пред лицо Господа, Бога твоего, на место, 0102706א‎ Он 
изберет, читай учение это пред всем Исраэйлем в слух и..:. 
Собери народ, мужчин и женщин, и детей, и пришель,:- 
твоего, который во вратах твоих, дабы слушали они и 
дабы учились, и будут бояться Господа, Бога вашего, и 
строго исполнять все слова закона этого. | 11 сыны их, 
которые не знали, услышат и научатся бояться Господа, 
Бога вашего, во все дни, которые вы проживете на земле, 
в которую вы переходите за: Ярдэйн, чтобы владеть ею. 

И сказал Господь Моше: вот, дни твои приблизились 
к смерти; призови Иьошуу и станьте в шатре откровения, 


דהברים לאי וילך 





= בְּאְהָל מוּעד וְאָצוּגו 197 ЗАЛ УИ") ОО‏ בְּאְהֶל מועָד: הרא יְהוָה 
У 119 “РУЗ ПЗ =‏ עמוד ]139 צלדפתח הָאֶהָל: п} ОКИ‏ אֶל= 

אַשֶָר הָוּא בָאשֶמָה בְּקרָבּּ )3219 МРП]‏ אֶתבְִּיתִי אשָר כְּרִָּי лк‏ 
п] "‏ אַפִי בי РЗ] ЗЛА"‏ וְהַסְַרְִּי 9 מִהֶ ПЗ]‏ לְאַכל וּמְצְאָהו 


.ונש 


רְעוּת רִבָּּת וְצְרְוּת וְאָמַר КД вил ВТЗ‏ על כִּידאין אֶלהי בְּקרְבִּ 

יח מְצְאונִי הַרְעוּת הָאֶלָה: וְאְָכִ הַסְתָּר אַסְתִיר פָנִיבַּּם הַהוּא על כל הֶרְעָה 

יש Ук‏ טֶפָה כִּי ПЗ‏ אֶל-אֶלהִים אַחָרִים: ВО? 202 ПУ]‏ אֶתהַשִירָה 
ВПК АО] п‏ 0 בְּפִיהָס ?15 ПУ‏ הַשִירָה пар‏ 

пр לְאָבְתִיו‎ `рузру лук! אֶל ְהָאַדְמָה‎ Кр 79 22 1992 5 
אַחָרִים }09135 וְג אצי‎ ОДК ПЕ ПИТ 9381 924} דש‎ 597 

>* וְהַפָר אֶתדבְִּיתִי ПУ}‏ כּיתִמְצָאן, אתו רְעוּת РАЗ‏ וְצָרוּת прЗ‏ הַשִירָה 
п‏ לְסְניו לְעַד כִי לָא תַשָכֶח מפִיזרְע כ יְְעְתִּיאֶתיִצְרו אַשָר הָוּא пб‏ 

пиру מעה אֶתהַשִירָה‎ рул: ру) 9 кт ОЗ ОТ 2 

כ 013 הַהָוּא 9 ВПК‏ ְִרְאֶל: וצו אֶתיְהושָע בְּןהנון ЧАК‏ חזק 

"РЖД? אַשֶרדנשְבְעֶתי‎ ВТК УИ алк Ор ПАК כ‎ РОК 

гроз ДИ СВУ Пик‏ משָה ЗВ?‏ אֶתדִּבְרִי הַתוּרֶה-הַוָאַת עַל- 

Пр? לַאמֶר:‎ дип" עד 00 157 משָה אֶתדהַלָוִים שאי אַכון‎ рр מ‎ чз 
אֶלְהיכֶם וְהָָהה‎ Прп” אתו מצד אַרְון‎ ОДО] הַתורָה הַוָּה‎ ПРО אֶת‎ 

005 13 ?1 כי אנכי “ут‏ אֶתמָרְיָ וְאֶת-טֶרְפְּף הַקָשָה הֶן "АНУ‏ 

מפטיר ‏ כח БВУ‏ הַוּם מַמְרִים ПБУ БИ‏ וְאַף בִּיְאַחָרִי гро‏ הקהילו эк‏ 
אֶתכָּל וקני שַבְטיכֶס וְשְטְרִיכֶם ЗА‏ בְּאָנִיהֶם пк‏ הַדְּבָרִים הָאֶלָה 
וְאֶצִידָה| בָּם אֶתהַשָמָיִם стопе‏ כִּי рут;‏ 
אֶחַרִי | מוּתִי | כִידְהַשְתֶת | תִּשְחַתוּן | }0279 מִן- 


הַדִּרְ אַשֶר צוִּיתִי אֶתְכֶם וְקְנְָאת אֶתְכֶם הֶרְעָה 


וד 


בְּאְחַרִית הַיָּמִים כִּידפָעָשוּ אֶתַ-הֶרַע ‘груз‏ יְהוָה 


רסו 
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и дам Я ему указание. И пошел Моше и Йыошуа, и 
стали в шатре откровения. —И явился Господь в шатре, 
в столпе облачном, и стал столп облачный у входа 
шатра. И сказал Господь Моше: вот, ты почиешь с 
отцами твоими, и станет народ сей блудно ходить за 
богами чужого народа той земли, в среду которого он 
там войдет, и оставит он Меня, и нарушит союз Мой, 
который Я заключил с ним. | 11 возгорится гнев Мой 
на него в тот день, и оставлю Я их, и сокрою лицо Мое 
от них, и будет он истреблен, и постигнут его многие 
бедствия и невзгоды; и скажет он в тот день: „не потому 
ли, что нет Бога моего среди меня, постигли меня бедствия 
эти?“. А Я совершенно сокрою (от него) лицо Мое в 
тот день за все зло, которое он сделал, когда обратился к 
богам иным. | Итак, напишите себе песнь эту, и научи ей 
сынов Исраэйля, вложи ее в уста их, чтобы была песнь 
эта Мне свидетельством о сынах Исраэйля. Когда 
Я введу его в землю, как Я клялся отцам их, текущую 
молоком и медом, и он будет есть, и когда насытится и 
утучнеет, и обратится к богам иным, и будет он служить 
им, а Меня отвергнет, и нарушит он завет Мой, То вот, 
когда постигнут его многочисленные бедствия и невзгоды, 
будет песнь эта свидетельствовать против него как 
свидетель, так как она не забудется в устах потомства 
его; ибо знаю Я стремление его, которое он осуществит, 
(уже) сегодня, прежде чем Я ввел его в землю, о которой 
клялся. И написал Моше песнь эту в тот день, 
и научил ей сынов Исраэйля. | 11 заповедал Он Иыощуе, 
сыну Нуна, и сказал: крепись и мужайся, ибо ты введешь 
сынов Исраэйля в землю, о которой Я клялся им, и Я буду 
с тобою. И было, когда закончил Моше писать слова 
учения этогов книгу до конца, Повелел Моше Лейвитам, 
носящим ковчег завета Господня, сказав: Возьмите эту 
книгу закона и положите ее сбоку ковчега завета Господа, 
Бога вашего, и да будет она там против тебя свидетель- 
ством, 1160 я знаю строптивость и выю твою жестокую: 
вот, пока живу я еще с вами ныне, были вы строптивы 
пред Господом; тем более после смерти моей. Соберите 
ко мне всех старейшин колен ваших и надсмотрщиков 
ваших, и я скажу в слух их слова эти, и призову во сви- 
детельство на них небо и землю. | Ибо я знаю, после 
смерти моей вы наверное развратитесь и уклонитесь от 
пути, который я указал вам, и постигнут вас бедствия 
в будущем, за то что вы будете делать зло в глазах 
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Пур) ВУИ АНИ * האזינו לב‎ 


שני 


דברים לא וילך 


ללְהַכְעִיס | СЗ п Ма СР ПУР‏ כָּל- 


ЛР‏ 8 אֶתַ-דּבְרִי הַשִירָה הַוָאת עד תִּמָם: 


ותַשמְע הָאָרֶץ р-р‏ 
з‏ 937 כַּמֶּטֶר Пр?‏ 
ּטְעִירֶם 01-29 


תל כַּעָל рек‏ 
)5727272 עְלִיְעָטָב: 
הַבוּגָדֶל ИПК‏ 
כָלדְרְכָיו вр‏ 


: כִי שם пу‏ אַקְרָא 
ד הַצוּר תָּמִים פַּעָלו 
אל אַמִעָה ТА‏ ול В‏ 
דר ру‏ וּפְתַלְתּל: 
עם }23 וְלָא 021 
קוּא РУ‏ 85 
1 951 1/5 עוּלֶם בִּינוּ שָנְוּת ЭКО 9-Я‏ אָבִּיף ЯЗ‏ זקניף ]795% 12: 
ПЗЗ п‏ עָלִיון גוים 
יצב }175 589 
Пу? рп в‏ עַמו 
יִמְצְאָהוּ בְּאָרֶץ 7372 
Е‏ 


ה ПП‏ לו לָא }17 БАР‏ 
ו ה לְיְהוָה תִנְמֶלוּדזאת 
הַלוּאההוא Тр‏ קנ 


ОХ 3 177903 
יְִרְאֶל:‎ 13 1800? 
ИП} ЭП 39 
оО’ ּבְתָהויְלֶל‎ 
Иру ИК зи 
עַלהאִבְרְתו:‎ лк" יקחהו‎ ИЗ 05° = על גליו ירחף‎ Фр 77; 2 א‎ 
אֶל נָכָר:‎ ВУ Г 7: 773 ДИ > 
שָדִי‎ пай 255” 
מִחַלְמִיש צוּר:‎ 120 
כָּרִים וְאִילִים‎ 321-0У 
ПВП כִּלְיית‎ 31-55 


+ יִרְכְּבּהוּ עַלְבָּמותִי אָרֶץ 
тр‏ 037 מִפָּלַע 

т‏ חָסְאַת בְּקֶר }321 צאן 
о“ РУ} 193-133‏ 

® }337-07 פְִּתָהחָמֶר: 
РО‏ טְבִית рэ‏ 


12° ישרוּן 2937 
ויטש אלְוּהּ עָשָהוּ 
רסז 
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30 Господа, досаждая Ему делами рук своих. | 11 изрек 
Моше в слух всего собрания Исраэйлева слова песни 
этой до конца: 


ב-- 


Внимайте, небеса, и я говорить буду, 
и да слышит земля речи уст моих. 
2 Польется как дождь учение мое, 
закаплет как роса речение мое, 
как мелкий дождь на зелень 
и как капли на траву. 
3 Когда имя Господне произносить буду, 
воздайте славу Богу нашему. 
4 Он твердыня, совершенно деяние Его, 
ибо все пути Его праведны; 
Бог верен и нет кривды; 
праведен и справедлив Он. 
5 Погубили себя; они не дети Его из-за порочности их; 
род строптивый и развращенный. 
6 Господу ли воздаете сие, 
народ недостойный и неразумный? 
не Он ли отец твой, обретший тебя? 
Он же создал тебя и упрочил тебя! 
7 Вспомни дни древности, 
помысли о годах всех поколений; 
спроси отца твоего, и он расскажет тебе, 
старцев твоих, и они скажут тебе. 
8 Когда Всевышний давал уделы народам, 
когда расселял сынов человеческих, 
поставил Он пределы народам 
по числу сынов Исраэйля. 
9 Ибо доля Господа — народ Его; 
Яаков — наследственный удел Его. 
10 Он нашел его в земле пустынной; 
в пустоте и вое пустыни; 
ограждал Он его, опекал его, 
берег его, как зеницу ока Своего. 
11 Как орел стережет гнездо свое, 
парит над птенцами своими, 
простирает крылья свои, берет каждого, 
носит на крыле своем, 
12 Господь один водил его, 
и нет с ним бога чужого. 
13 Вознес Он его на высоты земли, 
и ел тот плоды полей; 
и питал его медом из скалы 
| и елеем из кремнистого утеса, 
14 Маслом коровьим и млеком овечьим, 
и туком агнцев 
и овнов Башанских, и козлов, 
и самою тучною пшеницею, 
, и кровь виноградин пил ты, шипучую. 
15 И утучнел Иышурун, и стал брыкаться; 
утучнел ты, растолстел, разжирел; 
и оставил он Бога, создавшего его, 


Аазину 


רביעי 


חמישי 


דברים לב האזינו 





Ур‏ עור ИР: ру‏ בְָּרִים 


г‏ בַּתְועָבָת יִכְעִיסְהוּ: эр‏ לשָדִים' לֶא אלה 
אֶלְהִים לֶא 01917 חַדָשִים 2782 בָּאו 
יי לָא שְעָרּם אַבְתִיכֶם: צוּר те‏ תש 
ПЭ >‏ אל ко Тр‏ יְהוָה ТА‏ 
> מִכּעס 3 пм ‚тра‏ אַסְתִירָה פָנִי מָהֶם 


о 


АТ 


ִּי 711 פַהֶפּכַת הָמָה 
>= 633 לָאהְאַמֶן בּם: 

עסנ בְּהַבְלִיהֶם 
2= 3 }73 אַכְעִיסֶם: 


ивр Ол‏ בלא-אֶל 
אי אַקנִיאָס בְּלאְעֶם 
יאש пр‏ בָאַפִ 
וַתִיקָד עַדשְאול פַּחְתִית ותָאכָל אָרֶץ וְבָלָה 
ОР 2‏ 19%" הָרִים: ПВХ‏ עָלִימוּ гу]‏ 
מז 391 ולְחָמִי 19 

оЗ-пэок 1573-19] 

מחוּץ 307229 тои‏ אִימָה Чип}‏ 
כו גִָבְּתוּלֶה ру‏ עַםדאִיש שִיבָה: 


כ חי אַכלָהבָם: 
292 מְרירִי 

כו ПОП‏ [ְחלי עְפָר: 

ֶמַרְתִ אפְּאִיהֶם 

כי אַשְבִּיתָה 7572 זְכְרֶם: 


** וז 


לוּלִי כָּעַס אויב אָגוּר 
;2 צָרִימו פֶָּאמָרוּ יְדָנוּ רְמָה 
כח וְלָא ПИ?‏ פָּעַל כָּל-זָאת: כִּינְוי אבד пл ГУУ‏ 
о‏ 117 ַשְכִּילו п]‏ 
5 לְאַחַריתֶם: איפָה ПТ‏ אֶחָד אֶלְף 
по оу‏ אָם-לא כִידְצוּרֶם מְכְרֶם 
לא ПИ‏ הַסְגִּירֶם: כִי לא כְצוּרָנוּ צוּרם 
59 ]175 פְּלִילִים: כימנָפָן 10 }0}2 
וּמִשָדָמַת עַמרָה 472535 עְנָבִיד רוש 
לג אַשְכְּלֶת מררת לְמו: ЛЭП‏ תַנִינֶם יינם 


רסח 
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и поносил твердыню спасения своего. 
Богами чуждыми они досаждали Ему, 
| и мерзостями разгневали Его. 
Жертвы приносят бесам, не Богу, 
божествам, которых они не знали, 
новым, недавно явившимся, 
| не страшились их отцы ваши. 
Создателя, сотворившего тебя, ты забыл, 
и забыл Бога, тебя создавшего. 
И увидел Господь, и вознегодовал, 
оттого что разгневали Его сыновья Его и дочери Его. 
И сказал: скрою лицо Мое от них, 
увижу, каков будет конец их; 
ибо они род развращенный, 
сыны, в которых нет верности. 
Они досаждали Мне небогом, 
гневили Меня суетами своими: 
и Я досажу им ненародом, 
народом-извергом гневить их буду. 
Ибо возгорелся пламень гнева Моего, 
жжет до глубины преисподней 
и пожирает он землю и плоды ее, 
и опаляет основания гор. 
Нашлю Я множество бедствий на них, 
стрелы Мои истощу на них. 
Истощены будут голодом, истреблены горячкою 
и мором лютым; 
и зуб звериный нашлю Я на них, 
и яд ползучих гадов. 
Извне будет губить меч, 
а в домах — ужас: 
и юношу и девицу, 
грудного младенца и поседевшего старца. 
Я сказал бы: „положу им конец, 
сотру в среде людей память о них“, 
Если бы не остерегался Я злобы врага, 
чтобы враги его не возомнили 
и не сказали: „наша рука одолела, = 
а не Господь сделал все это“. 
Ибо это народ, потерявший рассудок, 
| и нет у него разума. 
Будь умны они, рассудили бы об этом; 
они бы поняли, что с ними будет. 
Как мог бы один преследовать тысячу 
и двое прогонять десять тысяч, 
если 6 не предал тех заступник их 
и не предал бы тех Господь? 
Ибо не таков же, как Покровитель наш, их покровитель; 
даже враги наши судьи в том! 
Ведь от лозы винограда Сыдомского лоза их, 
и с полей Аморских 
виноградины их — ягоды ядовитые, 
гроздья горькие у них; 
Яд змеиный — вино их, 
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שביעי 


ВТ‏ לב 


לד וְרָאש פְתְָיֶם אַכְזֶר: 

לה חָתָוּם בָּאוּצְרְתִי: 
пу?‏ תָּמּט רגְלֶם 

192 АПУ לי וְחָש‎ 
опр 12-99 

לז 95К1‏ עָצוּר ]3119 : 

לח צוּר ОП‏ 15: 
ישוי }0279 

ל יָהִי עַלִיכֶם ‚про‏ 
ти‏ אֶלְהִים тру‏ 
зто‏ אֶרְפָּא 

מ כידְאֶעָא אֶלְשָמִיִם ידי 

מא אִָםדשנִּתִי раз‏ חַרְבִּי 
279% }98 לְצְרִי 

מ אַשְכִּיר חַצִי מִדֶּם 
מִדָּ חֶלֶל п)‏ 

מ הַרְִינוּ גוים עַמו 
קט 3 т?‏ 


האזינו 


"тру ор? הַלאהָוּא‎ 
0291 68} לי‎ 

כִּי קרוב 51° אִידֶם 
пут? гр‏ עַמו 

2 יְִאָה כִּיאָזְלַת יד 
אֶשָר ЗП‏ זְבְהִימו יאכָלו 
יְקוּמו }0277 

רְאוּ | עַתָּה כִּי אנ אָנִי הוא 
אנ אָמִית пята‏ 
РТК‏ 

וְאָמַרְתִּי חי ָנְכִי ору?‏ 
"ТУ 09003 ЖА]‏ 
83` אַשְלֶם: 

ְחרְבּי תאכל 993 
מַרְאש פַּרְעות אויב: 
13-013 "048 

792 אַדְמָתִי עַמִּי: 


מה וַיְבָא מִשָה 7277 אֶתכָּל-דִּבְרִי הַשִירָה-הַוָּאת БУЛ ЖЗ‏ הָוּא УИ}‏ בִֶּנְּן: 527 ПИБ‏ 


מ לְדִבראֶתַ-כָּל הַדְּכָרִים הָאֶלָהאֶלדכָּלדיְטְרְאֶל: הָאמָראַלְהֶם שימוּלְבַבְפֶּ לְכָּל-הַדְּכָרים 
אשר אָנכי т ПИК д ВОЗ тв‏ אֶתבְנִיכֶם לשְמֶר Муз‏ אֶתַדכָּלדִּבְרִי הַתוּרָה 
הַָאת: כִּי לָאִדְבָר רָק הוּא מִכֶּם כִּיההָוּא ВРП‏ וּבַדְּבֶר הַוָה תָאַרִיכו ;579 על ִהָאֶדְמָה 
אַסָר אַתָּם עְבְרִים אֶתהִירְהָן שָמָה לְְשְתָהּ: 
מפטיר. מ וידר ЗИ?‏ אֶלמִשָה בְּעָצֶם הַּם ДИ‏ לַאמֶר: עָלָה אֶלהַ הָעַבִָים 
הַוָּה הַרנְכוּ Тока Пк‏ מוּאָב 995 ПЕЛА РУ‏ אֶתאֶרֶץ כּנען 


רסט 
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и жесточайший яд аспидов. 
Ведь сокрыто это у Меня, 
запечатано в хранилищах Моих — 
У Меня отмщение и воздаяние, 
когда споткнутся они; 
ибо близок день гибели их, 
и скоро наступит уготованное им. 
Ибо судиться будет Господь за народ Свой 
и раскается Он (в решении) о рабах своих, 
когда Он увидит, что ослабела рука их 
и нет ни заключенного, ни вольного. 
И скажет Он: где боги их, 
| твердыня, на которую они полагались, 
Которые ели тук жертв их, 
пили вино возлияний их? 
Пусть встанут они и помогут вам, 
пусть будут для вас покровом! 
Смотрите же ныне, что Я это Я, 
и нет бога, кроме Меня; 
Я умершвлю и Я оживлю, 
Я поразил и Я исцелю: 
и никто от руки Моей не избавляет. 
Вот, Я подъемлю к небесам руку Мою 
и говорю: жив Я вовек! 
Когда заострю сверкающий меч Мой 
и возьмется за суд рука Моя, 
то мщение совершу над врагами Моими 
и ненавидящим Меня Я воздам. 
Упою стрелы Мои кровью, | 
и меч Мой насытится плотью, 
кровью убитых и пленных, 
головами начальников врага. 
Прославьте, народы, народ Его! 
ибо за кровь рабов Своих Он отомстит 
и мщение воздаст врагам их, 
и очистит землю Свою и народ Свой! 


И пришел Моше, и изрек все слова песни сей в слух 
народа, он и Ошея, сын Нуна. А когда окончил Моше 
говорить все слова сии всему Исраэйлю, Сказал он им: 
положите на сердце ваше все слова, которые я говорю 
вам ныне, которые вы заповедайте (и) детям вашим, чтобы 
бережно исполняли все слова закона этого, Ибо это не 
что-то пустое для вас; ибо это жизнь ваша, и чрез это вы 
долгое время пребудете на той земле, в которую вы пере- 
ходите через Ярдэйн, чтобы овладеть ею. 

И говорил Господь Моше в тот же день так: Взойди 
на эту гору Ааварим,‚гору Ныво, что в земле Моавитской, 
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לג > וָאת הַבְרְכָה אֶטֶר 12 משה איש הָאֶלהִים אֶת-בְּנִ о Ире Др? УЕ‏ 


וזאת הברכה 


ваз‏ לב האזינו 





Пот ПЭ Лоу ПАК ЗИК וּמִת בָּהֶר‎ сл אַני נתן 2139 יִשְרְאֶל‎ бк 
עַל אַעָר‎ стру-ук пол כְאַשֶרדמת אַהַרֶן אִֶיך בְּהֶר הָהֶר‎ Трук > 


מְעַלְתּ כִּ בּתוּף 8 ישְרְאל בְּמיהמְרִיבֶת דש מִדִבַּר-צֶן על ИВ‏ לַא- 


= קדשְתֶם אותי בְתְוךּ 33 יְַרְאֶל: קי 7240 תִּרְאֶה אֶתִהָאָרֶץ ПРИ]‏ ?№ 


תְבוּא אֶלהָאָרֶץ бк‏ נתן ?3 יִלְרְאֶל: 


כ ויאמר ли’‏ מִסִנִי בָּא ПОП‏ מַשָעִיר לָמו הוּפיעַ מְהֶר פָּארֶן וְאֶתָה מִרְבְכַת 


אשת : Тр‏ מִימִינוּ אשת לָמו: אַף חבָב עמים כָּלקְדשיו 1.73 }51 128 12177 


תָי מִסָפָר: 


ה ַא מִדִבְּרתִי: תוּרָה צוָהלָו מה ПИР‏ קהלת ПОР р ру:‏ 
179 בְּהְַאַסֶף רְאשִי 0$ 712 237 ילְרְאֶל: יחי 19 ]98-98 ויהי 


ЛАП‏ לִיהוּדָה ויאמַל שמע יְהוָה קול יְהוּדָה 
ТТ ол 129-75]‏ 57 לו 9191 ДА ТУЗ‏ 


שר ЛА"‏ אָמַר ОАК ТОВ‏ איש ЧТОП‏ 198 נַסִית בְַּטָה תְִיבָהוּ עַל- 


שלישי 


רביעי 


т‏ תִרְצָה ТПО‏ מְתְגִים קמיו тер‏ מןהיקומון: 
пез? 197 п: тт 78%‏ עָלִיו חפף ту‏ 0-22 וּבין 902 
ЧО"‏ 795 מְברְכֶת ПИ"‏ אַרְצָ ар‏ 557 292 
СААР” т‏ 1529 תִּחַת: 7201 дя 959 ПАЗ‏ 73 יִרְחִים: #471 
= הַרְרִיהקדֶם р} паи‏ עולם: ПБЯ‏ אֶרֶץ лко‏ ורְצון 350 По‏ 
ז תָּבוּאתָה לְרְָאש יוסף וּלְקדְקד נזיר אֶחָיוּ: בְּכוּר שורו הָדֶר לו וְקְרְני רְאָם 
"НР‏ ְּהֶם עמים ПВ‏ יִחְדו אַפְסיהאָרֶץ }67 11237 אֶפְרים ]51 אַלְפִי 
15151 אָמַר שְמַח 1951 בְּצְאתִף 19 בְּאֶהָלִיף: 
יש עַמִים הַרדיְקְרָאוּ ЗПР ВИ‏ זְבְחַיהִצדֶק כִּי שפע ?58 ייקו УЖО Вт‏ 
ро‏ אָמַר ברד 27778 }1 כְּלְבִיא 129 ПЛО]‏ זוע 


Пр 


пер" 


5 חול: 


ש מי מְרִיבָה: הָאפַר так?‏ וְּאָמ לָא רְאִיתִי וְאֶתאֶחיי Эл кр‏ וְאֶת- 
ב РУК?‏ שָמְרוּאַמְרְתֶף пу При‏ יר ОБ‏ לִיְעַקב וְתורְתְ 
УИ к‏ יִָימוּ קטורָה בְּאַפַ וכְלִיל пу? 103 ИЗО‏ חַילו וטל 
לכמ 


רע 
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которая против Йырихо, и обозри землю Кынаанскую, 
которую Я даю сынам Исраэйля во владение. И умри 
на горе, на которую ты взойдешь, и приобщись к народу 
твоему, как умер Аарон, брат твой, на горе Ор и приоб- 
щился к народу своему, 38 то что вы не верили Мне 
среди сынов Исраэйля, при водах Мыриват-Кадэйша, 
в пустыне Цин, за то что не явили святости Моей среди 
сынов Исраэйля. Вот, издали ты увидишь землю эту, 
а туда не войдешь, в землю, которую Я даю сынам 
Исраэйля. 

Вот благословение, которым благословил Моше, человек 
Божий, сынов Исраэйля перед смертью своею. Исказал: 
Господь от Синая пришел и воссиял им от Сэира, явился 
от горы Паран и пришел из среды десятков тысяч святых; 
от правой руки Его пламя закона для них.  Подлинно 
Он любит народы (колен Исраэйля); все святые его в руке 
Твоей, и поверглись к стопам Твоим, и понесут речение 
Твое. ‚Закон заповедал нам Моше, наследие обществу 
Яакова“. | И был в Иышуруне царь, когда собирались 
главы народа вместе с коленами Исраэйля. Да живет 
Рыувэйн и не умирает, и да не будут люди его мало- 
численны! ‚А это об Иыуде; и сказал он: 
услышь, Господи, глас Иыуды и к народу его приведи 
его; руками своими да защитит он себя, а 'Ты будешь ему 
помощью от врагов его. 

И о Лейви сказал: туммим Твой и урим Твой благочес- 
тивому мужу Твоему, которого Ты испытал в Массе, 
с которым препирался 1 זפ‎ при водах Мыривы, Который 
говорит об отце своем и о матери своей: „не видал я их“, 
и братьев своих не узнавал, и сыновей своих не призна- 
вал; ибо соблюдают они (Лейвиты) речение 1506, и 
завет Твой хранят; Учат законам Твоим Яакова и 
учению ‘'Гвоему Исраэйля; возлагают курение пред 
'Гобою и всесожжение на жертвенник 1501. Благослови, 
Господи, силу его, и дело рук его прими охотно; по- 
рази чресла восстающих на него, и ненавистники его 
да не восстанут. О Биньямине сказал: 
сей возлюбленный Господом будет жить спокойно, 
(полагаясь) на Него, покровительствующего ему весь 
день (всегда), и Он обитает между раменами его. 

А о Иосэйфе сказал: благословенна Господом 
земля его дарованием росы от неба и (водою) от бездны, 
лежащей внизу, | 11 дарованием плодов от солнца и даро- 
ванием плодов от луны, —И отвершин гор древних, и да- 
рованием от холмов вечных, | 11 дарами земли, и того, что 
наполняет ее; и волею обитавшего в терновом кусте да 
придут они на главу Иосэйфа и на темя наилучшего из 
братьев его. Как у первородного быка его великолепие 
его, и рога буйвола — рога его; ими избодает он народы 
(все) вместе до края земли; а это десятки тысяч Эфраимо- 
вы и это тысячи Мынашиины. А о Зыву- 
луне сказал: радуйся, Зывулун, выходу твоему, а Исса- 
хар — в шатрах твоих. Народы на гору созовут они, 


[270] 


50 


51 


52 


— כת 


10 


11 


12 


13 


14 
15 
16 


17 


18 


19 


Быраха 


שביעי לד א בַּמותִימו תַדִרִך: 


דבפרים לג וזאת:.הברכה 


:א אִַקְדְקָד: кам‏ ראשית לו כִּיְשָם חֶלָקֶת хп ПРО РР?‏ רָאשִי }0 
ПОЛУ =>‏ יָהוָה лбу‏ וּמִשֶפְּטִיו עִםיִטְרְאֶל: 


2 ארי יזוק מִהַבְָּן: לְִפְתָּלִי אָמַר נַפְתָלִ ПИ: пра кор ИЗ уз‏ 


7} 11 725 ПР 
כד ;0 013 יָרְשָה: 79% 75 1773 020 אֶשָר יהי רְצוי‎ 
УКР אין‎ Чат Тули ТО ПИТА רגלִי: בּרזל‎ ТЗ וטל‎ ТК 
זְרעַת‎ пиар 018 אֶלָהִי‎ ПД וּבְְאוְתִי שְחקִים:‎ 1 оУЗ כי 1 527 שָמִים‎ 
עין יָעקב‎ 13 поз הַשְמֶד: 1277 יְִרְאֶל‎ Пк כח עולם ]77 192 אויך‎ 
יערפו טָל: אַשָרִיף יִשְרְאֶל מִי כְמוף עַם‎ ТВОИ אל דְאָרֶץ 137 ותִירְוש‎ => 
על-‎ ПАК] עזרף )279-95 גאותף ויחש איבי ף‎ 122 па נושע‎ 

ויעל משה מַעַרְבַת 5812 9-55 153 ראש 
ПИК ЮРИ‏ על דפני יְרחו ִרְאֶהו ЛИ‏ אֶתכֶּלהָאָרֶץ אֶתההַוּלְעָד עד- 

ПК} ИТ‏ כָּלנִפְתְלִי וְאֶתארֶץ אֶפְרִיִם лез‏ וְאֶת כָּלאֶרֶץ יְהוּדָה עד 


-ту серп עיר‎ 177; пурз וְאֶתַהַָב וְאֶתהַכַּכָּר‎ «Пива 90: 


דצְעַר: 1 ТК пу?‏ [את הָאֶרֶץ אשר `ПУзИ‏ 01289 לְיְצְחָק 
РУЗ =‏ לָאמר לְוַרְעִך ЛАК‏ הֶרְאִיתִיך ой п : 759 КУ ПРИ] ГРУЗ‏ 
ЛР:‏ עַבְד-יְהנְהָ בְּאָרֶץ מוּאָב עַל-פִי יָהוָה: ויקבּר אתו בגִי בְּאָרֶץ מוּאָב 
ו מוּל בִּית МУ‏ וְלָא-יָדָע אִיש אֶתדקְבְרְתו עַד пб спад ОРЛ‏ בָּוְדְמַאֶה 
וְעָשֶרִים שָנֶהָ 193 לָאכָהָתָה 479 ְלַאנָס לַחֶה: 1527 3 ”2510 אֶת- 
> משה пауз‏ מואָב שֶלשִים וּם ותמו 97 בְִי אָבָל ул") зле‏ 14-12 


מְלָא רוח ПОЗ‏ ידסמ משה אֶתידִיו тру‏ ומעו УИ то‏ 


Ду ИХ ПЖ 309.‏ אֶת-מִשָה: кз орк]‏ עוד экз‏ כְּמַשָה 

א אַשֶר ПРУТ‏ 08 אֶלפָּנִים: לְכֶלהָאתת וְהַמיפְתִים ער שְלְחו יְהוָה 

сер ТЕЗ У? =‏ לְפַרְעָה וּלְכָלהְעַבָדִיו וּלְכָלהאַרְצ: וּלְכל הַיָד 
ЛНП‏ וּלְכֶל ПИ ВА КВЛ‏ עָשָה Гу? ПОВ‏ כָּישָרְאֶל: 
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там вознесут жертвы благодарности, ибо богатством 
морей питаться будут и сокровищами, сокрытыми в 


песке. А о Гаде сказал: благословен 
расширяющий (границы) Гада. Он как лев покоится и 
терзает мышцу и темя. | И высмотрел он начальный 


(участок) себе, ибо там назначен ему удел от законодателя; 
и пришел он с главами народа, и исполнил право Господа 
и суды Его с Исраэйлем. Ао Дане сказал: 
Дан — молодой лев, выскакивающий из Башана. Ао 
Нафтали сказал: Нафтали доволен благоволением и 
полон благословения Господа; западом и югом завладей. 

А об Ашейре сказал: благословен среди 
сынов Ашейр; да будет он любим братьями своими и 
окунет в елей ногу свою. Железо и медь затворы твои; 
и по мере дней твоих благополучие твое. | 1161 Богу 
подобного, Иышурун, который тебе на помощь едет по 
небу и в величии Своем на небесах. Прибежище — 
Бог древний, и под небесами — сила вечная; и прогоняет 
Он врага от тебя, и говорит: ‚истребляй!“ | Исраэйль 
живет безопасно, 06000; источник Яакова на земле, 
обильной хлебом и вином, и небеса его источают росу. 
Блажен ты, Исраэйль! Кто подобен тебе, народ, спа- 
саемый Господом, щитом-хранителем твоим? Он же 
меч славы твоей; и раболепствовать будут пред тобою 
враги твои, а ты будешь попирать высоты их. 

И взошел Моше с равнин Моавитских на гору 
Ныво. на вершину Писги, что против Иырихо, и показал 
ему Господь всю землю Гилад до Дана, И всю Нафта- 
лиину, и землю Эфраимову и Мынашиину, и всю землю 
Иыудину, до моря крайнего. И Ноэгэв (край полуден- 
ный), и область долины Иырихо, города пальм, до Цоара. 
И сказал Господь ему: вот земля, о которой Я клялся 
Аврааму, Ицхаку и Яакову, сказав: ‚потомству твоему 
дам 66%. Я дал тебе увидеть ее глазами твоими, но туда не 
перейдешь. | 11 умер там Моше, раб Божий, в земле 
Моавитской, по слову Господню. И похоронен он в 
долине, в земле Моавитской, против Бэйт-Пыора, и никто 
не знает погребения его до сего дня. А Моше был ста 
двадцати лет, когда умер он: не притупилось зрение 
его и не истощилась свежесть его. | 11 оплакивали сыны 
Исраэйля Моше на равнинах Моавитских тридцать 
дней. И кончились дни скорбного плача по Моше. 
А Иыошуа, сын Нуна, исполнился духа премудрости, 
так как Моше возложил на него руки свои; и повинова- 
лись ему сыны Исраэйля, и делали так, как повелел 
Господь Моше. | 11 не было более пророка 8 Исраэйле, 
как Моше, которого Господь знал лицом к лицу, По 
всем знамениям и чудесам, которые послал его Господь 
совершить в земле Египетской над Паро и над всеми 
рабами его, и над всею землею его, И по руке сильной, 
и по каждому диву великому, которые совершил Моше 
пред глазами всего Исраэйля. 
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